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Skrár, bréf og skjöl eru, eins og allir vita, hinn vissasti og 
áreiðanlegasti grundvöllr sögunnar í hverju landi sem er. 
Sögurit eða annálar eru vottar á aðra hönd, eða þó stundum 
fjær, en bréfin eru vottar frá fyrstu hendi, eða frá hendi sjálfra 
þeirra, sem ritað hafa. Vör sjánm og, að söguritarar á Íslandi 
hafa snemma tekið bröfin til sönnunar sínu máli. Í sögum 
biskupanna, t. d. Guðmundar Arasonar á Hólum og Árna Por- 
lákssonar í Skálholti, í Sturlúnga sögu og víðar finnum vör, að 
söguritarar hafa hagnýtt sér bréfin og byggt á þeim sögu sína. 
Það leggr sig þessvegna sjálft, vegna þess að forn bréf og alls- 
konar ritaðar skrár og skjöl eru ekki einúngis mjög merkileg, 
heldr og opt á hinn bóginn undirorpin eyðileggíngu og hastar- 
legu tjóni, ef þeim verður ekki bjargað í tíma, að hin mesta 
nauðsyn er að halda þeim við og gæta þeirra sem bezt verðr 
auðið og mögulegt er, en það verðr með engu betr en með 
því, að koma þeim á prent. 

Efni í íslenzkt Fornbréfasafn af skrám og skjölum, sem 
tæki yfir hið eldra tímabil, allt til 1600, þó ekki væri meira, 
er býsna mikið, og meira en margr skyldi trúa; því þó fjarska 
mart sé týnt, bá er þó svo mikið eptir, að það væri sá fjár- 
sjóðr fyrir sögu lands vors, sem seint mundi tæmdr verða. Og 
eigi síðr finnum vér þar lifandi mynd málsins í ritum um 
lángan aldr, en þetta er því merkilegra, sem nágrannaþjóðir 
vorar hafa annaðhvort ritað mest af skjölum sínum og bréfum, 
eins og bækrnar, á útlendu máli, Latínu, eða með eptirstæl- 
íngu Latínumáls; en forfeðr vorir á Íslandi mynduðu sér bók- 
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mál og rithátt jafnskjótt og þeir tóku að semja bækr, og færðu 
þetta bókmál út smásaman frá kvæðum, lögum og ættfræði til 
helgra þýðinga og síðan til sagnarita, rímrita og stjörnufræði og 
margs annars fróðleiks. Það má ráða af hinum elztu ritum 
hjá oss, að menn hafa samið rithátt sinn að dæmum enskra 
manna, og fundið til breytíngar þær sem þurfti; má og sjá 
merki þess, að þegar á tólftu öld hefir bókfræðislegr lærdómr 
og mentun verið komin að tiltölu á hátt stig á voru landi, 
sem oss þykir mega ráða af því, að um fyrra hluta tólftu aldar 
voru tveir af biskupunum í Noregi Íslendingar, og voru þar þó 
ekki nema fjórir biskupar alls*. Þetta mundi varla hafa átt 
sör stað, ef Íslendingar hefði ekki .haft meira álit á sr fyrir 
lærdóm og bókfræði heldr en Noregsmenn, og það hjá Noregs- 
mönnum sjálfum. Á ritum Þjóðreks múnks í Noregi og Saxa 
klerks í Danmörku má sjá, að Íslendíngar hafa um þessar 
mundir haft mikið orð á sér fyrir sagnafróðleik og bókmentir. 
Á tólftu og þrettándu öld má finna ekki allfá rök til, að sam- 
band og samskipti hafa verið mikil með þjóðlegri bókfræði Ís- 
lendínga og Noregsmanna, en þegar fram í sókti tók að skilja 
leiðir, og Norðmenn að komast meira og meira á brautir Suðr- 
manna, og enda draga Íslendinga með sér, þegar kom að riddara 
sögum, helgra manna sögum og þesskonar fræðum. En bröf 
og skrár höldu sér eigi að síðr, að mestu leyti með ummerkjum, 
og það svo, að á fimtándu og sextándu öld, þegar Þýðverska 
streymdi sem óðast inn á Dani og Danskan inn á Noreg, og 
kaffærði svo þjóðerni Norðmanna, að þeir skildu ekki framar 
sín hin fornu rit og urðu að fara að snúa þeim á Dönsku, þá 
sömdu menn á Íslandi bröf sín og aðrar skrár, dóma, máldaga 
og sörhvað eina, ekki að nefna sögur og kvæði, á sínu máli 
eptir fornum sið, með þeim einum breytíngum, sem tíminn 
leiddi með sér. En á sextándu öld komu hinar prentuðu bækr 





!) Ritgjörð frá tólftu öld „Um stafrofið" skýrir frá þessu greinilega; 
hún er prentuð með Snorra-Eddu (SE. II, 10—12). 
2) Ísl. fornbréfas. I, 205. 
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og þær allar á Íslenzku hjá oss, sem héldu málinu föstu 
mestöllu og auðguðu það að sumu leyti, en í Noregi komu 
flestar bækrnar frá Danmörku og á Dönsku. Og þetta sýndist 
vera byggt á eðli málsins sjálfs, eins og þá var komið, því það 
var ómaksminna, að fá bækrnar prentaðar á Dönsku frá Dan- 
mörk eða Þýzkalandi, þegar bókmálið var orðið hið sama og Í 
Danmörku. þessvegna var ekki prentsmiðja stofnuð í Noregi 
fyr en rúmum hundrað árum síðar en í Danmörku, þar sem 
á Íslandi var prentsmiðja sett ekki meira en fjörutíu árum síðar, 
og þó bækr væri prentaðar í Danmörk eða Þýzkalandi á fyrstu 
árunum, voru þær þó prentaðar á Íslenzku eigi að síðr. 

Efni í íslenzkt fornbröfasafn er harla mikið, og verðr ekki 
til fullnusta saman tínt óðar en smásaman fell; en þó er 
aðal-uppspretta sú, sem mesta má telja og auðugasta, einkum 
fyrir hina eldri tíma og fram undir lok seytjándu aldar, Safn 
Árna Magnússonar í bókhlöðu háskólans í Kaupmannahöfn. 
Þar er til fjöldi frumritaðra íslenzkra bröfa, og þó enn fleiri í 
afskriptum, sem Árni hefir flestum safnað, eða látið safna, og 
borið saman með mikilli nákvæmni. þar með eru margar 
fornar bækur á skinni, sem eru á forn lög, bæði kirkjulög og 
veraldleg lög, og þarmeð stór söfn af réttarbótum, biskupa 
statütum og allskonar öðrum skrám, harðla merkilegum og 
þýðíngarmiklum í sögu landsins. Frá síðari tímum finnst þar 
fjöldi af bréfabókum og bréfasöfnum, rituðum í bækr, og eru 
mörg þau bréf skrifuð eptir týndum frumritum, eða þau eru 
sjálf frumbréfa ígildi. Í söfnum þeim, sem eru í bókhlöðu há- 
skólans, og tengd við Árna Magnússonar safn, svosem er við- 
lagssafnið (Additamenta), handrit Magnúsar Stephensens úr 
Viðey, handrit eptir Stephán Eiríksson, Krieger stiptamtmann 
0. fl, eru ekki allfá handrit sömu tegundar, þó ekki sé forn, 
og eru merkileg að því leyti, að pau hafa sumt, sem ekki finnst 
annarstaðar, og sumt gott til samanburðar, sumt jafnvel ókunnugt 
annarstaðar frá. — Í bókhlöðu konúngs hinni miklu, og Í 
söfnum þeim, sem þartil heyra, er stórmikið efni að finna. 
Þar er helzt „hið forna konúnglega safn", eða safn þeirra hand- 
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rita, sem voru komin í bókhlöðuna fyrir 1780; þar næst „hið 
nýja konúnglega safn", sem hefir að stofni handritasafn Suhms, 
hins merka sagnafræðings og ritsafnara, og annað fleira, sem 
þar hefir við bætzt; enn fremr safn Otto Thotts greifa, 
nafnfrægt á sínum tíma að stærð og fjölfræði, og enn önnur 
smásöfn, svosem Uldalls o. fi. Öll þessi handritasöfn í bók- 
hlöðu konúngs hafa að geyma íslenzk handrit, eða slík handrit, 
sem hafa skjöl eða skrár viðvíkjandi Íslandi eða skýríngar um 
þesskonar skrár. Auk þess er þar og mikið af lausum skjölum, 
sem heyra Íslenzku fornbröfasafni til. — Af hinum eiginlegu 
skjalasöfnum stjórnarinnar má geta ymsra, fyrst og 
fremst er þar ríkisskjala söfnin, og má telja þar einkum til 
hinna fornu tíma leyndarskjalasafnið, sem hefir ekki fátt af 
skrám og skjölum, er Ísland snerta; þá er hið forna kansellíis 
skjalasafn og rentukammersins, og nú skjalasafn hins íslenzka 
stjórnarráðs, sem vonanda er að dragi til sín smásaman skjöl 
þau, er Ísland snerta, ekki einúngis þau, sem hin Íslenzka 
stjórnardeild hefir geymd, heldur og einnig öll þau, sem 
geymd hafa verið í skjalasöfnum stjórnarráðanna. 

Á Íslandi er svo mikið efni til fornbröfasafns, að full- 
yrða má að það komist næst því, sem nýlega var talið í Dan- 
mörku, og meira að segja, að sá er munrinn, að í Danmörku 
veit maðr hérumbil hvað til er, en á Íslandi veit það enginn. 
Efnið er tvennskonar, annað er það, sem geymt er í bókhlöðu 
landsins eða stiptsbókhlöðunni í Reykjavík, og í skjala- 
söfnum embættismanna, einkum biskupsins, en annað er 
það, sem geymt er í söfnum einstakra manna. Safnið í 
stiptsbókhlöðunni er mest megnis það, sem Hannes biskup átti 
fyrst og þeir lángfeðgar, sira Jón Halldórsson í Hítardal og 
Finnr biskup, en eptir Hannes fékk það Steingrímr biskup, og 
jók það enn nokkuð. Eptir lát hans var það keypt handa 
stiptsbókhlöðunni, eptir úrskurði Kristjáns konúngs áttunda; má 
telja það með velgjórníngum hans við Ísland, að þetta safn 
hðlzt saman, því hefði það dreifzt og farið forgörðum, hefði það 
verið bókmentum vorum til mikils skaða, og ekki sízt forn- 
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bréfasafninu, því þar eru einhver hin merkustu og sjaldgæfustu 
handrit af bréfasófnum, sem nú eru til; en velgjórníngr Kristj- 
áns konúngs varð oss að tvöföldu láni með því, að hinn ágæti 
fróðleiksmaðr Páll stúdent Pálsson lagði svo mikla alúð og 
rækt við safn þetta, bæði landsins vegna og hins fyrra eiganda, 
að hann hefir með óþreytanlegum áhuga og þolgæði gengið það 
í gegn blað fyrir blað og bundið það allt og sett í lag, svo 
það er nú orðið öllum aðgengilegt. — Annað er það safn á 
Íslandi, sem er í fremstu röð Í þessari grein, og það er skjala- 
safn biskupsdæmisins. Par eru geymd hin fornu frumrituðu 
bréf frá Skálholti og Hólum, þau sem enn eru til, þar að auki 
afskriptir bréfa í stórum bókum, nokkrar frumritaðar bröfabækr 
biskupanna, og visitaríubækr, máldagabækr kirknanna, sumar í 
frumriti (rekaskrá Hólastaðar, Sigurðar registr) en sumar Í af- 
skriptum. Par mun og nú vera geymdr Reykholts máldagi, 
sem er að nokkrum hluta hin elzta frumrituð skrá, sem menn 
vita nú til vera á Íslandi, eða á íslenzka túngu rituð. 

Enn má telja skjalasafn stiptamtmannanna, og máske 
fleiri af skjalasöfnum embættismanna, ekki að nefna handrita- 
söfn einstakra manna, sem án efa munu hafa meira eða minna 
af skrám og bröfum. Þess má og geta, að á stöku stöðum fylgja 
forn bröf kirkjum og einstökum jörðum, og hittast rött 
sem að hendíngu. Með Íslands söfnum má og telja handrita- 
safn Bókmentafðlagsins, bæði í Reykjavík og í Kaupmannahöfn. 
Þar eru ekki allfáar bröfabækr og dómabækr, og yms önnur 
handrit, sem geta komið fornbröfasafninu til nota. 

Í útlendum söfnum handrita og skjala hittast ekki óvíða 
íslenzk rit, sem eiga inní fornbröfasafn vort. Slík handrit eru 
að finna í Kristjaníu í Noregi, í Stokkhólmi og Uppsölum í Svíþjóð, 
í Lundúnum, Oxford og Edínaborg á Stóra Bretlandi, og víðar ef til 
vill; enn fremr í Parísarborg, í Vatikansafninu í Rómaborg, sem er 
skjalasafn páfanna, í ymsum stöðum á Norður-Þýrkalandi, í 
München í safni Konráðs Maurers og víðar, sem ekki verður 
hæglega talið. Sumt kemr smásaman í ljós í prentuðum 
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bröfasöfnum ymsra landa eða borga, og verðr með því móti á 
vegi fyrir oss, en afsumu fáum vér að frötta afhendingu og sumu ekki. 

Auk þess, sem getið er um einstök bréf og söfn af þeim, 
þá eru einnig til önnur, sem eru nokkuð öðruvísi löguð, en þó 
samkynja að. sumu leyti. Það eru máldagar biskupanna, sem 
eru að einu leytinu einstök bréf fyrir hverja kirkju, útgefin af 
biskupinum við vígslu kirkjunnar eða við skoðun hennar, en að 
öðru leytinu eru máldagar hvers biskups, svosem bók sérílagi, 
eins og visitatiu-bækr biskupanna á síðari tímum, sem eru 
einskonar framhald máldaganna.  pó mart sé nú tapað af 
pessum máldögum, þá höfum vér þó ekki allfáa einstaka mál- 
daga, jafnvel frá hinum elztu tímum, sem koma í ljós í fyrsta 
bindi fornbröfasafnsins, en síðan verða máldagasöfnin stærri og 
heillegri, og kann vera að þá yrði réttara að skilja máldagana 
frá fornbréfasafninu og láta prenta þá sérílagi, einsog herra 
yfirdómari Jón Pétursson hefir byrjað á með Auðunnar máldaga 
í „Tímariti“ sínu, en til útgáfu máldaganna þarf miklar rann- 
sóknir og samanburð, ef hún. ætti að verða áreiðanleg og 
nokkurnveginn fullkomin, eins og ráða má af þeim einstökum 
máldögum, sem koma í ljós í þessu bindi. Máldagasöfn þau, 
sem helzt eru í heild og gæti verið réttara að gefa út sérílagi, 
byrja fyrst eptir tíma Árna biskups Helgasonar, því af hinum 
fyrri er of mikið týnt til þess, að af þeim geti orðið mynduð 
nein heild. Það eru þessir máldagar úr Skálholts biskupsdæmi: 
Jóns Halldórssonar, sem árfæra mætti til 1325; Jóns Índriðasonar 
1340; Jóns Sigurðarsonar, 1343; Gyrðs Ívarssonar 1350; Odd- 
geirs Þorsteinssonar frá 1370, eptir Hítardalsbók; Michaels frá 
1384; Vilchins frá 1897; Sveins hins spaka, Pétrssonar, frá 
1466; Stepháns Jónssonar frá 1490; Ögmundar Pálssonar frá 
1525; Marteins Einarssonar frá 1553; Gísla Jónssonar frá 1575, 
og Odds biskups Einarssonar frá hérumbil 1600. — En úr 
Hóla biskupsdæmi eru þessir: Auðunnar biskups rauða, Þorbergs- 
sonar, 1318; Jóns biskups skalla Eiríkssonar, 1360; Pétrs bisk- 
ups Nikulássonar 1395; Jóns Vilhjálmssonar í bröfabók hans 
1430; Ólafs Rögnvaldssonar 1460; Sigurðar Jónssonar biskups 
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Arasonar, officialis á Grenjaðarstað, sem hefir látið gjöra Sig- 
urðar registr (1551). Það mundi verða hægra til yfirlits, að 
taka saman í heild máldaga sérhvers biskups. 

Af bréfabókum, sem eru til í heild sinni og ætti ef til 
vill helzt að verða prentaðar sérstaklega, eru þessar helztar að 
telja, að því er vér vitum til: brefabók Jóns biskups Vilhjálms- 
sonar á Hólum (1430—1440), og bréfabók Gizurar biskups 
Einarssonar í Skálholti (1540—1547). Úr bröfabók Ögmundar 
biskups má tína mart saman eptir afskriptum, sem Árni Magnús- 
son hefir látið gjöra eptir frumritinu, og nú eru í safni hans 
og í stiptsbókhlöðunni í Reykjavík. —Bréfabók Ólafs biskups 
Rögnvaldssonar, Gottskálks biskups Nikulássonar, Jóns biskups 
Arasonar og Ólafs Hjaltasonar hafa verið til á tímum Guð- 
brands biskups, því hann hefir haft þær fyrir sér, þegar hann 
ritaði bæklíngana til varnar fyrir afa sinn, Jón lögmann Sig- 
mundarson; nú fyrir laungu er þeirra hvergi getið, og er hætt 
við þær sé undir lok liðnar. Af bréfabókum Guðbrands biskups 
má tína saman nokkuð, helzt í skjalasafni biskupsins og í Árna 
Magnússonar safni, en stórlega mikið og mestan þorra hlýtr 
að vanta. — Skylt þessu er safn af prestastefnu bókum, eða 
Synodus-ályktunum, sem eru til enn frá sextándu öld að mun. 
Það er auðsætt á því, sem hér er sagt, að mjög mikil þörf 
væri á að sörhver, sem á kost á að sjá eða hafa handa á 
milli gömul handrit, legði alúð á að skygnast eptir með hinni 
mestu athygli, hvort ekkert fyndist af slíkum skjölum, blöðum 
eða bóka brotum, svo það yrði frelsað frá tjóni ef auðið væri. 
Menn fást svo opt um það, að handrit og skjöl hafi verið flutt 
út úr landiuu og farizt með því móti, en gá ekki að því, sem þó 
er víst, að enn fleira hefir týnzt og tapazt í landinu sjálfu, og 
fjöldi íslenzkra handrita hefir einmitt frelsazt með því, að þau 
hafa komizt til annara landa. Par með vil eg bó enganveginn 
sagt hafa, að vör eigum að bjarga ritum vorum fornum eða 
nýjum með því, að koma þeim út úr landinu. Miklu framar 
þyrfti að sjá við þesskonar tjóni í tíma, með því að velja hið bezta 
ráð, og hið bezta ráð til þess er að koma bröfunum á prent. Eg 
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leyfi mér að ítreka það, sem eg sagði á ársfundi Bókmenta- 
félagsins 12. April 1856, og prentað er í „Skýrslum og reikn- 
Íngum" félagsins fyrir það ár. Par segir svo: „Þetta safn 
(Fornbréfasafnió) gæti orðið mjög merkilegt og nytsamt í margan 
máta, ef landar vorir vildi styrkja til þess, bæði með því að 
gánga í félagið, og með því, að segja til skjala þeirra sem þeir 
þekkja, og senda annaðhvort til láns eða gjafar félaginu bréfa- 
bækr og máldagasöfn og þessháttar; með því móti mætti enn 
frelsa frá eyðileggingu mörg bréf og skjöl, sem líklega verða 
annars að engu gagni. Þessu mætti vel við koma, ef menn vildi 
skrifa upp hver í sínu lagi, eða láta uppskrifa, yfirlit yfir hvað þeir 
eiga, eða og skjölin sjálf, og sendi síðan yfirlitið og frumritin 
félaginu, en héldi afskriptum sínum eptir". Þessi tilmæli hafa 
að vísu borið nokkurn ávözt, sem kemr Fornbréfasafninu í góðar 
Þarfir, en þó er mikilla muna vant til þess, að það hafi hrifið að fullu. 

Þegar fyrir liggr að safna fornbréfum undir prentun, eru 
tveir vegir fyrir hendi. Annar er sá, að búa undir safnið að 
fullu og öllu áðr en prentað er; annar er sá, að taka holt og 
bolt, og láta prenta jafnóðum hvað fyrir verðr, einúngis að 
þess sé gætt, að halda tímaröðinni innan hvers bindis. Hvor 
vegrinn, sem tekinn er, hefir sína kosti og sína annmarka. 
Veli maðr þann veginn, að safna fyrst öllu, eða sem mestu, 
þá er sá vegrinn lengri til undirbúnings, en hann er fullkomn- 
ari. Fari maðr hinn veginn, þá er hann fljótfarnari í bráð, en 
þá verðr ekki annað en hálfverk eða minna hvað gjört er, og 
verðr sá, sem ætlar að hafa safnsins not, að lesa sér sjálfr til 
það sem þarf. Hér hefir verið farið nokkurskonar meðalveg. 
Maðr hefir leitazt við, að fullgjöra safnið sem mest að mögu- 
legt væri, áðr en farið væri að prenta og svo jafnframt. Til 
þess hafa verið rannsökuð öll þau söfn, sem fyrir hendi voru 
og að varð komizt, svo prentuð sem óprentuð, og búið til 
eptir þeim registr yfir öll þau bréf og skrár, sem fyrir hendi 
voru og umtalsmál var að taka í safn þetta. Hvert skjal er 
sett sör á blað eptir tímaröð, með þeim athugasemdum, sem þurfa 
þykir. þetta er gjört fyrir allt tímabilið, en þó einkum ná- 
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kvæmlegast fram til loka fjórtándu aldar, til ársins 1400, og 
þó mart af því, einkum fram til 1300, með skfríngum og sam- 
burði, sem nauðsynlegt er vegna þess, að margar skrár frá 
þrettándu öldinni eru í bröfabókum, og í blönduðum handritum, 
en finnast ekki í frumritum. Með þessari aðferð hyggjum vér 
þó, að flest af skrám þeim, sem eru eldri en 1300, muni koma 
fram í svo hreinni mynd, sem þær er nú að fá, og að skýríngar 
ber, sem þeim fylgja, muni bæði sanna þetta og svo gjöra 
sjálfar skrárnar aðgengilegar og ljósar fyrir lesendum, þó þeir sà 
ekki lærðir eða kunnugir þesskonar ritum.  Skfríngar þessar 
munu verða nauðsynlegar þartil þrettánda öld er á enda, en úr 
því munu þær að mestu leyti geta orðið felldar úr, svo að 
nægja megi að prentuð verði bréfin einúngis, eptir frumritunum 
eða þeim hinum beztu afskriptum sem fást kunna. 

Safn þetta sjálft ber það með sér, eptir hverju sérhver 
einstök skrá eða bréf er prentað, og virðist ekki þörf að skýra 
nákvæmlegar frá því, en gjört er á hverjum stað, þar sem þau 
handrit eru nefnd í fyrsta sinn, sem hagnýtt eru. Þó er hör 
sett framanvið yfirlit bröfanna, eða röð og efni þeirra, og sómu- 
kiðis yfirlit yfir handrit þau, sem hafa verið hagnýtt við þetta 
fyrsta bindi Fornbröfasafnsins; handritunum er raðað eptir töluröð, 
-og er hægt að finna hver þessi handrit eru, sem hér era hag- 
nýtt, og hvar þeirra er getið í bókinni. Það má ætla, að flestir 
muni vera samdóma um, að registr sé í mesta máta nauðsyn- 
legt við slíka bók sem þessa, og til þess hefir verið varið mikilli 
fyrirhöfn, að gjöra það sem fyllst og greinilegast. Með því að 
fella saman í eitt registr nafna (manna og staða) og hluta var 
bað tilgángrinn, að gjöra registrið sem einfaldast, svo að ekki 
Þyrfti að leita nema á einum stað að því, sem í bókinni væri; 
en vera kann, að röðinni s? ekki allstaðar jafnt fylgt; þó er 
vonanda, að það valdi engri töluverðri villu. 

Margar af skrám þeim, sem hér koma fyrir sjónir, eru 
vandsönar að því leyti, að þær vantar ártal og dagsetníngar, og 
kann þá að virðast nokkuð óvíst, hvort rétt sð ályktað um 
tímann, sem þær eru heimfærðar til. Um það efni hefir verið 
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mjög nákvæmlega rannsakað, og eg ítreka mitt innilegt pakk- 
læti fyrir þá aðstoð á ymsan veg, sem meistari Guðbrandr 
Vigfússon í Oxford hefir látið mör í tà við þessar rannsóknir, 
eins og við undirbúníng safns þessa yfirhöfuð að tala meðan við 
vorum saman. Bæði hann og herra Eiríkr Magnússon og 
ymsir fleiri hafa sýnt mér þar að auki þá góðvild, að senda af- 
skriptir fornbréfa, og votta eg þeim innilegar þakkir fyrir, en 
eigi síðr þeim, sem hafa annaðhvort með gjöfum sínum til Bókmenta- 
félagsins eða með öðru móti orðið til að auka og bæta safn þetta. 

Eg hafði í fyrstu von um, að stjórnin mundi styrkja útgáfu 
þessa fornbréfasafns til fullnustu, en svo hátt hefi eg þó ekki 
getað komizt. Eg hefi fengið um nokkur ár 400 rd. árlega, 
en þurfti og beiddi um 800; seinast urðu ymsar orsakir til 
þess, að þeir 400 rd. voru dregnir af. Eigi að síðr má eg 
þakka þenna styrk, því án hans hefði eg ekki getað unnið að 
verki þessu eins og eg þó hefi gjört, og hinu íslenzka Bók- 
mentafélagi á eg að þakka, að það hefir borið allan prentkostn- 
aðinn. Hefði félagið haft meiri styrk landa vorra, og með því 
meiri efni, hefði það getað lagt meira til, og komið þar með 
meira verki áleiðis. En eigi að síðr má eg maklega þakka það 
sem af er, því ísinn er brotinn, og hægra viðfángs að halda 
áfram eptir því sem byrjað er og undir búið. Nú hefir þar að 
auki hið íslenzka stjórnarráð veitt félaginu 1000 krónur fyrir 
þetta ár til styrks af því fé, sem alþíng veitti í sumar er var 
til vísindalegra fyrirtækja, og með þessu móti hefi eg von um 
að safn þetta fái heppilegan framgáng. 

Kaupmannahöfn 30. Marts 1876. 

Jón Sigurðsson, 


forseti Bókmentafðlagsdeildarinnar 
í Kaupmannahöfn. 
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92. [1203]. Máldagi (Páls biskups) fyrir kirkju á Beasastöð- 

um í Fljótsdal so... 340—342. 
93. 1206f13. Februar. Innocentius páfi hinn þriði staðfestir 

réttindi erkistólsins í Niðarósi . ........ 342—348. 
94. (1206. vor). Afhendíng á kirkjufjám í Reykjaholti, þegar 

Snorri Sturluson tók vid... ee 348—351. 
95. [um 1209).  Máldagi (Páls biskups) fyrir kirkju að 

Eystra-Skarði á Rángárvölum |... .. 2 #2 351—355. 
96. (1211. vor. Bréf þóris erkibiskups til höfðingja á Ís- 

landi, um atanstefnur. . . . . R 355—369, 726. 
97. [1211. sumar] Máldagi (Páls biskups) fyrir kirkju á 

Álptamýri í Arnarfirði... 2... 2e 369—372. 
98. [1217]. Albíngislóg um lögföstur, um  bjüskap og 

émegó. « e e 372-392. 
99. (1218). Máldagi Kirkjubæjar klaustre á Síða, bíngborinn 

á alþíngi .. RR II 392—395. 
100. [nm 1218). Máldagi (Magnús biskups) um krikfe þykkva- 

bæjar klanstrB .. n n n n n 395— 396. 
101. [um 1220). Skrá um fjárbeimtur og leigufe og sauða- 

tolla Díngeyra klausírs «5 396—401. 
102. (um 1220). Máldagi (Magnús biskups) fyrir Saurbejar 

kirkju á Kjalarnesi «n 401—402. 
103. [um 1220]. Máldagi (Magnús biskups) fyrir Gaulverja- 

bæjar kirkju... = es 403—404. 
104. [um 1220). Máldagi (Magnús hiskups) fyrir kirkjunni að 





Apavatni í Grímsnesi «ne “  A04—405. 


105. 


106. 


107. 


108. 


109. 


112. 


114. 


xvin 





bls. 
[um 1220). Máldagi (Magnús biskups) fyrir kirkjunni að 
Vörðufelli á Skeiðum „0... 405—406. 
[nm 1220]. Máldagi (Magnüs biskups) fyrir kirkjunni í 
Einiholti í Árnes þíngi „0... 406—407. 
[um 1220). Máldagi (Magnús biskups) fyrir Kikjonni í í 
Lángaholti í Árnes þíngi ........ 408. 
[um 1220]. Máldagi (Magnús biskups) fyrir kirkjunni að 
Bíldsfelli í Grafníngi „2 ............. 409. 
[nm 1220). Máldagi (Magnús biskups) fyrir kirkjunni 
að Oddgeirshólum í Flóa ........... 410. 
[um 1220). Máldagi (Magnús 
Ragnheiðarstöðum í Fla .......... 041. 
. [um 1220). Máldagi (Magnús biskups) fyrir kirkjunni í 





. [oum 1220). Máldagi (Magnús biskups) fyrir Garða kirkju 
á Akanei. |. 4er n n nn 417—418. 
[um 1220]. Máldagi (Magnús biskups) fnis kirkjunni að 
Melum í Melasveit „2... 418—419. 
[um 1223). Máldagi (Magnús biskups) "fyrir Hvamms 
kirkju í Norðrárðal . 2. 2... 420—421. 
[um 1223] Máldagi (Magnús biskups) fyrir kirkjunni í 
Hafsfjarðarey. „2... 421—423. 
. [1224]. Skipan Magnús biskups Gizurarsonar um saung 


og þjónustagjörð m. f. 






1224). Máldagi (Magnús 

í Álptafirði. „0... eee oos s A64—465. 

1224).  Máldagi (Magnús biskups) fyrir kirkjunni í 

Tjaldanesi íSanbe. . „2... 465—466. 

1224]. Máldagi Reykjaholts kirkju í Borgarfirði . . - 466—480. 
. 1224. 23. August. Heinrekr Englakonúngr hion þriði 

skipar að láta laus Íslandsför. . ........ . 481—482. 

(1228. vor). Máldagi staðarins í Viðey - - . . . . - 483—490. 

[1226. vor]. Bref Magnús biskups Girurarsonar um 

gjafir til Viðeyjar klaustra 2e 490—492. 

1226]. Máldagi um osttoll til Viðeyjar klaustre úr 

Kjalarnea þíngi. «4n 492—496. 

um 1230). Bréf um tolla og ítök Gufnesínga í Viðey. 496—498. 

[um 1230]. Skrá um lögsögumanna tal á Íslandi. . . 498—501. 


. [nm 1230]. Skrá um ættartölu Bturlónga til Egils Söl- 


mundamona. . . . eee nn n n n » 501—506. 





Viðey... « - 506—507. 


129. 


130. 


131. 


132. 


133. 


134. 


135. 


136. 


137. 


xm 

bl. 
(1234). Bröf frá klerki í Noregi til Guðmundar biskups 
um vitran Marín meyjar... .,. Serene BÜT-BIL. 
{1235}. Máldagi um veiði í Eliðuám og dritto af hendi 
Gufnesínga, Víkrmanna (Beykvíkinga) og Nesmanna . . 511—513. 
1237. 11. Mai.  Bràf Gregorius páfa hins níunda um 


brauð og vín í sakramentinu . .. 2... 2... . . 513-514. 
1237. 11. Mai. Gregorius páfi hinn níundi skipar að 
taka embætti af Guðmundi biskupi . . . . . . . . . 514—515. 


1237. 11. Mai. Gregorius páfi hinn níundi skipar að fá 
Guðmundi biskupi sipitamam, ef hann vili ekki segja 

FI EE es. s 515—517. 
123.11. Mai. sjá Viðbæti Nr. 3, bla. 719-720. 

1237. 16. Mai. Gregoríus páfi hinn níundi bannar prest- 

um kvonfang „2... STÐ. 
(1258). Máldagi Gufndals kirkja, som bróðir Brandr 

Jónsson setti. . . . 5952 
1241. 20. April Gregorius páfi hinn níandi skipar fyrir 

um rannsókn á helgi Eysteins erkibiskups . . . . . . 523—531. 
1243. 19. Septbr. sjá Viðbæti Nr. 4. bls. 720—722. 

[um 1245). Skipan Sæmundar Ormssonar um almenníng 











í Homafiði ................. 532—537. 737. 
1246. Febr. Bröf Brands Kolbeinssonar um viðskipti við 
Þórð kakala... ... . Some en n n n 537—540. 


1246. 7. Novbr. sjá Viðbeti Nr. 5. bla. 722—123. 
1247. 16. August. Vilbjálmr kardínáli skipar fyrir um 
kirkjumál ÍNorgi . . .. . . Sese es. 540—558. 727. 


. 1247. 17. August. Vilbjálmr karðínáli skipar fyrir um 


helgdaga leyfi. . 2... ........ . . . 554—568. 727. 
1249. 7. Septbr. Innocentius páfi hinn fjórði staðfestir 
skipanir Vilhjálms kardínála . . .. .. . . . . . . 569—574. 
[um 1250). Skrá um landamerki staðarins á Helgafelli 
og tök 0... - 574—578. 
[um 1250). Skrá um reka Kárs presta, sem Þingeyra 
klanstr síðan eignaðist. . . 2... ... = =. 578—580. 
1253. 25. Febr. Innocentius páfi hinn fjórði staðfontir 
réttindi erkistólains í Niðarósi . . . . 8o. 581—585. 
1255. 10. Marte. Alexander páfi hinn fjórði um greiðslu 
lýðbiskupa til vígslustyrks við erkibiskup. . . . . . . 585—588. 
1255. 12. Marts. Alerander páfi hinn fjórði um Einar 


erkibiskup... . oo e . 588—589. 
[1257. Septbr.). Máldagi Kikjannar á Hvanneyri í 
Andakl . 2... Poor . 589—592. 


[1258. 26. August) Mig kirkjunnar að Ási í 
Hálsasveit. oo 593—594. 


149. 


Ld 


Xx 


1258). Máldagi Akra kirkju á Mjrum, sem Sigvarðr 


biskup étti . 
1259). Máldagi (Sigvarðar Mekupó) fyrir kiðjuni að 
Skarði á Skarðströnd . 2... ....... 


[um 1260, rétt. 13. Febr. 1259). Alexander páfi (bina 
fjórði) skipar að hafa tilsjón um aðferð presta. 598—601. 
1262). —Sáttmáli Norðlendinga og Sunnlendínga um 
skattgjald LL... FER 
(1263). Endrnyjan sáttmálans af hendi Íslendinga við 
Noregs konángà «ee 
(1263). Réttarbót Hákonar konángs um áverka og um 
rannsóknir. . 2... MEM 
(1263). Skrá úr lögum Hákonar konúngs um leigufð og 
um vite „0... VERDE 
1264). Gamli sáttmáli Íslendinga við Noregs konúng 
um skattgjald og landsréttindi . . . . ....- m 





Viübetir. 


1192. Skrá um biskupsdæmi þau, sem heyra undir Nið- 
aróss erkibiskup 2... 
1198. Reikníngr um gjald fyrir selda íslenzku ull og 
íslenzkt skip til Engla konúngs, sem hertoga af Norð- 
mandi... 24 sn ne EM 
1237. 11. Mai. Gregorius páfi hinn níundi skipar erki- 
biskupi að veita Skálbolts biskupi lausn frá embætti 
1243. 19. Septbr. Innocentius páfi hinn fjórði setr 
ábótann af Niðarhólmi (Björn Hjaltason) til rannsóknar- 
manns og dómara í ymsum sakferlum á Íslandi. . . 


. 1246, 7. Novbr. Innocentius páfi binn fjórði gefr Vil- 


hjálmi kardínála af Sabina vald til að veita uppreisn 
andlegrar stéttar mönnum . . . . . - DP 


bls. 


595—596. 


- $96—597. 


728—729. 
602—625. 
625—646. 
646—658. 
658—661. 


661—716. 


711—'18. 


718—719. 


719—720. 
720—122. 


722—723. 


HANDRIT, 


sem hagnýtt eru við íslenzkt Fornbröfasafa 
I. Bindi. 





Bókhlaða háskólans í Kaupmannahöfn. 
ÁBNA MAGNÚSSONAR SAFN: 


Fol.Nr. 1e. (skinnb. 1300—1350), 503, 504. 


22b. (papp. Advers. Hvitfeld.), 225. 

122. (skinnb. c. 1330: Sturlángs), 324, 329, 332, 336, 339, 
362, 539. 

259. 


260. i papp. Vilehins máld. hönd sira Jóns Erlendss., 280, 319. 


263. papp. máldagabók, rituð 1598, 168, 250, 253—251, 256— 
257, 267, 269, 270, 275, 276, 280, 319, 392, 395, 
396, 404—411, 413, 465, 489, 495—497, 506, 511. 

302. skinnb. 1280—1300. Borgarþíngs (Skíðuþíngs) lög, 647, 
648, 649—650. 

304. skinnb. c. 1300. Gulspíngslóg, 648. 

305. skinnb. c. 1300. Borgarbíngs lög, 647—648. 

307. skinnb. c. 1350. Gulaþíngs lög, 648. 

309. (skinnb. 1325). Eiðsifjalög, 557, 569, 648, 649 

322. (skinnblað, eldra en 1350): 554, 555. 

334. (skinnb. e. 1275 ([1271.—1273?]: Staðarhólsbók af 
Grágás), 71, 72, 86—88, 308, 309, 312, 373—377, 
379—383, 389, 391, 414, 415, 724. 

335. papp. afskr. af 334, 73. 

336. sömul. bönd Ásgeirs Jónssonar, 73. 

337. sömul. sama hönd, 73. 

340. sömul. hönd Jóns Magnússonar, 88. 

343. (skinnb. c. 1330), 563. 

344. (skinnb. e. 1350), 433, 437. 

345. (skinnb. c. 1570), 535, 651, 658. 

346. (skinnb. c. 1315—1330): Staðarfellsbók, 71, 72, 99— 
100, 563. 

347. (skinnb. c. 1370: Belgedalsbók), 71, 72, 117—120, 
235, 308, 311, 314, 316, 318, 382. 

350. skinnb. 1863: Skarðsbók; eodex Scardensis, 433, 444— 
446, 559, 572, 651, 653—654. 





Fol Ni 


XXII 


r. 351. skinnb. c. 1360: Skálholtsbókin eldri, 71, 72, 108— 


109, 433, 439. 

352. papp. afakr. eptir 351, 109. 

354. skinnb. c. 1400: Skálholtsbókin ýngri, 433, 450— 
451, 559, 572. 


57. skinnb. c. 1350. codex Miltzovianus, 557. 
3. skinnb. c. 1350: Borgarþíngslög, 648. 
65. skinnb. c. 1350 eða fyr: Gulaþíngslög, 548, 648. 
68. skinnb. c. 1340: Eiðsifja lög, 648. 
69. skinnb. c. 1330: Frostuþíngs lög, 648, 649, 650. 
71. skinnb. c. 1320: Frostuþíngs lög, 650. 
94. papp. c. 1600: norsk bók, 652. 
114a. skinnb., 554, 555. 
119. papp. afskr. eptir 334 Fol: Grágás, 88. 
121. sómul, 73. 
122. sömul., 88. 
123. s5mul., 453. 
128. skinnb. c. 1490, 651, 658, 668, 682—684. 
129. skinnb. c. 1550, 668, 691—694. 
132. skinnb. c. 1430, 651. 
135. skinnb. c. 1380. 1490: Arnarbælisbók, 71, 128—133. 
433, 462, 565, 651, 668, 687. 
136. skinnb. c. 1480 eða síðar: Skinnastaðabók, 67, 433, 
460, 550, 559, 563. 
137. skinnb. c. 1400, 634—635. 
138. skinnb. c. 1500, 146—449, 559, 572, 651. 
147. skinnb. c. 1490, 1580: Heynesbók, 652, 668, 702-704. 
148. skinnb. c. 1480: Landeyjabók, 71, 72, 155—158, 
433, 459, 564, 636. 
151. skinnb. c. 1450. 1490, 560, 668, 677—678. 
157 A.B. skinnb. c. 1460, 651, 668, 672—674. 
158A.B. skinnb. c. 1420: Hlíðarendabók, 71, 140—142, 
559. 
160. skinnb. c. 1480, 560, 573. 
161. skinnb. 1561—1565, 637—638, 651. 
168 A.B. skinnb. c. 1490, 688, 679—681. 
170A. skinnb. 1565—41600, 642, 651. 
173. skinnb. c. 1470, 727. 
175A. skinnb. c. 1400. 433, 448, 559, 578 668, 669. 
175C. skinnb. c. 1480, 651. 
176. skinnb. XVI. öld, 641. 
186. skinnb. c. 1480: Hvanneyrarbók, 219—220, 230, 
234, 258, 260, 285, 289, 433, A55, 551, 559, 566. 


XXII 


. 187. skinnbr. 1543, 645. 


215A. papp., 659. 

215 B. papp., 658, 659. 

235. skinnb. c. 1430: bréfabók Jóns biskupa Vilhjálmssonar, 
141. 

238. papp. 1560 —1578: Bessastaðabók, 490, 658. 

252. papp. c. 1650, 575—576. 

256. skinnb. frá 17. öld, Vilchins máld. brot, 319. 

258. papp. 1710, 727. 

264. papp. 1606, 575. 

279A. skinnb. (1250—1300), 305, 396—398, 414—415. 

279B. skinnb. (1250—1300), 578—579. 

281. papp. eptir Hauksbók, 503. 

394. skinnb. eptir Resensbók, 323. 

395. papp. 1641, 324, 328, 331, 335, 339. 

398. papp., 510. 

399. skinnb. c. 1280—1300: Besensbók, 322, 327, 330, 
334, 337. 

410. . 

dia | PoPp-: Hóla annálar, 245—246. 

415. skinnb. c. 1320: Hauksbók. annáll (Annales vetustis- 
simi Langebeks), 503. 

417. Annálsbrot, 246. 

420. Lögmannsannáll (Einars prests Hafliðasonar), 246. 

423. skinnb. c. 1373, annáll, 245, 725. 

421. Lögmanns annáll, Einars prests Hafliðasonar, 246, 
353. 

429. annálsbrot, 246. 

435. papp., 109, 120, 132, 142, 445, 450. 

544. skinnb. c. 1300: Hauksbók, 183, 503. 

624. skinnb. c. 1450—1500, 237, 238—240, 503. 

625. skinnb. c. 1450—1500, 287. 

657c. skinnb. c. 1350, 323, 327, 331, 334, 338, 364. 

671B. skinnb. c. 1320, 433. 

687 A. skinnb. c. 1479, 433, 453, 566. 

688c. skinnb. c. 1479, 453. 

733. skinnb., 554, 555. 

738. papp. eptir Hauksbók, 503. 

764. skinnb., 503. 

31. skinnb. c. 1370, 557. 

37. skinnb. c. 1490—1500, 651, 658. 

40. skinnb. c. 1560, 651. 

42B. skinnb., 564. 

5. skinnb. c. 1570, 551, 566, 619, 652. 


KxIV 


Oktav. Nr. 48. skinnb. c. 1360, 433, 441. 
— - 80. skinnb. c. 1450, 71, 72, 149—150. 
— -  85.skinnb. c. 1570—1581, 560, 652. 
— 62. papp. XVII. öld, 628. 

Duod. Nr. 456. skinnb. c. 1480, 433, 457—458, 560, 566, 651, 668, 

675. 
— - A58. skinnb. c. 1570, 560, 668, 694—697. 
Safn íslenzkra bröfa: Fasc. LXV. 1, 535, 727. 
— LXXIL 1, 195, 199, 204, 247. 
Safn norskra bröfa: Fase. IIL. 1, 283. 
— IM. 2. 296. 
— XXII. 5b, 554. 
— XXVIL 1a, 4, 7, 630. 
— XXIX: 12, 13, 630. 
Safn af afakriptum íslenzkra bréfa: 304, 342, 398, 472, 491, 521, 
522, 535, 537, 576, 579. 
Safn af afskriptum norskra bréfa: Nr. 2, 208. 
- 38225 
- 5292 
- 6, 296. 
- 15, 546. 
- 16, 555, 581. 
Magnús Stephensens handrit við Áma Magnússonar safn. Nr. 13. 
Ato. papp. skr. 1715 eptir skinn. frá c. 1500, 639, 
668, 689—690. 
Stepháns Eiríkssonar handr. samaat. Nr. 1. Ato. papp., 623. 
Bartholiniana C: 292. 
D: 548, 569. 
E: 207, 208, 546. 
XXV: 667. 


Bókhlaóa konúngsins í Kaupmannahöfn: 
GAMLE KGL. SAML. 
Folio. Nr. 1157. skinnb. c. 1250 (1258—1262?): Grágás, konúngsbók, 
54, 64, T1—76, 163—164, 314, 373—377, 379— 
383, 389, 390, 414, A15, 724. 
Qvart. Nr. 1812. skinnb., 180—185. 
—  - 2848. papp. Foss safn, 207, 225. 
— - 8262. skinnb. 1576, 549, 570. 
—  - 39267. papp. 1733—1736, 644. 
— - 32693. skinnb. 1360, 559, 572. 
—  - 3269b. skinnb. c. 1340. c. 1430, 572, 651, 652—653, 698. 671. 
—  - 8270. skinnb. 1320—30, 563, 572. 
—  - 81A. papp. c. 1620, 668, 709—715. 


Xxv 
NYE KGL. SAML. 
Folio. Nr. 1265. papp., 624—625. 


— - 1392. pspp. 76. 


Qrart. Nr. 1642. skinnb.: coder Tunsbergensis, 559. 
- 1924. skinnb. c. 1540, 651. 


Ottav. Nr. 341. papp. 1656, 668, 715—716. 


THOTTS SAFN Í KONÜNGS BÓKHLÖÐUNNI. 
Folio. Nr. 657—658. papp.: Renners Brimakronika, 1, 16, 40. 
Qvart. Nr. 2099. skinnb. c. 1581, 652, 668, 706—709. 
—  - 2100. skinnb. c. 1580, 668, 704—706. 
— - 2101. skinnb. c. 1490, 668, 685—686. 
—  - 2114. papp., Tíundastatútan á Latínu, 83. 


Oktsv. Nr. 596. skinnb. c. 1580, 560. 


Hið konáaglega Leyndarskjelasafu 


(Geheime- Archiv) í Kaupmannahöfn. 


Bréf Marinus II. páfa, frumrit, 47—48. 
Bréf Celestinus IIL páfa, frumrit, 292. 
Langebeks Diplomatarium, 207, 214, 225, 292, 296, 298, 598. 


Safn greifa Holsteins à Hleóruborg. 


Bkinnb. c. 1570 í 4to., 668, 697—699. 
Skinnb. 1581 (1681?) í Fol, 697—699. 


Stiptsbókasafnið á Íslandi. 
Handr. D. 12. 4to. papp. (Hann. Finnss. 68, rit. 1601). 167—169, 
172, 178, 217, 249, 250, 251, 253, 255, 256, 264, 265— 
272, 271—278, 303, 354—355, 369, 371, 372, 392, 394— 
396, 101, 403, 409—411, 413, 416—422, 464—466, 469, 
471, 592, 593, 595—597. 
— — D. 16. Ato. papp, bréfabók frá sira Jóni Halldóresyni í Hítarðal, 
Agi. 


Skjalasafn biskupsdæmisins á Íslandi. 
Reykjaholts kirkju máldagi. frumrit, 279—280, 348—351, 466—480. 
Frumbréf frá Skálholti. Fasc. III, 15: 535. 


XXVI 


Bókhlaða Svía konúngs í Stokkhólmi. 


Folio. Nr. 1. skinnb.: Bergsbók eða konúngabók af Bergi ábóta, 205. 
—  - 5. skinnb. c. 1360, 281, 367, 509. 


Qvart. Nr. C 8. skinnb. frá 1608 (1548?), 652, 655—656, 660. 
—  - C 4. skinnb. c. 1600, 671. 


Bókhlaða háskólans í Uppsölum. 
Qvart. Nr. 11 í De la Gardies safni, skinnbók: Uppsala-Edda, 498— 
500, 504. 
—  - (9. skinnb. c. 1570, 668, 699—702. 


Ýmisleg handrit. 

Ártíðaskrá hin íslenzka, 489, 494, 611, 629. 

Björgvinar bréfabók, 207. . 

Bréfabók. papp. 4to. um 1600: Garða bók, 491. 

Dómabók Jóns Péturssonar assessor. papp. 4to., 621. 

Einars annáll prests Hafliðasonar, sjá Lógmanns annál). 

Flateyjar annáll (í Flateyjarbók), 246, 247, 353. 

Flateyjarbók, 351, 504. 

Geisli, 205. 

Gísla máldagi (Jónssonar, biskups í Skálholti), 174, 247, 253, 265, 
267—210, 273, 275—277, 341, 353, 354, 404, 408—411, 417, 421, 
422, $95. . 

Gyrðs máldagi (Ívarssonar, biskups í Skálholti), 273, 354. 

Hauksbók, 183, 340, 503. 

Jarðabók Árna Magnússonar, 174, 411, 422, 595. 

Jarðabækr, 197, 198, 200, 202, 247, 248, 595. 

Jóns Eindriðasonar máldagi (biskups í Skálholti), 197, 200, 247, 
248, 252. 

Jóns Halldórssonar Biskupa-æfir, 72, 173, 336, 354, 490, 491, 593. 

Konúngs annáll, 349, 350, 489, 525. 

Lögmanns annáll, 353. 

Michaels máldagi (biskups í Skálholti), 179, 180. 

Skálholts annáll hinn forni, 246, 247. 

Sveins máldagi (Pétrssonar, biskups í Skálholti), 271. 

Vilchins máldagabók (biskups í Skálholti), 173, 179, 197, 200, 203, 
247, 250, 253, 254, 265, 288—270, 277, 280, 319, 341, 342, 353, 
354, 408, 408—411, 421, 522, 593—595. 
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BRÉF OG GJÖRNÍNGA, DÓMA OG MÁLDAGA, 
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sa smxara 
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GEFIÐ ÚT 


HINU ÍSLENZKA BÓKMENTAFÉLAGI. 


tr Þetta tiúlblað er til bráðabyrgða. 


oss Google 


DIPLOMATARIUM ISLANDICUM. 


1. 15. Mai 834. Aachen. 


Hrögver keisari, son Karlamagnúsar keisara, setr erkibisk- 
upsstól í Hamborg, og leggr þar til góz og réttindi. 

Um bréf þetta hefir verið mikill ágreiníngr, þareð frumritið 
verðr ekki fundið, og halda margir það falsað.  Afskriptum þess 
má skipta Í þrjá aðalflokka, sem eg kalla hér Á, B og C. Er 
A talið grunsamast, en það er hér tekið fyrst af því það snertir 
Ísland. B er haldið af flestum ótortryggilegast, en C er sam- 
setníngr úr báðum, er þess því hér að eins getið. 


A. 

Afskript af Brimakroniku, sem nær til 1583, eptir Johann Renner, 
í handritasafni Thotts í konúngsins mikla bókasafni í Kaupmannahöfn, 
Nr. 657—658 í Fol., rituð að sögn höfundarins eptir frumbràfinu í 
Brimum, með gullnu innsigli (L. B. Thott. 657, bla. 25—31). 

Prentað fyrst í; Arild Huitfeldts Danmarckis Rigis Krönnicke. 
Kh. 1603. 4to. 1, 41—45 (ný útg. Kb. 1652. Fol. 1, 22—24), og 
eptir því í: Pontanus Rerum Danicarum Historia. Amstelod. 1631. 
Fol., bls. 97—98, og í Pontoppidans Annales Ecclesiæ Danicæ 
Diplomatici. Copenh. 1741. 4to. 1, 84—37. 

Á þýskalandi fyrst prentað í: Scriptores rerum Germani- 
carum, Septentrionalium &c., ed. Erpold. Lindenbrog. Francof. 
1609. Fol. bls. 148—145 (ný útg. Jo. Alberti Fabricii. Hafnb. 
1706. Fol. bls. 425—126); og eptir Lindenbrog í mörgum bók- 
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um, svo sem Í: Lambecii Origines Hamburgenses Lib. I. Hamb. 
1652. 4to, bls. 421—127 (útg. Fabricii með Lindenbrog 1706. 
bls. 35—36). — Joh. Phil. à Vorburg. Historiarum vol. X1. Frankf. 
1660. Fol. bls. 241—242. — Mag. Adam Hist. Eccles. ed. 
Mader. Helmstad. 1670. 4to. Append. bls. 179—184. —  Pau- 
lini Theatrum illustrium virorum Corbeiæ Saxonicæ.  Jene 1688. 
4to. ble. 44—17. -- Wilh. Ernst Tenzel. Vindiciæ pro Herm. 
Conringii censura diplomatis fictitii coenobii Lindaviensis. Append. 
bls. 25. — Arnkiel. Cimbrische Heyden-Bekehrung. Hamb. 1702. 
4to. 1v, 180—132 (útlegg. á þýzku sst. bls. 126—130). — Spe- 
gel. Skriftelige Bewis hörande til Swenska Kyrckiohistorien. ^ Upsal. 
1716. 4to. bls. 4—7. — Lünig. Teutsches Reichs-Archiv. Vol. 
XVI. Leipzig 1716. Fol. Anhang zu denen Erzstiftern. Bremen. 
bls. 67. — Goldast. Memoranda vetera Holsatica í Westphalens Monu- 
menta inedita rerum Germanicarum. Lips. 1739. Fol. 1, 885— 
892. — Upphaf og endir bréfsins í: Herm. Conring. Censura Diplo- 
matis, quod Ludovico imperatori fert acceptum coenob. Lindaviens. 
Q. útg. 1723. 4. ble. 15—16). — Ágrip úr bréfinu í; J. Mes- 
senius. Scondia illustrata. Stockh. 1703. Fol. Tom. 1x, bls. 6 
(eptir Hvitfeldt); — Mabillon. Annales Ordinis S. Benedicti. Paris 
1704. Fol. n, 565; — G. Schütze. Die Geschichte von Hamburg. 
Hamb. 1775. 4te. 1, 116—120; — Grönlands historiske Mindes- 
marker 11, 86—68. (Khavn 1838—1845. 8vo). 

Önnur afskript, eptir fornri bràfabók frá Bamberg (, Udalrici 
Babenbergensis") frá 1125, er prentuð Í: Eccard. Corpus 
historicum medii ævi. Lipsie 1723. Fol. Tom. ir, Nr. oxvimr. 
col. 105—108. 

Þriðja afskript, eptir Vicelins bók, sem rituð er á tímabilinu 
frá 1070 til 11221; þar eru á sögur Willehads, Anskars og Rim- 
berts, og aptanvið þær sögur er bréf þetta og tvo önnur; úr 
Þessari afskript er tekinn orðamunr í Lappenbergs Hamburgisches 
Urkundenbuch. Hamb. 1842. 4to, Nr. vilt. bls. 10—14. 

Bréfs þessa er þar að auki getið Í mörgum bókum, sumstaðar 
með tilvísan um, hvar það finnist prentað, t. a. m. í Georgisch, 
Regesta chronologico-diplomatica. Leipzig 1740. Fol. 1, 90; — Hem- 





*) Vicelinsbók hefir verið í Paderborn, og síðan í Abdinghof; sýnishorn 
af letrgjórà þeirrar bókar er í Pertz Monum. hist. German. Tom n, Tab. 
vi ad pag. 777. 


834. UM ERKISTÓL Í HAMBORG. s 


pels Niedersüchs. Urkunden- Verzeichniss. Hanno. u. Leipzig 
1785—86. Tom. 1—11. Fol. — Raumers Regesta Historie Brand- 
enburgensis. Berlin 1836. 4to. 1, Nr. 77, bls. 20. — Regesta 
Diplomatica Historie Danice. Havn. 1847. 4to. 1, 1—2. 

Hér er afskript þessi prentuð eptir Lindenbrog (L) og orða- 
munr tilfærðr eptir Renner (R), Hvitfeldt (H), Eccard (U), og 
Vicelins bók (V). 


In nomine Domini! Dei et Saluatoris nostri Iesv Christi. 
Hludovvicus diuina [fauente et? propitiante? clementia Impe- 
rator Augustus. 

Si specialibus cuiusque fldelium nostrorum? necessitatibus 
prospectius5 subueniendum esse, Imperialis$ auctoritas mon- 
strat, quanto magis ad debitam generalitatis prouidentiam equum 
[dignumque- pertinet? vt? Ecclesie Catholicæ atque Apostolice, 
quam Christus pretioso sanguine? redemit, eamque nobis tuen- 
dam regendamque!? commisit!!, piam ac sollicitam in cunctis 
oportet!? gerere curam, et vt in eius profectu!?, vel exaltatione 
congruam exhibeamus diligentiam, nouis ad eius [necessitatem 
vel vtilitatem'* atque dignitatem pertinentibus rebus, noua imo 
mecessaria et vtilia prouideamus constituta!5. Idcirco sancte 
Dei Ecclesie flliis presentibus! 5 et futuris certum esse volumus, 
qualiter diuina ordinante gratia nostris in diebus, Aquilonaribus 
in partibus, [in gentibus videlicet Danorum!*, [Suecorum, Nor- 
weon, Farrie!?, Gronlandon „ Hallingalandon, Islandon, Scre- 

1) sl. H; eptir því sem stendr í sýnishorni Renners af frumritinu 
virðist svo, sem hir hafi verið ritað eterni. 

3) frá [ sl. V. a) frá [ si. U; divino favore et prop. clem., H. 

*) nostris, H. s) prospectus, B; perspectis, U; prospectiue, H. 

«) temporalis, H. 7) frá [ est, dignumque, U. 

s) et, 5. v. R, H. s) suo, b. v. U; suo pret. sangv., H. 

19) regendam tuendamque, H. 11) dedit, R. 

13) nos oporteat, U. 15). U, H; prospectu, L, R. 

14) frá [ utilit. vel nec., U. 15) instituta, U, H. 

24) sellicet, b. v. U, H. 

17) frá [ scilicet in gentibus, videlicet Dan., H; Pontan: aquil. in 
partibus scilicet, ingentibus, Danorum o. s. frv. 

1e) þannig leiörðtt, eptir því sem annars er venjulegt í þeim bröfum 
sem telja nöfn þaseí; L eg aðrir sem fylgja honum hafa: terre Gronl., 
og mun það vera rítvílla eða prentvilla. 
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deuindon', et omnium Septentrionalium [et Orientalium? Natio- 
num magnum celestis gratia? predicationis siue adquisitionis pate- 
fecit ostium*. Ita vt multitudo hinc inde ad fldem Christi conuersa, 
mysteria celestia, Ecclesiasticaque subsidia desiderabiliter expe- 
teret. Vnde Domino Deo nostro laudes immensas persoluentes 
extollimus, qui nostris temporibus et studiis sanctam ecclesiam, 
sponsam videlicet suam, [in locis5 ignotis [sinit dilatari$ atque 
proficere". Quamobrem vna cum sacerdotibus ceterisque Im- 
perii nostri fldelibus hanc Deo dignam cernentes causam valde 
necessariam, atque future Ecclesie dignitati? proflcuam, dignum 
duximus, vt locum aptum nostris in finibus euidentius eligere- 
mus, vbi sedem Archiepiscopalem, per hoc nostr» auctoritatis 
preceptum statueremus, vnde omnes ille barbare nationes 
sterne vite pabulum facilius [vberiusque capere valerent, et 
sitientes salutis gratiam? pre manibus vel oculis haberent, 





1) frá [ Gronlandan, Islandan, U; Sueonum, Norvagorum, Farriæ, 
Gronlandorum, Helsinglandorum, Islandorum, Scrikfindorum, H; Sueonum, 
Noruueorum, Farne, Gronlonden, Islondan, Seridevindan, V. 

1) frá | al. U. 3) gratie, H. 

4) á sögu hins heilaga Rimberts erkibiskups, sem rituð er á tíma 
eptirrennara hans, AZalgeirs erkibiskups (888—909), standa nokkur orð, 
sem eru áþekk því sem stendr í bröfi þessu, og eru þannig: Cap. 1. Cum 
Imperator Hludowicus regni Francorum monarchiam teneret, . . . . subin- 
travit etiam memoria, qualiter serenissimus pater suus Karolus, cognomento 
magnus, gentem Saxonum eotenus infidelem ad fidem Christi converterit, 
et usque adhuc ordinatis per ipsam provinciam sufficlenti numero episcopis 
et sedibus eorum provide distributis, extremam ad plagam aquilonarem 
ejusdem provincie partem ad hoc reserraverit, ut ibidem archiepiscopalis 
construeretur sedes, unde predicatio verbi Dei finitimis fieret populis, Sue- 
onum, Danorum, Norweorum, Farriae, Gronlandan, Islandan, Scridivindan, 
Slavorum, nec non omnium septentrionalium et orientalium nacionum, quo- 
cunque -modo nominatarum, qui paganicis adhuc erroribus involvuntur. 
Pertz. Monumenta Germanis, 1, 764—765. — þetta er eptir Vícelins bók 
og fleirum handritum þýskum, en aðrir hafa haldið ai þessi orð væri sett 
inn sítar og fölsuð, og segjast hafa fundir þetta BJruvísi orðað í hand- 
ritum á Frakklandi. Henschen og Bolland. Acta Sanctorum. Febr. 1, 559— 
560, sbr. Langebeks Scriptores Rerum Danicarum. Hafn. 1773. Fol. u, 
128. abr. 1, 451. athgr. s. 

s) frá | locis in, R, U. 9) frá { scivit delitari, R. 

7) profiteri, H; prospicere, V. «) dignitate, R.  ») frá fellt úr í R. 
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insuper et magnorum progenitorum nostrorum! sacra lucrandi 
sludia nostris in diebus nunquam deficerent. Progenitor ete- 
nim? noster gloriose memorie Karvlvs omnem Saxoniam 
Ecclesiastici religioni subdidit, iugumque Christi adusque? 
"terminos Danorum atque Slauorum corda ferocia ferro* per- 
domans* docuit, vbi* inter has vtrasque gentes Danorum siue 
Winedorum? vltimam Saxonig partem sitam? et? diuersis peri- 
tulis, temporalibus videlicet et epiritualibus!?, interiacentem 
perspiciens!?, [Pontificalem ibidem sedem fleri!? decreuit (trans 
Albiam'?. Vnde postquam terram Transalbianorum'* laxata 
captiuitate, quam ob multam perfidiam [in ipsis!5 Christianitatis 
initis patratam per septennium [passi sunt'*, ne locus ille a 
barbaris inuaderetur Ekeberto'? Comiti restituere preceperat, 
non iam vicinis Episcopis'* committere voluit. Sed ne quis- 
quam eorum hanc sibi deinceps parochiam vindicaret, ex!'? 
remotis Gallie partibus quendam Episcopum Amalariuin?? nomine 
direxit**, qui primitiuam Ecclesiam ibidem consecraret. Sed 
et eidem Ecclesiæ sacras reliquias ac plura Ecclesiastica mu- 
nera pia largitate specialiter destinare curauit. Postmodum veto 
captinis eptatam ad patriam3? vndique confluentibus, eandem 
parochiam cuidam presbytero Heride?? nomine specialiter com- 
mendanit, quem vaiuersæ Transalbianorum?? Ecclesie, ne ad 
ritum relaberetur?* gentilium, vel quia [lucrandis adhuc genti- 
bus?* locus ille?? videbatur?? aptissimus, disposuerat conaecrari 





1) al. U, V.  s)enm, H. — s) usque ad, V.— 4) sl. V. 


3) ferre, b. v. U. *) unde, U. 
1) Danorum gentes uidelicet siue Slauorum, V. — e) suam, V; sl. U. 
9) in, H. 10) spiritalibus, V. 11) prospiciens, U. 


1) frá [ ibid. sed. fieri pont., U. —— 1») frá [ Transalbiam, H. 

1) Transalbinorum, H; Nordalbingorum, U. as) frá | si. U. 

=) frá [ passa est, H. 

w) N., U (greinir ekki nafnið); Exeleberto, R; Ereberto, Pontan. 

10) locum illum, ð. v. U, og Lünig. 19) et 6, H. 

») N., U; Anscharium, H. — as) dixit, U. — s) parochiam, H. 

=) Heridag, Lün.; Heride, R; nomine N., U; Herodach, H; 
Heridach, V. 

=) Transalbinorum, Lün., H; Nordalbingorum, U. 

=) relaberentur, H. 20) gentilibus, H. 

=) frá { loc. il. lucr. adh. gent., U. se) reddebatar, H. 
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Archiepiscopum!, vt ipsi? occasione vel auctoritate summa 
in ipsis terminis gentium, sedulitate predicandi sancta multi- 
plicaretur Ecclesia dum vicinorum ipsius nouitatis Episcoporum 
multa latitudinis cura mon sufficiebat discurrere per omnia. 
Delegauit etiam? eidem presbytero quandam cellam* Rodenach*5 
vocatam, quatenus eidem loco periculis circumdato fleret supple- 
mentum. Sed quia consecrationem iam dicti viri, velox ex 
hac luce transitus pij genitoris nostri fleri prohibuit. Ego 
autem, quem diuina clementia in sedem regni eius asciuerat, 
cum in multis Regni* negotiis insisterem, hoc quoque predictum 
patris mei studium, velut Regni in finibus? minus caute ad- 
tenderem?, predictam!? parochiam vicinis Episcopis interim 
commendaui. Nunc autem tam! propter [supra scripta'? 
Ecclesiastica lucra in gentibus demonstrata, quam et propter 
votum pij genitoris nostri, ne [quid eius!? imperfectum'* re- 
maneat, statuimus vna cum consensu Ecclesiastico prefata vl- 
tima in regione Saxonica trans Albiam, in loco nuncupato Ham- 
maburg!5, cum vniuersa Transalbianorum!5 Ecclesia, proprij 
vigoris constituere sedem Archiepiscopalem!', cui et!9 primum 
preesse, atque solenniter consecrari per manus Drogonis!* 
Metensis, et summu?? sanctæ Palatine dignitatis?! præsulis 
Ansgarium?*? fecimus Archiepiscopum, adstantibus Archiepi- 
scopis Ebbone?? Remensi, [Hetti?? Treuerensi, et Otgaro?? 
Moguntiensi?3, cum plurimis aliis generali in conuentu totius 
Imperij nostri præsulibus congregatis: [assistentibus quoque 
specialiter et?* consentientibus atque consecrantibus Helin- 
gando?* siue Willerico Episcopis, à quibus iam?* dicte parochis 
partes, à nobis et à patre nostro sibi olim commendatas rece- 
pimus?7. Cui videlicet Ansgario [tam nostra?8, quam [sancte 





1) episcopum, U, H. a) ipsa, U, H. s) et, U. 4) ecclesiam, H. 
s) N., U; Roànach, H. | e) in diebus ejus, b. v. U; nostris, H. 
7) disponendis, b. v. U. ) peractum, 5. v. U. 
*) suadentibus quibusdam jam dictam cellam ad N. monasterium contuli, 
b.e. U. 10) vero, b. v. U. 1) al. H. 13) dicta, H; frá | subscripta, U. 
12) studii, 6.v. U. 14) frá [ejus studium infectum, H. 15) Hammaburch, V. 
10) Transalbinorum, £ün., H; Nordalbingorum, U. 17) sl. V. 26) ut, #. 
15) Dragonis, Lün.; N., U. s) summi, H. s) sl. H. s») N., U. 
=) frá [ Hattone Treuirensis, Ottigario Moguntinensis, H. s) ac, H. 
25) Helling., Lün.; Helingaudo, H. — se)tam, H.  . sr) frá[s1. U. 
3€) þannig H; nostro, L; frá[: quia prefatis in gentibus hec nostris in 
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Romang Ecclesig* auctoritate hanc Deo dignam in? prefatis? 
gentibus commisimus legationem ac proprij vigoris ascribere 
decreuimus dignitatem*. [Et quia casus preteritorum cautos 
nos facit in futurum5, ne quisquam Episcoporum aliquam 
sibi trans Albiam", vel alicubi in predicta? parochia vindicet 
potestatem, certo limite circumscriptum esse volumus, videlicet 
ab Albia? flumine deorsum vsque ad mare Oceanum, et sur- 
sum per omnem Slauorum prouinciam vsque ad mare quod 
Orientale vocant, et per omnes predictas nationes Septentrionis. 
Omnes quoque paludes, infra siue iuxta Albiam positas, cultas 
et incullas, infra terminos eiusdem parochiæ ponimus; vt 
Transalbiani se et sua ab incursu paganorum, qui sepe ti- 
mendus est, securius in hiis locis occultare queant'". Et vt 
hec noua constructio periculosis in his'! locis cæpta, subsi- 
stere!? valeat!?, quandam cellam Turholt! vocatam tam huic 
noug constructioni'5[, quam!“ Archiepiscopi successorumque 
suorum in gentibus legationi!" perenniter!9 seruituram'? ad 
nostram nostreque sobolis perpetuam mercedem diuine offeri- 
mus?? Maiestati*!. Res itaque?? præfatæ sedis, et [iam dicti?* 





diebus Deo dignissima in convocatione gentillum vel redemtione captivorum 
monstrata sunt lucra, tam nostra, U. 


1) frá ( sancta Romana, H. 3) sl. H. 

3) "4. U. — 4)sl. H. — s)futura, H. — 9) episcopum, H. 
1) Transalbiam, H. ») al. H. *! Albio, H. 
10) frá (sl. U. 12) sl. U, H, 19) suscipere, V. 


13) valeret, nec prevalente barbarorum sævicia deperiret, U. 

1) N., U; Thurholt, V. ss) sl. H. — 36) ejusdem, b. v. H. 

11) frá | sl. U. 30) permittere, H. 

19) quam suæ successorumque suorum Ín gentibus legationi, b. v- U. 

30) obtulimus, U. 

21) Homines quoque, qui ejusdem celle beneficia habere videntur, ab 
omni expedicione vel milicia siue qualibet occupatione absolvimus, ut idem 
venerabilis Archiepiscopus ad hanc Deo dignam peragendam in provisis tem- 
poribus legationem nullum ín hoc paciatur detrimentum. Dona vero, que ex 
eadem cella nostris patribus et nobis dari solebant, in convocationem pagano- 
rum vel redemptionem captivorum sive ejusdem sedis supplementum multi- 
modis periculis circumdatee vel ibidem Deo militantium solacium, ob amorem 
sancti Salvatoris ejusque intemeratæ genetricis Marie ac beati Sixti confes- 
soris, perpetuo jure retinenda delegamus, 5. v. U. 

=) quoque, U. =) frá { prescripti, U. 
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monasterij sub plenissima defensione, et immunitatis tuitione 
volumus vt consistant{, vt liceat venerabili Archiepiscopo pre- 
dicto! sulsque successoribus ac omni clero sub eorundem? 
regimine constituto, quiete in Dei seruitio degere*, et pro 
nobis proleque nostra atque statu totius Imperij* diuinam mi- 
sericordiam exorare. Et vt hec autoritas sui vigoris perpetuam 
obtineat firmitatem , manu propria subter eam flrmauimus, et 
sigilli mostri impressione signare iussis. 


[Signum Hlode BE wvici piissimi Jmperatoris". 


Hirminmarus? Notarius ad vicem Theodonis? recognoui'?. 
Data Idus Maij, Anno xxr. Imperij Domini!“ Hlodewvici 
piissimi Augusti, Indictione xit!2. 
Actum Aquisgrani in!? Palatio Regio, in Dei nomine feli- 
citer, Amen. [Anno Domini!“ Iesu Christi, D. ccoxxxiv!*. 


R. og L hafa innsigli aptan við bréfið, krínglótt, tvíhliðað. 
Framaná: mannsmynd í heilu líki niðr fyrir mitti, í kyrtli og feld 
yfir, knýttan á öxlinni hægri, kórónu á höfði; hendr báðar upp- 
réttar, með hauk á hægri hendi en knött með krossi ofaná í vinstri 
hendi. Aptanáí: borg með þremr turnum, einum breiðum, í miðið, 
og tveimr mjófum, til beggja hliða. 


B. 


Þessi afskript er allstaðar ættfærð til bröfabóka, en hvergi til 
frumrits. — Prentuð fyrst í: Philippus Cmwer. — Trispostolatus 





x) frá [ ac tueantur, íta ut nullus Judex publices aut alla qualibet 
publica potestate predita persona de eorum rebus qulequam requirere aut 
exigere presumat. Sed liceat predicto Archiepiscopo, U. 

*) eorum, U. ») þannig U, H; gerere, L. «) nostri, 6. v. U, H. 

#) annuli, U. €) signari, H. tos) frd [ sl. H. 

*) Hincmarus, Lüm.; Hirnimarus, H. 

*) Theodorus, R; Theodori, H. ^ se) recognovit, Hi; frá [ Hi. U. 

11) Roman, H. 1) xv, H. 1) sl. U, H. 1) mostri, ð. v. H. 

w) Renn. sllppir ». framanef ag hefir cccxxxun; frá | el. U. 
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septentrionis. Cóln 1642. Svo, bls. 173, eptir fornri skinnbók frá 
Hamborg, er seinna hefir verið í Bonn!. „Bók Cæsars er prentuð 
upp aptr í Jo. Alb. Fabricii Memorie Hamburgenses. "Tom. 11. 
Hamb. 1710. 8vo, þar er upphaf bröfs þessa á bls. 767, og vísað 
til, að hann prenti ekki bréfið allt, þareð það sé betra Í Linden- 
brogs og fleiri ritum. — Bollsnd og Henschen. Acta Sanctorum. 
Februar. Tom. r. Antwerp. 1658. Fol. bls. 404—406 (eptir Cæsars 
bók). — P. Lambecii Origines Hamburgenses Lib. 11. Hamb. 1661. 
4to. Chronologia et Aucterium ad Libr. 1. bls. 354—301, með 
orðamun eptir Lindenbrogs útgáfu (ný útgáfa af Lambecii Rerum 
Hamburgensium Liber 11. með Chronologia et auctario af Jo. Alb. 
Fabr. Hamb. 1706. Fol. bls. 105—107). — Mabillon. Acta San- 
etorum Ordinis S. Benedicti. Sec. rv. P. 1. Paris 1680. Fol. 
bis. 121—123. (Venet. 1738. Fol. bls. 122—124). —  Lünig. 
Teutsche Reichs-Archiv. Vol. xv. Spicilegium ecclesiasticum, 
Leipzig 1716. Fol. 1, 114—115 (kemr í öllu saman við Mabil- 
lon). — Staphorst. Historia ecclesie Hamburgensis diplomatica. 
Hamb. 1723. 4to. 1, 26—29. — Goldasti Memoranda vetera Hol- 
sat. í Westphalen. Monumenta inedita rerum Germanicarum. Lips. 
1789. Fol. 1, 885—892 (eptir Henschen í Acta Sanctorum). — 
Mart. Bouquet. Rerum Gallicerum et Francicarum Scriptoses. 
Paris. 4749. Fol. vi, 593—594 (eptir Mabillon og með orbamun 
eptir Baluzius). — M. à Celse. Apparatus ad Historiam Sueo- 
Gothicam (Celses Bullarium). Holm. 1782. 4to. bls. 8—10. — Lilje- 
gren. Diplomatarium Suecanum. Stockh. 4829. 4to. 1, 3 (mest 
eptir Staphorst). — J. Asmussen. Kritische Untersuchungen über 
den Umfang der Hamburger Diöcese o. s. frv. í Archiv für Staats- 
und Kirchengeschichte der Herzogtbümer Scbleswig, Holstein, 
Lauenburg o. s. frv. Kiel 1833. 8vo. 1, 132—141 (með orða- 
mun eptir helztu útgáfunum). — J. M. Lappenberg. Hamburg- 
isches Urkundenbuch. Hamb. 1842. áto. 1, Nr. vin, bls. 10— 





1) Lappenb. Hamburg. Urkundenb. bls. 132, í athgr. — Bók þessi 
er þó að líkindum ekki eldri en hörumbil 1072, því þar eru aptanvið sögu 
Rimberts talin nöfn biskupa þeirra sem Aðalbert erkibiskup hefir vígt, og 
er það kallað af sumum útgefendum óréttilega ,,subscriptiones episco- 
porum" (Fabric. Memor. Hamburg. 1, 763; cfr. Langeb. scriptt. Rerr. 
Þann. wi, 244—251). Þar er talinn fyrstr „Slepn. episcopus Scalternol- 
densis" (— Isleph «episcopus Scalaholtensis). 
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14 (með orðamun eptir Vicelins bók, Eccard og Lindenbrog)'. — 
Codex Pomeraniæ Diplomaticus útg. af Hasselbach, Kosegarten 
og von Medem. Greifswald. 1843—51. 4to. 1, Nr. 2, ble. 5—9. 

Hér er þessi afskript bréfsins prentuð eptir útgáfu Lappenbergs 
í Hamburg. Urkundenb., og þareð svo lítr út, sem hann hafi að 
mestu fylgt Cæsars útgáfu, nema þar sem honum hefir fundizt 
annað réttara, er hér settr sá orðamunr sem hann tilfærir eptir 
Caesar (Cæs.). 


In nomine domini Dei et salvatoris nostri Jesu Christi 
Hludouuicus?, divina [fauente et? propitiante clementia impe- 
rator augustus. 

Si specialibus cujusque fidelium nostrorum necessitatibus 
perspectis subueniendum esse imperialis auctoritas monstrat, 
quanto magis ad debitam generalitatis prouidentiam equum. 
dignumque pertinet, ut et ecclesig catholice atque apostolice, 
quam Christus suo precioso sanguine redemit, eamque nobis 
tuendam regendamque commisit, piam ac sollicitam in cunctis 
oportet“ gerere curam, et vt in eius prouectu uel exaltatione 
congruam exhibeamus diligentiam nouis ad eius necessitatem 
vel vtilitatem atque dignitatem pertinentibus rebus, noua imo 
necessaria et vtilia prouideumus constituta. Idcirco sancte 
Dei ecclesiae flliis, presentibus scilicet et futuris, certum esse 
uolumus, qualiter diuina ordinante gratia, nostris in diebus, 
aquilonaribus* in partibus, in gente uidelicet Danorum siue 
Sueonum, magnum celestis gratia predicationis siue adquisi- 
tionis patefecit ostium, ita ut multitudo hinc inde ad fldem 
Christi conuersa, misteria celestia ecclesiasticaque subsidia 
desiderabiliter expeteret. Vnde domino Deo nostro laudes 
inmensas persoluentes extollimus, qui nostris temporibus et 
studiis, sanctam ecclesiam , sponsam uidelicet suam, locis in 
ignotis sinit dilatari atque proficere. Quamobrem una cum 








1) Lappenberg getr um, að frumbréfi og afskript af því eigi að vera 
i Stade, Caps. cxvm, Nr. 19 og 30, en hafi ekki fundist á þeim stað, 
Þegar hann var þar. 

3) Ludovvicus, Cas. s) frá [ sl. Cas. 

4) oporteat, Ces. — s) adhibeamus, Cas. — e) aquilonalibus, Cas. 
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sacerdotibus ceterisque imperii nostri fldelibus, hanc Deo 
dignam cernentes causam ualde necessariam atque future eccle- 
sig dignitati proficuam, dignum duximus, ut locum aptum 
nostris in finibus euidentius eligeremus, ubi sedem episcopa- 
lem per hoc nostre auctoritatis preceptum statueremus, unde 
omnes ille barbarae nationes eterne vite pabulum facilius uberi- 
usque capere ualerent et sicientes salutis gratiam! pre 
manibus vel oculis haberent?: insuper et magnorum proge- 
nitorum nostrorum? sacra lucrandi studia nostris in diebus 
numquam deficerent. . 

Genitor etenim noster gloriose memorie Karolus omnem 
Saxoniam ecclesiastice religioni subdidit, iugumque Christi ad 
usque? terminos Danorum atque Slauorum, corda ferocia 
ferro perdomans, ferre* docuit. Vbi inter has utrasque gen- 
tes Danorum“ siue Winedorum" ultimam Saxonig partem si- 
tam et diuersis periculis, temporalibus uidelicet ac? spirituali- 
bus, interiacentem prospiciens, ponliflcalem ibidem sedem 
feri decreuit trans Albiam. Vnde postquam terram?, Nord- 
albingorum laxata captiuitate, quam ob multam perfidiam in 
ipsis christianitatis initiis patratam per septennium passi 
sunt, ne locus ille a barbaris inuaderetur, Ecberto comiti 
restituere preceperat, non iam uicinis episcopis locum illum 
committere uoluit, sed ne quisquam eorum hanc sibi deinceps 
parrochiam uindicaret, ex remotis „Gallig partibus quendam 
episcopum, Amalarium nomine direxit, qui primitiuam eccle- 
siam ibidem consecraret. Sed et eidem ecclesiae sacras reli- 
quias ac plura ecclesiastica munera pia largitate specialiter 
destinare curavit. Postmodum uero captiuis optatam ad pa- 
triam undique confluentibus, eandem parrochiam cuidam pres- 
bitero Heridac nomine specialiter commendauit, quem universg 
Nordalbingorum ecclesiae, videlicet ne ad ritum relaberentur 
gentium, uel quia locus ille lucrandis adhuc gentibus uide- 
batur aptissimus, disposverat consecrari episcopum, ut ipsa 
occasione uel auctoritate summa in ipsis terminis gentium, 
sedulitate predicandi sancta multiplicaretur ecclesia, dum uici- 





1) gratia, Cos. s) incessanter, b. v. Cas. 2) al. Cas. 
€) að, b. v. Can. s) sl. Cas. «) videlicet, 5. v. Cas. 
:) Wendalorum, Cas. sy et, Cas. ») terra, Cas. 
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norum ipsius nouitatis episcoporum multa latitudinis cura non 
sufficiebat discurrere per omnia. Delegauit etiam eidem pres- 
bitero quandam cellam Hrodnace uocatam, quatinus eidem 
loco periculis undique circumdato fleret supplementum. 

Sedquia consecrationem iam dicti uiri uelox ex hac luce 
iransitus pii genitoris nostri in diebus eius fleri prohibuit, ego 
autem, quem diuina clementia in sedem regni eius asciuerat, 
cum in diversis! regni disponendis negotiis insisterem, hoc 
quoque predictum? patris mei studium, velut regni in finibus per- 
actum minus caute attenderem, suadentibus quibusdam iam 
dictam cellam ad indam monasterium contuli, predictam? uero 
parrochiam vicinis interim commendaui episcepis. 

Nunc autem, tam propter suprascripta ecclesiastica lucra 
in gentibus demonstrata, quam et propter uotum pii genitoris 
nostri, ne quid eius studii inperfectum remaneat, statuimus 
una cum consensu ecclesiastico, prefata ultima in regione 
Saxonica trans Albiam, in loco nuncupato Hammaburg, cum 
uniuersa Nordalbingorum provincia ecclesiae proprii uigoris 
constituere sedem archiepiscopalem*. Cui et primum preesse 
atque sollemniter consecrari per manus Drogonis, Metensis ot 
summe sancte palating dignitatis presulis, Ansgarium fecimus 
archiepiscopum, astantibus archiepiscopis Ebone Remensi, 
Hetti Treverensi et Otgario Mogentiacensi, cum plurimis aliis 
generali in conventu totius imperii nostri presulibus congrega- 
tis: assistentibus quoque specialiter et consentientibus atque 
consecrantibus Helingando5 siue Willerico episcopis, a quibus 
jam dicte parrochie partes a nobis [et a patre nostro* sibi 
elim commendatas recepimus. Cui videlicet. Ansgario, quia 
prefatis in gentibus hec nostris in diebus Deo dignissima in , 
conuocatione gentilium vel redemptione captiuorum monstrata 
sunt lucra, tam nostra quam sancte Romane ecclesig? aucto- 
ritate hanc Deo dignam in gentibus commisimus legationem 
ac proprii uigoris adscribere decreuimus dignitatem. 

Et? ut hec noua constructio periculosis in locis cepta 





1) multis, Cas. 2) predicti, Cæs. 

a) vidnam, Ces. — . 9) sl. Cas. 

s) Helingaudo, Cams. — €) frá [ sl. Ces. — v) sedis, b. v. Cas. 

0) sú afskript érifsins, sem hér er kölluð C, skjtr inni þessari klausu 
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subsistere valeret, nec preualente barbarorum seuitia deperiret, 
quandam cellam Turholt uocatam' tam huic noug constructioni, 
quam suae archiepiscopi? successorumque suorum in gentibus 
legationi [perenniter seruituram? ad nostram nostreque sobolis 
perpetuam mercedem, diving optulimus maiestati. Homines 
quoque, qui eiusdem celle beneflcia habere uidentur, ab omni 
expeditione uel militia siue qualibet occupatione absoluimus, 
ut idem uenerabilis episcopus ad hanc Deo dignam peragendam 
in provisis temporibus legationem nullum in hoc paciatur im- 
pedimentum. Dona uero, qug ex eadem cella nostris [pa- 
tribus dari* solebant, et nobis quoque successoribusque 
nostris similiter dari volumus. His exceptis maius minusue in 
conuocalione paganorum uel redemptione captiuorum siue eius- 
dem sedis supplemento multimodis periculis circumdatae* vel 
ibidem Deo militantium solatio, eb amorem [sancti salvatoris 
eiusque intemeratae genitricis Marie ac“ beati Sixti confesso- 
ris eius perpetuo [iure retinenda* delegamus. 

Res quoque prefatae sedis et prescripti monasterii sub 
plenissima defensione et immunitatis tuitione volumus ut 
consistant ac tueantur: ita ut nullus iudex publicus aut alia 
quelibet potestate publica predita persona, de eoruni rebus 
freda, tributa, mansionaticos vel paratas aut teloneum vel 
fideiussores tollere aut homines ipsorum, tam litos quam et 
ingenuos, super terram eorum manentes distringere, nec ullas 
publicas functiones aut redibitiones vel illicitas occasiones re- 
quirere vel exigere presumat. Sed, ut liceat predicto venera- 
bili episcopo suisque successoribus ac omni clero sub eorum 





úr A: quia casus preteritorum cautos nos facit in futurum (0. s. frv., sjá 
Ms. 7] ........ ut Transalbian| se et sua ab incursu paganorum, qui 
sepe tímendus est, securius in his locis [og tengir þar við þessu: — sbr. 
Það sem hör fylgir eptir á bröfinu sjálfu} coepta subsistere valeant, quandam 
eellam Turhelt vocátam tam huic novm instructloni, quam Archiepiscopi 
successorumque suorum ín gentibus Legationi perenniter servíturam ad 
mostram nostreque sobolis perpetuam mercedem divinæ offerimus majestati. 
Þessi samsetning sýnir sjálf, að hún er á engum rökum byggð. 


1) nuncupatam, Cau. a) sl. Cas. 
2) þessi tvð orð seir Cas. á undan, eplir orðinu: constructioni. 
4) frá { partibus dare, Cas. s) eircumdato, Can. 


9) frá [ Dei et, Cas. 7) frá [ si. Cas. 
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regimine constituto quiete in Dei servitio degere et pro nobis 
proleque nostra atque statu totius imperii nostri diuinam 
misericordiam exorare. Et ut hec auctoritas sui uigoris per- 
petuam obtineat flrmitatem, manu propria subter eam firma- 
uimus et annuli nostri impressione signare iussimus. 


[Signum Hlode (Mi) wici piissimi imperatoris. 
Hirminmarus notarius ad vicem Theodonis recognoui!. 
Data idus Maii, anno Christo propitio XXi». imperii domini 

Hludowici, piissimi augusti, indictione Xn. 
Actum Aquisgrani, palacio regio. In Dei nomine feliciter. 
Amen. 


Afskriptin C er ekki annað en samsteypa úr Á og B, sem 
áðr er getið, hún er prentuð í Capitularia regum Francorum ed. 
Steph. Baluzius. Paris 1677. Fol. 1, 681—684 (helzta mun 
þessarar afskriptar sjá hér fyrir framan bls. 12 athgr. 8). 


Eins og sjá má af því, sem hér hefir verið talið, eru handrit 
þau, sem bréf Hlöðvis keisara er prentað eptir, harðla gömul. 
Þau hin elztu geta verið hérumbil frá 1070—1080, eða nærfellt 
frá þeim tíma, þegar meistari Adam ritaði bók sína, sem í forn- 
ritum vorum er kölluð „Hamborgar istoria" (Fornm. s. X1, 417). 
Það verðr ekki ljóslega sannað, að hann hafi haft fyrir sér bréf 
keisarans þannig orðað sem Á er, en það verðr heldr ekki sannað 
að svo hafi ekki verið. Orð hans um efni þess geta átt við hvorja 
afskriptina sem vera skal, Á eða B. — Saga Rimberts erkibiskups 
eptir Aðalgeir er að sönnu rituð um ár 900, miklu fyr en bók 
meistara Adams, en það handrit sögunnar, sem telr þjóða nöfnin 
einsog Á hér (bls. 4 athgr. 4), er ekki eldra en frá hans tímum, 
og þegar öðrum handritum ber ekki saman Í svo merkilegu atriði, 
þá missir það handrit mikið af gildi sínu, þó gamalt sé, þær frá- 
sagnir eru annars mjög fornar í Brimaborg, að Anskar hafi boðað 





1) frá { al. Cos. 
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kristni um öll Norðrlönd, og að hann hafi verið settr erki- 
biskup yfir allar þær þjóðir, sem taldar eru í þeim löndum, eins 
og hér stendr í bréfinu Á. Að þessu lýtr það, sem Aðalbert erki- 
biskup í Hamborg segir í bréfi til Fólka ábóta í Corvey 1065: 
«Sanctissimus patronus noster Ansgarius vobiscum conversatus, di- 
vina disponente clementia nostrae sedis primus est inthronizatus 
archiepiscopus; qui et verbum vitae nostris partibus intulit, et 
wuniversitatem Fresonum, Danorum, Sclauorum, Noruegorum, Sue- 
onum, cum curis innumerabilibus að fidei sacramenta predicando 
convertit. Quae quidem apud vos scripta, vobis credidimus esse 
notissima".! þessar frásagnir koma fram meðal annars Í sálmi eptir 
Konráð Benne, dómherra í Capitulo hins helga Villehadi í Brimum 
&i5du öld. þessi sálmr er 18 vers, og var ætlaðr til að sýngja á 
hátfðardegi hins helga Anskars í Brimaborg, og eru þar í þessi vers: 


2. Leta leto psalle tono 8. Fide fulget gens Danorum 
glorioso de patrono Sweonumque Norwehorum 
triumphante summo throno Grandlandeus Islandorum 
Beato Anskario. . 2. . . sub Bremensi presule!. 


Á 15da öld segir Hinrik Wolter í kroniku Brimabiskupa, að Ans- 
kar bafi kristnað öll Norðrlönd: ,Anscharius . . . convertit 
Danos, Sveones et Norwegenses, Islandiam, Gronlandiam et Seri- 
tofiniam, Slaviam, Stormariam et omnem generaliter Nordalbingiam, 
baptisavit et convertit reges multos in istis regnis"2, — Í bréfi frá 
Nikulási páfa hinum Vta 1448 mun einnig vera litið til þessa, þar 
sem segir, að Grænland hafi verið kristnað þá fyrir nærfellt 600 
árum?. — Frásaga þessi um kristniboð Anskars annarstaðar en Í 
Danmörk og Svíþjóð, og Í kríngum Holsetaland, er á móti öllum 
fornum sögum, og er því efalaust ómerk. þar á móti mun það 
vera vafalaust, að hann hafi verið settr erkibiskup yfir Dönum og 
Svíum, og öllum þjóðum á Norðrlöndum, en þá kemr vafi um 
það atriði, hvort þjóðir þessar sé nefndar í sjálfu bréfinu, eins og 
bér í A, eða sé ekki tilgreindar, einsog í B. Í bréfi Fribreks 








1) Missale ecclesim Bremensis. Strasb. 1911. Fol, — Cassel Bremensia. 
1766. 8vo. 1, 257-260. 

3) Henr. Wolters chronicon archiepisc. Bremens. prent. í Meibom Rerum 
Germanicarum Tom. m, 25. Helmest. 1688. Fol. 

») Bulla Nicolai v. í Fr. Múnters Kirchengeschichte von D&nemark und 
Norwegen, 1, 584-587; Grönlands histor. Mindesmærker im, 165-176. 
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keisara rauðskeggs 16. Marta 1158 er það að vísa sagt með berum 
orðum, að bréf Hlöðvis keisara hafi nefnt þjóðir þessar; en þar 
verðr ekki séð, hvort bréf þetta hafi þá verið sýnt Í frumriti, eða 
einúngis afskript þess. —Skjlaus vitnisburör um frumritið kemr 
fyrst fram í Brimakroniku Johanns Renners, sem getið var hér 
uppbaflega við 4 (afskript í Thotte safni Nr. 657-858. Fol), og 
er frá síðara hluta sextándu aldar. þar er svo sagt frá (afskr. 
Thotts 687 bls. 31), að hann hafi haft fyrir sér bréf þetta frum- 
ritað með gullnu innsigli undir, og bréfið stendr þar í heilu líki, 
með sýnishorni af ritshætti þess og uppdregnu innsigli; en hann 
lýsir bréfinu bannig!: „„Diisse Fundatiou hebbe ick Johannes Renner 
uth, dem original geschreuen, welckes bi dem Dom-Capittel to 
Bremen und newerle renoveret is. ldt is oldfrünckische Schrifft, 
öuel to lesen, de Regen stan ij Finger bret von einander, unde 
laten de Bockataven also. An dem Breve banget ein golden Segel" 
0. s. frv. — ab lítr svo út, sem afskriptir hafi um þessar mundir 
útbreiðzt frá Brimum, áþekkar þessari, og að Hvítfeldr, sem 
ritaði sögu Danaveldis skömmu síðar, hafi fengið eina af þeim. 
þá var einnig sá maðr í Hamborg, Erpold Lindenbruch eða Lind- 
enbrog, sem safnaði allskonar skjölum til sögu Hamborgar. Hann 
fékk afskriptir af mörgum bréfum frá Otto v. Düring, kórsbróður 
Í Brimum, og í skjölum hana hefir einnig fundizt afskript frá 
Renner. þessir tveir menu, Hvítfeldr og Lindenbrog, létu fyrstir 
prenta bréfið, eptir því sem stendr í Á, og rengdi það þá enginn 
maðr. En þá um sama leyti kom út hið merkilega rit Crymogæa 
s. Rerum Islandicarum libri tres, p. e. saga Íslands, á latínu, eptir 
síra Arngrím Jónsson hinn lærða á Melstað, og þar segir haun 
eptir fornum Íslenzkum sögum, að Ísland sé byggt 874, eða full- 
um 40 árum síðar en þetta bréf Hlöðvis keisara ætti að vera 
ritað, og Grænland sà fundið og byggt af Íslandi 985, eða hérumbil 
150 árum síðar. Nokkru síðar ritaði Pontanus sögu og landalýsíng 
Danaveldis, og nefnir þar rit Arngríms með virðing mikilli sem von 
var, en getr þess um leið, að frásögu hans um byggíng Íslands 
geti ekki verið áreiðanleg, þareð bréf Hlöðvis keisara sé miklu 
eldra en Íslands bygð eptir tölu Arngríms, og nefni þó Ísland 
meðal annara Norórlanda?. — þessu svaraði Arngrímr aptr á 





1) sbr, Stephorst Hist, Eccl. Hamb. 1, 23. 
») Pontasi Rerr. Dann. Historia, (ehoragraghia), bls. 753-754. 
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latínu, Í riti því sem heitir: Specimen Islandiæ historicum et magna 
ex parte ehorograpkicum (Amsterd. 1643. 4to, bls. 89-171), og 
færir rök fyrir orðum sínum, um leið og hann getr þess, að hér sé 
ekki búið að sýna frumrit þessa keisarabröfs, svo að allir menn geti 
gengið úr skugga um, ab þar sé ekki fals undir. þá bar svo við, 
að um sama leyti og þetta rit Arngríms var prentað gaf Philippus 
Cæsar, þjóðverskr maðr, út bréf Hlöðvis keisara, eptir fornu handriti 
frá Hamborg; það bréf var ólíkt hinum, svo sem B er hér, og sleppti 
þjóðanöfnunum flestum. þetta þótti mönnum þá styrkja sögu Arngríms, 
og allir þeir, sem síðan hafa látið prenta bréf þetta, hafa getið þess, 
og festir ætlað það réttara. Henschen (Acta Sanctorum., Febr. f, 
102), Langebek (Scriptores rerum Danicarum 1, 451 athgr. 2), Suhm 
(Historie af Danmark 11, 70), Finnr biskup Jónsson (Hist. Eccl. Islan- 
dim 1, 219), Grupen (Origin. German. tr, 40—45) hafa fullyrt, að 
bréfið væri falsað, svosem það er í Á, og hafa kennt það Aðal- 
bert erkibiskupi, þeim sama er vígði Ísleif biskup, og sat að stóli 
í Brimum 1043—1072'. Asmussen í. Kiel hefir ítarlega leitazt 
víð að sanna þetta (Archiv für Staats u. Kirchengeschichte der Herzog- 
thümer Schleswig Holstein Lauenburg &c. Kiel 1833. 8vo. 1, 409— 
242), og Dahlmann hefir tekið í hinn sama streng (Vita S. Ans- 
karii í Pertz Monumenta German. 11, 683). Sumir aðrir hafa 
aptr leitast við að geta til að nöfnin væri afbökuð, og stúngið 
uppá að lesa t. a. m. Eystland fyrir Ísland, Bjarmia fyrir Farria, 
o. s. frv. (Celse eptir Schönström, Bullar. ble. 12), eða að lesa 
Quenlandon og Hitlandon (Kvenland og Hjaltland) fyrir Grænland 
og Ísland (Forster. Geschichte der Entdeckungen und Schiffahrten 
im Norden. Frankf. 1781. 8. bls. 110), eða að Grænland það 
sem hér væri nefht ætti að þýða Grænland í Noregi, eða Gren- 
land hjá Brimaborg, eða Grænland á Holsetulandi (Mooyer í West- 
Phálische Provinzial-Blütter 1. 4. Minden 1830. 8. bls. 148—121). 
Pertz hefir leitazt við að sýna, að bréfið gæti verið rétt, og að 
mart væri ólíklegt í því að það væri falsað (Vita S. Remberti í 
Monum. German. 11, 765 athgr.); og Lappenberg (Hamburg. Ur- 
kundenb. 1, 785—802) telr til nákvæmlega hvað mælir með og 
móti?, svo að fullkomin vissa verðr ekki fengin í þessu máli fyr 





1) þessi getgáta styðst einkum við það, að engin handrit verða rakin 
lengra en til þess tima er Aðalbert var uppi. 

1) sbr. Rettberg Kirchengeschichte Deutschlands (Göttingen 1846. 8vo). 

Dipl. lal. 1. B. 2 
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en að frumritið sjálft yrði fundið, eða að minnsta kosti bréf það, 
sem Renner hefir haldið vera frumrit, en það er að líkindum hið 
sama bréf, sem hér var getið að framan að ætti að vera í Stade, 
en Lappenberg hefir ekki fundið á þeim stað í bröfasafninu sem 
það átti að vera. 


2 (835). 


Grzcomns páfi hinn fjórði staðfestir erkibiskupsdóm Anskars 
yfir Norðrlöndum, og skipar að Hamborg skuli vera erkibisk- 
upssetr. 
"Um bréf þetta hefir verið ágreiníngr mikill, á sama hátt 
og af sömu ástæðum sem um bréf Hlöðvis keisara (Nr. 1). 
Afskriptirnar skiptast Í tvo flokka, sem eg kalla hér Á og B. 
Gregorius páfi hinn fjórði sat að stóli 827—843.  Bréf þetta 
heimfæra sumir til 832!, en það ber sjálft með sér að það er 
ýngra en bréf Hlöðvis keisara, og sumar afskriptir hafa ár- 
talið 835. 


A. 


Bréf þetta er til á skinni í landsdróttsetans skjalasafni Í Stade; 
það er að öllu útbúið sem frumrit með blýbólu páfans undir, og 
þarí letr: öðrumegin Domni Gregori og hinumegin Pape (Lappen- 
berg. Hamburg. Urkundenb. 1, 15—16 og sýnishorn af letrinu 
með innsigli aptast í bindinu); þó hefir Lappenberg sýnzt blekið 
og fleira við bréfið svo Ískyggilegt, ab hann þorir ekki að fullyrða 
það að ófalsað frumrit. — Prentað fyrst í Arrild Huitfeldts Dan- 
marckis Rigis Krönnicke. Kh. 1608. 4to. 1, 45—46 (Kh. 1652. 
Fol. 1, 25—26), og eptir því í Pontan. Rerr. Dann. Hist. bla. 
98, og í Pontopp. Ann. Eccl. Dan. 1, $7—39. 

Á Þýzkalandi fyrst prentað í: Scriptores rerr. Germann. ed. 
Erp. Lindenbrog. Frankf; 1609, bls. 145—146 (ný útg. Jo. Alb. 
Fabric. Hamb. 1706. Fol., bls. 127) og þar eptir Í mörgum rit- 





m, 492; Maurer. Die Bekehrung des norwegischen Stamgaes sum Christen- 
thume. Bonn. 1855. 8vo. 1, 23. atbgr. 21. 

1) Mabillon, Acta Sanctorum Benedict. iv. 2. bls. 76; Suhm Historie 
af Danmark n, 70; Münter Kirehengeschichte von D&nem. und Norwegen 
1, 281; Asmussen, Archiv. 1, 149, 
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um. — P. Lambecii. Origines Hamburgenses Lib. 1. Hamb. 1652. 
4to, bla. 128—131 (Fabric. útg. með Lindenbr. 1706. bls. 386— 
37). — Joh. Phil. á Vorburg. Historiarum Vol. XI. Frankf. 1860. 
Fol. bls. 242—243. — Mader. útg. af meistara Adams Brima- 
bók, Helmst. 1670. 4to. Append. bls. 185. — Paulini Theatrum 
illustr. viror. Corbei. Jens 1686. 4to. bla. 17—19. — Arnkiel. 
Cimbrische Heyden-Bekehrung. Hamb. 4702. 4te. rv, 134—438 
(útl. á þýsku sst ble. 139—134). — Spegel. Skriftelige Bewis 
hör. til swenska Kyrckohistor. Upsal. 47160. 4te. bls. 8—4. — 
Lünig. Teutsches Reichs-Archiv. Vol. xvi. Leipzig 1716. Fol. 
Anhang. Bremen. bls. 69. —  Staphorst Hist. eccl Hamburg. 
Diplomatica. Hamb. 1723. 4to, 1, 931—892. — F. Münter. Kir- 
chengeschichte von Dünemark und Norwegen. Leipzig 1823. 8. 1, 
576—578 (eptir Staphorst). — Liljegren. Diplomatarium Svecanum 
1, 6. (eptir Staphorst). — Lappenberg. Hamburg. Urkundenb. 1, Nr. 
IX. bls. 15—16. — Codex Pomeranim Diplomaticus 1, Nr. 8, 
bis. 9—11 (eptir Lappenberg). 

Kaflar úr bréfinu eru í: J. Messenius. Scondia illustrata. Tom. 
IX. bls. 6—7 (eptir Hvitf.) og Tom. XH, bls. 9—10. — Schütze. 
Geschichte Hamburgs. Hamb. 1775. 4to. 1, 150—151 (eptir Lam- 
becius). — Celse. Bullarium. Stockh. 1782. 4to. bls. 11—12. — 
Grönlands historiske Mindesmærker 11, 68—70. 

Par að auki er þess getið víða, og sagt hvar það finnist prentað, 
t a. m. í Regesta Diplomatica Historiæ Danicæ. I, 4. 

Önnur afskript er til í Vicelins bók (frá 1070—1120), og 
ber henni að mestu leyti saman við Á; sömuleiðis bréfabók frá 
Hannover, sem rituð er á þrettándu öld (Pertz Monum. hist. Ger- 
man. I, 765; sbr. Lappenb. Hamb. Urkundenbuch. 1, 15, athgr. 1). 

Hér er prentað eptir útgáfu Lappenbergs, og orðamunr til- 
færðr eptir Hvítfeld (H). 


pues Episcopus seruus seruorum Dei. Omnium 
fidelium dinoscentig certum esse uolumus, qualiter 
beate memorie precellentissimus rex Karolus tempore prede- 
cessorum nostrorum, diuino afflatus spiritu, gentem Saxonum 
sacro cultui subdidit, iugumque Christi, quod suaue ac leue 
est, ad usque terminos Danorum sive Slauorum, corda ferocia 
ferro perdomans docuit, ultimamque regni ipsius partem trans 
a 
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Albiam inter mortifera paganorum pericula constitutam, uideli- 
cet ne ad ritum relaberetur gentilium, uel etiam quia lucran- 
dis adhue gentibus aptissima uidebatur, proprio episcopali 
vigore! fundare decreuerat. Sed quia mors effectum prohi- 
buerat?, succedente eius precellentissimo (fllio Ludowico, im- 
peratore augusto, pium studium sacri genitoris sui efficaciter 
impleuit. Qug racio nobis per uenerabilem Ratoldum? siue 
Bernoldum episcopos, nec non etiam Geroldum comitem uel 
missum uenerabilem relata est conflrmanda. Nos igitur om- 
nem ibi Deo dignam statutam prouidentiam cognoscentes, in- 
structi etiam presenlia fratris fllique* uestri* Ansgarii, primi 
Nordalbingorum archiepiscopi?, per manus Drogonis, Metensis 
episcopi, consecrati, sanctum studium magnorum imperatorum, 
tam presenti auctoritate, quam etiam pallii datione, more pre- 
decessorum nostrorum roborare decreuimus, quatinus tanta 
auctoritate fundatus predictus fllius uester? eiusque succes- 
sores lucrandis plebibus insistentes, aduersus temptamenta dia- 
boli ualidiores existant. Ipsumque fllium nostrum? iam dictum 
Ansgarium et successores eius legatos in omnibus circum- 
quaque gentibus Danorum, Sueonum, Noruehorum?, Farrie, 
[Gronlondan, Halsingalondan, Íslandan, Scrideuindun, Slauo- 
rum'“, nec non omnium septentrionalium et orientalium nationum, 
quocunque modo nominatarum!?, delegamus, et posito capite et 
pectore super corpus et confessionem!? sancti Petri aposteli, 
sibi suisque successoribus uicem nostram perpetuo retinen- 
dam publicamque euuangelizandi tribuimus auctoritatem, ip- 
samque sedem Nordalbingorum, Hamaburg!? dictam, in honore 
sancti!* salvatoris, eiusque intemeratg genitricis Marig conse- 
eratam, archiepiscopalem esse decernimus!5. Consecrationem 
uero succedentium!$ sacerdotum, donec consecrantium nume- 
rus ex gentibus augeatur, sacre palating prouidentig interim 





1) rigore, H. a) prahibuerit, H. a) Racolfum, H. 

4) Sli, H. s) þannig Lappenb.; nostd, Hog hínir. «) Episcopi, H. 

1) þannig Lappenb.; noster, H og hinir. — e) þannig allir hir. 

s) Noruegorum, H. 

10) frá { Gronlandorum, Helsinglandorum, Islandorum, Skrichfindoram, 
Sclauorum, H. 

1) nominantur, H; — s) confessione, H. 15) Hammenborg, H. 

10) sl. H. 15) deoreuimus, H. 10) sl. H. 
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committimus. Strenui uero predicatoris persona, tantoque of- 
ficio apta in successione semper eligatur. Omnia uero a uene- 
rabili principe ad hoc Deo dignum officium deputata, nostra 
etiam auctoritate pia eius uota flrmamus, omnemque resi- 
stentem uel contradicentem atque piis nostris his studiis quo- 
libet modo insidiantem anathematis mucrone percutimus at- 
que perpetua ultione reum diabolica sorte dampnamus, ut 
culmen apostolicum? more predecessorum nostrorum causam- 
que? Dei pio affectu zelantes, ab aduersis hinc inde partibus 
tutius muniamus. Et quia te, carissime flli Ansgari, diuina 
clementia noua in sede primum? disposuit esse archiepisco- 
pum, nosque pallium tibi ad missarum sollempnia celebranda 
tribuimus, quod tibi in diebus tuis, ut [et ecclesie tug perpetuo 
statu manentibus priuilegiis? uti largimur. Sancta trinitas ui- 
tam tuam conseruare dignetur incolumem atque post huius" 
seculi amaritudinem ad perpetuam perducat beatitudinemð. 


B. 


þessi afakript verðr ekki ættfærð nema til bröfabóka. 

Prentuð fyrst í: Phil. Cæsars Triapostolatus septentrionis. 
Cöln 1642. 8vo. bls. 180, eptir fornri skinnbók frá Hamborg, 
líklega frá 11. öld? (Cæsars útgáfa prentuð aptr í Jo. Alb. Fa- 
bricii Memoriæ Hamburgenses. Hamb. 1710. Svo. rt, 707—770). — 
Bolland og Henschen. Acta Sanctorum. Febr. 1, 408 (eptir Cæsar). — 
Mabillon. Acta Sanctorum Ordinis 8. Benedicti Sec. 1V. P. m. 
bls. 123 (Venedig. 1738. Fol bls. 124—125). — 

Önnur afskript í fornri bréfabók frá Bamberg (Codex Udal- 
rici Babenbergensis), sem rituð er 1125 og prentuð í Eccards 
Corpus historicum medii ævi. Lipsie 1723. Fol. Tom. ir. Nr. 
cxix. col. 108—109. 

Hér er afskriptin prentuð eptir Mabillon, með'orðamun eptir 
Fabricius útgáfu af Cesar (C) og eptir Eccard (0). — 








») reos, H. 3) Apostoli eum, H. 
3) eausam, H. 4) s. H. 5) sl. H. 

4) frá [ sl. H. — s) s. H. — «) Amen. Datum 886, 6. v. H. 
s) sjá bls. 9 hör að framan, athgr. l. 
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Gregorius Episcopus, servus servorum Dei. Omnium fide- 
lium dinoscentiæ! certum esse volumus, qualiter beate memorie 
præcellentissimus rex Karolus tempore predecessorum nostro- 


rum divino afflatus Spiritu gentem Saxonum sacro cultui sub- ' 


didit, jugumque Christi, quod suave ac leve est, adusque ter- 
minos Danorum sive Slavorum corda ferocia ferro perdomans? 
docuit, ultimamque Regni ipsius partem trans Albiam inter 
mortifera paganorum pericula constitutam, videlicet ne ad ri- 
tum relaberetur Gentilium, vel [etiam quia? lucrandis adhuc 
Gentibus* aptissima videbatur, proprio episcopali vigore fun- 
dare decreverat. Sed quia effectum mors“ prohibuerat, 
succedente ejus præcellentissimo fllio Ludowico, Imperatore 
Augusto, pium studium sacri genitoris sui efficaeiter implevit. 
Que ratio nobis per venerabiles [Ratoldum sive Bernoldum" 
Episcopos, [necnon et Geroldum Comitem vel Missum venera- 
bilem?, relata est confirmanda. Nos igitur omnem ibi Deo dig- 
nam statutam providentiam cognoscentes; instructi etiam? præ- 
sentià fratris flliique nostri Ansgarii!?, primi Nordalbingorum 
Episcopi!!, per manus Drogonis!? Metensis Episcopi consecrati, 
sanctum studium magnorum Imperatorum tam presenti auc- 
toritate, quam etiam!? Pallii datione more predecessorum no- 
strorum roborare decrevimus; quatenus tanta auctoritate fun- 
datus predictus fllius noster ejusque successores lucrandis 
plebibus insistentes adversus tentationes!^ diaboli validiores 
existant. Ipsumque fllium nostrum, janí dictum [Ansgarium, 
Legatum! in omnibus circumquaque gentibus [Sueonum sive!“ 
Danorum, [nec non etiam Slavorum, vel in ceteris ubicumque 
illis in partibus constitutis divina pietas ostium aperuerit, una 
cum Ebone Rhemensi Archiepiscopo, statuentes ante!" corpus 





1) noticim, U. s) ferre, b. v. U. s) frá ( et quod, U. 

4) gentilibus, U. s) þannig U og hinir; subdere, Mabill. 

€) mors effectum, U. — ») þannig C; Bernodum, Mab.; frá [ sl. U. 
9) frá [ sl. U. *) et, U. 10) N., U. 


11) Archiepiscopi, U. — i3) N., U. — ») sl. U. — 14) tenptamenta, U. 

1) frá [ N. et successores ejus legatos, U. 16) frá { al. U. 

1r) frá { Sclavorum, nec non omniam Septentrionalium et Orientalium 
nationum quocunque modo nominatarum delegamus, et posito capite et 
pectore super, U. 
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et confessionem sancli Petri", publicam? evangelizandi tribui- 
mus auctoritatem: ipsamque sedem Nordalbingorum?, Hamma- 
burg* dictam, in honore5 Salvatoris [sancteque ejus et“ in- 
temeratæ genitricis [semper virginis" Marie consecratam, ar- 
chiepiscopalem deinceps? esse decernimus.  Consecrationem 
vero succedentium Sacerdotum, donec consecrantium numerus 
augeatur ex Gentibus?, sacre Palatine providentie interim 
committimus. Strenni verð predicatoris persone!?, tantoque 
officio [apte, eligatur semper!! successio. Omnia vero à venera- 
bili Principe ad hoc Deo dignum officium deputata, (patriá 
etiam pia ejus vota!? auctoritate firmamus: omnemque resi- 
stentem vel contradicentem!? anathematis mucrone percuti- 
mus, atque perpetua ultione reum diabolica sorte damnamus; 
ut culmen apostolicum more predecessorum nostrorum, causam- 
que Dei pio affectu zelantes ab adversis hinc inde partibus 
istius muniamus. Et quia te'*, carissime flli Ansgari!5, divina 
clementia nova in sede primum disposuit esse Archiepiscopum, 
nos [quoque Pellium tibi'* ad missarum solemnia celebranda 
tribuimus, quod tibi in diebus tuis, uti et ecclesie tum per- 
petuo statu manentibus privilegiis, uti largimur. Idcirco hujus 
indumenti honor morum à te vivacitate servandus est. Si ergo 
pastores ovium sole geluque pro gregis sui custodia, ne qua'T 
ex eis!? aut errando pereat, aut ferinis lanianda!? morsibus 
rapiatur, oculis semper vigilantibus circumspectant; quanto 
sudore quantaque cura debeamus?? esse pervigiles, nos qui 
pastores animarum dicimur, attendamus?!'; et ne susceptum 
officium in terrenis negotiis aliquatenus implicare debeas, am- 
monemus. Vita itaque tua flliis tuis sit via: in ipsa, si qua 
tortítudo illis inest, dirigant; in ea, quod imitentur, aspiciant; 








1) Apostoli, sibi suisque successoribus vicem nostram perpetuo retinen- 
dam, U. s) que, ð. v. U. s) Nordalbingiorum, U. 4) Haminebure, U. 


5) Domini, b. v. U. * 9) frá í ejusque, U. 
y) frá [ si. U. ») il. U. ») ex gent. aug., U. 
10) persona, U. 11) frá í apta, semper eligatur, U. 


12) frá [ nostra et, U. 

as) atque pis nostris his studiis quolibet modo insidiantem, b. v., U. 
1) sl. 0. as) Ns U..— se) frá { tibi palllum, 0. ar) que, U. 
) lanfando, U. 20) debemus, U, 
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in ipsa, se semper! considerando, proficiant, ut tuum post 
Deum videatur esse bonum, quod vixerint Cor ergo tuum 
neque prospera, que temporaliter blandiuntur, extollant, neque 
adversa dejiciant; districtum mali cognoscant; pium benevoli 
sentiant. Insontem apud te culpabilem malitia aliena non faciat ; 
reum gratia non excuset. Viduis ac pupillis injusté oppressis 
defensio tua? subveniat. Ecce frater carissime, inter multa alia 
ista sunt Sacerdotii, ista sunt Pallii; que si studiose servaveris, 
quod foris accepisse ostenderis, intus habebis. Sancta Trinitas 
fraternitatem — vestram diu conservare dignetur incolumem, 
atque post hujus seculi amaritudinem ad perpetuam perducat 
beatitudinem. 





Bréf þetta fylgir í flestum fornbókum bréfi Hlöðvis keisara 
(Nr. 1), og hefir í flestum greinum mætt hinum sömu forlögum. 
Orðatiltæki þau sem koma fyrir í Á, þar sem nefnt er Ísland, 
er einkum það sem hér kemr til greina. þessi orðatiltæki eru 
tilfærð, eða bersýnilega litið til þeirra, í hinum elztu sagnaritum 
um Hamborgar erkibiskupa. Hinn helgi Anskar var erkibiskup í 
Hamborg og Brimum frá 831 til 865. Eptir hann kom hinn 
helgi Rimbert, og sat að stóli frá 865 til 888. Hann hefir ritað 
sögu fyrirrennara síns, sem enn er til, og finnst rituð í hinni áðr 
nefndu Vicelins bók í Abdinghof. þar er sagt frá því, að Gre- 
gorius páfi setti Anskar til legáta síns á Norðrlöndum, með þess- 
um orðum: [Gregorius quartus Ansgarium}, in presentia consti- 
tutum, legatum in omnibus circumquaque gentibus Sueonum, Dano- 
rum, Farriæ, Gronlondon, Islondon, Scridevindun, Slavorum , nec 
non omnium septentrionalium atque orientalium nationum qvocunque 
modo nominatarum delegavit"*. þetta kemr svo vel heim við orðin 
í A, ab allir sjá það á að vera þaðan tekið, og væri þá þarmeð 
unninn vitnisburðr frá níundu öld fyrir að bréfið hefði verið þannig 
orðað, ef hér væri allt heilt í sögunni. En svo vill til, að annað 
handrit sögunnar, sem er eins gamalt (frá 11. öld) og nú er í Stutt- 
gart, hefir þessa klausu allt öðruvísi, og hérumbil á sama hátt sem D, 
þannig: , [sanctissimus papa Gregorius Anscharium] Legatum in omni- 

.bus circumquaque gentibus Sueonum siue Danorum nec non etiam 





1) semper se, U. 3) tua defensio, Ú. 
=) Vita Ansgarii ed. Cesar. cap. xu. 
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Sclavorum aliarumque in aquilonis partibus gentium constitutarum, 
una cum Ebone Remensi archiepiscopo qui ipsam legationem ante 
susceperat, delegavit?!. — Hör eru þá tvö handrit nær því jafn- 
gömul af sama riti, sem greinir á, og verðr ekki með vissu dæmt 
Þeirra á milli, nema eptir sjálfu frumriti bréfsins. Meistari Adam 
getr einnig bréfs þessa, þar sem hann nefnir bréf Nicolaus páfa 
(Nr. 5) um sameiningu biskupsdæmanna í Hamborg og Brimum, 
með þessum orðum: „Papa Nicolaus tam ipsum Ansgarium quam 
successores ejus legatos et vicarios apostolicæ sedis constituit, in 
omnibus gentibus Danorum, Sueonum atque Sclavorum; quod et 
antea Gregorius papa concessit"?. Hér virðist svo, sem meist- 
ari Adam hafi haft páfabröf um þetta efni frá Nicolaus og Gregorius, 
orðuð á þann hátt sem B hér, en ekki sem A. — Hinar elztu 
prentuðu útgáfur af bréfi þessu, Hvítfeldar og Lindenbrogs, fylgja 
báðar Á, og var enginn um þær mundir sem tortryggði bréfið. 
Cæsar var sá hinn fyrsti, sem lét prenta afskriptina B (1642), en 
þar með fylgir þó útgáfa hans af Anskars sögu, sem fylgir A, 
svo þar af má sjá, að hann hefir ekki heldr toftryggt neitt, heldr 
fylgt blátt áfram handritum sínum. Frá þeim tíma hefir ágrein- 
íngr um bréfið verið mikill, svo sem áðr er sagt um bréf Hlöðvis 
keisara (Nr. 1), og á sama hátt og með sömu ástæðum; er það 
alltí fyrstu sprottið frá ritum Arngríms prests, sem áðr voru talin, 
og hafa flestir verið á hans máli, að bréfið, þannig sem það er Í 
afskriptinni Á, sé falsbréf. Menn mætti ná hugsa, að þegar Lapp- 
enberg hefir fundið það bréf, sem að öllum líkindum er frumrit 
allra afskripta Á flokksins, þá mætti fyllilega skera úr þrætu þess- 
ari, en það er þó ekki svo, þareð ekki vérðr fullyrt hvort þetta 
bréf sé rétt frumrit eða eigi. Væri til bréfabekr páfanna frá 
þessum tímum, og fengi menn að sjá þær, mundi það vefa eini 
vegrinn til að fá fullvissu um þetta mál. 


1) Vita Ausgarti ed. Henschen (Acta Sanctorum). cap. v. 
a) Adam. Brem. Libr 1. eap. 23 [xxv]. 





% UM ANSKAR ERKIBISKUP. 846. 
3, April 846. 


Sercius páfi hinn annar staðfestir erkibiskupsdóm Anskars 
yfir öllum Norðrlöndum, leyfir honum að bera pallium á há- 
tíðum, og að hafa mítr á höfði og láta bera krossmark fyrir sér. 


Þetta bréf er fyrst prentað í Staphorst Hist. Eccl. Ham- 
burg. 1, 88 (eptir handriti í Hamborg); þar eptir í Liljegrens 
Diplomatar. Suec. 1, 7—8; sbr. Grönl. hist. Mindesm. 111, 69; 
Regesta Dipl. hist. Dan. 1, 2. — Lappenberg hefir það eptir 
bréfabókinni frá Hannover frá 13. öld, en hefir ekki getað 
fundið frumritið, sem á að vera Í Stade (caps. CXVII, Nr. 17). 
Þetta páfabréf þykir sumum mjög grunsamt (Asmuss. Archiv 1, 
228). Bréfið er tekið hér eptir Lappenb. Hamburg. Urkun- 
denb. 1, Nr. xi, 18—20. 


Sergius episcopus, seruus seruorum Dei, Anschario, sanc- 
tae Hamaburgensis ecclesiae archiepiscopo, gratiam Dei in 
perpetuum. 

Quoniam apostolicae dignitatis est, non solum ecclesias 
fundare, sed et ab aliis ecclesiarum spiritualibus architectis 
fundatas sublimare, dignum duximus, frater karissime, pio 
peticionis tuae uoto aures debite benignitatis tuae inclinare. 
Concedimus igitur tibi, sicut a predecessore nostro beato 
Gregorio concessum est, scilicet ut gentes Wimodiorum, 
Norblingorum*, Danorum, Noruenorum, Suenorum, vel quas- 
cunque septentrionalium nacionum iugo fldei predicatione 
tua subdideris, ad sedem  Hamaburgensem spirituali do- 
minatione possideas, et omnibus successoribus tuis, ad ean- 
dem sedem perpetuo possidendas relinquas. Decernimus quo- 
que tibi et omnibus successoribus tuis ad sedem Hammabur- 
gensem usum pallii habendum in festis et temporibus a pre- 
decessore nostro tibi denominatis, scilicet in pascha, in pente- 
costen, in natali Domini, in assumptione, in nativitate, in 
purificatione sanctae Mariae, in nataliciis apostolorum et do- 
minicis diebus et in omnibus festis in diocesi tua celebribus, 
ornari quoque caput tuum mitra, portare ante te crucem. Age 





1) Nordalbingorum, Líndenbr. í staðfestíngarbrðfi Leonis páfa hins fjórða. 
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ergo, frater beatissime, opus bonum, quod incepisti, nec desistas 
donec proficias, funda in locis oportunis ecclesias, consecra pres- 
biteros et per disterminatos terminos ordina episcopos, quorum tu 
omnium archiepiscopus existas, omnesque supradictarum natio- 
num amplius profuturi episcopi cum subiectis sibi plebibus tibi et 
omnibus successoribus tuis ad sedem Hamaburgensem perpetua 
subiectione et obedientia subiecti permaneant. Preterea tibi et 
sanctae Hammaburgensi ecclesiae et omnibus successoribus tuis 
auctoritate apostolica firmamus, quecunque ecclesiae tuae iam a 
Christicolis tradita sunt, uel amplius delegata fuerint in parro- 
chiis, in prediis, in omnibus rebus mobilibus vel immobilibus, in 
mancipiis utriusque sexus, ut ea ecclesia predicta inuiolabili pote- 
state perpetuo possideat. Si quis autem contra huius nostrae 
auctoritatis priuilegium ire temptauerit, et quoquomodo in parte 
uel in toto frangere nisus fuerit, cuiuscunque potestatis uel 
dignitatis sit eterna excommunicatione cum Juda, traditore 
Domini, pereat, nisi resipiscat et ecclesiae Hammaburgensi 
satisfaciat. 

Obseruator autem huius-ammonicionis et iussionis habeat 
benedictionem omnipotentis Dei beatorumque apostolorum et 
nostram, qui eorum fungimur vicariacione. Sancta trinitas 
fraternitatem tuam omni tempore conseruare dignetur incolu- 
mem atque post huius seculi amaritudinem ad perpetuam per- 
ducat beatitudinem. Data per manum Leonis, cancellarii san- 
ctae Romanae ecclesiae, in mense Aprili, indictione nona. 


4 Marz 849. 


Leo páfi hinn fjórði staðfestir allt það sem Gregorius páfi 
hafði veitt Anskar erkibiskupi. 


Bréf þetta er prentað fyrst í Lindenbrogs Scriptores Rerr, 
Germann. Septentr. kc. Francof. 1609. Fol. bls. 146 (ed. Fabric. 
Hamb. 1706. Fol. bls. 127—128). P. Lambecii Origines Ham- 
burg. Lib. i. Hamb. 1661. 4to. Chronol. et Auctar. ad Libr. 
1. bls. 371—373 (ed. Fabric. Hamb. 1706 Fol. bls. 110). — 
Mag. Adam Hist. Eccl. ed. Mader. Helmest. 1670. 4to. Append. 
bls. 187—188. (eptir. Lindenbr.). — Lünig. Teutsch. Reichs- 
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Archiv. Vol. XV. Anhang zu den Erz-Stiftern. Bremen. bis. 
69. — Staphorst Hist. Eccl. Hamb. 1, 38—40. — Liljegren. 
Dipl. Suecan. uw — "n: enb. Hamburg. Urkundenb. 1, Nr. 
Xi, bls. 20. Í Örn rnhjülm. Hist. Sveonum Gothorum- 
ue ecclesiast. pe 1630. áto. Libr. rv. 1, 57—59, bla. 
79--380. — Grönlands hist. Mindesm. mr 70. — 

Bréf þetta er haldið grunsamt, eins og hin fyrri (Asmuss. 
Archiv für Staats- und Kirchengesch. 1, 231—232); frumritið 
hefir átt ab vera Í Stade (caps. OXVI, Nr. 3), en hefir ekki 
fundizt; afskript þess hefir Lappenberg fundið í bréfabókinni 
frá Hannover, og er það tekið hér eptir honum. 





Leo episcopus, seruus seruorum Dei, beatissimo Anscario, 
sanctae Hammaburgensis ecclesiae archiepiscopo, eternae uitae 
beatitudinem. 

Quoniam apostolicae dignitatis est . . . . [bréfib sjálft orð- 
rétt eins og bréf Sergius páfa hör næst á undan) . . nisi resi- 
piscat et ecclesiae Hammaburgensi satisfaciat. 

Data per manum Stephani, cancellarii sanctae Romanae 
ecclesiae, in mense Martio, indictione Xr. 





& 31, Mai 858. 


Nixoravs páfi hinn fyrsti samþykkir, að Brima biskupsdæmi 
leggist til Hamborgar erkibiskupsdæmis; hann veitir Anskar 
þetta erkibiskupsdæmi og sendir honum pallium. 

Af þessu bréfi eru til tveir flokkar afskripta, sem eg nefni 


hér Á og B. Sá hinn fyrrnefndi flokkrinn, Á, er kallaðr mjög 
ískyggilegr, og lítr þar að auki út til að vera brot eitt. 


A. 


Eptir Vicelinsbók frá 1072—1120 (Lappenb. Hamburg. Ur- 
kundenbuch 1, Nr. xiv, bls. 24--22). 


Nicolaus episcopus, seruus seruorum Dei, omnibus fldeli- 
bus sancte Dei ecelesig, presentis scilicet temporis ét futuri. 
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Quisquis dominum et redemptorem nostrum Jesum Chri- 
stum de sinu patris ad terram, pro demonstranda cordibus 
hominum vera et certa flde, descendisse non dubitat, profecto 
non ignorat, omnes qui eiusdem fldei per gratiam ipsius parti- 
cipes facti sunt, et precipue nos, qui per primum tante uirtu- 
tis ministerium locum precipuum retinemus, hominibus debere 
lucrandis insistere et per vniuersas gentes verbi semina serere 
et solatia serentibus ministrare. Nunc autem, quia Hludouui- 
cus, sublimissimus rex, per Salomonem, uenerabilem episcopum 
ciuitatis Conetantig, nostro studuit apostolatui intimare, quod 
piae memoriae Hludouuicus imperator, genitor suus, quendam 
monachum, nomine Anscharium, de monasterio Corbeia tulisset 
et collocasset eum iuxta Albiam fluuium, in confinibus Slauo- 
rum et Danorum siue Saxonum, in castello Hamaburch, an- 
nuente ac sollempnia sedis apostolicae priuilegia prebente pre- 
decessore nostro, beate memorie papa Gregorio. Cuius etiam 
auctoritate in supradicto Nordalbingorum populo sedes consti- 
tuta est archiepiscopalis in castello superius memorato Hama- 
burch; et in eadem quoque sede archiepiscopus, accepto a 
sede apostolica pallio, primus est ordinatus Ansgarius, cui a 
prelato pontiflce delegata est cura seminandi uerbum Domini 
et animas lucrandi Deo. Cuius delegationis et auctoritatis et 
pallii acceptionis pagina nobis est a prelato fllio nostro, Hlu- 
douuico rege, per iam dictum Salomonem, sanctíssimum epi- 
scopum, destinata, iuxta morem sancte Romane ecclesie bul- 
lata; per cuius tenorem pagine hec ita fuisse comperimus, 
sient pietas nobis iam fati regis per fldelem virum, Salomonem 
scilicet episcopum, intimauit. Vnde nos uestigia tanti ponti- 
ficis et predecessoris nostri sequentes Gregorii, omnemque ibi 
Deo dignam statutam prouidentiam agnoscemtes, magnorum 
principum uotum, Hludouuici uidelicet, diug recordationis augusti, 
et equiuoci eius fllii, excellentissimi regis, tam huius apostolice 
auctoritatis precepto, quam etiam pallii dacione, more prede- 
cessorum nostrorum roborare decreuimus, quatinus tanta fun- 
datus auctoritate prenominatus Ansgarius, primus Nordalbin- 
gorum archiepiscopus, et post ipsum successores eius, lucran- 
dis plebibus insistentes, aduersus temptamenta diaboli validiores 
existant: ipsumque filium nostrum, iam dictum Ansgarium in 
omnibus circumquaque gentibus Sueonum, Danorum, Farrie, 
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Norueorum, Gronlondan, Islandan, Scrideuindan, Slauorum, 
necnon omnium  septentrionalium et orientalium nationum 
quocunque modo nominatarum delegamus, et sibi suisque suc- 
cessoribus uicem nostram perpetuo retinendam publicamque 
euuangelizandi tribuimus auctoritatem. Ipsamque sedem Nord- 
albingorum, Hamaburch dictam, in honore sancti Salvatoris 
sanctaeque eiusque intemerate genitricis Mariae consecratam, 
archiepiscopalem deinceps esse decernimus. Atque, ut strenui 
predicatoris episcopi post discessum crebro dicti Ansgarii archi- 
episcopi, persona tantoque officio apta eligatur semper sueces- 
sio, eub divini iuditii obtestatione statuimus. Amen. 


B. 


þessi afskript bréfsins stendr í Brimakroniku Renners frá 16du 
öld (Thotts handritasafn í konüngsins miklu bókhlöðu í Kaupmanna- 
höfn. Nr. 657. Fol. bls. 43— 50), og er þess þar getið, ab Renner 
hafi tekið hana eptir frumritinu: „Datt priuilegium welches Johan- 
nes Renner Notarius uth dem Original geschreven hefft" (bls. 43); 
en svo eru margar villur í þeirri afskript, ab hún má heita mjög 
laklega úr garði gjörð, hvort sem það er Renner sjálfum að kenna, 
eða seinni uppskriptum eptir honum. 

Bréfið er prentað í Alb. Krantz. Metropolis. Libr. 1, cap. 
38—39. Francof. 1576. Fol. bls. 26—28. — Phil. Cesar. Tria- 
postol. Septentr. bls. 482— 184 (upphafið einúngis prentað upp 
aptr í Fabr. Memoriæ Hamb. 11, 770—771). — Bolland & Henschen. 
Acta Sanctorum. Febr. Tom. 1, 406. 418. — P. Lambecius. 
Chronolog. et Auctarium Rerum Hamburg. Libr. 1, bls. 379— 
388 (Fabr. átg. 1706. bls. 112—114 með orbamun eptir Krantz). — 
Mag. Adam. Hist. Eccl. ed. Mader. bls. 194—199. — Mabillon. 
Acta Sanctorum ordin. S. Bened. Tom. rv. P. m. bla. 96—97. — 
Lünig. Teutsche Reichs-Archiv. XVI. Spicil. Eccl. 1. Contin. 
Anhang bls. 73—74. — Staphorst Hist. Eccl. Hamburg. 1, 41— 
44 (meb orbamun eptir handritum). —- Miesegaes. Chronik der 
freien Hansestadt Bremen. — Bremen 1828. 8vo. (á latínu 1, 288— 
294; á bjóbversku 1, 295—303). — Liljegren. Diplomatarium 
Suecanum. 1, Nr. 6, bls. 9—12. — Lappenberg. Hamburg. Ur- 
kundenb. 1, Nr. XIV, bls. 24—24. — 
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Ágrip í: Vita Ansgerii eptir Rimbert cap. 23 (í eldri útgáf. 
um cap. 20). — Baronii Annales ecclesiastici. ár 858 (Lucæ 1738 — 
1746. Fol); — Grönl. hist. Mindesm. 111, 70; sbr. Regesta Dipl. 
Hist. Danice 1, 2—8. 

Hér er bréfið prentað eptir Staphorst mestmegnis (S), með 
úrvali úr orðamun eptir Krantz (K) og Renner (R), á þeim stöð- 
um sem helzt eru vafasamir. 


Nicolaus episcopus, servus servorum Dei, omnibus fldeli- 
bus sancte Dei ecclesie presentis seilicet temporis et futuri, 
salutem et apostolicam benedictionem. — Quisquis Dominum et 
redemptorem nostrum Jesum Christum de sinu Patris ad ter- 
ram pro demonstranda cordibus hominum vera et certa flde 
descendisse non dubitat, profecto non ignorat, omnes, qui 
eiusdem fidei per gratiam ipsius participes facti sunt, et pre- 
cipue Nos, qui per primum tante virtutis ministrum locum 
precipuum tenemus, hominibus debere lucrandis insistere, et 
per universas gentes verbi semina serere, et solatia' serenti- 
bus ministrare. Nunc autem, quia Ludovicus sublimissimus 
rex, per Salomonem, venerabilem episcopum civitatis Constan- 
tie nostro studuit apostolatui intimare, quod pie memorie Lu- 
dowicus imperator, genitor suus, quendam monachum, nomine 
Anscharium, de monasterio Corbeia tulisset, et collocasset eum 
iuxta Albiam fluvium, in confinibus Danorum et Slavorum, Sax- 
onumque in castello Hammaburg, inter duos episcopatus, Bre- 
mon et Verden, de quibus tollens ecclesias et decimas ad 
sustentationem provehendi causa prefati episcopi clericorum- 
que ejus comdonasset in predicto loco, annuente ac solemnia 
sedis apostolice privilegia prebente predecessore nostro beate 
memorie papa Gregorio, cujus etiam auctoritate in supradicto 
Nordalbingorum populo sedes constituta est archiepiscopalis 
in castello superius memorato Hammaburg, et in eadem quo- 
que sede archiepiscopus, accepto a sede apostolica pallio, 
primus est ordinatus Ansgarius, cui a prefato pontifice dele- 
gata est cura seminandi verbum Dei et animas lucrándi Deo. 





1) Þannig K og Rj solatio, 8. 
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Cujus' delegationis et auctoritatis et pallii acceptionis pagina 
nobis est a prefato fllio nostro Ludovíco rege per jam dictum 
Salemonem, sanctissimum episcopum, destinata, jaxta morem 
sancte Romane ecclesie ebullata; per cuius tenorem pagine 
hac ita fuisse comperimus, sicut pietas nobis jam prefati regis 
per fidelem virum Salomonem scilicet episcopwm intimavit. 
Unde nos vestigia tanti pontiflcis et predecessoris nostri se- 
quentes Gregorii, omnemque ibi [statutam providentiam Deo 
dignam? agnoscentes, magnorum principum votum, Ludovici 
videlicet dive recordationis augusti, et equiuoci ejus fllii ex- 
eellentissimi regis, tam hujus apostolice auctoritatis precepto, 
quam etiam pallii datione, more predecessorum nostrorum 
roborare decrevimus, quatenus tanta fundatus auctoritate pre- 
nominatus Ansgarius, primus Nordalbingorum episcopus?, et 
post ipsum successores ejus lucrandis plebibus insistentes, ad- 
versus tentamenta diaboli validiores existant, ipsumque filium 
nostrum jam dictum Anbgarium in ommibus circumquaque gen- 
tibus Sveorum* sive Danorum, nec non etiam Slavorum, vel 
in ceteris, ubicunque illis in partibus constitutis divina pietas 
estium aperuerit, publicam evangelizandi tribuimus [potestatem 
et“ auctoritatem, ipsamque sedem Nordalbingorum, Hamma- 
burg dictam, in honorem sancti salvatoris ejusque intemerate 
genetricis, semper virginis, Marie conseeratam, archiepiscopa- 
lem decernimus deinceps esse. Atque ut strenui predicatoris 
episcopi post decessum crebro dicti Amsgarii archiepiscopi, 
persona tantoque officio apta eligatur seniper successio, sub 
divini judicii obtestatione statuimus. Verum, quia Karolus rex, 
sepe dicti regis frater, post decessum imperatoris, patris sui, 
pie memorie Ludovici* abstulit à prenominato loco, qui dicitur 
Hammaburg, monasterium, qued appellatur Turholt, utpote 
quod post partitionem inter fratres suos, in regno suo con- 
jacere videbatur, situm in occidentali Francis, quod illic geni- 
ter suus ad supplementum et vietum episcepo et clericis ejna 
dederat: coepere, sicut fertur, omnes ministri altaris recedere, 





1) kaflinn hiJan frá og ti tutius muniamus stendr í Rimberts Via 
Anskarii, cap. 23 (eldri útg. cap. 20). 
a) frá Í þannig R, K; Deo dign. stàt, provid., S. — s) divine, R. 
4) archiepiscopus, A, K. — s) Sueomum, K. — 0) frá [ sl. K. 
D 1, b. v. S. 
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deficientibus quippe meceseariis sumtibus, ab ipsis recesserunt 
gentibus, et eadem ad gentes legatio per hujusmodi! factum 
defecit, ipsaque metropolis Hammaburg? deserta facta est. 
igitur dum hec agerentur mortuus est dioeceseos? episcopus, 
que buic contigua esse dieitar, quumque sepe dietus rex et 
hanc dioecesim vacantem, et illato novellam institutionem? cer- 
meret deflcientem, insuper utramque hane ecclesiam, Dei per- 
mittente occulto judicio, per barbarorum sevitiam admodum 
attenuatam, querere ccpit, qualiter predicta Bremensis ecclesia 
novelle dicte arcbiepiscopali uniretur, ac subderetur sedi, nostro 
hec votum roborante decreto. Unde per sepe nominatum vene- 
rabilem missum, Salomonem videlicet Censtantie civitàtis epi- 
scopum, nobis hoc relat«m est confirmandum ac postulatum est 
nostra auctoritate roborandum. Nos igitur? subtili perpenden- 
tes examine animadvertimus propter instantem necessitatem et 
animarum lucra in gentibus demonstrata utile fere. Omnia, 
qui proficua ecclesie probantur existere, et divinis non resul- 
tant preceptionibüs licita et facienda esse non dubitavimus, 
maxime in tam novelle christianitatis plantatione, in qua varii 
eventus solent contingere. Quamobrem auctoritate-ommipoten- 
tis Dei, et beatorum apostolorum“ Petri et Pauli, et hoc nostro 
deereto, decrevimus, secumdum reverendissimi regis Ludovici 
votum, ipsas predictas dioeceses Hammaburgensem [scilicet 
et Bremensem? non deinceps duas? sed unam esse ét vocari, 
subdique sedi, que predecessoris nostri decreto archiepiscopali 
est munere: anblimata, restituta duntaxat de Bremensis ecclesie 
rebus episcopatui Werdensi parte inde-ablata. Nullus vero 
archiepiscopus Coloniensis [ullam sibi* deinceps in eadem 
dioecesi!? vindicet poteststem! ", quinimo et ipsi et omnibus 
emnino su&demus vere religionis cultoribus, ut sacra hac lega- 
lione fungentibus adjuterio et solatio sint, quatenus gratia hujus 
beneficii plenam mercedem recipere mereantur ab eð, qui 
dixit: Ife, docete omaes gentes, et: Quicunque receperit vos, me 
recipit. aque omnia à dilecto fllio nostro rege!? Ludovico 


1) ejus modi, A, K.. »*) pene, b. v. K. — s) Brememsis, b.c. 8, K. 
4) þannig, B, K; constitetionem, S: s) ið, b. 0. R, K. 

e) ejus, b. v. R, K...- 1) frá [. þannig R, K; Brem. soil. ete S. 
9) pans. B, K; dw, S. v) frá [ illam, B, K. - 

we) sibi, b. v. R, K. 1) atetoritatem, Jy X. vs. K. 
Dipl. lel. I. B. 3 
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ad hoc Deo dighum officium deputata, mostra etiam pia ejus 
vota auoteritate firmamus. 

Et quia casus preteritorum cautos nos! faciunt in. futu- 
rum, omnem quoque aduersantem vel contradicentem , atque: 
nostris his studiis [quolibet modo? insidiantem, anathematis 
mucrone percutimus, atque perpetue uienis reum diabolica 
sorie: damnamus, ut culmen apostolioum, more predecessorum 
nostrornm,. causamque Dei pio aífectu zelantes, ab adversis 
hinc inde partibus tutius muniamus. 

Et quia te, charissume flli Ansgari, divina clementia nova 
in sede primum disposuit esse archiepiscopum, nosque pallium 
libi* ad missarum solennia celebranda tribuimus, quod tibi in 
diebus tuis, uti et ecclesie tuse perpetuo stata manentibus pri- 
vilegiis uti largimur. . Idcirco hujus. indumenti honor morum* 
wivacitate servandus est. Si ergo pastores ovium, sole geluque 
pro gregis sui custodia, ne qua ex eis aut errando pereat, 
But ferinis lanienda morsibus rapiatur*, oculis semper vigilan- 
bus circumspectant, quanto sudore, quantaque cura debe- 
mus".esse pervigiles, nos, qui pastores animarum dicimur? ; 
Btendamus, et.ne susceptum officium in terrenis negotiis ali- 
quatenus? implicare debeas admonemus. Vita [itaque tuaí* 
filis tuis sit via, in ipse, si qua tortitudo!? illis inest!?, diri- 
gant; in ea, quod imitentur, adspiciant, in ipsa semper consi- 
deranda!? proficiant, ut tuum post Deum videatur!* bomum, 
quod vixerint. Cor ergo tuum neque prospera,-que tempera- 
liter blandiuntur, extollant, neque aduersa dejiolant, districtum 
mali cogngscant, pium benevoli sentiant!5, insontem apud te 
[malitia aliena culpabilem'* non faciat, reumi gratia non excuset, 
viduis ac pupillis injuste oppressis defensio tua subveniat. 
Ecce, frater charissime, inter multa [alia ieta sunt!" sacerdotii, 





1) nos cut, R, K, 3) frá í quomodo libet, Æ, K. 

, »)fibi palium, R, K. , — s) ate, b. 0.-Æ. 2) sl. R, K. 
4) elreumspectans, S. 1) debeamus, S. . 

. «) dicim. animar., A, K. ») aliquanto, 5. 


^ s) frá [ que, Rj que tu», M. — 1) fortitudo, R, M. — s) est, K. 
13) comsideraado, S; in ipsa se'semp. considerando, Bambee; ' 
ox) eme, Doo. R, Kos aw) sentiant, S. s^ 
16) frá [ malitta alicuius celpabllem, R} Inedpablm mah sens, 8 
v) frá í sunt istá, BR; ista sumt; M. - 


B . 
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ista sunt pallii, que si studiose serwayeris, quod foris accepisse 
ostenderis, intus habebis. Veruntamen ita! ommia superius 
annexa ab apostolica sede beatitudini tue indolt& cognosce, si 
a fide et decretis sancte? catholice et apostelice Romane ec- 
clesie in nullo penitus deviaveris. Quod si a flde et? institntis 
aut sanctionibus te? tanto suhlimitatis* honore sedis apostolicæ 
declinare studiose presumseris, his nostris tibi collatis careás 
beneficiis. Porro te pallio uti non nisi more sedis concedimus 
apostolice, scilicet, ut successores tui, per semet ipeos vel 
per legatos suos et scriptum*, fldem nobiscum tenere, ac san- 
ctas sex synodos recipere, atque decreta omnium Romane 
sedis presulum, et epistolas, que sibi delata? fuerint, venera- 
biliter observare atque perficere omnibus diebus suis scripte 
se et juramento profiteantur*. 

Scriptum per manum Zacharie, Notarii* sancte Romane 
ecclesie in mense Majo, indictione vi!?. Bene valete. 

Date pridie calendas Junii per manum Tiberii primicerii 
sancte sedis apostolice! '. 


Um þetta bréf er hinn sami vafi og um bréfin Nr. 4 og 2 
hér fyrir framan, og má eins rekja það fram á 11. öld. Hið 
elsta rit, sem nefnir þetta. bréf, er Anskars saga eptir Rimbert 
erkibiskup (865—888, sbr. bls. 24.að framan). Der er tekinn 
kafli úr bréfi þessu, en handrit af sögunni eru ekki eldri til en 
frá 11. öld. „Besta handritið, sem Dahlmaun hefir fylgt Í útgáfu 





sögunnar (Pertz. Monum. hist. Germen. 11, 688—725)!?, er frá 
3) ista, S. 9) ecclesie, b. o. R, K. a) vel, B, K. 
à) st. B, K. 5) sabimatus, K; sablimahtis, Lamb. 


e) scriptam, R, K. 7) delaim, R. K. 9) profiteatur, S. 

s) regionarii et scripiaril, 0. v. Lamb. 

10) þannig S. (Liljegr. og Lappenb.); undecima, R duodecima, K, 
Lamb. — Meistari Adam (cap. 28 Lindenbr.) segir, að rift sð frá 858, 
sem er indictio vi. 

1) imper&nte domino piissimo augusto Ludouico, a Deo coromato magno 
imperatore, anno decimo quinto, indictione dwodecima, 5. v. K. 

15) Vita Ansgaril eptir Rimbert er gefin út áðr i Langebeks Script. 
Ber. Dann. 1, 427— 495, og víða annarstaðar, bæði í ritsüfnum og sérílagi 

a" 
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Stuttgart, og er frá 11. öld; þar er“ sá kaflinn. úr bréfinu, sem 
mest er prétteb um, "þannig orðaðr (Vita Anskar. ed. Dahlm. cap. 
23, Pert m, 707—706): ,Unde nos vestigià tanti pontificis et 
praedecessoris nostri sequentes Gregorii .. ... fllium nostrum iem 
dictmn Anskarium, legatum in omsibus cireumiquaque gentibus 
Sueorum sive Danorum, nec non etiam Slavorum, vél in caeteris 
wbicunque illis in partibus constitutis divina píetes ostium aperue- 
rit, publicam euangelirandi tribuimus auctoritatem."  bannig er og 
bréfið orðað í handriti því frá Hamborg, sem Philippus Cesar 
hefir látið prenta það eptir, svo sem opt hefir verið hér áðr um 
getið: (Triapostol. Septentr. Cöln 1642. bis. 489. 184). — þar á 
móti hefir Vicelins bók, rituð á tímabilinu frá 4070 til: 1120, 
kaflann úr bréfinu þannig orðaðan Í Anskars. sögu: , Unde: nos 
vestigia tanti pontificis et predecessoris nostri sequentes Gregorii 
2... filtam nostrum jam dictum Anskarium et successores ejus 
legatos in ommibus circumquaque gentibus Sueonum, .Danorum, 
Farriae, Norweorum, Gronlondon, Islondon, -Seridevindun, Slauo- 
rum, nec non omnium septentrionalium et orientalium natiorium 
quocunque modo nominatarum delegamus, et sibi suisque succes- 
soribus uicem nostram perpetuo retinendam, publicamque euange- 
lizandi tribuimus auctoritatem" (Vita Ansk. ed. Dahlm. hjá Pertz 
3, 708 athgr. a). — þannig er og orðað að mestu leyti f þeirri 
afskript bréfsins, sem er aptast í Vicelins bók (sjá afskr. A hör 
eð framan). Orbetiltekin hjá meistara Adam (Brimabók eða Ham- 
borgar historia, ritað. á tíma Liemars erkibiskups 107%—-1105), 
þar sem hann talar um bréf þetta, eru svo, að bau geta heimfæra 
til hvorutveggja. ' Hann segir fyrst: idem papa Ncolaus tam 
ipsum Ansgarimm quam successores ejus legatos et' vicarios apo- 
stolicæ sedis constituit", og á þetta einmitt við það sem stendr í 
A, en ekki við B; en svo bætir hann þessu við: gin omnibus 
gentibus Danoruin, Sueonum atque Sclavorum; qaod: et antea 
Gregorius papa concessit"; óg botta á beint hil þeð sem stendr í 
B, en ekki við A!. 

Bréfið kemr fyrst fyrir prentað í Krantz (Metropolis Libr. 1, 





(Cesar; Acta Sanctorum Bollandi & Henechen; Mabillon Acta Sanct. Bened. ; 
Lambec. Ré. Hamb. Lib. s. Appendiz; Stapborst Hist. Becl. Hamb. #, 
760—133; Aerheúlus í 'Stookh. 1677. 4to, o. vider). - 

a) Ad. Brem. Libr. i c..28 (xxvn). i 
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cap. 88— 39), en þareð hann hefir það líkast því sem B er hér, 
og nefnir ekki þau löndin sem vafi er um, þá var ekki neinni 
tortryggni hreifr um það, þegar sira Amgrünr ritaði um bràf 
Hlöðvis keisara og Gregors. En eptir að Philippus Cesar hafði 
látið prenta áðr sagðan kafla úr því, eptir hinu forna Hamborgar 
handriti, þá bafa hinir síðari rithöfundar, sem talað hafa um hin 
bréfin, tekið einnig þetta með, þareð það stendr og fellr meh 
þeim, og það því beldr, sem það stendr tæpara að því leyti, að 
á afekript, sem Benner kveðst hafa tekið eptir frumriti, kemr 
ekki heim vió hins fornu afskript í Vicelinsbók (4), heldr við þá, 
sem er ótryggilegri og almennari. ] 


6. Novembr, 872. (8681). 


Hapsranus páfi hinn annar staðfestir erkibiskupsdóri Rimberts 
yfir Norðrlöndum, og sendir honum pallium. 


Lümig Teutseh. Reichs-Arch. Vol xx1, Spicil. Eccles. 
Contin. 1r, ble, 945. — Staphorst Hist. Eccl. Hamb. 1, 67. — 
Liljegren Diplom. Suecan. 1, 15—16. — Lappenberg, Hamburg. 
Urkundenb. 1. Nr. XX, bls. 31 (eptir bréfabókinni frá Hannover. 
Frumritið: á að vera Í Stade Caps: Oxvit, Nr. B. — Ágrip Í 
Gröni. hist. Mindesm. 18, 70—71. — Hör er bréfið tekið eptir 





r lesið er eins og Í handritunum stendr, „indictio v.", 
þá ætti bröfð að vera dagsétt Í Novembr. 872, en þá var 
Haðríanns páfi andaðr (t £. Novbr. 872)!; það er'og líklegra, 
að. staðfostíngin hafi komið. á fyrsta ári. heldr en á. fimta. ári 
páfydóms Hadrians; virðist því harðla líkleg getgáta Lappenbergs, 
að ártalið 868 muni réttara, svo að lesa eigi indictio I." — 
Bréf þetta hefir áðr verið heimfært til 871 Cndictio 1v), en 


bað er ólíkleg. 


Adrianus episcopus, seruus seruorum Dei, beatissimo Reinberto, 
sanctae Hammaburgensis ecclesiae archiepiscopo, eternam bene- 





1) Lambee. chronol. et auctar. ad Libr. I. Rerr. Hamburg. (ed. Fabr.), 
Vis. 116; sbr. Magnum Bullarium Romamum (fra Leoni hinum ríka ti Cle- 
mens hins tanda). Lugðum 1692. Fol. Tom. L blá. 86; eptir pri-sem 
Der segir var þó páfalaust í 1 mánuð og 12 daga etr andlà Hádrioesl 
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Quoniam apostolicae dignitatis e$t, non solam ecclesies 
fundare, sed et ab aliis ecclesiarum spitituelibus architectis 
fundatas sublimare, dignum duximus, frater Karissime,' pio 
peticionis tuae uoto aures debite benignitatis tuae inclinare. 
Concedimus igitur tibi, sicut a predécessoribus nostris beato 
Gregorio et Nicolao concessum est, scilicet ut gentes Wimo- 
diorum, Norblingorum, Danorum, Noruenorum, Suenorum, vel 
quascunque septentrionalium nacionum iugo fidei predicatione 
tua subdideris, ad sedem Hamaburgensem spirituali dominatione 
possideas, et omnibus successoribus tuis, ad eandem sedem 
perpetuo possidendas relinquas. Legatum quoque nostrum te 
per omnia septentrionalia regna constituimus, omnesque supra- 
dictarum nationum episcopos presentes et amplius profuturos, 
cum subiectis sibi plebibus tibi et omnibug successoribus tuis 
ad sedem Hammaburgensem perpetua subiectione et obedientia 
subicimus. Decernimus. quoque tibi et omnibus successoribus 
tuis ad sedem Hammaburgensem usum pallii habendum in festis 
et temporibus a predecessore nostro tibi denominatis, scilicet 
in pascha, in pentecosten, i natali Domini, in assumptione, 
in nativitaté, in purificatione sanctae Mariae, in mataliciis apo- 
stolorum et dominicis diebus et in omnibus festis in diocesi 
tua celebribus, ornari quoque caput tuum mitra, portare ante 
te crucem. Preterea tibi et sanctae Hammaburgensi ecclesiae 
et omnibus successoribus tuis auctoritate apostolíca firmamus 
quecunque ecclesiae tuae iàm .a Christicolis tradita sunt, uel 
amplius delegata fuerint in parrochiis, in prediis, in omnibus 
rebus mobilibus vel immobilibus; in mancipiis utriusque eexus, 
ut eà ecolesis predicta inuiolabili potestate perpetuo possideat. 
Si quis autem contra huius nostrae auctoritatis privilegium ire 
temptauerit, et quoquomodo in parte uel in toto frangere nisus 
fuerit, cujuscunque potestatis uel dignitatis sit, eterna excom- 
municatione cum Juda, traditore Domini, pereat, niei resipiscat 
et ecclesiae Hammaburgensi satisfaciat. ' 

Obseruator autem huius ammonicionis et iüssionis habeat 
benedictionem omnipotentis Dei beatorumque apostolorum et 
nostram, qui eorum fungimur vicariacione. Sancta trinitas 
fraternitatem 1uam omni tempore conseruare dignetur incolu- 
mem átque post huiue seculi amaritudinem ad perpetuam per- 
dueat beatitudinem. 
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Seriptum per manum Gregorii, notárii atque scriniarit sacri 
pelatii, in mense Novembrio, indietione V!. ' 

Data per manum Johannis, cancellarii sanctae Romanae 
ecclesiae, peractis missarum celebrationibus ante altare beati 
Petri apostoli. 


1 Mai 891. 


Srgpaán páfi hinn fimti? staðfestir eignir og réttindi erkibisk- 
upsins Aðalgeirs í Hamborg og Hamborgar kirkju. 


Prentað áðr í Staphorst Hist. Eccl. Hamb. 1, 71—72 eptir 
fornri - bréfabók í Hamborg. — Liljegren Diplom. Suecan. I, 
Nr. 40, bls. 16. — Lappenberg Hamb. Urkungdenb. 1, Nr. XXIV, 
ble. 34 tegir frumbröðnu í Stade, Cape. X4 Nr. 73. fnisbora 
af letrgjörð bréfsins Tab. 3; þar fylgir og mind blýból- 
unnar, og er öðrumegin: "pepant) en öðrumegin: papd): sbr. 
Regesto Dipl. Hist, Dan. 1, 4. — Meistari Adam (1, 59) getr 
þem, að Stephán páfi hafi sent Abalgeiri pellium. 

Á ártalinu er nokkur vafi, af því í bréfinu atendr indictio 
undecima", en Stephán var páfi á árunum indict. III.—IX ; samt 
hafa allir verið samdóma um að taka árið 891, einsog misskrif- 
azt hefði í bréfinu indictio XI. fyrir rx ; en Lappenb. einn sett 

31. Mai. 

Hér er bréfið tekið eptir Lappenbergs Hamburg. Urkun- 
denb., en orbamunar er ekki getið, þareð hinir hafa tekið eptir 
bréfabókum. 


Stephanus episcopus, seruus seruorum Dei, reverentissimo 
et sanctissimo Adalgario, sancte Hammaburgensis ecclesie archi- 
episcopo et confratri nostro, et post te in eadem ecclesia, in 
perpetuum. Cum pig desiðerítm uolüntatis et laudandg déuo- 
tionis inteneio apostolicis sit semper studiis adiuuanda, cura 
est sollicitudinis adhibenda, ut ea, qug legaliter geruntur, et 
equitatis forme conueniunt, nulla valeant refragatione perturbari, 





1) á líklega að vera, sem áðr var, getiði indictione r. 
s) þannig er almennt talið, en að réttu lagi var peni Síepbán pid 
hinm xjóiti með því nafni (páfi 880—891). ." 
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sed irrefragabili iure,, Dee auctore, deheant permanere. Et 
ob hoc apostolicis promulgatis sancionibus, propria unicuique, 
quae rationi gubpetunt, possidenda fas exigit confirmari. Et 
quoniam postulasti, ut priuilegium tug faceremus aecelesig et 
apostolica tuicione roborauissemus, eandem in pristimum ma- 
nere statum concedimus. Et apostolico iure firmamus tibi 
tugque sancte Hammaburgensi gcclesig successoribusque tuis 
illam dignitatem et flnes proprios, cum prediis omnibus et 
parrochiis et omnibus rebus mobilibus uel immobilibus, cum 
mancipiis utriusque sexus possidere et tenere, quam pig me- 
morie Gregorius, antecessor noster, Ansgario, antecessori tuo, 
quem arcbiepiscopum in tua ordiauit eclesia, concessi, sta- 
bilito scilicet iure .et cunctis finibus, quas Lodowicus, pig me- 
morig imperator, et Lodowicus, eius flius, tuam uoluerunt 
habere ecclesiam et imperiali difüpierumt potestate. Decerni- 
mus autem, ut potestatem habeas ordinandi episcopos infra 
fuam parrechiam et diocesim, ita tamen, ut sub tua tugque 
ecclesig, salua dignitate ipsius, maneant potestate. Si quis 
autem. cóntrg huius nostre auctoritatis. priuilegium ire tempta- 
uerit, et quoquomodo, in parte uel in toto frarigere nisus fue- 
rit, sit excommunicatus & corpore et uiuiflco sanguine domini 
nostri Jhesu Christi et sanctg Dei gcclesip, aditu et conven- 
lione separatus, Obseruator autem buius nostre.ammonicionis 
et iussionis habeat benedictionem omnipotentis Dei beítorum- 
que apostolorum et nostram, qui eorum fungimur uicariacione. 

' Scriptum per manum Johannis, scrinlijarii sancte Romane 
ecclesig, in mense Maio, indicctione undecima. 


& Februar 905. 


Sergius páfl hinn þriði staðfestir vald Aðalgeirs erkibiskups 

yür Norðrlöndum, og.saméiníng á Hamborgar erkibiskupsdæmi 
við Brima. 

Afskript af þessu bröfi er í Renners Brimakroniku, sem áðr 

er getið, h 6263. — Bröfð er áðr prentað í: Löniga Teutech. 

Reichs-Árch. xvi. Spicil. Eccl. 1. Contin. 1, Anh. ble. 76—76; 
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Hist. Eccl. Hamburg. 1, 76—377. — Masi eol- 

lectio Conciliorum. Venet. 1773. Fa." Tom. xvui, 251—232. 

Liljegren. Diplomatar. Suecan. 1, Nr. 42, bls. 18—19. — 
Ágrip T Grünl. hist, Mindem. im, 74. 

Bæði í afskript Renners og í öllum áðrnefndum bókum, 
ber sem bréfið er allt, er það gauðrángt, a vantar Í á mörg- 
um stöðum beilar línur, þar sem sýnilega hefir verið hlaupið 
yfir frá sama orði til annara Í annari línu. þetta er leiðrétt 
af Lappenberg eptir bréfabókinni frá Hannover: Hamburg, Ur- 
kundenb. 1, Nr. Xxvi, bla. 36—37, eg er honum fylgt hér. 

Meistari Adam nefair þetta bröf frá Sergius páfa, og hefir 
bafi það fyrir sir (Ad. Brem. Libr. 7, cap. XL), Á ártalinu 
er vafi, því á árunum 901—911, sem Sergius var páfi, er in- 
dictio vi-xiv, en hvergi indictio 11., sem hér stendr; þess- 
vegna helir Staphorst getið til, að lesa ætti ind. VIII, Ei því 
hafa menn síðan fylgt. Aðalgeir erkibiskup andaðist 0. Mai 
908. (Lappenb.). 


Sergius episcopus, seruus seruorum dei, reuerentissimó 
et sanctissimo Adalgario, Hammaburgensis ecclesiae arohiepi- 
scopo, apostolicam benedictionem et paternam consofationem: 

Susceptis tuae fraternitatis literis, cognita in els iniuria 
ecclesise tuae' et tibi illata, non solum de ea, sed et de iniquo 
Formosi papae consensu et Herimanni Coloniensis et* Mogun- 
tini arebiepiscopi et alioram episcoporum iniqua circumuen- 
Hone et iudicio contristati sumus. Quid namque ínlurioslus, 
quam priuarl ecclesias iuste sibi traditis honoribus? Quid etiam 
$miquius, quam uiolare et infringere imperaterum et regu 
cartis tradita testamenta et sanetae excommunicationis confir- 
mata clauibus iuste et ratiomebiliter ecclesiae tuae tradita plu- 
rima apostolorum priuilegia? — Si enim a.nobis, successoribus, 
predecessorum nostrorum licet infringere? iuste, ut diximus, 
et racionabiliter trádita priuilegia,- nihil* amplius a nobis uel 
eswcceseoribus nostris ratum firmum aut stabile statuetur in 
ecclesia. Sed quoniam iuxta hec verba dominica: Tw es Po- 
tres, et super hanc petram. edifiabo ecclesiam meam;" et iuxta 
hec verba apostoli: Fatis swperedificati super fundamentum apo- 
stolorum et prophetarum. im ipro amgelari lapide Christo Jesu, 

"3 vantar {: Haddonis (Lappenb.), eða Haddani, eptir því sem er síðar 
í brin. 2) ettó að vera? ffringi. - 
1) þannág deir. of: Lappenb.; handr. hefir nisi, 
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constat sanctam et upiuersalem ecclesiam fundatam esse super 
pétram et fundamentum apostolorum et prophetarum, et com- 
pactam in ipso angulari et firmissimo lapide Christo Jesu, 
necesse est, ut sicut ipsa petrina et apostolica fundatio et 
sancta angularis compactione flrma, eterna et immobilis, ita 
omnis ecclesiastica superediflcatio sit rata et stabHis, et ab 
omni humana presumptione inuiolabilis. 

Nos igitur iuxta uocem dominicam et apostolicam, et iuxta 
hanc beati Gregorii sententiam: quecunque ecelesiae priuilegio 
semel indulta fuerint, rata amplius et stabilia permanere de- 
bent, quicquid iniquo consensu Formosi papae et Arnulphi 
regis, et machinatione Herimanni archiepiscopi in te et in ec- 
clesia Hammaburgensi temere perpetratum est, auctoritate quo- 
que nostra et iudicio plurimorum confratrum nostrotum et sub 
anathemate contradicimus et omnino. destruimus. Quicquid 
antem a beato Nicolao papa et ceteris predecessoribus nostris 
Hammaburgensi ecclesiae concessum est, scilicet habere archi- 
episcopalem potestatem, in regna Danorum, Neruenorum, Sue- 
norum.e& omnium septentrionalium nacionum, et Bremensem 
ecclesiam et ipsam -Hamaburgensem ecclesiam non duas, sed 
unam esse ecclesiam et parrochiam , decernimus et -conüsma- 
mus, Auctoritate ergo apostolica et censura, sub diuini iudiell 
obtestatione et anathematis interdictu statuimus, vt mulla per- 
sona cujuscumque ordinis aut dignitatis sit, ea quae uel in ar- 
chiepiscopali dignitate, uel quae in coniunctione Bremensis et 
Hammaburgensis ecclesiae a predecessoribus nostris ecclesiae 
iume et tibi concessa sunt, et a nobis reformata sunt, uiolet. 
Quicunque autem mut&uerit uel in aliquo uiolare presumpserit, 
auotoritate Dei et beati Petri apostoli et nostra, qui eius fun- 
gimur vicariatioge, perpetui anathematis vinoulo sit innodatus. 
: — Herimannum «autem, -Coloniensem archiepiscopum, et Had- 
danum, Moguntiáum archipeesulem., pro satisfactione peniten- 
etiae, usque ad prefinitum a nobis tempus, a diuo suspen- 
dimus officio, quoniam apud. Triburiam per eos inique cassata 
sunt cencessa ecclesiae tuae 'et tibi apostolicae sedis privilegia 
et gloriosoram imperatorum anullata sunt testamenta. - . 

.Nos quoque, quemadmodum precatus es, monuimus apo- 
stolicis literis Wichbertum, Bernardum, Sigmundum, item.Ber- 
nardum et Bisonem, reuerentiesimos e$ tues comuieinos epi- 
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scopos, quatinus te adiuuent,. et ad te comuenientes ordinare 
episcopos, in quibus canonice inueneris lecis et competens 
designauerit ratio. 

Tua ergo, sanctissime frater, sanctimonia oret pro nobis 
et pro vniversali sancta Romana ecclesia, et nobis remanda, 
qualiter et vbi episcopos ordinaueris. 

Data per manum Petri, cancellarii sanctae Romanae eccle- 
siae, Y. nonas Februarii. Indictione tercia. 


9. Januar 912. 


AASTASIUS páð hinn þriði staðfestir réttindi erkibiskups Ho- 
gers í Hamborg yfir Norðrlöndum. 


me Lappenb. Hamburg. Urkundenb. 1, Nr. xxvm, bls 
38—89; en hann hefir prentað eptir frumritinu, sem er Í skjela- 
safninu Í Stade.Caps. viz, Nr. 14; aptast í bindinu er sýni 

born af letrgjörð bréfsins (Tab. irr, 9), og sýnist hún vera forn- 
leg. Lappenb. getr. ekki um neitt Ískyggilegt við þetta bröf, 
og er þó hér nefnt bæði Ísland og Grænland, á sama hátt og 
í hinum fyrri bröfum, sem hér á undaü standa. — þetta bréf 
nefnir ekki meistari Ádam, og það hefir ekki verið kummugt, 
það eg veit til, fyr en eptir útgáfu Lappenberge; því hefir eng- 
inn af þeim, sem hafa mótmælt þeim fornbréfum er nefna 
Ísland og Grænland o. s. frv., getað enn tekið það til greina 
eða rengt það. t 


ske Anastasius episcopus, seruus seruorum Dei, dilecto 
confratri Hogero, uenerabili archiepiscopo Hammaburgensis 
ecclesie, salutem in perpetuum.  Conuenit apostolico modera- 
mini pia religione pollentibus beníuola compassione succurrere 
et poscentium animis alacri deuotione impertiri assensum. Ex 
hoc enim lucri potissimum premium apud Deum procul dubio 
promeremur, dum uénerabilia loca oportune ordinata ad me- 
liorem fuerint per nos statum perducta. lgitur quia postulasti 
a nobis, quatenus archiepiscopatum Hammaburgensem totum 
in integrum tibi tuisque successoribus confirmaremus, sicut a 
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predecessoribus nostris Gregorio, Nicholao, huins apoatolice 
sedis decretum est, inclinati precibus tuis et nos apostolica 
auctoritate concedimus et confirmamus, cum omnibus genera- 
liter aique specialiter ad! eundem prefatum archiepiscopatum 
pertinentibus, scilicel omnia, que tui anteoessores: suis labori- 
bus adquisierunt vel etiam que ob amorem eterne paírig ibi a 
fidelibus Christi largita sumt uel adhuc lergiuntur. Cum illis 
etiam, qui hoc tempore ad Christi:fidem cenuersi sunt, pro- 
uocante et protegente gratia Dei, videlicet episcopos in omni- 
bus gentibus Sueonum seu Danorum, Noruuegorum, Island, 
Scrideuinnun, Gronlandon et vniuersarum septentrionalium na- 
tionum, necnon etiam in illis partibus Sclauorum, que sunt a 
flumine Pene usque ad flutrium, Egidóre, ita, ut sub tua tno- 
rumque successorum, Hammaburgensis ecclesie archiepisco- 
porum, maneant petestate, uel quicquid a uebia, diuina fauente 
gratia, ab errore perfldig, siue. hominum siwe locorum ad reli- 
gionem christianam adquiri potest. Pallium quoque tibi trans- 
mittimus et usum eius tibi tuisque successoribus perpetualiter 
tenendum inuiolabiliterque. retinendum censemus. Et insuper 
decreshmus "nuum archiepiscoporum, uel Colomiensem vel 
alium quemlibet, in tua diocesi ullam sibi uendicare potestatem 
et cetgra. Caput quoque tuum mitra, quod est insigne Roma- 
norum, permittimus insigniri. Quod si quis huic nostrg auc- 
teritatis priuilegio contraire uel in aliquo temptauerit illud 
temerare, anathema sit; qui uero pie obseruauerit, gratiam et 
benedictionem consequatur a domino nostro Jhesu Jhesu?. 

Data per manum Adriani, scrin[iJarii sancte romane gcclesig. 
In mense Januario, indictione vir. 











1) ab, líklega prenteilla, Lappenb. 

Ay þannig, 4 stað: Christo. - 

3) panníg hefir sýnishorn Lappenbezgs, en í hréfina sjálfu stendr hjá 
honum vu, — Anastasíus hinn þríði var ekki páfi lengr ea frá 20..Juoi 
911 til þess framyfir Juni 912, svo þar er um engan Januarmánuð að 
villast nema þann eina 912, en þá er ekki indictio viru., og enn síðr in- 
dictio vm., heldr er indictio xv. frá 24. Septbr. 911 til sama dags 912; 
hér má því hafa verið villa í bréfinu upphaflega. ' 


————- 
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10. 29. Oktobr. 920. 


Jóuanus páfi hinn tíundi sendir Unna erkibiskupi í Hamborg 
pallium, og staðfestir réttindi Hamborgar erkibiskupa yfir Norðr- 
löndum. 


þetta páfabréf er áðr prentað í: Lünigs Teutsch. Reichs- 
Archiv XXI. Specil. eccles. Contin. rr., bls. 946. — Staphorst 
Hist. Eccl. Hamburg. 1, 278—279 (eptir forna handriti í Ham- 
borg). — Liljegren. Diplomat. Suecan. r, Nr. 44, bls. 21—22. 
— Lappenb. Hamburg. Urkundenb. I, Nr. xxiX, bls. 39 (eptir 
frumbréfinu með hángandi blýbólu páfans fyrir, í skjalasafhinu í 
Stade Caps. Vili. Nr. 5; sýnishorn af letrgjörð bréfsins aptast 
í bókinni Tab. ng, 5; á bólunni öðrumegin: iohannis, en 
öðrumegin: papae) — Ágrip í Grönlands hist. Mindesm. III, 
71—73; sbr. Regesta Diplom. hist. Dan. 1, 5—8. 

Bréf þetta hefir verið sterklega rengt, og kallað falsbréf; 
er betta einkum tekið fram af Asmussen (Archiv f. Staats u. 
Kirchengesch. 1, 159—161), bæði vegna þess Grænland er hér 
mefnt, og vegna takmarka þeirra sem sett eru fyrir landi Slav- 
anna; en þá var ekki frumbröfið fundið. 

það er eitt undarlegt. í bréfi þessn, að áratala páfans og 
indictio kemr ekki saman, og þetta hefir ollað því, að sinu hefir 
það niðr á hvert ár, frá 913 til 920. Ef farið er eptir 
, að bréfið telr „anno primo", eðr á fyrsta ári Jóhannis páfa, 
yrði það ár 943, eptir því sem Lambecius teir að Jóhannes 
hafi komið til stólsins (Decembr, 912), eða 914, ef því er 
sem segir Í Bullarium maguum Romanum, að bann hafi 
páfalegt sæti 21. Januar 914; þessu fylgir Liljegren, og 
. Oktbr. 913; en þar er tvennt á móti, sem eyðir þessu: 
það, ab það ár er indictio 11., en ekki IX., setn hér stendr, 
annað, sem er enn meira vert, að 918 lifði Moger erkibiskup, 
Unni varð ekki erkibiskup fyr en 29. Septembr. 910 (Lam- 
.)- það hlýtr því að vera misskrifab í bréfinu, þó ótrúlegt 
að það sé ritað á fyrsta ári Jóhannis páfa. þá hafa aðrit 
sett það 016 (Pertz), 986 (Asmussen), 817 (Staphorst) og 919 
eða 920 (Suhm og Langebek), en þetta verðr allt að handahófi, 
nema menn Játi indictio vera rétta, og páfaárið misskrifað, eini 
Lappenberg gjörir og hér er gjört. því einu er hér breytt, 
Lappenberg hefir 28. Oktbr., og mun það vera misgáníngr, 
þareð „im. kal. Novembr." er 29. Oktbr. — það mætti þykja 
undarlegt, að Unni erkibiskup skyldi ekki fá staðfesting 
fyr en á fimta ári erkibiskupsdóma síns, en þetta er þó ekki 
svo sjaldgæft, og þarf því ekki að vekja tortryggni. því hafa 
menn og tekið eptir, að hér stendr eins og Í bréfi Viktors páfa 
1054 bæði „mm. kal, Novembr." —- leg np Times 
hefir þár af með öðru verið, dregiðy. ab það væri » Í Grönl. 
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hist. Mindesm. (ut, 72) er gizkað á, að hér eigi að lesa Unwan 
(erkibiskup í Hamborg, í 1i » og páfinn sé Jóhannes XIX. 
(eginl. XVIN., en almennt talinn XX.), svo bréf þetta væri frá 
1024 eba 1025, en þetta kemst ekki til neina vegar, því bæði 
er á móti því bréf Benedikts páfa til Unwans (1022), sem 
mundi þá hafa verið líkara þessu en það er nú, ef þetta væri 
frá 1024, og þar að auki kemst þá ekki heldr áratal páfans og 
indictio saman, því Jóhannes páfi XX. kom til sætis 28. Febr. 
1024 (Lambee.), og 29. Oktbr. 1024 er indictio VIII, en in- 
dictio 1x. yrði ekki fyr en á öðru ári hans páfadóms. Annað- 
hvort er því, að taka bréfið eins og það er; ellegar að sanna að 
frumrit þess sà falsað. — Meistari Adam getr þess, að Jóhannes 
páfi hinn tíundi hafi sent Unna erkibiskupi pallium, og gefið 
honum bréf fyrir (Adam Brem. Hist. Eccl. Libr. 1. cap. 47). 

Bréfið er hér prentað eptir Lappenberg , hirði eg ekki 
að geta þess orbamunar, sem er Í hinum eldri átgáfum bréfsins, 
þareð þær eru einúngis eptir bréfabókum. 


ske Johannes episcopus, seruus seruorum Dei, dilecto con- 
fratri Wenni, uenerabili archiepiscopo Hammenburgensis eccle- 
sie, tibi tuisque successoribus in perpetuum. 

Conuenit apostolico moderamini pia religione pollentibus 
beniuðla compassione succurrere, et poscentium animis alacri 
deuotione impertiri assensum: Ex hoc enim lucri potissimum 
premium apud Deum procul dubio promeremür, dum uenera- 
bilia loca oportune ordinata ad meliorem fuerint per nos sta- 
tum perducta. . 

Igitur, quia postulasti a nobis, quatenus archiepiscopatum 
Hammaburgensem totum in integrum tibi tuisque successoribus 
confirmaremus, sicut a beato Gregorio, Nicholao et aliis pre- 
decessoribus nostris decretum est, inclinati precibus tuis, pal- 
lium tibi ex more transmittimus, et' quecunque ab eis gcclesig 
tug et antecessoribus tuis data sunt, et priuilegiis confirmata, 
nos apostolica auctoritate tibi concedimus et nostro priuilegio 
confirmamus, scilicet omnis, qug generaliter atque specialiter 
ad eundem prefatum archiepiscopatum pertinent, queque tui 
antecessores suis laboribus adquisierunt, vel etiam qug ob 
amorem gterng patrig ibi a Hdelibus Christi largita sunt uel 
adhue largiuntur. Gun illis etam, qui'hoc tempore ad Christi 
fidem conuersi sunt, preuocante ef protegente gratia Dei, vide- 
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licet episcopos in omnibus gentibus Sueonum seu Danorum, 
Neruuegorum, Ísland, Serideuimnun, Gronlandon et vniuersa- 
rum septentrionalium nationum, necnon etiam in illis partibus 
Sclauorum, qug sunt a flumine Pene usque ad flunium Egidore, 
ita, ut sub tua, tuorumque successorum, Hammraburgensis ec- 
clesie archiepiscoporum, maneant potestate, vel quicquid a 
uobis, diuina fauente gratia, ab errore perfidig siue hominum 
siue locorum ad religionem christianam adquiri potest. ' Pallium 
quoque tibi transmittimus et usüm eius tibi tuisque successo- 
ribus perpetualiter tenendum, inuiolabiliterque retinendum cen- 
semus. Et insuper decreuimus nullum archiepiscoporum, uel 
Coloniensem vel alium quemlibet, in tua diocesi ullam sibi 
wendicare potestatem , et cetgra. Caput quoque tuum mitra, 
quod est insigne Romanorüm, permittimus insighiri. 

Quod si quis huic nostre auctoritatis priuilegio contraite, 
uel in aliquo temptauerit illud temerare, anáthema sit; qui 
uero pie obseruauerit, gratiam et benedictionem consequatur 
a domino nostro Jhesu Christo. Data tt. kalendas Nouembris 
per manus Leonis, sancte Romane sedis cancellarii. 

Anno domini Johannis pape primo, indictione vm. 


1t. Mai 946. 


Manos páfi hinn angar staðfestir eignir og réttindi Ham- 
borgar kirkju, og erkibiskupsdæmi Aðaldags. 


Trumritib er komið úr safni hiris konúnglega danska félags í 
Kaupmannahöfn í leyndar-skjalasafn konüngs (Geheime- Archivet. 
Hamborg. Nr. í a), en.hefir verið áðr.ú Stade Caps. 1, Nr. 16. 
— Eptirmynd bréfsins er prentuð í Suhms Historie af Danmark 
nr, 37, og þar eptir hefir Lappenberg það í Hamburg. Urkun- 
denb. I, Nr. XXXIV, bla. 43; abr. Regesta Dipl.. Hist. Dan. 1, 6. 

Um tímatalið er nokkur vafi, að því leyti sem: Í bréfinu 
stendr „indictio sexta", en á árum Marinus páfa 949—946 var 
indictio 1. -til IV., þessvegna er hör.tekið árið 946, eða indictio 
1V., ab menn geta Ímyndsb 5» að misdhrífnat. hafi VI. dosezta 
fyrir IV (4 pariat. ; - 
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Marinvs episcopus, seruus seruorum Dei, reuerentissimo 
et sanotissimo Adaldago, sancte Hammaburgensis ecclesie 
archiepiscopo et confratri nostro, paternam dilectionem: et per- 
petuam in. Christo benedictionem. 

Cum pig desiderium , . . . . . (orðrétt eins og bréf Stepháns 
páfa hios fimta í Mai 891, hér fyrir framan Nr. 7 bls.30 - 40)... . . 
... eorum fungimur uicariatione. 

Scriptum per manum Benedicti, oancellarii samotp roma- 
ng ecclesig, ix mense Maio. Jadictione sexta. 


Bréfið er ferskeytt, á arkar stærð; letrið í 12} línu og þar 
fyrir neðan autt rúm niðr að faldinum; faldrinn þumlángsbreiðr. 
Á þeim parti faldsins, sem aptastr er, þegar. bréfið er brotið í 
fjóra, eru fjógr göt, sem blýbólan páfans hefir verið fest Í gegn- 
um, en bólan og þráðrinn úr henni er týnt. Aptan á bréfinu 
stendr: „Marinus Adaldago de episcoporum Conármatioga", og eru 
fyrstu tvö orðin með mjög fornri hendi, en þrjú hin síðari nokkru 
ýngri. Fyrir ofan þessi orð steudr talan „Xi. með mjög fornri 
hendi, en síóan er dregið þar í strik, og ritað fyrir ofan og neðan 
línuna með miklu nýjari hendi og daufu bleki: C. j..n. 16., sem 
auðsætt er að á að þýða: Caps.1. Nr. 16, og það merki bréfsins 
í skjalasafninu í Brimum, sem áðr var getið. 


12. 2. Jandar 948. L 


Acaerrus páfi hinn annar sendir Aðaldag erkibiskupi í Ham- 
horg pallium, og staðfestir eignir og réttindi hans og Hamborgar 
erkibiskupsdæmis, sömuleiðis sameining þess víð erkistólinn í 
Brimum. 


“Frumritið hefir verið í Stade Caps. 1, Nr. 7, en hefir ekki 
orbið fundið á sínum stað. Prentað í Lünig Teutseh. Reichs- 
Arch. xYf. Spicil eccl. T. Gontin. i. Anh. bls. 77—78. — 
Staphorst Hist. Eccl. Hamb. 1, 280—292. (eptir fornri bréfabók 
í Hamborg og afekript Rewners; ártalið setr hann ef misgáningi 
952). — Mansi Collect. Conciliorum xvii, 409—441. — Liljegren 
Diplom. Suecan. 1, Nr. 45, bla. 22—23 (einnig rángt ár 902). 
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— Lappenberg. Hamburg. Urkundenb. 1, Nr. XXXv, bls. 48— 
45 (eptir bréfabókinni í Hannover, frá þrettándu öld). — Ágrip 
í Grónl. hist. Mindesm. mj, 73; abr. Reg. dipl. hist. Dan. 1, 6. 
það er grunsamt við betta páfabréf eða afskript þess, að 
erkibiskupinn er béraór í bréfinu, því það er alkunn forn regla 
að „páfinn þérar engan" (papa neminem vossitat). Meistari 
Adam (it, 2) segir, að Agapitus páfi hafi staðfest í bréfi til Abal- 
dags allt það sem fyrirrennarar hans: Gregorius, Nicolaus, Ser- 
gius og aðrir hafi veitt erkibiskupsdæminu Í Brimum; en ekki 
er hör með nafni skýrskotað til þessara páfa, og mætti því vera 
að meistari Adam hefbi þekkt annað bréf Agapits páfa en þetta. 
Hér er bröfið prentað eptir Lappenbergs útgáfu. 


Agapitus episcopus, seruus seruorum Dei, reverentissimo 
ac sanctissimo Adaldago, sanctae Hammaburgensis ecclesiae 
archiepiscopo, tuisque successoribus in perpetuum. 

Conuenit apostolico moderamini pia religione pollentibus 
beniuola compassione succurrere et poscentium animis alacri 
devocione impertire assensum. Ex hoc enim lucri potissimum 
premium apud conditorem omnium, Deum, procul dubio pro- 
meremur, dum uenerabilia loca oportune ad meliorem fuerint 
statum sine dubio perducta. 

Igitur quia postulastis a nobis, quatenus archiepiscopatum 
Hammaburgensis ecclesiae totum integrum uobis confirmaremus, 
sicut a pre[de]cessore nostro, domino Nicolao hpius apostolicae 
sedis [episcopo] decretum est, inclinati precibus Hadumari, Ful- . 
densis abbatis, apostolica auctoritate concedimus cum omnibus 
generaliter atque specialiter locis ad eundem uestrum prefa- 
tum archiepiscopatum pertinentibus, scilicet omnia, quae uestri 
antecessores suis laboribus adquisiuerunt, üel etiam amore 
eternae patriae íbí a Christicolarum fldelibus largita sunt uel 
largiuntar, cum illis eciam, qui nunc, tuo tempore, diuina pro- 
tegente gratia, ad Christi conuersi eunt fldem, videlicet episco- 
pi Danorum, Noruenorum, Su[eJonum, nec non omnium septen- 
trionalinm parcium. Pallium quoque [tibi transmittimus] et usum 
eius in prenominatis a predicto papa festis habendum tibi et 
omníbus successoribus tuis perpetuo decernimus. Deinceps 
vero mullum archiepiscoporum, vel Coloniensem, vel alium 
quemlibet, in vestra diocesi ullam sibi vendicare decernimus 
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potestatem; quinimmo et ipsis et omnibus omnino suademus 
cultoribus uerae religionis, ut adiutorium et solacia uobis in 
omnibus administrent, quatenus pre gratia huius beneficii ple-. 
nam recipere mercedem a Domino mereantur, quoniam omnia, 
quae proficua ecclesiae probantur existere et diuinis non in- 
pugnant preceptionibus, efficienda et prebenda omnipotentis Dei 
auctoritate et beatorum apostolorum Petri ac Pauli esse non 
dubitamus. Et hoc nostro decreto decernimus secundum pre- 
momináti bonae memoriae Nicolai papae sanctionem et reve- 
rentissimi regis Ludovici. uotum, ipsas predictas dioceses, Ham- 
maburgensem scilicet et Bremensem, non deinceps duas, sed 
unam esse et uocari. Omnem quoque aduersantem uel con- 
iradicentem. atque piis. nostris studiis quolibet modo insidian- 
iem anathematis mucrone percutimus, perpetuaeque ultionis 
reum diabolica sorte dampnamus, ut culmen apostolicum, more 
predecessorum nostrorum, causamque Dei pio affectu zelantes 
ab aduersis hinc.inde partübus muniamus. -Apostolica itaque 
auctoritate Bernardo, episcopo Aluerstedensis, Thidardo, Hilde- 
nesenais ecclesiae et ceteris conterminalibus episcopis insuper 
inbemus et eos monemus, ut te in omnibus adiuvent, qualer 
nus sacerdotale ministerium explere et animarum lucra domino 
Jesu Christo facilius adquirere ualeas. Auctoritate igitur apo- 
stolica et censura, sub diuini iudicii obtestatione et anatbema- 
tis interdictu statuimus, ut nulla persona, magna uel parua, 
cujuscungue ordinis aut dignitatis sit, omnja, quae a nobis 
uel predecessoribus nostris ecclepiae tuae et tibi concessa sunt, 
uiolet. Quicumque autem mutauerit uel in aliquo uiolare pre- 
sumpserit, nisi resipuerit, auctoritate Dei et beati Petri et no- 
stra, qui eius fungimur vicariatione, perpetui anathematis uin- 
culo sit innodatus. Qui uero custos et qbseruator extiterit, 
benedictionis gratiam et celestis retributionis a iusto judice, 
domino Deo nostro, consequi mereatur. 

Scriptum per manum Azzonis notarii, regiongrii "aique, sgri- 
miarii sanctae Romanae ecclesiae, in mense Januarig, indictio- 
ne vi. 

Data mu. nonas Janugrii per manum Andreae , ' arcaril 
sanctae sedis apostolicae, in sacratissima sede beati Pelri apo- 
stoli, indictione vi. 


996. UM LIURZON BRKIBISKUP. s 
13. Juni 996. 


Jónannes páfi hina sextándi staðfestir öll réttindi og eignir 
Hamborgar kirkju, og erkibiskupsdóm Liuezons (Libentius). 


Prentað áðr Í Staphorst Hist. Eccl. Hamb. 1, 319—320 
eptir fornri bréfabók í Hamborg). — Liljegren. Diplomat. Suecan. 
1, Nr. 48, bls. 38—34; — sbr. Reg. Diplom. Hist. Dan. 1, 8 
{þar er brögð eignað þessum páfa, en þó fært undir ár 995, 
sem væri indictio Vill, og þar að auki heyrir til tíma fyrirrenn- 
arans, Jóhannes XV.). 

Bréfið er hér prentað eptir Lappenberg. Hamburg. Urkun- 
denb. 1, Mm tit; bla 60 (eptir frumbrfnu í Stade, Cape. X, 

r. 9, 


Jobannes episcopus, seruus seruorum Dei, reverentissime 
et sanctissimo Liueroni, sancte Hammaburgensis goclesig ar- 
Chiepiscopo et confratri nostro, et post te in eadem ecclesia 
im perpetuum. 

Cum pig desiderium uoluntatis ..... (bràfb orbritt sem- 
kijóða bréfi Marinus páfa hins annars í Mai 946, eg Stepbáns páfa hins 
fata í Mai 891, hér fyrir framan Nr. 7 og Nr. 11, bls. 39-40 og 47-46] 
25. . Vicariatione. 

Scriptum per manum Jobannis, cancellarii sanctg Romang 
€cclesig, in mense Junio, indictione nona. . 





4. April 1022, 


Beszoixr páfi hinn áttundi sendir Unvani erkibiskupi í Ham- 
borg pallium og staðfestir erkibiskupsdóm hans yfir Norðrlöndum. 


Lappenberg Hamburg. Urkundenb. 1, Nr. LXIV, bls. 66, 

ir frumbréfeu í Stade, Caps. vi, Nr. 4, með hángandi 
blýbólu páfans. Sjnishorn af letrgjórb bréfsins og mynd ból- 
unnar er aptast í bókinni Tab. 11, Nr. 6; á bólunni steodr öðru- 
megin: Benedicti, og öðrumegin: papa. — Benedikt VIII. var 
páfi frá 1012 til 1024, en Unvan varð erkibiskup 1018; hann 
hefir því ekki fengið pellium fyr en: á Oda. ári síns erkibialtupe- 


as 


se -UM UNVAN ERKIBISKUP. 1022. 


það er eptirtektar vert, að Í þessu bréfi er orðað á annan 
hátt, og miklu röttara, það sem snertir þjóðirnar á Norðrlöndum, 
en Í hinum fyrri páfabröfum, svo að hér eru taldar þær fjórar 
þjóðir: Danir, Svíar, Norðmenn og Íslendingar. 


Benedictus, episcopus et seruus seruorum Dei, reueren- 
tissimo et sanctissimo Vnewanno sancte Hammaburgensis ecclesie 
'episcopo, paternam dilectionem. 

Si pastores ouium solem geluque pro gregis sui custodia 
die ac nocte ferre contenti sunt, et ut ne qua ex eis aut er- 
rando pereat, aut ferinis laniata morsibus rapiatur, oculis sem- 
per uigilantibus circumspectant: quanto sudore, quantaque 
cura debemus esse peruigiles, nos, qui pastores animarum 
dicimur, attendamius et susceptum officium exhibere erga cu- 
stoðiam .deminicarum ouiutD non cessemus, ne in die diuini 
examinis pro nostra desidia ante summum pastorem.negligentig 
reatus excruciet. Vnde modo honoris reverencia -sublimioris 
imter:coteros iudicamur. Pallium autem sanctitati tug ad missa- 
rúm sellempnía celebranda concedimus, quod tibi non aliter, ge- 
€lesig tug priuilegiis in sue statu manentibus, uti largimur, nisi 
solummodo in die sancte ac venerande resurrectionis domini 
"nostri, Júesa "Christi; seu in“natalíciis sanctorum apostolorum, 
atque beati baptiste Johannis, mec:non in assumptione bentae 
Dei genitricis Marig, simulque in dominice domini nostri Jhesu 
Christi natiuitatis die, pariterque in sollempnitatis ecclesie tug 
die et in natalicii tui die, sicut a beatissimo predecessore 
nostro domino Gregorio, huius almg sedis presuli, sencitum 
est. In secretario uero induere tuu fraternitas pallium debeat, 
et ita ad missarum sollempnia proflcisci, et nichil sibi ampliug 
ausu temerarig presumpliónis adrogare, ne dum in exteriori 
habitu inordinate aliquid arripiatur. Cuius quoniam indumenti 
bonor modesta actuum uiuacitate seruandus est, hortamur, ut 
et cuneta -ornamenta conueniant, quatinus auctore Deo recte 
utrobique possis esse conspicuus. taque uita tun filis tuis 
Bit regula; in ipsa, si qua tortitudo illis iniecta est, dirigatur, 
in ea, qpod imitentur, aspiciant, in ipsa se semper considerando 
profeiánt, ut tuum, past Dominum, videatur ease, bana quod 
vixerint. Cor ergo neque prospera, qug temporaliter blen- 
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diuntur, extollant, neque aduersa deiciant, sed quicquid illnd 
foerit, uirtute pacientig devincatur. à 

Nullum apud te locum odia, nullum fauor indiscretus 
inueniant, benignum te boni sentiant, districtum mali cog- 
noscant, insontem reum apud te suggestio mala non faciat, 
nocentem gratia non excuset, remissum te deliquentibus non 
Ostendas, ne quod ultus nou fueris, perpetrari non' permittas. 
Sit in te et boni pastoris dulcedo, sit et iudicis semera di- 
strietio, unum scilicet quod innocentes uiuentes foueat, aliud 
quod inquietos feriendos a prauitate compescat. Viduis ac 
pupilis iniuste oppressis defensio tua subueniat. Ecce frater 
karissime, inter multa alia ista sunt sacerdotii, ista sunt pallii, 
que si studiose seruaueris, quod feris accepisse ostenderis 
intus habebis. 7 I . t 

Legationem quoque et archiepiscopalem potestatem in 
Omnia regna septentrionali, Danorum scilicet, Suenorum, 
Noruenorum, Hislandicorum et omnium insularum hís regnis 
aðiacentíum, tibi et omnibus successoribus tuis perpetuo tenenda 
concedimue. 

Si quis hec infringere aut permutare eut uiolare in toto 
uel in parte tempauerit?, sit excommunicatus in perpeuium, 
nisi resipiscat et ecclesig Hammaburgensi satisfaciat. 

Data per manum Petri, cancellarii sancte ecclesig, in mense 
Aprili, indictione quinta. 


15. - 1022. E 


TusxieAN. Ólafs konúngs Haraldssonar, hins helga, um rétt 
Íslendinga í Noregi. 


Þessi tilskipan um réttindi Íslendínga er fyrst vottuð af 
Ísleifi biskupi, líkléga 1057 um vorið, áðr Ísleifr biskup færi 
út til Íslands, og síðan af Gizuri biskupi og mönnum með hon- 
nm, líklega um vorið 1083; til þessa síðara árs er tilskipanin 
hér heimfærð (sjá Nr. 21, bls. 64). 





1) þessu orði er bætt hér inni; í öðrum bréfum er því sleppt. 
3) þannig frumbröfir, fyrir: temptauerit. . 
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16. ^ [022]. 


ArLbíngis ályktan um rétt Noregs konúngs og norrænna manna 
á Íslandi. . 
Eptir skinnbókinni af Grágás í konüngsins mikla bókasafni 
í Khöfn (Gamle kgl. Saml. Nr. 1157. Fol.), og stendr þessi álykt- 
"an þar rétt á undan tilskipan „um rétt Íslendinga Í Noregi"; en 
næst á undan Í skinnbókinni stendr „Frá silfrgáng" á þeim tíma 
er kristni kom á Ísland, og „um fjárlag manna“ (Finsen c. 245— 
246 bls. 192—195). — Prentað áðr í Grágás ed. Arna-Magn. Haf- 
niæ 1829. áto. 11, 407. — Norges gamle Love udg. af Keyser og 
Munch. Christiania. 1846. 4to. 1. 437!. — Grágás. elzta lögbók 
Íslendinga. útg. af Vilhjálmi Finsen. Khöfn. 1852. vo. 11, 193. 
Um tímatalið er þess ab gets, að þessi ályktan alþingis 
mun án efa eiga skylt við réttarbót Ólafs hins helga (Nr. 15), 
og þó hafa verið gengin á undan sendiferð Þórarins Nefjülfssonar 
til Íslands (1024); sbr. Munch. Det norske Folks Historie. Chri- 
stiania 1883. Svo. 1. 2, 696, athgr. 3. — Ef nokkurs mætti 
til geta, þá gæti verið ab konúngr hefti gefið réttsrbót sína 
1022 um vorið, og Íslendingar sett lög þessi um ràtt konúogs 
og norrænna manna um sumarið 1022, en konúngi þótt Íslend- 
Íngar játazt undir minna en skyldi, og þessvegna gjört þær til- 
raunir sem síðan er getið um, að „senda þórarinn Nefjúlfsson 
0. s. frv., til að fá meiri yfirráð á Íslandi. 








fra rétt noregs konongs a jslandi?, 

Sa er réttr konongs or noregi a islande at sialf stefnt scal 
socom hans vera . oc at logom þar landz manna sekia. Logs 
oc rett scolo hans menn þar hafa . slícan sem landz menn. 

Arf scal taca a islande frænde eða felagi. EN ef þeir 
ero eigi til . þa scal biða þaðan erflngia?. 





1) en Óréttilega sett þar saman við ákvörðunina „um rétt Íslendinga í 
Noregi", og sem grein af „Kong Olaf den Helliges Forordning om Nord- 
mænds Ret paa Ísland, og Islendingers i Norge", þareð auðsætt er, að 
réttr konúngs og Norðmanna á Íslandi hefir verið ákveðinn í lögréttu á 
alþingi, en ekki af konúngi í Noregi. Ef betta væri hvorttveggja sett 
saman, þá ætti án efa að kalla það samning milli Noregs konúngs og 
Íslendinga; en eptir því sem orðum er farið í ákvörðuninni „um rétt Íslend- 
inga í Noregi", virðist svo, sem það eigi ekki saman í eitt, þó hvort- 
treggja sé gjört um sama leyti. 

2) fyrirsögn í skinnb. með rauðu letri; upphafsstafrinn grænn, ekki stór. 

a) sbr. Grág. arfaþ. c. 120 (Finsens útg. 1, 228—229). 
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fi. Marís 1044, 


Bssgrixr. páfi hinn níundi sendir Aðalbert erkibiskupi í Ham- 
borg pallium, og setr bann til „erkibiskups yfir öllum Norðr- 
löndum. 


Staphorst Hist. Eccl. Hamburg. 1, 893—394. — Liljegren 
Diplom. Suecan. 1, Nr. 49, bls. 34—35. — Ágrip í Grönl. 
hist. Mindesm. iJ, 78—14; sbr. Reg. Dipl. hist. Dan. r, 28. 

Prentað hér eptir Lappenb. Hamburg. Urkundenb. 1, Nr. 
LXXI, bls. 71—72 (eptir frumbréfinu í Stade Caps. X, Nr. 10; 
sýnishorn af letrgjörð bréfsins aptast Í bókinni Tab. 11, Nr. 7). 

Þar sem í bréfinu stendr „indietione tertia", þá yrði það 
ef rétt væri að eiga við árið 1885: (24. Septbr. 1084 til 24. 
Septbr. 1035), en það getr ekki stabiat, því Aðalbert kom ekki 
2 stóls Í Hamborg fyr en 15. April 1043, og Benedikt IX. var 

en til 4. Mai 1041, svo hér er ekki um að 
e Pa Wars 1044, en þá var indictio Xir., verðr því 
indictio að vera villt í bréfinu (ir fyrir xr). — par Asmus- 
sen (Arehiv 1, 235) setr það ár 1043, þá hljtr það að vera 
komið af misgáufngi. 





Benedictus, episcopus et seruus seruorum Dei, reueren- 
tissimo et sanctissimo Adelberto, sanctae Hammaburgensis gc- 
clesig episcopo, apostolicam benedictionem. . 

Si pastores ouium solem geluque pro gregis sui custodia die 
ac nocte ferre contenti sunt, et ut ne qua ex eis aut errando pere- 
at, aut ferinis laniata morsibus rapiatur, oculis semper uigilantibus 
circumspectant: quanto sudore, quantaque cura debemus esse 
peruigiles, nos, qui pastores animarum dicimur, attendamus et 
susceptum officium exhibere erga custodiam dominicarum oui- 
um non cessemus, ne in die diuini examinis pro nostra desi- 
dia ante summum pastorem negligentig reatus excruciet. Vnde 
modo honoris reverencia sublimioris inter ceteros iudicamur. 

Legationem igitur et archiepiscopalem potestatem in om- 
nia regna septentrionalia, regna Danorum scilicet, Svenorum, 
Noruenorum, Hislandicorum et omnium insularum his regnis 
adiacentium, tibi et omnibus successoribus tuis perpetuo te- 
nendam concedimus. Pallium quoque sanctitati tug ad missa- 
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rum sollempnia celebranda ex more transmittimus, quod tibi 
non aliter, ecclesie tug priuilegiis in suo statu manentibue, uti 
largimur, nisi solummodo in die sancte ac venerande resur- 
rectionis domini nostri, Jhesu Christi, seu in nataliciis sancto- 
rum apostolorum, atque beati baptiste Johannis, nec nen in 
assumptione beatae Dei genitricis Marie, simulque in domi- 
nicg domini Dei nostri natiuitatis die, pariterque in solempni- 
tatis ecclesie tug die, uerum etiam et in ordinationis tug nata- 
licio concedimus die, sicuti a beatissimo predecessore nestro 
domino Gregorio, huius alme sedis presuli, sancitum est. In 
secretario uero induere tua fraternitas pallium debeat, et ita 
ad missarum sollempnia proflcisci, et nichil sibi amplius ausu 
temerarig presumptienis adrogare, ne dum in exteriori babitu 
inordinate aliquid arripiatur, ordinate etiam, quae licere pote- 
rant, amittantur. Cuius quoniam indumenti honor modesta 
actuum uiuacitate seruandus est, hortamur, ut et cuncta orna- 
menta conueniant, quatinus auctore Deo recte utrobique. possis 
esse conspicuus. ltaque uita tua filiis tuis sit regula; in ipsa, 
si qua tortitudo illis iniecta est, dirigatur, in ea, quod imiten- 
tur, aspiciant, in ipsa se semper considerando proficiant, ut 
tuum, post Dominum, uideatur esse, bene quod vixerint. Cor 
ergo neque prospera, qug temporaliter blandiuntur, extollant, 
neque aduersa deiciant, sed quicquid illud fuerit, uirtute pa- 
cientig devincatur. 

Nullum apud te locum odia, nullum favor indiscretus in- 
ueniant, benignum te boni sentiant, districtum mali cogno- 
scant, insontem apud te culpabilem suggestio mala non faciat, 
nocentem gratia non excuset, remissum te deliquentibus non 
ostendas, ne quod ultus non fueris perpetrari permittas. Sit 
in te et boni pastoris dulcedo, sit et iudicis seuera districtio, 
unum scilicet, quod innocenter uiuentes foueat, aliud, quod 
inquietos feriendos a prauitate compescat. 

Viduis ac pupillis iniuste oppressis defensio tua subueniat. 

Ecce, frater karissime, inter multa alia ista sunt sacerdo- 
tii, ista sunt pallii, qug si studiose seruaueris, quod foris ac- 
cepisse ostenderis, intus habebis. Sancta trinitas fraternitatem 
tuam diu conservare dignetur incolumem atque post huius se- 
culi amaritudinem ad perpetuam ducat beatitudinem. 
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Data per manus Leonis, cancellarii sancte Romang eccle- 
sig, in mense Martio, indictione tercia'. 


18. 6. Januar 1053, 


Lo páfi hinn níundi staðfestir erkibiskupsdóm Aðalberts 
erkibiskups í Hamborg yfir Norðrlöndum, og veitir honum yms 
tignarmerki. 


Lappenb. Hamburg. Urkundenb. 1, Nr. LXXV, bla. 74—76 
- (eptir frumbréfinu f Stade, Caps. Oxvir, Nr. 14). — 
það er undarlegt, að möfn Norðrlanda eru hér sett líkara 
því sem er Í bréfi Anastasius. páfa frá 942, og hinum eldri 
bréfum, heldr en því sem er í páfabröfunum frá 1022 og 1044, 
og þó er skýrskotað til hins síðasttalda. 


Leo episcopus, servus servorum Dei, dilecto confratri 
nostro Adelberto, uenerabili archiepiscopo Hammaburgensis 
ecclesig, tibi tuisque successoribus in perpetuum. 

Conuenit apostolico moderamini pia religione pollentibus 
beniuola compassione succurrere et poscentium animis alacri 
deuotione impertire assensum. Ex hoc enim lucri potissimum pre- 
mium apud conditorem omnium Dominum procul dubio promere- 
mur, dum venerabilia loca oportune ordinata ad meliorem fuerint 
per nos statum perducta. Igitur quia postulasti a nobis, qua- 
linus archiepiscopatum Hammaburgensis ecclesie totum . in 
integrum tibi successoribusque tuis confrmaremus, sicuti a 
predecessoribus nostris, videlicet Nicolao et Agapito et Bene- 
dicto*, huius apostolice sedis episcopis, decretum est, inclinati 
precibus vestris, apostolica auctoritate concedimus et confir- 
mamus, cum omnibus generaliter atque specialiter ad eundem 
prefatum archiepiscopatum vestrum pertinentibus, scilicet omnia 
qug vestri antecessores: suis laboribus adquisierunt , vel eciam 





=) þannig rángt rítað, fyrir: duodecima. 
= b. e. ár 858. 948 og 1044. 
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amoré eterng patrie ibi a Christicolarum! fidelibus largita sunt 
vel largiuntur. Cum illis eciam, qui hoc tempore ad Christi 
conuersi sunt fldem, protegente Dei gratia videlicet episcopos 
in omnibus gentibus Sueonum seu Danorum, Noruuechorum, 
Islant, Scrideuuinnum, Gronlant et uniuersarum septentrio- 
nalium nationum nec non eciam in illis partibus Sclauorum, 
que sunt a flumine Pepe usque ad flpuium Egid[o]re, ita'ut 
sub tua tuorumque successorum, Ammaburgensis ecclesig ar- 
chiepiscoporum, maneant potestate, uel quiequid tuo taorum- 
Que successorum laboris certamine, diuina fauente gratia, ab 
errore perfidig siue hominum siue locorum ad religiouem ehri- 
stianam adquiri potestis, tibi tuisque successoribus perpetua- 
liter tenere censemus. Et insuper decreuimus et sancimus 
nullm archiepiscoporum, vel Coloniensem vel alium quém- 
libet, in tua diocesi utlam sibi vendicare potestatem. Quin immo 
et'ipsis et omnibus omnino stademus cultoribus verg religio- 
nis, ut adiutorium 'et solatium tibi tuisque successoribus in 
omnibus administrent, quatinus pro gratia huius beneficii ple- 
nam recipere mercedem a Domino mereantur, quoniam omnia 
qug proficua: ecclesig probantur existere et diuinis non in- 
pugnant preceptionibus, efficienda et prebenda, omnipotentis 
Dei auctoritate et beatorum apostolorum Petri et Pauli eese non 
dubitamus. Et hoc nostro decreto decernimus, secundum pre- 
nominati bone memorie Nicolai pape, et Denedicti pape et Aga- 
piti pape sanctionem, ipsas dioceses, Hammaburgensem scilicet 
et Bremensem, non duas sed undin esse et uocari. Omnem 
quoque aduersantem uel contradicentem atque piis nostris stu- 
diis quolibet modo insidiantem anathematis percutimus mucrone 
perpetuaque ultionis reum diabolica sorte dampnamus, vt cul- 
men apostolicum, more predecessorum nostrorum causamque 
Dei pio aspectu? zelantes, ab aduersis hinc inde partibus 
muniamus. 

Insuper apostolica auctoritate iubemus atqve suadefnus epi- 
seopis Haluersoethensis et Hildeneshem(enjsis et Bodalbruniensis 
et Mimindensis et Ferdensis ecclesiarum, ut salva in omnibus 
debita subiectione archiepiscoporum suorum, tibi tuisque suc- 
cessoribus solatium quantumcumque possunt, per omuia pre- 





1) colarum skafið ét. — *) þannig; réiara: affectu. 
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beant ad lucra animarum querenda, sic tamen, ut lam Domino 
acquisiti et acquirendi tuo tuorumque successorum archiepi- 
scopatui 'subiecti permaneant. 

Et quia legatione apostolice sedis et uice nostra in gen- 
tibus supradictis decreuimus te fungi, quemadmodum et bea- 
tissimus Bonifacius, Moguntinus archiepiscopus, a reuerenlis- 
simis predecessoribus nostris, Gregorio secundo et Gregorio 
tertio atque Zacbaria, quondam legatus germanicus est consti- 
tutus sancte romane et apostolicg sedis priuilegio, decernimus 
te tuosque successores non tantum antiquis, sed etiam secun- 
dum meritorum incrementa nouis ampliare honoribus, si tamen 
exemplo supradicti martiris Bonifacii sacramento et debita sub- 
jectione semper praesto sint obedire nobis nostrisque succes- 
soribus in apostolica sede. lgitur iuxta suprascriptum tenorem 
concedimus et per te tuis spepekebribus in perpetuum liedn- 
liam ordinandi episcopos infra diocesim seu prouintiam uestram. 
vel certe per prouintias gentium supradictarum, quascumque 
ad ouile Christi tam per uos quam per nuntios uestros addu- 
cere, proueniente et subsequente diuina gratia, uslueritis. Si- 
mul etiam concedimus pallio uti, sicut a predecessoribus no- 
stris dinoscitur uobis concessum fuisse, id est in natiuitata et 
in octaua Domini et in epiphania et in puriflcatiohe sáerg Ma- 
riae, in palmis, in cena Domini, in die sancto paschg, in ascen- 
sione Domini, in pentecostes die, in festiuitate sancti Johannis 
baptiste, in nataliciis omnium apostolorum, in assumptione, in 
natiuitate et annuntiatione sencte Marie, in festis beatorum 
martirum Laurentii et Mauritii et in festiuitate beati Michahelis 
archangeli et in festo omnium sanctorum atque beati Martini 
episcopi et in festiuitatibus sanctorum, quorum corpora re- 
quiescunt in ipso archiepiscopatu, et in consecratione episco- 
porum atqve ecclesiarum et in uestre ordinationis die. Et in- 
super crucem ante uos portandi. Adhgc super naccum equi- 
tandi licentiam concedimus in sollempnibus diebus et locis 
congruis, quod quidem bong memorie papa Clemens secundus, 
interuentu nostri dilectissimi fllii, Heinrici imperatoris, uobis 
concessit. Et quia deuotionem tuam; qune gentibus euangeli- 
zare cupit, cognoscimus, ex nostra munificentia superaddimus 
prefato tuo honori, palleo uti etiam sabbato sancto pásche, in 
sancte crucis inuentioné et in protomartiris Stephani festii-" 


eo UM ADALBÉBT ERKIBISKUP. 1053. 


tate, caput quoque tuum mitra, quod est insigne Romanorum, 
insigniri. Et si quis huic nostrg auctoritatis priuilegie con- 
traire uel in aliquo illud temerare temptauerit, anathema sit. 
Qui uero pie obseruauerit, gratiam et benedictionem conse- 
quatur. Benevalete. 

(S.) 

Datum vim. idus Januarii per manum Friderici diacani, 
sancte Romang ecclesiae bibliothecarii et cancellarii, vice domni 
Hermanni, archicancellarii et Coloniensis archiepiscopi. Anno 

. domni Leonis noni papae DU? , indictione vi* 


19. 29. Oktebr. 1055. ! 


Viktor páfi hinn annar staðfestir erkibiskupsdóm Hamborgar 
erkibiskupa yfir Norðrlöndum. 


Prentað fyrst í Staphorst Hist. Eccl. Hamburg. 1, 410— 
411, eptir bréfabók í Hamborg: eptir Staphorst er bréfið tekið 
í Liljegrens Diplom. Suecan. 1, Nr. 21, bls. 37—88 og í Grönl. 
hist. Mind. ri, 74— 76; sbr. Regest. Dipl. Hist. Dan. 1, 26—27. 

Lappenberg (Hamburg. Urkundenb. Nr. LXXvI, bls. 77 — 
78) hefir prentað eptir hinni fornu bréfabók frá Hannover; Í Stade 
hefir bréf þetta verið talið Í Cape. cxvil, Nr. 2. — Lappenberg 
hefir ártal bréfsins 1054, og er þá talið-svo sem indictio Í bréfinu 
sé rótt, en páfaárið rángt, en þareð fyrsta ár Viktors páfa er 
talið frá 13. April 1035 (Lambec.), og frumrit bréfsins er ekki 
til, þá yirðist mér líklegra að bréfabókunum hafi skjátlazt um 
töluna á indictio, og sett vir fyrir VINI (sbr. Nr. 9 hör að 
framan bls. 48—44). Eptir Lappenberg er bréfið prentað Í: 
Codex Pomeraniæ Diplomaticus ed. Hasselbach o. 8. Nr. 14, 
bls. 24—25 (með ártali 1055). - 


Victor episcopus, servus servorum Dei, dilecto confratri 
nostro Adalberto, venerabili archiepiscopo Hammaburgensis ec- 
clesiae, tibi tuisque successoribus in perpetuum. 

Conuenit apostolico moderamini pia religione pollentibus be- 
niuola compassione succurrere et poscentium animis alacri deuo- 
tione impertireassensum. Ex hoc enim lucri potissimum premium 
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apud conditorem omnium Dominum procul dubio promeremur, 
dum venerabilia loca oportune ordinata ad meliora fuerint per 
nos statum perducta. lgitur quia postulasti a nobis, quatinus 
archiepiscopatum Hammaburgensis ecclesig totum in integrum 
tibi successoribusque tuis conflrmaremus, sicuti a predecesso- 
ribus nostris, videlicet Nicolao et Agapito, Benedicto, Leone', 
huius almae apostolicae sedis episcopis, decretum est, incli- 
mati precibus vestris, apostolica auctoritate concedimus et con- 
finmamus, cum omnibus generaliter atque specialiter ad eun- 
dem prefatum archiepiscopatum vestrum pertinentibus, scilicet 
omnia qug vestri antecessores suis laboribus adquisierunt, vel 
eciam amore eterng patrip ibi a Christicolarum fidelibus lar- 
sita sunt vel largiuntur. Cum illis eciam, qui hoc tempore ad 
Christi fldem conuersi sunt, provocante et protegente gratia. 
Dei. videlicet episcopos in omnibus gentibus Sueonum seu Da- 
norum, Norwegorum, Íslandon, Scrideuinum, Gronlandon et 
universarum septentrionalium nacionum, nec non eciam in illis 
partibus Slauorum, quae sunt a flumine Pene usque ad fluvium 
Egidore. lta, ut sub tua tuorumque successorum Hammabur- 
gensis ecclesiae archiepiseoporum maneant potestate; vel quic- 
quid a vobis, diuina fauente gratia, ab errore perfidiae sive ho- 
minum sive locorum ad religionem christianam adquiri potest, 
tibi tuisque successoribus perpetualiter tenendum inviolabiliter- 
que retinendum censemus. Et ímsuper decernimus nullum ar- 
chiepiseoporum, vel Coloniensem vel alium quemlibet, in tua 
diocesi ullam sibi vendicare potestatem. Caput quoque tuum 
mitra, quod est insigne Romanorum, permittimus insigniri. 
Quod si quis huic nostrae auctoritatis priuilegio contraire vel 
in aliquo temptauerit illud temerare, anathema sit. Qui vero 
obseruauerit, gratiam et benedictionem consequatur a domino 
Jesu Christo. 

Data mm. kalendas Nouembrie, per manus Friderici, san- 
ctae Romanae ecclesiae cancellarii, anno domini Victoris 1. 
papae prímo, indictione vin[t]. 





1) sjá 6. Jan. 1053 (Nr. 18, bls. 57—60). 
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20. 2. Februar 1073. 


AuæxanDEr páfi hinn annar staðfestir réttindi erkibiskupanna 
í Hamborg, og sendir Liemari erkibiskupi pallium. 


Prentað áðr í Staphorst Hist. Eccl. Hamb. 1, 441—442 
eptir fornri bréfabók í Hamborg; eptir Staph. er það prentað í 
Liljegrens Diplom. Suecan. 1, Nr. 23, bls. 39—40, og ágrip í 
Grünl. hist. Mind. nr, 76—77; sbr. Subms Hist. af Daum. IV, 
425—426 og Reg. Dipl. Hist. Dan. 1, 29. 

Lappenb. Hamburg. Urkundenb. 1, Nr. CIII, bls. 989—100, 
hefir bréf þetta eptir hinni fornu :bréfabók frá Hannover. 

Viðvíkjandi ártali bréfsins, þá hlýtr „indictio V." að vera 
hér misskrifað. það má sjá af því, að Aðalbert erkibiskup and- 
abit 16. Marta 1072, og þá kom fyrst Liemar til erkistóls í 
Hamborg, en Alexander páfi andaðist 21. April 1078; er því 
ekki um að villast, að: bröf þetta hlýtr ab vera útgefið Í Februar 
1073, en þá er ,indictio Xi" — |. . 


Alexander episcopus, seruus seruorum Dei, reuerentissimo 
ei sanctissimo Liemaro, sanctae Hammaburgensis ecclesiae 
archiepiscopo, suisque successoribus pacem et salutem in per- 
petuum. 

Conuenit.apostolico moderamini pia religione pollentibus 
benigola compassione succurrere et poscentium animis alacri 
deuotione impertire. Ex hoc enim lucri potissimum premium 
apud conditorem omgium Dominum procul dubio promeremur, 
dum uenerabilia loca óportune ad meliorem fuerint statum sine 
dubio perducta. Igitur quia postulastis a nebis, quatenus pal- 
lium tibi transmitteremus et archiepiscopatum Hammaburgen- 
sis ecclesiae totum in integrum tibi confirmaremus, sicut a pre- 
decessore nostro, domine Nicolao, huius apostolicae sedis, et 
ceteris sugcegsoribua suis decretum est, inclinati peticionibus 
domni H. Francorum et Romanorum regis, apostolica auctori- 
tate concedimus, cum omnibus generaliter atque specialiter 
locis ad eundem uestrum prefatum archiepiscopatum perti- 
nentibus, scilicet omnia, quae uestri antecessores suis labori- 
bus adquisiuerunt, uel etiam amore eternae patriae ibi a Chri- 
sticolarum fidelibus largita sunt uel largjuntur, cum illis eciam, 
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qui nunc, tuo tempore, diuina protegente gratia, ad (Christi 
conuersi sunt fidem, videlicet episcopi Danorum, Noruenorum, 
Sueonum, nec non omnium septentrionalium parcium. Pal- 
lium quoque tibi transmittimus, et usum eius in prenominatis 
a predicto papa festis habendum tibi et omnibus successoribus 
tuis perpetuo decernimus, et in omnia predicta regna te, uice 
nostra, legatum constituimus, Jeigceps vero nullum archie- 
piscoporum, vel Coloniensem vel alium quemlibet, in vestra 
diocesi ullam sibi vendicare decernimus potestatem; quinimmo 
et ipsis et omnibus omnino suademus cultoribus uerae religi- 
onis ut adiutorium et solacia wobis in omnibus adrministrent, 
quatenus pro gratia. huius beneflcii plenam recipere mercedem 
a Domino mereantur, quoniam omnia, quae proficua ecclesiae 
probantur existere et diuinis non inpugnant preceptionibus, 
efficienda et prebenda omnipotentis Dei auctoritate et beatorum 
apostolorum Petri ac Pauli esse non dubitamus. Et hoc nostro 
decreto decernimus, secundum prenominati bonae memoriae Ni- 
colai papae sanctionem, et reuerentissimi regis Ludoviei uotym, 
ipsas predictas dioceses, Hammaburgensem scilicet et Dremen- 
sem, non deinceps duas, sed unam esse et uocari. Legatio- 
nem quoque et archiepiscopalem potestatem in omnia regna 
septentrionalja, Danorum scilicet, Suenorum, Noruenorum, Ts- 
landicorum, et omnium insularum hiis regnis adiacentium tibi 
et omnibus successoribus tuis perpetuo tenenda concedimus. 
Omnem quoque aduersantem vel contradicentem, .atque piis 
nostris studiis quolibet medo inaidiantem, anatheme£is muorone 
percutimus, perpetuaeque ultionis reum, diabolica sorte datnpna- 
mus, ut culmen apostolicum more predecessorum nostrorum, 
causaque Dei pro affectu zelantes ab aduersis hinc inde parti- 
bus muniamus. Auctoritate, ergo apostolica et censura, sub 
diuini iudicii obtestatione et: anathematis interdicta statuimus, 
ut nulla persona, magna uel parua, cuiuscunque ordinis aut 
dignitatis sint, omnia, quae a nobis uel predecessoribus nostris 
ecclesiae tuae et tibi concessa sunt, uiolet. Quicumque autem 
mutauerit, uel in aliquo uiolare presumpserit, nisi resipuerit, 
auctoritate Dei et beati Petri et nostra, qui eius fungimur vicaria- 
lione, perpetui anatherratis uinculo sit innodatus. "Qui nero cus- 
tos et obseruator extiterit, benedictionis gratiarr et celestis retri- 
butionis a iusto iudice, domino Deo nostro, consequi mereatur. 
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Data riri. nonas Februarii, indictione Y.! per manum Hilde- 
brandi, cancellarii Sancti Petri atque abbatis Sancti Pauli. 


21. "Vorið 1083.) 


Vorron» Gisurar biskups og Teits sonar hans, Markús Skeggja- 
sonar og fleiri Íslendinga, um rétt þann er Ólafr konúngr hinn 
helgi hafði veitt Íslendingum í Noregi. - 


. Af þessari skrá eða skjali eru tvö handrit til, er eg nefni 
hér A og B. 

Tímatal það sem hér er sett er byggt á því, að vottorð 
þetta muni vera gefið í Noregi, útúr einhverjum ágreiníngi, sem 
hefir verið um það, hvern rétt Íslendingar hefði þar í landi. Ef 
þetta er svo, þá getr vottorðið ekki verið ritað seinna en 1083 
um vorið, þegar Gizur fór út til Íslands eptir biskupsvígslu sína. 
þetta kemr og saman við aldr Teits sonar hans, því Gizur er 
fæddr 1042, eptir tölu Ara fróða, og verðr Teitr þá Í ýngra 
lagi til að vera með í vottorðinu, þó árið sé sett 1083, en þó 
enn heldr ef fyr er sett. Ártalan 1083 kemt bæði vel heim 
við það, að Gizur er hér kallaðr biskup, og eins við hitt, að 
Markús er ekki nefndr. lögsögumaðr, sem hann varð 1084 (t 15. 
Oktbr. 1107). 

þó vér ékki þekkjum nú nákvæmlega þá menn sem nefndir 
eru, þá má gánga að því vísu, að Markús sé Markús Skeggjason, 
sem síðan varð lögsögumaðr, Hreinn frá Gilsbakka Hermundarson, 
Hlugasonar hins svarta, bróðurson Gunnlaugs ormistángu, Daði 
að. norðan eða austan, af ætt Höfða-þórðar, og Hólmsteinn að 
austan, Órækjuson, af ætt Brynjólfs hins gamla (Landn. IV. 3). 

' það liggr nærri að halda, að tveir hafi verið úr fjórðúngi hverjum, 

' auk biskups: Teitr sonr hans og Markús að sunnan, Hreinn og 
Einar að vestan, og hinir fjórir að norðan og austan. Um Teit 
Gizurarson og skörúngakap hans er sagt í þætti af Gisl llluga- 
syni, frænda Hreins Hermundarsonar, sem hér var nefndr (Fornm.s. 
vir, 29—40); það var 1096, en Teitr varð ekki gamall maðr. 


A. 
Eptir skinnbókinni af Grágás í hinu mikla bókasafni konüngs í 
Kaupmannahöfn, Gamle kongelige Samling Nr. 1157 í Folio. Bókin 





1) á að vera xi., svo sem áðr var sagt. 
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virðist vera rituð bérumbil 4250; um sögu hennar verðr sagt 
nokkuð ítarlegar við tíundar-statótu Gizurar biskups (Nr. 22 A). 
Skjal þetta er ritað í bókinni rétt á eptir alþíngis ályktan um 
rétt Noregs konúngs og norrænna manna á Íslandi (1022. sjá Nr. 
16, bls. 54), en þó aðgreint þar frá. Prentað áðr í Grágás, útg. 
Árna-Magnússonar nefndarinnar 11, 407—410; Norges gamle Love 
1, 497—438; Grágás útg. af Vilhjálmi Finsen 11, 195—197. 


vm rett jslendinga i norogi!. 

1. jslendingar eigo at hava hældz rétt í noregi. 

2. Arf eigo at taca i noregi af islandi næsta breüra?. 
slíct konur sem karlar eða nánare menn. Eiðr ni* manna scal 
sanna frændseme þa er menn vilia þess beiða. EN ef eigi er 
ber arftoko maðr“. þa scal halda her fe þat sá maðr? vetr 
1u* er hann var i husom með nema fyr comi næsta braðre eða 
nanare maðr. t 

3. Jelendingar sculo engi toll giallda i noregi nema land 
wra. eða varð monnom í cavpangom*. Karl menn friáiser 
þeir er fullan rétt eigo sculo gialda landgra vi. felde. oc vt. 





1) fyrirsögnin með rauðu letri í skinnbókinni í neðstu línu á bls. 175. — 
Upphafsstafrinn rauðr, efst á bls. 176. — Greinatölunni er hór við bætt. 

#) sbr. Gulaþings lög hin eldri (Norg. g. Love i, 71): „um réttarfar 
manna", og má þar sjá hvílíkr höldsrðttr var í samburði við réttindi ann- 
era manna; þar stendr svo: „Nú á leysingi Á sér vi aurá at einorðum 
rétti; en sunr hans mörk at einorbum rétti; bóandi xu aura at einorbum 
rétti; holdmabr iij merkr at einorðum rétti; lendr maðr ok stallari vr 
merkr at einorðum rétti; jarl ok biskup xij merkr ateinorbum rétti. Lends- 
manns sun skal taka hölds rtt, ef hann fær eigi lönd . . . - Skutilsveinn 
skal taka höldmanns rétt at einorðum rétti. . . Íslendingar eigu 
holdsrétt meðan þeir eru í kaupförum til þeir hava hér verit vetr lij, ok 
hafa büit hör, þá skal hann hafa slíkan rétt sem menn bera honum vitni 
tf. Allir aðrir útlenskir menn, er híngat koma til lands, þá eigu 
bóanda rétt, nema þeim beri vitni til annars". 

3) næsta bryðra, þ. e. fjórmenningar. 

€) rúnin Y rituð á stað orðsins maðr, sem tt er í hínum allra elstu 
handrifwm vorum. 

s) fyrst skrifað boande, em síðan Y (maðr) ritað wppyfr, án þess 
At sð dregið dt. 

€) cæp', skb. (kaupangi?). 

Dipl. al. LB. 5 
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alner vaðmals. eða hálfa morc silfrs. þa er comit til þess 
gialdr er menn coma i ackeris sát eða i land festar. 

4. Jslendingar eigo í noregi at nióta vatz oc viðar. En 
þar at eins eigo þeir at heggva við þann allan er þeir vilia er 
konongs morc er. 

5. þa. ero islendingar scyllder utfarar með konongi er 
herr er viss Í noregi oc almenningr er úte. þa scal epter 
siia hinn prióe hverr en .n. fara.  Noreg ero islendingar 
scyllder at vera! með konongi en eigi til lengri her ferða. 

6. Eigi scal taca þat fe af isleNdingom i norege er temiz 
i annars konongs velide. 

1. fgr eigo islendingar til íslandi nema víss se herr 
i moregi. [En islendingar eigo at fara af sino lande til hvers 
landz er þeir vilia?. 

8. En ef islendingar gialda land æra i eyiom eða a hialt- 
lande pa ero þeir eigi scyllder at giallda aðra land æra i nor- 
egi. nema þeir fare ut amille. 

9. Karl maðr hverr a utan at fara heill oc hræstr er 
land ára ma gialda. En buferla eigo utan at fara þeir er 
omogom sinom mego voró vm veita. oc utgerþer þær gera. 
Oc kona hver sv er fylger boanda sinom. eða feðr eða sene 
eða bróðor ef hon a nri mercr far. 

10. Ef utlendr maðr andaz her pa scal hús boande taca 
af vi. æra talpa til þurptar honom. En sipan scal hann láta 
husfasta menn .IHr.pa er næster ero a tvær hendr virða fe þat. 
Ef næsta breóre eða nanare maðr kemr til pa scal hann æsta tacs 
at biarceyiar rétte til mótz. Tacs æstingar váttar ero eigi scyllder 
at vinna eipa. ef hveboande gengr igegn tacs estingo a móte. 
Frensemi? scal sa maðr telia er fe heimter með ser oc enom 
daa oc vinna eið at. oc sva at þvi at hann tekr* þat fe til 
uthafnar oc vill erflngiom fera a næsta sumre ef hann ma. 
Sannanar menn hans .11. scolo eiða vinna at sv er frendsemis 
tala synn ocero þeir eigi scyllder at telia frænsemi. oc eigi at 
fela fleira under eið. þa eigo bjiar menn at leggia dom á. oc 

1) þannig skinnb. — verla. 

3) þessi orb frá [ eru líklega sett inní síðar. — ») þannig skinnb. 

4) € skinnbókinni hefir fyrst verit ritaði sa at þí at þí at, síðan hefir 
sir seinna b' (þvi) veri gjört H (hann), og úr seinasta at sjört te(kr); 
(sbr, Norg. g. L. 1, 438, athgr. 12). 
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veita vápna tac at. sipan scal husboande reiða fe af hendi 
oc leggia eið á at þat fe [er] allt af hendi goldit er hinn 
dade átte. 

11. Ef maðr tyner sva fe sino at hann á eigi hag at giallda 
alla land dra pa er hann eigi seyldr at giallda. 

12. Ef þeir menn verða sæhafa i noreg er vart hafa til 
grenlandz eða fara í landa leítan. eða slítr þa út fra islandi 
þa er þeir vilde fera scip sin mille hafna. þa ero þeir eigi 
scylder at giallda land æra. 

Þann rett oc þæ log gaf olafr hinn hælgi konongr islend- 
ingom. er her er merkpr. Gitzor byskop! oc Teitr filius eius. 
Marcus. Hreinn. Einarr. Biorn. Guðmundr. Daðe. Holmsteinn. 
Þeir svoro þess. at Jsleifr byskop oc menn með honom suorðo 
til þess rettar sem her er mercpr. At þann rétt gaf olafr enn 
hælgi islendingom eða betra. 


B. 

Eptir skinnbók í safni Árna Magnússonar Nr. 136. 4to, sem 
rituð er hérumbil 1480 eða jafnvel seinna; þar er á: Jónsbók, 
Kristintéttr Árna biskups, röttarbætr Noregs konúnga fáeinar, og 
nokkrar statútur erkibiskupa og biskupa. Skrá þessi er þar nokkuð 
öðruvísi löguð en í konúngsbókinni (A): fyrst er einskonar formáli 
fyrir framan, þar næst nöfn vottanna, sem eru seinast Í hinni; 
síðan slegið saman Í eitt þeim tveim atriðum: um rétt Noregs kon- 
úngs og norrænna manna á Íslandi (Nr. 16, bls. 54 hér að framan) 
og um rétt Íslendinga í Noregi. þetta er án efa allt af misskiln- 
Íngi sprottið eða fyrirtekt ritaranna, og sama lýsir sér Í sjálfri skránni 
á ymsum orðum. Skinnbókin er úr þíngeyjar sýslu, og hafa þeir 
átt bana hver eptir annann lángfeðgar: Einar Nikolásson og Niko- 
lás Einarsson á Héðinshöfða, og Einar prestr Nikolásson á Skinna- 
stöðum (i 1699), er féngið hefir hana Árna Magnússyni. Á saur- 
blöðum er ritaðr máldagi og landamerki Hafrafellstángu, er síðar 
mun verða prentað í bréfasafni þessu, er því varla efi á, að bókin 
hafi ábr verið Í eigu Þorsteins Finnbogasonar sýslumanns, í Hafra- 
fellstángu, föður Nikolásar, föður Einars á Höðinshöfða; en faðir 





1) bundið í skinnbókinni, en finnst þannig ritað í þessari bók þar sem 
það er ritað fullum stöfum. 
3 
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Þorsteins var Finnbogi lögmaðr í Ási í Kelduhverfi, og er ekki 
ólíklegt að hann hafi látið rita bókina í upphafi. — Orbamunr nokkur 
úr þessari bók er tilfærðr í Norges gamle Love 1, 437—438. 


Vm skyll?. 

j bena tima? vrdv eigi asattir noregs menn ok jslendingar 
hvern rett noregs menn ætti at jslandi eda jslendingar j noregi 
ok til mikilla þyngsla þotti horfa bædi vm siglingar þangat 
ok adra hluti. 

Pa sor Gizsr? biskup eid ok teitur son hans. (Varkus 
hreinn einar biorn gvdmvndr dadi holmsteinn. þeir soru þat 
at jsleifur biskup ok menn vid honum soru til þess rettar sem 
her mvn nv ritadr sidan. þann rett gaf Olafr konungr jslend- 
ingum eda betra. 

Sa* er rettr konungs or noregi at sialf stefntt skal sokvm 
hans vera ok at logum her landz manna sækia log ok rett. 
skviv hans menn þar hafa slíkan sem landz menn. 

arf skal taka di jslandi frændi eda felagi. en ef þeir eru 
eigi til. þa skal bida þaðan erfingia. 

jslendingar eigu at hafa havllz rett j noregi. 

arf eigu at taka j noregi af jslandi næst bredrvm slikt 
konr sem karllar eda nanari menn eidr5 þrigia manna. skal 
sana frændsemi þa er menn velia þess beida, En ef eigi er 
her arftokv madr þa skal hallda her [fadir eda“ sa bondi er 
hann var j hvsum med'. nema furr komi næsta brædri eda 
nanari madr. 





1) þessi fyrirsögn er með rauðu letri í skinnbókinni, og er ekki lengri; 
á líklega að vera: „um skyll[dur ok réttindi Íslendinga í Noregi)", eta 
þvíumlíkt. Upphafsstafrinn er grænn, og dregið í rautt. Skráin byrjar 
meðarlega á bls. 207, og eru þrjár línur á þeirri blaðsíðu framanaf henni. 

2) í handritinu er strík yfir í nær því alstaðar, er því þessvegna hör 
allstaðar sleppt. 

2) óskýrt; Norümenn lásu Gizor, og er þes reyndar réttara á sjálfu sér. 

«) víð þessa grein sbr. Nr. 16 hér að framan. 

2) í skinnbókinni ritar € (einsog væri eba). 

e) frá | bersýnileg ritvilla, líklega í staðinn fyrir fe þat. 

7) hér er án efa hlaupi) yfir vetr pria. 
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Jslendingar skvlv engan toll giallda j noregi nema land 
avra eda vard monnum j kavpstodvm. — Karllmenn frialsir þeir 
er fvllan rett eigv skvlv giallda land avra. vj felldi ok vj alnar 
vaðmals eda halfa (Oork silfurs. þa er [hann] kominn til þess 
gialldz er hann er kominn j ackeris lat! eda j land festar. 

Jslendingar eigv at niota j noregi vaz ok vidar. en parat 
eins eigv beir at hoggva vid pann allan er peir vilia ok kon- 
vngs QMork er. 

Þa eru jslendingar skylldir at fara med konvngi er herr 
er viss j noregi ok aimenningr er vti. þa skal eptir sitia en 
þridi hverr en ij fara. Noreg eru þeir skylldir at veria jslend- 
ingar med konvngi en eigi til lengri herferda. 

eigi skal taka þat fe af jslendi[ngvm]? j noregi er tæmiz 
j anars konungs riki. 

Vifor eiga jslendingar til jslandz nema viss se her j nor- 
egi. En jslendingar eigv at fara af sinv landi til hvers landz 
er þeir vilia. “ t 

en ef jslendingar giallda land avra j eyium eda Gi hielt 
landi. þa eru þeir eigi skylldir at giallda land avra adra j nor- 
egi. nema þeir fari vt ax milli. 

Karlimadr á hverr vtan at fara heill ok hravstr er 
land avra ma giallda. En bvferlar eigv vtan at fara þeir ér 
omogvm sinvm megv vord veita ok vtgerdir þær gera. ok kona 
hver sv er fylgir bonda sinvm fedr eda syni eda brædr ef hvn 
a iij merkr far. 

Ef vtlendr maðr andaz her þa skal bondi taka af fe hans 
vj. avra tallda til þvríta honum. En sidan skal lata husfasta 
menn flora þa er næstir eru di tvær hendr virða þat fe ef 
næsta bredri eda nanarí madr kemur til. þa skal hann æsta 
takz at biark eyiar rett til motz taks æstingar vollar eru eigi 
skylldir at vinna eida. ef husbondi gengr j moti taks æstingv. 
Frændsemi skal sa madr telia er fe heimtir. med ser ok envm 
davda ok vinma eid at ok sva at því at hann tekr? þat fe til 





1) á at vera: sát. 

3) í skinnbókinni atendrs Tsl'di, svo sem vent er að binda: Íslandi; 
er það ef til vill mísskrifað fyrir Islendingom, sém stendr í konümgi- 
bókinni. : 

a) 4 skinnbókinni: tek', einsog vari: tekit. 
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vthafnar ok vill erfünginn! færa dx næsta svmri ef hann ma. 
Savnnvnar menn hans skvlv ij eid vinna at sv er frændsemis 
tala sonn ok eru þeir eigi skylldir at telia frendseme. ok eigi 
at fela fleira vndir eidinn. þa eiga bændr at leggia doma? ok 
veita vopna tak at. sidan skal bondí greida af hendi ok leggia 
eida? at þa er allt fe af hendi golldit er en davdi atti. 


Ef madr tynir sva fe sinv at hann a eigi.hag at giallda 
alla landavra þa er hann eigi skylldur at giallda. 

Ef þeir menn verda sæ hafa er farit hafa til grænlandz 
eda fari“ j landa leitan eda sliti þa vt fra jslandi“. þa er þeir 
villdi færa skip sin dt millvm hafna. þa eru þeir eigi skylldir 
at gjallda land avra. 


2, {Juni 1096]. á alþingi. 


"TioxpAnsrATÓTA Gizurar biskups, eða tíundarlög Íslendinga 
hin fornu. . 

Svo segir Ari prestr hinn fróði, að Gizur biskup í Skálholti, 
sonr Ísleifs biskups, kom því á, að allir menn á Íslandi skyldu 
greiða tíund af fé sínu. Ári prestr segir svo: „Af astaælþ hans. 
oc af tolom þeirra Sæmunþar. meþ umbraþi Marcus logsogo- 
manns. vas þat i log leidt. at allir menn tolpo oc virþo allt 
fe sitt. oc soro at rett virt væri. hvart sem vas i londom epa 
i lausa aurom. oc gorþo tiund af sipen. pat ero miklar iarteknir. 
hvat hlyþnir landsmenn voro þeim manni. es hann kom þvi 
fram. at fe allt vas virt meþ svardogom. þat es a Íslandi vas. 
oc landit sialft. oc tiundir af gorvar. oc log a logþ. at svá scal 
vesa meþan Island es bygt"s. . 

það er því ekki að efa, að Ari prestr hefir þekkt þau „lög“, 
sem höfðu verið „á lögð" um tíundargjald í tíð Gizurar biskups, 
og að þessi lög sé hin sömu og þau, sem híngað til hafa verið 
kölluð tfundarstatüta Gizurar biskups", og eignuð honum, það 
sýnir bæði efnið sjálft, og handritin, sem ná fram á þrettándu 
öld, og það styrkist við samanburð á Kristinrétti þorláks og Ketils 
(1123), en einkum Kristinrétti Árna biskups þorlákasonar (1275), 
sem tekr mart orðrétt eptir þessum tíundarlógum, og segir ab 
þau hafi verið sett á dögum Gizurar biskups. 


1) þannig skinnb., en á að vera: erüngium. 3) sdóm á. 

3) 7 elb á. 4) Þannig (skki farit) skinnbokin. 

s) Íslendingabók cap. 10 (Íslendinga sögur 1843, 1, 16); sbr. Húngrvaka 
cap. 6 (Biskupa sögur 1, 68) „og Kristni saga cap. 12 (Biskupa sögur 1, 29). 
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Þareð skjal þetta er svo merkilegt í alla staði, eru prentaðar 
hér upp allar þær afskriptir þess, sem eg hefi fundið á skinn- 
bókum híngaðtil, heilar eða í brotum; má þar af bezt sjá, hvernig 
hverri þeirra er háttað, og lýsir það sér, að þó orðamunrinn sé 
harðla mikill, þá er efnismunrinn mjög lítill; en til þess að gjöra 
lesendum hægra fyrir að bera saman afskriptirnar, hefi eg skipt 
þeim niðr í greinir, og sett tölur við; má þar af sjá Í öllum 
handritunum, sem merkt eru A—I, alla greinaskipun, en orða- 
mun er hægt að finna þegar h tað er að samsvarandi grein Í 
hverju handritinu sem er, eptir tölu þessari. — - 





























A. B. c. D. E. F. G. H. 1l. 
GI. kgl. |A.Magn.|A.Magn.|A. Magn. A.Magn.|A. Magn. A. Magn.|A.Magn.|A. Magn. 
Sami. |334.Fol.|346.Fol.|351. Fol. 347. Fol. 135. 4to.| 158. B. | 50. 8vo. |148. 4to- 
1157. Fol.|c. 1275.|c. 1330.|c. 1360. lc. 1370.|c. 1380.| 4to. |c. 1450.|c. 1480. 
e. 1250. |e. 1420.) 
- Fonadii | - 
4 4 1 4 4 4 1 4 1 
2| 2|!2]|2|2|2|2|2|2 
8| 3| 83]| 3| 3| 3| 3 3 3 
4| 4| 4| 4| 4| 41 4 454 
5 5 8|.5| 5| 5| s 5 5 
e| s 6 6 | 6| 6 e 6 
7 . 7| 7 . 7| . . 
8| 7| 8| | 7| | &| 7 7a 
8»| 10 | &| 8| 10 | 8|. 8| 40 |79 
953|9|9|Hu 99 „ | 40 
40 | 42 | 40 | 40 | 42 | 40 |10.12. , " 
14 | 13 | | 4 | 408 | á | 13 M " 
42 | 44 | 32 | 12 | 14 | 12 | 1:4 ^ M 
43 | 45 | 43 | 43 | 45 | 43 | 15 lon 
44 | 16 | 14 | 14 | 16 | 14 | 16 ^ " 
45 | 47 | 15 | 45 | 12 | 15 | 17 EÐ 
16 | 18 | 16 | 16 | 18 | 16 | 48 | 18 | 18 
17 | 19 | dv | a7 | 49 | 57 | 19 | 49 |' 19 
48 | 20 | 18 | 18 | 20 | 18 | 20 | 20 | 20 
49 | 24 | 19 | 19 | 21. | 19 | 214 | 24 | a 
20 | 22 | 20 | 20 | 22 | 20 22 | 22 | 22 
94 | 3 | 21 | 21 | 23 | 21 | 23 | 23 | ?3 
22 | 24 | 22 | 22 | 24 | 22. | 24 | 24 | A 
23 | 25 | 23 | 23 | 95 | 23 | 23 | 25 . 
94 | 26 | 24 | 24 | 26 | 24 | 28 | 26 : 
25 | 27 | 25 | 25 | 27 25 | 297 | 97 
26 | 28 | 26 | 26 | 28 | 26 | 28 | 28 
27 | 29 | 27 | | 29 | 27 | 23 |. 
?8 | 20 | 28 | 28 | 30 | 28 | 30 |^30 
d 3T1! . . 14 





1) sbr. E. $41 og F. $39. 
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4. B.| C | D.| E. F.| G. | HÀ. 1. 
GI. kgl. |A.Magn. | A. Magn. A. Magn. |A.Magn.|A.Magn.| A. Magn.|A.Magn.|A.Magn. 
Sami. |334.Fol.|346.Fol. 351. Fol. 347.Fol. 135. 4t0.| 158. B. 50. 870. 148. 4to. 
1157.Fol|c. 1275.|e. 1330.|c. 1380. c. 1370.|e. 1380.| 4to. |. 1450.|c. 1480. 
e. 1250. le. 1420. 
29 32 29 29 81 29 94 91 M 
80 33 30 30 32 30 a2 . 
84 34 31 31 38 31 33 . 
32 35 32 32 934 32 . 34 . 
33 36 33 33 36 33 . 35 . 
34 37 34 34 36 34 36 . 
35 38 35 35 37 35 . 3 . 
36 39 36 36 38 36 . 38 . 
.97 40 37 37 39 37 . 39 . 
38 41 38 38 40 38 . 40 . 
44 8 . . 8 . t 8 . 
42 9 . . 9 . 11 9 8 
. 44 . . n . . . . 
. 45 . . . . . . . 
. 46 39 89 . . . . . 
. 47 . . . . . . 
. . 40 40 . . . . . 
. . . 411 . . . . . 
. . . 42 . . . . . 
. . . . 41? | 39 . . . 
. . . . 42 40 . 5 . 
. . . . 43 44 . . . 

















. 
Um tímatalið, hvenær lög þessi sé sett, veltr á þremr árum: 
1098, 1097 og 1098; sú tala er bygð á því þrennu: 4) í einu 
af hinum fornu handritum (E) er talið, að lög þessi sé sett árið 
€Dxcvi (4096); 2) í sama handriti stendr, að þau sé sett „á 
sextánda ári" biskupsdóms Gizurar biskups; 3) í flestum annál- 
um stendr, að ár 1097 hafi tíundargjörð verið lögleidd á Íslandi. 
þessu er tímatalið allt byggt hjá hinum síðari rithöfundum, 
sem hafa fært tíundarlög þessi til ákveðins árs.  Arngrímr 
prestr (Crymogæa bls. 106) og Professor P. A. Munch (Det 
norske Folks Historie 1t, 1053) fara einúngis eptir annálum, 
og setja tfundarlögin niðr á árið 1097. Jón prófastr Halldórsson 
í Hitardal, í æfi Skálholts biskupa, sameinar tvennt, og lætr 
statütuna vera ritaða 1096, en tíundina lögleidda 1097. Jón 
Eiríksson fer einúngis eptir áratólu biskupsdóms Gizurar bisk- 
ups, og teir því tíundarlögin útgefin 1098 (Arnes. islandske Ret- 
tergang, Khavn 1762. 4to. blg. 524). — Ísleifr biskup andaðist 


1) sbr. B. $45. s) sbr. B. $31 og E. $44. 
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5. Juli 1080; á alþíngi 1081 var Gizur kosinn til biskups og 
fór utan; vígór var hann 12. sunnudag eptir Trinitatis, (4. Septbr.) 
1082, og kom út til Íslands til stóls síns um vorið 1088. Ára- 
tala biskupsdóms hans byrjar því 4. Septbr. 1082, eptir því 
sem vant er að telja, og yrði þá alþíng á 16da ári hans 1098, 
en þar sem í sama skjalinu stendr ártalið 1096, þá verðr ann- 
aðhvort að vera skakkt, og er mjög líklegt, 2b sextánda“ 
geti verið misritað fyrir „fjórtánda“ (xvi fyrir xm), því 1098 
verðr fjórtánda ár biskupsdóms Gizurar. Ártalan 1098 hefir því 
minnst við að styðjast, og getr varla verið rétt; en eg tek árið 
1096 fram yfir 1097, af því það styðst við forn handrit statút- 
unnar sjálfrar, og það ár heldr Finnr biskup réttast (Hist. Eccl. 
Island. 1, 120, aber. b) og margir meó honum. 

Svo er skipað Í Grágás (þíngskapa þ. cap. 23), að goðar 
allir skula koma til þíngs fimta dag viku er tíu vikur eru af 
sumri. Eptir gamla stíl er sumarkoma á fimtudag þann sem ber 
uppá 9. til 15. Aprilis, og kemr því sumar eptir gamla stíl árið 
1096 10. April.  Goðar allir skyldu þá koma til þíngs ekki 
seinna en að kvöldi hins 19. Juni, en alþíng átti að byrja 20. 
Juni, og ekki að standa lengr en til 3. Juli; þessvegna munu 
lögin vera sett Í Juni mánuði þetta ár. 

þess má enn geta, að Í hinni svo nefndu „Bergþórs statútu" - 
er sagt Í skýrum orðum, að tíund hafi verið lögtekin „þórsdag-" 
inn næstan eptir Bótólfs vöku" ár «xcvi, það yrði 18. Juni 
1097. En þenna dag áttu goðar að koma til þíngs, og alþíug 
sjálft átti ekki að hefjast fyr en daginn eptir; er þetta því, 
með mörgu öðru, vottr um að hin svonefnda Bergþórs satáta 
er fölsuð. 


A. 


Eptir skinnbók í konúngeins mikla bókasafni í Kaupmanna- 
höfn, Gamle kongelige Samling Nr. 1157 í Folio; sú bók öll er 
prentað og úfgefin af „Vilhjálmi Finsen, í Khöfn 1852. í tveimr 
deildum í 8vo; en afskriptir eptir henni eru Nr. 335 í Fol. í 
Áma Magnússonar safni, samborin og leiðrött af Áma sjálfum; 
Nr. 336 í Fol. með hendi Ásgeirs Jónssonar, sem “mest ritaði 
fyrir þormóð Torfason; Nr. 337 í Folio! með sömu hendi, og 
Nr. 421 í áto með sömu hendi. Á skinnbók þessari er fyrst 
Kristinréttr hinn forni, þorláks og Ketils, með þessu niðrlagi (Fins. 

1) í formálanum fyrir útgáfu "Thorkelins af Krístinrötti hinum forna 
bla. xvin er talib rángt Nr. 338—340, í stab 335—-38V. 
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útg. bls. 36): „Sva settv þeir ketill byskop ok thorlakr byskop 
at rapi ozorar erkibyskops . oc Sæmundar oc margra kennimanna 
annarra kristinna laga þatt sem uv var tint oc vpp sagt" (skinnb. 
bls. 16). ar eptir eru tvær greinir (skinnb. bls. 46b, 17a), 
og eru Í annari nýmæli um föstur, sem sett voru „þa er Magnus 
Gizorarson var byskop orðinn", p. e. 4216 eða þar á eptir, en 
önnur er um misseristal. Eptir þetta fylgir þíngskapa þáttr og 
margir aðrir þættir úr Grágás (skinnb. bls. 17—166; Fins. 2, 
170); þar eptir koma ymsir smáþættir (skinnb. bls. 166—179), 
og þar á meðal „um rétt Noregs konúngs á Íslandi" (Nr. 46 bls. 54 
hér að framan), og „um rétt Íslendinga í Noregi" (Nr. 24 bla. 64-07) ; 
seinast er „um tíundargjald", sem er sú skrá er hér fylgir eptir, 
og að lyktum nokkrar greinir sem snerta Kristinrétt. það er auð- 
sætt af þessari niðrröðun, að handrit þetta hefir verið ætlað til að 
vera nokkurskonar safn laga, en ekki afskript af Grágás einni 
saman. Í Grágás er það ætlað til að fylla önnur bandrit, og 
bendir til þess, að hér er upphafið eitt á mörgum lagagreinum, 
en hleypt úr greininni sjálfri, sem merkt er með orðinu usque", 
p.e: að greinin að eins og Í einhverju öðru handriti, sem ritarinn 
hefir þekkt og ætlazt til að væri við hendina, allt að" því eða 
því orði, sem hann þá aptr byrjar á; en handrit það, sem bent er til, 
er nú að líkindum undir lok liðið. Til þessa hins sama benda kaflar 
þeir sem fylgja á eptir bálkunum úr Grágás, ok eru líklega safn af 
ymsum lagagreinum, samþykktum og skjölum, sem hafa smásaman 
verið samin til breytínga eða aukningar laganna.  Tíunderlügin 
eru í þessu handriti frálaus' Kristinrétti, þar sem þau eiga þó mest 
skylt við; því mun varla vera að efa, að ritarinn hafi haft þau 
fyrir sér í handriti laus frá Kristinrétti, og að þetta sé hin röttu 
tíundarlög Gizurar biskups, hin fornu. Eitt meðal annars því til 
styrkíngar er, að sumar greinir eru sama efnis Í Kristinrétti og 
tíundarlógunum , og mundi það hafa verið varazt. ef allt skyldi 
hafa átt að vera ein lög sem á bók þessari væri. 

Um aldr skinnbókarinnar vottar nýmæli það, sem áðr var 
getið að stendr aptan við Kristinrétt, þar sem sagt er að það hafi 
verið gjört „þá er Magnús Gizurarson var biskup orðinu". þetta 
bendir til, að handritið er ekki eldra en 4216, það er og á orðum 
þessum að ráða, að frá því hafi eigi allskammt verið liðið að Magnús 
varð biskup, og til þess er greinin var samin. — Annað það, sem má 
ráða af um aldr handritsins, eru helgidagar þeir sem taldir eru Í 
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Kristinrétti (cap. 13, Fins. bls. 30—31); þar er talin þorláksmessa 
fyrir jól, sem lögtekin var 1199', en ekki þorláksmessa á sumar, 
sem var lögtekin 1237; en þar er og talin Magnósmesea Eyjajarls 
á jólaföstu, sem var sétt 1135, en ekki lögtekin á Íslandi fyr en 
1326. Af því getr maðr bó enganveginn dregið, að handrit þetta sà 
ekki eldra en frá 14du öld, heldr hlýtr svo að standa á um Magn- 
úsmessu, að hún hafi verið haldin af mörgum og talin með helgi- 
dögum áðr en hún var lögleidd, og það ef til vill allt í frá 12. 
öld. En að öðru leyti er það einnig auðsætt, að helgidagatalið í 
bókinni getr ekki verið frá 1123, þegar Kristinréttr hinn forni var 
settr, heldr er annaðhvort, að öllum þeim kapítula er skotið inn 
í þessari bók, eða að hann hefir að minnsta kosti verið orðum 
aukinn áðr en hann hefir verið ritaðr hör. Af sjálfri letrgjörð bók- 
arinnar verðr ekki ályktað að hún sé ýngri en 1260, en hún gæti 
fyrir þá sök verið frá hérumbil 1230. þó hefi eg sett hana um 
1250 vegna þess, að þegar hún er borin saman við skinnbókina í 
safni Árna Magnússonar, Nr. 334 Fol. (B hér næst fyrir aptan), 
sem ekki getr verið eldri en 1271, þá virðist höndin svo lík, að ekki 
geti verið meira en sem svari 20 ára aldrsmunr á þessum bókum. 
Sýnishorn af bók þessari er með útgáfu Árna Magnússonar nefnd- 
arinnar af Grágás, og líkist það ágætlega; þar er og handritinu 
nokkuð lýst í formálanum, er þar og þess getið, að Finnr Magn- 
ússon, Rafn, Werlauff og þórðr Sveinbjarnarson hafi haldið að hún 
væri rituð snemma á 1ddu öld, en Grímr Thorkelín seint á 13du?; 
Norðmenn hafa sett aldr hennar um miðja 13du öld, og það ætla 
eg fari næst hinu rétta. 

Þess hefir ekki fyr verið getið, og er það þó fróðlegt að vita, 
að vér getum rakið sögu bókar þessarar fram til 1300, eptir nöfnum 
eigenda, sem hafa ritað í hana. þess er fyrst að geta, að á bla. 
179 er ritað þetta með hendi frá 16. öld: 

þorsteinn finnbogson a mik 
uel mattv sia mik 

vp mattv tacka mik 

ecki mun þat saka þik 





1) sbr. Páls bisk. sögu cap. 8 (Biskupasögur 1, 134); það kemr saman 
víð söguna, ab fasta skyldi tvö dægr fyrir Þorláksmessu. 

x) Schlegels ritgjörð um Grágás, framanvib útgáfu Árna-Magnúss. nefnd- 
arinnar bls. txt athgr. **. 
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eð ef þv stelvr mier 
þat lavnar fianden pier". 

á bls. 43 efst stendr, með hendi frá sömu öld: 

«Jon Magnvsson vill eiga bock þessa. 

Jsleifur Sygurðzson vill og eiga hanna. 

Eigi sa sem helldur ma". 
á bls. 171 stendr: „þessa bok «n jsleifr bonde a grund". En framar 
stendr á bls. 114, einmitt við kapítulann „um hjóna skilnað", 
nafnið: „Pall Jonsson", og neðar á sömu blaðsíðu „Helga“. — 
Af þessu álykta eg, að bókina hafi á 16du öld átt þorsteinn 
Finnbogason í Hafrafellstúngu, sýslumaðr í þíngeyjar þíngi (t 1553), 
og líklega á undan honum faðir hans, Finnbogi hinn gamli-lögmaðr, 
í Ási í Kelduhverfi, hinn mesti lögfræðingr á Íslandi um sína daga 
(lógmabr norðan og vestan 1484; 1511). Frá þorsteini hefir 
Ísleifr Sigurðsson á Grund í Eyjafirði eignazt þessa bók, og síðan 
Jón Magnússon á Svalbarði á Svalbarðsströnd. Eptir Jón hefir 
sonr hans Staðarhóls-Páll og kona hans Helga Aradóttir lögmanns 
átt bókina og fárið með hana vestr. Síðan hefir hún líklega kom- 
izt Í eigu Ragnheiðar, dóttur Páls, og frá henni til sonar hennar 
Brynjólfs biskups Sveinssonar, en hann sendi hana Friðreki kon- 
úngi hinum þriðja með bréfi til bókavarðar konúngs Vilhjálms Lange 
10. Juli 1656. Brot úr þessu bréfi er enn til, og þar á meðal sá 
kaflinn, þar sem biskupinn nefnir skinnbók þessa. Mitto", segir 
hann „tertium itidem membraneum codicem legum priscarum, qvas 
rex Olafus cognomine sanctus nobis qvondam dedisse dicitur, qvi 
codex Graagaas, h. e. anser, vulgo appellatur"!. 

Eptir þessu handriti eru tíundarlóg Gizurar biskups prentuð Í 
riti Halldórs Einarssonar. Om Værdie- Beregning paa Lauðsviis 
og Tiende-Ydelsen i Island. Khavn 1833. 8vo. bls. 61—84 með 
danskri útleggingu; — Í: Grágás, elzta lógbók Íslendinga. útg. 
eptir skinnbókinni í bókasafni konúngs af Vilhjálmi Finsen. Khöfn 
1852. Svo. 11, 205—215; og í: Lovsamling for Island, samlet og 
udgivet af Oddgeir Stephensen og Jón Sigurðsson 1, 1— 9. Khavn. 
1853. 8vo. — Töflur um útreikning tíundarinnar eru í Finns bisk- 








1) Bréfið í blöðum úr bréfabókum Brynjólfs biskups í Nye kgl. Saml. 
1392 Fol. í konúngsins stóra bókasafni í Kaupmannahöfn. Jab er eptir- 
tektar vert, hversu hinn lertasti maðr einn sem þá var uppi, Brynjólfr 
biskup, blandar saman norskum lögum og Íslenskum, og lætr Ólaf hinn 
helga gefa Íslendingum lögbók á dögum friveldis þeirra. 
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ups Hist. Ecc. Isl. 1, 128—130; M. Stephensens Handbók. Leir- 
árg. 1812. Svo. bls. 58—59; og í Doctors-Disputaziu hans. Hafn. 
1819. 8ro. bls. 89—90; sbr. Páls Vídalíns Fornyrði Jónsbókar, 
undir orðinu: „Tíund“. . 


vm tíundar gialld', 


1. þat? er mælt i logom her at menn sculo tiunda fe sitt 
allir a lande her lggtiund. 

Þat er logtiund at sa maðr scal gefa „vi. álna eyre a tueim 
misserom. ef hann á tiotege flar vi. alna ara. 

Sa maðr er hann á X. vi. alna æra fvr vtan fot sin hvers 
dags buning sculd læst. sa scal gefa áln vaðmáls eða ullar 
reyfe þat er „vi. geri hespo eða lamb gero. 

en sa er .xx. ara á. sa skal gefa tuer alner. 

En sa er a .xl. sa scal „II. alner. 

en sa er a hálft hundrað sa scal rur. alner. 

Sa er attatego á sa scal v. alner. 

Sa er a'X. tigo sa scal vr. alner. 

2. þat fe þarf eigi til tiundar at telia er abr er til guðs 
Þacka laget. hvárz pat er til kirkna laget eða til brúa eða til 
sælo scipa hvarz þat fe er i londom eða i lyusom árom. Prestar 
þvrfo oc eigi. at tiunda þat fe er þeir eigo i bócom oc í messo 
klæðom oc þat allt er þeir hafa til guðs þionosto. tíunda sculo 
þeir annat fe. 

3. Büs afleifar þarf maðr eigi at tíunda vm vár ef maðr 
helldr bve sino. Ef hann bregðr þvi eða selr hann or þvi þat 
scal hann tíunda. 

4. Ef maðr a goðorð oc þarf eigi þat til tíundar at telia. 
vellde er þat ei eigi fe. 

5. Boendr? aller sculo tíund gera þeir er þingfarar cápe 
eigo at gegna af fe sino sculdlyso. eigi scal omogom fe ætla. 
boat hann eigi minna fe ef hann a x. æra sculdl$jaa oc scal 





s) Fyrirsögn me? rauðum stöfum í skinnbókinn! efst á bls. 180: — 
Upphafsstafrinn er raubr og grænn, eins stór og við þáttaskipti. 

#) víð $ 1—3 sambr, Kristinrött Árna biskups cap. xwv. útg. Thorke- 
lins. Hafn. 1777. 8. bls. 80—84. 

2) víð $ 6—7 sbr. Kristinrött Árna bísk. cap. x1v, bla. 84—86 (Tborkel.). 
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hann pa tiund af gera hvárz hann er boande eða grið maðr. 
nema hann eigi þa omaga er hann scyle a vercom sínom 
fram fera. 

6. Rett er at þurfa menn þeir allir þiggi tiund er eigi 
sculo gialda. 

7. Jamt sculo conor giallda tiund sem karlar. 

Sa. Samqvamor! sculo menn eiga vm hæst i hrepp hveri- 
om. eigi fyr eN „INT. vicor lifa sumars oc scipta tivndom. Scipt 
scal tiundom drottins dag enn fyrsta i vetri. v. menn scal til 
taca i hrep hueriom at scipta tíundom oc matgiofom oc sia 
eiða at monnom pa er bazt þickia til fallner hvárz þeir ero 
boendr eða grið menn. oc sekia menn vm laga afbrigð. 

8b Scylldr er huerr maðr til þeirrar samqvamo at fara. 
er hann a tiund at gera eða fá mann fyrer sic þann er lgg- 
scilom halde up fur hann oc handsgl se at þiggiande. Ef hann 
kemr eigi sialfr fur miðian dag oc engi af hans hendi pa verp[r] 
hann vm pat utlagr „in. (ðorcom. oc scal hann þá tiund giallda 
sem scipt verðr a hond honom.: par scal telia fe manna hue 
micit fe hverr á. scal virða lpnd oc læsa ra oo scal þat -fe 
virða er at lpg fardggom var sculld læst. 

9. Sialfr scal hverr virða fe sitt. oc telia. en þa er hann 
hever talit fe sitt oc virt. þa scal hann taca bóc i hond ser 
epa cross oc nefna vatta. at þvi vette. scal hann qveþa. 
at ec vinn eið at bóc lggeió oc segi ec þat guðe at ec á 
sva fe sem ec hefi nv talit eða minna. EN ef hann vill 
eigi vinna eið pa er hann er beiddr þa verðr hann vm. þat secr 
KI. QDorcom. ba er hann beiddr er hann er beðenn. Hans 
tala scal standa a feno siálfs oc scal hann af þvi gera 
tiund. nema hann sueri florpungi miona en se. Ef hann suerr 
florbungi minna en sé. pa verðr hann secr vm pat xij. Morc- 
om oc scal hann sva-micla tiund gialda sem samqvamo [menn] 
telia oc scipta a hgnd honom eið lást. 

10. þar er maðr hever eið svarðan. oc scal hann sva 
tíund af gera sem hann hever til svaret nema fe hans þuerre 
eða vaxe x. tigom. Ef [fe hans? þuerr x. tegom þaðan fra er 





1) við $ 8—10 sbr. Kristinrétt Árna biskups, cap. xiv, bls. 86—90 
(Thorkel.). . 
2) frá | eptir getgátu, sem styðst við B og fleiri handritin; í skinn- 
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hann hever til svarit oc er honom rétt at fara til samquamo 
oc telia fe silt oc vinna eið at oc gera þar tiund af er hann 
suerr til. Nv vex fe hans x. tegom eða meira þa er honom 
rett at fara til samqvamo oc segia til þess oc gera þar tiund af. 
Nv hyggia breps menn at meira hafe vaxit fe hans en hann 
segi eða hann vile ecke fra segia po at fe hans hafe vaxit .x. 
tigom. eða meira þa eigo samqvámo menn at gera honom orð. 
at hann comi til samqvamo oc vinne eið at fe sino. i annat 
sinn. Ef hann vill eigi vinna eiðinn i annat sinn þar er sam- 
qvamo menn vilia. þa verðr hann secr vm pat .xit. CDorcom. 
oc er þat eiüfall oc scal hann sva micla tiund gialda sem sam- 
qvamo menn telia oc þeim gialda sem þeir raða a at qveða. 

11. „þar er manne verðr eiðfall oc eigo hreps menn sgc 
þa hverr þeirra fyrst er vill. Sgc peirre scal stefna at lpg- 
heimile þess er sóttr er oc telia hann sekian um .xir. (Dork- 
om. oc qveðia til heimilis bva hans v. a þingi. ef qviðr 
berr a hann eiðfallit oc scal domr dama vi. (Derkr þeim er 
sótte. eN aðrar „Vi. sculo fylgia annarre tiund. 


vm þurfa manna tiund!. 

12. Hrepps menn þeir er ero til tecner sculo scipta hvers 
manz tiund i flora staðe nema minne se eN eyris tiund. enda 
er po rétt at hon hverfe i einn stað. Fioróung?* einn tiundar 
scal gefa þurfa monnum innan hreps þeim er til omaga biargar 
burfo at hafa. a þeim misserom. oc scipta með þeim. gefa 
þeim meire er meire er þærf. 

13. Eigi a tiund or hrepp at gefa nema samqvamo menn 
verbe a þat sátler. oc þicke vtan hreps monnom meíre þorf. 

14. þat fe er gefa scal þurfa monnom. þat scal vera i 
vaðmglom epa í varar felldom eða i ullo. eða i:gerom eða i 
mat eða i kvicfe gllo nema ihrossom. þat scal golldit.vera oe 
fram comit beim monnom er við sculo taca fur marteins messo. 
Ef? þá er eigi fram comet oc verðr pat tiundar halld. oc verþr 





bókinni A er hér rítað þí, og má vera að ritarinn hafi ætlað að setja 
Þar h's (hans), en hleypt óvart úr orðinu fé. 

1) fyrirsögn með rauðu letri. — Upphafsstafrinn sem við kapítula skipti. 

3) víð $ 12—16 sbr. Kristinrétt Árna biskups cap. xv, bls. 08—98 
(Thorkel.). 

3) sa eg, b. v. skinnd., en er dregið yfir svo ekki skuli lesa. 
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sa secr vm pat „ví. QOorkom er giallda scal. þurfa maðr sa er 
til handa er scipt. hann er aðile at soc þeirre bæðe sekiande 
oc seliande. Sa er annarr aðile er til sócnar er tekinn i hrepp- 
enom oc tiund skipte til handa honom. Soc þeirre scal stefna 
at lpgheimile þess er sóttr er. oc qveðia til bua .v. a þingi. 
þa er næster ba stefno stgðom. 

15. þeim manne er rétt at stefna heima at sín er tiund 
scipti til handa þurfa manne .vta. dag vico er .IIli. vicor ero 
af sumre ef eigi er abr fram comit. Rétt er at hann tace 
þann dag vió vaðmálom til handa þurfa manne ef hinn vill þa 
hafa golldit. Era hann pa seylldr at taca við i æðro fe nema 
hann vile. Ef eigi komr þann dag fram. oc scal sa maðr er 
til sócnar er tekinn ganga ut í tün at sin epa sa maðr er hann 
selr sgc oc nefna vatta. at þvi at hann er bvinn at taca við 
tiund þeirre er hinn scylde gialda oc nefna hann oc qvepa á 
hve micit feet er. oc hann sér engi bann er giallde hallde 
vpp fur hann. hann scal nefna vatta. í annat sinn. At þvi vette 
Scal hann qvepa at [ek] stefne honom oc nefna bann. vm pat 
at hann heldr tiund fur honom. oc nemna þurfa manninn. oc 
tel ec hann sekian vm pat vr. (Morkom. oc giallda florpungenn 
tuennom giolldom sva sem buar virða. bann luta er ogolldinn 
er. ef sumr er goldinn. stefne ec tilgiallda oc til utgongo vm 
fe þat oc qveþa á hvar hann stefnir til þings. oc stefna log- 
stefno. hann scal qveþia til bva .v. a þingi. þaðan fra er 
hann stefnde. 


vm byscops tiund!. 

163. Annan fiorðung tiundar scal hafa byscop. en? þat 
fe scal vera i vaðmálom eða i varar feldom eða i lamba gær- 
om eða i gulle eða i brendo silfre. þar er byscop ferr um 
fiorbung þa scal hann segia til at kirkio sócnom i hrepp hveri- 
om hverr við þeim fiorðunge scal taca tiundar er hann scal 
"hafa. þar er meltr eindage a fe þvi er menn sculo byscope 





1) fyrirsögnin með rauðum stöfum. Upphafsstafr raubr og grænn. 

1) við þessa grein sbr. Kristinrétt Þorláks ok Ketils í Biskupa þætti í 
útgáfu Thorkelins cap. xw (bls. 64), og í útg. Vilhjálms Finsens cap. 5 
(bls. 19—20); einnig Kristinrétt Árna biskups cap. xv, bls. 96 (Thorkel.). 

s),.f. — sed 2: en, skinnd. 
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gialda. emm vt&. dag viko er III. vicur ero af sumre at log- 
heim[ille þess maunz er byscop bæð vm. Rétt er þótt fyrr se 
goldit. Ef þa kemr eigi fram. þa scal sa er sekiande er réttr 
ganga út i tún at sín oc nefaa vatta at þvi at hann er buenn við 
fe þvi at taea er hinn scyllde gialda oc nefna hann. oc qveþa á 
hve micit feet er. oc hann ser eigi bean mann er gialld inne 
af hendi. Honom er þar rétt at stemna sva vm penna florð- 
ung. tiundar sem um hinn er fyrr var um tínt. þat er honom 
oc rétt at stefna siðarr vm þat fe at logheim[i]le þess er gialda 
scal. þess a hann oc cost at segia byscopi til oc lata hann 
heimta sva sem hann vill. 


vm. kirkna tiund!. 

17. Nv? ero eptir. 11. forðungar pat er hálf tíund hvers 
maunz. þat scal leggia til kirkna oc til presta feiðo sva til 
huerrar kirkio sem byscop scipar tiundom Gl oc reiða þeim 
manne i hond er kirk[iJo þa varðveiter. er tiundenne er til scipt. 
Hann scal carpa at preste tíþer sva gem hann ma við comaz. 
oc fá pa lute aðra til kirkio þurptar er hafa þarf sem fe pat 
vinnz til. Sva sculo menn gialda tiund af gllom beiom i heraðe 
til kircna. sem byscop hefer boðit. hvereger sem á bólstgð= 
om bva. 

18. Bande sa er a kirkio be þeim býr er tiundenni er 
til scip[t]. bann er réttr heimtande oc sekiande oo seliande 
þeirrar sacar ef hann vill. Ew ef hann vill eigi. pa er réttr 
aðile þeirrar sacar lærðr maðr sa er kirkionne þiónar, sá er 
til kirkio þurptar vill feet hafa. 

19. Fiorpung? tiundar þann er til presta reiðo scal leggia. 
hann scal gialda i vaðmálom eða i varar felldom . eða í lamba 
&erom eða i gulle eða i brenndo silfri. 

20. En þann lut tíundar er til kirkio þurptar scal leggia. 
þann scal giallda i vaxe. eða i vibe. eða í reykelse eða i tíor(o}. 





a) fyrirsögnin með raaðu letri; upphafsstafrinn grænn og raubr. 

a) víð greinirnar 17—21 sbr. Kristinrðtt þorláks ok Ketils i Kirkna 
Þætti, í útgáfu Thorkelins cap. x (His. 44—46) og í útg. Vilhjálms Fin- 
sens cap. á (bls. 14—15). 

a) við 19—21. grein abr, Krístínrött Árna biskups cap. xv., bls. 980. 
100 (Thorkeh). . 

Diplisl LB. -* e 





sa TÍUNDARLÓG ÍSLENDÍNGA HIN FORNU. 1096. 


eða i lereptom nyiom þeim er hæf se til kirkio: bunaðar sva 
sem getr at cupa með vaðmálom i þvi heraðe. Rétt er Þétt 
' vaðmál ein se gollden. 

21. þat fe scal goldit et siðarsta enn vta. dag vico er 
„I. vieur ero af.sumre. EN ef eigi komr þa fram. þa scal 
sá er heimtande er stemna þann dag i tvne a kirklo be þeim 
er tiund á til at hverfa oc sekia svá sem vm aðra tiund. Hann 
seal stefna sinni stefno vm hvárn florðunginn oc láta {varðá| 
vr. merkr í hvánum toeggia stað halldit. Costr eroe at stefna 
einni stefno vm bápa florðunga oc fylgia þa efn alog þviat 
einn er aðile at báþom. 

22. Rett er at stefna heiman til várþinga vm tiundar 
mál ef þeir ero samþinga oc sekia þar i dom ef hinn er þar 
er sóttr [er]. þa! er rétt vm byscops florbung at sekia pott 
sa se eigi þar er sóttr er. Ef lyst er a bingi . þa scal qveþia 
til heimilis þva .V. þess er sóttr er. 


vm tiundir?. d 

23. Ef? maðr hever omaga eyre at varðveita þann er 
hann“ hefer voxto af. oc scal hann bann luta vaxtarens tíunda 
er undir hann berr. sem pat fe er hann átte abr. 

24. Jslenzcer menn aller sculo tíunda fe sitt. en vm ut- 
lenda menn ef þeir coma ut hingat oc erat þeim scyllt at tiunda 
her fe sitt. aðr þeir hafa her verit. ir. vetr samfast. nema 
Þeir gere bv fyrr. ew þat vár sculo þeir gera tiund er þeir 
gera bv oc bg missere epter. EN ef órer landár fara heþan 
oc eigo fe epter. oc scal maðr giallda tiund af er at varðveita 
hefer-feet. en vm þat fe er hann hever“a brot með ser oc er- 
at hann scylldr at giallda her tiund af þvi pott hann se allengi 
a brot. EN ef hann kemr ut hengat þa scal hann giallda her 
tíund af þvi fe er hann hever ut með ser en næsta vetr epter 
er hann hever ut comit apr vm sumaret pott hann se i gerom 





1) þannig skinnb.; réttara mun vera: po. 

2) fyrirsögn með rauðum stöfum; uppbafsstafrinn rauðr. 

s) við 23.-25. gr. sbr. Kristinr. Árna biskups 16. kap. bis. 90-92 (Thorkel.). 

«) þannig eptir hinum; -skinnd, Aefir b" [  buandl?]. 

&) þannig hafa sez af handritunum, tvö sleppa orðunum: bott hann 
se Í görðum austr, en eitt (F): hefir þat í staðinn fyrir hann (þott þat 
— bp. e. fé manns — se i gorðum erlendis); fetta virðist og réttara, 
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«str. Ef maðr kemr ut hengat oc hever vaxit fe hans eða 
þorrit eða hann hever eigi eiða fyrr at'unnit. oc er hann 
scylldr at vinna eið at fe sino ef menn vilia beiða hann. 

25. Ef hiu eigo fe saman oc scal karl maðr vinna eið 
fur fe þeirra beggia. Ef karl maðr oc kona eigo fe saman 
Dott ba se eigi hioná oc scal karl maðr vinna þar eið. Ef 
karlar eigo fe saman oc er rétt þótt annarr vinne þar eid. Ef 
þeir metaz við ok vill hvánge vinna oc er spc við hvarn tueggia. 
Sa scal eið vinna fur fe hvert er lograþande er flarens. 

26. Ef voxto berr under mann af þess mannz fé er er- 
lendis er oc scal hann þat fe sva tiunda sem (vpxt berr! under 
hann af omaga eyre. 

21. þar scal maðr tiund giallda i þeim hrep sem hann 
a lggheim[i]le þæ misseri hvargi er fe er. 

28. Rett er at sættaz a tiundar mál mepan eigi er stefnt 
vm. bo er rétt at séttaz á pott stefnt se vm oc scal eigi meira 
Bipr falla alaganna en hælmingrinn. Ef maðr tecr minne sát[t] 
eN „Im. (Merkr? oc varðar honom „Im. (Óarka secþ oc a sa 
soc er vill. 

29. Ef tiund geildz eigi heima i heraðe enda er eigi 
stefnt vm. þa er rétt at lysa et næsta sumar epter a alþingi 
at lggbergi. Jnnan hreps menn eigo at lysa fosto dag oc þvatt 
dag vm tíundar mál oc þeir menn er af þeim taca. ef hreps 
menn hafa eigi lýst fur hælgena. þa er rett epter helgina 
hveriom at lysa er vill til þes er domar fara ut. Sa er lysa 
vill vm tíund hann scal ganga til lpgbergs oc nefna ser vatta. 
út því vette. scal hann qveþa at [ek] lyse sgc a hendr honom . 
oc N^? vm þat at hann hafe halldit þeim fiorðunge tiundar oc 





eg staðfestist einnig víð Krístinrðtt Árna bískups á samsvaranda sta:, 
bar sem stendr: pott hann eigi garða eðr eignir utanlands (sum hand- 
rittn hafa þar: i Noregi). I latínskri útleggingu tíundar-statútunnar, 
frá 1741, sem nú er í Thotts handritum í hinu míkla bókasafni konúngs 
Nr. 2114. 4t0., er þessu snúið þannig: „quanquam consistant (bona ejus) 
im præðiís exoticis". — þar á móti. hefir Halldór Einarsson lagt svo 
sr: endskjóndt han selv (om Vinteren) bar været udenlands í Garderige 
(Hald. Ein. om Verdie Beregn. o. s. frv. öls. 77). 

1) frá [ þannig A; er ef til vili misrítað fyrir: voxto beri. 

*) skammstafað í A, og má eins lesa: wm. marka. 

a) á ai lesar nefna hann. 

e 
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qveþa a hverr sa. er. tel ec hann sekian vm þat vi. Morkom.. 
oc gialda þann luta er ogolldinn er tuennom giolldom sem 
bvar virða oc qveða á hvar hann lyser til doms . lyse ec log- 
lysingo. 

30. þar er maðr lyser vm tiundgr mál. par.scal hann 
qveþia til. bva .v, a þingi. þess er sottr er. EN þar er maðr 
stefner heiman vm tiundar mál. þar scal hann qveþia til .v. 
Dua a þingi. þa er næster ero stefno staünom. Engier hryðnilalg" 
til vm ba bva nema at leiðar lengð. 

31. Eigi &cal spell meta a tinndar málom ef rett er hofðot 
sgken. . 
32. Ef maðr tecr gagnsgc upp í gegn tiundar .mále. ,o6 
a eigi at meta þa sgc nema hon se.florbavgs sgc eða meíre 
meta scal ef tiundar sgc er. 

33. „þuiat eins er rett at lysa a þingi oc seki& et sama 
sumar vm tiundar mál ef sa er a þingi er sóttr er. bo.er 
rétt at sokia vm byscope foróung þótt sa se sii a * pingi; er 
sóttr [er]. . 

34. Eigi scal tiundar sgc fyrnaz belldr ew wnnur [fe soc 
eða? flarheimting ef hann gelldr eigi em fyrato.missere pa er 
hann átte at gialda pa scal stefna af log mind þess er 
sour er epa lysa a þingi. 

85. par er maðr stefner heima at sín þa „IM. viour ero 
af sumre. vm tiundar mál. oc a domr at doma at giallda i 
þeim stað enom sama xir nottom epter vapna tac. innsteð- 
ann oc Vi, (Derkr alaga oc scal beim dama .nk (QDerkr er 
sgcer. eN aðrar „I. sculo fylgia þeim Sorðungi tiunder. sem 
vm er stefnt. 

36. Ew ef stefnt er at logheim[i]le þess er sottr er. oc 
scal par þa dama at giallda innsteóa oc alog Xi. ngttom epter 
vapna tac?. 

31. Ew [ef lyst“ er a þingi vm tiyndar mal. oc à domr* 





1) n vantar án:efa í.orbib af því þetta er komið frá öðru handriti, 
sem hefir haft eina stáfumynd fyrir ng. 

2) frá | virðist vera, komið inn af ritvillu; sbr. B $87. 

3) tac uppyfir línunni með sömu hendi, 

4) frá | tvískrifað í skinnb. 

5) dýr ( = dömr) misskrifað 4 skb. 
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at dema innsteða oc algg at log heim[i]le þess er sottr er „XIII. 
nottom epter vapna tac. 

38. Ew vm fevite gll ba er her fylgia oc utlegðer. þar 
scal dema Vi. alna æra. 

39'. Of alla tiund ba er minne er sciptingar tiund. at 
hon scal hverfa með þurfa [manna] tíund a hárst nema byscopar 
vile einkom til kirkna leggia láta. 


vm tiunda mál?. 

40. Byscop? scal raða til hverrar kirkio scal leggia tíund 
af hveriom be oc scal bat halldaz meþan enn same byscop 
ræðr fur. þat scal rett ef byscop leyfer at þar se kirkia ger 
er eigi er aðr at bann leggi til þeirrar kirk[ijo tíund af þeim 
be þótt hann liggi til annarrar kirkio aðr. Heim[i]lt a byscop 
at taca tiund fur“ kirkiom þótt hann hafe til lagðar ef þær 
ero verr varðveittar en mælt er. Nv hever byscop ecki vm 
rett oc lætr vera sem aðr var oc er honom rétt þar er hann 
vill at scipta á annan veg oc scipta eigi optarr eN vm sinn. , 

41. Huerr maðr scal eiða vinna at fe sino oc er scylldr 
til þess þa er hann er xvi. vetra gamall. Enda sculo aller 
eið vinna a hveriom mr. vetrom. Grió menn sculo eið vinna 
fur boanda eða siálf elóis menn. Fyrer beim boanda er rétt 
at þeir vin[n]e eið er þeim monnom þycker þat fullt er til 
ero; tecner at sia eiða at monnom i hrep hveriom. Ero boendr 
scylder at segia til tiundar þeirra a samqvamo. 

42. par$ scal maðr giallda vár tiund sem scipt er a hæst 
tiund hans. ew ef þat er hvergi þa scal þar giallda sem hann 
er Marteins (Desso vistfastró. 





1) það er liklegt, að greinirnar 39—12 sé nýmæli, en hafi ekki í 
upphafi veríð í statútunni. 

s) fyrirsögn með rauðu letri; upphafestafrinn ekki stór, ritabr með bleki. 

a) við þessa grein sbr. Kristinrött Árna biskups cap. xv., bls. 98 (Thorkel.). 

4) pannig eptir skinnbókinni, sem ritar f"; en vera kann að þetta 
sð rtvilla € staðinn fyrir fra (f*), sem hin handritin sum hafa. 

s) við þessa grein sbr. Kristinr. Árna biskups cap. xv., bls. 92—94 
(Thorkel.). 

€) eptir þetta fylgja í skinnbókinni átta smágreinir og er hver um sig 
með fyrirsögn með rauðu letri, og flestar með upphafsstöfum gulum og 
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B. 


Eptir skinnbókinni Nr. 334 í Fol. Í safni Árna Magnússonar. 
Bók þessi er í arkarbroti að stærð, ágætlega rituð, með tveimr 
dálkum á blaðsíðu, fyrirsögnum með rauðu letri og máluðum upp- 
hafsstöfum rauðum, grænum og bláum; 37 línur á blaðsíðu. þar 
er fyrstr Dómakapítuli, sem alkunnr er úr Jónsbók (Mannhelgi 
cap. XVII) og úr öðrum fornum lögbókum; þarnæst er Kristinréttr 
hinn forni, fyrirsagnarlaus (bls. 2.—17 í skinnbókinni), og er hann 
prentaðr Í útgáfu Thorkelins (Havn. 1776. 8vo) mest eptir þessari 
bók. Eptir þessi orð: „Sua setto þeir þorlakr byscop oc Ketill 
byscop at rabi Autzorar erkibyscops oc Sæmundar oc margra 
kennimanna annarra cristinna laga þátt sem nu var tínt oc upsagt" 
byrjar nýr kapítuli með nokkuð stærri upphafsstaf en vant er fyrir 
kapítulum í þessari bók, en fyrirsögn er engin. það er sú af- 
skript af Tfundarstatútunni, sem hér er prentuð og kölluð B (bls. 
17—22 í skinnbókinni. Af því aðgreiníngin er svo lítil, þá hefir 
Thorkelin látið tíundarlögin vera kapítula úr Kristinrétti; en það 
er auðsætt á þeim niðrlaggorðum, sem nú þegar voru til færð, og 
eru samkvæm Á, að þar hefir Kristinréttr verið á enda, og að þó 
tíundarlögin sé hér látin fylgja honum, en ekki aðskilin, einsog Í 
A, þá muni þó ekki hafa verið svo til ætlað af þeim er ritaði, 
sem þau væri einn þáttr úr Kristinréttinum. þó er hér skotið inn 
nokkrum greinum úr Kristinrétti Í tíundarlögin, og mun það helzt 
hafa villt menn sfðar. Eptir tíundarlögin er nær því heil blaðsíða 
auð, en þar eptir kemr Grágás (bls. 23—183 í skinnbókinni), 
einnig fyrirsagnarlaust, og er hún mest prentuð eptir þéssu handriti 
í hinni stóru útgáfu Árna Magnússonar nefndarinnar (1.-11. B. 4to. 
Havn. 1829); þar með fylgir sýnishorn af letrgjörð bókarinnar, 
og líkist prýðilega. Eptir Grágás kemr Járnsíða fyrirsagnarlaus 
(bls. 184—245 í skinnbókinni) og vantar þó nokkuð í. það er 
eina aðal-handritið sem menn vita nú til vera af lögbók þessari, 
og eru öll önnur handrit þar af komin; er Járnsíða gefin út eptir 
þessari bók af Árna Magnússonar nefndinni (Hafn. 4847. 4t), 





rauðum. Greinir þessar eru allar prentaðar í sömu röð og hér í útgáfu 
Vilhjálms Finsens af Grágás, $ 261—268, bls. 215—218, þar er og vísað 
til hvar þær finnist í Eristinràtti hinum forna, Þorláks og Ketils, í útgáfu 
Thorkelins eptir skinnbókinni 334 Fol. í safni Árna Magnússonar (sem hér 
er kölluð B). 
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með ágætu sýnishorni af skinnbókinni, og í Norges gamle Love 
af Keyser og Munch er hún prentuð sem viðbætir við hin eldi 
Frostaþingslög og kölluð Hákonarbók (Norg. gl. Love. 1, 259— 
300. Christiania 1846. 4to). -þar sem. Járnsíða endar hefir verið 
eptir rúmr hálfr dálkr og öll seinasta blaðsíða bókarinnar óritað; 
er þar síðan ritað á ýmislegt, og þar á meðal nokkur eigendanöfn, 
sem þegar skal getið verða. 

Um aldr bókar þessarar er það glöggvast að segja, að þar 
sem hún hefir afekript af Járnsíðu þá er auðsætt að hún getr ekki 
verið eldri en 1271, þegar lögbók þessi kom út til Íslands; en 
þarhjá mun hún heldr ekki vera miklu ýngri, heldr er líklegast 
að hún sé rituð á þeim árum milli 1271 og 1280, áðr en Jóns- 
bók var lögtekin. það er ekki líklegt, að menn hefði tekið fyrir 
aig að láta rita svo ágætt og vandað handrit af Kristinrétti, Grágás 
og Járnsíðu, eptir að öll þessi lög voru úr gildi gengin, og Krist- 
inréttr Árna biskups og Jónsbók komin í staðinn, nema svo að 
eins, að þessi hin nýjari lög hefti þá verið látin fylgja með, því 
í hinum ýngri afskriptem fylgjast Kristinréttirnir optast að. 
helgidaga talinu í Kristinrötti eru hér taldar báðar þorláksmessur, 
en með Magnúsmessu er talin Luciemessa, sem er á sama dag, 
og mum það vera vottr þess, að báðar helgarnar hafa verið haldnar, 
þó ekki væri þá enn Magnúsmessa lögboðin. Í formálanum fyrir 
útgáfu Árna Magnússonar nefndarinnar af Grágás er handriti þessu 
lýst að nokkru, og er þess þar getið (Schegels ritg. bls. LXI, 
athgr. **) ab menn hafi ætlað það vera ritað seint á 14du öld, 
en það hygg eg vera fjarri vegi. Thorkelin hefir einnig farið 
nokkrum orðum um bók þessa í formálanum fyrir Kristinrötti 
hinum forna, sem getið hefir verið, og telr hann hana munu vera 
ekki ýngri en frá fyrra hluta fjórtándu aldar (form. ble.xi-XImI); 
er það einkum vegna þess þar er talin Magnúsmessa, að hann 
ætlar bókina ekki geta verið fyr ritaða en eptir 1926, en það er 
sýnt hér áðr, að messan gat verið haldin áðr en hún væri lög- 
leidd, og þannig sett í Kristinrétt hjá bókariturum, þó ekki væri 
hún Í lög tekin á Íslandi. 

Um sögu bókarinnar er það fyrst kunnugt, sem ráða má af 
því sem ritað er aptan við tíundarlögin (sjá athugagr. seinast við 
þessa afskript), að hún bafi verið í Húnavatns sýslu á.14du öld, 
líklegast hjá Auðkýlíngum. Á seinasta blaðinu stendr með hendi 
frá 16. öld: „þessa bock gaf hvsfrv Holmfríðvr erlindzdottir j sinne 
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testamentvm philippvs rynvifssyni" og bar fyrir neðan þetta: „ES 
hann gaf hana Pali vigfve syne logmanni Svnnan og avstan ac js- 
landi: gvd gief honvm oc ollvm til lvckv bæði fyrir lijf og soul". 
Á 16du öld hefir því bók þessi verið í eign húsfrú Hólmfríðar 
Erlendsdóttur Í Stóradal undir Eyjafjöllum, en fyrri maðr hennar 
var Einar sonr Eyjólfs lögmanns Einarasonar, sem var einn með 
í Píníngsdómi 1490, og er talinn ættar norðan ár Húnavatns 
sýslu,  Hólmfrfór var skörúngr mikill á sinni ð og við mart 
brugðin, en bó merkiskons. Eptir hana hefir fengið bókina Phil- 
ippus Runólfsson, merkisbóndi einn, hann var með í Bessastaða 
samþykt 4555. í Páll lögmaðr Vigfússon, sem Philippus gaf bókina, 
andaðist 1570, og eríðu hann systur hans; er þá óvíst hvernig 
um bók þessa hefir farið, en líklegt er hún hafi þá farið vestr, og 
ef til vill komist Í eigu Stabarbóle-Pála, því þegar Árni Magnússon 
vissi fyrst til þá átti hana Bjarni sýslumaðr á Skarði, Pétrsson, 
sonarson Staðarhóls-Páls, en eptir Bjarna sýslumann fékk hana 
Pétr sonr hans, hann fékk hana sira Páli Ketilssyni frá Hvammi, 
fóstbróður Árna, og sire Páll gaf Árna bókina. Árni kallar hana 
Staðarhólsbók (blað með A. M. 340. Fol). Afskriptir eptir bók 
þessari eru í handritasafni Árna Magnússonar Nr. 340 í Fol. með 
hendi Jóns Magnússonar bróður hans; Nr. 422 í 4to (að frátekinni 
Járnsíðu); Nr. 119 í 4to (Járnafða ein), og þar að auki yms hand- 
rit, allúng, sem munu eiga til hennar kyn sitt að rekja. 

Tíundarlóg Gizurar biskups eru prentuð eptir bók þessari í 
útgáfu Thorkelins af Kristinrétti hinum forna, þó með ymsum til- 
breytingum eptir konúngsbók (4), og Skálholtsbók hinni fornu (D); 
og eru talin þar XXXVI.—XLDI. kap. Í Kristinrötti, þar heyra og 
til seinni hluti af XLIX kapítula og þaðan af L. og Lí. kap., svo 
sem nákvæmar verðr skjrt hér frá í athugagreinum. 


1. Pat er melt í logum várom. &t menn scalo tiunda fe 
sitt aller log tiund a landi her. 

Pat er log tíund at sa maðr ecal gefa .vi. alna eyre a 
tveim missarom. er hann a .X. tigo flar „ví. alna æra. 

Sa maðr er hann á .x.' „ví. alna æra fur utan fat sin 





1) máð í skb. 
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hversdags bvaing sculld lvsa. Sa sp&i gefa óin vaðmals eða 
vilar reyfe þat er .vi. gere hespo eða lambs gero. 

En sa er a „xx. æra. sa scel .Ir. alner!. 

EN sa er halít hundrað æra á sa scal nr alner. 

EN sa er „VIN. tigo á.sa scal .v. alner. 

En sa er a .x. ligo sa scal „VI. alner. 

2. pat fe þarf eigi til tiundar at telia er abr er til guðs 
backa gefit. hvárt sem þat er til kirkna lagit eða brua eða til 
salo scipa. hvárt sem þat er í londum eða lysum rum. . 

Prestar? þurfo eigi at tiunda þat fe er þeir eigo i bókum 
ok messo klæðum. ok þat allt er þeir þurfo til Gaðs pionusto. 
"Tiunda sculo þeir annat fe. 

3. Bus afleifar þarf maðr eigi: at unda v vm vár ef hann- 
helldr büe sino. en ef hann bregür bue sino. eða selr hann 
or bue pat scal hann tiunda. 

4. Ef maðr a goðorð. ok þarf eigi pat til tiundar at telia. 
velldi er pat en eigi fe. 

5. Bondr aller sculo tiund gera þeir er bingferer kape 
eigo at gegna af fe sino sculd leoso. eigi scal othogum fe 
telia" boat hann eigi fram at fera. En poat hann eigi minna 
fe . ef hann a .x. gra scvldlæsa . oc scal. hann pa tiund gera 
af . hvart hann er bonde eða griðmaðr. nema hann eigi omaga 
þa . er hann scyli af verkom sinum fram fera. 

6. Rett er at þurfa menn þeir aller þiggi tfund er eigi 
sculo giallda tiund konur sem karlar*. 

1. Samgvamorð sculo menn eiga um bæst í hrepp hueri- 
om. eigi fyrr en .umn* viour lifa sumars. oc seipta tiundum. 
oc scal seipt tiundum drottins dag enn fyrsta i vetri. Fimm 





1) vantar í, líklega af vangá rítarans: En sá er á xt aura, sá skal 
dij álnir. 

s) upphafsstafr blár, raubr og gulr, en ekki.mjög stór; eyða fyrir 
stuttri fyrirsögn, og hefir þar þó aldrei neitt ritað verið. 

3) ætla, yfir línunni með smáu letri, en sömu hendi, og orðið í lín- 
unni þó eigi dregið út. 

4) þar sem hér vantar $7, eptir skiptingunni í konúngsbókinni (4), 
þá kann það vera af vangá ritarans. 

a) upphafsstafr rauðr, blár og gulir, en ekki stór; eyða ætluð fyrir 
Meli fyrirsögn, en hefir þó aldrei ritu verit. Í útgéfs Thorkelíns 
byrjar hör xxxv cap., með fyrirsögn: um hreppascil ok efð at fe(sbr. D). 
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menn scal til taka i brepp hueriom at scipta tiundum oc mat- 
giofum oc sia eiða at monnom. þæ er bezt þickia til fallner. 
hvárt sem þeir ero grip menn eða bendr. oc sekia menn um 
laga afbrigð. 

8. Huerr maðr scal eið vinna at fe sino oc er scylldr 
þess þa er hann er „XVI. vetra gamall. Enda sculo aller eið 
vinna a bueriom „Ill; vetrum. Grið menn sculo eið vinna fur 
boanda eða sialfelþis menn. Fyrer þeim bonda er rétt at þeir 

. vinne eiðinn..er- þeim monnum þycki þat fullt er til ero tekner 
at sia eiða at monnum í hrepp huerium. Oc ero bendr scyllder 
at segia til tíundar þeirra a samquamum. 

9. þar! scal maðr giallda vár tíund. sem seipt er hæst 
tíund hans. En ef pat er huergi. þa scal þar giallda. sem 
bann er vist fastr (Marteins (Desso. 

10. Skylldr? er hverr maðr til þeirrar samqvamo at fara 
er hann a tiund at gera. eða fa annan mann fur sic þann er 
lggscilum hallde upp fur hann oc handsol se at piggiande. 
Ef. hann kemr eigi flrer miðian dag oc engi maðr af hans 
hende. þa verðr hann utlagr um þat .nr. QÓorkom. oc scal 
hann pa tiund giallda sem scipt verðr a hond honom. þar 
scal telia fe manna hue mikit fe huerr á. scal. virða lond oc 
læsa gra. virða til .vi. alna æra. oc scal þat fe virða er at 
logfardggum er sculldiæst. 

11. SiaMr scal hverr maðr uirða sitt fe oc telia. en þa 
er bann hefer talit fe sitt oc uirt. þa scal hann taca boc i 
hond ser eða cross oc-nefna uatta. J pat vetti. At ec uinn 
lægeið at bok oc segi ec pat Guðe at ec a sua fe sem ec 
hefi nu talit eða minna. Ew ef hann vill eigi eið vinna þa er 
hann er beiddr. þa verðr hann sekr vm þat .xir (Dorkom. þa 
er hann beiddr er hann er beðinn. Hans tala scal standa a 
fe sialfs. oc scal hann af þvi gera tiund nema hann sveri til 
fiorðungi minna en se. Ef hana suerr til florðungi minna. 
þa er hann sekr um pat „XI. (ðorkom. oc scal hann sva micla 





1)  upphafsstafr rauðr og gulr, en Í minna lagi; lítil eyða fyrir stuttri 
fyrirsögn, sem þó hefir aldrei rituð verið. 

2). upphafsstafr greun, en með minnsta adis eyba fyrir etutizi dytis- 
„sög, er þó hefir sldtei ritað verið. 
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tiund giallda sem samquamo menn vilia telia oc scipta a hond 
honom. eiðlæst. 

12. þa er maðr hefer eið svarðan. oc scal hann sva tiund 
af gera sem hann hefer til suarit nema fe hans vaxe eða 
þuerri tiotigom. Ef fe hans þuerr .x. tigum þaðan fra er hann 
hefir suarit til. oc er honom rétt at fara til samquamo. oc 
telia fe sítt. oc vinna eið at. oc gera par tiund af ef hann 
suerr til. Nu vex fe hans .x. tigum eða meira. ba er honom 
rett at fara til samquámo. oc segia til þess ok gera þar tíund 
af. Nu hyggia reps menn at meira hafe vaxit fe hans en 
hann segi eða hann vili ecki fra segia. poat fe hans hafe vaxit 
„x. tigum eða meira. ba eigo samquamo menn at gera honom 
orð at hann. comi til samquamo eða vinne eið at fe sino i 
annat sinn. Ef hann vill eigi eið vinna i annat sinn þa er 
samquamo menn vilia. þa verðr hann sekr um þat .xtr. (Morkom. 
oc er þat eiðfall. oc scal hann sva micla tiund gialda sem 
samquamo menn telia. oc beim giallda sem þeir raða á at 
queða. . 

13. Par er manne verðr eiðfall oc eigo repps menn soc 
bá. hverr þeirra er furst vill. Sgk peirre scal stefna at lgg- 
heimili þess er sóttr er. oc telia bann sekian vm .Xi1. QQorcom. 
oc qveðia til .v. heimilis bua hans a þingi. Ef qviðr berr a 
hann eiðfallit. oc scal domr dema vi. QMerkr þeim er sótti 
en aðrar .vi. sculo fylgia annarri tiund. 


- Þurfa (Danna tivnd!. 

14. Hreps menn peir er til ero tekner sculo scipta huers 
mannz tiund. i flora staði nema minni se en eyris tiund. enda 
er bo rétt at hon huerfe i einn stað. í Fiorbung einn tiundar 
scal gefa þurfa monnum. innan reps monnum þeim er til 
omaga biargar þurfo at hafa a þeim missarum. oc scipta með 
þeim. gefa þeim meira er meire er þgrf. 

15. Eigi a. tíund at géfa or hrep nema samquamo menn 
verðe a þat sátter. oc þicki utan hreps monnum meire borf. 

16. þat fe er gefa scal þurfa monnum. þat scal vera i 





„ 3) Fyrirsögnin með rauðu letri; upphafsstafr ou?v, gulr ok blár. — 
Í útgáfu Thorkelins byrjur hör: xxxviu. cap. um tiundar halld ok gialld, 
og er sú fyrirsögn tekin úr Skálholtsbók hinni eldri, sem hir er kölluð D. 
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vaðmálum eða i varar felldunr. i ullo-eða gærom. eða mat. 
eða kyk fe olo ero ew rossum. þat scal golidit vera þeim 
ionnum er við seulo taka oo fram comit at (Marteins Desso. 
Ef pa er eigi fram komit. oc verðr þat tiundar hald. oc verðr 
sa sekr vm þat „vi. (lorkom er. giallda á. þurfa maðr sa er 
soipt er til handa. hann er aþile:at sgk þeirre bæði sekiande 
oo. seliande. Sa .er annarr aþile er til socnar.er tekinn i 
hreppinum oc tiund scipti til handa honom. Sgk þeirre scal 
stefna at lpgheimili þess er sottr er oc qveðia til bua .v. a 
þingi. þa er næster ero stefno staðnum. 

17. þeim manne er rétt:at stefna: heima at sin. er tiund 
scipti til handa þurfa monnum enn .v'^ dag viko er uut vikur 
ero af sumre. ef eigi er aðr fram komit. Rétt er at hann 
take þann dag við vaðmalom til handa þurfa monnum ef hinn 
vill þa golldit hafa. eigi er hann seylldr at.taka i aro fe 
mema hann vile. Ef eigi kemr þana dag fram. oc scal sa 
maðr er til socnar er tekinn ganga ut i tún at sin; eða sa 
maðr er bann selr sgc. oc nefna vatta. at þvi at hann er 
buinn at taca við tíund þeirre er hann scylldi giallda. oc nefna 
bann oc qveða á hue mikit feit er. oc hann ser engi bant 
er gialdi haldi upp fur hann. Hann scal nefna vatta i amnat 
sinn. J pat vetti. scal hann qveða. Át ec stefni N^. um 
pat er. hann helldr tiund far .N?. oc tel ec hann sekian um 
pat vi. (Morkom. oc gialldà fiorbunginn tvennom giolidum sva 
sem buar virða þann luta er golldinn er. ef sumr er golldinn. 
stefni ec til giallda oc til utgongo vm fe þat. oc qveða a hvar 
hann stefnir til þings. oc stefni ec logstefno. Hann, scal qveðia 
til .v. bua a þingi þaðan fra er hann stefnde. 

18. Annan! florðung tiundar scal hafa byscop. þat scal 
vera i vaðmalum eða i, varar felldum i lamba gærom eða i 
gulli eða í brendo silfri. þa er byscop ferr um florbung. 
hann scal segia til at, kirkio sócnum i hrep hueriom. huerr 
við þeim. florðungi tíundar scal taca er hann scal hafa. þar 
er meltr eindagi a fe þvi er menn sculo byscopi giallda. 
enn .v*' dag viko er .Ill/. vikor ero af sumre. at lggbeimili 





1) wpphafrstafr blár, gulr o; raw; eyða fyrir Höll fyrirsögn, og 
söst þó ekki votta fyrir að hún hafi nokkurn tíma rituð verið: Í stgáþu 
Thorkelíns byrjar hör: xxm. cap. um byscups tíund. oe eindaga. 
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þess manmsz er byscop byür um at taka við fe þvi. Rett er 
þott fyrr se golidit. Ef þa kemr eigi fram. þa scal sa er réttr 
er sekiande ganga ut i tún at sín oc mefna vatta. At þvi 
vetti. at hann er búinn vij fe þvi at tea er hann. seylldi 
giallda oc nefna hann oc gveða a hue mikit feit er. oc hann 
ser engi bann mann. er giálld pat inne af hendi. honom er 
rétt at stefna sva vm þenna. Sorðung. tíundar sem! um hinn 
er fyrr var um tint. þat er honom oo rétt at. stefna siðarr um 
bat fe at lggheimili þess mannz er gialida scal. þess a hann oó 
cost „at segia byscopi til oc láta henn hpimta sva sem hann vill; 

19. -Nv? ero epter tveir florðungar tíundar. þat er half 
tíund huers manhz. þat scal leggíaz til kirkna oc presta reiðn. 
Sua til buerrar kirklijo sem byscop vill-ot hana scipter tiund- 
um til. oc reiða beim manne i hand er :kirkio varðveiter. þá 
er tiundum er til scipt. bann scal kæpa at presti tiber sva 
sem hann ma viðr comaz oc pa lute er til kirk(íjo þurptar 
þarf at hafa sem fe þat vinnz til. Sua squle menn giallda 
tiund af gllum beiem i herabe til kirkna sem byscop hefer 
boðit hmeriger sem a belstobum bua. 

20. Boande sa et a.kirkio bà þeim hýr er tiundinne er 
til scipt. hann er rétir heimtande oc sokiatde .oc sellande 
þeirrar sakar ef hann vill En ef hann vill eigi þa er réttr 
aþile þeirrar sakar. lærðr maðr sa er kirkio þíonar. sa er til 
kirkio þurpta vill hafa feit. 

21. Fier[Uung] tiundar þann er til presta reiðo seal' Magia. 
bann ecal giallda í vaðmálum eða i varar felldum eða i lamba 
gærum eða i gulli eða í brendo silfri. 

22. En þann florðung tiundar er til kirkio þurpta scal 
leggia. þann scal giallda i vaxi eða i viði eða i reykelsi eða 
i tioro. eða i lereptum nyiom þeim er hæf se til kirkio bund 
aðar sva sem getr at kæpa með vaðmalum í þvi heraðe. [Rett 
er pott uaðmal ein se golldin. 

23. þat fe scal golldit it siðarsta hinn .vt^ dag viko er 
JM. vikor ero af svmri. En ef eigi komr pa fram. þa scal 





1) yür línunni Í skb. seb sömu. bendi. 

2). upphafsstafr reudv, guir og blúr; apis fyrir tute rires oem 
þó hefir aldrei þar rituð veris... Í étgdfu Thorkelins stendr hár: en. cap. 
um kirkio tíund. 
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sa er heimtandinn er stefna þann dag um í tuni a kirkio bæn- 
um. þeim er timndin.a til a[t] huerfa'. ok sekia þar sem vm 
aðra tiund. hann secal? stefna sinne stefno um buarn florb- 
unginn. oc lata varðh .vi. XDerkr i huarumtveggia stað halMit. 
Kostr er.oc at stefna einni stefno um baós florDungana. oc 
fylgia þa ein álog þuiat einn er aile at báðum. 

24. Rett? er at: stefna heiman til varþinga um tiundar 
mál. bar er menn ero sampinga. oc rétt er at lysa a várþingi 
i bingbrecko um tíundar mál ef þeir ero samðinga. oc sekía 
þar i dom. ef hinn er par er sottr er. þa“ er rett um byscops 
florðung at sokia. þótt sa se eigi a þingi er sóttr er. Ef lyst 
er a þingi. þa scal qveðia til heimilis bua .v. þess er sottr er. 

25. Ef5 maðr hefir omaga eyre at varðveita þann er hann 
-tekr vgxto af. oc seal þann luta vaxtarens tíunda er under hann 
berr. sem: pat fe er hann átte abr. 

26. Jelendzker menn“ aller sculo tiunda fe sitt. en um 
utlenda menn ef þeir coma ut hingat oc erat þeim ecylldt at 
tiunda her fe sitt aðr þeir hafa her verit .in* vetr samfast 
nema þeir gere bu fyrr. En þat vár sculo þeir gora tiand er 
þeir gera bú oc bw missare epter. EN ef várir landar fara 
heðan ok .eigo þeir fe epter. oc scal sa maðr giállda tinnd af 
er varðveiler þat fe. En um þat fe sem hann hefer a brot 
með.ser. oc erat honom her scyllt at giallda tiund af því. 
Dott hann se allengi a brot. EN ef hann kemr ut hingat. þa 
scal.hann giallda tíund af þvi fe er hann hefer ut með ser. 
en næsta vetr epter er hann kemr ut um sumarit aðr. þott 
hann se í gerðum erlendis. Ef maðr kemr ut hingat ok hefer 
vaxit fe hans eða þorrit eða hann hefer eigi eiða fyrr at unnit. 
oc er hann seylldr at vinna eið at fe sino. ef menn vilie 
beiða hann. 





a) frá { sýnist vera ritað í skinnb. með annari hendi. 

2) st, skinnb. . 

« a) € útgáfu Thorkelins byrjar hir: xu. cap. um varþínga stefnu à 
tíundar hallde. 

4) Þannig í skb.; líklega rittara: þó. 

9) upphafsstafr grænn, guir og rawör; eyða fyrir stuttri fyrirsögn, 
sem þó. hefr aldrei rííuð vorið. Í útgáfu Thorkelíns byrjar hör: in. 
cap. „um omagatiund. Íslendskra kaupmanna. oc um elbvinning. 

s) yfir línunni með sömu hendi. 


1096. TÍUNDARLÓG ÍSLENDÍNGA HIN FORNU. 9 
um eiðvinning?. 

91. Ef hiu eigo fe saman. oc scal karhmaðr eið vinna 
fur |fe þeirra? beggia. Ef karlmáðr ok kona eigo fe saman 
pott þæ sésk-eigi hiona. oc scal karlmaðr vinna þar eið. Ef 
karlar eigo fe saman. oc er rétt þott annarr vinne þar eið. 
Ef þeir metaz við oe vill {hvarge)' vinna eið. oc er soc við 
hvarntveggia. Sa scal eið vinna fur fe huert er lgraðandi 
er flarens. 

28. Ef vgxto berr under mann af þess mannz fe er er- 
lendis er. oc scal hann þat fe sva tiunda sem vgxto bæri 
under hann af omaga eyre. 

29. Par scal mabr tiund giallda i beim repp sem hann 
a logheimili þæ misseri hvargi sem fe er. 

30. Rétt er at settaz a tíundar mál meþan eigi er stefnt 
um. bo er rétt at sættar á "þott stefnt se um. oc scal eigi 
(meira niðr falla (alaganna) en helmingrinn. Ef maðr tekr 
minne seit en „mm. (Merkr. (ok ver honum .nr. CDarka] secð: 
oc a sa sgc ér vill. 

31. En sumo ero viðrlæg um tiund. huegi lengi er tiund 
er halldit. ! 

32. Ef tíund gelldz eigi heima i heraðe enda er eigi 
stefnt um. þa er rétt at lysa et næsta sumar epter a alþingi 
at logbergi. Jnnan reps menn eigo at lysa þvattdag ok fosto 
dag. um tiundar mál oc beir menn er af peim taka saker. 
Ef hreps menn hafa eigi lyst fur helgina. þa er rétt hueriom 
at lýsa eptir helgina ef vill til unz domar fara út. 

Sa? er lysa vill um tiundar mál. hann scal ganga til lpg- 
bergs oc nefna ser vatta þar. J þat vetti. scal hann queða. 
At ec lysi soc a hendr. N% um þat at hann hafi haldit þeim 
florbungi tiundar. oc qveða a hverr sa er. tel ec hann sekian 
um þat .vt. QOorkom. oc giallda þann luta sem ogolldinn er 
tuennom giolldum. sem buar virða. oc qveða á. hvar hann 
lyser til doms. oc lysí ec loglysingo. 





1) með rauðu leri og sömu hendi (ritað: elbving). — upphofrstafr- 
inn. rauðr, og dregið í gult og blátt. 

3) frá [ máð, og eimog skafið út í skinnbókinnt. 

3) upphafsstafr blár, og dregið: í gult og rautt, en í minna lagi að 
stærð; eyða fyrir stuttri fyrirsögn, sem þó aldrei hefir rituð verið. 
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33. þar er maðr lyser um tinndar mál. oc scal bann 
þar qveðia til v. bua a þingi! pa er nester ero stefno staðn- 
om. Engi er ruüning til um bua. þa nema at leiðar lengð. 

34. Eigi scal meta spell a tiundar malum ef rétt er 
hgfðot sgkin, 

35. Ef maðr tekr gagn sok upp i gegn tíundar male. og 
a eigi at meta þa spc. nema bon se flor bavgs soc. eða meiri. 
meta scal ef tiundar sgc er.. 

36. þuiat eins er rétt at lysa a þingi oc sekía. et sama 
sumar vm tiundar mal. ef sa er a þingi er sottr er. 

37. Eigi scal tiundar soc fyrnaz helldr em onnor flar 
heimting ef hann gelldr eigi hin fursto missere. þa er hann 
atti at giallda. ba scal stefna at lggheimili þess er sottr er 
eða lysa á þingi. ! 

38. pa? er maðr stefner heima at sin pa er .1llL vikor ero 
af sumre um tiundar mál. oc a domr at demo at giallda i 
þeim stað enum sama. Xi. nottum epter vapna tak innstaða. 
oc VI. (Merkr. alaga oc scal beim dema .ili. (Derkr er seker 
en aðrar „11. sculo fylgia þeim forðungi tíundar sem wm er 
stefnt: 

39. Ew ef stefnt er at lggheimili þess er sottr er. oc 
scal bar pa dema at um innsteÜa oc a lgg..XiU. nettum 
epter vápna tak. 

. 40. EN ef lyst er a þingi um tiundar mál. oc a domz 
at dema innsteða oc algg. at Jegheimili þess er sottr er XIII. 
hottum epter vapna tak. 

41. En um viti gll þæ er her fyigia oc utlegðer. þar scal 
dama Vi. aln aura?. 





: 4 

1) þess er sátfr er. En þar er maðr stefnir heiman um tíundar mál 
þar skal hann kvetia til v. büa à þíngi, 5. v. 4, og mum því léklega vara 
sleppt af. vangá ritarans hör í skinnbókinni. 

a) í útgáfu Thorkelíns byrjar hör: xum. cap. um tíundarsókn. | 

9) hör eptir fylgja á skinnbókinni sez Kapitular (skinnb. bls. 205—212), 
hver um sig mei upphafsstöfum og eyðu fyrir stuttum fyrirsögnum, sem 
Þó hafa aldrei ritaðar verið; þessir kapítular eru: 1) Ef fina af líki 
o. s. frv. (Thorkel. cap. xivi); — 2) þar er menu leggia fe til kirkip 
0. s. frv. (Thorkel. cap. xtvi. um kirkiugjafir og máldaga); — 3) Eigi 
skal maðr bera vápn í kirkio a, 4. frv, (Thórkel. cap. xtvw); — 4) þa eina 
menn scal at kirkio grafa o.s.frv. (Thorkel. asi.), — 5) Eisdagi er a 
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42. Avi! tiund su er minne er en sciptingar tiund. pa 
scal hon huerfa með þurfa manna tiumd a hæst nema bystop 
vili hana einkum til kirkna lata leggia. 

48; Byscop seal raða til hverrar kirkio. tiund scal leggia 
af hueriom be. oc seal þat halldaz mepan hinn sami byscop 
ræðr fur?. þat scal rétt ef byscop {leyfir} at þar se kirkia 
ger er eigi er abr. oc hann leggi til þeirrar kirkio tíund af 
þeim be. pott hon liggi abr tH ammarrar kirkio. Heimilt a 
byscop at taka tiundir fra kirkiom þott hann hafe ar til lagðar. 
ef þær ero verr varðveittar en melt er. Nu hefir byscop ecki 
um rótt. oc lætr vera sem aðr var. oc er honom rétt þa er 
hann vill at scipta a annan veg. oc scipta eigi optarr eð 
um sinn. 

44. par? er tnaór a at giallda tíund ena meíri af fe sino. 
þa scal hann virða fe sítt allt til .vr. alna æra. ok giallda iam 
fria æra. af. sem þeir er virðir vóro. En pat ero ví. alna 
ærar. kyr oc ær at þinglagi þvi sem þar er i því heraðe. pat 
er lægeyrir ví. alnar- vaðmáls. eða varar felldir nýir sva at 
Þeir se eigi verr virðir en vara. Eyrir gullz fur „0C0. alna. 





tíðakaupi presta o. s. frv. (Thorkel. cap. xux); — og 6) Ef menn vinna 
fleira en þat sem lofat er á þeim dogom xv. o. s. frv. (Thorkel. sat.). — 
þesum kapítulum hljtr a5 vera skotfð ónn, því þeir eiga okkert skylt 
við tíundarlögin, og eru þeir því felldir hör úr. Thorkeka setr avo 
saman í sinni útgáfu, að hann fellir þessa sex kapítula úr á þessum 
stað, og tekr saman það sem er á undan og eptir og setr í 48. cap., 
síðan hefir hann 44. og 48. cap. nýmæli Magnis biskups Gisurarsonar 
og um müseristal, eptir konsingsbók (sbr. Fiasens Grágás bls. 38—37). 
— por eptir fylgir það sem hir er skotið immi, og er það talið cap. 
4649. 

1) uppbafsstafr ranbr, og dregið í gult, stafrinn sjálfr í minna lagi; 
eyða fyrir stattri fyrirsögn, sem þó hefir aldrei rituð verið (sbr. Thorkel. 
cap. xiu, bls. 162). — Mjög virðist það líklegt, að þessi grein og allar 
eptirfarandi ($ 4247) sé nýmæli, og heyri ekki til statútunnar upphaflegu. 

#) stoli, á spáaéu á skinnb. með nokkru ýngri hendi, hinni sömu sem 
rútað hefir það sem stendr við mifurlog téemdarlagamma í Dessari bók 
(sjá bls. 99 4 athgr.), og ætla eg þá hönd vera frá 14ðu öld. 

3) í útgáfu Thorkelins er þessi klausa síðari hluti í 49. cap. (bls. 172). 
Við þessa klausu sbr. Grágás í Festa þætti eptir skinnbókinni í Árna Magn- 
ússonar safni (konúngsbókin hefir ekki þenna kafla); sjá útg. Árna Magn. 
nefndarinnar tap: 66, 1, 3205 Fins. útg. cap. 144, his. 39—31. 

Dipl. Ísl. I. B. 7 
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(Qork vegin brennz silfrs er iofn. við eyri gum. ^ COelracka 
scinn „VI. oc lamba gæror..Vi. þat er huartueggia logeyrir. 

45. J! þat vetti. at-ec em buina at taka við tíund þeirra. 
00 qvepa a huer tiund er. oc'N? scylldi giallda. oc quéða a 
hue mikil er. Kc. se hann.eigi ber cominn i logeindaga stað.. 
oc 'engi þann mann er gialldi bui halldi up fur hann. hefi ec. 
her. Ng, logsianda- til með mer at eia gialld ef boit veri. 
Nef[n]i ae mer þessa vetta. J þat vetti. át ec stefni. N* um 
þat er hann helldr..N*, tiund fur mer. ec tel hann eiga at. 
verða sekian fur pat „vi. QQorkom. ec -giallda tvennem giolld-. 
um þann luta tiunder er ogolldinn er sua sem buar virða. 
stefni ec til giallda oc til utgongo um fe þat allt saman alag 
oc innsteða. stefni ec honom til þings. esque?. oc stefni ec 
lggatefno. stefni ec i logeindaga stað réttum. 

Fimm bua scal qveðia a þingi þaðan fra er hánn stefndi, 

46. Sva? er melt i logum at maðr scal par gialda alla 
tíund sina sem hann er i vist um hæstit. þa er .scipt et 
tiundum. EN ef par er engi samqvama i beim repp sem hann, 
er vist.fastr til þess. at scipta tiundum „manna. þa, scal þar 
giallda sem hann er vist fastr um (Marteins QMesso. oc scal 
sa maðr iafnan giallda tiund af féno. sem lpgraðandi er flarens. 

4T. Ef! maðr hefir omaga eyri at varðveita þann er hann 
tekr voxto af. oo scal hana þat.fe alit tiunda er: undir honom 
er. sem þat.er hann áui* ábr*. 





-1) till upphofsstafr, ritadr með bleki, em eyða látin eptir fyrir nokk- 
urri fyrirsögn, sem þó hefir aldrei rituð verit; í útgáfu Thorkelins 1. cap. 
Her segir um sakir oc fjarsokn. oc tlundarhülld fyrri manna. 

s) þetta orð kemr opt í skinnbókinni (t. d. Í Grágás), og þýðir: ab 
nókkru.sð úr sleppt, sem ritarinn ætlast til. að fyllé sà eptir Obru; líklega 
hefir hann vitað til annars handrits, sem heár haft í stefnanni það sem 
hér er felit úr, og hefir hann ætlast til að fylla skyldi eptir því. 

3) uppbafestafr blár, og dregið í gult og rautt, ekki stórs eyða fyrir 
stuttri fyrirsögn, sem þó: aldrei hefir rituð verið; í útg. Fhorkelins er þetta 
nibrlag 50. 'cap. 

. 4) upphafsstafr rubr, og dregið í grænt og gult, nokkuð stór; eyða 
fyrir stattri fyrirsögn, er þó hefir. aldrei rituð verið. 

*) sbr. A. $/23, og hér $26. - 

€) hér.er skilin eptir mestöll blaðsítan suð í.skinnbókinni (80 línu 
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c. 


Eptir skinnbók í safni Árna Magnússonar Nr. 346 í Fol. — 
Þessi skinnbók er í nokkuð afaungu fjögra blaða broti, með ágæt- 
lega settu og ekki mjög bundnu letri. þar eru 31 og 32 línur á 
blaðsíðu og ritað Í heilum línum en ekki í dálkum; er skipt Í 
kapítula með rauðu letri Í fyrirsögnum og upphafsstöfum rauðum 
eða grænum. Í bók þessari eru nú alis 85 blöð, og er þar á: 
1) brot úr Járnsíðu, sem er konúngseiðr, lendra manna og 
bænda, og hefir þessi bók verið ein af þeim, sem hefir haft upphaf 
Járnsíðu sem inngáng til Kristinröttar Árna biskups, og munu slík 
handrit vera upp komin á árunum 1271—1280. Hér fylgir bá 
einnig: 2) Kristinréttr Árna biskups, og er þar upphafsstafr ekki 
stærri en við kapítula skipti, en með allnýrri hendi er hér rituð 
kapítulatala páríu, og eru hér taldir 34 kapítular í þessum 
Kristinrétti. 3) Kristinréttr hinn forni eða þorláks og Ketils, með 
stórum upphafsstaf, og fyrirsögn: „her hefr kristinna laga þatt enn 
forna". Kapítulatala er sett á spázíu með sömu hendi og áðr. 
Í enda á 10. kap. eptir þeirri skiptingu sem hör er (sbr, Thorkel. 
útg. cap. 35; Fins. Grágás cap. 17) stendr: „Sua setto þeir ketill 
byskop oc thorlakr. byskop . at raðe gzurar erkibyskops. oc sémundar. 
prestz oc margra annarra kenne manna"; er því auðsætt, að hér 
hefir endað Kristinrétt, eptir þess manns ætlan sem ritaði; en þar 








núm á fyrra dálki, og alir síðari dálkrinn, sem er roglaör mir á Bf. 
línur). 4 næstu blaðsíðu (28) byrjar Arfa þáttr 4 Grágás, mað sömu 
hendi. Á fremra dálkinum, rætt fyrir neðan þar sem tíundarlögin hætta, 
eru ritadar fyrst fjórar, og svo með lítlu millibili apir tvær línur, með 
mokkwr krókóttri hendi, er lítr út til að vera frá fjórtándu öld, þetta: 

Ragnilldr & j minum garðe. h[alft]. x. hundrat j gripum | {.. ij. 
tiger h. [bundraba?] ok h. [halfaP] (Mork — á spásíu með sömu hendi 
stundan línunni, on ekki vísað inni]. | j karnsa. ccc. ok .xx. j skaga 
paurtum. ant, hondrut. | ok .xijj. aura. fogur kugilldi. xx. hundrut 
voru | at benedikt brébr sínum „ccc. j gripum. | 

Eiríkr niall. halfan .v. tug hvndraða. eru þat allt | vara nema .x. 
kogilldi. . . 

Þó ekki verði með víssu sagt, hvernig á þessari áritun standi, þá er þó 
Guðsætt að hún er úr Húnavatns sýslu, því hún nefnir jarðir þar; má 
þaraf ráða, að bókin hafi veri í Húnavatns sýslu nálagt miðri 14. 
öld exe fyrri, hvort sem Benedikt þessi sem nefndr er kynni vera Bene- 
díkt Kolbeinsson, eða ekki. 

- T 
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eptir fylgja: 4) Tíundarlögin, þau sem hér eru prentuð (skinnb. 
bls. 42—47); er þeim hör að eins skipt Í 3 kapítula, sem hin 
umgetna síðari hönd hefir talið cap. XI—xilt í Kristinrétti. Við 
enda tíundarlaganna hefir hérumbil hálf blaðsíða verið auð, en á 
næstu blaðsíðu byrjar: 5) Jónsbók, og nær hún yfir ble. 48—180 
í skinnbókinni. 6) Réttarbót Eiríks konüngs um erindi þorláks 
lögmanns [1294], og er sleppt dagsetning; 7) Réttarbót Hákonar 
konángs um kohüngsmenn þá sem brotlegir verða á Íslandi o. s. ftv. 
[23. Júni 1305}, og er sleppt upphafi og niðrlagi; 8) Réttarbót 
Hákonar 'konúngs um stefnur til Noregs o. &. frv. 14. Juni 1314; 
9) síðast er kapítuli um bygging á konúngsjörðum, sem skipað er 
í röttarbót Eiríka konúngs (1294 $'50) að skuli vera Í lögbók. — 
Þá er ein blaðsíða auð, og hefir bók þessi líklega aldrei lengri 
verið; en á skinnblaði þar aptanvið eru tvö ræðuform, annað til 
að sitja hérabspíng, en annað til að segja því upp; einnig form 
til að nefna menn til Öxarár þíngs; er það með nafni Eirlks 
Torfasóner, konúngs-umboðarnanns milli Hvítár og Hitarár, og 
má þar af ráða að hann hafi bókina átt. þessi Eiríkr var sonr 
Torfa í Klofa, Jónssonar, Ólafssonar, Loptesonar hins ríka, og 
mun hafa verið sýslumaðr í Mýra sýslu á fyrra hluta sextíndu 
eldar; bjó hann í Klofa eptir föður sinn, en þorsteinn bróðir hans 
bjó í Hjörsey á Mýrum. Á árunum 1528—1544 er Eiríks Torfa- 
sonar getið vió ymsa gjörninga. Eptir hann finnst ekki hver bók- 
ina muni hafa átt, fyr en Björn Jónsson á Staðarfelli, og frá hon- 
wm er hún kominn i] Árna Magnússonar: 1685, er hún síðan 
kölluð Staðarfellsbók („codex Stadarfellensis", Thorkelin). Eptir 
ritshætti og handarlagi að dæma, mun hún varla vera ýngri en 
hérumbil frá 1330. 





1. þat! er melt i legum uarum at allir menn skulo tiunda 
fe sitt allt a lande her legtíund. ! ! 

Þat er legtíund at sa maðr skal gefa VI. alna eyre. er 
hann áá. tiviego feár. VI. alna aura. 

Sa maðr er hann áá .x. vr. alna aura fyri vtan fit sín. 





1). fyrirsögn hefir verið með raaðu letri, ner því heil lína, er er nú 
skafið ét. - Upphafsstafr sem. stmtta lagi -fyrir kapitila, grænn og rambr: 
á spásíu er sett með miikin:nýjari hendi ífrá 19. að) sjoap. lið skin 
í Kristinrótti Benta og Ketils. à 
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hvers dags bunínG. akulldlaust.:sa skal gefa alin val male. eðt 
ullar reyfe pat er „Vi. gere hespu. eða lambs géru. E 

EN sa er áá .XX.- aura. scal .i. alnir. 

GN s& er áá .xl skal iij. alnir. . 

sa er halft .0. áá. skal ilij. alnir gefa. 

EN.sa:er áá, aita tego skal:.V. alnir; 

EN sa er & tívtago skal „ví. algir. 

8. þat fe þarf eigi til tíundar. at:uírða. er " er til guðs 
Dacka lagt. hvart sem pat er lágit til kírkna eða. ul. brua, eða 
til saln skípa. huart sam þat er i laundom' eða.leuaom arum. 
Prestar purfo eigi at tíunda: þat fe. er þeir eígo i bokum eða 
messo kléðum. ok pat allt fe.er peir.hafa til Guðs þionostu, 
tiunda skulo þeir apnat fe. 

3. Büss afleifar þarf. gigi at tjunda et vár ef hann helldr 
bue síno. EN ef hann bregüór buí. þá skal hann tiund&. — ,, 

. 4. Ef maðr áá Goðorð. ok þarf. hann eigi pat til tiundar 
at teléa. vellde er þat.eh eigi fe.. 

5. Béndr alli skulo tjund gera. þeir er bingfarar kaupg 
eigu at gegna af fe sinu skulldjauso.. eigi, skal nmegum fa 
€tla pott eigi fram at féra. EN pott hann eigi, minna fe. eð 
hann gegne.bingfarar kaupe. ef hann áá .x. aura skulldlausa. 
ok skal.hann þa tiund af gera. huart.sem. hann er bonde eða 
griðmaðr.. nema bann eige ba upmaga. er hann skyle a, uerkum 
sínum fram féra. - FE 

6. . Bett er at þeir. allr þigge tiund. er eigi. skulo giallda, 

„1- Jafnt skulo konur giallda tíund sem karlar. " 

8a. Samquampr skulp menn eiga of haust í repp hugrí-. 
um. eigi fyrr eN iiij, ujkur: lifa sumars. ok skipta tjundum. 
Skipt skal tiundum drottins dag enn fyrsta,i uetre. fím menp 
skal til taka í Repp hverjum „at skjpta tíundum, ok matgiefum 
ok seá eiða at monnum. pa er bazt þickía til falldnir. huart 
sem þat. ero béndr eða griómenn. ok skula þeir spin, menn 
of laga afbrigð. 

8b. Skylldr er huerr maðr il þeirear | sumquaino at koma 
er hann áá tiund at gera. eða senda annan mann fyri síc. 
bann er logskílum hallde upp fyri hann ok band sel se at 
biggiande. ef hann kemr eigi sealfr. fyri miðgan dag. ok enge 
maðr af hans hende... þa .uerðr hann sekr. um. þat .iij. orka 
om. ok skal.hann. þa tíund..giallda.- sem akípt verür.a hepdr 
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honum. þar skal fe manna telea. hne mikit er. ok skal uirþa 
lend ok lausa aura. til vr. alna aura. þat fe er at fardegum 
var skulld laust. Dot 

9. sealfr skal huerr virþa fe sítt. ok telea ok pa er 
hann hefir talít fe sítt. ok virt þa skal hann taka boe i hend 
ser. eða cross. ok nefna uatt&. at þuí uétte. skal hann qveða. 
at ec uínn eið at boc. ok sege ek pat Guðe. at ec áá sua 
fe. sem ec hefe nu talit. eða minna. EN ef hann uill eigi 
eið uínna. þa er hann er beiddr. pa uerür hann sekr um 
pat .xij. merkum. þa er hann beiddr er hann er beðinn. hans 
tala skal standa áá fe seálfs. ok skal hann af bui góra tíund 
nema hann suere til fíorðunge minna eü se. Ef hann sverr 
til floróunge minna en se þa verðr hann sekr um þat xij. 
merkum!. ok skal hánn sva micla tíund gíallda sém samquamo 
menn telea ok skípta a hend honum eiðláust. 

'10. þar er maðr hefir eið svarðan. ok skal hann sva 
tiund af gera. sem hann hefir tíl svarít. nema fe háns þverre 
eða vaxe tívtogum þaðan fra er hann sor tíl. ok er honum 
rett at farà til samquatno ok telea fe sítt. ok uinna eið? ok 
gera sua tiund af sem hann suerr til. 

"Nu ef fe: hans üex tivtegüm eða méfra. þa er honum 
rett at fara tíl samquamo. ok segia til þess ok gera tiund af. 
Nu ef repps menn hyggia at fe hans hafe mieíra vaxit. eN 
hann sege eða vile hann eigi fra segía. pott fe hans hafe 
vaxet tivtegum .vr. alna aura eða meíra. þa éigo samquamo 
menn at gera 'honum orð. at hann kome fil samquamo ok 
uinne eið at fe síno i annat sínn. 6f hann vill eigi uinna eið. 
ba er samquamo menn uiléa. þa verðr hann sekr um pet 
Aj. merkum. ok er þat eiðfall. ok skal haün sua micla tíund 
greiða sem samquamo menn télea. ok beim gíallda sem þeir 
raða áá at queða. 

' 11. þar er manne verðr eiðfall ok eígo repps menn sec 
þa. huerr þeirra er uill. Sek þeirre skal stefna at legheimile 
þess er sottr'er. ok telea hann sekfan .xij. merkum. ok queðea 





1) bà er bann er beiddr, b. v. skinnd., og er því bætt við óvart úr 
Því som á undan er komit, síðan er dregið undir það strík mra sra 
bleki, til merkis ur að það skuli ekki vera lesið. 

4) at, b. v. 4 shinnb. eg skafið út upir, svo þer er eyða. 
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til heímilis bua hans .v. & þínge. ef quiðr berr d hann-eið- 
fallít. ok skal domr déma „vi. merkr. þeim er sotte. eN aðrar 
sex skulo fylgía annarre tiund. 

12. Reps menn þeir er til ero tecnir. skulo skípta huers 
manuz tiund í flora staðo. nema eyris tiund se eða minne. 
pa er po rett at hon huerfe í einn stað. | 


vm tíunda skipti“. 

Fiorbuna einn tíundar skal gefa þurfa monnum. innan 
repps. ok skípta þeim meíra til handa er meire er perf. 

18. Eige áá tíund or repp.at gefa nema samkuamu 
menn uerðe áá pat sattír. ok bícki þeim utan repps monnum 
meire porf. 

14. pat fe er gefa skal þurfa monnum. þat "skal "uera 
i vaðmalum eða.i vararfelldum. eða i vilu eða gérum eða 1 
mat eða i kuikfe ello oðro en rossum. pat skal golldít þeim 
er við skulo taka ok fram komit at marteins CDesso. Ef pa 
er eigi fram komíf. ok uerür pat tíundarhalld ok verðr sa sekr 
vm þat „vi. merkúm er giallda skyllde. þurfa maðr sa er til 
handa er skípt tiundinne, hann er aðile at sec þeirre. béðe 
sðkiande ok seleande. Sa er. annarr aðile. er til [soknar] er 
tekinn i reppínum. ok tiund skípte til handa þurfa manr num, 
Sek þeirre skal stefna heiman at legheimili þess er sottr er. 
ok queðea til bva .v. a þínge. þa er néstir ero stefnu staðnum, 

15. þeim er rett at stefna heima at sin. er tíund skipte 
tl banda þurfa mannenum. hínn fimta dag uikv. er fíorar 
uikur ero af sumri. Ef eigi er aðr fram komín. Rett er at 
bann taki bann dag uið vaðmalum til handa þurfa mannenum 
ef hinn víll golldít hafa. Eigi“ er hann skylldr at taka þa i 
eðro fe nema hann uile. Ef eigi ker þann dag fram. ok 
skal sa maðr er til soenar er tekinn. ganga ut i tún. at sín 
eða sa maðr er.hanm selr sokína. ok nefsa at pui uatta. at 
hann er buenn at taka við tiund þeirre. er hinm:skyllde gialda. 
ok nefúa hann ok qneða áá. hue. mikit er feit. . ok. hann ser 
eigi þann mann er giallde -hallde upp fire hann.: EN bann 
skal nefna uatta í annat sinn. at þuí uétte skal hann segia at 





') fyrirsögn í kb. met rub leti; uppbaftafr rubr og svart 
dregið í. 
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ek stefne honum. ok nefna hann. of þat er'hann helldr fire 
honum ok nefna þúrfa mannínn. ok tel ec hann sekian of þat 
„Vi. QOorkum. ok giallda fíorðunginn tuennum gielidum. Sva 
sem buar virpa. þann luta er vgolldinn ér. ef sumr er golld- 
inn..stefne ek til gíallda. ok til.utge[n]go of fe þat. ok queða 
áá hvar hann stefnir til þíngs.. ok atefne ek legstefnu. hang 
skal nefna til bua .v. á þinge þaðan fra er hann stefnde. 


vm byskups tiund hversv gidilda skalf. — ^ 

16. Annan fforðung tiundar skal hafa byskup. þat fe 
skal vera i vaðmalum eða i varar felldum. eða i lamba gðrum. 
eða i Gulle. eða i brendu silfri. þa er byskup ferr yfir florð- 
ung. hann skal segia til at kirkív i repp hverium huerr við 
þeim florðunge tiundar skal taka er hánn' skal hafa. þar er 
mélltr emdage a þuí fe er mein eigo byskupi at giallda. kinn 
-V. dag uíku er florar uikur ero af sumré.' at legheimili' pe: 
mannz er byskup bauð um at taka við fe buf. 'Rett er poii 
fyrr se golldít EN ef þa kemr' eigi ftam. þa'skal sa er rett 
er sékiande ganga ut i tun at sín. ok nefna uatta at þuí at 
hann er buenn at taka við fe bui. er hinn skyllde giallda. ok 
nefna hann ok queða áá hue mikit feit er. ok hann ser eigi 
bann mann er giallde hallde upp fire "hann. ók rett er at 
stefna sva of þenna fiorbunG tíundar sem um hinn er fyrr var 
tind. þat er honum ok rett át stefna siðarr of þat fe at leg- 
heimile þess er sottr er. þess a hann ok kost [at segia] bysk- 
upi. ok lata hann heímta sem hann ulll. 








vm kirkiutiund?. ^ 
17. Nv ero eptir tuér florðungar. þat:er half tiund huere. 
mannz. pat fe skal legía til kírkív. sua til hverrar kírkíu sem 
byskup skiptir til. ok reiða þeim í hend er kitkív ba uarðueitir. 
er tiundenne er til? skipt hann skal kaupa.at preste. tíþer. 
Sva sem hann ma við komaz. ok aðra lee .til kárkív þurftar. 
sem. feít uinnz til.. Sva skulo menn giallda tíund:af ollum 


— - 





1) fyrirsögnin með rauðu letri; upphafsstafr grænn og raubr. 
3) fyrirsögn með rauðu letri; upphafsstafrian grænn og raubr. 
a) er b. v. skb., og dregið í strik, að það skuli ekki lesa. 
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béfum til kírkna sem byskup hefir skipat hverigir sem a bol 
steðum bua. 

18. Bonde sa er a) kirkívbé þeim byr. er tiundinne er 
til skipt. hann er rettr heimtande. ok seleande sakar þeirrar. 
ef bann uíl. EN ef hann uíll.eigi. þa er rettr áðile sakar 
þeirrar. sa er kirkíunne þíonar. Sa er til kirkiu þurftar uíll 
feit hafa. 

19. Fiorðund aunan tíundar er tiþír skal með kaupa. 
hann skal giallda í, uaðmalum. eða í varar felldum . eða i 
lamba gérum. i gulle. eða brendu silfri. 

20. EN annan florðung tíundar. skal giallda í uaxe eða 
i uide. éða tiero. eða í reykelse eða lereptnm enskum. þeim 
er héf se til kirkív buníngs. sua-sem.getr at kaupa með uað- 
malum i heraðe pui. Rett er pott vaðmal eín se golldía. 

Si. pet fe skal golidít it seinsta. hinn flmta dag uíkv. 
er Jiij: uikur ero af, sumre, EN ef eigi kemr þa fram. pa 
skal sa er heimtande er. stefna þann dag um i tune a kirkiv 
bénum. þeim „er tíundín a til at bverfa. ok sókía sva sem um 
aðra tíund hann skal stefna. sipne stefnu um huarn orðuna 
ok lata varða .vi.-merkr. i.hvarum tueggis stað hajldit, Rett 
er at stefna einne stefnu of baða florðungana ok fyigia. þa efn 
alegin. pui at einn er abile at baðum. ] 

22. Retí [er] at stefna heiman til varinga. of tíundar 
mal. þar er menn ero samþínga. ok sékia þar i dom. ef hinn 
er þar er sottr er'. „Ef lyst er a bínge of tíund. þa skal 
queðea heímilis bua .v. þess er sottr er.. . 

23. - Ef umaga;eyre hefir maðr at uarðueila. bana er hann 
tekr uextu af. ok skal hann þann luta vaxtarens tíunda, er 
undir bann berr.sua sem þat fe er hann atte abr. 

24. Jelenzkír menn skulo allir tiunda fe sítt. EN utlendir 
menn ero eigi skylldir at tiunda her sítt fe. aðr þeir hafa 
her uerit .iij. meir. nema þeir gere bu fyrr. pat vár skulo 
þeir gera tíund. er þeir gera bu ok þau missere epter. : EN 
ef varir landar fara beüan. ok eigu þeir fe epter. ok skal sa 
maðr giallda tíund af er varüueiter þat fe. EN of þat fe er 











1) hör hefir skrífari:skínúbókarínnar án efa hlaupið yfr þetta: „þó 
gi fidos vi mij in að ati þar er sóttr er", 
abr. bó 88. A - 
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hann hefir bret með ser. ok et honum eigi skyll at eiafidà 
her tíund af bui þótt hann se all lenge a bret. en ef liarin 
kemr ut híngat skal hann þa gíallda tíund af bui fe er: hann 
heffr ut háft með ser. Enn nésta uett er hann.kom ut abr 
num sumarit. Ef maðr kemr ut híngat. ok hefir fé hans uaxit.' 
eða hann hefir eigi fyrr eið at unnít. hann er skylldr at uinná 
eið at fe sínu. Ef menn biðea hann. 

2b. Ef híu eigu fe saman. ok skal karlmaðr uinna eið 
fire fe. þeirra beggia. Ef karlmaðr ok kona eigu fe saman. 
pott pav se eigi híuna. ok skal karlmaðr uinna eið. Ef karlar 
eigo fe saman. ok er reit pott annarr uínne þar eið at. Ef 
þeir metaz við. ok ufll huarge uimma eið. ok er sek uið huara- 
tueggía. Sa maðr. skal eið uinna fire fe huert sem legraóande 
er flarens. 

. 26.- EN ef uexto berr undir mann. at fe bess mannz er 
srlendis er. ok skal hann þat fe tíunda sva sem vaxto bére 
undír hann af umaga eyre. D 

27. þar skal maðr tiund gera. i þefm repp sem hann 
tá legheimile í þau missere. hvarge er fe hans er. 

28. Rett er at séttar a tíundar rhál meðan eigi er stefnt 
vm.:þo er rett at séttaz áá. pott stefnt se vm. ok skal eigi 
meira niðr falla alaganna eN halft. Ef maðr tekr mínne satt 
eN'.lij. Merkr. ok varðar honum þat .iij. lanis sect. oc áá 
sa sec er ufll. 

29. Ef tiund gelldz eigi heima i hraða. enda er eigi 
stefnt vm. þa er reit at lysa it nésta sumar epter áá alþinga. 
Jnnan repps menn eigu at lysa fausto dag ok þvatt dag um 
tíundar mal ok þeir menn er af þeim taka. Ef repps menn 
hafa eigi fire helgina lyst. þa er rett epter helgína. hverium 
at lysa er uíll. unnz domar fara ut. Sa er lýsa ufll. hann skal 
ganga til legbergís. ok nefna uattà at pui uétte skal bann 
queða. at ec lyse see a hendr hdnum. ok nefna hann vm pat 
at'haün hafe halldít þeim florÜunge tíúndar. ok queða' áá 
huerr sa ér. tel ec hann sekían vm þat „vi. merkum. ok 
giallda þann luta tuennum gíelldum er vgolldinn ér. sem buar 
uírða. ok queða áá. huar hann lysír til dóms. lyse ek loglysíngu. 

30. þar er maðr lysír.um tíund. hann skal queðea til 
heímilis bua .v.:bess er sottr ér. EN par er maðr stefnir 
heima um tíund. hann skal kueðea .y. bua áá píüge. þa er 
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néster ero stefnu staðnum. Enge er ruðning of þa búa. nema 
leíðar lengð. 

31. Eigi skal spell meta a tíundar malum. ef rett er 
hefüut sekín. 

32. Ef maðr tekr gagnsec i gagn tíundar male. ok áá 
eigi at meta þa sec nema hon se flerbaugs sek eða mefre. 
meta skal ef tíundar sec er. 

33. þui at efns skal lysa a þínge. ok sekía et sama 
sumar of tíund ef sa er a þínge er sottr. er. Rett er at sékía 
of byskups florðung. þott sa se eigi a þinge er sottr er. 

34. Eigi skal tiundar sec fyrnaz'. helldr eN ennur fear 
heímtíno. Ef maðr gelldr eigi tiund en fyrsto missere þa er 
hann atte at giallda. þa skal stefna at legheimíle. þéss er 
sottr er. eða lysa a þinge. 

35. þar er maðr stefnir heiman át sín enn fimta dag 
viku. er florar vikur ero af sumri. of tíund. ok a domr at 
déma at gíallda i þeim stað enum sama Ínnstéðv ok Vi. merkr 
alaga. þeim skal dóma .iij. merkr er sékir. eN aðrar .iij. skulo 
fylgía þeim florbunge tíundar er stefnt var vm. 

36. EN ef stefnt er at legheimili þess er sottr er. ok 
skal þar þa déma. ok giallda innsteðu ok aleg. fíortan nóttum 
eptir vapna tak. 

31. EN ef lyst er a þínge.. of tíund ok a domr at dóma. 
at giallda ínnstéðu ok aleg. at legheimili þess er sottr er. 
fíortan nottum eptir uapna tac. 

38. Ew of uitne? ell þau er her fylgfa ok utlegðir. þa 
skal déma vi. alna aura. 

39. par skulo menn giallda tíund alla. er í uist ero um 
haustít. þa er skipt er tiundum. €N ef eigi er samquama átt 
í beim repp. at puf. ba skal hann þar giallda tiund. er hann 
er uist fastr marteíns (Desso. ok skal sa maðr auallt gíallda 
tíund af fenu. er legraðande er fíarens. 

40. Ef maðr helldr bue sínu. ok skal tiunda matar af- 
ganG. ef meire er. eN uétt hafe híuna hvert. ok sua heyía 
afgang. ef fornare ero eN uetrgemul?. 





1) á skb. ritað: fyrnat. 
s) þannig skb., en þó nokkuð ógreinttaga, á ai vera vitte (víte — fàviti). 
3) hör hefir ekki meira rítað verið, og er ner því hálf blaðsíða avb í 
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Þessi afskript tíundarlaganna er eptir skinnbókiuni Nr. 351. 
Fol. í safni Árna Magnússonar. þessi skinnbók er Í stóru. fjögra 
blaða broti, rituð Í tveimr dálkum, og eru 30 línur á þlaðaíðunni. 
Hündin er ágætlega sett og ritgjörð vönduð að öllu, með, rauðu 
letri í fyrirsögnum og upphafsstöfum rauðum, grænum, gulum eða 
bláum ; bar sem mest er haft við, eru dregnar myndir. Í upphafs- 
„stafina. Á þessari bók er: 4) Jónsbók, og er hún merkileg að 
því, að hér er sleppt úr bókinni konúngserfðum, eða þeim kafla, sem 
í útgáfum Jónsbókar er talinn 3.—11. kapítuli í Kristindómsbálki; 
— 2) röttarbætr nokkrar, og er jngst þeirra rö:tarbót Hákonar 
konúnga 14. Juni 1314; — 3) Kristinröttr Árna biskups, og þar 
með nokkrar biskupa og erkibiskupa statütur; — 4) Kristinràttr 
hinn forni eór þorláka og Ketils. Eptir því sem hér hagar til 
kapítula skiptíngu, þá er hann í 26 kapítulum, og seint í 26. kap. 
eru niðurlagsorðin: „sva settu þeir Ketill byskop ok porlakr byskop - 
at náði, Ózarar erkibyskup[s]. ok Sæmundar. ok margra kenni 
manna annarra kristinna laga patt sem nu war ypp sagt". þar 
eptir kemr Í sama kapítula greinin qum líksöng“ (Thorkel. útg. 
cap. XLVI; Grágás útg. Vilh. Finsens $ 262); síðan fylgir Qum 
vapnaburð Í kirkiu", og er það hér 27. kap. (sbr. Thorkel. cap. 
XLVIN, Finsen $263 og 266). þar næst koma: 5) Tíund 
lögin, þau er hér fylgja (bla. 214—220 í skinnbókinni), og eru þau 
talin sem kapítular í Kristinrétti (28—33) ; — 6) Statútur erkibiskupa 
og biskupa allmargar, og er seinust þeirra statúta Gyrðs lvarasonar 
Skálholts biskups um heytoll, 1359; — 7) þareptir kemr Sættar- 
gjörð Magnús konúngs og Jóns crkibiskups, og réttarbætr og kon- 
úngabröf ekki allfí, en seinast þeirra er bréf Magnús konúngg 
Eiríkssonar um okr og tíundir 1333; — 8) seinast [ bókinni 
eru reglur um Lögboðníng, stefnur o. s. frv., en á seinustu blað- 








skinnbókinni, en Á matu blaðsíðu byrjar Jónsbók Magnús konúngs laga- 
bætis; en á þeim þluta blaðsíðunnar, sem auðr er, hefir Árni Magnússon 
ritað framhald það sem stendr i skinnbókinni frá Belgsdal (A.Magn. 347. 
Fol) og tvær klausur aðrar úr kristinrétti, sem koma næst eptir Í sömu 
bók, er það um elndaga á tíðakaupi presta, og um sektir fyrir vinnu á 
hinum meiri helgidögum (sbr. Thorkelins útgáfu af Kristinmtti þorláks og 
Ketils cap. xux, bls. 110—172). — Eptir því sem fyr var:getið.ætti grein- 
írnar 39 og 40 í € að vera afmæli (sbr. bla. 85 athgr. 1 og bls. 97. atbgr. 1). 
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síðu er nær því heill dálkr aubr; er því sýnilegt að bókin hefir 
þar verið á- enda, og er alls 286 blaðsíður. 

Um aldr handrits þessa er suðætt, að það geir ekki eldra 
verið en 1350; aptr á móti er það svo vandað að öllu og merki- 
legt, ab það hlýtr ab vera ritað nálægt þessum tíma, og set eg 
það því til hérumbil 4360.  Árni Magnússon kalar bók þessa 
Skálholtsbók bina eldri og betri (A. Magn. á8ð. áta. bls. 431). 
Innan á fremra spjaldið er límdr seðill, og hefir Árni ritað þar á: 
kom frá Ormi Daðasyni 4721". þetta þýðir ekki, að bókin að 
komim úr eigu Orms, beldr úr láni frá bonum, og get eg þess 
af því, að þetta hefir stundum villt menn. Ormt Daðason var 
mikill skiptavinr Árna Magnússonar; hann hjó í Fagradal innra, og 
var sýslamaðr yfir Stranda sýslu (| 1744). Í 

Eptir þessari bók hefir Árni Magnússon skrifað upp Kristin- 
rétt hinn forna og Tíundarlögin, og snúið hvorutveggja á latínu; 
það handrit er nú Í safni hans Nr. 852. Fol. 

Ágrip úr Tfondariógunum, eptir því sem. þau eru í Þessari 
bók, er prentað í Finn. Joh. Hist. Eccl. 1, 190—194, og ymsar 
nýjar peppírs-afskriptir eiga einnig til þessarar bókar kyn sitt að 
rekja; Thorkelin hefir einnig mest fylgi þessari bók, mæst eptir 
Staðarhólsbókina (Nr. 334, sjá B hér að framan) Í útgáfu sinni 
af Kristinrétti hinum forna og Tíundarlógunum. 


vm tíundargerð!. 

i. Þat er mælt j lögum at menn skulu tfunda fe sitt 
allir oa landi her lögtíund. þat er lógtíund at sa maðr skal 
gefa „vi. álna eyri er hann au tiutugu flár „ví. alna aura. 

Sa maðr er hann aa tiu „ví. alna aura fyri vtan föt sín 
huers dags buníng skulldlaust. hann skal gefa alin vaðmails. 
eða vllar Reyli þat er .vi. geri hespu. eða lambs gæru. 

En sa er hann a .Xx. aura skal gefa tuer alnir. 

En sa er hann a „XL. aura. skal gefa iij. alnir. 

Sa er Lx. aura ax hann skal gefa .ilij. alnir. 

En sa er .LXXX. aura ax hann skal gefa .v. alnir. 

Sa er tíutigi aura ax hann skal gefa „Ví. alnir. 





1) fyrirsögnin með rauðu letri; apretar g senn, TI í mu, 
ekki stærri chc fyrir herjum bapitula. ] ^4. . 
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2. þat fe þarf æigi til tíundar at telia er abr er til guðs 
Þþacka lagit. huart þat er lagit til kirkna. eða brua. eða til 
smlu skipa. huart þat er j löndum. eða j lausum aurum. 

Prestar þurfo æigi at tíunda þat fe er þeir eigu j bokum 
eða (Messoklæðum ok þat allt er þeir hafa til guðs pionostu. 
„tiunda skulu þeir annat fe. 

3. Bwss afleifar þarf maðr æigi at tíunda of var ef hann 
helldt bui sínu. En ef hann bregür bui. eða selr hann or 
bui bat skal hann tíunda. 

4. Ef maðr m goðorð ok þarf hann pat æigi til tíundar 
at telia, velldi er þat en æigi fe. 

5. Bændr allir skulu tíund gera þeir er þingfarar kaupi 
eigo at gegna af fe síno skulldlausu. æigi skal omögum fee 
ætla þott hann æigi fram at færa. En þott bann æigi minna 
fe en þingfarar kaupi ax at gegna. ef hann aa .X. aura skulld- 

lausa. ok skal hann þa tíund af gera huart hann er bondi 
eða griðmaðr. nema hann æigi þa“ omaga er hann skuli a 
werkum sínum fram fera. 

6. Rétt er at þeir allir þiggi tíund er æigi skulu giallda. 

1. iefnt skulu konur giallda tíund sem karlar. 


vm hreppa skil ok eið at fe. 
8a. Samkuamur skulu menn eiga of haust j hrepp hueri- 
um æigi fyrr en .iiij. vikur lifa sumars. ok skipta tíundum. 
skipt skal tíundu drottins dag hina fursta j vetri. flmm menn 
skal til taka j hrepp huerium at skipta tíundum ok matgiðfum. 
ok sia eiða at monnum þa er bezst þickia til fallnir huart 
þeir eru bændr. eða griðmenn. ok skulu þeir sækia menn of 
.laga afbrigð. 
8b. Skylldr er huerr maðr til þeirrar samkuamu at fara 
er hann a tíund at gera. eða senda annan mann fyri sik. 
þann er logskilum halldi vpp fyri hann ok "handsól se at þiggi- 
andi. Ef hann kemr æigi sialfr fyri miðian dag. ok eíngi 
maðr af hans hefdi. þa werðr hann sekr vm þat KDorkum. 
ok skal hann þa tíund giallda sem skipt werðr ax hönd bon- 
um. þar skal telia fe manna hue mikit se. ok skal virða lönd 
ok lausa aura til „ví. cna aura. þat fe er at fardógum war 
skulldlaust. — . 
9. Sialfr skal huerr virða. sitt fe ok teliz. -em þa hann, 
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hefir talit fe sitt.ok wirbt. þa skal -haun taka hok j hönd sér 
eða kross ok nefna vátta at pui vétti skal hann kueða at ek 
vinn eið at bók ok segi ek þat guði at ek a sua fe sem nu 
hefir ek talit eða minna. En ef hann vill æigi eið vinna þa 
hann er beiddr. þa werðr hann sekr of pat .xij. morkum. þa 
er hann beiddr er hann er beðinn. hans tala skal standa ax 
fe sialfa ok skal hann af :þui gera tíund nema hann sueri til 
fiorbungi minna en se. Ef bann suerr til forðungi minna en 
se. ba werür hann sekr of pat .xij COorkum. ok skal hann 
sva mikla tíund gialida. sem semkunmn menn telia ok skipta 
«. hönd honum eiðlaust. 

10. þar er maðr hefir eið suarðan. ok skal hann sua 

tíund af gera sem hann. hefir til suarit nema fe hans þuerre 
eða vari tíu tugum þaðam fra er hann sór til. Ef fe hans 
Duerr tíu tugum þaðan fra er hann sór til. ok. er honum Rétt 
at fara til samkuamu ok telia fe sitt ok vinna eið át. ok gera 
sva tíund af sem hann suerr til. Nu ef fe hans vextíutugum 
eða meira. þa er honum Rétt at fara til samkuamu ok segia til 
þess. ok gera þar tíund af. Nu ef reps menn hyggla at fe 
hans hafi meira vaxit en hann 'segir. eða vili hann ecki fra 
segia bett fe hans hafi vaxit tíu tugum eða meira. þa eigu 
samkuamu. menn at'gera orð honum. at hann komi til sam- 
kuamu ok vinni eið. at fe „sínu i' annat. sinn. Ef bann vill 
æigi vinna eiðinn þa er samkuamu menn vilia. þa werðr kann 
sekr of þat .xij. (Oorkum. ok er þat eiðfall. ok skal hann „sva 
mikla tíund gíallda sem samkuamu. menn: telia ok þeim ella 
er þeir Ræða at at kueða. 
* 11. þar er manni werðr eiðfall. ok eigo hreps menn "sök 
þa huerr þeirra er vill. Sok peirre skal stefna at lögheimili 
Dess er sottr er ok telia hann sekian vm .xij Merkr. ok 
kueðia til heimilisbua hans .v. ay þingi. Ef kuiðr berr a hann 
eiðfallit ok skal dómr dæma .vj QMerkr. þeim er sotti. en 
aðrar „vj. skulu fylgia annarre tíurd. 


vm tíundar halld ok gialld?. 
12. Hreps menn þeir er til eru teknir skulu skipta huers 
manz tíund j flora staði. nema eyris tíund se eða minni þa 





1) leiðrött; s. (ok), skinnb. 
*) fyrirsögnin með rauða letri; upphafastafrinn grænn og dregið Í rautt. 
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er Rétt at hon huerü j einn stað. florðung eitm tíundar skal 
gefa þurfa monnum innan reps ek skipta þeim meira er 
meiri er þörf. 

13. Eigi ta tíund or hrepp at gefa nema samkuamu menn 
werði a. bat sattir ok þicki þeim vtan hreps monnum meiri þörf. 

14. þat fe er gefa skal þurfa monnum. þat skal wera j 
vaómadum ok j wararfelldum. eða j vila „eða j gæram j mat 
eða kuikfe ellu öðru en hrossum.: pat skal golldit þeim er 
wið skulu taka ok fram komit at Marteins (Desso. Ef þa er 
æigi fram komit ok werðr -þat tíundar halld. ok werür sa sekr 
of þat .vj. QMorkum er giallda skylldi. þuría maðr sa er til 
handa er skipt tíund. hann er aðili at sök þeirre. bæði sæki- 
andi ok seliandi. Sa er annarr aðili er til soknar er tekinn j 
hreppinum ok tíund skipti til handa þurfa monnum. Sok peirte 
skal stefna heiman at heimili þess er sottr er ok kuebia til 
bua .v. a þingi þa er næstir eru stefnu staðnum. 

15. þeim er rétt at stefna heima at sín er tíuðd skipti 
til handa þarfa monnum hinn .v. dag viku er .iilj. víkur eru 
af sumri ef æigi er aðr fram komit. Reiter at hann taki þann 
dag wið vaðmalum til handa þurfa monnum ef hinn vill þa 
golldit hafa. æigi er hann þa skylldr at taka j oðru fe nema 
hann vili. „Ef æigi kemr þann dag fram ok skal sa maðr er 
til.sokmar er tekinn ganga wt j twn at sín. eða sa maðr er 
hana selir soknina ok nefna.at bui vatta at hann er buinn 
at taka wið tíund þeirre er hinn skylldi gialida ok nefna hann 
ok kueÜa «; hue mikit feit er ok hann sér æigi þann er gíálldi 
halldi vpp fyri hann. En hann skal nefna vátta j annat sinn 
at pui vetti skal hann kueða at ek stefni honum ok nefna hinn 
of bat er hann helldr tíund fyri honum ok nefna þurfa mann- 
inn ok tel ek hann sekian of þat .vj. COorkum ok giallda floró- 
unginn tueanum giðlldum sua sem buar wirða þann luta er 
ogolldinn er; ef sumr er golldinn. Stefni ek til giallda ok til 
wtgöngu of fe þat. ok kueða « huar bann stefnir til þings. 
ok stefni ek lógstefnu. hann skal kueðia til bua .v. ax þingi 
þaðan fra er hann stefndi. ' 


vm byskops tívnd ok eindaga n[efnu]!. 
16. Annan fiorðung tíundar skal byskop hafa. þat fe skal 


1) fyrirsögnin með rauðu leti ; upphafastafr rauðr ok dregið blátt i. 
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wera j vaðmalum eða j wararfelldum. eða j lamba gærum j 
gulli eða j brendu silfri. þar er byskop ferr vm florðung. 
hann skal segia til at kirkiu soknum j hrepp huerium. huerr 
wið þeim florbungi tíundar skal taka er hann skal hafa. þar 
er mælltr eindagi cx fe pui er menn skulu byskopi giallda hinn 
.V. dag viku er .iiij. vikur eru af sumri. at logheimili þess 
manz er byskop bauð vm at taka wið fe pui. Rett er pott 
fyrr se golldit. En ef þa kemr æigi fram. þa skal sa er Réttr 
sækiandi er ganga wt j tun at sín ok nefna vátta at pui at 
hann er buinn at taka wið fe þui er hinn skylldi giallda. ok 
nefna hann ok kueða a hue mikit feit er. ok hann seR æigi 
þann mann er gialld þat gialldi. honum er Rétt þat at stefna 
sua of þenna fiðrðung tíundar sem of hinn er fyr war vm 
tínt. þat er honum ok Rétt at stefna siðar of þat fe at lög- 
heimili þess er sottr er. þess a hann ok kost at segia bysk- 
opi til. ok lata hann heimta sem hann vill. 


vm kirkiu tivnd. 

17. Nv eru eptir tueir fiorðungar þat er half tiund huers 
mannz. þat fe skal leggia til kirkna. sua til huerrar sem 
byskop skiptir til. ok reiða þeim manni j hond er kirk[iu] þa 
warðueitir er tíundum er til skipt. Han[n] skal kaupa tiðir at 
presti sua sem hann ma wið komaz. ok aðra luti til kirk[iu] 
burftar sua sem feit vinur! til. Sua skulu menn giallda tíund 
of ollum bæium sem byskop skiptir til kirkna huerir sem ax 
bolstoðum bua. 

18. Bondi sa er a kirk[iu]be þeim byr er tíundinni er til 
skipt. hann er Réttr heimtaüdi ok seliandi sakar þeirrar ef hann 
vill. En ef hann vill æigi. þa er Rettr aðile sakar þeirrar lærðr 
maðr sa er kirk(iu] þionar. ok til kirk[iu] þurftar vill feit hafa. 

19. Fiorðung annan tiundar er tiðir skal með kaupa. 
bann skal gjallda j vaðmalum. eða i vararfelldum. j lamba- 
gærum. eða j gulli ok brendu sylfri. 

20. En annan florðung tíundar skal giallda j vaxi. eða 
viði. eða j Reykelsi. eða j tiðru. eða j léreptum enskum þeim 
er hæf se til kirkiu bunings sua sem getr at kaupa með vað- 
malum j bui heraði. Rétt er þott vaðmaæl ein se golldin. 





1) þannig; á líklega að. vera: vinna. 
Dipl. Ísl. I. B. 8 
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21. þat fe skal golldit hit seinsta hinn flmta dag viku 
er .ilij. vikur eru af sumri. En ef æigi kemr þa fram. þa 
skal sa er heimtandi er stefna þann dag vm j twni a kirk[iu] 
bænum þeim er tíundin «ax til at huerfa. ok sækia sua sem 
vm aðra tíund. hann skal stefna sinni stefnu of huarn floró- 
unginn. ok láta warða „vi. QOerkr j huarum tueggia stað halldit. 
Rétt er at stefna einni stefnu of baða florðungana. ok fylgia 
þa ein alógin. puiat einn er aðili at baðum. 

22. Rétt er at stefna heiman til værþinga of tíundar 
mal ef þeir eru samþinga. ok sækia þar j dóm. ef hinn er 
þar er sottr er. bo er Rétt of byskops florðung at sækia. pott 
hinn se æigi þar er sottr er. Ef lyst er ax pingi of tíund þa 
skal kueðia heimilisbua fimm þess er sott[r] er. 


vm vtlendzka menn'. 


23. Ef maðr hefir omaga eyri at warðueita þann er hann 
tekr vóxtu af. ok skal hann þann luta vaxtarins tíunda er 
vndir hann berr. sua sem þat fe er hann atti? abr. 

24. Jelendzkir menn allir skulu tíunda fe sitt. en wt- 
lendir eru æigi skylldir at tiunda her fe sitt. aðr þeir hafa 
her werit .iij. vetr nema þeir geri bw fyrr. þat vær skulu 
þeir gera tiund er þeir gera bw ok þau misseri eptir. En ef 
værir landar fara heðan ok eigu þeir fe eptir ok skal sa maðr 
giallda [tiund] af er warðueitir þat fe. En of þat fe er hinn 
hefir ax brott með sér. ok er honum æigi skyllt at giallda her 
tíund af pui. þott hann se alleíngi ax brott. En ef hann kemr 
wt híngat. þa skal hann giallda tiund af pui fe er hann hafði 
wt með ser hinn næsta vetr eptir er hann kom wt aðr vm 
sumarit?. Ef maðr kemr wt híngat ok hefir fe hans vaxit. 
eða hann hefir æigi eiða vnnit fyrr at. ok er hann skylldr at 
vinna eið at fe sinu ef menn beiða hann. 

25. Ef hiu eigu fe saman ok skal karl maðr vinna eið 
fyri fe þeirra beggia. Ef karlmaðr ok kona eigu fe saman 





1) fyrirsögn með rauðu letri; upphafsstafr raubr, og dregið í grænt. 

a) tvískrifað í skinnbókinni. 

3) þott hann se, b. v. skinnb., og skür síðan eptir hálfrar línu eyðu; 
þar hefir án efa átt að standa: [ott hann se] í görðum austr, eða því 
um líkt; síðum hefir verið dregið svart á orðin þott bann se. 
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bott þau sé æigi hiona. ok skal karl maðr vinna þar eið. Ef 
karlar eigu fe saman ok er Rétt þott annar vinni þar eið. 
Ef þeir metaz wið ok vill huargi vinna eiðinn ok er sök wið 
huarntueggia. Sa skal eið vinna fyri fe huert er lögraðandi 
er flarins. 

26. Ef vöxtu berr vndir mann af fe þess manz er orlendis 
er. ok skal hann þat fe sua tíunda [sem þa) er vöxt ber vndir 
hann af omaga eyri. 

27. Par skal maðr tíund gera j þeim Repp sem hann a 
logheimili þar misseri huar sem fe hans er. 

28. Rett er at sættaz ax tiundar mal meðan æigi er 
stefnt vm. bo er Rétt at sættaz pott stefnt se vm. ok skal 
æigi meira niðr falla alaganna en hálft. Ef maðr tekr minni 
sátt en .iij. QOerkr. ok warðar honum þat priggia Qarka sekt. 
ok m sa sók er vill. 

29. Ef tíund gelldz æigi heima j heraði. enda er æigi 
stefat vm. þa er Rétt at lysa hít næsta sumar eptir a alþingi 
at lögbergi. Jnnan hreps menn eigu at lysa fóstu dag ok 
Þuatt dag of tíundar mál ok þeir menn er af þeim taka. Ef 
hreps menn hafa æigi lyst fyri helgina. þa er Rétt! eptir helg- 
ina huerium er vill at lysa vnz domar fara wt. Sa er lysa 
vill hann skal ganga til lógbergs ok nefna vátta. at pui vétti 
skal hann kueða. at ek lysi sök ax hönd honum ok nefna hann 
of bat at hann hafi halldit þeim florðungi tíundar. ok kueða 
a huerr sa er. tel ek hann sekian of pat .vi. QDorkum. ok 
gialida þann luta er ogolldinn er tuennum giólldum sem buar 
wirða ok kueða ax huar hann lyeir til doms. lysi ek lóglysíngu. 

30. þar er maðr lysir vm tíund. hann skal kueða til 
heimilis bua .v. þess er sottr er. En þar er maðr stefnir 
heiman of tíund. hann skal kueða? .v. bua ax þingi pa er 
næstir eru stefnu staðnum.  Eingi er Ruðníng vm pa bua. 
nema at leiðar leingd. 

31. Eigi skal spell meta a» tíundar modum ef Rétt er 
hófóut sókin. 

32. Ef maðr tekr gagn sök j gegn tíundar mali. ok ax 





1) at lysa b. v. skinnb., og er líklega rítvílla. 
a) þannig skinnb. með fullum stöfum. 
& 
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æigi at meta þa sök nema hon se flórbaugs sök eða meiri. 
meta skal ef tíundar sok er. 

33. pui at eins er Rétt at lysa cu þingi ok sækia hít 
sama sumar of tíund. ef sa er m þingi er sóttr er. Rett er 
at sækia of byskops florðung pott sa se æigi m þingi er 
sóttr er. 

34. Eigi skal tíundar sök fyrnaz helldr en flar heimting 

onnur. Ef hann gelldr æigi tiund hin furstu misseri. þa er 
hann atti at giallda. pa skal stefna at lógheimili bess er sottr 
er. eða lysa a þingi. 
35. par er maðr stefnir heima at sín hinn .v. dagh viku 
diij. vikur eru af sumri of tíund. ok cx domr at dæma at 
giallda j þeim stað hinum sama janstæðu. ok „ví. QMerkr alaga. 
þeim skal dæma .iij. (Derkr er sækir. en aðrar priar skulu 
fylgia þeim fiorðungi tíundar er stefnt war vm. 

36. En ef stefnt er at lögheimili þess er sottr er. ok 
skal bar þa dæma at giallda innstæðu ok alög xiij. nottum 
eptir vápna tak. 

31. En ef lyst er þingi of tiund. ok a dómr at dæma 
innstæðu ok (alög| at lögheimili þess er sottr er .xilij. náttum 
eptir vaxpna tak. 

38. En of viti öll þau er her fylgia ok wtlegðir þar skal 
dæma .VI. ana aura. 

39'. þar skal maðr giallda tíund alla. er hann er j vist 
of haustit er skipt er tíundum. En ef æigi er þar samkuama 
átt J þeim hrepp at bui. þa skal hann þar giallda er hann er 
vistfastr Marteins (esso. Ok skal sa maðr avallt gíallda tíund 
af fenu er lögraðandi er flarins. 

40. Ef maðr helldr bui sinu ok skal tíunda matar afgang 
ef meiri er en vétt hafi hiona huert. ok sua heyia afgang. ef 
fornari eru en vetrgómul. 





Hier seger vm saker ok flar soknir ok tiundarhölld 

fyrri mannað. 

41. Nefni ek j þat vetti. at ek er buinn at taka wið tíund 
þeirre er Ne, ax at giallda ok kueða cx hue mikit fe er. ók se 
ek æigi þann er pui gialldi halldi vpp fyri hann. Ek nefni j 

1) greinirnar 39—42 eru líklega nýmæli. 
2) fyrirsögnin með rauðu letri; upphafestafr rauðr, og dregið í blátt. 
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Þat vetti at ek stefni .N* vm þat at hann helldr tíund fyri 
-N? ok tel ek hann sekian vm þat „vi. mörkum. ok giallda 
tuennum giðlldum florbunginn sem buar virða. eða þann luta 
tíundar sem ogolldinn er. stefni ek til giallda ok wtgóngu vm 
fe þat. stefni ek til þings þess. 


vm sakar giptir þeirra ok löglysing!. 

42. Nefni ek j þat vetti at ek lysi sök c hendr .N9 at 
hann hafi halldit þeim forðungi tiundar er hann ca at giallda. 
tel ek hann sekian of þat „vi. mörkum. ok giallda þann luta 
er ogolldinn er tuennum giolldum sem buar wirða. lysi ek 
till doms. lysi ek lóglysing ok skal kueðia til heimilis bua .v. 
þess er sottr er?. 


E 


Eptir skinnbókinni Nr. 347. Fol. í safni Árna Magnússonar. 
þessi skinnbók er í stóru fjögra blaði broti, eða litlu arkar broti, 
rituð í tveim dálkum á blaðsíðu, með skýrri og góðri settletrs 
hendi, meðallagi bundinni, og standa 32 línur á blaðsíðunni. Skipt 
er í kapítula, og eru upphafsstafir með ymsum litum, rauðir eða 
grænir, eða blúir, og fyrirsagnir með rauðu letri, en við bálkaskipti 
lögbókar, og þer sem nýir kaflar byrja, eru dregnar myndir í 
stafina með ymsum litum og með mikilli viðhöfn. Bók þessi hefir 
verið harðla vönduð á sinni tíð, en hefir ekki hlotið góða með- 
ferð, og er því blökk mjög og sumstaðar nokkuð sködduð, en þó 
allvíðast læsileg. Eptir ritshætti og handarlagi að dæma mun skinn- 
bók þessi vera rituð hérumbil 1370. — pó er þetta einúngis. fyrri kafli 





1) fyrirsögnin með rauðu letri og upphafsstafrinn rauðr, minni en á 
öðrum stöðum. þessi kapítuli er seinastr (ti. cap.) í útgáfu Thorkelins. 
2) hér er í stærra lagi aðgreiningar merki í skinnbókinmi, og fylgir 
þar á eptir þessi grein, er ekki heyrir til tíundarlaganna, þó hún að 
látin fylgja þeim í útgáfu Thorkelins: 
Gíðrtæki varðar .iij. [merkr]. Ran. ok stuldr skogáng. (Meið- 
ing flár ef .v. aura skaði er varðar flörbaugs garð. kwgilldis 
skaði skogáng. Væðauerk varðar ecki ef bætt er innan 
flortan natta sem buar virða. 
har eptir koma biskvpa og erkibiskupa statitur í skinnbókinni. 
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bókarinnar, en síðari hluti hennar (bls. 169—195) er með ýngri 
hendi, sem Norðmenn hafa ætlað vera frá miðri 15. öld, en kynni 
þó vera frá lokum fjórtándu aldar eða þarumbil. 

Á hinum eldra kafla bókarinnar, sem hér er helzt um að ræða, 
er 1) Kristinröttr Árna biskups, og vantar þó framanaf, svo brotið 
byrjar í 26. kapítula; röð kapítulanna er nokkuð frábrugðin því sem 
er Í útgáfu Thorkelins, því þar er ekki þessarar bókar getið, og mun 
hann ekki hafa nýtt hana við þenna Kristinréttinn, þareð hún var 
brot eitt. Við enda Kristinréttarins er auðr þriðjúngr dálks; en á 
næstu blaðafðu þar á eptir (bls. 8—15 í skinnbókinni) er 2) yfirlit 
yfir alla kapítulaskipan í Kristinrétti og Jónsbók o.s.frv., og sýnir 
það hvað upphaflega hefir verið ritað á bókinni; það er og merki- 
legt við yfirlit þetta, að tala stendr með hinni fornu hendi við 
hvern kapítula, og eru allar þær tölur indverskar eða serkneskar 
(arabiskar), sem sumir kalla, en ekki rómverskar, sem tíðast var 
svo snemma á öld, jafnvel þó til sé nokkrar fornar ritgjörðir ís- 
lenzkar, frá upphafi fjórtándu aldar, eptir Hauk lögmann Erlends- 
son og fleiri, um hina indversku talnafræði. — Eptir yfirlitið hefir 
hálfr dálkr verið auðr, en þá byrjar á næsta dálki: 3) Jónsbók 
(bls. 15—128 í skinnb.) og eru þar ekki réttarbætr settar Í bókina, 
en það er einkennilegt, að bókinni fylgir einskonar eptirmáli, sem 
er jafnframt formáli til réttarbóta þeirra, er lögbók skyldu fylgja, 
og er sá eptirmáli talinn hér 25. kap. í þjófabálki. — 4) Réttarbót 
Eiríks konúngs um erindi Þorláks lögmanns (15. Juli 4294], en 
engar fleiri röttarbætr fylgja hér lögbók; kynni því vera, að Jónsbók 
væri rituð hér eptir bók frá hérumbil 1300. 5) Kristinréttr 
hinn gamli (bls. 132—152 í skinnb.) og er honum skipt hér í 23 
kapítula. Í niðrlagi 23. kap. stendr: „Sua settu þeir Ketill byskop 
ok þorlakr byskop at ráði auzurar ærchibyskops ok sæmundar ok 
margra kenni manna annarra kristins doms balk sem nu var tint 
ok upp sagt"; og lýsa þessi orð því enn sem fyr, að þar er Kristin- 
réttr þeirra þorláks biskups og Ketils á enda. par næst fylgja: 
6) Tíundarlögin, sem hér eru prentuð, og byrjar fyrirsögu 
þeirra með rauðu letri neðst á bls. 152 í skinnbókinni, rétt þar 
sem Kristinréttr endar, en Tíundarlögin sjálf eru rituð á bls. 153- 
158. þau eru hér því einkennileg, að í þessu eina handriti þeirra, 
af þeim sem ná eru kunnug á skinnbókum, er lítill formáli fyrir 
þeim, sem segir hvenær þau sé lögtekin, og það annað, að formáli 
þessi er ritaðr sem kapítuli sðrílagi, en þó ekki talinn sem kapí- 
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tuli sér í handritinu, heldr er kapítulatölunni fram haldið þar sem 
sjálf Tíundarlögin byrja, og eru þau þaðan af talin sem 24—32. 
kap. í Kristinréttinum. þar á eptir fylgja margar greinir, sem 
taldar eru kap. 33—67 í Kristinrétti (bls. 158—168 í skinnb.); er 
ber fyrst „vm tiðakaup presta" (Thorkel. cap. XLIX, bls. 170) og 
sumt annað þar á eptir, sem ekki er prentað í útgáfu Thorkelins. 
það sem hér er talið kap. 38—63 er prentað eptir þessari bók 
aptast Í útgáfu Vilhjálms Finsens af Grágás, bls. 235—252, og er 
þar seinast „vm bobfóstur" (þorláks biskups). Úr þessum kafla er 
hér einúngis tekinn sá kapítuli sem segir fyrir um hina meiri tíund 
(cap. 44. í skinnb.), og munu þessar greinir þó ekki hafa verið 
í Tíundarlögunum frá upphafi. par sem þessi kafli endar hefir 
verið aubr nærfellt bribjüngr dálks, og endar þar hin forna hönd, 
svo að vera má að bókin hafi í fyrstu ekki verið stærri. 

Hinn síðari hluti bókarinnar, svo sem hún er nú (bls. 169- 
196) hefir inni að halda ýmislegt úr fornum kirkjulögum; er þar 
fyrst um prestastefnur (sbr. Norges gamle Love 111, 307), og þar 
eptir nokkrar erkibiskupa statütur; er þeirra elzt Jóns erkibiskups 
frá 1280, þar næst Eilífs erkibiskups frá 1320 og Pála erkibisk- 
ups frá hérumbil 1340; hún er ýngst af þeim sem hér eru, en 
þó ekki seinust í röðinni. . 

Um. sögu skinnbókar þessarar má finna nokkur rök af nöfn- 
um þeim, sem rituð eru hér og hvar á spázíur. Á 25. ble. stendr: 
Steinunn Jonsdottir ax bokina hver hana tekur þa brennur hun 
«m backi þeim"; á bls. 431: „þessa bok a Steinunn Jons Dotter 
ok er allvel thil komin"; á bls. 134: „þessa Bok a Loptur Arna- 
son anno 1644. 7. Aprilis; og á bls. 136: „Arne Loptsson a 
þessa bok (hver) hana tekur þa . . . . .". — Af þessu ræð eg, 
að Steinunn Jónsdóttir frá Svalbarði hafi átt bókina á 16. öld, en 
hún var, sem kunnugt er, dóttir Jóns Magnússonar á Svalbarði 
og kona Bjarnar prests, sonar Jóns biskups Arasonar; sonr þeirra 
var Bjarni á Brjámslæk; dóttir Bjarna var þórunn, sem átti Loptr 
Árnason í Sælíngedalstúngu, Loptssonar, presta Í Víðidalstúngu, 
Pétrssonar, Loptssonar, Ormssonar, Loptssonar hins ríka. þessi 
Loptr Árnason hefir þá átt bókina 1644, ok Árni prestr í Alviðru 
sonr hans eptir hann, faðir Jóns biskups í Skálholti. — Frá Árna 
presti hefir eignazt bók þessa Jón prestr bróðir hans í Saurbæjar 
þíngum í Dölum (1657— 1710); hann bjó í Belgsdal, og frá hon- 
um segir Árni Megnüsson að bókin sé komin til sín hérumbil 1685 
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eða 1686 (AMagn. Nr. 435. 4to. bls. 144). Síðan er hún kölluð 
Belgsdals bók („codex Belgsdalensis" Thorkelin). 

Frá þessari bók eru komnar allmargar afskriptir af Tíundar- 
lögunum, sem hittast Í lagasöfnum og einstökum afskriptum manna 
á meðal á Íslandi. Thorkelin hefir hagnýtt hana að nokkru leyti 
í útgáfu sinni af Kristinrétti. hinum forna. 


Her segir vm tiundargerðir at logum'. 
þa er liðit var fra hingatburð vars | herra iesu christi QD. xc. 
ok vj. vetr | a sextanda ari byskopsdoms virðuligs herra Giz- 
u[rjar skalahollz byskops var þesse tiu[ndar gerð logtekin. jfer 
allt. jsland bæði| af lærðum monnum ok leikfolki sem| her fylgir. .. 


Hversu menn skulo tíunda fe sitt?. 

1. Pat er malit j logum at menn skulo tiunda fe sitt allir 
her a landi logtiund. 

þat er logtiund at sa maðr skal gefa sex alna æyri a tuæim 
misseru[m] er hann a tiutigu fear sex alna gra. 

Sa maðr er hann a tiu sex alna aura fyri vtan fot sin 
hvers daghs buning skulld laust sa skal gefa alin vaðmals eða 
vilar reyfi. þat er .vj. geri hæspu eða lambs góru. 

En sa er á .xx. aura sa skal .ij. alnar. 

En sa er a .xl. sa skal priar alnar. 

En sa er a halft hunddrat sa skal florar alnar. 

En sa er a Lxxx aura sa skal fim alnar. 

En sa er [a] tiutigi aura. sa skal sex alnar. 

2. pat fe þarf eigi til tiundar at tælia. er abr er til guðs 
þakka lagit. huart sem pat er til kirkna lagit eða til brua eða 
til salu skipa huart sem þat fe er j londum eða lausum aurum. 
Prestar þurfu eigi at tiunda þat fe er þeir eigu j bokum ok 
j messu klæðum ok þat allt er þeir hafa til guðs þionosta. 
tíunda skulo þeir annat fe. 





1) þessi fyrirsögn stendr með rauðu letri í skinnbókinni bls. 152 neðst á 
síðara dálki, en upphafsstafrinn með rauðu efst á næstu bls. — Í yfirliti 
yfir efni bókarinnar, sem er ritað með sjálfri fornu hendinni (bls. 8—15), 
er þessi fyrsta grein ekki talin sem kapituli sérílagi. 

s) fyrirsögn með rauðu letri, og talan (24) hjá, með indversku tölu- 
letri, til merkis um að þetta eigi að vera 24. kap. í Kristinrétti. Upp- 
hafsstafrinn or grænn, á stærð einsog fyrir kapítulum annarstaðar í bókinni. 
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3. Búss aflgifar þarf maðr eigi at tiunda vm var. ef hann 
hælldr bui sinu. En ef hann bregðr bui eða selr hann or 
bui pa skal hann pat tiunda. 

4. Goðorð þarf eigi til tiundar at tælia. vælldi er þat en 
eigi fe. 

5. Eigi skal vmögum fe ætla þo at hann æigi fram at föra. 

6. Rett er at þeir þurfa menn allir þiggi tiundir er eigi 
skulo giallda. 

vm samkuamur!. 

7. Samkuamu skulo menn æiga vm haust j repp hveri- 
um eigi fyrr en florar vikur lifa sumars ok skipta tiundum. 
Skipt skal tiundum drottins dagh hinn fyrsta j vetri. fim menn 
skal til taka j repp hverium at skipta tiunóum ok matgiofum 
ok sia æiða at monnum pa er bezt pikkia til fallnir huart sem 
þeir erv griðmenn eða bendr ok sÓkja menn vm laga afbrigð. 

8. Hverr maðr er skylldr at vinna æið at fe sinu. þa er 
hann er. xvj vetra gamall. JEnda skulo allir eið vinna a hveri- 
um prim vetrvm. Griómenn skulo æið vinna fyri bonda æða 
sialfældis menn. fyri þeim bonda er rett at þeir vinni æiðinn 
er þeim monnum þikkir þat fullt sem til eru teknir at sia æiða 
at maunnum j repp hverjum. Eru bendr skylldir at segia til 
tíundar þeirra a samkuamu. 

9. þar skal maðr giallda vartiund sem skipt er haust- 
tiund hans. En ef þat er hvergi þa skal giallda þar sem hann 
er vistfastr marteins messu. 


vm eiða at fe sinu?. 

10. Skylldr er hverr maðr til þeirrar samkuamu at fara 
er hann a [tiund] at gera eða fa annan mann fyri sik þann er 
logskilum halldi vpp fyri hann. ok handsaul se at piggiandi. 
Ef hann kemr eigi sjalfr fyri miðian dagh ok engi af hans 
hændi þa verðr hann vm þat sekr þrim morkum ok skal hann 
þa tiund giallda sem skipt verðr a hændr honum. þar skal tælia 
fe manna huersu mikit fe hverr ai. skal virða lond ok lausa 





1) fyrirsögn með rauðu, og kapítulatala við (25), með sömu hendi; 
wpphafestafrinn raubr, að stærð sem við kapítulaskipti. 

*) fyrlfsögn með rauðu letri, en mjög máð (sbr. yfirlitið í skinnbók- 
inni bis. 14); kapítulatalan (26) stendr á spázíu með hinni fornu hendi. 
Upphafestafrinn dreginn upp með rauðu. 
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aura til sex alna aura ok skal pat fe virða er at logfardógum 
var skulldiaust. 

11. Sialfr skal hverr virða fe sitt. ok tælia. En pa er 
hann hefir talit fe sitt ok virt þa skal hann taka bok j hond 
ser eða kross ok nefna vatta j þat vætti skal hann kvæða at 
ek vinn æið at bok logæið ok segi ek þat guði at ek a sua 
fe sem nu hefi ek talit æða minna. En ef hann vill eigi eið 
vinna þa er hann er beiddr þa verðr hann sækr vm þat þrim 
morkum en þa er hann bæiddr er hann er bæðinn. Hans tala 
skal stand[a] sialfs. ok skal af pui gera tiund nema hann sværi 
til florungi minna en se. En ef hann sverr til florbungi 
minna en se pa verðr hann '&ekr vm þat .xir. morkum ok 
skal hann sua mikla tíund giallda sem samkuamu menn tzlia 
ok skipta a» hond honum æiðlaust. 

12. þar er maðr hefir eið suarðan. ok skal hann sua 
tiund af gera sem hann hefir til suarit nema fe hans þuerri 
eða vaxi tíutigum þaðan j fra er hann hefir suarit ok er hon- 
um rett at fara til samkuamu ok telia fe sitt ok vinna æið at 
ok gera þar tíund af er hann suerr til. 

Nu vex fe hans tíutigum eða mæira pa er honum rett at 
fara til samkuamu ok segia til þess ok gera þar tíund af. Nu 
hyggia Repps menn, at meira hafi vexit fe hans en hann seger 
eða uili hann ekki fra segia bo at fe hans hafi vaxit tiutigum 
eða meira. þa eigu samkuamo menn at gera honum orð at 
hann komi til samkvamu ok vinni æið at fe sino j annat sinn. 
Ef hann vill eigi vinna eiðinn j annat sinn þar er samkuamu 
menn vilia. þa verðr hann sekr vm þat tolf morkum ok er 
pat æiðfall ok skal hann sua mikla tiund giallda sem samkuamu 
menn telia ok þeim giallda sem þeir raða qx at kveða. 

13. þat er ef manni verðr æiðfall ok eigo hrepps menn 
sok þa. hverr þeirra er fyrst vill. Sok þeirri skal stefna at 
logheimili þess er sottr er. ok telia hann sækian vm þat tolf 
morkum ok kueðia til heimilis bva hans fimm a þingi. Ef 
kviðr berr a hann æiðfallit ok skal domr döma sex merkr þeim 
er sotti. en aðrar sex skulo fylgia annarri tiund. 

vm tíundar skipti a haust!. 
14. Repps menn þeir sem til erv teknir skulu skipta 





1) fyrirsögn með rauðu letri, og þar hjá á spázíu forn kapitulatala (27); 
upphafsstafrinn grænn. 
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hvers mannz tíund j flora staði nema minni se en eyriss tíund. 
en þa er þo rett at hon hverfi j æinn stað. 

fiorðung einn tiundar skal gefa purfamonnum jnnan hrepps 
monnum þeim sem til vmaga biargar þurfu at hafa a þeim 
misserum ok skipta með þeim. gefa þeim meira er meiri 
er þörf. 

15. eigi a tíund or repp at gefa (nema) samkuamu menn 
verði a þat sattir. ok þikki vtan hrepps monnum meiri þorf. 

16. pat fe er gefa skal þurfa monnum. þat skal vera j 
vaðmalum eða varar fglldum j vilu eða j gigrum. mat eða 
kuikfe ollv oðrv en rossum. þat skal golldit vera þeim monn- 

- um er við skulo taka ok fram komit at marteins messu. Ef 
þa er eigi fram komit ok verðr sa sekr vm þat .vj. morkum 
er giallda skylldi. þurfa maðr sa er til bonda! var skipt. hann 
er aðili at sók þeirri. bæði sækiandi ok sæliandi. Sa er annar 
aðili er til soknar er tekinn j.reppinum. ok tiund skipti til 
handa honum. Sok þeirri skal stefna at logheimili þess sem 
sottr er. ok kuæðia til bua fim a þingi. þa er næstir eru 
stefnu staðinum. 

17. þeim manni er rett at stefna heima at [sin] er tiund 
skipti til handa honum. hinn fimta dagh viku er florar vikur 
eru af sumri. ef eigi er aðr fram komit. ett er at bann 
taki þann dag vió vaðmalum til handa þurfa monnum ef hinn 
vill þa hafa golldit. eigi er hann þa skylldr at taka j oðru fe 
nema hann vili. Ef eigi kemr þann dag fram pa skal sa maðr 
er til soknar er tekinn ganga vt j tun at sin eða sa maðr er 
hann sælr sok ok nefna vatta at þui at hann er buinn at taka 
við tiund þeirri er hinn skylldi giallda ok nefna hann ok kuæða 
a hversu mikit feit er ok hann sær engan þann er gialldi halldi 
vpp fyri bann. Hann skal nefna vatta j annat sinn at pui vætti 
skal hann kvæða at ek stefni honum ok nefna hinn vm þat er 
hann hælldr tiund fyri honum ok nefna þurfamanninn ok tel 
ek bann sekian vm þat sex mörkum. ok giallda florðunginn 
tuennom giolldum sua sem buar virða þann luta er vgolldinn 
er. ef sumr er vgolldinn. stefni ek til giallda ok til vtgóngo 
vm fe pat ok kveða ax hvar hann stefnir til þings ok stefni 
ek lögstefnu. Hann skal kueðia til fimm bua a þingi þaðan 
fra er hann stefndi. 





773) þannig skinnb.; á að vera: handa. 
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vm byskops tiund hverso sókia skal!. 

18. Annan fiorðung tiundar skal hafa byskop. bat fe skal 
vera j vaðmalum eða j varafelldum eða j lamba giórum j gulli. 
eða j brendu silfri. par er byskop ferr. vm florðung skal hann 
segia til [at] kirkiu soknum j hrepp hverium hverr við þeim 
florbungi skal taka er hann skal hafa. þar er mælltr æindaghi 
a fe bui er menn skulo byskopi giallda hinn flmta dagh viku 
er florar vikur eru af sumri. at logheimili þess mannz er 
byskop bauð vm at taka við fe þvi. Rett er po at fyrr se 
golldit?. Ef þa kemr eigi fram þa skal sa er rettr er sóki- 
andi ganga vt j tun? at sin ok nefna vatta at bui at hann er 
buinn við at taka fe pui er hinn skylldi gialida ok nefna bann ' 
ok kuæða a hversu mikit feit er ok hann ser eigi þann mann 
er þat gialld jnni af hendi. Honum er þar rett at stefna sua 
vm þenna florðung tiundar sem vm hinn er fyrr var vm tínt. 
þat er honum ok rett at stefna siðarr vm þat fe at logheimili 
Þess er gjallda skal. þess a hann ok kost at segia byskopi 
til ok lata hann heimta sua sem hann vill. 


hverso sækia“ skal vm kirkiu tíund ok presta. 

19. Nu eru eptir tueir florðungar þat er half tíund hvers 
mannz þat skal leggia til kirkna ok til presta ræiða. sua til 
hverrar kirkiu sem byskop skiptir tiundum til ok ræiða þeim 
manni j hond er kirkiu þa varðveitir er tiundinni er til skipt. 
Hann skal kaupa at presti tíðir sua sem hann ma við komaz 
ok þa hluti aðra til kirkiu þurftar er hafa þarf. sem fe þat 
vinnz til. Sua sculo menn giallda tiund af ollum bóum j 
heraði til kirkna sem byskop hefir boðit hverigir sem a bol- 
stoðum bua. 

20. Bondi sa* ær a kirkiu bà þeim byr er tiundum er 





1) fyrirsögn með rauðu letri, og þar hjá á spásíu forn kapitulatala (28). 
Upphafsstafrtnn rauðr. 

a) stafirnir go tvíritaðir á skinnbókinni, sítt sinn á hvorjum dálki. 

a) stafrinn t tofrítaðr í skinnb., sitt sinn € hvorri línu. 

4) stafirnir kia tvíritaðir í skinnb. á sömu línu. 

s) fyrirsögnin með rauðu letri, og út á spázíu kapitulatalan (28); upp- 
hafsstafrinn grænn. Í yfirliti bókarinnar (bls. 14) stendr: prestz, þar 
sem hir er: presta. 

e) er, b. v. skinn. (rítvilla). 
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til skipt hann er retir heimtandi ok sekiandi ok sæliandi þeirrar 
sakar ef hann vill. En ef hann vill eigi pa er rettr aðili 
Þeirrar sakar lærðr maðr sa er kirkíunni þionar. sa er til 
kirkiu þurfta vill feit hafa. 

21. florðung tiundar þann er til presta reiðu skal leggia. 
Þann skal giallda j vaðmalum eða j vararfælldum eða j lamba- 
giórum j gulli eða j brendu silfri. 

22. En þann fiorðung tiundar er til kirkiu þurfta skal 
leggia þann skal giallda j vaxi eða viði eða j reykelsi j tióra 
eða lereptum nyium þeim er höf se til kirkiu bunaðar sua 
sem getr at kaupa með vaðmalum j bui heraði. Rett er po 
at vaðmal ein se golldin. 

23. þat fe skal golldit hit sidarsta hinn flmta dagh viku 
er florar vikur eru af sumri. En ef eigi kemr þa fram þa 
skal sa er heimtandion er stefna þann dagh vm j tuni a kirkiu 
bónum peim er tiundim a til at hverfa. ok sókia sua vm sem 
vm aðra tíund. Hann skal stefna sinni stefnu vm hvarn florb- 
unginn ok lata varða sex merkr j hvarutveggia stað halldit. ' 
kostr er ok at stefna einni stefnu vm baða florðungana. ok 
fylgia þa ein alog bui at einn er aðili at balðjum. 


vm varþinga stefnur vm tiundarmal'. 

24. Rett er at stefna heiman til varþinga vm tiundar 
mal þar er menn eru samþinga. ok rett er at lysa a varþingi 
j bingbrekku. vm tiundar mal ef þeir eru samþinga ok sókia 
þar j dom ef hinn er par er sottr er. po er rett vm byskops 
fiorðung at sókia po at sa se eigi þar er sottr er. Ef lyst 
er a þingi ba skal kuæðia til heimilisbua flm a pingi þæss 
er sottr er. 


vm omaga tiund ok islendzkra kaupmanna?. 
25. Ef maðr hefir vmaga eyri al varðveita þann er hann 
tekr vóxtu af. ok skal hann þat fe allt sua tíunda er vndir 
hann berr sem hann ætti sialfr. 





1) fyrirsögn með rauða letri, og þar hjá kapiulatalan (30). Upp- 
hafsstafrinn rauðr. B 

3) fyrirsögnin með ranbu letri, og þar hjá kapítulatalan (81). Upp- 
hafsstafrinn grænn. 
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26. Jslendzkir menn allir skolu tiunda fe sitt. En vt- 
lendzkum monnum ef þeir koma vt higat er eigi skyllt at 
tíunda her fe sitt aðr þeir hafa verit her þria vætr samfast. 
nema þeir geri bu fyrr. En þat vár skolu þeir tiund gera 
er þeir gera bu ok þau misseri eptir. En ef varir landar fara 
hæðan ok egu þeir fe epter. þa skal sa maðr giallda tíund af 
er varðveita hefir þat fe. En af þui fe er hann hefir j brott 
með ser. er honum eigi skyllt at giallda her tiund. þo at hann 
se allengi j brott. ' En ef hann kemr wt bigat. þa skal hann 
giallda tíund af pui fe er hann hefir vt með ser. hinn næsta 
vætr eptir er hann hefir vt komit aðr vm sumarit þo at hann 
se.j görðum orlændis. Ef maðr kemr vt higat ok hefir vaxit 
fe hans eða þorrit eða hann hefir eigi fyrr æiða at vnnit ok 
er hann skylldr at vinna æið at fe sinu ef menn vília beiða hann. 

21. ef hiun eigu fe saman þa skal karlmaðr vinna eið 
fyrir fe þeirra beggia. Ef karlmaðr ok kona eigu fe saman 
bo at þau se eigi hívn ok skal karlmaðr vinna þar eið. Ef 
karlar eigu.fe saman ok (er) rett þo at annarr vinni þar eið. Ef 
þeir mætaz við ok vill hvargi vinna. þa er sok við hvarntveggia. 
Sa skal eið vinna fyri fe hvert er lograðandi er fearins. 

28. Ef voxtu berr vüdir menn af þess fe er vttan landz 
er ok skal hann þat fe sua tíunda sem voxt berri vndir hann 
af vmaga eyri. 

29. þar skal maðr tíund giallda j beim Repp sem hann 
«x lögheimili þau misseri hvar sem fe er. 

30. Rett er at settaz a tíundar mal meðan eigi er stefnt 
vm. bo er rett at settaz «x po at stefnt se vm ok skal eigi 
meira niðr falla alaganna en hélmingrinn. Ef maðr tekr minni 
satt en þriar merkr. ok varðar honum þat þriggia marka sekt 
ok a sa sok er vill. 

31. Ef tiund gelldz eigi heima j heraði enda er eigi 
stefnt vm þá er rett at lysa hitt nesta sumar eptir cx alþingi 
at lógbergi. Jnnan repps menn eigu at lysa fostvdagh ok 
pvattdagh vm tiundar mal ok þeir menn er af þeim taka. Ef 
Repps menn hafa eigi lyst fyri helgina þa er rett eptir helgina 
hverium at lysa er vill til þess domar fara vt. Sa er lysa 
vill vm tíundar mal hann skal ganga til lögbergs ok nefna 
ser þar vatta. at bui vgtti skal hann kugða at. ek lysi sok ax 
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hendr! honum. ok nefna hann vm pat at hann hafi halldit 
beim florðungi tiundar ok kvæða. a hverr sa er. tel ek hann 
sækian vm þat .vj. morkum ok giallda þann luta er vgolldinn 
er tvennum giolldum sem buar virða. ok kuæða a hvar hann 
lysir til doms. ok lysi ek loglysingu. 

32. þar er maðr lysir vm tiundar mal. ok skal hann 
kuæðia til heimilis bua fim þess er sottr er. En þar er maðr 
stefner heiman vm tiundar mal. þar skal hann kuæðia til bua 
fim a þingi ba er næster eru stefnustaðinum. Engi er hruðn- 
ing til vm pa bua nema at leiðar lengð. 

33. Eigi skal spell mæta a tíundar malum ef rett er 
höfðut sökin. 

34. „Ef maðr tekr gagn sok vpp j gegn tiundar mali. ok 
a eigi at mæta þa sok nema hon se florbaugs sok eða mæiri. 
meta skal ef tíundar sok er. . 

35. piat eins er rett at lysa a þingi ok sókia hit sama 
sumar vm tiundar mal ef sa er a þingi er sottr er. bo er 
rett at sokia vm byskops florung bo at sa se eigi a þingi 
er sottr er. 

36. Eigi skal tiundar sðk fyrnaz hælldr æi onnur fear- 
heimting. Ef maðr gælldr eigi hin fyrstu misseri þa er hann 
atti at giallda. þa skal stefna at logheimili þess er sottr er 
eða lysa a þingi. 


vm tiunda sokn?. 

31. par er maðr stefnir heima at sin pa er .iiij. vikur 
erv af sumri vm tiundar mal. ok a domr at dóma at giallda 
j þeim sama staðinum flortan nattum epter uapna tak jnnstöðu 
ok sex merkr alaga ok skal beim dóma þrear merkr er sókir. 
en aðrar priar skulo fylgia þeim forðungi tiundar som vm 
er stefnt. 

38. En ef stefnt er at lögheimili þess er sottr er ok skal 
þar þa dóma at giallda innstöðu ok alög flortan nattum eptir 
vapna tak. 

39. Eü ef lyst er a pingi um tiundar mal. ok a domr at 





1) tvískrifað í skinnbókinni. 
3) fyrirsögn með rauðu letri; kapitulatalan (32) á spásíu; upphafe- 
stafr rauðr. 
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döma-janstöðu ok alög at logheimili þess er sottr er ok skal 
þar þa dóma fiortan nattum eptir vapna tak. 

40. En vm viti oll bau er her fyigia ok vtlegðir þar skal 
doma sex alna aura. 

4l'. Hin sömu eru viürlóg vm tíund huægi længi er 
halldit er. ok skal við hin sömu gögn sókia. 

42. Hverr maðr er tiund gerir skal giallda lysitoll til 
graptar kirkiu .ij. alnar vaðmals. eða .ij. aura vax. Rett er 
þeim at giallda ..ij. merkr lysis er eigi gera skipti tiund. iiij. 
alnar bo at hiuna se, 

48. Nu gelr maðr fe bornum sinum ok abyrgiaz pau si sialf. 
þa skulo þau gera tiund ok giallda lysitoll?. 


vm tíund hina meiri?. 

44. Ef maðr górir eigi tíund hina meiri sa er skylldr 
er til. þa varðar florbaugs garð. ok skal kuæðia til .IX. bua 
a þingi. 

45. Hin sömu eru viðlög vm lógtiund huegi lengi sem 
tiund er halldit*. 


F. 
Sú bók, sem afskript þessi er tekin eptir, heitir Arnarbælis- 
bók, því hún er frá Arnarbæli í Dala sýslu, og er nú Í safni 


1) þær greinir sem hér eptir fylgja hafa að líkindum ekki veríð í 
Tíundarlögum þessum upphaflega, svosem áðr er getið. 

s) hör fylgia í skinnbókinni ellefu stuttir kapítular úr kristnum rétti, 
með kapítulatölunni 33 til 43; um tíðakaup presta, um helgiðaga vinnu, 
wm skýrslur, um frændsemis spell og um vanþyrmslur m. f. (sbr. Thorkel. 
eap. 49. 47; kapítularnir 38 og þar á "eptir era prentaðir í heilu lagi 
eptir þessari bók í útgáfu Vilhjálms Finsens af Grágás, bls. 235—238). 
Einn af þessum kapítulum er í yfirlitinu (skinnb. bls. 14) kallaðr „ Nfmeli"; 
það er 35." cap. um arfsðl, sem skipar fyrir um fögjafir „til biskopsstóla 
ebr múnklífa á landi hér“. Sú lagagreim er án efa ekki eldri en 1170. 

=) fyrirsögn með rauðu letri og þar hjá kapitulatalan (44); upphafs- 
stafr rauðr. — Grein þessi stendr einnig í Festa þætti í Grágás (Fins. 
eap. 144, n, bls. 30—31; og eap. 163, 1, bls. 60—61), en er prentuð 
eptir þessari bók í Vibbeti Grágásar (Fins. bls. 288). 

4) bessi grein er líklega hin sama og 4l. gr., en rituð hér ef til vill 
í skinnbókinni eptir öðru handriti, einsog 44. grein. 
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Ára Magnússonar Nr. 135. 4to. Bók þessi er Í stuttu og breiðu 
arkarbroti eða stóru fjögra blaði broti, er mesti hluti hennar ritaðr 
á að gizka hérumbil 4380, en Norðmenn hafa haldið hana ritaða 
nálægt 1350, og er sá hluti bókarinnar með stóru og góðu letri, 
meðallagi bundnu, Í tveimr dálkum á blaðsíðu og 27 línum á blað- 
síðunni. Fyrirsagnir eru með rauðu letri, og upphafsstafir með 
litum, helzt grænir eða bláir, en þó sumstaðar rauðir. Ekki er 
þó bókin öll með þessari hendi, heldr eru blöð í henni fremst 
og aptast, sem eru rituð efðar; en hinn forni kaflinn byrjar á bls. 
8 og nær til bls. 240. 

Á þessum hluta bókarinnar hinum forna er fyrst upphafið á 
Jóhannes guðspjalli á latínu, þar næst latínu- bæn: „Protector vite 
sperantium deus", þvínæst kafli nokkur um Mósis lög og síðan 
einn kapítuli „af dómadags undrum" (bls. 8—10). Á næstu bls. 
er dreginn upp konúngr í hásæti, með kórónu á höfði, glófa á 
höndum, spjót í vinstri hendi og öxi Í hægri, og horfir hann í 
eggina. 

páer Jónsbók (bls. 12— 138 í skinnbókinni). Dar eptir koma 
(bls. 138—146) Réttarbætr þær þrjár, sem vanar eru að vera inní 
textanum í hinum nýjari afskriptum Jónsbókar, og þar með hin svo 
nefnda Herjúlfs röttarbót frá 1318, sem reyndar hefir aldrei komið 
Íslandi við, þó hún hafi fylgt Jónsbók víða, bæði í handritum og 
öllum útgáfum. Eptir réttarbeetrnar fylgir stuttr eptirmáli lógbókar, 
sem sum handrit hafa, og þar eptir ýmislegt annað sem til lög- 
bókar heyrir, svosem kapítulinn um bygging á konúngsjörðum o. fl. 
(bis, 147—148). Á bls. 148 er dreginn upp biskup sitjandi, með 
mítr á höfði og bagal í vinstri hendi, en á hægri hendi réttir hann 
upp þrjá fíngr til að blessa. Á næstu blaðsíðu þar eptir kemr 
Kristinréttr Árna biskups (bls. 149— 175) með þessari fyrirsögn 
með rauðu letri: „Her hefr upp Kristinriett nyja en logtekna". 
Tveir kapítular úr þessum kristinrétti eru ritaðir miklu seinna Í 
bókinni (bls. 209—210), og er þar vísað til hvar þeir eigi við. 

þar næst á eptir stendr Kristinréttr hinn forni (bls. 175— 
194 í skinnb.) með þessari fyrirsögn með rauðu letri: „Her hefr 
upp kristinna laga þatt sua sem þeir settu ketill biskup ok þorlakr 
biskup runolfsson ok sæmumdr hinn froði ok markus logmaðr at 
Tabi gzorar erchibiskups ok margra anara kennimanna ok log- 
manna ok allra anara lanzmanna sem her byriaz nu i guðs nafni“. 
Við þenna Kristinrött er ekkert kapítulatal á dum, en fyrir- 

Dipl. Isl. I. B. 
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sagnir eru og upphafestafir með ymsum litum. Á bis. 194, 1. 
dálki, stendr þetta: „sva settu þeir ketill biskup ok thorlakr biskup 
at raði ozorar erkibiskups ok sæmundar presta ok margra kenni- 
manna anara kristinna laga þat sem nu var tint ok vpp sagt“. 
Per er því Kristinréttr á enda, en þar rétt á eptir fylgir fyrir- 
sagnarlaust, en með lituðum upphafsstaf, þó Í minna lagi, stutt 
grein þessi: „Eindagi er á tíðakaupi presta" o. s. frv. (Thorkel. 
cap. XLIX). 

Næst eptir þessa grein fylgja Tíundarlög Gizurar biskups, 
sem hér eru prentuð (bls. 194—199 í skinnb.), er þar upphafs- 
stafr viðlíka stór og við kapítula skipti, en Í sjálfum "Tíundarlög- 
unum eru Í þessari bók alls engin kapítula skipti, heldr eru þau 
sem einn kapítuli frá upphafi til enda. Seinast í Tíundarlógunum 
er hér um ljóstollsgjald, án allrar aógreiníngar. 

Eptir Tíundarlógin fylgir stutt grein „um sifjar ok frænd- 
semisspell", síðan „Saktal or bók Íslendinga", harðla fjölort (bls. 
199—209 í skinnb.), og að lyktum þeir tveir kapítular úr Krist- 
inrótti Árna biskups, sem fyr var getið. þá eru seinast á bls. 
240 þessi orð: » 

«Sva endaz bok her sem byriaðiz i guðs nafni. 

Christus scribentem. custodiat atque legentem". 
og er bá á enda hin forna hönd, sem auðsætt er að muni hafa 
verið eptir lærðan mann. 

þá er að geta hinna kaflanna, sem eru með nýjari höndum; 
er þá næst þessari hönd ein frá fimtándu öld, allskýr, smá og 
ekki mjög bundin; sú ritar og Í tveimr dálkum, en töluvert þéttara 
en hin fyrri, því hér standa 37 línur á blaðsíðunni. Upphafastafr 
eru rauðir og grænir, fyrirsagnir stuttar með rauðu letri, eða eyða 
fyrir. Með þessari hönd eru ritaðar bls. 4—7, 211—212 og fram 
í síðara dálk á bls. 243 í skinnbókinni. það sem ritað er með 
þessari hendi eru: 1) þrettán réttarbætr fornar á bls. 4—7; engin 
þeirra er ýngri en frá Magnúsi konúngi Eiríkssyni; 2) sextán for- 
sagnir eða svonefndar „formulæ juridicæ", til stefnu, eiðstafn, fjár- 
kröfu o. fl. (bls. 211—212). 3) Um það hverjum málum ei má 
appellera; 4) um rétt biskups-ármanns; 5) um frændsemis spell; 
6) Réttarbót Hákonar konúngs um kristindómsrétt, 1316, sem 
snertir Noreg einüngis; og 7) gamli Sáttmáli milli Íslendinga og 
Noregs konúngs (bls. 243). 

Önnur hönd hefir ritað mest það sem stendr á bls. 245— 
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227, á 5 skinnblöðum, sú hönd virðist vera frá hérumbil 1490; 
er hún þóttust allra, 43 línur á blaðsíðu, og ekki fógr, en þó allskýr". 
það sem ritað er með þessari hendi eru tvær réttarbætr Hákonar 
konángs og margar statútur biskupa og erkibiskupa; ýngst af þeim 
er Skipan Sveins biskups (í Skálholti 1466— 1475), sem ítrekar 
boðorð Magnús biskups (Gizurarsonar). þar er og bréf visitatorum 
Eyjólfs pr. Brandssonar og bróður Eysteins, 1358, sem staðfestir 
sættargjörðina um staðamál frá 1297, og er sú sættargjörð rituð í bréfið. 

Þar að auki er sumt ritað með höndum frá hérumbil 1500, 
og er þaraf hið helzta: 1) Formula, hversu néfna skuli til alþíngis, 
og er það Í nafni „konúngs umboðsmanns í Múla píngi". 2) Reglur 
fyrir tíundum og matgjöfum, hversu gjaldast skuli af fé manna, 
frá X aurum minnst til XX hundraða mest (bls. 243 og 214). 
Enn framar er ræðuform til að setja héraðsþíng og til að segja 
því upp, eru þær ræður undir nafni Snjólfs Rafnssonar, konúngs 
umboðsmanns í Múla þíngi. 

Seinast allra er ritað ýmislegt með fljótaskriptarhendi frá 17du 
öld, er það helzt á fyrstu og seinustu blöðum bókarinnar, sem 
hafa verið auð eptir látin. þetta er mest úr Ordinantiunni, og úr 
dómum og alþíngis sampyktum (bla. 2—3, 243, 214, 215, 246, 
227), en þareð þetta eru einúngis einstök atriði á stángli, svosem 
til minnis, þá er það harðla lítt til gagns eða að neinu markvert; 
helzt er getanda um töflu yfir sakfallsgjöld, talin til marka, álna 
og dala, bæði til konúngs og sýslumanns, og er sú tafla rituð með 
þessari hendi, eða annari samtíða. Líklegt er, að sumt af þessu 
sé ritað af Guðmundi West, sira Páli Jónssyni á Melstað og Magn- 
úsi lögmanni Jónssyni, sem Árni Magnússon segir að hafi haft bók 
þessa milli handa. 

Um sögu handrits þessa er það markverðast, sem áðr var 
etið, að bókina hefir átt Snjólfr Rafnsson, konúngs umboðsmaðr 
í Múla þíngi. Snjólfr þessi var merkr maðr á sinni tíð, hann bjó 
undir Ási Í Fellum í Fljótsdalshéraði og átti Salnýju Pálsdóttur, 
systur Ögmundar biskups. Faðir Snjólfs var Rafn lögmaðr Brands- 





1) þar sem svo er talið í Norg. gamle Love mi. B., að sumt af því 
sem ritað er með þessari hendi sé með hendi frá miðri fjórtándu öld 
(<Midten af fjortende Aarhundrede"), þá mun það án efa vera misgán- 
íngr, og vera meint sú höndin sem elst er á þessari bók, þó hún hað 
ekki ritað þenna kafla. 

„ 
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son hinn eldri, sonr Brands Halldórssonar á Barði í Fljótum. 
Móðir Snjólfs var Margrét, dóttir Eyjólfs riddara, Arnfinnssonar 
riddara, þorsteinssonar hirðstjóra frá Urðum, Eyjólfssonar, en móðir 
Margrétar var Snælaug Guðnadóttir Oddssonar lepps. Bróðir Snjólfe 
var Brandr prestr Rafnsson, Prior að Skriðu klaustri og prestr síðan 
að Hofi í Vopnafirði (p 1535. 82 ára); hans son var Rafn lóg- 
maðr Brandsson hinn ýngri, sem átti þórunni dóttur Jóns biskups 
Arasonar; en systir Snjólfs var Solveig Rafnedóttir, abbadís að 
Reynistað. Eptir því sem Bogi á Staðarfelli hefir ritað, þá hefir 
Snjólfr haft hálfa Múlasýalu 1483—1513, en það er svo að sjá á 
því sem hör er ritað, sem hann hafi haft Múlasýslu alla; þessi ára 
tala, sem Bogi setr, mun og vera af ágizkun einni, og bygð á því, að 
Páll Vídalín hefir sagt, að Snjólfr hafi haft Múlasýslu, „meðan Hans 
konúngr ríkti, frá 1483 til 4513" (Fornyrði bls. 297), það er að segja, 
á tímum Hans konúngs, sem varð Noregs konúngr 1483 og andaðist 
1513. — Á bls. 140 efst á spázíu er ritað: „astsamlege frænde eirikr 
sniolfsson yður heilsar eg Hialmur Sueinsson"; þetta sýnir, að bókin 
muni hafa gengið í erfð til Eiríka sonar Snjólfs Rafnssonar. Eiríkr 
Snjólfason bjó undir Ási eptir föður sinn, og átti fyrst Ólufu Eyj- 
ólfsdóttur frá Hjalla, frændkonu sína og systurdóttur Ögmundar 
biskups, en síðan þuríði, dóttur þorleifs Grímssonar af Möðruvöll- 
um Í Eyjafirði. þeirra dóttir var Halldóra, sem átti Magnús Bjórns- 
son, Jónssonar biskups, Arasonar. Í þeirra ætt mun bókin hafa 
komizt vestr Í Stranda sýslu, því á bls. 3 stendr: „Anno 1695 
eignaðest Oddny Guðnadotter þessa bók i sijna heimanfilgiu". Oddný 
þessi var frá Kolbeinsá, og var kona Teits prests Einarssonar að 
Prestsbakka (1645— 1695), er það svo að skilja, að hún hafi fyrir 
laungu eignazt bókina, en ritað eða látið rita þetta 1895, því rétt 
fyrir neðan atendr: „þessa bók lim eg underskrifuð Paule Jonseyne 
scholameystara að Skalholltj til nærst komanda Alþijngiss þa artalíð 
skrifast lofi guð 1696. Oddny Guðnadotter". þá hefir Árni Magnús- 
son skýrt frá, hvernig bókin hefir skipt eigendum þar á eptir, þángað 
til hún komst Í hans hendr, og segir hann svo frá (AM. Nr. 435. 4to. 
bls. 142—143): „Bok þessa feck sra. þorbergur Jllugason, prestr 
i Bitru, af Oddnyu Guðnadottur (fra Kolbeins ü) Eckiu sra. Teits 
Einameonfar] i Vik. Hana eignaðist af sra. þorbergi Rögnvalldr 
Sigmundsson. Fra Rögnvalldi kom hun i hendr Biarna Biarna- 
sonar i Arnarbæli. þaðan til Guðmundar þorleifssonar á Eyri. 
Þaðan til Pals lögmanns. Fyrrum hafa bokina i höndum haft 
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Guðmundr West, sra. Pall a Melstað og Magnus Jonsson lógmabr". 
Allir þessir menn eru kunnugir. Sira þorbergr var prestr í Bitru 
1696—1706; Rögnvaldr var sýslumaðr í Stranda sýslu 1687— 
1699, og bjó í Fagradal innra í Dala sýslu; Bjarna í Arnarbæli 
er getið í æfisögum forfeðra Boga Benediktasonar (Viðeyjar kl. 1823 
Svo. bl. 24—28). Á blöðum sem eru í bókinni má sjá, að Bjarni hefir 
lðð hana Guðmundi hinum ríka á Narfeyri porleifasyni, þeim sama 
sem amtmaðr Fubrmann erfði, en þá um sama mund (ii. Mai 
1707) hefir Bjarni afsalað sér bókina til Páls lögmanns Vídalíns 
fyrir 2 ríkisdali; var hún þá komin til Árna Magnússonar að láni 
frá Guðmundi á Narfeyri, og áskildi Bjarni, að Árni Magnússon 
mætti gánga að kaupinu ef bann vildi og Páll sleppa bókinni við 
hann. Páll hefir ekki verið seinn að eigna sér bókina, því enn 
stendr á næst fremsta blaði: „Paulus Jonæus Libri possessor. Ars 
longa vita brevis". þetta er nafn Páls lögmanns, og mun það 
vera ritað um þetta leyti. Páll Vídalín nefnir opt bók þessa í 
uFormyrðum" sínum, og heitir hún þar „membrana frá Arnarbæli“ 
(bls. 59, 378 og víðar). En Árni Magnússon hefir ekki viljað sleppa 
sínu tilkalli, og hafa þeir þá sætt á það, að Árni skyldi eignast bókina, 
en Páll hafa hana að láni, og var hún hjá Páli síðan, frá 1708 
til 1722. „1722 feck eg hana ur lanenu frá lógmanninum", skrifar 
Árni, og hefir hún síðan verið í safni hans. 


Her seger vm tiundar gerð!. 

1. þat er mælt i logum varum her ax landi at menn skulo 
tíunda fe sitt logtiund. 

En þat er logtiund at sa maðr skal gefa ví. alna eyri a 
ij. missarum. er hann m. Xtigu flar ví alna aura. 

En sa maðr sema .x. VI alna æra fyri vtan fot sin hvers- 
dags buning skulldlaust skal gefa oln vaðmals gða ullar reyfi 
þat er vj geri hespu gða lambs gero. 

En sa maðr er a XX VI alna aura fyri utan huers dags 
fot sin skylldlaust. bann skal gefa ij alnar. 

En sa er á Xl. flar. vr alna aura. hann skal gefa iij alnir 
uaðmals. 





1) Fyrirsögn með rauðu letri; uppbafsstafrinn græna, viðlíka stór og 
víð kapisalaskipti. 
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En saer a Ix. flar ví alna avra skal luka iiij alnir vaðmals. 

En sa er hann a. Ixxx flar Vialna aura skal gefa v alnir. 

En sa er.hann a .Xtígu flar vi. alna aura vorv virðz 
skal gefa „ví. alnir vaðmals tvielns ok nyt ok priskept. 

2. þat fe þarf eigi at telia til tiundar sem abr er til 
guðs þacka lagit. huart sem lagit er til kirkna gða til brva. 
eða til salu skipa. huart sem er i londum gða lausum aurum. 

Prestar þurfu eigi at tíunda þat fe er þeir eigv í bokum 
eða (Messo fotum ok þat allt er þeir hafa til guðs þionostu. 
tíunda skulo þeir alt anat þat er þeir eigu. 

3. Bussafleifar þarf maðr eigi at tíunda ef maðr helldr 
bui sínu. En ef hann bregðr bui sinu gða selr mat or bui 
sinu. þa skal þat tíunda sem anat fe. 

4. Guðorð þarf maðr eigi at tiunda. velldi er þat en eigi fé. 

5. Bændr þeir aller er þingfarar kaupi eigo at gegna. 
skulo gera tiund af fe sinu skulldlausu. en eigi skal omogum 
fe ætla þot hann eigi fram at fera. En þott hann eigi minna 
fe ok a hann x aura skulldlausa. ok skal hann tiund af gera. 
huart sem ero bümenn eða griðmenn. nema þeir eigi þá 
umaga at þeir skyli cx handmegni sinu fram fera. 

6. pat er mælt at rett se at þeir menn allir þiggi tíund 
er eigi gera tíund. ok til omaga blargar þurfu at hafa. 

T. iafnt skulo conur gera tíund sem karllar. 

8a. Samkvamu skulo menn eiga i hrepp huerium eigi 
fyr en iiij víkur lifa sumars ok skipta tíundum. en (skipta) 
skal tiundum drottins dag inn. fursta i uetri. Amm menn 
skal taka i hrepp at skipta tíundum ok matgiofum ok sia eiða 
at monnum. þa er bestz þickia til fallnir. hvart sem þeir ero 
griðmenn gða bumenn ok sækia menn um laga afbrigði. 

8b. skylldr er hver maðr til þeirrar samkvamo at koma. 
sa er tiund ax at giallda. gða gera anan mann fyri sig ella 
þann er logskilvm halldi vpp fyri hann ok handsaul se at eig- 
andi. Ef maðr kemr eigi fyri miðian dag. ok eingi af hans 
hendi. þa verðr hann sekr vm þat iij. QQorkum. ok skal hann 
þa tiund giallda sem skipt verðr til handa honum. þar skal 
telia fe manna hversu mikit hver ax. skal virða lond ok lausa 
aura ok virða til vi. alna aura alt feit ok skal þat fe virða er 
at logfardogum var aðr skulldlaust. 

9. Sialfr skal huer uirða fe sitt ok telia. en þa er hann 
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hefer talit yða uirt. þa skal hann taka bok i hond ser gða 
kross vígðan ok nefna uotta at pui uætti skal hann kueða at 
ek uinn eið at bok logeið. ok segi ek pat guði at ek a eigi 
meira fe en nu hefi ek talt eða minna. En ef hann vil eigi 
eið uinna. pott hann se beiddr gða! beiðin. hans tala skal 
standa a fé sialfs sins. ok skal hann af þui gera tíund nema 
hann sueri til flarins florbungi minna en er. Ef maðr suerr 
til flarins florþungi minna en se þa uerðr hann sekr um þat. 
XI. (Morkum logaura. ok skal hann sua mikla tíund giallda 
sem samkvamo menn telia ax hond honum eiðlaust. 

10. þar er maðr hefer eið unnit ok skal hann sua tiund 
af gera nema fe hans hafi þorrit gða uaxit X tigum gða meira. 
En ef fe hans hefer þorrit X tigum gða meira. þaðan fra er 
hann hefir suarit ok er honum rett at fara til samkuamu ok 
telia fe sitt ok uinna eið at ok gera tíund af þui sem (hann) 
sverr eið at. nu uex fe hans X tigum eða meira. þa er honum 
skyllt at fara til samkuamu ok segia til þess ok gera tíund af. 
Nu hyggia hreps menn at meira hafi uaxit fe hans en hann 
segi til gða [hann] uili eigi til segia Dott fe hans hal uaxit x 
tigum ela meira. þa eigv samkuamu menn at gera honum 
orð. at hann komi til samkuamo ok uinni eið at fe sinu. En 
ef hann uil eigi eið uinna at fe sinu i anat sinn þa er sam- 
kuamu [menn] vilia þa verðr hann sekr um pat xij (Dorkum 
ok er eiðfall ok skal hann sua mikla tiund giallda sem sam- 
kuamu menn telia ok þeim giallda sem samkuamu menn uilia. 

11. þar er monnum verðr eiðfall ok eigv hreps menn 
sok þa huer er furst uil af þeim. Sok þeirri skal stefna at log- 
heimili þess er sottr er ok telia hann sekian um þat xij QQorkum 
ok kueðia til heimilisbua v. a þingi þess er sottr er. Ef 
kuiðr ber a: mann eiüfall. ok skal domr dæma þeim er sotti 
vi. (Derkr. en aðrar vi. (Derkr skulo fylgia anari tiund. j 

12. Hreps menn þeir er til ero tekner i hrep skulo 
skipta hvers manz tiund i iiij staði nema eyris tíund se gða 
minni. þa er Rett at hon huerfi i einn stað. 

Einn fiorþung tiundar skal géfa þurfa monnum inan 
hrepps ok skipta með þeim. gefa þeim meira er meiri er þorf. 





1) Mir er hlaupið yfir í skinnbókinni: þa verðr hann sekr um þat xu. 
morkum. þa er hann beiddr er hann er (beðinn). 
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13. En eigi m tiund at gefez or hrepp. nema samkuamo 
menn uerði á bat satter. ok þicki beim vtan hrepps monnum 
meíri borf beim er gefa skal. 

14. bat fe er þurfa monnum skal gefa. skal uera i uað- 
malum gða uararfelldum. i ullu gða gerum. gða mat. gða i 
kuikfe ollo oðro en hrossum. þat skal golldit vera þeim monn- 
um er við skulo taka ok fram komit at marteins (Desso.- En 
ef þa er eigi fram komit feit ok verðr þat tiundar halld ok 
verðr sa sekr vi (Dorkom er giallda skylldi þurfa monnum. 
sa er til handa er skipt. er aðili at sok þeirri bæði sækiandi 
ok seliandi. sa er anar aðili er til soknar er tekinn i hreppn- 
um. ok tiund skipti til handa honum. sok þeirri skal stefna 
at logheimili þess er sottr er. ok kueðia til heimilis búa v. 
a þingi. þa er næster ero stefnv staðnum. 

15. þeim manni er rett at stefna heima at sin er tiund 
skipti til handa þurfa monnum. hinn v. dag er iiij vikur ero 
af sumri. ef eigi er aðr fram komit tiundar gialldit. Rett er 
at hann taki þann dag við uaðmalum til handa þurfa monnum 
ef hann vil. þa hafa helldr golldit. erat hann skylldr at taka i oðru 
nema uili. En ef eigi kemr þa fram þann dag gialldit. ok skal sa 
er til soknarinar er tekin ganga ut i tun at sín. gða sa maðr er 
hann selr sokina ok nefna votta at því at hann er buin at taka við 
tiund þeirri er hann skylldi giallda ok nefna hann ok kueða a 
hue mikit feit er. ok hann sier ongan mann þann þar komin 
at bui gialldi halldi upp fyri hann. hann skal nefna votta sina 
i anatsinn. at þvi uætti skal hann kveða at ek stefni N? um þat 
er hann helldr tiund fyri N* þurfa manni. ok tel ek hann sekian 
vm þat v1 (Morkum. ok giallda fliorpung tiundarinar tuenum giolld- 
um sua sem buar uirða þann sem oggolldinn! er ef sumr? er 
golldin. stefni ek til vtgongo um þat fé. ok kueða « par er hann 
stefner honum til þings. ok stefni ek logstefnv. hann skal kueða 
bua Y á þingi þa er nester bva þar er hann stefndi. 

16. En anan fiorþung tiundar skal gefa biskupi. þat skal 
vera í uaðmalum gða uarar felldum lamba gerum. i gulli gða 
brendu silfri. þat ær er biskup fer um florpung skal hann segia 
til at kirkio soknum i hrepp huerium er hann kemr i huer 








1) og|golldin, skinnd. á toeimr línum; annað gið ritað óvart. 
5) sum? (= sumur) í skinnb. 
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uið þeim florþungi skal taka er hann skal hafa. þar er mæltr 
eindagi a þui fe er menn skulo biskupi giallda inn vta dag 
uiku er iiij uikur ero af sumri at logheimili þess manz er biskup 
bauð um at taka uið fe þvi. Rett er at fur se golldit. En 
ef þa kemr eigi fram feit þa a: sa maðr er rettr sækiandi er 
at ganga ut i tun at sín og nefna votta at þvi at hann er bvin 
at taka við fe þvi er hann. skylldi giallda biskupi. ok nefna 
hann a nafn ok kueða á hue mikit fe pat er. ok hann sier 
ongan þann þar komin er féit gialldi af hans hendi. er sua 
rett at stefna um þenna florbung tíundar sem um inn furra 
var tínt. þat er honum rett at stefna siðar um þat féit at log- 
heimili þess manz er sottr er ok giallda ay. þess a hann kost 
at segia biskupi til ok lata hann heimta sua sem bann uil. 

17. Nu ero epter ij florbunger tíundar. þat er half tiund 
huers manz. pat skal leggia til kirkio. suo til huerrar sem 
biskup skiptir tiundum til ok greiða þeim manni i hond er 
kirkio þa uarðueiter er tiund er til skipt. hann skal kaupa 
tiðer at presti. sua sem hann ma við komar ok pa luti aðra 
sem til kirkio þurfta þarf at hafa ok þat fe uinz til. Suo 
skulo menn tíund giallda af ollum bæium i heraði til kirkio 
sem biskup hefir sagt. huerir sem a bolstoðum [bua]. - 

18. Bondi sá er a kirkio bæ þeim byr er til tíundar ero 
skipaðir. hann er. rettr heimtandi ok sækiandi ok seliandi 
þeirrar sakar ef hann uil. en ef hann uil eigi. pa er rettr aðili 
þeirrar sakar lærðr maðr sa er kirkio pionar ok til kirkio purftar 
wil hafa féit. 

19. florpung þan anan tiundar er tiber skal með kaupa. 
skal giallda i vaðmalum ea varar felldum ok i lamba gerum 
i gulli gða brendu silfri. 

20. En anan florpung skal giallda i uaxi gða tioru í viði 
eða reykelsi ok lereptum enskum. þeim sem hæf se til kirkio 
bunaðar sua sem gengr at kaupa með vaðmalum i pui heraði. 
Rett er þott uaðmal eín se golldín. 

21. þat fe skal golldit vera it siðazta inn vta dag er 
iiij. uikur ero af sumri. En ef eigi kemr pa fram gialldit. þa 
skal sa er heimtandi er. stefna þeim þing um halldit flaríns . 
þar i tuni vti a kirkio bænum þeim er tiundín a til at hverfa. 
ok skal sækia sua sem vm aðra tíund. hann skal stefna sinni 
stefnv vm huarn florbungin tiundarinar ok lata varða vr (erkr 
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i hvarium stað um halldít. Rett er at stefna einni stefnv vm 
baða florðungana. ok fylgia ba ein alog. puiat einn er aðili at 
baðum sokunum. 

22. Rett er at stefna heiman til uarþings tiundar mal í 
þingbrecko ef þeir ero sampinga ok sækia þar i dom fram ef 
hinn er þar er sottr er. po er rett um biskups fiorþung at 
sækia þot hinn se þar eigi ef lyst er aðr á þingi. þa skal 
kueðia til heimilis bua V a þingi þess er sottr er. 

23. Ef maðr hefer omaga eyri at uarðueita þan er hann 
tekr uoxtu af. ok skal hann þann lut uaxtaríns tiunda sem 
under hann ber. sem þat fe er hann atte aðr. 

24. jelenzker menn aller skulo tiunda fe sitt. En um 
utlenda menn ef þeir koma ut higat. ok er [at] beim skyllt 
at tíunda her fe sítt aðr þeir hafa her uerit iij vetr. nema 
þeir gere fur bú ok ps missari epter. En ef varir landar 
fara heðan ok eigv þeir fe epter. ok skal sa maðr giallda 
tiynd af er uarðueita hefer þat fe. En um fe pat er hann 
hefer brott með sier. ok er honum skyllt at giallda her tiund af þvi 
fe þat er hann hefer brott með sier. pott hann se leingi m 
brottu. En ef hann kemr ut higat skal hann giallda tiund af 
pui fe er hann hefer ut með sier inn næsta uetr epter. er haun 
hefer aðr ut komit um sumarit bot þat se i gorðum erlendis. 
Nu ef maðr kemr ut higat til landz. ok hefir uaxit fe hans: 
eða [hann] hefer eigi eiða unnit fur at fe sinu. ok er hann 
þa skylldr at uinna eið at fe sinu ef menn uilia beiða hann. 

25. Ef hiu eigv fe saman. ok skal karllmaðr uinna eið 
at begia þeirra fe. Ef kona ok karllmaðr eigv fe saman pott 
pav se eigi hiona ok skal karllmaðr þar uinna eið at fyri bæði 
pav. Nu eigv karllar fe saman ok er rett at anar uinni eið 
at fe þeirra. Nu ef þeir metaz uið ok uil huargi eið uinna 
ok er sok ui) huarntuegía þeirra. sa skal eiða uinna at fe 
huers manz er lograðandi er ffaríns. 

26. En ef uoxtu berr under mann af pess manz fe er 
herlendís er. ok skal hann þat fe sua tíunda sem þa at beri 
under hann uoxtu af omaga eyri. 

27. þar skal maðr tiund giallda i hrep þeim sem hann 
& logheimili pau missari huergi er fé hans er. 

28. Rett er at sættaz á tíundar mal ean eigi er stefnt 
um ok po er:rett at sættaz a at stefnt se um ok skal eigi meira 
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niðr falla en helmíngrin. Ef maðr tekr minni sætt en iij. 
QOerkr. ok á sa maðr sok er sott uill hafa. 

29. En ef tíund gelldz eigi heima i heraði. enda er eigi 
stefnt um malit. þa er rett at láta lusa it næsta sumar epter 
á alþingi at logbergi. inan hreps menn eigv at lysa. faustv 
dag ok þuattdag um tiundar mál ok þeir menn er af þeim 
hafa tekit. En ef hreps menn hafa eigi lyst fyri helgina um, 
tíundar halld. þa er rett epter helgina at lysa um tiundar mal. 
hann skal ganga til logbergs ok nefna sier uotta ij gða fleíri 
at þvi uietti skal hann kueðia. ek lysi sok a hónd honum ok 
nefna hann á nafn um þat er bann hefer balldit þeim florbungi 
tíundar ok kueða á hver sa er. ok tel ek hann sekian um 
þat ví CDorkum. ok giallda þann luta tuenum giolldum sem 
vgolldin er sem buar uirða. ok kueða a huar hann lyser til 
doms. Ek lyser loglysíng. 

30. þar er hann lyser um tiundar mal ok skal hann kueðia 
til heimilis búa v á þingi þess er sottr er. En þar er maðr 
stefner heiman um tiundar mál. þar skal maðr kueðia til 
heimilis bua. v. a þingi þa er næster ero stefnv staðnum. 
Engi er ruðníng til um þa bua nema at leiðar leingð. 

31. eigi skal spell meta a tiundar malum ef Ríelt er 
hoffðjut sokin. 

32. En ef maðr tekr gagnsok. upp í móti tíundar mali. 
ok á eigi at meta sok þa. nema hon se florbaugs sok gða 
meiri meta skal um tíundar sok. 

33. er þui at eins rett atlysa ca þingi. ok sækia it sama 
sumar um tíundar mal ef sa er ax pingi er sottr er. 

- 34. eigi skal sok fyrnaz. helldr en onur flar heimting. 
Nu ef maðr gelldr eigi in furstu missari. þa er hann atti at 
giallda. þa skal stefna at logheimili, þess manz er sottr er. 
eða ax þingi ella. 

35. þar er mane er stefnt heíma at sin hinn v. dag 
uiku er iiij uikur ero af sumri um tiundar mal. ok a domr 
at dæma at gíallda i þeim staðnum sama xiij nattum epter 
uopna tak instæðu ok vi (Merkr alaga. ok skal beim dæma iij 
QDerkr er sækir. aðrer skulo fylgia florþungi tiundar þeim sem 
vm var stefnt. 

36. Ef stefnt er at logheimili bess er sottr er ok skal 
par giallda þa innstæðu ok álog xiiij nattum epter uapna tak. 
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37. En ef lyst er a þingi um tiundar mal. ok à domr 
at dæma innstæðu ok álog at heimili þess er sottr er xiiij nattum 
epter vópna tak. 

38. En um uiti oll pau er fylgia ok utlegðer. þa skal 
dæma vi alna aura. 

39. hin somo ero uíðr lóg um tiund hueregi lengi sem 
henni er halldit ok skal ui hin sómo gógn sækia. 

40. huer maðr er tiund gerír skal giallda lysi toll til 
graptrar kirkio tvær alnar uað mals. eða ij aura váx. rett er 
þeim at glallda ij Qerkr lysis er eigi gera skipti tíund fliorar 
alnar þót hiona se. 

41. Nu gefr maür fe bornum sinum ok abyrgiaz pau 
sialf. þa skulo þau gera tiand ok giallda lysis toll". 


G. 

Sú skinnbók, sem afskript þessi er tekin eptir, er nú í tvennu 
lagi, og er í safni Árna Magnússonar Nr. 158 A og B í 4t. 
Bók þessi segir Árni sjálfrað sð góð membrana" (AM. 435. 4to), 
og Jón Ólafsson frá Grunnavík kallar hana satis bonus codex". 
Hún er Í stóru átta blaða broti að stærð, eða litlu fjögra blaða 
broti, rituð með nokkuð smárri og þéttri en laglegri hönd, með- 
allagi bundinni. Ekki eru þar dálkar, heldr er ritað í heilum 
línum, og eru 30 línur á blaðsíðu. þar er skipt í kapítula, eru 
fyrirsagnir allar með rauðu letri og upphafsstafir málaðir rauðir, 
grænir og gulir. Eptir stafagerð og ritshætti að dæma þá ltr 
svo út, sem bók þessi að rituð á öndverðri fimtándu öld, á að 
gizka um 1420. 

Fyrri hluti bókar þessarar, einsog hún er nú (158 A), er 
126 blaðsíður alls. Af þeim er ritað fram á 120. bls. með fornu 
hendinni, en hitt, sem þar er fyrir aptan, er ritað sumt skömmu 
síðar, og sumt laungu á eptir. Á þessum hluta bókarinnar er: 
1) Jónsbók (bis. 1—108 í skinnbókinni), er það einkennilegt við 





1) eptir þetta fylgir ( skinnbókinni kapítuli „um sifiar ok frændsemis 
spell", sem er áþekkr Cap. xiu í viðbæti iv. aptan við Fínsens útg. af 
Grágás, bls. 287; þar eptir eru sez línur auðar, síðan er „saktal or 
bók Íslendinga" (Jónsbók), o. #. frv., sem skýrt er frá hir að framan. 
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hana, að sú kapítuli, sem almennt er talinn 3. kap. í Kristindóms- 
bálki, er hér tekinn eptir Járnsíðu, en ekki eptir lögbókum Magnús 
konúngs lagabætis, svo sem önnur handrit Jónsbókar eru vön að 
gjöra; er það eitt með öðru til sönnunar því, að. þessi kafli Jóns- 
bókar að laus við texta sjálfrar bókarinnar. Eptir Jónsbók fylgja 
tvær greinir: önnur um eið: „af því guð er sjálfr sannleikr" o. s. frv.; 
önnur um próf: til kviðjanar hvatskeytilegrar akeffar" o. s. frv., 
og er sú víða Í Kristinrétti Árna biskups; hin þriðja er kapítulinn 
„um bygging á konüngsjórbum", sem skipabr var í bók með rétt- 
arbót Eiríks konúnga 15. Juli 1294. — þar eptir fylgja: 2, nokkr- 
ar Réttarbætr (bls. 109—119 í skinnb.), og er ýngst af þeim 
réttarbót Magnús konúngs Eiríkssonar um sýslur o. d. 1342. 
Eptir röttarbætmar fylgir bréf Vilhjálms kardiníla um helgidaga 
veiðar og kirkju fé, og þar næst grein um það: „hverjum málum 
ei má appellera" (bls. 420 í skb.). 

þar endar hin forna hönd, en eptir það eru ritaðar sex rétt- 
arbætr þeirra Eireke konúngs og Hákonar konángs bróður hans, 
með hendi sem er svipuð þeirri, er bröfabók Jóns biskups Vilhjálms- 
sonar á Hólum (A. Magn. 235. 4to) er rituð með, á árunum 1480 
og þar á eptir. — Með miklu ýngri hendi, og með fljótaskript, 
er rituð þar aptan við röttarbót Kristjáns konúngs fyrsta um kirkna- 
skuldir 30. April 1480; og er þetta seinast í hinum fyrra hluta 
skinnbókarinnar. 

Í hinum seinna hlutanum, er allr með fornustu hendinni 
(AM. 158. B. 4t) er 4) Kristinréttr Árna biskups (bls. 
1—27 í skinnb.). það er einkennilegt, að á undan er settr stuttr 
kapítuli með þessari fyrirsögn: „Her greinir um kristilega tv", og 
er það trúarjátníngin; er hún þó hér líkari Jónsbók en Járnsíðu. 
Kriatinröttrinn sjálfr er með þessari fyrirsögn: „Her hefr upp krist- 
imnrett hinn nyia er berra Magnus konungr samþykti með raði 
biskupanna", og er honum skipt hér í 37 kapítula, en tala kapí- 
tulanna er sett á spázíum með nýjari hendi. þar sem Kristinréttr 
þessi endar er nokkurra lína eyða í skinnbókinmi, og tekr síðan 
við: — 2) Kristinréttr hinn forni (ble. 28—46 í skinnb.) með 
þessari fyrirsögn með rauðu letri: „Her hefr upp kristinn rett 
hinn forna er kristins doms balkr kallaz"; honum er hér skipt í 
15 kapítula, og rituð tala þeirra með nýjari hendi á spázfur. Í 
niðrlagi 15. kapítula stendr: „Svg settv þeir ketill biskvp ok þor: 
lakr biskvp at raði avzavrar biskvps(!) ok sæmyndar ok margra 
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kenni manna annarra kristinna laga þat sem nv var vpptínt ok 
vpp sagt". Er þar því á enda Kristinréttrinn. — 3) Tíundar- 
lögin, bau sem hér eru prentuð (ble. 46—50 í skinnb.); þau 
eru ekki með stærri upphafsstaf en tíðkast Í bókinni við kapítula- 
skipti, og á spázíunum hefir hin sama nfjari hönd og áðr er getið 
talið þau 16.—20. kap. í kristinréttinum. — Tíundarlógin hætta hér 
í miðju kafi, svo nú er ekki hægt að sjá, hversu þau hafa endað, 
eða hvort þar hefir nokkuð eptir fylgt; í skinnbókinni er reyndar 
eitt blað fyrir aptan þar sem Tíundarlaga brotið hættir, og má 
sjá að þar hefir verið ritað á, en avo er það gjörsamlega skafið út, 
að ekki er nú unnt að sjá hvort þar hafi staðið þetta eða annað. 

Um uppruna handrits þessa verðr ekki með vissu sagt, en að 
það svo, sem líkast er, að sumt Í því sà ritað með sömu hendi 
og er á bréfabók Jóns Vilhjálmssonar Hóla biskups, svo sem áðr 
var getið, þá er helzt að ætla, að það sð upphaflega ritað á Hól- 
um í Hjaltadal, eða í Eyjafirði, og þessu til styrkíngar er það sem 
nú verðr rakið um sögu bókarinnar. Á einum stað í henni (Nr. 
158 A, bls. 125) stendr nafnið „Guðmundr Illugason"; sá Guð- 
mundr var merkr maðr og lögfróðr, og var bóndi í Eyjafirði seint 
á 16du öld, með hans hendi eru enn til handrit af Jónsbók og 
Ýmislegt fleira. Eptir hann hefir að líkindum Magnús Björnsson 
lögmaðr (f 1662) eignazt bók þessa, og frá honum Gísli sonr hans á 
Hlíðarenda, sýslumabr í Rángárvalla sýslu (vísi Gísli, 41696), því Árni 
Magnússon segir, að Gísli hafi átt bókina (AM. 435. 4!» bls. 132). 
Eptir það hefir hún verið í eigu Brynjólfs þórðarsonar biskups, og 
er nafn hans ritað á fremstu blaðsíðu í fyrra hlutanum. — Brynjólfr 
var, einsog kunnugt er, sýslumaðr Í Árness sýslu nokkur ár, og 
keypti hana fyrir 300 dala, en sagði af sér 1724, þegar farið var að 
innleiða málameðferð Norskulaga, því hann vildi ekki þá nýbreytni, 
en hafði ekki bolmagn í móti að standa (t 1762). Frá Brynjólfi 
hefir Árni Magnússon fengið bók þessa. 

Í útgáfu Thorkelins af Kristinrétti er handrit þetta notað að 
nokkrum hluta, og að nokkru leyti er því þar lýst í formála. 


Her segir hversv menn skulu tiunda fe sitt!. 


1. þat er mællt j logvm her at menn skvlo tivnda fe sitt 
lggtivnd. 


1) Fyrirsögn með rauðu letri; upphafestafr gulr, og dregið í rautt. 
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Pat er logtivnd at sa maðr skal gefa. vi. alna eyri ax ij 
missarvm ef bann a X. tigv fear vi alna avra. 

Sa maðr er a1 X avra VI. alna avra. fyri vtan fot sín hvers- 
dags bvníng skulldlavst. Sa skal gefa alin vaðmáls eða vilar 
reyfi. þat er vi geri hespv. eða lambs giærv. 

€n sa er ax XX avra. sa skal gefa. ij. alnir. 

en sa er m Xl. avra. sa skal ííj alnir. 

€n sa er a vítigi avra sa skal íffj alnir. 

Sa er ca vífjtigi avra skal. v. alnir. 

€n sa er ax xtígv avra. hann skal ví. alnir. 

2. þat fe skal eigi til tivndar telia er aðr er til gvös 
þacka lagit. hvort sem þat er til kirkna eða til brva lagit eða 
til annarrar salvbotar. hvort sem þat fe er j lpndvm eða j lavs- 
vm avrvm. 

Prestar skvlo eigi tivnda þat fe er þeir! eigv j bokvm ok 
QDesso klæðvm ok þat allt er þeir hafa til gvàs þionostv nema 
Þeir vili tivnda skvio þeir annat fe. 

3. bvss afleifar þarf maðr eigi attivnda vm vær ef hann 
helldr bvi síno. €n ef hann bregðr bvi ok selr or þvi. þa skal 
þat tíynda. 

4. ef maðr ax goðorð þa skal hann þat eigi til tivndar 
telia valld er þat en eigi fe. 

5. Bendr allir skvlo tivnd gera þeir er þíngfarar kavpi 
eigv al gegna af fe sínv skvildlavsv. €i skal omggvm fe? ætla 
po at hann eigi fram at færa. En bo at hann eigi minni fe ef 
hann a .X. avra skvlidlausa þa skal tivnd af gera. hvort sem 
hann er bondi eða griðmaðr nema hann eigi ba omaga er 
hann skvli ax verkvm sinvm fram fera. 

6. Rett er at þvrfa menn þeir allir þiggi tívnd er eigi 
eigv at giallda. 

7. Jafnt skvlo konvr giallda tivnd sem karlar af fe sínv. 


vm logsamkvamvr?, n 
8a. Samkvamv skvlo menn eíga vm havst j repp hverivm. 





1) þetta orð finnst ritað í skinnbókinni fullum stöfum á þessa leið; 
en hir og víðar er það bundið: bi? (= pier). 

2) telia, b. v. í 'skinnd. og dregið út aptr. 

s) fyrirsögnin með rauðu letri; upphafsstafrinn raubr. 
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eigi fyrr en. ífij vikvr lifa svmars ok skipta tivndvm. skípt 
skal vera ollvm drottins dag fyrstan j vetri. v. menn skal til 
taka j repp hverivm at skipta tivndvm ok matgiofvm ok sia 
eiða at monnvm. þa er bezt pickia til fallnir hvort sem þeir 
ero griðmenn eða bændr ok sækia menn vm laga afbrigði. 

8b. Skylldr er hverr maðr til þeirrar samkvamv at fara 
sa er tívnd gerir. eða fa annan mann. frír sik. þann er log- 
skilvm halldi vpp firir hann ok handsol se at þiggiandi. €n 
ef hann kemr eigi firir miðian dag ok engi af hans hendi. þa 
verðr hann sekr vm þat iij (ðorkvm. ok skal hann po glalida 
tívnd. sem skípt verðr a hendr honum. par skal telía fe manna 
hversv mikit hverr ai. skal virða lond ok lavsa avra til vr alna 
avra ok skal pat fe virða sem a logfardogvm var skvildlavst. 

9. Sialfr skal hverr virða fe sitt ok telia. €n þa er hann 
hefir talt fe sitt ok virt. þa skal hann taka bok j hond ser 
eða kross. ok nefna vatta at þí vættí. hann skal segia at ek 
vinn logeið at bok ok segi ek pat gvöi at ek ax sva fe sem 
nv hefir ek talit nema minna se. €n ef hann vill eigi eið 
vinna. þa er hann er beiddr þa verðr hann sekr xij. Morkvm. 
hans tala skal standa a fe sialfs ok skal af þvi gera tivnd. 
nema hann sveri til florðyngi minna en er ok verðr hann pa 
sekr vm þat xij QOorkvm. ok skal hann sva mikla tivnd giallda. 
sem samkvamv menn telia ok skípta a hond honvm eiðlavst. 

10. þar er maðr hefir eið svarðan. ba skal hann svg 
tívnd af gera sem hann hefir at svarit nema fe hans þverri 
eða vaxi tívtigvm avra. 

11. Par skal maðr giallda vartivnd sína sem skipt er 
haust tivnd bans. Nv lætr hann hvergi skipta ax samkvamv. 
pa skal þar giallda er hann er marteins (Desso. 

12. Ef fe hans þverr xtigvm avra. þaðan fra er hann 
hefir svarit. þa er honvm rett at fara til samkvamv ok telia fe 
sitt ok vinna eið at ok gera þar tívnd af er hann sverr til. 
Nv vex fe manz xtigum avra eða meira. þa er honvm rett at 
fara til samkvamv ok segia til þess ok gera þar tivnd af. 

Nv hyggía reps menn at meira hafi vaxit fe hans. en 
hann segir en hann vili ecki fra segia þo at vaxit hafi þa eigv 
samkvamv menn at gera honvm orð at hann komi til sam- 
kvamv ok vinni eið at fe sínv j annat sinn. 6n ef hann vill 
eigi eið vinna. þar sem þeir vilia. þa verðr sekr xij. (Oorkvm 
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ok er þat eið fall. ok skal hann sva mikla tivnd giallda. sem 
reps menn telia ok peim er peir vilia. 

13. þar er manni verðr eiðfall ok eigv reps menn sok 
þa ok hverr þeirra firir sem vill. Sok þeirri skal stefna at 
logheimili þess er sottr er ok telia hann sekian vm xij mork- 
vm ok kveðia til heimilis bva fimm a þingi. Nv ef kviðr berr 
« hann eiðfallit. þa skal domr dæma vi. (Derkr þeim er sotti. 
en abrar vi. fylgia annarri tivnd. 

14. Reps menn peir er til ero teknir skvlo skipta hvers 
manz tivnd j iiij staði nema minni se en eyris tívnd en þa er 
po rett at hon hverfi j einn stað. 6inn florüvng tivndar skal 
gefa þvrfa monnvm innan reps þeim er til omagabiargar bvrfa 
at hafa cx þeim missarvm ok skipta með þeim gefa þeim meira 
er meiri er þorf. 

15. Eigi m tivnd or repp at gefa. nema samkvamv menn 
verði a pat sattir ok þicki vtan reps monnvm meiri porf. 

16. þat fe er gefa skal þvrfa monnvm skal vera j vað- 
malvm. eða varar felldvm j vliv. eða giærvm. eða j mat. eða 
kvikfe gllv gðrv en rossvm. þat skal golldit vera þeim monn- 
vm er við skvlo taka ok framkomit at marteins (0esso. 6n ef 
pa er eigi golldit þa verðr þat tivndar halld ok verðr sa sekr 
vm þat iij! (Dorkvm er giallda skilldi. þvrfa maðr sa er til 
handa er skipt. hann er aðili at sok þeirri. bæði sækiandi ok 
[j sitiandi?. Sa er annarr aðili er til soknar er tekinn j repp- 
invm ok tivnd skipti til handa honvm. Sok þeirri skal stefna 
at logheimili þess er sottr er ok kveðia til heimilisbva .v. ax 
þingi. þa er næstir ero stefnv staónvm. 

17. þeim manni er rett at stefna heima at sín er tívnd 
skipti til handa pvrfa manni. hinn .v*. dag vikv er iiij vikvr 
ero af svmri ef eigi [er] aðr fram komit. Retter at hann taki 
þann dag viðr vaðmalvm til handa pvrfa manni ef hinn vill þa 
hafa golldit. eigi er hann skylldr at taka við oðrv fe nema 
hann vili. 6f eigi kemr þann dag fram pa skal sa maðr er 
til soknar er tekinn ganga vt j tvn at sín eða sa maðr er hann 
selr sok ok nefna vatta at þvi at hann er bvinn við at taka 
tiynd þeirri er hinn skuli giallda ok nefna hann ok æ kveða. 
hversv mikit fe er. ok ef? hann ser eingan þann at gialldi 





1) vt, Mn. — s) frá { seliandi, Mn. 2) at, hin. 
Dipl. Isl. I. B. 10 
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balldi vpp firir hann. þa skal hann nefna vatta j annat sinn 
at þvi vætti skal hann segia. at ek stefni honvm ok nefna 
hinn. vm þat er hann helldr tivnd firir honvm ok nefna pvrfa 
manninn. ok tel ek hann sekian vm þat vi. «Dorkvm. ok 
giallda fiorðynginn tvennvm giolldvm sva sem bvar virða. þann 
lvta er ogolldinn er. ef svmr er golldinn. stefní ek til giallda 
ok til vtgongv! vm fe þat ok kveða ax hvar hann stefnir til 
bíngs ok stefni ek logstefnv. hann skal kveðia til .v. bva ax 
þingi. þaðan fra er hann stefndi. 

18. Annan? florbvng tivndar skal hafa byskop þat fe skal 
vera j vaðmalvm eða j varar felldvm. eða j lambá giærvm. j 
gvlli. eða j brendv silfri. þa er byskop ferr vm florðyng. hann 
skal segia til at kirkiv soknvm j repp hverivm hverr við þeim 
florðyngi skal taka er hann skal hafa. þar er melltr eindagi 
« þvi fe er menn skvlo byskopi giallda. hinn fimta dag vikv 
er .iiij, vikvr ero af svmri at logheimili þess manz er byskop 
bayð við at taka þvi fe. Rett er po at fyrr se golldit. 6n ef 
þa er eigi golldit. þa skal sa er rettr sækiandi er ganga wt j 
tvn at sín ok nefna vatta at þvi at hann er bvinn við at taka 
fe því er hinn skilldi giallda ok nefna hann ok kveða a hve 
mikit feit er. Ok ef? hann ser ei þann mann er gialld þat 
inni af hendi. þa er rett at stefna sva vm þenna florðvag 
tívndar sem vm hinn er fyrr var tínt. þat er honvm ok rett 
at stefna siðarr vm þat fe at logheimili þess er giallda skal. 
þess a: hann ok kost at segia byskopi till ok lata hann heimta 
sva sem hann vill. eða sa er hann vill. 


vm kirkiv tíund ok preatz tiund“. 

19. Nv ero eptir ij florðyngar þat er half tivnd ok skal 
leggia til kirkiv ok til presta reiðv. sva til hverrar kirkiv sem 
byskop skiptir tivndvm til ok reiða þeim manni j hond er 
kirkiv þa varðveitir er tivndvm er til skipt. hann skal kavpa 
tiðir at presti sva sem hann ma við komaz ok þa lvti aðra er 





1) € skinnb. ritað v'ggv (eins og: vibgongv). 

») upphafsstafr raubr og grænn efst á bls. 49; fyrirsögn engin, en aub 
er hálf lína neðst á bls. 48. 

2) Þessu orði sfnist ofaukið, og muni vera skotíð inni. 

4) fyrirsögn með rauðu letri; upphafsstafr gulr og raubr. 
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til kírkiv pvrftar þarf at hafa. Svg sem til vinnz fe þat. Svg 
skal giallda tívnd af gllvm bæivm j heraði til kirkna sem byskop 
hefir boðit. hverir sem a bolstoðvm bva. 

20. Bondi sa er ax kirkiv bæ byr. þeim er tivndinni er 
skipt til. hann er rettr heimtandi ok seliandi ok sækiandi 
þeirrar sakar ef hann vill. En ef hann vill eigi pa er rettr 
aðili þeirrar sakar. lærðr maðr sa er kirkiv pionar ok til kirkiv 
Þþvrfta vill feit hafa. 


J hveriv rettlvkt er kirkiv tiund ok prestz. 

21. Fiorüvng tivndar þann er til presta reiðv skal leggia. 
þann skal giallda j vaðmalvm eða j varar felldvm. eða j lamba 
giærvm j gvlli eða brendv silfri. 

22. 6n þann floróvng tivndar er til kirkiv pvrfta skal 
leggia. bann skal giallda j vaxi eða viði j reykelsi eða tiorv. 
eða lereptvm nyivm þeim sem hæfir til kirkiv bvnaðar svo sem 
getr at kavpa með vabmalvm j þí heraði. Rett er po at vað- 
mal ein se golldin. 

-23. pat fe skal golldit hit siðazta flmta. dag vikv er iiij 
vikvr ero af svmri. En ef eigi kemr þa fraíi. þa skal sa er 
heimtandi er stefna þann dag vm j tvni a kirkiv benvm þeim 
er tivndin a til at hverfa ok sækia svo vm sem vm aðra tivnd. 
hann skal stefna sinni stefnv vm hvorn florvnginn. ok iata 
varða .vi. (Merkr j hvarvm tveggia stað vm halldit kostr er ok 
at stefna einni stefnv vm baða fiorðvaga ok fylgia ba ein alog. 
Þviat einn er aðili at babvm. 

24. Rett er at stefna heiman til var bínga vm tivndar 
mal. bar sem nfenn ero samþínga ok sækia þar j dom ef hinn 
er þar er sottr er. þa er rett vm byskops florðyng at sækia 
Do at sa se eigi bar er sottr er. Of lyst er ax þingi þa skal 
kveðia til heimilisbva flmm þess er sottr er. 

25. Ef maðr hefir omaga eyri at varðveita þann er hann 
tekr voxtv af. þa skal hann þann lvt avaxtarins tívnda er 
undir hann berr sem þat fe er hann atti aðr. 

26. Jslenzskir menn skvlo allir tivnda fe sitt. 6n vm vt- 
lenda menn ef þeir koma hingat þa er þeim eigi skyllt at 
tivnda her fe sitt aðr þeir hafa verit her iij vetr samfast nema 
þeir geri bv fyrr. 6n þat vær skvlo þeir tivnd gera er þeir 
gera bv ok pav missari eptir. En ef varir landar fara heðan 

10* 
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ok eigv þeir fe eptir. þa skal sa maðr giallda tivnd af er þat 
fe varðveitir. €n vm þat fe er [hann] hefir brott með ser þa 
er honvm eigi skyllt at giallda her tivnd af po at hann se 
leingi aa brott. €n ef hann kemr vt þa skal hann giallda tivnd 
af þvi fe er hann hefir vt með ser. hinn næsta vetr eptir er 
hann hefir vt komit aðr vm svmarit. bo at hann se j [storfvm 
herlendiss'. 6f maðr kemr vt híngat ok hefir vaxit fe hans eða 
bDorrit ok hann hafi (eigi) eiða fyrr at vnnit þa er hann skylldr 
at vinna eið at fe sínv ef menn vilia beiða hann. 

21. Ef hion eigv fe saman þa skal karlmaðr vinna eið 
frir fe beggia þeirra. 6f karlmaðr ok kona? eigv fe saman. 
box skal karlmaðr vinna þar eið at. €f karlar eigv fe saman. 
þar er rett poat annarr vinni þar eið. €n ef þeir metaz við ok 
vill hvargi sveria. þa er sok við hvorntveggia. Sa skal eið 
vinna er lograðandi er flarins. 

28. Ef voxtu berr vndir mann af þess mannz fe er her- 
lendis er. þa skal hann pat fe sva tivnda. sem voxtv berr 
vndir hann af omaga eyri. 

29. Par skal maðr tivnd giallda j beim repp sem hann 
«, logheimili pav missari hvar sem fe hans er. 

90. Rett er at sættaz a tivndar mal meðan eigi er stefnt 
vm. þa er rett at sættaz ca bo at stefnt se vm ok skal eigi 
meira niðr falla alaganna en helmíngrinn. Ef maðr tekr minni 
sok en .iij. QOarka þa varðar hann þat iij (Dorkvm ok a sa 
sok er vill. 

31. 6f tind gelldz eigi heima j heraði enda er eigi 
stefnt vm. þa er rett at lysa hit næsta svmar eptir ax alþíngi 
at logbergi. Jnnan repps menn eigv at lysa fgstv dag ok 
þvatt dag vm tivndar mal ok þeir menn er af þeim taka. 
€f reps menn hafa eigi lyst firir helgina. þa er rett eptir 
helgina hverivm at lysa sem vill vanz domar fera v. Sa er 
lysa vill vm tivndar mal. hann skal ganga til logbergs ok nefna 
ser vatta at því vætti skal hann segia at ek lysi sok ax hendr 
honvm. ok nefna hann. vm þat at hann haf? halldit þeim 
florðvngi tivndar ok segia hverr sm er tel ek hann“........ 

1) frá [ þannig; það er líklegt, am í handriti því, sem skinnbók þessi 
hefir verið rituð eptir, muní hafa staðýði „görðum erlendis". 
») konv, skb. a) trískrifab í skinubóktani.. 


*) hér endar þetta brot, og er eitt blað autt þar fyrir aptan, sem sýnist 
að vera skafið allt letr af, 
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þessi afskript Tíundarlaganna er tekin eptir handriti á skinni, 
sem er Í safni Árna Magnússonar Nr. 50. $vo. betta handrit er 
lítið kver í tólf blaða brots stærð, og er nú alls 49 blöð, ritað 
með skýrri og laglegri hendi, meðallagi þéttri og eigi mjög bund- 
inni, á að gizka um miðja fimtándu öld (hérumbil 1450). Hör 
er ritað í heilum línum, en eigi í dálkum, og eru ýmist 19 eða 
20 línur á blaðsíðu; skipt er í kapítula, og eru fyrirsagnir með 
rauðu letri og upphafsstafir rauðir eða bláir, en eigi mjög vandaðir. 

Þetta handrit er ekki heilt, og hefir verið brot eitt þegar það 
kom Í eigu Árna Magnússonar, enda veit maðr ekki hvaðan það 
sð til hans komið. Nú er á þessari bók: 1, Kristinréttr hinn 
forni (bls. 1—49), er hann hér heill, og stendr þetta í niðrlagi: 
«Sua settv þeir ketill biskup ok þorlakr biskup at rade ozorar 
erkibiskups ok semundar ok margra kenne manna annarra kristinna 
laga þat sem nv var tínt". — 2, Tíundarlög Gizurar biskups (bls. 
49— 56), er hér fylgja; bar sem þau byrja er eyða fyrir fyrirsögn- 
inni, en upphafsstafr sem Í stærra lagi fyrir kapítulum; alls er 
þeim skipt í þrjá kapítula, og er eyða fyrir hverjum þar sem fyrir- 
sagnir ætti að vera. Tíundarlógin enda hér með því niðrlagi, sem 
líklegt er að hafi verið að fornu, svo sem að framan er getið (bls. 
85 atbgr. í og víðar), en af því þar endar kver Í skinnbókinni 
verðr ekki með vissu sagt hvort hér hafi meira verið. — 3, Krist- 
inréttr Árna biskups er á 24 blaði, sem nú er inní miðri 
bók, og vantar bæði upphaf og endir. það er einkennilegt, að 
brot þetta byrjar í öðrum kapítula af Kristindómsbálki Járnsíðu 
(útg. Árna Magnúss. nefndarinnar. Hafn. 1847. 4to. bls. 12) með 
þessum orðum: ,[hefilaga trv ok hans heilakt laugmal goðum 
monnum til verndar ok Riettinda en vandum monnum til Refsinga 
ok hreinsanar"; er hér heilt það sem eptir er af Kristindómsbálki 
í Járnsíðu, og endar einsog þar (bls. 18 Í útg. nefndarinnar), en 
þá byrjar Kristinröttr Árna, með rauðum upphafsstaf, sem Í stærra 
lagi fyrir kapítulum, og þessari fyrirsögn með rauðu letri; „at ala 
skal bavrn". Af þessari tilhögun er svo ab sjá, sem þetta hand- 
rit hafi verið eitt af þeim, er hafa haft Kristindómsbálk úr Járn- 
síðu sem inngáng til Kristinrðttar Árna biskups, líkt og hin ágæta 
Staðarfellsbók (sbr. bls. 99 hér fyrir framan). Kapítula skiptíngin 
í handriti þéssu er mjög hin sama sem í útgáfu Thorkelins, 
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hér er á tveim stöðum týnt úr bókinni: fyrst tvö blöð úr miðju 
kveri, það sem stendr í 16—18. kap. (bls. 108—132) í útgáfunni, 
og þarnæst allt aptanaf, frá því sem 25. kapítuli byrjar í átgáf- 
unni (ble. 156). þar hefir Árni Magnússon ritað neðst á spáríu: 
uðesunt permulta", og hefir þá þetta verið týnt þegar á hans tíð. 

Um sögu handrits þessa er oss nú ekkert kunnugt, en á 
næsta blaðinu hinu aptasta Í Krietinrétti Árna biskups er þetta ritað 
nebst á spázíu með hendi fra 17. öld snemma eða nálægt 1600, 
og er síðan skafið út, svo það er nú illa læsilegt: „þessa bok a eg 
Gunnlaugur Gislason! en einginn Annar": en hver þessi Gunnlaugr 
hefir verið, vitum vér nú ekki. 

Þegar Grímr Thorkelin gaf út Kristinrétt Árna biskups, hefir 
hann getið handrits þessa, en ekki notað það að neinu ráði; hann 
getr þess að eins, að það fylgi einhverju hinu elzta og merkileg- 
asta handriti af Kristinréttinum sem hann hefir haft handa á milli 
(Thork. í formálanum bls. XX—XX1). 


1. pat er melt j logum her a landi at menn skulo tíunda 
fe sitt logtivnd. 

Pat er logtiund at sa madr skal gefa vr. alna eyre a tveim 
misserum. er hann a tiutige flar ví alna avra. 

Sa madr er a tiu sex alna aura flrir utan huers dags bun- 
ing skulldlaust ok skal gefa avin vadmals eda ullar reyfe pat 
er VI geri hespv. 

en sa er a XX avra sa skal ij alner 
en sa er a lx? sa skal iij alner 
en sa er á Xl? sa skal iiij alner 
en sa er a attatigo sa skal v alner 
en sa er tiutigo a sa skal vI alnir. 

2. pat fe þarf eigi til tiundar at telia er adr er til guds 
Dacka lagit hvart pat er til kirkna lagit eda til brua hvart sem 
þat er j londvm eda lausvm aurum. 

Prestar þurfo eigi at tiunda pat fe er þeir eiga i bokum 
eda messo kledum ok pat er þeir hafa til guds þionostv tiunda 
skulo peir pat fe annat ef* peir eiga. 





1) heldr en: Ormsson. 
s-s) hér er misskrifað á víxl í skinnbókinni tölurnar x] og Ix. 
4) ritt: er. 
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3. Buss afleifar þarf maðr eigi at tíunda of umr ef maðr 
helldr bui sinv Gn ef hann bregdr bui sinv eda selr hann or 
bui pa skal hann pat tiunda of uar. 

4. Godord parf eigi at tiunda pat er uellde en eigi fe 

5. Eigi skal omaugum fe ætla þott bann eigi fram at 
fera. 

6. riett er at þeir þigge allir tíund er eigi giallda: 

1. Samkuamur skulo menn eiga of haust j hreppum hueri- 
um eigi fyrr en iij" vikur ero til uetrar ok skipta tiundum; 
skipt skal tiundum drottins dag fysta j uetri: Fim menn skal 
til taka í hrepp huerium at skipta tiundum ok matgiofum eda 
sia eida at monnum þa er bazt þikia til fallnir huart sem þeir 
[eru] gridmenn eda bændr ok sækia menn of laga af brigd. 

8. hverr madr er skylldr at uinna eid at fe sinv pa er 
hann er XVI vetra gamall Enda skulo allir eid uinna a hueri- 
um iij vetrvm. Gridmenn skulo eid uinna frir bonda eda sialf 
elidis menn firir beim bonda er riett at uinna eida er beim 
monnum þiki þat fullt er til ero teknir at sia eida at monnum 
i hrepp huerium. Ero bændr skylldir at segia til tiundar 
þeirra a samkuamv. 

9. bar skal huerr madr giallda tiund sem skipt er haust- 
[t]iund hans €n ef pat er huerge þa skal hann þar tivnd giallda 
sem hann er vist fastr (Darteins messo; 

10. Skylldr er huerr madr til þeirrar samkuamv at fara 
er [hann] a tivnd at gera. eda fa annann mann firir sik þann 
er logskilvm halldi vpp firir hann ok handsal se at þiggiande 
€f hann kemr eigi sialfr firir midean dag ok einge madr af 
hans hende þa verdur hann sekr of pat iij (Dorkum ok skal 
hann þa tiund giall[da]' ......... 


18. .... (byskup bajud um at taka uid fe pui. Riett er 
at fyrr se golldit. ef þa kemr eigi fram þa skal sa er riettr 
er sekiande ganga ut j tun at sín ok nefna uatta at hann er 
buenn uid fe pui at taka er hann er skylldr at giallda ok 
nefna hann ok queda a hue mikit feit er ok hann sier eigi 
bann mann er gialld pat inne af hende. Honum er par riett 
at stefna sua of penna flordung tiundar sem of hinn er fyr 





1) hör vantar í skinnbókina, og munu tvö blöð vera týnd innan úr kvori. 


152 TÍUNDARLÖG ÍSLENDÍNGA HIN FORNU. 1096. 


uar tínt bat er honum riett ok at stefna sidar of þat fe at 
logheimile þess er giallda skal þa a hann ok kost at segia 
byskupi ok lata hann heimta sem hann vill. 

19. Nv! ero eptir ij flordunger þat er half tiund huers 
manz þat skal leggia til kirkna ok til presta reido sua til 
huerrar kirkiu sem byskup skiptir tivndvm til ok reiða þeim? 
manni í hond er kirkiu þa uardueitir er tiundinne er til skipt 
hann skal kaupa at preste tidir sua sem hann ma uid komaz 
ok þa hlute adra er til kirkiu þurftar þarf at hafa sem fe þat 
uiór* til. Sua skulo menn giallda tiund af ollum beivm i 
herade til kirkna sem byskup hefir bodit hverigir er a bu- 
stad bua. : 

20. Bonde sa er a kirkiu bæ byr ok tiund er til skipt 
hann er riettr heimtande ok sekiande ok seliandi þeirrar sakar 
ef hann uill. en ef hann vill eigi pa er riettur adile peirrar 
sakar lerdr madr sa er kirkiu pionar Sa er til kirkiu purftar 
vill hafa feit: 

21. flordung tíundar þann sem til presta reido þarf at 
hafa þat skal giallda j uadmralum eda uarar felldum eda lamba 
gærum gulle eda brendu silfri 

22. en þann flordung tiundar er til kirkiu þurftar skal 
leggia þann skal giallda j uaxe eda uide. reykelse eda tioro. 
eda lereptum nyum: þeim er hæf se til kirkiu bunings suo 
sem geingr at kaupa med uadmalum j heradi bui. Riett er 
þo uadmal ein se golldin 

23. pat fe skal golldit id sidazta sinn enn va dag viko 
er iiij uikor ero af sumri Ön ef eigi kemr þa fram þa skal sa 
er heimtandinn er stefna þann dag i tune at“ a kirkio benvm 
þeim er tiundin a til at huerfa ok sækia sua sem um adra 
tiund. Hann skal stefna sinni stefnv of huern flordunginn ok 
lata uarda. ui. merkr j huaxrum tueggia stad halldit. Kostr 
er at stefna einni stefnv of bada flordu[n]gana ok fylgia pa 
ein a laugin þuiat einn er adile at badvm. 





1) upphafsstafr raubr og grænn; hálf lína aub fyrir framan, en engin 
fyrirsögn hefir þar rituð verið. 

3) tvískrifað í skinnbókinni. a) þannég skinnd. = vinna. 

4) líklega ofskrifað óvart í skinnbókinni. 


1096. TÍONDARLÖG ÍSLANDÍNGA HIN FOBNU. 188 


24. Riett! er at stefna heiman til værþings of tivndar 
mal ef þeir ero samþinga ok sækia þar i dom ef hinn er þar 
er sottr er. bo er riett byskups flordung at sækia þo sa se 
eigi þar er sottr er. €f lyst er a þingum þa skal qvedia til 
heimilis bua .v. a þinge þess er sott[r] er. 

25. €f madr hefir omaga eyri at uardueita þann er bann 
tekr uoxtu af ok skal þat fe allt sva tivnda er undir bann berr 
sem hann ætti adr. . 

26. Jelensker menn allir skulo tíunda fe sitt en utlenzk- 
um monnum ef þeir koma ut higat er eigi skyllt at tivnda 
her fe sitt adr þeir hafa her verit iij vetr sam fast nema þeir 
gere bv fyrr. En þat vær skulo þeir gera tivnd er þeir gera 
bv ok pau missere eptir. 6n ef uarir landar fara hedan [ok] 
eigo fe eptir ok skal sa maðr giallda tivnd af er pat fe uard- 
ueitir en af pui fe er hann hefir brott med sier er hann eigi 
skylldr at tiunda her pott hann se leingi a brott. 6n ef hann 
kemr vt hingat ba skal hann giallda tiund af pui fe er hann 
hefir ut med sier 6n næsta uetr epter er hann hefir ut faret 
adr of sumaret pott hann se i goróvm herlendis. 6f madr 
kemr ut hingat ok hefir uaxit fe hans eda porrit eda hefir 
hann eigi eida at unnit ok er [hann] skylldr at uinna eid at 
fe sinu ef menn uilia beida hann. 

27. Ef hiu eigo fe saman ok skal karlmaðr uinna eið 
firir fe þeirra beggia. Ef karlmadr ok kona eigo fe saman ok 
ero eigi hion ok skal karlmadr uinna par eid flrir. 6f karlar 
eigo fe saman ok er riett at annar vinne eid at. €f þeir metaz 
uid ok uill huarge uinna eid ok er sok uid huarntueggia; sa 
skal eid uinna flrir fe huert er logradande er fiar. 

28. Ef uoxtv berr under mann af þess manz fe er af 
lande er farinn ok skal hann pat fe tiunda sem uoxtv bere 
undir hann af omaga eyri. 

29. þar skal madr tiund giallda j þeim hrepp sem hann 
a logheimili pau missere huerge er [fe] er. 

30. Riett er at settaz a tiundar mal medan eigi er stefnt 
um po er riett at sættaz bolt stefnt se um ok skal eigi meira 
niðr falla alaganna en helmingrinn. 6f madr tekr minne sætt 





1) upphafsstafr blár, og dregið í rautt; hálfrar línu eyða fyrir fyrirsögn, 
sem þó hefir aldrei þar rituð verið. 
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en iij merkur ok uardar honum þriggia marka sekt ok a sa 
sok er vill. 

31. [Ef tiund) gellz eigi heima j herade eda se eigi stefnt 
um þa er riett at lysa id næsta svmar eptir a alþinge at log- 
berge. Jnnan hreps menn eigo at lysa fostv dag ok þuatt dag 
of tiundar mal ok þeir menn er af þeim taka. Efinnan hreps 
menn hafa lyst firir helgi þa er riett efter helgina huerium er 
uill at lysa unz domar fara ut: sa er lysa uill um tíundar mal 
henn skal ganga til logbergs ok nefna vi! uatta at bui vette 
skal (hann) qvedia at ek lyse sok a hendr honum ok nefna 
hann of bat at hann hafe halldet peim flordunge tivndar ok 
qveda a hverr sa er tel ek hann sekann of þat vi morkum 
ok giallda þann hluta er ogolldinn er tuennum giolldum sem 
buar uirda ok queda a huar hann lysir til doms ok lysi log- 
lysingo. 

32. bar er madr lysir of tiundar mal ok skal quedia til 
heimilis bua v a þinge þess er sottr er Of madr stefnir heiman 
of tivndar mal þa skal hann qvedia .v. a þinge þa er nester 
ero stefnv stadnvm einge er rudning um þa bua nema at 
leidar leingd. 

33. Gigi skal spell meta a tíundar malum ef riett er 
hofdut sokin 

34. ef madr tekr gagnsakir vpp i gegn tiundar mali ok 
a ba sok eigi at meta nema hon se florbaugs sok eda meire 
meta skal ef tivndar sok er: 

35. puiat eins er riett at lysa a þinge id sama svmar 
vm tiundar mal ef sa er a þinge er“ sottr er po er riett at 
sekia of byskup[s] flordung pott sa se eigi a þinge er sottr er. 

36. Eigi skal tiundar sok fyrnaz helldr en onvr flarheimt- 
ing ef madr gelldr eigi in fyrsto missere pa er hann a at 
giallda: þa skal stefna at logheimili þess er sottr er eda lysa 
a þinge; 

31. par er madr stefnir heim[a] at sín þa er iiij uikor 
ero af svmri of tíundar mal ok a domr at dæma ok giallda i 
þeim stad xiiij» nattum epter uapna tak ínstædur VI merkr a 
laga ok skal beim dæma iij QDerkr er sækir en adrar iij skulo 
fylgia beim flordunge tiundar sem stefnt er um. 





1) þannig skb. (rángt lesið: vi =sex, úr: sér). a) tviskrifað í skinnbókinni. 
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38. En ef stefnt er at logheimile þess er sottur er ok 
skal þar dæma at giallda instedu ok alog xiiij nattum eptir 
uapna tek. — 

39. Én ef lyst er a þinge of tiundar mal ok a domr at 
dæma innstedu ok a lög at logheimile þess er sottr er flortan 
nattum efter uapna tak 

40. 6n of uíte oll ok utlægdir er her fylgia þa skal dæma 
vi alpa avra! ; — 


I. 

Afskript þessi eða ágrip er tekið eptir skinnbókinni Nr. 148 
í 4to í safni Árna Magnússonar. Sú bók er í litlu fjögra blaða 
broti, ritub með vel skýru og meðallagi stóru letri, ekki mjög 
bundnu, á ab gizka um 1480 eða þó jafnvel heldr seinna. þar 
er ekki ritað í dálkum, heldr í heilum línum, og eru fyrirsagnir 
með rauðu letri og upphafestafr rauðir eða grænir. Alls eru í 
bókinni 136 blöð eða 272 blaðsíður, og eru 26 línur á blaðsíð- 
unni. Fyrsta blaðsíðan hefir verið auð, og eru þar á síðan rituð 
eigenda nöfn bókarinnar, sem síðar mun getið verða; en á annari 
blaðsíðu byrjar málið á bókinni, og er þar: 1, Jónsbók (bla. 
2—206) með réttarbótum í, eins og venjulegt er í hinum ýngri 
handritum lögbókarinnar. 2, Safn af margskonar fornum skjölum 
og skrám (bls. 206—220 í skinnbókinni): þar er fyrst alþíngis 
samþykkt um melrakkaveiðar, þar næst greinir úr réttarbót Hákonar 
konúngs 2. Mai 1313, og úr hinni svonefndu Herjólfs ràttarbót, 
sem báðar eru norrænar og hvorug ætluð Íslandi; ágrip úr réttarbót 
Magnús konúngs um óbótamál, sem er einnig norræn, en þó prentuð 
aptanvið Jónsbók (Nr. X1, bls. 468—469); réttarbætr Vilhjálms 
kardínála um helgidaga vinnu, sem og eru teknar Í Kristinrétt Arna 
biskups. — þá eru forsagnir nokkrar eða formulæ, alls tíu að tölu, 
ein um lógboóníng ómaga og hinar um fjárheimtu mál (bls. 207—210 





1) hér er ekki skinnbókin lengri, og er eyða sem svarar fyrir tveimr 
orðum í línunni neðst á blaðsíðu; verðr því ekki söð með vissu, hvort 
lögin hafi aldrei lengri verið á þessari bók, eða að týnt sé aptan af og 
hafi hör byrjað nýr kapítuli. Svo stendr elnnig á, að hér hefir endað 
kver Í bókinni, en ýmist sex eða átta blöð hafa verið í hverju kveri. 
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í skinnb.). Parnmst eru þessar skrár (ble. 210—248 í skinnb.): 
€) um hver mál sækja skuli fyrir biskupi, og hver fyrir konúngi; 
b) um kirkna frið og kvenna frið, og um grið; c) um það, hver 
mál ei má appellera; d) um að mál dæmist fyrir réttum dómara; 
€) um eiðatökur. — Eptir þetta kemr aptr kafli af réttarbótum, 
þó með ymsum skrám innanum; flestar af réttarbótum þessum 
eru norrænar, eða brot af sumum, og eru þær prentaðar í forn- 
laga safni Norðmanna (Norges gamle Love III, 8. 17. 59. 401. 
138) þó ekki sé þetta handrit þar haft við samanburðinn; sumar 
af þeim eru og prentaðar aptan við Jónsbók. þær sem Ísland 
snerta eru: a) réttarbót Eiríks konúngs 15. Juli 1294 (einúngis 
ó greinir Í tveim stöðum); b) réttarbót Hákonar konúnga 14. Juni 
1314 (3 greinir einúngis); báðar þessar réttarbætr eru settar inn 
í Jónsbók hér og hvar. þar er og c) hinn gamli sáttmáli milli 
Íslendinga og Noregs konúngs, með eiðstaf. — Í þessum kafla er 
skrá ein: Um þýðíng eiðsins (bls. 244—215) og: Um skuldheimtur 
(bls. 215). — 3, Statúta Jóns biskups í Skálholti 1345 um frillur 
presta o. s. frv. (bls. 221—227 í skinnbókinni); tvær blaðsíður 
þar á eptir hafa í upphafi verið auðar, en síðan er ritað þar registr 
yfir Mannhelgi Jónsbókar, með hendi frá 16. eða 17. öld, og á 
síðari blaðsíðuna eigenda nöfn og ýmisleg markleysa. — 4, Krist- 
inréttr Árna biskups (bls. 230—262 í skinnb.); hann endar 
hér á XXXI. kap. eptir útgáfu Thorkelins, en vantar Í hann eitt 
blað (eptir bls. 260). Eptir Kristinréttinn fylgir: Um sextán banns 
sskir (bls. 262—264 í skb.) og: Um okr ok hegníng fyrir þat 
(bls. 264—266 í skinnb., sbr. Thorkel. XXXIV kapít.). — þar 
eptir fylgir: 5, Statóta Eilífs erkibiskups frá 1320, bla 286—267 
í skinnb,; hún er prentuð í Norges gamle Love 111, 246—248, og 
er þar lengri en hér, en ekki er þessa handrits þar getið. — 6, 
Tíundarlög Gizurar biskups, þau sem hér eru prentuð (bls. 
267—270 í skinnb.). — 7, Statáta Magnús biskups Gizurarsonar 
1224 (bls. 270—271 í skb.), og er sleppt síðara hlutanum. — 
Seinast er: 8, Statúta Árna biskups þorlákssonar, frá hérumbil 
1270, sem samþykkir bob Magnús biskups í Statútunni næst á 
undan (bls. 271—272 í skinnbókinni); er þessi statúta einnig 
styttri hér en hún er vön að vera annarstaðar. 

Allt það sem nú er kunnugt um sögu handrits þessa bendir 
til, að það hafi átt heima Í Rángárvalla sýslu. Árni Magnússon 
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hefir ritað à seðil framan í bókinni yfirlit þetta yfir hana og skýrslu 
um eigendr: 
uðJonsbok. 
Rettar bætur f&einar, 
Formule quedam juridicæ. 
Rettarbætur fleire. 
Statutum Jons biskups 1345. 
Kristinnrettur (Arna biskups). 
Statuta Magnuss ok Arna biskupa. 
þessa bok hefi eg feingeð af Eirike Gislasyne (prestz að Krosse i 
landeyum og hafðe faðer hans átt hana (Sr. Gisle Eiríksson). er 
in -dto." — Á annan seðil hefir Árni ritað þetta: 
uþessa bök feck eg fyrst til löns af sera Joni Torfasyne!, efi 
hann hafði feingeð hana til láns af Sigurðe Gislasyne (prestz 
forðum að Krosse i Landeyum). — Eirikr Gislason eignaði 
sier bokina, ok selldi mier so hana síðan. Er bun so nu min." 
Þetta staðfestist við nöfn eigenda, sem á bókinni eru rituð hér og 
hvar. þetta er ritað á fremstu blaðafðu: , Huius libri legis verus 
justus legitimusque possessor Gudleyva Jonæ vxor mea est. Qvod 
testatur subscripta mea manus. Cruce? 1679. 2. Maji. Gijslavs 
Eirici manu propria. In manibus Domini sorsque salusque mea". 
Þessi Gísli Eiríksson var prestr að Krossi Í Landeyjum 1681—1695, 
og þar var faðir hans Eiríkr pr. þorsteinsson á undan honum frá 
1635 og til 16813. Gísli hefir nokkur ár verið hjá föður sínum 
sem fulltíða maðr, áðr hann fékk brauðið; það sést á því, að í 
bókinni er límt bréf nokkurt frá Jóni biskupi Vigfússyni (síðar 
biskupi á Hólum), ritað á Stóra-Hofi 23. Septembr. 1674, þar 
sem hann biðr Gísla fyrir að hafa umsjón yfir fjörum sínum í 
Landeyjum, Fitjafjöru eystri ok hálfri Naustfjöru, og um skipti á 
því sem þar reki. — Eptir Sira Gísla hafa synir hans eignazt 
bók þessa, Sigurbr og Eiríkr; þeir hafa báðir ritað nöfn sín á 
fyrstu blaðsíðu: fyrst er þar ritað: „Sigurdus Gijslauius manu 
propria" og þar neðan undir aptr: „Bokarinnar eigande er Eirekur 





1) b. e. Jón pr. Torfason á Breiðabólstað í Fljótshlíð (1708—1716). 

a) b. e. gat Krossi" (í Landeyjum). , 

3) Hannes biskup (í prestatali) og Espólín (Árb. vi, 81) telja hann 
andaðan 1674, en Steingrímr biskup Jónsson segir, að hann hafi andast 
1681, og þá teir hann sira Gísla. 
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Gíslason með riettu. Eirikur Gijalason e. h."; á bls. 482 stendr 
aptr nafn Sigurðar, en loksins hefir Eiríki hlotnazt bókin fullkom- 
lega, eptir því sem ritað er bls. 229: „þessa logbok á Eirikur 
Gislason með riettu og er vel að komenn til merkis under skrifað 
nafn. Anno 1697 þann 7. Febr. Sigurður Gijelason m. e. h." 
— Af Eiríki hefir Árni Magnüsson keypt bókina, svo sem áðr var 
sagt. — Á nokkrum öðrum stöðum finnast nöfn frá ymsum tímum, 
en þó engin mjög forn, sem ekki verða með vissu heimfærð til 
kunnugra manna.- þessi nöfn eru: „Jon Jonsson" (bla. 33. 180. 
229), sem gæti verið Jón, faðir Guðleifar, konu sira Gísla á Krossi; 
Andres" eða „Andres Jonsson" (bls. 180. 229. 244), sem gæti 
verið bróðir Guðleifar, eða föðurbróðir; „Eiríkr Erlendsson", sem 
hefir átt bókina einhverntíma („þessa logbok a Eijrikvr Ellends- 
son með riettv en eingin anar". bls. 179. mjög illa skrifað og fyrstu 
þrjú orðin skafin út seinna); enn fremr koma fyrir nöfnin: „Syg- 
mu(ndr)", bls. 153; „Einar“, bls. 240, og „Syguallde Einarson" bls. 
244, og er af þeim nöfnum að ráða, sem þau gæti verið austan af 
Síðu, úr ætt Gizurar biskups Einarssonar, og að bókin gæti verið 
austan úr Skaptafells sýslu í fyrstu. 
Þess má enn framar geta, að á bls. 178 er rituð með sömu * 

hendi og nafn Eiríks Erlendssonar (á bls. 179) þessi staka: 

Blesse drottijn berijn a þvi linge 

hardt og leinge harpan min singe, 

p. e.: Bleesi drottinn berin á því lýngi! 

hart og lengi harpan mín sfngi! 
þetta er óefað viðkvæði frá vikivaka kvæði, en ekki er það kvæði 
meðal þeirra sem nú eru kunnug. 


Vm tiundar giord einn capitule. Gud kome til. Amen!. 
.i. Path er mællt. at menn skvlv tivnda fle sitt. aller hier 
an lande laugtivnd. 
Sæ madr er a .x. vj. alna avra firir vtan huersdags bvn- 
ing sinn skulldlavst. þa skal gefa alín vadmals. eda vllar Reyfi. 
pat er .vj. giore hespv. eda lambs giæru. 





3) þessi fyrirsögn er í skinnbókinni rituð með rauðu letri; upphafsstafr- 
inn er raubr. 
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EB sa er m Xx. aura. sa skal gefa. tuer alnar. 

Eú sa er oa .xl. aura. skal gefa .iij. alnar. 

Eà sa er a .ix. aura. skal greida .iiij. alnar. 

Sa er ca atta tigv. skal greiða fimm alnar. 

Sa eR m tiutige. skal greida .vj. alnar. 

2. þat fee þarf eigi til tivndar at telia er adr er til gudz 
þacka gefit. huort sem pat er til kirkna eda brva. eda til sælu 
skipat!. hvort bat fie en j laundum eda lausum aurum. 

Prestar eiga eigi at tiunda bat fle er beir eigu j bokvm 
eda messv kledvm. ok þat allt er þeir hafa til gvdz þionvstv. 
Tivnda skulu þeir annat fle. 

3. Bvvs afleifar þarf madr eigi at tivnda vm vor ef hann 
helldr bvi sinv. 

4. Ef madr «m godord ok þarf hann eigi þat til tivndar 
at telia. þviat þat er velldi eð eigi fee. 

5. Bændyr aller skulv tivnd giora. þeir er þingfarar kaupi 
eigv at gegna af fle sínv skulldlavsv. eigi skal omavgvm fle 
ætla. bo at hann eigi fram at færa. 

6. Rett er at þeir þiggi aller tíund er eigi giora. 

Ta. Samkuomur skvlv menn eiga vm havstj hrepp hueri- 
vm. eigi fyrr en florar vikur erv til vetrar. og skipta tiundvm. 
Skipt skal tiundvm fysta drottins dag j vetri. Fimm menn 
skal til taka j hrepp huerivm at skipta tiundvm og matgiofvm. 
og sia eida at monnvm. þa er bezt pikia til fallnir. huort sem 
þat erv gridmenn eda bændr. og sækia menn vm laga afbrigde. 

7b. Skylidr er huer madr til þeirrar samkuomu at fara 
er hann m. tivnd at giora. eda fax annann mann firir sig þann 
er laugskilum halldi vpp firir hann. og handsaul sie at þiggi- 
ande. Ef hann kemur eigi sialfur firir miðiað dag og eingi 
madr af hans hendi. ba verdr hann sekur vm þat Jij. morkvm. 
og skal pa tivnd giallda sem skipt er ax hendr honum. 

8. Par skal huer madr giallda vor tiund sem skipt er 
havst tíynd. Eà ef pat er huergi. þa skal hann par giallda 
sem hann er vistfastur marteins messo. 

9. þar skal telia le manna. huersv mikit huer cx. skal 
uirda laund ok lausa aura. til .vj. alna aura. og skal pat fle 
virda er at fardaugvm var skulldlavst. 








9) á að vera: skipa. 
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10. Sialfur skal hver telia fle sitt og virða. Eü þa er 
hann hefuer talit fee sitt. þa skal hann taka bok j haund sier 
eda kross. ok nefna at þui votta at eg vinn eid at bok laugeid 
og seigi eg þat gudi at eg «x svo fle sem nu hefver eg talit 
eda minna. Eü ef hann vill eigi eid uinna þa er hann er 
beiddr. þa verdr hann sekur .iij.! morkum? ........ 

17..... þa skal sa er nettur er sækiandi ganga vt j tvn 
at syn edr sa er hann selur j havnd og nefna uitne at pui at 
hann er bvinn til vidr tavku at taka uid tivnd. þeirre er hann 
skylldi giallda. og nefna hann og kueda a huersv mikit feit 
var og hann siae aunguan þann er gialldi halldi vpp firir hann 
skal hann nefna votta at þvi. at hann er bvinn at pui vættið. 
Skal hann segia at eg stefni pier og nefna hann þurfamanninn 
tel eg þig sekaü vm þat .iij. morkum suo sem buar virda 
þann hluta er ogolldinn er. stefni eg pier til giallda og til 
utgaungu vm fle þat. og kueda a huar hann stefnir til þings. 
og stefni eg laga stefnv. skal hann kuedia til bua .v. ax þinge 
badan fra er hann stefndi. 

18. Annann flordung tiundar skal hafs byskup. pat fle 
skal vera j vadmalvm. eda varar felldum. j lamba giærvm j 
gulle eda brendu silfri. par er byskup fer vm flordung. hann 
skal seigia til ax kirkiu soknum j hrepp hverium huer vid 
þeim flordvngi skal taka er hann skal hafua. þar er mælltur 
eindagi a fle bui er menn skulv byskupi giallda. hinn flmta 
dag vikv er florar vikur erv af sumri. at lavgheimile þess 
manz er byskup baud vm at taka vid fle pui. Rett er po fyrr 
sie golldit. Ef ba kemvr eigi fra. þa skal sa er Rettur er 
sækiande ganga vt j tvun at syn og tueir vottar og seigia þat 
at hann er buinn at taka vid fle pui er hann skylldi giallda 
og kueda au huersu mikit feeit er og hann sier eigi þann 
mann er gialkit inne af hendi. honum eR pat Rett at stefna 
$uo vm þenna flordung tivndar. sem vm hinn er fyrr var vpp 
tint. Pat er Rett at stefna sidar vm pat fle at laugheimile 





1) röttara: xij mörkum. 

a) hér er hlaupið yfir í $ 17 i skinnbókinni, án þess nokkur éyða sé; 
er auðsætt, að þar hefir vantað blab í kver það sem bókin er ritað eptir, 
en ritarinn hefir ekki gætt að því. 

a) hör eru klaususkipti raung, og afbakað hjá ritara skinnbókarínnar, 
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þess er giallda skylldi. þess cx hann og kost at seigia bysk- 
upi til og lata hann heimta sitt ef hann vill. 

19. Nu eru eptir tueir flordungar. þat er half tiund 
huers manz. bat skal leggia til kirkiv og til presta Reidv. suo 
til huerrar kirkiu sem byskup skiptir tiund til. ok reida þeim 
manne j havnd er kirkiu þa vardveiter er tivnd em til skipvt. 
hann skal kavpa tider at presti suo sem hann ma vid komazt. 
og ba hlvti adra er til kirkiv þurfta þarf at hafva. suo sem 
pat fle vinzt til. Suo skulu bændr tivnd giallda af aullum 
bæium j hierade til kirkiv sem byskup hefir bodit. huerir sem 
am bolstaudum bua. 

20. Bondi sa er «a kirkiv be byr þeim er tiund er til 
skipt hann em Rettur heimtandi og sækiandi þeirrar sakar ef 
hann vill. E& ef hann vill eigi. þa er Rettur adile þeirrar 
sakar. lerdur madr sa er kirkiv þionar. og til kirkiu þurftar 
vill hafva. 

21. Fiordung tiundar pat skal til presta Reidv leggia. 
þat skal giallda j vadmalum. eda j varar felldum j lamba giærvm. 
gulle og brendu silfri. 

22. En þat fle sem til [kirkiu] þurfta þarf at leggia. þat skal 
giallda j vaxe og vide j reykelsi og tiorv. og j lereptum nyivm. 
beim er hæf sie til kirkiv bvnings. sem getur at kavpa med 
vadmalum j pui hierade. Rett er pott vadmal ein sie golldin. 

23. þat fie skal golldit vera hit sidazta hinn fimta dag 
vikv. þa er florar vikur eru af sumri. En ef þa kemr eigi fram. 
þa skal heimtandinn stefna vm þann dagh j tvne ax kirkiv bæ 
þeim er tivnd a til at hverfa. ok sækia sem adra tivnd. hann 
skal stefna sinne stefnv vm huern flordung. og lata varda .vj. 
merkr j huorntveggia stad vm halldit., Kogtur er at stefna vm 
bada flordunga. og fylgia þa ein mlavgin. buiat einn er adile 
at baidvm. 

24. Rett er at stefna heiman til vorþinga og! tivndar 
mal. þar er menn ero samþinga. og er Rett at lysa ax vor- 
bínge j bingbreckv vm tivndar mal. ef þeir erv samþínga og 

: sækia þar j dom ef sa er þar er sottur er. pa er og rett vm 





1) rétt. of. 
Dipl. Ísl. 1. B. nu 
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byskupa flordung at sækia pott sa sie eigi þar. Ef lyst er a 
Dinge. þa skal kuedia til heimilis bua. fimm a: þinge þess 
eR sottur er!. | 


23. (um 1100]. á alþingi. 


ArÞíncis samþykkt um fjárlag manna á meðal á Íslandi að al- 
þíngis máli. 

það var forn réttr konúnga á Norðrlöndum og goðanna á 
Íslandi, að leggja lag á alla þá aura og varníng, sem gekk 
manna á meðal í kaupum, sölum og greiðslum öllum. þegar 
kaupskip kom til hafnar í héraði, reið goði til skips með sína 
menn, og samdi við kaupmenn um ákveðið verðlag á allri vöru. 
innlendri og útlendri, og lagði lögboð á, sem stóð meðan kaup- 
stefna hélzt í það sinn. þar með eignaði goði sér forkaups- 
rétt á vöru kaupmanna.  Áuralag Í viðskiptum manna á meðal 
í héruðum var einnig ákveðið, og gjörðu goðarnir það ýmist á 
vorþíngum hver í sínu héraði, ýmist sameiginlega á alþíngi. 
Réttrinn til að leggja lag á varning manna fylgði síðan lengi 
sýslumanna valdinu, og forkaupsrétt munu þeir einnig opt hafa 
eignað sér, en konúngi hefir optar en einusinni verið dæmdr 
á Íslandi forkaupsréttr á varnfugi. 

Margar skrár hljóta að hafa verið til á Íslandi um þessi 
mál, en nú eru þær flestar undir lok liðnar. Sumt er þó það 
enn til, sem sýnir hvernig í þessu efni hefir breytt verið. það 
er þá fyrst, að Grágás segir fyrir í Festa þætti (Fins. útg. 11, 
72, kap. 167; AM. nefnd. útg. rm, 403) hversu leggja skuli 
lag á útlendan varníng, og þó talin sé þar að eins takmörk í 
Austfirðinga fjórðúngi og Sunnlendinga, mun sama regla efldust 
hafa gilt "um allt land.  Ütef þessu eru síðan sprottnar hinar 
svonefndu ,Kaupsetníngar", sem hafa verið tíðkaðar allt fram 
til þess að konúngr sjálfr fór að setja föst kauplög (taxta); 
fáeinar af þessum Kaupsetnírigum eru til enn. — Annarskonar aurar 
lag finnst og mjög snemma, og það er um gjaldaura lands- 
manna á milli, verkakaup o. s. frv.; til þessa finnast rök Í 
Grágás (í þíngskapa þætti kap. 78, — Fins. 1, 129; AM. kap. 
86, 1, 147 sbr. Kaopabilk kap. 54, T, 486), og þaðan eru 
sprottin hin svonefndu Búalög. 








1) þér hafa Tíundarlögin aldrei lengri rituð verið í skinnbókinni, en 
þar fylgir eptir, með sömu hendi, svo sem fyr var getið: 1, Boð Magnús 
biskups (Gizurarsonar) [1224]; og 2, Boð Árna biskups (Þorlákssonar), er 
staðfestir þau boðorð er standa í skipan Magnús biskups (1270). Aptan- 


við þessa skrá er hérumbil fjögra lína eyða, og endar þar skinnbókin 
(bls. 272). 
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Um skrá þá sem hér fylgir þarf einkum að sanna tvennt: 
fyrst að það sé skrá sérílagi, en ekki kapítuli úr Grágás, þar- 
næst, hversu gömul skrá þessi sé. Fyrir því, að þetta s6 skrá 
sérílagi, mætti telja þau rök, að auralag er í sjálfu sér svo 
breytilegs eðlis, að barbla ólíklegt er að nokkur vili setja það í 
lögbók, nema á þann hátt, sem forðum hefir tíðkazt á Íslandi, 
að safna og láta fylgja lögbók slík nýmæli og allabáttar laga- 
skrár og samþykktir, eða stundum setja það í bókina sjálfa. 
Þessi rök eru þó ekki eins sterk, þegar um forna öld er að 
ræða, einsog nú á tímum, því allt það sem vér höfum nú eptir 
af hinum fornu fjárlagsskrám sýnir, að lag á öllum aurum 
hefir haldizt jafnvel ótrúlega fast og stöðugt, enda sjáum vér 
og þess merki enn í dag á Íslandi í mörgum hlutum, svosem 
afgjöldum jarða og ymsu öðru, að „gamalt lag“ heldst við, hversu 
sem daglega breytist verðlag margra bluta. par sem Jónsbók 
hefir í Kaupabálki lag á ymsum aurum, þá ætla eg þó ekki að 
þar á verði neitt byggt, því það mun varla efamál, að meira 
hluta af 0. kap. í Kaupabálki, og einkum öllum 6. kap. Kaupa- 
bálka, si skotið inn í Jónsbók seinna, og sé það einúngis vor- 
þingis samþykt úr einhverju héraði, svosem þar einmitt er til 
orðs tekið í bókinni (Jónsb. Kaupab. 6. kap. í upphafi). En 
upphafsorðin í skrá þessari („að alþíngis máli") eru ljós vottr 
þess, að hún sé sérstök skrá, og að hún sé alþíngissamþykkt, 
því annars mundi ekki vera svo að orði kveðið sem hér er. 
Enn framar er í þættinum um fjárleigur (Fins. kap. 221, 11, 141; 
AM. Kaupabálk. 3. kap., 1, 394) mælt fyrir um lögaura á þann 
hátt, sem menn geta vænzt eptir í lögbók, og ekki Ítarlegar; 
yrði hér þá tekið upp aptr sumt af því, ef þetta ætti að 
vera úr bókinni sjálfri, og er það ótrúlegt, að svo hafi verið 
Ítrekað hið sama í bókinni. 

Fyrirkomulagið í hinni fornu skinnbók, þar sem skrá þessi 
finnst, vottar einnig bæði um að hún sé sérstök, og um aldr 
hennar. Konüngsbókin ein af Grágás (en ekki Staðarhólsbókin 

Magnússonar) hefir þessa skrá (Gamle kongelige Saml. 
Nr. 1157 Fol., sjá lýsíng hennar hér að framan Nr. 22. A., 
bls. 73—76), og þar er hún með smáþáttum aptast í bókinni, 
er og aðgæzlu verð sú röð, sem smáþættir þessir eru Í, svo 
sem greinilega má sjá í útgáfu Vilhjálms Finsens af konúngs- 
bókinni. Fyrster þar lítil grein „um silfrgáng" (Fins. kap. 243, 
bls. 192; AM. Kaupab. kap. LXXXIV, 1, 500), sem telst vera 
frá þeim tíma er kristni kom á Ísland; þessi grein er bersýni- 
lega hvorki nein lagagrein, og ekki heldr nein skrá eða skjal, 
heldr einskonar skrásetníng eða sagnagrein, þesskonar sem opt finn- * 
ast, ritaðar Í fornum bókum, en harðla gömul, svo sem hún byggist 
á frásögnum frá upphafi elleftu aldar (hérumbil ár 1000). Eptir 
þá grein kemr sú skrá „um fjárlag manna", sem hér fylgir 
eptir, og eru hér áðr leidd að því rök, að þetta sé alþíngissam- 
þykkt sérílagi. — þar eptir kemr „frá rétt Noregs konúngs 

11 
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á Íslandi" (sjá hér að framan Nr. 46, bls. 54); þar næst „Um 
rétt Íslendinga í Noregi" (sjá að framan Nr. 24, bls. 64); þar 
næst koma 6 greinir, ýmislegs efnis!, og þar eptir Tíundarlóg 
Gizurar biskups (hér að framan Nr. 22, bls. 70). Allt það 
sem vér nú getum ályktað af bendir til pese, að hér sé í skinn- 
bókinni safnað sundrlausum greinum, og að þessar allar greinir 
sé frá elleftu öld, eða ekki ýngri en ár 1100. Eptir röðinni 
sjálfri ætti að sýnast svo, sem þessi skrá væri eldri en 1083, 
eða það ár sem eg hefi heimfært vottorð Gizurar biskups til, 
um rétt Íslendinga Í Noregi, en hæpið er að byggja svo mikið 
á röðinni einni saman, og þykir mér vissara að byggja á því, 
að hér kemr fram sama auraverð, sama álnamál og sömu varn- 
íngstegundir einsog Í Tíundarlógum Gizurar biskups og í Grágás 
sjálfri bregór fyrir. bar á móti er auðsætt á skrám þeim, er 
síðar munu verða prentaðar Í safni þessu, og að öðru leyti eru 
áþekkar þessari, að þó þær sé frá þeirri öld sem Grágás var 
tög, þá eru þær þó miklu ýngri en þessi. . 

Skrá þessi er á konúngsbókinni, sem áðr var nefnd (Gl. 
Kgl. Saml. Nr. 1157. Fol., bls. 174—175), og er hér prentuð 
eptir henni, en áðr er hún prentuð svo sem kapítuli í Grágás í 
útgáfu Vilhjálms Finsens af hinni sömu. skinnbók, kap. 246, 11, 
192—195, og í útgáfu Árna Magnússonar nefndarinnar af Grágás 
sem kap. LXXXV. Í Kaupabálki; 1, 500-—-505. 


vm fárlag mannað. 


þat er flarlag at alþingis male at „vi. alner vaðmáls gilldz 
nytt oc onotit (scolo vera i eyre* 

vararfelldr fyr 1. æra sa er florgona* pvmal alna er langr. 
eN. 11. breiór XII. roavar vm þveran fell. Nv ero fellder betri 
pat er virðingarfæ. 

Melracka belger vi. fvr eyre. 

Lamba gæror VI. fyr eyre. 

Gelldinga klippingar vi. fyr eyri. 

Katbælger af fressom gomlom. 1I. fvr eyre. 

af sumrungom 1, fyr eyre. 





1) þessar greinir eru bæði sérstakar hör, og þar með flestar settar inn 
í ymsa þætti í Grágás sjálfri í báðum aðalbókanum (sjá athugagreinir 
Finsens). 

1) fyrirsögn með rauðu letri; upphafsstafr grænn, ekki stór. 

a) frá [ tvískrifað í skinnbókinni. 4) rétt. fiogorra. 
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Morendz! vaðmáls v. alner fyr eyre. 

Eyrer gullz þess er stendz ellding fyr Lx?. 

Morc brendz silfrs fyr. Lx2. 

Jarnketill nýr oc oelldr oc vegi hálfa vett oc liggi i viti. 
sciolor fyr Xv. ara. 

Stælltr le eggelningr oc vegi xvin. æra heill oc stálsorf- 
enn. þeir scolo Hr. fyr .u^ gra. 

Vett blastr iarns fyr .v. ara. 

Vett fello iárns fyrer vr. wra. 

Pat er katla máls sciola er tré er sett i lggg oc tecr 
æðrom megin a prom xrt. þumlunga meðal manne i nagls rótom. 


Þetta er enn fíarlag. 

& kýr þrevetr eða ellre .x. vetra eða yngri kalber ok 
miolk hyrnð oc lasta? lys. eigi verre en meðal nýt heraðræk 
at fardpgom oc mólke* kalfs mála sv er giald geng. 

priu nét vetr gæmol við ku. 

ij. tvevetr við kú. 

kyr gelld miolc oc qviga HN. vetr kálb bær leigo? verre 
eN kyr. H 

£i. nm. vetra gamall fyr ku. gelldr eða graðr. 

Gelld kýr oc gxi prevetr 1r.6 luter kugildig. 

9xi .v. vetra gamall. þriþiungr annars" kügilldis. 

9xi „VI. vetra gamall fyr .11. lute annars" kugildis. 

gxi „VII. vetra gamall fyr .I. kyr. oc sva pott ellre se. 

Arðr xi gamall a vár þat er met fe. 

vi. ær við kú. 11. tué vetrar oc IIT. gamlar. oc ale lomb 
sin oc orotnar loðnar oc lembðar. 

Ær Vil. alsgelldar mr. vetrar oc ellre við kú. 

vil. gelldingar við kv. 11. vetrir. 

vin. lambgymbrar oc ale lpmb sin. 

vr. geldingar IH. vetrir við kv. 





1) á spásíu, sem sýnist vera ritað með hendi þormóðar Torfasonar : 
sortab, og á það líklega að vera útskýring yfr morendz. 

2) b. e. hálft hundrað sex álna aura. a) lasta tvítekið í skinnbókinni. 

4) Þannig skinnbókin; == mjólki. —. 

s) = treim aurum, eða tólf álnum, því kúgildis leiga var tólf álnir. 

€) ij., 4 fjárlaginu á Jónsbók Kaupab. vi. kap., og mun röttara. 

7) am7s, eins og væri anners, skinnb. 
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lur vetra. geldingr oc annarr .1l. vetr fyr ær ll. 

Rutr .ir. vetr agildr. 

xi. vetr gamlir saper við kv. 
Allt þetta fe gillt oc i ullo. 

Rutr „im. vetr oc ellri oc forosto gelldingr þat er met fe. 

Geitr vr. með kiðom [vi kv] oc sva faret sem ám. 

en vir. gelldar við kv. þrævetrar eða ellre. 

vm. harðnor við kv. oc ale kið sin. 

VIII. II. vetrir hafrar við kv. 
oc HII. kiarn hafrar. 
oc Iri. algeldir. 
eN VI. þrevetrir við kv. halfir hvárs alsgelldir oc kiringar. 

“nm vetra. gamall hafr oc annarr 1. vetr. fvr geitr .Ir. 

Tvevetr hafr við geit. 
Ef hafrar ero ellre eN nv ero talþer oc er þat metfe. 

1. vetrgamlir geitsaðir við geít. hálfir hoünor eða als- 
gelldingar en hálfir kiarn hafrar eða graþhafrar. 

Hross ero oc largð. 

Hestr „im. vetra gamall eða ellre. oc X. vetra oc yngri 
heill oc lasta l9ss við kv. 

Men nir. vetra oc ellre oc x. vetra oc yngri gelld heil 
oc lasta læs. Sorðungi verri eN en' kyr. 

Hestr nr. vetr iafn við mere. 

Mer rir. vetr 1r. lutir kugilldis. . 

Tua hross tvévetr. hestr oc mem við kv. 

Priv vetr gomol hross við kv. oc er eitt hestr. 

Ef maðr gelldr mer hross vetr gamallt fyr þriþiung ku- 
gildis. þa skal fylgia eyrer. 

Þetta scolo vera meðal hross oc eigi verre. 

Stoðhestr oc se verðe betri fvr sacer vigs. oc gelldr hestr 

' ocse verbe betri fyr reiðar sacer. oc fylmer i stóðe þat er metfe. 

Syr 1. vetr epa ellre oc IX. griser með við kv. 

Breitt lerept rr. alner fyr .I7* ara. 

Ensct lerept tuielnt II. alner fvr eyri. 

Tuer merkr vax fvr eyre. 

Scruð klæðe ný scoren eða oscoren. 

Hafnar vaðmál ny oc onoten. 





1) ew, líklega ofskrífað í skinnbókinni. 
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Hafnar fellder üyir. 

Katta scinn 
oc lamba scinn ny. 

Flatsmiðe nýtt 
ve voro smiðe. 

Teint iárn 

Eirkatlar nyir. 
þat er allt metfe. 

Alit metfe þat er gialda scal scolo þeir taca til er giolld 
eiguz við sinn mann hvarr logmetanda oc lpgsianda. EN ef þeir 
verða eigi asátter. þa scolo þeir luta oc meta við eið sa er hlytr. 

þriar vétter gamalla sæða ullar við kú. 

þriar vetter miolvegs matar við kv. 

[vett] Vetrgamalla særða ullar eða arlldungs húð [pripiungr 
kvgilldis] oc báta eyre hvárt. 

„1. kýr húþer við. glldungs hüp. 

Rett er oc ef snoggvar ær ero golldnar. at láta fylgia vett 
ullar XX. ám. 


24. [um 1100]. 


Skrá um gjöf Tanna og Hallfríðar til sælubús á Bakka (Ferju- 
bakka í Borgarfirði). 

Enginn hefir enn, það eg veit, tekið eptir eða getið um, 
að á Íslandi hafi verið í fornöld almenn gistíngahús; hér er ein 
skrá, sem sýnir að svo hafi verið, og fleiri munu fylgja eptir. 

þessi skrá er tekin eptir fornri máldagabók, sem hefir verið 
talin Nr. 68 í 4to í handritasafni Hannesar biskups Finnssonar, 
en nú er komin í stiptsbókhlöðuna í Reykjavík með handritum 
Steingríms biskups, og kölluð þar D12. þetta handrit hefir sira 
Magnús Grímsson á Mosfelli uppgötvað, og sent mér skýrslu um 
það 26. April 1854, síðan hefir hann skrifað það upp fyrir mig, 
og þegar eg sá hversu fornt og ágætt það var, þá hefi eg fengið 
það að láni fyrir góðfúslega aðstoð bókavarðar stiptsbókhlób- 
unnar, stúdents Jóns Árnasonar, og velvild forstöðumannanna. 

Máldagabók þessi er í fjögra blaða broti, rituð með skýru 
hálfsettu letri, nokkuð misjöfnu og meðallagi bundnu, og mórauðu 
bleki. Bókin hefir áðr verið inubundin, en nú er hún komin 
í blöð, og eru blöðin fremst og aptast svo maukfúin, að þau 
loða varla eða ekki saman, og úr sumum eru fallin stór stykki, 
svo nú er ekki læsilegt nema hér og hvar úr þeim. Miðbik 
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bókarinnar er heilt, en þó mjög farið dó fúna og feyskjast. 
Bókin virðist hafa upphaflega verið 149 blöð, auk registrs, sem 
er 4 blöð, og þar með liggja nú 16 blöð að auki með sömu 
hendi eða samtíða, og eru þar á máldagr margra kirkna í Skál- 
holts stipti frá 1553 (Marteins biskups Einarssonar), og ýmisleg 
önnur bréf frá 16. öld, viðvíkjandi kirkjum og kirkna eignum 
í stiptinu frá því í tíð Ögmundar biskups og til þess í tíð Odds 
biskups Einarssonar, um 1600. 

Máldagar þeir, sem á bókinni eru, eru ritaðir eptir yms- 
um máldagaskjölum í Skálholti, sumum mjög fornum, en sum- 
um miklu nýjari, og er vandhæfi á að segja með fullri vissu, 
hversu gamalt sumt muni vera. Stafsetníngin er einnig úr lagi 
færð, og bregðr þó fyrir hér og hvar fornum ritshætti frumrit- 
anna. Á blaðsíðu aptast, neðan undir þar sem registr bókar- 
innar hættir, er þetta ritað, með sömu hendi og bókin: „Allt 
það sem hier er fyrjr skrifað j þessare Bök hefeg biarüe mar- 
teins son Skrifað eptir gomlum maldaga kueru og maldaga 
Blgðufi liettum og goðufi. j Skalhollte anno 1601 vin skam- 
deige". Á miða einum, sem Í bókinni liggr, hefir Steingrímr 
biskup ritað, að handrit þetta muni vera hið sama sem máldaga- 
bókin 263 í Fol. í Árna Magnússonar safni; svo er og, að þær 
hafa mart hið sama báðar, og báðar eru ritaðar í tíð Odds bisk- 
ups, en þessi hefir mart sem hin hefir ekki, og það einmitt 
fjölda hinna elztu máldaga, svo hún er eitt hib merkasta mál- 
dagahandrit sem eg veit nú til vera, síðan frumritin eru undir 
lok liðin, sem líklega hefir orðið í brunanum mikla í tíð Odds 
biskups. Bjarni Marteinsson, sá sem ritað hefir bókina, er lík- 
lega sá hinn sami, sem Á öndverðri 47. öld var prestr á Eyðum, 
og hefir hann að líkindum verið þaðan að austan, af ætt Hákalla- 
Bjarna Marteinssonar á Ketilstöðum. 

Jón prestr Halldórsson í Hitardal segir í Æfisögum Skál- 
holts biskupa, þar sem hann talar um Jón biskup Sigurðarson: 
aÍ þessari visitazíu [1343] held eg Jón biskup Sigurðsson hafi 
seman tekið máldaga mokkurra kirkna fyrir austan, sem eg hefi 
séð á gömlum blöðum skrifaða (þó ei vel) í Skálholti anno 1601 
eptir gömlum máldögum. Byrjast þeir á Hofi í Álptafirði að 
austan, og svo híngað eptir, og þá kemr híngað að þykkvabæjar 
klaustrs máldaga, stendr útþrykkilega í honum ártalið 1343. 
Á sömu blöðum voru ogsvo máldagar Marie kirkju að Rauða- 
læk í Öræfum og Marie kirkju á Breiðamörk, hverjar kirkjur 
elda- uppkoman í Hnappafelljökli aftók, og allt Litlahérabib, 
gjö árum síðar eða anno 1350". þessa getr og Finnr biskup 
Jónsson (Hist. Eccl. Island. II, 100 athgr. b) hérumbil með - 
sömu orðum. það er auðsætt, að þessi orð eiga hér við mál- 
dagabókina, því hún byrjar einmitt á Hofi í Álptafirði, og heldr 
áfram suðr eptir, þar er og ártal í þykkvabæjar máldaga, sem 

ir að hann muni vera sá hinn sami, sem hér er Í þessari 
bók, en ártalið er rángt lesið, og á að vera 1340, en ekki 
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1343, verðr því máldagi þessi ekki Jóns biskups Sigurðarsonar, 
heldr Jóns biskups Eindribasonar (1339—1341)'; þó er ekki 
ror að hann eigi alla máldagana að austan, því hann fór 

um nokkurn "auta Vestfjarða, og mun því varla hafa enzt 
til á sama ári að láta rita svo marga máldaga eystra. Eptir 
því sem ráða er af orðum sira Jóns Halldórssonar, virðist svo, 
sem bók þessi hafi verið í Skálholti lengi frameptir, og þó Í 
blöðum og lítill gaumr gefinn, en svo lítr út, sem Hannes biskup 
hafi talið hana sína eign, en ekki Skálholts kirkju, enda eru nú 
saurblöð með bókinni, sem eru með hendi sira Jóns Halldórs- 
sonar Í Hitardal, og benda til þess ab bókin kunni á hans tímum 
að hafa komizt Í eigu þeirra lángfeðga. 

Skrá sú, sem hér fylgir, er á 63. blaði bókarinnar, byrjar 
hún þar efst á blaðinu, og er engin fyrirsögn, en máldagi kirkj- 
unnar „undir Hrauni" (Staðarhrauni), frá tíð orláks biskups Run- 
ólfssonar, er næstr á undan og endar neðat á fyrirfarandi blað- 
síðu; er því í fljótu áliti sem þessi skrá eigi þar aptanvið, en 
það er þó ekki svo, því þessi er sérstök, enda er og millibilið 
svo skilmerkilegt. ; þegar að er gáð, ab um það getr ekki verið 
vafi. Slafetníngin Í bókinni er frá tímum ritarans, og er henni 
því ekki haldið hér, nema þar sem vottar fyrir hún muni vera 
eptir frumriti hans. 

þess má enn geta, að Tanni og Hallfribr, sem hör era 
nefnd, munu án efa vera hin sömu og nefud eru í máldaga 
kirkjunnar undir Hrauni (Nr. 26), og er því Bakki án efa jörð 
í nánd við Hraun, en hvort Hraun og Bakki að í Dýrafirði eða 
ekki, er vafasamara (sjá Nr.26). Ab minni ætlan er Bakki sá, 
sem hér er nefndr, sú sama jörð sem nú er kölluð Ferjubakki, 
í Borgarfirði vestan Hvítá. 





Tonne ok Hallfríþr pau logþu helming Bakka lands til sælu 
bus þess er þar er. at rapi Gizorar biskops. ok at lofe erfingia. 
þar fylgia kyr tiu ok „vi. tiger a. ok bætr? nyr. Tanna forraþ 
skal a staþ þeim meþan hann lifir. 6n þa biskops þess er j 
Skala hollti er. 6n sa maþr er þar byr skal ala menn alla þa 
er hann hyggr til goþs at alner se. 





1) bar stendr í upphafi Þykkvabæjar klaustrs máldaga: „Staður j þyckva 
Bæ atte Suo morg Sæfigar klæði. Anno dii. (09. 000?. XL“. iij Bæðir 
ok XX, XXX hæginda IX abreiðal“. o. s. frv. — Söst hér hvorttveggja, 
að rángt er að lesa ártalið 1343, og svo einnig hvernig bab er til komið, 
að það er lesið rángt á þenna hátt. 

#) þannig handritið (== búltrP); það mun án efa vera bátr til flutn- 
inga eða sæluskip. 
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25. [fyrir og um 1100.) Reichenau. 


Narnaskrá íslenzkra suðrgaungumanna, úr klaustrinu í Eynni 
auðgu í Rínarhólmum. 

Í fornsögum vorum eru margar frásagnir ritaðar um Róm- 
ferðir eða suðrgaungur íslenzkra manna, bæði karla og kvenna; 
það mun og óefað, að til hafi verið ferðasögur sumra þr 
svosem getið er bókar þeirrar er Gizur Hallsson là, 
samdi um ferðir sínar og kallaði „Utanfarar blómstr“ (Flos 
peregrinationis); og til er. enn lýsing á á Rómavegum og á Jór- 
salavegum eptir fyrirsögn Nikolás ábóta o. fl.? 

einni fagri ey í Rínarhólmum, nálægt þar sem Rín fellr 
úr Bobnar-sjó, var þegar á tímum Karlamagnúsar keisara stofnað 
klaustr eitt, sem var eignað hinum helga Blasius biskupi? og 
var mjög nafnfrægt fram á öldum. það hét í Ey (Áu eða 
Augia — Ínsula), og af því þar var bæði hið fegrsta aðsetr, og 
aðsókn og auðsæld nóg, þá var það síðan kallað Eyin auðga 
(Augia dives, á þýfyerska tüngu Reichenaw). —Klaustr þetta 
à snemma nafnfregt fyrir prýði og fegrð staðarins, og sóktu 

ngað pálmarar (pílagrímar) af ymsum löndum, sem gengu 
A til Róms og áttu leið suðr eða norðr um pjóbverjaland. 
Klaustrið í Ey komst þar með í bræðralag (confraternitatem) 
við klaustr og kirkjur Í ymsum löndum, og við ymsa menn af 
öllum stéttum, sem gistu þar, eða heimsóktu klaustrið og nutu 
þar beina eða hjúkrunar. Bræðrnir tóku þá upp að rita Í bók 
nöfn klaustra þeirra og kirkna, sem voru í bræðralagi við klaustrið 
í Ey, og það er svo að sjá, sem nöfn suðrgaungumanna hafi 
verið rituð Í hina sömu bók. þessi bók var svo gömul, að 
eru rituð nöfn þeirra manna sem lifðu á öndverðri níundu öld 
(815 og 820), og voru þeir þá á lífi þegar nöfn þeirra voru 
rituð í bókina. þessu var síðan fram haldið, að vísu um alla 
níundu og tíundu og elleftu öld, og er þessi bók kölluð „Ve- 
crologium  Augiense", b. e. Ártíðaskráin frá Ey. 1791 var 
ritað registr yfir handrit þau sem klaustrið átti, og var bók 
þessi þá 173 bls. í arkarbroti, en vantaði mörg blöð í; var 
hún talin Nr. 418 í handritasafninu. Eptir að stiptið Constanz 
(Costnitz), þar sem Eyin auðga liggr undir, var orðið sameinað 
stórhertogadæminu Baden (eptir 1803), voru handritin öll tekin 
frá klaustrinu og flutt til höfuðstaðarins Karlsróar (Carlsruhe), 








1) Sturlúnga saga 3, 50. 

x) Werlauff. Symbole ab geographiam medii ævi, cx monumentis 
lslandicis. Haun. 1821. 4to. — Rafn. Antiquités Russes et Orientales u, 
394—415. — Suhm. Historie af Danmark v, 44 athgr. 

») hinn helgi Blasius biskup var mjög tignaðr víða á Íslandi. Honum 
voru helgaðar margar kirkjur; saga hans er til enn; hann var og fyrir 
miklum áheitum. 
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en þá vantaði þetta handrit, og var ekki til annað en afskript 
af því. Mone, nafnfrægr fornfræðingr á Þýzkalandi, varð fyrstr 
til að taka eptir, að fjöldi nafna bæði karla og kvenna af Norbr- 
löndum hafa verið rituð á þessari bók. Alls segir hann þar 
muni vera hérumbil 40,000 nafna, þar á meðal hérumbil 400 
af Norðrlöndum. Dar eru talin með nöfnum 56 klaustr, sem 
hafa verið í bræðralagi við klaustrið í Ey. þar að auki má 
finna 40 önnur klaustr, sem einnig eru talin til bræðralags, og 
að síðustu koma nöfn pálmara af Norðrlöndum, verðr það þó 
einúngis ráðið af nöfnunum sjálfum, því löndin eru ekki nefnd, 
sema Ísland eitt (Hislant terra). 

Hinn mikli franski fornfræðingr Mabillon hefir fyrstr getið 
bókar þessarar svo menn viti, en Mone lét fyrstr prenta hin 
norrænu nöfn Í tímariti nokkru: Anzeiger für Kunde des deut- 
schen Mittelalters 1v, 97—99 (Karlsruhe 1835. 4to.. par 
eptir skýrði Jakob Grimm frá nöfnum þessum á fundi hins 
norræna fornfræðafðlaga 16. Septbr. 1844, og er það prentað 
í ritasafni félagsins: „Om oldnordiske Egennavne i en i Reichenau 
skreven Necrolog fra det 9de og 10de Aarhundrede. af Jacob 
Grimm". Antiqvarisk Tidsskrift 1843— 1845. 8vo. bls. 67—75. 

Hér tek eg ab eins þau nöfnin, sem berlega eru heimfærð 
til Íslands: í bókinni, jafnvel þó mörg sð þar önnur nöfn, sem 
mest hafa verið tfókuð á Íslandi, en varla finnast á Norðrlönd- 
um annarstaðar. Má það og virðast harðla líklegt, að yms 
íslenzk nöfn kunni að vera rituð saman við önnur nöfn af danskri 
túngu, og jafnvel aptr stöku nöfn þaðan með hinum íslenzku. það 
er auðsætt, að nöfnin hafa verið rituð af þeim, sem ekki var kunn- 
ugt vort mál, og hefi eg sett við hvert nafn það sem eg ætla 
það réttrett vera á vora túngu. Alls eru nöfn þessi 39 að tölu, 
og sýna þau, að ekki hefir allfátt af Íslendíngum verið á ferð 
um þessar mundir í Suðrlöndum; lágu þó miklu víðar leiðir um 
til Rómaborgar en um Eyna auðgu, og í sögum vorum er hennar 
ekki getið. Nöfnin stóðu í bókinni á 168. bls., beggja megin 
á spázíu. 

Ekki verðr nú með neinni vissu sagt, hvort þeir menn sem 
hér eru nefndir sé nokkrir hinir sömu, sem vér þekkjum frá 
sögunum , eða öðrum fornritum; þó vil eg geta þess, að nafnið 
Steini er ej ktar vert, því sá maðr gæti verið úr Steina 
ættinni, og jafnvel sá sami Steini prestr Þorvarðarson, sem gaf 
Stafholts kirkju eignir sínar (sjá Nr. 28 hér fyrir aptan). Væri 
þetta hans nafn, mundi það að líkindum vera ritað nálægt 1100. 





Hislant terra. . 
keiloc. [Kjallek — Kjallakrj. | uuigedies. (Vigdís). 
eurmaker. [Kormakr]. mar. [Már]. 
amur. [Amór]. | williburga. Vilborg). 

, 
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vvimunder. [Vemundr]. | esa. [Asa] 
zurarin. [Dórarinn]. sporri. [Snorri?].! 
gulzenna, [Kolperna]. thola. [porlaug? — 
gudemunder. (Guðmundr). | eða == Dola — Dalla ?].? 
zurrider. fþórrfðr}. | folkis. fFalgeirs — Falgeirr; — 
zurder. [pórtr]. Fálki?]. 
stenruder. [Steinróór]. sorli. (Sörli). . 
gunnor. Gunnarr}. gude. (Gauti? — Gub[nji?].* , 
Osà. [Ása]. thörkil. [borkel — porkeli]. 
tiure. Tjörvi}. zure. [póri — þórir). 
trugiles. [porgils].- zuri. [pórfér? — þóri — 
trugis. [Porgeirs — porgeirr]. pórirt]. 
ketil. Ketil — Ketill). asegut. [Ásgaut — Ásgautr). 
darri. Darri}. steini. Steini). 
al. [Af — Álfr}. tuole. fþorlaug eða porleif?].4 
dola. [Dalla]. aslath. (Áslák — Áslákr). 
hemming. [Hemíng— Hemíngrj. | estret. JÁstríb — Ástrför?; —- 
zorth. [pórb — þórðrj. Ástráð — Ástráðr?}. 
26. [um 1120]. undir Hrauni. 


Mírnacasrér Tanna og Hallfríðar um gjafir til kirkjunnar 
undir Hrauni (Staðarhrauni). 

Eptir hinni fornu máldagabók frá Skálholti, Nr. 68 eða D 12 

í 4to í handritasafni Steingríms biskups í stiptsbókhlöðunni í 

Reykjavík bl. 62b (lýsíng þess handrits sjá Nr. 24 hér á undan). 





1) þetta nafn kynni og vera misritað fyrir: sporn — esporn — Ásbjörn. 
Væri Snorra nafn rétt lesið, þá gæti þetta nafn ekki verið ritað fyr en á 
síðara hluta elleftu aldar, því Snorri goði (t 1030) var fyrstr maðr með 
því nafni. 

=) þetta nafn kemr opt fram í hinum norrænu nöfnum: tula — tola — 
tole — thola. 

3) lesa mætti og saman þetta nafn með hinu næsta á undan: „Sörli 
goði". — Nafnið kemr opt fram i hinum norrænu: guota (þrisvar) — guda 
(einnig þrisvar) — goti; er því líkast til það sé — Gauti. 

4) þetta nafn er og ritað í hinum norrænu nöfnum: tuole — tu?la — 
tuola; kynni vera það væri sama nafn og: tula — tola — tole — thola 
hér fyrir framan. 
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Nafn staðarins „undir Hrauni" getr verið vafa undirorpið. 
Sira Jón Halldórsson segir Í æfi Gizurar biskups Ísleifssonar: 
ugáfu þau Tanni og Hallfríór með ráði Gizurar biskups til kirkj- 
unnar undir Hrauni (í Dýrafirði) það land hálft með öllum 
landsnytjum", og segir að því sé til sönnunar „gamall máldagi 
Hrauns kirkju".  Finnr biskup segir (Hist. Eccl. Ísl. 1, 270 
athgr. a): Exstant tabulæ perantiquæ, dicentes: Tannum qven- 
dam et Hallfridum dimidium fundi Hraunensis in tractu Dira- 
fiord, templo isthic sito donasse, svasu ac consilio Gissuri 
Episcopi". það er auðsætt, að máldagi sá, sem þeir feðgar 
hafa haft fyrir sér, er einmitt þessi, eptir Skálholtsbókinni (D 12), 
og hafa þeir haldið máldagabréf þetta, og skrána hér fyrir 
framan um sælubúið á Bakka (Nr.24), eitt bréf, en ekki tvö. 
Undir Hrauni" hafa þeir haldið vera Hraun í Keldudal í Dýra- 
firði, og Bakki (Nr. 24) yrði líklegast eptir því að vera Bakki 
í Dýrafirði. essi ætlan þeirra styðst mjög við það, að í hinni 
fornu máldagabókinni stendr þessi máldagi og skráin um Bakka 
(Nr. 26 og 24 þar aptan við, með lítilli aðgreining og fyrir 
sagnarlaust, svosem áðr var getið) rétt á undan Álptamýri Í 
Arnarfirði, og á eptir Haga á Barðaströnd, það er: saman við 
kirkjur á Vestfjörðum. 

Samt sem áðr held eg óefað, að máldagi þessi sà um 
Stabarhraun sem nú er kallað, en ekki um Hraun í Keldudal, 
og skal eg greina rök fyrir því. Í því skyni get eg fyrst og 
fremst tilfært nafnið sjálft, því fornir máldagar nefna optast 
undir Hrauni" eða „staðr undir Hrauni" þar sem nú er kallað 
Staðarhraun (Wilchins máld. o. fl.; Árna bisk. Saga kap. 40), 
en „í Hrauni" eða „at Hrauni" bar sem nefnt er Hraun í Keldu- 
dal (Wilch. máld.). — þar næst má geta þess; að Hraun Í 
Keldudal liggr ekki svo Í þjóðbraut, að þar mundi þykja nauðsyn 
að gefa til gistíngar mönnum, en Staðarhraun er aptr á móti 
við þjóðbraut, þegar farið er miðhéraðs um Borgarfjörð og 
Mýrar. þó er það einkum aðgæzlu vert, að í máldögum Hrauns 
kirkju í Keldudal finnst engin líkíng við þenna máldaga, en í 
máldaga Staðarbrauns hinum elzta, sem hér er settr um 1185, 
er talið sumt hið sama og hér er meðal eigna kirkjunnar, og 
þar er skipað að maðr skuli hafa forræði staðarins „úr kyni 
Tanna Torfasonar". Sá Tanni ætla eg sé hinn sami sem hér 
er nefndr; og enn framar þykir mör óefað, að þessi Tanni sé 
enn hinn sami og talin er ætt til í Landnámabók (u, 4; Ísl. 
sög. 1 [1843], 75) frá þorgilsi knappa, er nam Knappadal, og 
er Tanni sá talinn fjórði maðr frá Rúti Herjólfssyni á Kambs- 
nesi, hálfbróður Höskuldar Dala-Kollssonar; lætr það nærri, að 
Tanni hafi „verið fullroskinn maðr um 1120, og líklega búið 
undir Hrauni, eða sem vör nú köllum: á Staðarhrauni. Land- 
námabók telr einnig greinilega ætt frá Eiríki í Keldudal (11, 27) 
en Í þeirri ætt er enginn talinn með Tanna nafni. — þó að 
máldagi þessi sé meðal Vestfjarðamáldaga í hinni fornu bók, þá 
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sannar það ekki annað, en að sá, sem máldagana ritaði 1601, 
hafi fundið þessa tvo Á einni skrá, og kunni að hafa haldið 
þetta Hraun vera Í Keldudal, af því það Hraun var kunnugast, en 
nafnið , Staðarhraun" hefir þá verið orðið svo tíðkanlegt, að margr 
maðr hefir ekki vitað, að það hafi verið nokkurntíma kallað 
„undir Hrauni". 

þá er að geta þess, hver Bakki það muni vera sem Tanni 
og Hallfríór gáfu helmíng lands til sælubús. það er líklegt að 
sú jörð hafi verið í þjóðbraut, og ekki mjög lángt frá þar sem 
Tanni og Hallfríór bjuggu. Bakki í Dýrafirði er hvorki svo 
nærri sjó, nà svo Í þjóðbraut, ab þar gæti þótt hentugt að hafa 
sælubú eða sæluskip. En í nánd við Staðarhraun er helzt ab 
gizka á tvo bæi: annar er Álptárbakki á Mýrum, niðr við Álptá, 
og ekki mjög í þjóðbraut, en annar er Ferjubakki, sem hefir frá 
alda öðli verið ferjustaðr yfir Hvítá í Borgarfirði, og liggr beint 
í þjóðbraut fyrir þeim sem fara vestr um héruð hið neðra, yfir 
Skarðsheiði hina vestri, og vestr að Stabarhrauni, Hitardal, 
Kolbeinstöðum, Stað á Ölduhrygg o. s. frv., en allir þessir 
staðir voru aðsetr höfðingja eða höfuðklerka fram eptir öldum. 
Það er því ætlan mín, að Ferjubakki við Hvítá sé sá Bakki sem 
hér er nefndr; hefir þar þá verið snemma sett sælubú. Síðan 
var þar kirkja, og er talið í Gísla máldaga (1578) að hún eigi 
allt heimaland. par eptir var Ferjubakki lengi lénsjörð presta 
í Borgarþíngum, en ekki tíunduð nema fátækum, og ferja ekki 
óleigis (jarðabók Árna Magnússonar). ^ Nü hefir henni verið 
nýlega skipt fyrir Borg á Mýrum, og er hún nú öll bændaeign. 


Vndir Raune. 


Pau tanne ok hallfriþr hafa gefit til kirkiu vnder raune 
land þat halft meþ ollom lands nytiom. kyr sextan. ok .X. oxn 
flogura vetra ok sextige gelldinga gamalla. hesta .iij. .ij. hundroþ 
flogora alna aura. j busgagne. kirkiu fylgir silfr kalekr. kirkiu 
tiolld. klukur v. : 

Dar scal vera prestr vist fastr ok diakn ok omagi qven- 
gilldr. €n ef eigi fest diakn til. pa scal omagi karll gilldr j stap 
hans. þa verþa .ij. omagarnir. Sa maþr er par byr scal ala 
um nott hvern mann. þeirra er hann hyggr til gops at alinn se. 

þau tanne og hallfripr mæla forraþs biskops j Skal(a]hollti 
a þat. hverr varpveita scal bu þetta ok hallda kostnaþi vpp beim 
er her er tindr. Thorlakr biskop vill at tiunder gialldest þangat 
af þeim bæium .xiiij er hann qvap a. pa er hann var þar a 
þeim bæ. 
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2. 27. Mai 1133. i Róm. 


Inocrwrus páfi hinn annar staðfestir hið andlega vald Ham- 
borgar erkibiskupa yfir Norðrlöndum. 


Eptir margar tilraunir vann Eiríkr eygóði Danakonüngr 
það á, að Danmörk varð laus við andleg yfirráð erkibiskupa í 
Hamborg (eða Brimaborg). það bréf Paschalis páfa hins annars, 
sem skipar fyrir um erkibiskupsdæmið í Lundi á Skáni, og lík- 
lega hefir lagt þángað undir alla biskupa á Norðrlöndum, hefir 
ekki orðið fundið, en 'allt bendir til að það hafi verið út gefið 
1103, eða snemma & árinu 1104. þá var Álfrekr (Alberich) 
kardínáli sendr til Danmerkr, og þá var Özur (Azerus, e. Ascerus) 
biskup í Lundi settr erkibiskup. Hann vígði fjóra biskupa Ís- 
lendínga!, og hann er talinn frumkvöðull að því, að saminn var 
hinn forni Kristinröttr á Íslandi (1423). — En erkibiskupar í 
Hamborg létu ekki sitt eptir liggia, sem vonlegt var, til að fá 
breytt ákvörðun Paschalis páfa og náð aptr öllum Norðrlöndum 
undir sín yfirráð. Um það heppnaðist Abalbirni (Adelberoni) 
erkibiskupi að fá bréf Innocentius páfa, sem hér eptir fylgir. 

Frumrit bröfs þessa hefir verið í Brimaborg, og er talið í 
bréfaregistrum í Stade (Stöðuborg) Caps. 1, Nn 11 og 12 (Lap- 
penb.), en óvíst hvort það sé enn til, og er það allstaðar prentað 
eptir bréfabókum. 

Eptir bréfabók frá Hamborg er það prentað fyrst Í: Scrip- 
tores rerr. Germann. &c. ed. Erpold. Lindenbrog. Francof. 1609. 
Fol. ble. 172, á meðal bréfanna sem heyra til: Privilegia ar- 
chiecclesiæ Hammaburgensis. (Ný útg. Joh. Alb. Fabric. Hamb, 
1706. Fol. meðal Priv. archieccl. Hammab. Nr. XXXVII, bls. 
180). — Goldasti. Collectio constitutionum imperialium. (Francof. 
1643. Fol.), Tom. rr, bls. 48—49. — Örnhjelm. Historia: Sve- 
onum Gothorumque ecclesiastica. Stockh. 1689. 4to. Libr. rv. 
Cap. 1., bls. 390—391. — Lünig. Teutsches Reichsarch., Leip- 
zig. 1710. Fol Tom. xvI. Spicil. Eccles. Anhang. Nr. LII, 
bls. 96—97. 

Eptir annari fornri bréfabók frá Hamborg, sem síðan var í 
Bonn, er það prentað í: Phil. Casar. Triapostolatus Septentr. 
Colon. 1642. Svo. ble. 197. (í Fabricii Memoriæ Hamburgenses. 
1L, 776—780). — Labbei & Cossarti Sacrosancta Concilia. Tom. 
X (1073—1097). Paris 4671. Fol. 958—954. — Acta Con- 
eiliorum (ed. Hardouin). Paris 1714. Fol. Tom. vi. P. 11. (1088— 
1245), 1160—1161. — Concilia ed. Coleti. Venet. 1730. Fol. 








1) Jón Ögmundarson að Hólum 5. sunnud. eptir páska eða 29. April 
1106. Þorlák Runólfsson að Skálholti 2. sunnud. eptir páska eða 28. April 
1118. Ketil Þorsteinsson að Hólum 1. sunnud. í föstu eta 12. Febr. 1122. | 
Magnús Einarsson að Skálholti 21. sunnud. eptir trinitatis eba 28, Okt. 1134. 
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XH, 1416—1417. — Mansi, Sacrorum Conciliorum nova et 
amplissima collectio. Venet. 1776. Fol. Xx1 (1149—1460)., 399. 

Eptir samburbi við aðalútgáfurnar, og einni bréfabók Í 
Hamborg, er bréf þetta gefið út Í Staphorst. Hist. Eccl. Ham- 
burg. I. 4, bls. 532—593, og eptir honum í: Pontoppidan. 
Annales Eccl. Dan. Diplomat. t, 355, og í: Liljegren Diplomat. 
Svecanum 1, Nr. 29, ble. 46—47. — Kafli úr bréfinu er prent- 
abr Í Grönl. hist. Mindesm. n1, 77—79; sbr. Regesta dipl. 
Hist. Dan. 1, 35. 

Seinast er það gefið út af Lappenberg í: Hamburg. Urkun- 
denbuch 1, Nr. OXLIV, bls. 132—133, eptir bröfabókinni frá 
Hannover. 

Þetta páfabráf er eitt af þeim, sem hefir þótt líkindi til 
ab væri falsbröf, sett saman af erkibiskupunum í Hamborg eða 
fyrir þeirra tilhlutun (Neumann de primatu Lundensi. Havn. 
1799. Svo. bls. 53—60; Minter Kirchengeschichte v. Dünem. 
ke. Leipzig 1823. 8o. 1, 2, 88; Michels. & Asmussens Archiv. 
Kiel 1833. 8vo. 1, 233-236); hefir það einkum þessvegna verið 
grunsamt, að frumrit þess hefir ekki komið fram, er það því 
sett í flokk með hinum fornu Hamborgarbréfum, sem hér eru 
áðr prentuð, og sem ekki hafa fundizt frumrit af. En hvort 
heldr er, þá er það víst, að þetta bréf og þau önnur éminn- 
íngarbréf, sem bækr segja að Innocentius páfi hafi ritað til Ni- 
kolaus Dana konúngs og Özurar erkibiskups, um hlýðni við 
Hamborgar erkibiskup, hefir engin sérleg áhrif haft, að minnsta 
kosti hefir Özur erkibiskup vígt Magnús biskup Einarsson árið 
eptir, einsog ekkert hefði í skorizt, 

Um ártal á bröfinu er nokkur vafi, þareð sumar afskript- 
irnar telja það á þriðja, en sumar á fjórða ári Innocentii páfa. 
En á því virðist enginn efi, að „fjórða ár" sé hið rétta, þareð 
Innocentius kom til páfalegs sætis 10. Marta 1130; verðr því 
Mai 1133 á hans fjórða ári. Löðr (Lotharius) keisari er hér 
nefndr konúngr; hann var kórónaðr til keisara 6. Juli 1133. 

Hér er páfabréf þetta prentað eptir útgáfu Lappenbergs, með 
stöku orðamun eptir Lindenbrog (L.) og Cæsar (C.). 


Innocentius episcopus, seruus seruorum Dei, venerabili 
Adalberoni, Hammenburgénsi? archiepiscopo, eiusque succes- 
seribus [canonice promouendis? salutem et apostolicam bene- 
dictionem. Ad hoc in beati Petri cathedra, disponente Do- 
mino, constituti esse conspicimur*, quatinus singulis ecclesiis 

1) fratri, b. v. L. 3) Hammab., alstaðar, L. 
s) þannig L.; promoventibus, Lappend.; frá [ sleppir C. 
4) conspicimus, L 
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et ecclesiasticis personis suam conseruemus iustitiam, et qua- 
liter, tam temporaliter, quam spiritualiter, earum status integer 
perseueret, salubriter providere cüremus. Dignum etenim et 
rationabile est, ut sicut sacrosancta Dei ecclesia unitatis ac 
fidei perpetua mater existit, ita nimirum eius! priuilegia custo- 
diantur illesa, et nullis molestiis, nullisque? oppressionibus pra- 
uorum hominum fatigetur. Sepe vtique venerabilis [frater 
noster? Adalbero, Hammenburgensis archiepiscopus, in pre- 
sentia predecessorum nostrorum felicis memoriae, Calixti á 
Honorii ac nostra qvestus es, Ascerum Lundensem et alios 
episcopos Daciae, tibi debitam, sicut metropolitano suo, quem- 
admodum in antiquis priuilegiis Gregorii, Sergii, Leonis, [Bene- 
dicti, Nicolai et* Adriani Romanorum pontificum, continetur, 
obedientiam denegare. Frequenter autem et a predictis prede- 
cessoribus nostris Calixto et Honorio, atque a nobis eis man- 
datum est, ut aut ad tuam et Hammenburgensis ecclesiae red- 
irent obediehciam, aut si quam super hoc iustam sé habere 
conflderent racionem, ad sedem apostolicam uenirent ostendere 
preparati5: ipsi uero apostolicis contempnentes obedire man- 
datis, nec uenerunt, nec responsales miserunt. Quia igitur 
nemo lucrum debet de sua contumacia optinere, ex deliberato 
fratrum. nostrorum episcoporum et cardinalium consilio, tam 
Lundensem, quam alios episcopos Daciae tibi restituimus. Ad 
formam itaque priuilegiorum Gregorii, Sergii, Leonis, Bene- 
dicti, Nicolai et Adriani, episcopatus Daciae, Swediae, Nor- 
ueiae*, Farriae, Gronlondiae', Halsingalandiae?, Islandiae, 
Seridivindiae?, et Slauorum, karissimi fllii nostri, Lotharii regis, 
precibus inclinati, tibi et per te Hammaburgensi ecclesiae, 
suae videlicet metropoli, presenti'? scripti pagina confirma- 
mus. Si qua igitur in futurum ecclesiastica secularisue per- 
sona hanc nostrae constitutionis paginam sciens contra eam 
temere uenire tentauerit, secundo terliove commonita, si non 
satisfactione congrua!! emendauerit, potestatis honorisque sui 





1) bætir vír L. 2) nullis, £. 2) frá [ s. L. 

4) sl. L; frá [ Nicolai, Benedicti, C. s) parati, L. 

*) Norwegim, L; Norvveigiæ, C. 1) Gronlandie, L. 

») Þann. L; Helsingaldie, C, Lappenb. ») Seridevindiæ, C. 
10) presentis, L, C. n) commoda, L. 

Dipl. Isl. I. B. 12 
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dignitate careat, reamque se diuino iudicio existere de perpe- 
trata iniquitate cognoscat, et a sacratissimo corpore et san- 
guine dei et domini redemptoris nostri Jesu christi aliena flat, 
atque in extremo examine districtae ultioni subiaceat. Cunctis 
autem hec statuta! servantibus sit pax domini nostri Jesu 
Christi, quatinus et hic fructum bonae actionis percipiant et 
apud districtum iudicem premia eternae pacis inueniant. Amen. 

Datum Romae apud montem Auentinum, per manum Ál- 
merici, sanctae Romanae ecclesiae diaconi cardinalis et can- 
cellarii, vi. kalendas Junii. Indictione xr. Incarnationis domi- 
nicae anno MOXXAII, pontiflcatus vero domni Innocentii papae 
1. anno ir? 


28. [um 1140]. [i Stafabolli]. 


Márpaci Stafaholts kirkju í Borgarfirði, er Steini prestr þor- 
varðsson setti. 


Eptir máldagabókinni úr Skálholti, í safni Steingríms bisk- 
ups, D 12. 4to. bl. 66 (sbr. Nr. 24 hér á undan). 

Um Steina prest þorvarðsson Í Stafaholti vitum vér ná 
harða lítið með vissu. það vitum vér, að hann hefir verið af 
hinni svonefndu Steina ætt, og er það líklega sama ættin og 
móturætt þorláks biskups (Halla Steinadóttir, Steinasonar, þórðar- 
sonar, Steinasonar hins hvíta. Íslend. s. 1, 361). Hvort Steini 
prestr hafi farið utan vitum vér ekki með vissu, en að tímanum 
til gæti hann verið sá Steini, sem stendr Í nafnaskránni frá Rei- 
chenau (Nr. 25). Hann var á lífi 1143, það sjáum vér á presta- 
tali Ara prests hins fróða (Nr. 29 hér næst á eptir). Hann var 
auðmaðr mikill, það sýnir máldagi þessi. Um andlát Steina 
prests vitum vér eigi, en auðsætt er, að hann hefir verið fyrir 
laungu andabr þegar þorlákr biskup átti deilur við Eyjólf Staf- 
hyltíng, er hérabsmenn höfðu sett á staðinn án biskups ráði (por- 
láks s. bin ýngri, kap. 20, Bisk. s. 1, 285). par af má og 
ráða, að Eyjólfr hafi verið nákominn frændi Steina prests, en 
þó ekki sonr hans, því hann er kallaðr Þorgeirsson (Sturl. 2, 34). 
Sagan segir svo: at „biskupi þótti Eyjólfr rángliga halda staðinn 
í Stafaholti, þó at héraðsmenn hefði hann þar niðr settan utan 
biskups ráð, þar sem Steini prestr hafði ekki staðinn gefit Í 
erfðir, utan skilit tvá kvennómaga úr sinni ætt æfinliga á stað- 





*) nostra, b. o. £. a) m, L. 
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inn" (þorláks s. sat.). Eyjólfr var mikill auðmaðr og stórbokki, 
en varð að lyktum snauðr, og komst þá Stafaholt undir stjórn 
Snorra Sturlusonar og þeirra Sturlúnga. Um þann tíma bjó 
Ólafr þórðarson hvítaskáld um hríð í Stafaholti. 

Máldagi þessi, eins og. hann er í Skálboltsbókinni (D 12), 
er án efa ekki ritaðr eptir hinum upphaflega máldaga Steina 
prests, heldr eptir þeim máldaga sem seinasta greinin hefir verið 
Í, og eg ætla verið hafa Michaels biskups (1385—-1388), en sá 
máldagi hefir aptr án efa verið tekinn eptir sjálfu frumritinu, 
og hnýtt aptanvið grein um þær eignir, sem kirkjan hafði 
eignazt frá því hinn forni máldagi var gjörðr. þetta staðfestist 
af samburði máldaganna frá Stafaholti, er oflángt yrði hér að 
telja; en að viðbætir máldagans sé Michaels biskups dreg eg 
einkum af því, að Í Biskupa-annálum Jóns prests Egilssonar er 
sagt, að á hans dögum hafi Stafaholt verið gefið Skálholti til 
beneficium með flestum sínum eignum, og laxakerið í Norðrá!. 
þetta kemr að efninu til einmitt saman, við hinn forna máldaga, 
sem þér er. Nú er það alkunnugt, og þarf engrar sönnunar 
við, að Stafholt var orðið kirkjueign æfilaungu fyrir daga 
Michaels biskups, svo að Jón Egilsson fer þar öldúngis villt; 
en hann hefir líklega þekkt og haft handa á milli í Skálholti 
máldaga Michaels biskups, og því hefir hann ályktað svo, þegar 
hann fann þenna máldaga þar í bókinni, að hann væri stofnaðr 
á þeim tíma, og Stafaholt þá fyrst orðið sthör (beneficium). 


Stafs hollt. 

þesse er maldage j stafs hollti. eptir þvi sem Steini? prestr 
Porvarbs son setti. Hann gaf til kirkiu allt heima land ok 
kyr. xx. C asauðar. sextige gelldra sauða agilldra. vr. tige vetr 
gamalla sauða. x. kugillde j gelldum nautum. v. hesta. xv. 
hundruð j hus bunaðe j busgagne ok innan veggiar. þrir hlutir 
lax veiðar j þvera?. ker veiðe j norðr a vndir forsi“. land a 
Svarf holi ok Biarga stein. hof staðe. lax hollt. Skoga land 





1) Biskupa-Annálar Jóns Egilssonar, Safn til sögu Ísl. 1, 33. 

3) þannig leiðrátt; bókin hefir Steinn, og svo hafa hinir ýngri mál- 
dagar, en nafnaskráin frá 1148 (Nr. 29 hör á eptir) og Þorláks saga 
hin ýngri kap. 20 sýnir, af Steini er ràtt nafnið, og svo er síður nefnt 
€ máldaga þessum sjálfum. 

s) eptir Stafholts máldaga í Wilchinsbók átti Ferjubakki fjórbünginn í 
Þessari veiði. hi 

4) betta er án efa „laxakerið í Norbrá", sem Jón pr. Egilsson nefnir. 

12 
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hit vestra. Engi nes a strondum norðr [ok] reki með. [afrett 
j] vestr ardal enum eystra megin. ok middals mule allr. Biarnar 
dalr allr fyrir ofan mæli fella gil. selfor j þverardal upp fra 
kvium. hris ey a hreiþu vatne. oll ey su er þverar þing er j?. 
þræley suðr fra bildz bomrom?. 

ok her með þessum mal daga skolo vera .iij. prestar ok 
messu diakn?. sa er lese j otto song. en ef prestr a j hiarðar 
hollt. þa skolo .ij. prestar j staf[a]hollt. þvi at þat er þangat 
vndir.. ok her vm fram skolo vera omagar .ij. kvenngilldir af 
steina ætt. sva gamlir at þeir megi vinna ser sialfir. 

*Kirkia j staf[a]hollti a afreit* j hroþr biargar dal a bac 
jafna skarði. skoga vollé j skarps tungu. þat er vær kollum 
kirkiu hollt. ok kirkiu tiundir af .iiij. bæium ok .xx.7 j hiarðar 
holltfi} ok j skarðið [ok] j eskio hollti skal vera heima tiund. 
en or galltar hollti stál giallda j staffa] hollt .vi. aura voru a 
hueriu ari. z cet.? 


D 





29. 1143. 


Skrá Ara prests hins fróða, Þorgilssonar, um nöfn nokkurra 
presta kynborinna íslenzkra. 


Handrit eitt Íslenzkt í bókasafni konúngs (Gamle kgl. Sam- 
ling Nr. 1812. 4to) er ekki ásjálegt að ytra áliti, en mjög 
merkilegt að efni til og aldri. það er brot úr skinnbók, og ef 
til vill fleirum en einni, sem er fest inn Í selskinn með skó- 
þvengja spottum. Blöðin eru að stærð sem stærsta 8 blaða 
brot, en þó nokkuð misjöfn, því þau eru mjög misgömul. Eptir 








1) þ- e. Stafholtsey, sem nú er kölluð. Árni Magnüison hefir ritað 
Þetta á miða í Stafholts máldögum: „Æy su er þverár þing stendr j — 
það mun vera Ey fyrir ofan þingoes. hun er stafholla kirkiu örð og fylger 
enn nu stafholltz tungum. þvi Sen rann til forna mest öll fyrir sunnan 
hana". [etta stendr óbreytt enn í dag. 

2) lsiðr.; bild = homrom, D 12. a) ok, 6. v. D 12. 

4) Þetta sem eptir fylgir sýnist vera víðbætir, og fngra, líklega úr 
máldögum Michaels biskups (1385 — 1388). s) p.e. afrétt. 

e) hinir síðari máldagar hafa skogar hollt. 

7) hinir stari máldagar hafa; xiiij ok xx. s) p. e. Svignaskarði. 

e) hér er látin auð rúmlega hálf blaðsíða í máldagabókinni (D 12). 
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því sem handrit þetta er nú samsett er það alls 36 blöð (ble. 1— 
72), og bar að auki þrír blatstüfar fremst, og einn aptast, sem 
ekki hafa verið taldir með. þessi blöð eru nú í fimm kverum, 
eða heptum: fyrsta kver eru 3 blaðstúfar fremst og 7 blöð 
heil; annað og þriðja kver eru 8 blöð hvort: fjórða kver 
40 blöð heil og fimta kver 3 blöð og blaðstúfr einn aptast. 
Blöð þessi eru ekki öll rituð á sama tíma, heldr eru þau með 
mörgum höndum og mikill aldrsmunr á. 
Elzta höndin virðist vera ekki ýngri en frá því hérumbil 
1200 eða skömmu þar eptir; hún er á öllu fjörða kverinu og 
fremsta blaði af hinu fimta (bls. 47—68, 11 blöð). Með þess- 
ari hönd er ritað: 1) Orðasafn nokkurt á latínu með Íslenzkum 
þýðingum fyrir ofan hvert orb; þetta orðasafn er ritað á bla. 
47 í sex dálkum, hérumbil 20 ofð í dálki, og á helming síðara 
dálks á bls. 68 (11 línur og svosem 3 orð í hverri línu). — 2) Um 
tímatal og tímareikníng, forn ritgjórb og merkileg, og er upp- 
baf hennar þetta: „Guþ scop alla scepno sew eN synde hana a 
vi. dogom" o. s. frv. (sbr. Rímbegla ed. Stephanus Bjornonis 
lel. Havn. 1780. 4to. kap. Xil —XV, bls. 78—90); þessi ritgjörð 
er á bls. 48—-50 í skinnbókinni, og er þar ritað Í tveim dálk- 
um, og 92—37 línur á dálki. Seinast í kafla þessum, þar 
sem Rímbegla endar XY. kap., er sagan um þorstein surt og 
hversu hann fann sumarauka, mjög lík því sem Ari prestr 
hinn fróði segir frá í Íslendingabók kep. 4. (Ísl. s. 1. B. 1843. 
ble. 6—8, sbr. 367—368. Sagan er prentuð þar eptir þessu 
handriti á bls. 385, og nákvæmt sýnishorn er aptan við bindið 
Nr. ij). par vantar aptan af, óvíst hversu mikið. — 3) Um 
rímtal og sólmerki m. fl., sömuleiðis forn og merkileg ritgjörð, 
og er þetta upphaf: „Goþ bauþ moysi uin sinom i logmale ' 
at gaumgefa tungl tal", o. s. frv. (sbr. Rímb. kap. 1-—XIl, 
bla. 4—78 og kap. XVI—XVil, bls. 90—114). þar er og 
í Stjömu-Odda tal. þessi ritgjörð byrjar á bls. 51, og 
endar neðst á fyrra dálki á bla. 68, svo að ekkert vantar aptan 
við. Hán er rituð í tveimr dálkum sumstaðar, en sumstaðar Í 
m línum, 27—42 línur á blaðsíðu. Báðar þessar rímtals- 
ritgjórbir eru svo merkilegar í alla staði, að nauðsyn væri að 
prenta þær í heilu lagi, ásamt með öðrum mörgum og merki- 
legum Íslenzkum ritgjörðum um rímtal og tímareikníng, sem til 
^ eru Í handritum, og ekki eru Wl neinnar hlítar útgefnar í Rím- 
beglu. — 4) Aptanvið þessa ritgjörð er lítil klausa á latínu um 
þýðing og mismun orðanna: vesper, vespere, vesperum og vespera 
(bls. 68, efri hluti síðara dálks); sýnir það, að lerór maðr hefir 
ritað þenna kafla bókarinnar. — Saman við seinasta blaðið 
(bls. 67—68) er áfastr blaðstúfr sá, sem nú er aptastr í hand- 
ritinu, en þar er enginn bókstafr sýnilegr, og verðr því ekki 
séð hvað þar hefir ritað verið. 
Önnur höndin, sem næst er að aldm, virðist vera hérumbil 
frá 1250. Með þessari hönd eru rituð blöð þau sem nú eru 
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bls.9—12 (og eru þar áfastir við annar og þriði blabstüfr fremst 
í bókinni, sem enginn stafr sést á nú), einnig bls. 69—72; það 
eru alls 4 blöð. Á þessum kafla er ritað: 1) Nöfn nokk- 
urra presta kynborinna Íslenzkra, bls.9, og er það skrá 
sú sem hér fylgir eptir. — 2) Veraldar krínglan, me? landa- 
. nöfnum, rituðum hérumbil á þann hátt, sem menn munu hafa * 
ímyndað sér afstöðu landanna (bls. 10--11; sýnishorn skinn- 
bókarinnar í Rafns Antiqu. Russes et Orient. II, Nr. iiij í fylgi- 
skjölunum). — 3) Áttakríngla, sem sýnir einnig mánaða röðina, 
með árstíðum og sólmerkjahríng, sömuleiðis heimsálfurnar (bls. 12). 
— 4) Calendarium, og er nú týnt úr því allt nema tveir fyrstu 
mánuðirnir, Januar og Februar (bls. 69—70). það er.með messu- 
dögum öllum, lagað eptir rómverskum sið, svo sem klerkar tíðk- 
uðu, og út frá ritaðar ártíðir ymsra manna, og má ráða af 
því aldr hinnar fornu handar. Nöfn þau, er vér þekkjum nú 
með vissu, eru: 1. Januar. Hacon rex h. d. (Hákon konúngr 
harmdauði, — Hákon Sverrisson 1204); 4. Februar. Tvmi 
S. s. (Tumi Sighvatsson { 1222); 20. Februar. Styrmir p. cað. 
(Styrmir prestr isl = Stymir prestr hinn fróði | 1245); 
21. Februar. (Leggr prestr kanoki 1238); 
22. Februar. Guðmundr grin uw 1210). Meb annari hendi eru 
síðan rituð önnur nöfn andaðra merkismanna fram á 14. öld. — 
Slíkar ártíðaskrár eru mjög merkilegar, og eru til ekki allfáar 
slíkar Íslenzkar, sem nauðsyn er á að safna og fá prentaðar. 
— 5) Ritlíngr um tímatal, sólargáng, mánaðatal Íslenzkt, tüngl- 
gáng o. fi. (bls. 71—72, 29 línur á blaðsíðu). Á aptari blað- 
síðunni er ritað á efstu spázíu ,bocarbot", með hinni fornu 
hendi, og því hafa sumir kallað ritlíng þenna með því nafni: 
Bókarbót", og geta þess margir þeir er ritað hafa um Íslenzkt 
tímatal. — Blað það, sem þetta er ritað á, er nú einstakt, en ef 
vér Ímyndum oss, að Í Calendarium vanti 5 blöð, og í blað 
við „Bókarbót“, þá hafa að minnsta kosti 10 blöð verið rituð 
með | þessari bendi. 

Hin þriðja hönd er frá 44. öld, og eru rituð með henni 
þau blöðin, sem nú eru bls. 1—8 (og þar með blaðstúfrinn 
hinn fremsti í bókinni, því þar er sýnileg sama hönd á línu- 
stúfum þeim er eptir eru), sömuleiðis bls. 13—23; það eru 
alls 10} blað. Á þessum kafla eru rituð: 1) hin alkunnu lat- 
ínsku rímvers: Cisio. Janus o. a. frv. og fleiri rímvers á latínu, 
ble. 41—2. — 2) Stjórnu-Odda tal, bls. 3. — 3) Uppdrættir 
níu himinteikna með ütskjríngum á sína, bls. 5—7. — 4) Heim- 
spekin (Philosophia) og hennar greinir, Í uppdrætti einsog ættar- 
tafla, með skfríng i latínu, bls. 8. — 5) Merkjahríngr með 

plánetunum, bls. 13. — 6) Nokkur af himinteiknunum: Cen- 











1) Þrjú hin seinustu nöfnin sýnast vera rituð með öðru bleki, ef ekki 
með annari hendi, en þó samtíða. 
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taurus, Orion, Canis, Cetus, uppdregnar myndir með skfríng- 
um á latínu, bls. 14; og er líklegt þar vanti mikið aptanaf. — 
TY Um embolismus! og um stjörnur o. s. fry., með þessu upp- 
hafi: ,Sva segir Jon gvllmvür i glosan yfir matheo" o. s. frv. ; 
þar með eru fimm uppdrættir, til að sýna gáng sólar, jarðar og 
himintúngla, bls. 15—25. 

Hin fjórða hönd, sem virðist vera hérumbil samtíða hinni 
þriðja, er á bls. 26—46, það eru 10} blab; vera kann og, að 
þessi kafli sð ritaðr með tveimr höndum samtíða. þar er ritað: 
1) ritgjörð um algorismus, eðr reikning með indverskum (ara- 
biskum) tölum, bls. 26—32. þessi ritgjörð er hin sama og er 
í bók Hauks lögmanns Erlendssonar (Hauksbók, Nr. 544 í 4to í 
safni Árna Magnússonar), og er gefin út af Prof. P. A. Munch 
í Annaler for nord. Oldkyndighed 1848, bls. 303—376. — 2) Um 
asses hjá Rómverjum, og skipting á as, bls. 32—33; ber hafa 
fylgt myndir með Í þeirri bók sem ritarinn hefir haft fyrir sér, og 
er þeim sleppt. — 3) Um mynd jarðarinnar: „með pui at 
iarðar mynd er bollut" o. s. frv., bls. 88—39. — 4) Um vega- 
lengdir: stadium o. fl., um sólargáng, o. s. frv., með töflu 
aptanvib, bls. 39—42. — 5) Um rím og tímatal, túnglsgáng, 
aldir o. fl., og er þess getið, að þetta, eða sumt af því, sé 
ritað „at tolv biarna ps (presta) ens tolvisa", ble. 43—46. 

Af þessari lýsíngu handritsins má sjá, að það er leifar einar 
af skinnbók einni eða fleirum, sem hafa verið festar saman síðan, 
og það ef til vill ekki fyr en á 17. öld. Lýsíngar skinnbókar 
þessarar eru til á prenti í bók Jóns Eiríkssonar „Udsigt over 
den gamle Manuscript-Samling i det store kongelige Bibliothek. 
Kh. 4786. 8vo. ble. 45—46; Íslend. sögur 1. B. (1813). Form. 
bla. XXXY—XXXVI og Í Rafne Ant. Russ. 1., Introd. ble. xxiv 
og 11, 390. 

Um sögu handritsins vitum vér nú það eina, sem það ber 
með sér sjálft, að innan á kápunni að framan stendr: „Bók 
Hakonar Órmssonar. Anno". (engin tala); þar fyrir neðan er 
ritað með hendi Brynjólfs biskups Sveinssonar „Calendar. membr. 
Islandicum", og á fyrstu heilu blaðsíðu bókarinnar neðanmáls 
með sömu hendi: calendarium Islandicum afpaov". Hákon 
Ormsson var ráðsmaðr í Skálholti, og mikill vinr Brynjólfs bisk- 
ups, síðan varð hann landpíngisskrifari og sýslumaðr í Rángár- 
valla sýslu og andaðist 13. Decbr. 1658 á Bessastöðum, því 
hann hafði þá höfuðsmanns umboð í stað Thómasar Nikulássonar, 
sem var stefndr utan. Faðir bans var Ormr Vigfússon í Eyjum 
í Kjós, sem og var ráðsmaðr í Skálholti á öndverðum dögum 
Brynjólfs biskupa, og varð 99 ára gamall ({ 1675); Vigfüs Jónsson 
á Kalastöðum, faðir hans, var bróðurson Alexíus ábóta, sem var 
seinastr í Viðey. Eg skal láta ósagt, hvort handrit þetta skyldi 





1) Embolismus er það kallað í fornu rími, sem túngl vantar til að 
fylgja mánuðum á sumum árum. 
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þarfyrir eiga ætt sína að rekja til Viðeyjar klaustre, en hitt ætis 
eg víst, ab Brynjólfr biskup hafi fengið það hjá Hákoni Orms- 
syni, eðr og eptir hann, og sent það til bókasafns Friðreks 'kon- 
úngs hinn þriðja, annaðhvort með skinnbókinni af Grágás 1636, 
eða nálægt þeim tíma, og hefir það síðan verið í bókasafni 
konüngsins, 

Ab því leyti er Prestanöfnunum viðvíkr sérilagi, þá eru 
þau, eins og áðr var getið, rituð á bls. 9, með hönd þeirri sem 
eg hefi hér heimfært til 1250. Skráin er rituð svo, að blað- 
síðunni er sem skipt í tvo dálka, og er fyrri dálkrinn alættr, 
en á síðara dálk eru ritaðar 6 línur einar, sem eru hérumbil 
fimti partr dálksins, en hitt hefir verið autt eptir skilið, og eru 
þar laungu síðar (bérumbil 1480) rituð á nöfn 7 biskupa, þeirra 
er verið hafa í Skálholti og á Hólum um árabilið 1440 til 1480; 
þar er og nafn Steinmóðar ábóta í Viðey (} 1481), og styrkir 
það nokkuð þá getgátu, að handritið kunni að vera úr Viðeyjar 
klaustri, að hann einn er nefndr, en engir fleiri ábótar; enn 
fremr eru þar taldir 20 prestar. þessi nafnaskrá hin ýngri mun 
verða tilfærð, þegar þar að kemr, og skýrt frá því er menn 
vita nú um nöfn þau sem bar eru á. Hin forna nafnaskráin 
er prentuð aptan við Íslendinga sögur 1. B. (1843), ble. 384, 
og bar fylgir nákvæmt sýnishorn skinnbókarinnar (Nr. iij og 
iij aptanvið bindið). Finnr Magnússon hefir getið til, að presta- 
fn þessi hafi verið skrásett (á alþíngi) á ráðstefnu biskupanna 
beggja, Ketils þorsteinssonar og Magnús Einarssonar og Vil- 
mundar ábóta þórólfssonar á þíngeyrum, um það, hver af prest- 
um mundi bezt fallinn til að verða kosinn til aðstoðar Katli 
biskupi, eða til biskups á Hólum eptir hann, því Ketill biskup 
var þá nær sjötugr að aldri. þessi getgáta er og Í marga staði 
sennileg, en þó er ekki allfátt sem veikir hana, því bæði er 
bab, að þar eru taldir þeir menn sumir, sem munu hafa verið 
mjög til aldrs komnir, og ekki líklegir til að vera í biskups 
kjörum, svosem Finnr lögsögumaðr Hallsson; aðrir eru aptr 
mjög úngir, svosem Oddr Gizurarson, Páll Sölvason, Ormr 
Koðránsson og Runólfr son Ketils biskups. par að auki er ólik- 
legt, að svo væri til orða tekið sem hér er í niðrlagi nafnaskrár 
þessarar, ef hún hefði verið samin á alþingi í því skyni, að 
eptir henni skyldi kjósa biskupsefni; það er og ekki heldr sam- 
kvæmt því, sem tíðkanlegt var um slíkan kosníng, því vér finn- 
um þá ávallt þrjá eina til nefnda, er í kjörum voru. Virðist 
mér því hitt líklegra, að prestanöfn þessi sé rituð af einstökum 
manni, í einhverju fróðleiks skyni, annaðhvort til þess að safna 
ættum þeirra, eða til að skrásetja hverir þá voru helztir uppi 
büfüíngjar og jafnframt lærðir menn, því hér sannast það sem 
sagt er frá Í Kri (13. kap., Bisk. s. 1, 29), að Í tíð 
Gizurar biskups tókst sá siðr, að virðíngamenn voru flestir lærðir 
og vígðir til presta. Ab öðru leyti er það. eptirtektar vert, að 
hér eru taldir tíu menn úr hverjum fjórðúngi, og er varla lík- 
legt að svo sé orðið af hendíngu einni. 
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Skrá þessi lýsir því sjálf, að hún sð komin frá Ara presti 
hinum fróða, og þó orðatiltækið s svo, að Ari hafi ekki ritað 
það sjálfr, einsog það er hér, þá er það efalaust komið af því, 
að skráin er rituð eptir öðru handriti, einsog hún er hér í bók- 
inni. Í því handriti, sem ritað hefir verið eptir, mætti hafa 
verið svo orðað í niðrlaginu: „sva sagbi magnus byscop mer 
er sialfr var við andlat hans", og er það öldúngis samkvæmt 
því, sem vér finnum opt Í sögum, að þeir sem hafa síðar ritað 
upp sögurnar hafa vikið við slíkum orðatiltækjum. Eg ætla því 
efalaust, að ritarinn, sem hefir verið uppi á öndverðri 13. öld, 
hafi vitað, eða talið víst, að Ari væri höfundr skrár þessarar, og 
það er því markverðara, sem vér finnum einnig meðal elztu rit- 
gjörðanna í bókarbrotinu Nr. 1812 frásögn Ara um sumaraukann, 
svo að þarmeð vaxa líkindi fyrir því, að frá honum geti einnig 
verið komnar ritgjörðirnar um rímtal, og ef til vill veraldar- 
krínglan og áttakrínglan, sem eru á þessari sömu bók. þá 
verðr það og skiljanlegt, að Ari telr ekki sjálfan sig í prestatali 
þessu, þó hann væri bæði prestr og héraðshöfðingi, nema ef 
því væri svo varið, að hann hefði þá af hendi prestskap 
og goðorð, og teli því son sinn en ekki sjálfan sig. 

Par sem tilgreint er, að þessir allir, sem taldir eru, að 
kynbornir Íslenzkir menn, þá virðist það benda til, að prestar 
hafi þá verið á Íslandi ekki allfáir útlendir, eða af útlendum 
ættum, og vér finnum einnig ünnur rök til að svo hafi verið, 
bæði í sögu Jóns biskups Ögmundarsonar og víðar annarstaðar. 





þessi ero ngfn nacvera presta cynborinna islenzcra. 
Fiðr avstr lpgsogo maðr hallz son. 
Hiallti arnsteins son. 
Þorarin porvarps son. 
Pall biarna son. 
Oddr gizorar son. 
Teitr cara son. 
Marcus marpar son. 
porvarór ioans son. 
Biarnheþin sigvrpar son. 
Helgi starcapar son. 


Ogmvndr svör porkels son. 
loftr sémvndar son. 

Eyiolfr sgmvndar son. 
Hallr teiz sop. 
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Sceggi fencels son. 
Svarthofpi anrbiarnar! son. 
Asgeirr gvümvndar son. 
Scafti porarins son. 

Dorór scvla son. 

Pall sælvason. 


Ormr vestr? koðrans son. 

Einarr scvla son. 

Steini porvarps son. M 
Þorðr porvallz son. 

Þorgils ara son. 

Brandr þorkels son. 

Rvnolfr dalcs son. 

Gvömvndr dalcs son. 

Oddi þorgils son. 

Jngimvndr 'einars son. 


Biarni norðr conals son. 

Bersi hallvarðs son. 

Porgeirr gvümvndar son. 

Brandr vifhepins son. 

Kleinr þorsteins son. 

Ketill gvómvndar son. 

Gvömvndr cnvts son. 

Joan þorvarðs son. 

Biorn gils son. 

Rvnolfr ketils son byscops. 
Presta ngfn þessi voro ritoð þa er þeir lifþv aller á dögvm 
þeirra. ketils oc magnvs byscopa islendinga oc vilmvndar abóta 
at bingeyrvm. QD. c. xL. vetrvm eptir byrð cristz at alþyþv 
tali. En ketill hola byscop andaþiz. 1. vetrvm sipar i scala- 
holltj fostodag i solar setr. pa er var octabas apostolorum 
petri et pauli*. Sva sagbi magnvs byscop ara fropa er sialfr 
var við andlat hans. 





1) ritvilla f. „Arnbjarnarson“. 2) fyrir ofan línuna yfir nafninu. 
3) Pétrs messa og Páls er 29. Juni; Octava, eða áttundi dagrinn eptir, 
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Á nafnaskrá þessari eru taldir alle 40 prestar fslenzkir, hinir 
helztu af þeim sem þá voru uppi. Að vísu veit eg, að margir 
eru svo kunnugir sögum vorum, og svo fróðir Í sögu lands vors, 
að þeir kannast við allmörg af nöfnum þessum, en þó þykir mör 
líklegt, að ymsir kunni þeir að vera, sem ekki eru svo kunnugir, 
og mun eg þeim til nokkurrar leiðbeiníngar bæta hér við tilvísan 
til nokkurra helztu staða í sögum og annálum, þar sem þeirra 
manna er getið; hefi eg þó ekki fundið þá alla, og ekki heldr 
tínt til um hvern einn allt hvað eg hefi fundið, af því að þarmeð 
hefði orðið miklu meira mál en hér er rúm til. En eg tel nöfnin 
í sömu röð og Í skránni stendr, og segir þá fyrst af 

Austfirbíngum: þeirra fyrstr er talinn Finnr Hallsson 
lögsögumaðr; hann var af gömlum landnámsættum, kominn af 
Ásrauði á Ketilstöðum á Völlum og Herjólfi í Breiðdölum; móður- 
ætt hans var frá Eyvindi, fóstra Steinunnar gömlu, frændkonu 
Íngólfs landnámamanns. Faðir hans var systurson Kolskeggs hins 
fróða (Landn. 1v, 3 og v, 14). Finnr bjó á Hofi (í Vopnafirði) 
í Austfjörðum (Sturl. 1, 14, og er þar í útgáfunni rángt: „Halls 
lögsögumanns" fyrir „Finns Hallssonar"); hann var lögsögumaðr 
1139—1145 og andaðist það ár (ísl. Ann.; Húngrv. kap. 16). Sonr 
Finns lögsögumanns hefir heitið Hallr, og búið í Austfjörðum. Hann 
átti Valgerði, dóttur Þorgils Oddasonar á Staðarhóli. — Hjalti 
Arnsteinsson hefir að líkindum verið af ætt Arnsteins goða í 
Leirhöfn (Landn. rr, 20). — Oddr Gizurarson andaðist 4180 
(ísl. Ann.; Sturl. 1, 121); dótturson hans var Jón Sigmundarson 
hinn síðari, faðir Orms Svínfellíngs og Brands biskups á Hólum, 
en launsonr Jóns var Þórarinn, faðir Þorvarðar þórarinssonar, er 
var einn mestr virðíngamaðr þegar konúngsöldin hófst. Jón Sig- 
mundarson bjó á Valþjófsstað, og þar mun einnig Oddr prestr 
hafa búið, en 1202 fluttist Jón að Svínafelli, og þá keypti Teitr 
sonr Odds Gizurarsonar Valþjófstað; hann átti Helgu, dóttur þor- 
varðar Þorgeirssonar, bræðúngu Guðmundar biskups (Sturl. 2, 4; 
3, 18). — Markús Marðarson mun vera sá, sem veginn var 
á alþíngi 1449 (ísl. Ann.). — Bjarnhéðinn Sigurðarson var 
í Kirkjubæ á Síðu; hann var kominn frá Hafnar-Ormi (Landn. 1, 
17). „Bjarnhéðinn var merkr kennimaðr, og bjá honum var þor- 





var haldinn heilagr í pápiskri öld, eptir allar hinar stærstu messur, og var 
þessi ein af þeim. Octava eptir þenna messudag verðr 6. Juli. 
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lékr biskup hinn helgi nokkur ár, áðr hann varð ábóti í þykkvabæ 
(þori. s. hins helga, kap. 7, Bisk. s. 1, 95—96, 268—270); 
hann mun vera sá er setti kristbú á Keldugnúpi, það er enn stendr, 
og andaðist 4173 (ísl. Ann.). — Helgi Starkaðarson hefir 
án efa verið Freysgyðlíugr, af ætt Brennu-Flosa. 

Um Sunnlendínga þá er hér eru taldir vitum vér, að Loptr 
Sæmundarson var sonr Sæmundar prests hins fróða Í Odda, og 
átti Þóru, dóttur Magnús konüngs berfætta; þeirra son var Jón 
Loptsson, er mestr höfðingi var á Íslandi á sinni tíð, og er þaðan 
kominn mikill ættbálkr, sem rekja má til vorra tíma. — Eyjólfr 
Sæmundarson var bróðir Lopts; hann bjó lengi í Odda, og 
var hinn mesti klerkr. Hjá honum lærði þorlákr biskup hinn helgi 
og margir fleiri (þorl.s. kap. 3, Bisk.s. I, 90—91, 265). Hann 
andaðist 1158 (Ísl: Ann.). — Hallr Teitsson, Ísleifs sonar bisk- 
ups, bjó í Haukadal í Biskupstúngum; hans er getið með höfð- 
íngjum þegar Gizur biskup andaðist, föðurbróðir hans (1448); 
hans er og getið við þíngdeildir Hafliða Márssonar og þorgils 
Oddasonar (1124), og fylgði hann stórmannlega Hafliða mági sín- 
um. Henn var kosinn til biskups að Skálholti eptir Magnús Ein- 
arsson (1149), og fór hann utan til vígslu, og andaðist í Trekt 
(Utrecht) ári síðar (1150) á útferð sinni til Íslands. Hallr var 
svo vel menntr maðr Í túngumálum, að „hann mælti allstaðar þeirra 
máli, sem hann væri allstaðar þar barnfæddr, sem þá kom hann“ 
(Húngrv. kap. 16, Bisk. s. 1, 80; sbr. ísl. Ann.). — Skapti þór- 
arinsson var á Moafelli í Mosfellssveit. Móðir hans hét Æsa, 
dóttir Fiska-Finns, og er það einn af kynþáttum Sturlúnga (Ísl. 
s 1, 353). Hans er getið á alþíngi 1124, þegar þeir sættust 
Hafliði og Þorgils, og þegar Hafliði kvað upp gjöld á hendr þor- 
gilsi, áttatíu hundraða, eru þau orð höfð eptir Skapta: „dýr mundi 
Hafliði allr, ef svo skyldi hver limr" (Sturl. 1, 27). Skapti var 
á Mosfelli þegar grafin voru upp bein Egils Skallagrímssonar, og 
reyndi hann hausskel Egile og þótti hörð vera (Egils s. kap. LXXXIX). 
— þórðr Skúlason, af ætt Mýramanna að lángfeðgatali, mun 
hafa verið í Görðum á Akranesi. Faðir hans ætla eg hafi verið 
Skúli Egilsson, sem talinn er með höfðíngjum í Vestfirðinga fjórð- 
úngi 1118, þegar Gizur biskup andaðist (Ísl. s. 1, 829; Kristnis. 
kap. 14).  pórór átti Valgerði, dóttur Markús lögsögumanns, 
Skeggjasonar; þeirra son Böðvar, faðir Guðnýjar, er Hvamms- 
Sturla átti. — Páll Sölvason bjó í Reykjaholti, mikill klerkr 
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og auðmaðr mikill, og er hans víða getið; hann átti Reykhyltínga" 
goðorð (Sturl. 2, 37). Hann var kominn frá Grími hinum há- 
leyska (Landn. 1, 24), og hafa þeir allir lángfeðgar búið í Borgar- 
firði, og festir í Reykjadal. Páll prestr var einn af þremr í 
biskupskjörum 1174, þegar borlákr hinn helgi varð kosinn (þorl. 
s. kap. 9, Bisk. s. 1, 98; kap. 10, Bisk. s. 1, 272). — par eptir 
átti hann í Deildartúngu málum við Sturlu í Hvammi (1178), og 
þá stakk þorbjörg Bjarnadóttir húsfreyja hans Sturlu með knífi, 
og ætlaði að reka úr honum augað, því hún var „grimmúðig Í 
skapi" (Sturl. 2, 34—38), en Jón Loptsson setti þau mál niðr. 
Þorbjörg andaðist 1181, en Páll prestr 1185 (ísl. Ann.). — 
' Um Vestfirbínga þá sem hér eru taldir er það að segja, 
að Ormr Koðránsson hefir verið Gilsbekkíngr, sonr Koðráns 
Ormssonar, Hermundarsonar, Illuga sonar hins svarta; hann mun 
efalaust hafa búið á lángfeóga eign sinni Gilsbakka eptir frænda 
sinn Styrmi Hreinsson, Hermundarsonar.  Gilsbekkínga kyn er, 
einsog kunnugt er, komið frá Hrómundi, bróður Gríms hins há- 
* leyska (Landn. m, 2). Af þeirri ætt var Gunnlaugr ormstünga, 
sem barðist við Skáld-Rafn um Helgu hina fögru; hann hefir verið 
lángafa bróðir þessa Orms prests. Ormr prestr Koðránsson andaðist 
1179 (ísl. Ann.). Bróðir hans var Hermundr í Kalmanstüngu, sem 
kemr og við sögur (f 1197; Íal. Ann.; — Grönl. hist. Mindesm. 
1, 674—675; sbr. Ættartölu Gilsbekkínga eptir Sveinb. Egilsson, 
við Scr. hist. bland. x, Tab. 111.) — Einarr Skúlason er efa- 
laust skáldið, bróðir þórðar prests Skúlasonar, sem talinn er hér 
áðr í Sunnlendinga fjórðúngi. Hann er eptir aldri fæðdr hérumbil 
1095. Á tvítugs aldri hefir hann farið til Noregs, var hann með 
Sigurði konúngi Jórsalafara, og síðan með Haraldi gilla, og orti 
kvæði um þá. þá hefir hann farið út til Íslands og verið þar að 
minnsta kosti 10 ár (1135—1145), en þó ekki á Breiðabólstað í 
Vestrhópi, heldr í Vestfirðinga fjórðúngi, og án efa á Borg á 
Mýrum. Síðan fór hann til Noregs aptr, og komst í mikla ker- 
leika við Eystein konúng Haraldsson og varð stallari hans. Fyrir 
tilstilli konúngs orkti hann Váttardrápu eða Geisla, um Ólaf kon- 
úng helga, og flutti það kvæði Í Kristskirkju í Niðarósi um sum- 
arið 1152, voru þar viðstaddir konúngarnir þrír, Nikolaus kardínáli, 
Jón Birgisson, sem þá var vígör fyrsti erkibiskup til Niðaróss, og 
fjöldi annars stórmennis. Einarr prestr orti tvö kvæði um Eystein 
konúng. Hann orti einnig kvæði um Sörkvi Karlsson (Kolsson) 
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Svíakonüng og Jón jarl son hans; mun hann því hafa verið í Sví- 
þjóð um það sama skeið sem hann orti Geisla. þá fór hann og. 
til Danmerkr, og orti kvæði um Svein konáng Svíðanda, en fökk 
engin laun fyrir, og kvað því illa vísu um konúng og Rípa-Úlf, 
féhirði hans, þá er enn er til, þá mun bann hafa farið aptr til 
Noregs og verið þar um hríð, þartil Eysteinn konúngr dó (1157), 
eða jafnvel til 1160, því á þeim árum hefir hann ort Elfarvísur 
um Gregorius Dagsson og kvæði um Eindribs únga (Skáldatal). 
Frá þeim tíma er hans ekki getið, og mun hann þá hafa farið 
út til Íslands, og þar hafa kvæði hans verið í höndum þeirra 
frænda hans í Borgarfirði, því Snorri og Ólafr hvítaskáld hafa haft 
þau öll og margar sögur aðrar frá honum. Skúli Thorlacius rektor 
hefir ritað æfisögu Einars prests, og er hún á dönsku og latínu 
prentuð Í stóru útgáfunni af Snorra mr, 481—494; sbr. Gunn- 
laugs s. Ormst. Hafn. 4775. 4to, ble. 15—17; Rafn. Antiqu. 
Russes. 1, 477—480. — Steini porvarbeson er sá hinn sami 
sem hefir sett Stafaholts kirkju máldaga (Nr. 28 hér á undan), 
og hefir hann búið í Stafaholti. — þórðr þorvaldsson í Vatns- 
firði er talinn með höfðingjum 1118 (Landn. í Viðbæti Skarðsár- 
bókar, Ísl. s. 1, 329; Kristni s. kap. 14, Bisk. s. t, 31). Ætt 
hans er talin í Sturlánga s. 2, 6, og var hann bæði ættstór og 
frændmargr. Haus er getið við veizluna á Reykjahólum 1119, og 
er hann þá talinn á efra aldri og sköllóttr, en hraustr maðr og þó 
ekki vel heill (Sturl. 1, 13). (Bróðir hans Hermundr þorvaldsson 
var einn Í Jórsalaferó með Sigurði Noregskonúngi Jórsalafara (1107— 
1111; Sturl. 4, 10). (þórör átti Sigríði, dóttur Hafliða Márssonar 
á Breiðabólstað í Vestrhópi, og Rannveigar Teitedóttur, Ísleifs- 
sonar biskups. Frá þórði eru komnir Vatnafirbíngar, er það merki- 
leg ætt, harðsnúnir menn og grimmir, en þrekmiklir í skapi. Synir 
bans voru Páll og Snorri. Páll var allra manna vænstr og gervi- 
ligastr, hann nam burt (1174) Hallgerði Runólfedóttur frá Helga- 
felli, konu Ólafs prests Sölvasonar, bróður Páls prests í Reykja- 
holti, sem áðr var nefndr, og það þó ekki henni nauðugt, en hún 
er talin „kvenna vænst og merkilegust, og mestr skörúngr að öllu“ 
(Sturl. 2, 33). Jón Loptsson í Odda skipaði því máli, og hefir 
hann ætlað að koma á skiluabi Hallgerðar við Ólaf prest, svo hún 
næði saman við Pál, en þá drukknaði Páll og varð ekki af þeim 
ráðahag. Snorri var „lítill maðr og vænn, forvitri, ekörúngr mikill". 
Hans son var þorvaldr, sem lét drepa Rafn á Eyri í Arnarfirði 
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(Rafnseyri); hann átti pórdísi dóttur Snorra Sturlusonar, og er sá einn 
ættliðr sem nú verðr rakinn frá Snorra til vorra tíma. — þor- 
gils Arason er án efa sonr Ara prests hins fróða Þorgilssonar. 
Hann mun hafa búið á Stað á Ölduhrygg og haft Jöklamanna 
goðorð. Dóttir hans var Hallfríór, sem átti Magnús prest Pálsson 
Sölvasonar frá Reykjeholti. þau bjuggu á Helgafelli 1181 og þar 
um bil (Sturl. 2, 38). Síðan fóru þau Í Reykjaholt, og eptir þau 
tók Snorri Sturluson við þeim stab (um 1207). Þorgils prestr 
Arason andaðist 1170 (Ísl. Ann.). — Brandr þorkeleson ætla 
eg hafi verið í Dölum, líklega frændi Guðmundar prests Brands- 
sonar í Hjarðarholti Í Laxárdal, sem var merkr maðr og Í bisk- 
upekjörum með Klængi, hversu sem á því stendr að sá Guðmundr 
prestr er ekki talinn hér (t 1151). Brandr faðir Guðmundar var 
Gíslason (Landn. 11, 27). — Runólfr Dálksson var bróðurson 
Ketils Þorsteinssonar, sem var biskup á Hólum, og var Ranólfr 
því Möðravellíngr ab ætt (Runólfr — Délkr — þorsteinn — Eyj- 
ólfr halti — Guðmundr ríki), en hann hlýtr að hafa verið lengst- 
um fyrir vestan, líklega á Helgafelli, þareð hann er talinn þar í 
þessari skrá 1143. Dóttir hans var Hallgerbr, sem Páll í Vatns- 
firði nam frá Helgafelli, svo sem áðr var getið. Runólfr prestr 
var á líf 1174, þegar dóttir hans var numin, og hefir hann þá 
verið aldraðr maðr, því hann var þá „á vist" með dótturmanni 
sínum Ólafi presti Sölvasyni að Helgafelli, og er hann nefndr þá 
sgöfugr kennimaðr". — Guðmundr Dálksson hefir að öllum 
líkindum verið bróðir Runólfs prests, en ekki vitum vér um hann 
meira. — Oddi þorgilsson var sonr þorgils Oddasonar að Stab- 
arhóli í Saurbæ, hann var Í æsku að fóstri í Odda, hjá Sæmundi 
presti hinum fróða, og „varð hann því fróðr" (Sturl. 2, 8 og er 
Der rakin ættin, sbr. Landn. rr, 20 og 22 eptir Melabók). Hann 
bjó fyrst á Skarði, en 1150 gaf Þorgils upp goðorð sitt og búið 
á Staðarhóli í hendr þeim bræðrum Odda presti og Einari, og 
réðst sjálfr norðr að píngeyrum, líklega í klaustr. Um vetrinn 
eptir (1150—54) var sótt mikil, þá andaðist Oddi prestr og „þótti 
það mikill mannskabi, því hann var vitr maðr og manna snjallastr 
í máli" (Sturl. 2, 43). Hann lét engin börn eptir eig. það sama 
vor (1151) andaðist faðir hans Þorgils Oddason (Sturl. sst., sbr. 
Ísl. Ann.). — Íngimundr Einarsson var af Reyknesínga ætt 
hinni fornu, son Einars Arasonar, Þorgilssonar, Arasonar, Márs- 
sonar. Hann var fræðimaðr mikill og skáld gott, og að mörgu 
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hinn mesti mætismaðr, ör af fé og hib mesta stórmenni Í skapi, 
og er það talin kynfylgja Reyknesínga (Sturl. 1, 6. 43). Hann 
„er talinn með virbíngamónnum þeim, sem voru vigðir til presta á 
dögum .Gizurar biekupe, en hann gaf þorgils Oddaayni frænda sín- 
um Reyknesinga goðorð (Sturl. 1, 6. 13). 1119 um sumarið hölt 
hann veislu þá á Reykjehólum, sem sagt er frá Í Sturlíngu (1, 13}, 
og var vanr að hafa hvert sumer Ólafsgildi um Ólafemessu skeið 
(29. Juli), stóð veizla sú í viku, og voru þar framdir margskonar 
leikir, bæði danzleikr, glímur og sagnaskemtan og flutt kvæði; 
hann hafði og kornyrkju á Reykjahólum og voru þar aldrei ófrjófir 
skrar (Sturl. 1, 13). 4120 var bann á alþíngi, þegar frændi hans 
Þorgils Oddason særði Hafliða Mársson, og var hann annar þeirra 
sem sendr ver til að kynna um áverkana (Stud. 1, 18); árið 
eptir var hann og Í flokki þorgils, og orti vísu í þíugreið (Sturl. 
1, 20). Hann andaðist sama ár og þorgeirr Hallsson (Gubrnundar 
biskups s. kap. 7, Bisk. s. 1, 418) og verðr það 4470 eptir Gub- 
mundar sögu, en 1169 eptir Annálum. 

Af Norðlendíngum er porgeirr Guðmundarson án efa 
sonr Guðmundar porgeirssonar, sem var lögsögumaðr 1123— 1135. 
— Brandr Úlfhöðinsson af Víðimýri í Skagafirði, líklega sonr 
Úlfhöðins lögsögumanna, er dó 1116, en bróðir Rafns lögsögumanns, 
er dó 1139; hans er getið 1150, og var hann viðriðinn hin fyrstu 
mál sem Sturla í Hvammi átti í; hann andaðist 4158 (ísl. Ann.). 
— Klængr borsteinsson er sá sami, sem síðan varð biskup 
í Skálholti. Ætt bans er talin í biskupa ættum (Ísl. e. 1. [1843], 
361) og saga um hann er í Húngrvöku kap. 16—20 (Bisk. e. I, 
80—88). Hann var lærisveinn Jóns biskups hins helga (Jóns bisk. 
saga kap. 13. 14, Bisk. s. 1, 465. 168) og varð biskup í Skál- 
holti eptir að Hallr Teitsson biskupsefni var dauðr (1152), en hann 
andaðist 1176.  Klængr biskup var lögvitr maðr, og var tekinn 
til gjörðar í kappsmálum höfðingja (Sturl. 2, 24); hann var og 
skáld gott. Jóra dóttir hans var gipt þorvaldi Gisurarsyni í Hruna 
(Sturl. 3, 6). — Ketill Gubmundarson er talinn einn af þeim 
virðíngamönnum nyrðra, sem létu“ vígjast til. presta á dögum 
Gizurar biskups (Kristais. kap. 13; Bisk. s. 1, 29). Hann and- 
sbist 1158. — Jón þorvarðarson er og einn af þeim sem 
vígðr var á dögum Gizurar biskups, en hann andaðist 1150. — 
Björn Gilsson er annarhvorr bræðranna: sá sem varð biskup að 
Hólum eptir Ketil þorsteinsaon 1447 (f 20. Oktbr. 1160), eða sé 
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sem varð ábóti ab Múnkaþverá 1162 og andaðist 4184 (ísl: Ann.); 
bó er líklegra, ab sá sà talinn hér sem biskup varð; hann var 
einn af lærisveinum Jóns biskups helga (Jóns s. kap. 14; Bisk. 
s. I, 188). — Runólfr Ketils son biskups var merkr maðr og 
skáld, er til enn vísa, er hann orti um kirkjusmíð Klængs biskups 
í Skálaholti (Hángrv. kap. 17; Bisk. s. 1, 82). A5 hans fyrirsögn 
mætti vera að kvæðið Leiðarvísan væri ort, og er hann þar kallaðr 
göfigr prestr og mjög fróbr (örfróðr?). Hann átti Valgerði porbrands- 
dóttur frá Olfusvetni (Landn. 1, 8) og andaðist 1186 (ísl. Ann.). 

Ketill biskup þorste'nsson á Hólum er fæddr 1074; 
bann var af ætt Móbruvellinga, sonarsonr Eyjólfs halta, Guðmundar 
sonar hins ríka. 1421 var hann á alþíngi og sagði hann þá Haf- 
líða Márssyni sögu þá úr æfi sinni, sem mest vann Hafliða til að 
ættast við þorgils Oddason, og fyrir það varð Ketill kosinn biskup 
sb Hólum eptir Jón hinn helga Ögmundarson (Sturl. 1, 25—26). 
Hann var með þorláki biskupi Runólfssyni at setja Kristinrétt hinn 
forna (1423), og honum sýndi Ari prestr hinn fróði Íslendingabók 
sína, áðr hann lyki við hana. Hann var biskup 23 ár (1122—1145). 
1145 fór hann til alþíngis um sumarið, og var hann þá vel sjö- 
tugr. þá var hann boðinn heim í Skálaholt til kirkjudagsveizlu, og 
varð hann bráðkvaddr við laug Í Laugarási föstudags kvöldið 6. Juli 
(Hüngrv. kap. 14; Bisk. s. T, 78). Hann átti Gróu, dóttur Gizurar 
biskups; hún lifði eptir hann og fór í Skálaholt og var þar nunna, 
og andaðist Á dögum Klængs biskups (Húngrv. kap. 9). 

Magnús biskup Einarsson í Skálholti er fæddr 1098;, 
hann var sonarson Magnús þorsteinssonar, Síðu-Hallssonar. Magnús 
af hans bar fyrstr það nafn á Íslandi, því Magnús konúngr góði 
gaf þorsteini Síóu-Hallssyni nafn sitt á banadægri. Ætt Magnús 
biskups er rakin í Biskupaættum (Ísl. a. 1, 360). Magnús var 
kosinn til biskups eptir Þorlák Runólfsson 1133, og fór utan það 
sumar; þá var konüngr í Noregi Haraldr gilli, og er sagt frá 
gjöfum hane og drottníngar við Magnús biskup (Fornm. s. VII, 
197—198). Um biskupsdóm Magnús biskups er sagt í Húngrvöku 
kap. 13—16 (Bisk. s. 1, 75—79) og frá hinum hryggilega við- 
burð, þegar hann brann inni í Hítardal 30. Septbr. 4148 og með 
honum 8 prestar og 64 menn aðrir. þá hafði hann verið biskup 
fjórtán vetr, og var fimtugr að aldri. 

Vilmundr Þórólfsson ábóti á þíngeyrum var upp fæddr 
undir hendi Jóns biskups hins helga, Ögmundarsonsr (Jóns saga, 
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kap. 14; Bisk.s. 1, 168). Kirkja og bær að þíngeyrum var stofnað 
í upphafi á öndverðum dögum Jóna biskups 'með áheiti vegna hall- 
seris (Jóns s. kap. 17); má vera að það hellæri hafi verið afleið- 
íngar eptir Heklugosið 1101. par eptir bygbi þorkell prestr trand- 
ill fyrstr bæ á bíngeyrum, og hygg eg að það sð sá hiun sami, 
sem kallaðr er Í sögu Jóns biskups fóstbróðir hans, og andaðist 
síðan í Skálaholti (Jóns e. kap. 18; Bisk. s. 1, 172); mun por- 
kell prestr hafa verið settr af biskupi, sem trúnaðarmaðr hans, til 
að sjá um bygging á stað og kirkju ab þingeyrum!. „Biskup lagði 
til þessarar byggíngar allar biskupstfundir milli Vatnsdalsár og 
Hrátafjarðarár, og varð ágreiníngr mikill síðar um þær tíundir; 
það mælti hann og fyrir, að Í klaustri því, er reisa átti á þíng- 
eyrum, skyldi vera Benedikts regla. Klaustrið komst þó ekki á 
meðan Jón biskup lifði, og mun það hafa verið af því, að fà hefir 
safnast seint til kostnaðarins, en 4133 var vígbr Vilmundr ábóti, 
og var hann fyrir klaustri á þíngeyrum til dauðadags (1148). Um 
hans tíma og þar eptir hefir klaustrinu safnast óðum fé, og varð 
það síðan eitt hið helzta klaustr á landinu. 





30. 05 0 [um 1150]. 


Maia fyrir kristbúi á Dalbæ í Landbroti, með landi í Hraun- 
gerði, og fjörum og öðrum ískyldum, [er setti Guðini hinn 
góði). 

Á Kirkjubæ á Síðu hefir frá alda öðli verið mikill helgi- 
staðr kristinna manna í fornöld. þegar Norðmanna ættir komu 
til Íslands settist Ketill hinn fífiski að Í Kirkjubæ; hann kom 
vestan um haf, og var sonr Jórunnar mannvitsbrekku, dóttur Ket- 
ila flatnefs, Ketill hinn fíflski var kristinn, og áðr hann tók lendib í 
Kirkjubæ höfðu þar verið kristnir menn vestan um haf, sem 
Norðmenn kölluðu Papa, og sú trú var lengi, að enginn heiðinn 
maðr mætti búa Í Kirkjubæ (Landn.1v, 11). þar hefir og eng- 
inn heiðinn maðr búið, því þegar þángbrandr fór um land að 
boða kristni (907), þá bjó þar Sartr Þorsteinsson, Ásbjarnar- 
sonar, Ketils sonar hins fíflaka, og var hann skírór og allir þeir 





1) í kirkjusögu Finns biskups (Hist. Eccl. iv, 30) er Þorkell trandill 
mefndr bóndi (colonus), en í bréfi Þóris ábóta og Gríms ábóta í Níðar- 
hólmi 1820 (Hist. Eccl. w, 183—184) er hann nefndr prestr, og sagt ab 
hann hafi fyrstr byggt stab á Þingeyrum. , 
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lángfeógar (Kristnis. kap. 7; Bisk. s. 1, 12). Sonr Surts var 
Sighvatr lögsögumaðr (1076 —1094). Af þeirri ætt hygg eg hafi 
verið Guðini hinn góði, sem sagt er að hafi spáð fyrir Jóni helga 
Ogmundarsyni, þegar hann var barn, um 1060 (Jóns s. kap. 1; 
Bisk. s. 1, 152; sbr. Jóns s. eptir Gunnlaug münk Leifsson, kap. 3; 
Bisk. s. 1, 247). Viðrnefni Guðina, að hann er kallaðr „hinn góði", 
og Í Jóns sögu eptir Gunnlaug múnk „heilagr maðr", vottar það, ab 
hann muni hafa lagt fé sitt til guðs þakka, og því ætla eg honum 
réttilega eignaða tvo máldaga, sem eru enn til á skrám, fyrir kristbúi 
í Dalbæ í Landbroti, ásamt landi í Hraungerði, og fyrir öðru 
kristbúi á Uppsölum; munu þessi vera þau þrjú lönd, sem Í 
öðru bréfinu segir að „Guðini setti". Gjöf þessi hlýtr að vera 
stofnuð um 4070 eða jafnvel fyrri, en skrárnar virðast vera seinna 
ritaðar, en því hefi eg sett þær um 1150, að um það bil munu 
vera gjörðar hinar tvær skrárnar um kristbá á Keldugnúpi og á 
Breiðabólstað, og það virðist einnig auðsætt á máldögum um gjöf 
Guðina, að þeir sé ekki ritaðir þegar gefið var, heldur síðar. 

Skrá sú, sem máldagi þessi er tekinn eptir, er á skinni, 
og er í safni Árna Magnússonar af Íslenzkum bröfum Fasc. LXXII, 
Nr. á. þessi skrá er 13 þumlúnga á lengd og rúmir 5 á breidd, 
og er rituð nálægt 1500. Á fremri blaðsíðunni eru ritaðir fjórir 
kristbúa máldagar, þeir er hér fylgja (Nr. 30—33), í sömu röð 
og hér, og neðst á blaðsíðunni fjörumáldaginn (Nr. 34); en á 
aptari blaðsíðunni er ritað gjafabréf síra Guðmundar mar 
til Kirkjubæjar klaustrs 1528 fyrir nokkrum ítökum, og er það 
samtíða frumrit. þar fyrir neðan eru aðrar litlar skrár um 
nokkrar eignir og Ítök Kirkjubæjar klaustra frá 16du öld, en 
allt þetta fyllir varla nema hálfa blaðsíðuna, og er hitt autt 
eptir skilið, er þó ekki neðri hlutinn auðr, heldr miðbikið og nokkuð 
þar niðr frá. 

Í afskriptasafni Árna Magnússonar af Íslenzkum bröfum eru 
einnig til nokkrar afskriptir af skinnblaði þessu, og eru þær 
hafðar hér til samanburðar. Er það fyrst uppkast til afskriptar, 
með Jeiorigíngum Árna sjálfs; þar með fylgir önnur afskript hrein- 
skrifuð. Í báðum þessum afskriptum er allt það sem á blaðinu 
stendr. þriðja er afskript eptir annari frá 22. Aug. 1652, sem 

ifr Einarsson, sýslumaðr í Skaptafells sýslu (1684—1719), 
hefir 1&6 Árna 1711, en hann skilað aptr 1712 um haustið. þar 
er þessi fyrirsögn: , Um kristbús jarder utcoperad og handskriptad 
epter kirkiubæiar brefum"; en þetta stendr fyrir framan sjálfa 
afskriptina: „Christbus jarder j Skaptafellz syslu, epter þvi sem 
finnst í gömlum maldaga brefum utskrifudum, eirnen epter gam- 
allra manna lysingu, medkenning þeirra sem frá eru, och vitnis- 
burðum þeirra er enn nu lifa, hvad þeir her um heyrt hafa sina 
forfedur halda og segia. Jn primis epter kirkiubæjar klausturs 
máldaga brefum". þar eptir fylgja kristbúa máldagarnir fjórir, 
Í sömu röð og á skinnblabinu, og tölurnar 1. 2. 3. 4 við hvern 
í röð; en seinast er fjöruskráin, með lítilli aðgreining, og engin 

13* 
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“tala við. Ekkert af því, sem er á áptari blaðsfóu skinnblabsine, 
er hér ritað, en þar sem' fjöruskráin hættir er þessi staðfesting: 
uMeðkiennunst vier underskrifader menn ad þetta hier fyrer 
framanskrifad, svo miked sem Kristzbus jardernar og fjörurnar 

. áhrærer er „ordriett allt utcopierad epter peirh' handskriftudum 
Kirkiubæjar briefum, er klausturhalldarenn Niculas Thormodzson 
framlagde Profastenum S. Magnuse Pieturssyne, og þeir nu sam- 
anlásu i Kirkiubæigr kirkiu Anno 1652. 22. Augusti oss aheyr- 
ande og adsiaande, Suo þar ber ecke á mille, huor hatd- 
skriftud bref voru extract og rietteleg útskrift af þeim gömlu 

. Kirkiubæjar brefum sem þar adur voru. 

"Botolfur Heinrs! son med e. h. 

Havardur Loptson meh. 

Gisle Einarson mebh.? 
Dar fyrir aptan fylgir staðfesting Árna, og tveggja skrifara hans, 
Þórðar Þórðarsonar og Páls Hákonarsonar, á afskript hans eptir 
þessu skjali, dagsett „j Skálhollte þann 31. Augusti Anno Christi 
1712". Afskriptin frá 1652 hefir til skamms tíma verið til, og 
mun vera geymd enn á Kirkjubæ. — Fjórða er afskript „epter 
documente á pappir tilheyrandi Kirkiubæjar klaustre. Er i folio 

„á einu arke? (segir A, M. sjálfr framan við afskriptina). þar er 
fyrirsógn: „Maldaga bref Kirkiubæar klausturs", en bréfin sem 
þar éru rituð á erü þessi: 1) afsalebréf fyrir Eystri-Ásum til 
Þykkvabæjar klaustrs fyrir skóg. 1490; 2) gjafabréf fyrir Rauf- 
arbergi til Kírkjubæjar klaustrs. 1471; 3) gjafabréf fyrir viðar- 
ítaki Í Skálar jörðu til Kirkjubæjar klaustrs. 1473; 4— 7) krist- 
búa máldagar fjórir, Í sömu röð og á skinnblaðinu; — 8) fjöru- 
skráin (Nr. 34 hör); 9--11) bröf Guðmundar prests Árnasonar, 
og tvær aðrar af þeim skrám er standa Á aptari blaðsfðu skinn- 
blaðsins, en tvær vantar, og hafa þær þá líklega ekki orðið 
lesnar. Dar eptir fylgir staðfesting Árna Henrikssonat og þar 
fyrir neðan önnur, eptir Hávarð Loptsson og Jón Runólfsson. 
Þessi afskript hefir einnig verið frá 1652 eða þar um bil, sem 
nafn Hávarðar sýnir; en staðfestíng afskriptar þeirrar, sem er Í 
safni Árna, er rituð með hendi þórðar þórðarsonar, skrifara 
hans, og sönnuð með honum af Hákoni Hannessyni og Hafliða 
Bergsveinssyni „j Skalhollti þann 7. Septembris 1708". 
Afskriptin er gegnumdregin, og innsigli þessara þriggja sett á 
þráðarendann; en ekki veit eg hvort það bréf er nú til sem 
afskript þessi er rituð eptir. 

t Það háfa sumir haldið, að' Dalbær s&,'sem hér er nefndr, 
og kristbúið var á, sé Dalbær hinn ytri, sem nú er kallaðr, og 
er vestasti bær í Landbroti; en eg ætla það muni á getgátu 
einni byggt, og þykir mér hitt vafalaust, að kKristfjárjörðin hafi 
verið Dalbær hinn eystri; rök til þess þykir mér vera, að sú 
Jörðin hefir verið stærri en vestari Dalbær, og er það eðlilegt 











1) þannig; =- Heinrekaf 
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þegar Hraungerðis land væri þar með, sem Jíklegt er, því þess 
er hvergi getið sérílagi, og ætla eg það komi þar af, að þegar 
Guðini gaf löndin, þá hafi Dalbær og Hraungerði Verið tvær 
jarðir, en síðan hafi bú í Hraungerði verið lagt niðr og landið 
lagt til Dalbæjar áðr en skráin hefir verið samin. Önnur rök 
hér til eru þau, að Uppsölum hefir opt verið slegið saman við 
þenna Dalbæinn í jarðabókum, og taldar báðar sem ein jörð; 
mun það ekki einüngis koma af því, að þær eru nábýligjarðir, 
heldr af hinu, að þær hafa frá fornöld átt skylt hvor við aðra, 
og verið báðar kristfjárjarðir. (Hið þriðja atriði, sem styrkir bib 
sama, er það, að Dalbæ hinum eystra er talinn reki í jarða- 
bókunum, og er það samkvæmt því sem hér er sett í máldag- 
anum, en Ytra-Dalbe er enginn reki talinn. 

Nú skal telja um Dalbæ það sem merkilegast er um sam- 
band þessarar jarðar við Kirkjubæjar klaustr, og verðr þar með 
að telja Uppsali, af því þessum tveim jörðum er stundum 
steypt saman, en Hraungerðis er hvergi getið sérílagi, og 
mundi það nú vera mest að marka, ef nafn það fyndist sem 
örnefni í Dalbæjar landi. 

Um 1150: Eptir kristbúaskrám þessum á að greiða á hverju 
ári Í Kirkjubæ: 

af Dalbæ (og Hraungerði) mörk vaðmála;. 
af Uppsölum hálfa mörk vaðmála. t 

Um 1246: Í máldaga Kirkjubæjar klaustrs frá þeim tíma er 
gjald af Dalbæ ekki nefnt; 
af Uppsölum er talin hálf mörk. 

Um 1340: í máldaga Jóns biskups Eindriðasonar er talin ískylda: 
af Dalbæ (eystra) hálf mörk vöru og tveggja vetrúnga fóðr,, 
af Uppsölum hálf mörk vöru, 
og af Dalbæ öðrum fimm aurar. * 

1307 telr Wilchins máldagi öldúngis sama gjald af Dile (eta) 

og Uppsölum. 

1554 15:9, í fornri jarðabók yfir hin svonefndu konángsgés á 

Íslandi, eru taldar meðal Kirkjubæjar klaustra jarða; 
u Vpsaller. Leiiequiilde Lanndgiildenn k 
Dalbey — j* xx alner. 
MinneDalbey — p" 

það er því auðsætt, að þegar klaustrin voru tekin við siðaskiptin, 

þá hafa þessar jarðir verið taldar fortakslaust sem klaustrjarðir, 

þó hinir fornu máldagar teli þaðan að eins iskyldu til klaustrsins. 

Jarðabækmar telja. ýmist Uppsali en ýmist Dalbæ eystri, 
ýmist hvorttveggja, þannig: 

1639. Uppsalir, lsk. 4 hdr. kúg. 4, en þar er Dalbær ekki talinn. 
1697. Dalbær syðri (eystri) 12 hdr. andsk. 1 hdr. kúg. ekkert. 
Uppsalir ..... 12hdr. — 1 — — 4. 

1760. Uponlir. . » A2 hdr. ldsk. Í hdr. ig. 3(ekki Dalbær). 
1769. Uppsalir . landsk. 4 hdr. leigur 40 
Dálbær óbyggjandi eybijoró undir oai 
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1806. Dalbær talin aðaljörðin, en Uppsalir sem eyðijörð þar undir. 
1842. Dalbær eystri . 6 hdr.! leigumáli ótilgreindr. 
Uppsalir . . . 42 hdr. landsk. 4 hár. kúg. 3. 
1855. ?Dalbær eystri . 12 hdr. landsk. 50 al. kúg. 13. 
Uppsalir ....42— —  30- — í. 
Frá 1639 niðreptir er Dalbær ytri talinn þykkvabæjar klaustrs 
jörð, og 6 hdr. að dýrleika, eptir jarðabókum. þetta mun og 
vera sá Dalbær, sem er talinn með þykkvabæjar klaustrs jörðum 
í máldaga klaustrsins eptir Ögmund biskup 1523, en í jarðar 
bókinni 1551—1579 er hann talinn með jörðum Kirkjubæjar 
klaustrs, sem áðr er sagt; þar af sýnist ráða mega, að stund- 
um hafi verið teknar jarðir frá einu klaustrumboði og lagðar til 
annars, eptir að klaustrin voru komin undir konúngsvaldið. 
rni Magnússon hefir ritað þetta á bréf, sem lagt er utan- 
um skinnblaðið: „„þetta innlagt er mitt, hefi eg það feingeð i 
Kaupenhafn fra Íslandi (kannske frá Mag. Birne*) og heyrer 
með riettu kirkiubæjar klaustre til sem eg nu sie. þordr þor- 
leifsson þecker þar eckert til, og hefur það alldri fyrri sieo." 
Á öðru blaði hefir Árni ritað: „þetta er accuratissimð afskrifað, 
og confererað cum vidisse?" 
Máldagi þessi um kristbúið í Dalbæ er ritaðr allra fyrstr á 
blaðinu, sem áðr var getið, og er 14 línur á fremri blaðsíðunni. 


Críst bu þat er stendur j dalbæ j landbrotí* er gefit gudi 
ok helgum nicholao biskupi land allt: ok þat land med er 
hraungerdí heítir med ollum gæðum melteigar .ij. fyrer nedan 
steins myrar fliot: fara ligur su hia glena osi (tiu tiger ok 
priu hundrut$ er þangat ligur pridungur. fim hrossa klyflar 
uidar j skalar land annat huert sumar. Maler korns: þar fylgia 





1) eptir sýslumanni, Johnsens Jarbatal, bls. 8. 

*) Skýrsl. um landshagi, 1, 195. 

3) b. e. Birni þorleifssyni, biskupi á Hólum. 

4) þe e. með afskriptinni frá 1852. 

*) það sem hér er kallað Landbrot heitir Nýkomi i Landnámabók, iv, 11. 
- a) frá [ samkvæmt Uppsala máldaga (Nr. 81) og fjöruskránni (Nr. 84) 
þar sem hún talar um kristbúa fjörur, en allar afskriptirnar lesa hör: 
þrir tiger og fijm hundrut. Mér virðist þó aussætt, þegar vel er að gáð, 
að þ'r (þrir) og fijm á skinnblatínu sð gjört úr öðrum orðum, og hefir 
á fyrra staðnum veri? skafið út, en á sara staðnum lir út sem gjört 
að fjm úr priu. þessi breyting kann að hafa verið gjörð eptir (jüru- 
skránni, þar sem hún nefnir Dalbæínga fjöru, en hir á auðsýnilega að 
skiljast sú fjara, sem þar er kölluð Kristbüa fjara. 
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kyr sex ok xl aa. par skolu fylgia tueigia (Manna rekiur ok 
eigi uere en. x. aurar uadmala. su er afuinna af flam þessum 
at kaupa tider mork uadmala j kirkiu bæ huer missere ok hafa 
omaga .ij karlgilldan ok kuenngilldan ok reiða þeim XDork 
frida til kleda huer missere ok fa peim alla reidu uel. par 
er ekki. gesta eldi skyllt'. hreppstiorar skolu skipa lannd þat 
huér misseri ok suo rada huer[er] omagar 'skolu uera. Sa skal 
abyrgiaz bæ þan att ollu er byr aa. eà gud launi honum abæt- 
ur ef eru. 


3t. . {um 1150]. 


Máuae: sem Guðini {hinn góði) hefir sett um kristbú á Upp- 
sölum í Landbroti. 
þessi máldagi er eptir hinu sama skinnblaði sem máldaginn 

um kristbúið í Dalbæ hér næst á undan (Nr. 30), og er hann 
þar riabr næst á eptir á fremri blaðsíðu skinnblabeins, með 
einnar línu millibili undan og eptir; hann er tæpar 44 línur. 
tveimr neðstu línunum eru nú komin göt á blaðið, og er það 
fyllt eptir afskriptunum. Frá skinnblabinu sjálfu og afskriptum 
þess, og svo frá jörðinni Uppsölum, er skýrt að framan (bls. 197), 
og læt eg mér nægja að vísa til þess 


Cristbu þat er stendur at uppsaulum. [heflr] gudini gefit 
gudi almattigum med ollum .goda. þar ákolu fylgia sex kyr. 
halfr flordi tugur aa ok gelldur saudur. þar skal fylgia ein[n] 
eyrir ok XX. ok uirda til friðs. mælir korns. u. hrossa klyflar 
uidar atta tiger mels j hatvniga? mel. ok skolu þeir abyrgiazt. 
melteigur skal bar ok fylgia er ligur aa millum hatuniga? mels 
Ok horgsdals mels. flara ligur su hia glenu osi. tiutiger ok 
ccc. er londum þeim aa att fylgia þrimur er gudine setti. þar 
skal fylgia kuengilldur omagi. þar skal reiða halfa mork uad- 
mala j kirkin bæ skírdag. þar er ekki gesta eldi mællt. ala 





1) = skilt. 
s—3) í frumritinu hefir Kíklega staðið hatunina, og sýnir sá ritsháttr 
ar skráin er gömul. 
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huern at osekiu er uill. han skal j eimgri kuod skylldur att 
uera ne þingfarar kaupi at gengna þar skal huern mann [att]" 
kirkiu grafa sekiann ok osekiann þann er þar fær liftion j land- 
eign þar skal [ok sa einn]? bua er hreppstiorar legi leyfi til. 


32. . [um 1150]. 


Má»aer fyrir kristbüi, því er Bjarnháðinn og Ögmundr settu 
að Keldugnúpi á Síðu. 


Eptir skinnblaði Í safni Árna Magnússonar, hinu sama og tveir 
næstu máldagarnir hér á undan (Nr. 30 og 31); er þessi ritabr 
hinn þriði í röðinni á fremri blaðsíðu skinnblaðsins, með einnar 
línu millibili fyrir og eptir; hann ér þar í 40 línum, en í hon- 
um er skinnblaðið mjög trosnað og stórt gat á, og er þar fyllt 
eptir afskriptumum, em þeim er lýst hér að framan (Nr. 30). 

það ætla eg vafalaust, að sá Bjarnhéðinn sem hér er nefndr 
sé Bjarnhéðinn prestr Sigurðarson, sem var á Kirkjubæ lengi 
(4178); um hann er sagt hér að framan (Nr. 29, bls. 187-188). 
Ab máldagi þessi sé svo gamall staðfestist af því, að í máldaga 
Kirkjubæjar klaustrs, hérumbil 4216, er talin hin sama ískylda 
af Keldugnúpi til Kirkjubæjar, sem hér er sett. Sama ítala til 
klaustrsins er talin Í máldaga Jóns biskups Eindriðasonar (um 
1240) og Wilehins biskups (1397). Í Wilchinsbók er einnig 
sérstekr máldagi fyrir kristbúinu á Kelduguüpi, og er hann þó 
allólíkr þessum. Í jarðabókinni yfir konúngsgózin eptir siða- 
skiptin, þeirri er áðr var getið, er engin Ítala nefnd til klaustrs- 
ins af Keldugnúpi, og virðist svo, sem þessi jörð hafi síðan 
verið talin fátækra eign í Síðu hrepp, og ekkert gjald af henni 
tekið til klaustrsins, eptir máldögum, en mjög misjafnt er talinn 
dýrleiki hennar og leigumáli : 

1697 telja sýslumenn dýri. 18 hdr. landsk. 4 hdr. 100 áln. 
kúg. 6. 

s 1756 er landsk. talin 60 áln. kág. 2. 

1760 dfreiki og leigumáli eins og 1697. 

1805 17. Aug. skýrir Jón sýslumaðr Guðmundsson svo frá, 
ab dýrleiki sà 6 hdr., og leigumáli sá, að halda einn af hrepps- 
ómögum. d J 
: 1821 28. Juni hefir pórór prófastr Brynjólfsson sent bisk- 
upi svo látandi skýrslu: af Kirkjubæjar klaustrs sókn er kristbús- 
Jörðin Keldunúpr, sem eptir gömlum máldaga finnst að vera gefin 
"af Bjarnhéðni nokkrum og Ögmundi, en óvíst hverir þessir voru 
eða hvenær. Í máldaganum er greint um tilgáng gjafarinnar, 
nl. að jarðar ábúandinn skyldi annast kvennómaga, sem gæti 





1-3) hör eru göt á skinnblaðinu. 
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kkedt eig og afklædt, fyrir utan aðrar smámatgjafir. —Jórbinni 
fylgdu þá 3 (üj, rétt. vj) kvígildi. Tilgángr gjafarinnar viðheldst 
ennnü um tébar matgjafir, en 2} kvígildi er burtfallið, án þess 
verði eptir komizt hvenær það skeði". — 
1844 hafði prófastr á hendi bygging og umsjón jarðarinnar 

í biskups umboði, og svo mun ávallt verið bafa og vera enn. 
1 Jarðatali Johnsens (Khöfn 1847. Svo. bls. 7) er talinn sami 
dýrleiki og leigumáli á jörð þessari sem 1697, en af ýr 
prófasts, sem þegar var getið, er svo að ráða, sem það á s ekki 
samkvæmt því ásigkomulagi sem nú er. 





Críst bu þat er þeir biarnhedin ok ogmundur settu at 
kelldu mupi er gefit cristi ok petri lannd þat med ollum gædum 
[ok nytiuf&]'. par fylgia kyr .uj. ok florertiger a. ok einn saudr 
uetur gamall. [ok .xiiij. aurar uj.]? alna aura j klædnadi ok 
mælir korns: eda half ueit matar. (su skal afuinna]* a crist- 
bui pui att þar skal verra kuengilldur omagi aualit sa [er kunne 
at fara]* j fott sið ok ur. half mork uadmala skal reidazt j 
Íkirkiubæ skirdag eda? Peturs Messo. ok caup at presti um 
fram. þar skal ok gefa kallmanz uord iola dag en fyrsta ok 
paska dag ok huitdrottinsdag ok nyt flar þess allz er þar fylgir 
skal gefa Peturs (Desso att morgin mali lamb skal marka or 
steck huort uor ok skal petur abyrgiaz ok gefa um haust er 
&ptur kemmur. þar skal ala alla þurfa men ok þa er fara 
skylda erenda. 





3. [um 1150]. 


Manso fyrir kristbúi því, er Loðmundr Þórisson og Dálkr 
bróðir hans settu á Breiðabólstað á Síðu. 


, Þessi máldagi er tekinn eptir hinu sama skinnblabi Í safni 
Árna Magnússonar sem hinir fyrirfarandi (Nr. 30—32); er hann 
hinn fjórði í röðinni á fremri blaðsíðu skinnblaðsins, með einnar 
línu millibili fyrir og eptir, og er ritar í 45 línum, allt heilt 
og læsilegt. 

Nöfnin Loðmundr og Dálkr eru sjaldsén, og eru þó hvergi 
það eg veit nefndir þeir bræðr, sem að líkindum gæti verið 
þessir hinir sömu, sem máldagann settu. Loómundar nafn kemr 





1-s) gat á skinnblabinu, en hefir verið heilt þegar afékriptimar voru 
gjörðar, og er tekið eptir þeim. 
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einúngis fram Í ætt Oddaverja, og er komið frá Loðmundi -hin- 
um gamla á Sólheimum. — Lobmundr Úlfsson bjó á Sólheimum 
á öndverðri elleftu öld (1011. Njáls s. kap. 116).  Loðmundr 
Svarteson bjó í Odda, afi Sæmundar hins fróða (Landn. v, 1). 
Loðmundr hét og einn sonr Sæmundar, hans sonr var Jón; 
Eyjólfr sonr Jóns átti aptr son er Loðmundr hét. Guðmundr 
múnkr Loðmundarson andaðist 1204. (ísl. Ann.). Lo$mundr var 
enn ábóti í Veri 4307—1311, og hygg eg eflaust hann hafi 
verið af þessari ætt. — Dálks nafn kemr helzt fram fyrir norðan 
og vestan; en í hinum heldri ættum hittist það í Möðruvellínga 
ætt, því bróðir Ketils biskups Þorsteinssonar hét Dálkr. En nú 
voru Oddaverjar og Möðruvellíngar skyldir, því þórey, móðir 
Sæmundar hins fróða, var dóttir Eyjólfs hins halta á Möðru- 
völlum, Guðmundar sonar hins ríka. Ég held því efalaust, að 
Loðmundr og Dálkr, sem settu kristbúið á Breiðabólstað, hafi 
verið einhverir af þessari ætt, og það fer ekki fjærri, að þeir 
megi hafa verið uppi nálægt miðri tólftu öld, eða hérumbil 
hundrað árum eptir að ættir Oddaverja og Möðruvellínga runnu 
saman, sjálfu sér er ekki ósennilegt, að þeir Loðmundr og 
Dálkr hafi verið. bræðr Helgu þórisdóttur, sem var ein af hjá- 
konum Jóna Loptseonar (Sturl. 2, 1) og að Guðmundr múnkr 
(f 1204) hafi verið sonr þessa Loðmundar. 
Máldagi kristbúsins á Breiðabólstað getr heldr ekki verið 
“ stórum ýngri en hér er sett, því þar er talað um ráð þess „er 
í Kirkjubæ býr", en ekki nefut klaustrið, eða þess forstóbu- 
menn; en klaustrið var sett 1186 (ísl. Ann.). Í Kirkjubæjar 
klaustrs máldaga, frá hérumbil'1246, er- talin sama XII aura 
afreiðsla og hér er skipuð til Kirkjubæjar; því hefir máldaginn 
án efa verið þá til. Sama gjald er og talið í máldaga Jóns 
biskups Eindriðasonar 1340, og í Wilchins máldögum kemr hið 
sama fram; þar er sérstakr máldagi fyrir kristbúinu á Breiða- 
bólstað, og hefir það þá verið við lýði. 

Eptir siðaskiptin er Breiðabólstaðr talinn enn kristfjárjörð í mál- 
dagabók Gísla biskups Jónssonar (um 1575), en ekki getið“ neins 
gjalds þaðan til Kirkjubæjar. Í jarðabókunum er Breiðabólstabr 
aptr á móti talinn Kirkjubæjar klaustrs eign, en' alls ekki getið 
þess, að þar sé kristfð. Hin elzta jarðabók 1651— 79 telr þar 
landsk iije og X álnir (= 2 hdr. 70 áln.) og kúgildi v. Síðari 
Jarðabækr telja svo: - 

1639 dýri. 24hdr. lsk. 2 hdr. 70 ál. kúg. 6. 


1697 — 24 — — 2hdr. kúg. 70 áln.() 
1753(60)— 24 —  — 1 hdr. 115 áln. kág. 3. 
175 —  , — — 58d. — ekkert. 
176 — ,— — 60— —3. 


179 — „— — 600 — — 2, 
Í jarðatali Johnsens er talið eins og Í jarðabókinni 1760, en í 
Landsbagsskýrslum (1, 193) er dýrleiki talinn einsog að fornu, 
24 hàr. og leigumáli í hár. 66 n. landsk, og 3 kúgildi. 
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Críst bu þat er lodmundur þoris. son ek dalk?r brodur 
hans settu a breidabolstad er geflt kristi ok mario modur 
hans land allt med ollum gædum ok geirlandz heidur med 
merkium: tiutigir! ok priu hundrut floru a medal þyckbæinga 
floru ok horgsdæla. skogarteiga fím j sulu felli. en prir j 
fliozdal enum uestra. afretur badan j lambatungur ok ax millum 
a. fisk ueidur | borgsa upp til merkigardz ok ut j osi firi 
breidabolstad. par skulo fylgia. LX. aa. ok kyr. vj. ok þing- 
lags hestar ij. briar merkur j bussgognum ok uirt til vadmala. 
bar skal uerra su afuinna at hafa .ij omaga auallt kuengild& 
pa er meigi fara j fot sin ok or ok fa þeim alla reiðu þeir er 
se ur kyni þeirra lodmundar ok hafi sier eigi adur at uinnu 
medan þeir eru til?. þadan skal ok reiða. xij aura uadmala 
huert uor j kirkiu bæ ok kaupa enn tider um fram. ui aurum. 
þar skál gefa nyt far þes allz er kristbui fylger mario mesgo 
enu fyre att morgin mal(e] ok kallmanz uerd jola dag.en fyrsta 
ok hin atta dag ok enn þrettanda skirdag ok paska dag upp- 
stigningar dag ok huit drottins dag. þar er ekki gesta eldi skyllt?. 
sa skal raða skipun a breidabolstad er j kirkiubæ byr. 


4. (um 1150). 


Marnacaskrá um rekafjörur á söndum við Skaptárós í Land- 
broti í Skaptafells sýslu. 


Eptir hinu sama skinnblaði í safni Árna Magnússonar sem 
kristbúamáldagarnir hér á undan (Nr. 30—33). þessi skrá er 
rituð neðst á fremri blaðsíðu á skinnblaðinu, og tekr hérumbil 
hálfa sjöundu línu, en einnar línu millibil er fyrir ofan og neðan. 

Um aldr skrár þessarar er reyndar ekkert víst, en bæði er 
nuðsætt á henni að hún er forn, og svo staðfestist það af því, 
að henni kemr saman við kristbúa máldagans hér á undan um 
fjörur þeirra, hefir því þótt líklegast að heimfæra hana til sömu 
tíma og þeir er heimfærðir til. 





1) þetta er og samkvæmt fjöruskránni (Nr. 84); Wilchins máldagi (eða 
að minnsta kosti sum handrit hans) hefir tveir tigir, og er það afbakað. 
2) forrada, bætir við 'skinnblaðið, en er dregið út aptr með striki. 

») = skilt. 
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Næst fors floru ligur braun flare atetiger ens þretanda 
hundras: þa er kristbua flara tiutiger ans florda hundras: þa 
er haurgslendinga flara þriu hundrud ok fimtiger. þa er haurgs- 
dala flare. attatiger ok flogur hundrud: breidabolstadar flara tiu- 
tiger ok þriv hvndrud: þa er þykbæinga fara halft niunda 
hundrad: þa er hatuniga! flara- hafur florde tugur ok hundrad : 
pa er bruar flara imbundrud : pa er kirk(iju flara þritiger ok sextan 
hundrud: [ba er dalbæinga Sara flmhundrud ok prir tiger?. 


35. 30. Novembr. 1154. j Lateran. 


ÁsasrAsiUS páfi hinn fjórði staðfestir boð fyrirennara síns, 
Eugenius páfa hins þriðja, og setr érkibiskupsstól í þrándheimi, 
staðfestir vald Jóns erkibiskups og skipar fyrir hver biskups- 
dæmi skuli hlýða undir hans erkistól. 


Frá því settr var erkibiskupsstóll að Lundi Í Skíney liðu 
tæplega fimmtíu ára, þar til settr var erkistóll | Niðarósi, og skömmu 
síðar annar í Uppsölum. Á þessum tíma hafði hið andlega valdið 
harðla blómlegan vöxt og viðgáng, og neytti þess með hyggindum og 

kt. En því meir sem afl kirkjunnar jókst, því eðlilegra var, 
yfirstjórn hennar í Róm vildi skipta yfirvaldinu Í fjarlægum 
löndum, og að hvert land vildi helzt eiga sem minnst til aenara 
að sækja. því var og þess von, að Norðmenn vildi sem fyrst 
ná að hafa erkistól í sínu landi, þegar þeir, voru orðnir laustf 
við yfirráð erkibiskupanna í Hamborg og Brimaborg. En það 
var regla, að ekki skyldi færri lýðbiskupar vera Í erkibiskups- 
dæmi en fimm, og í Noregi voru ekki orðin fleiri biskups- 
dæmi en fjögr. þessvegna var það ráð Norðmanna, að fá lögð 

. þar til biskupsdæmin í þeim löndum sem mest áttu skylt við 

Noreg, eða mestar samgaungur áttu, þar við, og vér böfum 

engar sögur um, að þessi lönd hafi mælt þar á móti, svo sem 

þeim var það og hægra að sækja til Noregs, heldr en að 
sækja suðr til Danmerkr eða Hamborgar. Á fyrra hluta elleftu 
aldar, meðan erkibiskup Norðrlanda sat í Lundi, sjáum vör að 

a) stafsetningin á þessu orði bendir til forns handriti, sem hafi ritað 
Jj (batunina); sbr. Uppsala máldaga (Nr. 31, bla. 199). 

s) frá | er ritað á skinnblabinu með sömu hendi og hitt, en er mör 
þó nokkuð grunsamt, vegus þess að það kemr einmitt saman við þann 
stað í kristbús-máldaganum í Dalbæ, sem breytt hefir verið á skinnblaðiau 
(sjá bls, 198. athgr. 6). þó er ekkert ólíklegt í, að til kristbüsins í 
Dalbæ hafi síðar verið gefin þessf fjara. . 
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Íslendingar voru í miklum metorbum í Noregi; er það eitt með 
öðru til staðfestingar því, sem ráða má af frásögnum þjóðreks 
múnke Í Niðarósi, að um elleftu öld hefir mentan á Íslandi 
verið miklu framar en í Noregi, og margir ágætir menn, þó 
vér höfum nú ekki sögur nema um nokkra af þeim. Milli 
1140 og 1150 voru tveir Íslendingar biskupar í Noregi, þó 
- ekki væri þar nema fjórir biskupsstólar: Ívar skrauthanzki [ 
Niðarósi, son Kálfs hins ránga, og Óttarr í Selju (Björgvin). 
Hitt vitum vör nú eigi, hvem þátt þessir Íslendingar hafi átt í 
að fá erkibiskupestól settan Í Noregi, en það er harðla líklegt að 
svo hafi verið. Eptir Ívar varð. Hreiðar biskup í Niðarósi, hann 
fór til Róms, ög er svo að sjá, sem hann hafi fengið fullkomið 
samþykki af Eugenius páfa hinum þriðja (1146--1153) til þess 
að settt yrði erkibiskupsstóll í Niðarósi, og verið vígðr til erki- 
biskups Í þeirri ferð; en hann kom ekki í land aptr, og 
andaðist í Suðrlöndum. Um þetta "hib sama leyti voru enn 
tveir biskupar Íslendinga vígðir í Lundi, af Áskeli erkibiskupi: 
Björn Gilsson að Hólum (4. Mai, eða 2. sunnud. eptir páska 
1147, Húngrv. kap. 14) og Klængr þorsteinsson að Skál- 
holti (6. April eða 1. sunnud. eptir páska 1452, Húngrv. 
kap. 17). En það hið sama vor, sem Klængr var vígór, sendi 
Eugenius páfi. Nikolaus kardínála af Albano til Noregs, til 
að skipa þar um kirkjumál. þá kom og Gizur Hallsson úr 
Haukadal, stallari Sigurðar konüngs, utan af Italia til No: 
eg Klængr biskup frá biskupsvígslu sinni í Lundi; fór hann út 
með kirkjuvið til Skálholts þettá sumar, og með honum Gizur 
Hallsson. Kardínálinn lenti í Noregi 19. eða 20. Juli, og hafði 
eb sér pallium handa Jóni biskupi Birgissyni í Stafángri, sem 
nú var vígbr til erkibiskups. þá var hin merkilegasta samkunda 
Í Niðarósi, er Jón erkibiskup var vígór, og þá flutti Einar prestr 
Skúlason kvæði sitt „Geisla" um Ólaf helga í Kristskirkju ( Nið- 
arósi fyrir konúngunum þremr, Jóni erkibiskupi, höfðingjum og 
klerkum og allri alþýðu; þar hefir og áð líkindum kardínálinn 
verið viðstaddr. Svo segir Einar sjálfr í Geisla (vísu 8--41): 
[8]. Heyrðu til afreks orða, 

Eysteinn konüngr! beinna; 

Sigurðr hygg at því, mféggjum, 

sóknsterkr! hve ek fer verka; — . 

drengr berr óð fyr Ínga: 

yðarrar! bið ek styðja 

mærð, þat er miklu varðar?, 

máttugt höfuð áttar. 





1) þannig er vísuorð þetta libugra en í Formm. s. (v, 351), og er hör 
fari næst eptir Bergsbók í Stokkhólmi, sem hefir „yðara'". „Máttugt höfuð 
yðarrar áttar" (= ættar) er Ólafr konúngr helgi, ættfaðir konúnganna. 

*) bat er varðar mikk'“" = þat varðar mikki. 
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[9]. Yfirmanni býð ek unninn, 
upp. er mærð komin, lærðrar, 
Jón köllum svá, allrar 
alþýðu, brag hlýða: 
höfum hróðr, en leyfa 
. hygg ek vin röðuls tiggja, . 
stóls vex hæð þar er hvílir 
heilagr konüngr, fagran. 
[10]. Öld samir Ólafs gilda', 
orðgnóttar bið ek dróttinn, 
oss at óðgerð þessi 
Ítrgeðs lofi kveðja: 
fann ek aldri val vildra 
vallrjóðanda allra, 
raun dygir, rétt Í einu 
ranni, fremdarmanna. 
[141]. Preklynds skulu þrændir 
þegnprýbis brag hlýða, 
Krists lifir hann í hæstri 
hall, ok Norðmenn allir. 
Dýrð er ágæt orðin 
„eljonhress Í þessu, 
' þjóð né þengill fæðist 
þvílíkr, konúngríki. 
Kardínálinn dvaldi hérumbil tveggja mánaða tíma í Noregi, og 
skipaði kirkjunnar málum, þó að vér höfum nú ekki svo ljósar 
sögur um skipanir hans, og verðum öllu framar að álykta um 
þær af breytíngum þeim er eptir fylgðu. Í Suðrlöndum var þessi 
ferð svo fræg, að sumir hafa sagt svo frá að kardínálinn hafi 
kristnað Noreg. En það er víst, að hann grundvallaði 
kirkjuvaldið í Noregi, svo að það fór æ síðan vaxanda. Hann 
stofnsetti erkistólinn í Niðarósi og biskupsstól nýjan í Hamar- 
kaupángi; hann setti kórsbræðr við allar dómkirkjur í Noregi, og 
áttu þeir síðan mestan þátt í kosníngum biskupa og erkibiskupa, en 
leikmenn alls engan; hann jók réttindi manna til að gefa gjafir 
til heilagra staða; hann fökk innleiddan Rómaskatt, eða Pétrs- 
peníng, og hann tók*til að banna prestum hjónabönd. Hann 
bannaði einnig vopnaburð í kaupstöðum?. Snorri Sturluson segir, 





1) Ólafs gildar (gildar itrgeðs Ólafs), það eru höfðingjar og hirðmenn, 
eða sem hann kallar í síðara vísuhelmíngnum „al vildra fremdarmanna". 

a) R. Keyser. Den norske Kirkes Historie under Katholicismen. Chri- 
stiania 1858. Svo. 1, 222—228. Þessi boð kardínálans eru líklega þau 
„trúargreina log" (cateshismaticæ leges) sem sagnafróbir menn í Subr- 
löndum hafa sagt ab hagn haf innleidt i Noregi og Svíþjóð, og bafi staðið 
ávallt síðan (Maurique. Annall. ordin. Cisterclens. Lugdun. 1642, Fol. u, 
46); en það er mishermt hjá Subm (Hist. af Danm. v, 135), ab hann 
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að „hann bætti í mörgu síðu! Noregsmanna, meðan bann var Í 
landi", og „að engi hafi sá maðr komið í Noreg útlendr, að 
allir menn metti jafnmikils, eða jafnmiklu mætti ráða við alþýðu, 
sem hann"2, Kardínálinn fór af Noregi til Svíþjóðar, og skyldi 
setja þar einnig erkibiskupestól, en það ver eigi að því sinni. 
Árið eptir andaðist Eugenius páfi (7. Juli, 1158), og mun hann, 
að eg ætla, enga bréflega staðfesting hafa gefið um ráðstaf- 
anir kardínálans, nema þær sem staðið hafa í erendisbréfum 
hans, er vér þekkjum nú ekki. En eptir Eugenius kom Ana- 
stasius páfi hinn fjórði, og hann hefir útgefið eptirfylgjandi stað- 
festíng um erkibiskupsdæmi í Niðarósi. Hann varð páfi 9. Juli 
4153 og andaðist 2. Decembr. 1154, fáeinum dögum eptir að 
bréf þetta er útgefið, og var þá kosinn eptir hann þessi hinn 
sami Nikolaus kardínáli, sem í Noregi var, og kallaðr Adrianus 
hinn fjórði; hann andaðist 4. Septbr. 1159. ' 

Bréf Anastasii páfa er nú ekki kunnugt nema eptir afskript einni 
sem gjörð hefir verið í Niðarósi Vi. (eða viti.) cal. Julii (= 26. 
eða 24. Juni) 1479 (en ekki 1429). Frá þessari einu afskript eru 
sprottnar allar þær er vör þekkjum nú. Elzt af þeim mun vera 
sú, sem hefir verið rituð Í bók frá Björgvin, er síðan hefir verið 
1 bókhlöðu Kaupmannahafnar háskóla, og brann 1728 með bóka- 
safni háskólans. Eptir þessari Björgvinarbók hefir Árni Magnús- 
son ritað það fyrir Bartholin, Í söfn þau er hann hefir eptir látið 
og nú eru Á háskólabókhlöðunni (Barthol. Manuserr. E, 150—158). 
þar frá er einnig komin afskript í Svo Nr. 2 meðal afskripta Árna 
Magnússonar á pappír af norskum bröfum; einnig tvær afskriptir 
í hinu mikla skjalasafni Langebeks í leyndarskjalasafni komámgs, 
og er önnur þeirra með hendi Langebeks sjálfs. — Önnur forn 
afskript er með hendi Arilds Hvítfeldar (segir Langeb.), hins forna 
danska sagnaritara, sú afskript er nú einnig geymd í Langebeks- 
safninu, en ekki sést á henni hvort hún sé eptir hinni fornu 
afshriptmni frá 1479 sjálfri, eða eptir bréfabókinni frá Björgvin. 
þaðan er aptr sprottin afakript Í konúngsbókblöðunni (Gamle 
kongel, Saml. Nr. 2848. 4to, sem er sama og Foss. Saml, Ca- 
talog. Hafn. 1751. Svo, Nr. 2790. 4to.). 

Bréf þetta frá Anastasíus páfa er prentað fyrst í Pontoppi- 
dans Anmall. Eccl. Dan. Diplomatici I, 379—383 (eptir afekript 





bafi samið ,trüargreimir" (catechismus), og þarf því ekki að geta til, 
að frá honum sé komin trúarjátníngin. í Kristindómsbálki í Járnsíða og 
„víðar (Munch 1, 871 athgr. 3). 

1) þess má geta, að Suhm hefir einnig misskilið þetta orb siðu, svo 
sem það væri „siðferði“ (eptir dönsku merkingunni); en það þýðir hér 
ekki beinlinis siðferði, heldr einsog opt endrernær sama, og trúarlög eða 
kristnilóg, einsog leges catechismaticæ sem þegar var getib; þannig köll- 
um vér, kathólskan sib ogylútherskan sið, og siðaskipti o. s. frv. 

5) Saga af sonum. Hgraldo gilla, Sigurði, Ínga og Eysteini, kap. 23. 
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Hvítfeldar, eða annari samkynja); þar eptir er ágrip í Fínn. Joh. 
Hist. Eecl. Island. 1, 294 athgr. a. — Hinar aðrar útgáfar eru 
teknar eptir afskript Árna Magnússonar: Thorkelin. Diplomatar. 
Arnamagnæanum, Hafn. 1786. 4to. 11, 8—7 („ex apogr. "chart. 
Nr. 20); — Norges gamle Love r, 430—444 (eptir afskrift 
Árna í handriti Bartholins). Ágrip Í Grönl. Hist. Mindesm. 111, 
80--84; sbr. Regesta Diplom. Hist. Dan. t, 44. 

Hàr er prentað eptir afskript Árna Magnússonar í Barth. 
Mas. E, 151—157 (A), og afskriptinni í safni Árna sjálfs, Nr. 
2 (B), en sleppt staðfestíngunni frá 1479; orðamunr er kinn 
eptir afbkript Hvítfeldar (E), Foss (F) og Pontoppidan (P), 
er hann þó á allflestum stöðum Mtt að marki, heldr er hann 
mestallr sprottinn frá því, að afskript Hvítfeldar er ekki alls- 
kostar rétt, og barhjá ill aflestrar, svo að hún hefir enn meira 
afbakazt hjá Foss og Pontoppidan. 


Anastasius Episcopus, servus servorum Dei, Venerabili 
fratri Johanni Trwdensi! Archiepiscopo ejusqve successoribus, 
canonice substituendis, in perpetuum?. 

Licet omnibus discipulis eádem ligandi et solvendi sit 
concessa potestas, licet unum preceptum ad omnes idemque 
pervenerit prædicandi Evangelium omni creature: velut qvedam 
tamen inter eos habita est discretio dignitatis, et Dominicarum 
ovium? curam, qve omnibus sqvalíter imminebat*, unus sin- 
gulariter suscepit habendam, dicente ad eum Domino: „Petre, 
amas me? pasce oves meas." Qvi etiam inter omnes Aposto- 
los principatus nomen obtinuit, et de fratrum confirmatione 
singulare a Domino preceptum accepit; ut in* hoc secuturæ 
posteritati daretur [intelligi, qvoniam“, qvamvis multos ad regi- 
men Ecclesiæ contingeret ordinari, unus tamen solummodo 
supreme dignitatis locum fastigiumqve teneret, et ugus omni- 





T 

1) þannig B, þó með lelðrðtting Árna, og sist eigi hvað upphaflega 
haf staðir. Í A dregit út U (Trüdensi) og sett w uppyfe, með hendi 
Arna; hefir hann því fyrst ætlað að lesa Trundensi. Trudensi H; Trun- 
densi, F, P. 

#) þannig les Arni; í B er með hans hendi ritas á spásiu: ppm. 
extat in membrane, — N. P. P. M. (bersýnilega eptir sömu skamm- 
fun), H, F, P. 

s) rerum, F, P. 4) ímminebit, H, P. „ar 

ey frá [ intelligi. Qu! quamv. o. e. frv., H, F, P. 
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bus, et potestate judicandi, et gubernandi onere præsideret. 
Unde et secundum hanc formam in Ecclesià distinctio servata 
est! dignitatum. Et sicnt in humano corpore pro varietate 
officiorum diversa ordinata sunt membra?, ita in structura 
Ecclesie ad diversa ministeria exhibenda diverse personæ in 
diversis sunt ordinibus constitute?. Aliis enim* ad [singularum 
Ecclesiarum*, aliis autem ad singularum urbium dispositionem 
ac regimen ordinatis, constituti sunt in singulis provinciis alii, 
qvorum prima? inter fratres sententia habeatur, et ad qvorum 
examen subjectarum personarum qvestiones et negotia referan- 
tur. Super omnes autem Romanus pontifex, tanqvam Noé in 
arcà, primum locum noscitur obtinere; qvi, ex collato sibi de- 
super in Apostolorum principe privilegio, de universorum causis 
judieat et disponit, et per universum orbem Ecclesie fllios in 
Cbristiang fldei firmitate non desinit confirmare; [talem se 
curans? jugiter exhibere, qvi* vocem Dominicam videatur au- 
disse, qva dicitar: Et tu aliqvando conversus confirma fratres 
tuos. [Hoc nimirum!? post Beatum Petrum illi Apostolici viri, 
qvi per successiones temporum ad gerendam curam sedis 
Apostolice surrexerunt, indesinenti curaverunt studio adimplere, 
et per universum orbem, nunc per se, nunc per [legatos suos, 
corrigenda corrigere, et statnenda statuere!! summopere stu- 
duerunt. Qvorum qvoqve vestigia subsecutus felicis memoriæ 
papa'? Eugenius, antecessor noster, de corrigendis hiis, qve in 
Regno Noruegiæ correctionem videbantur exposcere, et [verbo 
ibi fidei seminando, juxta sui officii debitum, sollicitus extitit. 
Et qvod'? per se ipsum, universalis Ecclesie curà obsistente, 
non potuit, per legatum suum, venerabilem scilicet!4 fratrem 
nostrum, Nicolaum Albanensem Episcopum, exsecutioni manda- 





1) est servata, H, F, P. 2) ministeria, F, P. 

3) constituti, P. 4) namque, F, P. 

s) frá { singulares ecclesias, F, P. v) sl. F, P. 

1) precipua, F, P. ») frá { talemque curam, F, P. 

9) quatenus, F, P. 10) frá [ Demum vero, H, F, P. 

11) frá [ alios suos fratres confirmare, F; legatos suos, fratres confir- 
mare, H, P. 12) P. P., H, F, P. 


13) frá { verbo i. fid. sem. munus officii debitum adimplere, quod per 
seipsum, o; 4. frv., Hj verbi Dei ibi semen seminando avidius officii de- 
bitum adimplere, quod o. 4. frv., F, P. 1) sl. H, F, P. 

Dipl. Isl. 1. B. 14 





210 UM ERKISTÓL Í NIÐARÓSI. 1154. 


vit. Qvi ad! partes illas accedens?, sicut à suo patre familias 
acceperat in mandatis, talentum sibi* creditum largitus est ad 
usuram, et, tanqvam fidelis servus* et prudens, multiplicatum 
inde fructum studuit reportare. Jnter cetera vero, qve illic 
ad laudem nominis Dei5 et ministerii sui commendationem 
implevit, juxta qvod predictus antecessor noster ei præceperat, 
pallium fraternitati Tue indulsit. Et ne de cetero Provinciæ 
Norvegiæ Metropolitani$ possit cura deesse, commissam guber- 
nationi tue urbem Thrudensem' ejusdem Provincie perpetuam 
Metropolim ordinavit; et ei Asloensem?, Hammarcopiensem?, 
Bergenensem!?, Stawangriensem'!, lasulas Orcades, Insulas 
[Fareim]'?, Suthraie'? Insulas, Islandensium [et Grenelandie 
Episcopatus!!, tanqvám sue Metropoli perpetuis temporibus 
constituit subjacere; et earum episcopatus!5 sicut Metropoli- 
tanis suis.tibi tuisqve successoribus obedire. Ne igitur ad 
violationem constitutionis istius'5 ulli umqvam liceat aspirare, 
Nos eam'* auctoritate. Apostolicà conflrmamus, et presenti 
privilegio communimus; statuentes, ut Trudensis'? civitas per- 
petuis temporibus supradictarum urbium Metropolis'? habeatur, 
et earum Episcopi tam tibi, qvam tuis successoribus, sicut 
suis?? Metropolitanis obediant, et de manu vestrá consecrationis 
gratiam sortiantur. Successores autem?! tui ad Romanum Pon- 





#) in, F. a) eyða fyrir orðinu í F; sleppt eyðulaust í P. 

5) sl H, F, P. €) servus fidelis, H, F, P. 

s)Divini, F, P. e) Metropolitaoæ, F, P. — :) Trundensem, H, F, P. 

») Aslolensem, H, F; Aslocensem, P. ^») Hamarküpiensem, H, P. 

10) Bergensem, H, F, P. 11) Stabangriensem, H, F, P. 

12) þannig stendr í bréfi frá Innocentius þriðja, sem er þessu að mestu 
orðrétt samhljóða, og mun ekki vera efi á, ab svo hafi staðið í frumbréfinu. 

19) Þannig H, F; Guthraie, 4, og dregið feitt blek á G; hefir Arni 

- líklega lesið fyrst S, en sàr stöan að það var G, og dregið því í það 
til að breyta því; á spásíu ritar hann corr: Suthr., og í B á spásíu: 
ita est; corr. Suth.; sr. Gergii fyrir Sergil í undirskriptunum. — Su- 
thrace, P. Av öðru leyti tekr A svo saman: Insulas Guthraie, Insulas 
Íslandenslum, et Gr. episc. 

14) í A og B er svo rifa, sem lesa mætti eins Greuelandie; frá | 
Grenelandiæ Episcopatum , H; Gronlandiæ episcopatum, F; Gronelandim, 
Episcopatum tangv., o. s. frv., P. 1) Episcopos, H, F, P. 

16) sl. H, F, P. 11) ea, H. 10) Trundensis, H, F, P. 

1) Metropolin, P. 20) sl. B og hinir. a) vero, F, P. 
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tiflcem tantum recepturi donum consecrationis accedant; et ei 
solum modo! et Romane Ecclesie subjecti semper? existant. 

Porro concesso tibi Pallio, pontificalis scilicet officii pleni- 
tudine, infra* ecclesiam tantum ad sacra missarum sollempnia 
per universam provinciam tuam hiis solummodo diebus* uti 
fraternitas Tua debebit, qvi inferius leguntur inseripti* : 

Nativitate Domini, 

Epiphania, 

Cena domini, 

Resurrectione, 

Ascensione, 

Penthecostes“, 

Jn sollempnitatibus sanete" Dei Genitricis. semperqve? 
virginis Mariæ, 

Jn Natalitio Beatorum Apostolorum Petri et Pauli, 

Jn Nativitate eancti Johannis Baptiste, 

Jn festo? Beati Johannis Ewangelistæ, 

[Jn] Commemoratione omnium sanctorum, 

Jn consecrationibus Ecclesiarum vel Episcoporum, 

Benedictionibus Abbatum, 

Ordinationibus Presbiterorum, 

Jn die Dedicationis Ecclesiæ tuæ, 

ac festis sancte Trinitatis, 

et sancti Olavi, 

et Anniversario tue Consecrationis die. 

Studeat ergo Tua fraternitas, plenitudine tante dignitatis 
susceptà, [ita strenué cuncta'? peragere, qvatinus!! morum 
tuorum ornamenta eidem valeant convenire. Sit vita tua sub- 
ditis exemplum,-ut per eam agnoscant, qvid debeant appetere, 
et!? qvid cogantur vitare. Esto discretione præcipuus, cogita- 
tione mundus, actione purus, discretus in silentio, utilis in 





1) þannig H, F, P, og brif. Innoc. wt. ; simili modo, 4, B 
2) semper subjecti, H, F, P. 5) Intra, F, P. 
4) his diebus solummodo, H, F, P. 3) in seripto, F, P. 
*) Pentecostes, H; Pentecoste, F; Pentecost. in solempnitatibus, o. s. 
fro., P. 7) beate, H, F, P. 9) semper, H, F, P. 
*) die, H, F, P. 10) frá ( euneta strenue, H, F, P. 
11) tíbi, b. v. H. 1) sl. H, F, P. 
. 14 


212 UM ERKISTÓL Í NIÐARÓSI. 1154. 


verbo'. Cure tibi sit magis. hominibus? prodesse qvam præ- 
esse. Non in te potestatem ordinis, sed smqvalitatem oportet 
pensare conditionis*. Stude, ne vita doctrinam destituat, nec 
rursum? vite doctrina contradicat. Memento, qvia ars est 
artium regimen animarum. Super omnia studium tibi sit, 
Apostolice sedis decreta firmiter observare, eiqve tamqvam 
Matri et Doming tuæ humiliter obedire. Ecce, frater in Christo 
karissime, inter multa alia, hec sunt pallii, ista sunt sacer- 
dotii, qve omnia facilé, Christo adjuvante, adimplere poteris, 
si virtutum omnium magistram, caritatem et humilitatem ha- 
bueris, et qvod* foris habere ostenderis, intus habebis'. 

Decernimus ergo, ut nulli omnino hominum liceat eandem 
Ecclesiam temere perturbare, vel? ejus poasessiones auferre, 
vel ablatas retinere, minuere, sev qvibuslibet vexationibus fati- 
gare. Sed illabata omnia et? integra conserventur, eorum, pro 
qvorum gubernatione et sustentatione concessa sunt, usibus 
omnimodis!“ profutura, salvà sedis Apostolice auctoritate. Si 
[qva igitur!? in futurum ecclesiastica secularisve persona hanc 
nostre constitutionis paginam sciens, contra eam temere venire 
temptaverit, secundo tertiove commonita, nisi præsumptionem 
suam congruð satisfactione correxerit, potestate!? honorisqve 
sui dignitate careat, reamqve!? se divino judicio'* existere de 
perpetratà iniqvitate cognoscat, et à sacratissimo corpore et 
sangvine Dei et Domini Redemptoris nostri Jesu Christi aliena 
flat, atqve in extremo examine districte! 5 ultioni subjaceat. 
Cunctis autem eidem loco sua jura servantibus sit pax domini 
nostri Jesu Christi, qvatinus et hic fructum bone actionis 
percipiant, et aput districtum judicem premia sterne pacis 
inveniant Amen Amen!“. 


1) verbis, F. 3) hominibus magis, H, F. P. 

a) ægv. cond. prensare oportet, H, F, P. 4) rursus, F, P. 

5) decr. Sed. apost., H, F, P. 9) ars, F, P. 

7) habueris, B, F, P. ») aut, H, F, P. ») sl. H. 
1e) perpetuis, F. ») frá [ que ergo, F, P. 

1) potestatis, H, F, P. 12) reumque, H, F, P. 

19 jud. div., H, E, P. 12) ut, . v. P. 


16) H og F setja hör mynd af innsigli páfans; í H er myndin fyrir 
framan nafnið. 
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Ego Anastasius Catholicæ Ecclesie Episcopus!. 

Ego Guido presbyter Card'. tt': sancti Crisogoni?. 

Ego Manfredus presbyter Card'. t't: sancte Sauinæ?. 

Ego Aribertus presbyter Card'. t't: sancte Anastasiæ“. 

Ego Astaldus5 presbyter Card'. tt': sancte Priscæ. 

Ego Johannes presbyter Card'. sanctorum Joh'. et [Pauli] 
tt': Pamachii“. 

Ego Henricus presbyter Card'. tt: sanctorum Nerei et 
Achillei. 

Ego Ymarus? Tusculanensis? Episcopus. 

Ego Nicolaus Albanensis Episcopus?. 

Ego Hugo Hostiensis Episcopus. 

Ego Ceucius Portuensis et S. Rufinæ'? Episcopus. 

Ego Gregorius Sabinensis Episcopus. 

Ego Gvido Diac. Card'. Sancte Marie in Port! !. 

Ego Johannes Diac'. Card'. Sanctorum Sergii'* á Bachi. 

Ego Odo Diac'. Card'. S. Nicolai in carcere Tulliano'?. 
Datum Lat[erani] per manum Rolandi, Sancte Romane Ecclesig ! * 
presbyteri Cardinalis, et Cancellarii, [secundo kal. decembris! * 





1) ss. (= subscripsi), b. v. H, F, P; og svo er í H og F við öll 
nöfnin, en við sum í P; Nafna röðin er öðruvísi í B, H og P en hör, og 
eru fremstir biskuparnir 5, þá diaconi cardinales 3, og seinastir presbyteri 
cardinales 6, sem hér eru fremstir, næstir páfanum. 

») corr. Crysog.", AM. á spáziu í A og B; Grisog., handritin. 

a) Sabine, AM. á spásíu 4 B. 4) S. Athanasil, F. 

s) bann. AM. à spázíu í B; einnig H, F, P; annars hefir mátt lesa 
mafnið Ascaldus eða Distaldus eða Discaldus, eptir sögn, Árna. 

#) Johannis vel (et, F) Pamachii Tit. S. S., F, P; „8. Johannis & 
ttr (forte Petri Pamamachii)", H á spázíu. 

2). eptir Árna á spásíu í 4 og B, og Langeb. (,corr. Ymarus"); lmarus, 
H, F, P; uarus, A: luarus (Inarus yfir línunni), B; „neseio an Inarus 
vel lvarus", H. 

#) Tusculanus, AM. yfir línunni á B. 

s) betta er sá sami Nikolaus kardínáli, sem var sendr til Noregs. 


10) sce Rufinæ, H; sacre Rafine, P. 11) þ. e. Porticu. 
11) þann. H, F, P; Gergii, 4, og á spázíu: (ita extat, corr. Sergii", 
AM. á spásíu í B. v) Tit. S, S., F, P; ss, b. v. H. 


14) ecclesie Romang, H, F, P. — 
14) frá [. pannig eptir H, sem hefir: cancello (!) secundo xt. Decem- 
breis, og eptir F, P (secundo Kalend. Decembr.) þegar Árni ritaði hefir 
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Indictione 3* '. Jncarnationis Dominice Anno M?. C?. L iiij9. 
Pontificatus vero Domini Anastasii pape iiij. anno 29. 


36. 16. Maris 1158. — i Frakkafurðu. 


Fuipnzkn keisari hinn fyrsti, rauðskeggr, staðfestir af keisara- 
legu valdi öll réttindi Hamborgar kirkju, og hin fornu takmörk 
biskupsdæmisins, sem Hlöðver keisari hafði sett. 


þetta bréf keisarans halda menn að Harðvigr erkibiskup í 
Hamborg og Brimum hafi útvegað, til þess að leitast við að 
vinna aptr undir stól sinn þau lönd, sem höfðu heyrt þángað að 
fornu, en nú voru gengin undan og lögð til erkistólanna í Lundi 
og Niðarósi, en það hefir ekki tekizt. 

Frumritib af bréfi þessu er til enn í Stade (Stöðuborg), með 
ásettu vaxinnsigli keisarans, og merkt „Caps. IV. Nr. 13". 
Leyndarskjalasafninu í Kaupmannahöfn eru til tvær afskriptir, 
og er önnur eptir prentuðum bókum, en önnur með hendi 
Langebeks ,ex Diplomatar. Ditmars. in Archiv. Regio 1764, 
ubi ex Original. C. 4. n. 45" (b. e. sama merki og nú er á 
frumritinu Í Stöðuborg). — 

Prentað fyrst í: Scriptores rerr. Germann. ed. Linden- 
brog. Francof. 1609. Fol. bls. 181—182 og 184—185. 
(hérumbil orðrétt samhljóða á báðum stöðunum, en á fyrra 
staðnum með nafni keisarans „Fridericus Romanorum Impera- 
tor" bundnu á einn staf; — Ný útg. Jo. Alb. Fabricii. 
Hamb. 1706 Fol. meðal „Privilegia archieccl. Hammab." Nr. 
XLIX, bls. 158—159 og Nr. Li, bls. 160—161). — Mag. 
Adam Hist. Eccl. ed. Mader, Append. bls. 211—214. — Tolner 
Hist. Palatin. Frankf. 1700. bls. 52. — Lünig. Teutsch. Reichs- 
Arch. Vol. XvI. Spicil. Eccl. 1. Contin. 1. Anh. bls. 101—102. 
— Staphorst. Hist. Eccl. Hamburg. 1. 1, 559—561. — Lilje- 
gren. Diplomat. Svecan. 1, Nr. 40; bls. 59—60. — Lappenberg. 
Hamburg. Urkundenb. 1, Nr. Ccvit, bls. 190—191 (eptir 
frumritinu í Stöðuborg). 

Ágrip í Grönl. Hist. Mindesm. I, 84—87; sbr. Regesta 
Dipl. Hist. Dan. 1, 43. 

Hér er bréf þetta prentað eptir útgáfu Lappenbergs, og orða- 
munr tekinn eptir afskript Langebeks í Leyndarskjalasafninu (L). 








ekki orði lesin talan, og hefir hann því sett á spásíu í A: adde [.. . -kal.]; 
Þetta {...kal.) er og sett inn í B á sínum stað. 

1) tertia, H, F; ætti unnars að vera indici. secunda, sem heyrir til 
ársins 1154. 3) secundo, með fullum stöfum, H, F. 
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C. In nomine sanctg et indiviðug trinitatis Fridericus, 
diuina fauente clementia Romanorum imperator augustus. 

In examine cuncta Dei conspicientis equale meritum fore 
credimus dantis et corroborantis. Credimus etiam ad impe- 
rialem maiestatem nostram pertinere, tocius imperii curas, 
precipueque omnium sanctarum Dei ecclesiarum commoda 
considerare et omnia eis aduersantia sub omni festinancia' 
abolere, ne uel graui incommoditate uilescant, uel qualibet 
nacta occasione, a pristino cultu et religione recedant, quatinus 
dum hoc pro amore, pariterque timore Dei fideliter peragimus, 
illorum qui bona sua pio affectu Deo contulerunt, meritis et 
gloria communicemus. Nouerit igitur omnium Christi imperii- 
que nostri fidelium tam presens etas, quam successura? po- 
steritas, qualiter dilectus noster Hartwicus, Hamaburgensis 
archiepiscopus, obtulit maiestati nostre priuilegium diui et 
augustissimi imperatoris Ludouici, primi fundatoris & con- 
structoris Hamaburgensis ecclesie, supplicans nobis, ut bona, 
possessiones, iura, emunitates, terminos, sicut prefatus glorio- 
sissimus imperator instituit, nos gterng stabilitetis uigore, pre- 
dictg ecclesie confirmaremus. Nos itaque pia facta predeces- 
soris nostri clarius intuentes et diuine dexterg opus per manum 
Christi sui completum debita affectione cordis amplectentes, 
quicquid in Hamaburgensi ecclesia statuit statuimus, quod 
donauit donamus, & nostra imperiali auctoritate confirmamus. 
In memoriam revocantes omnibus tam future, quam presentis 
uitg fidelibus, quod cella Rodenach uocata, a sanctissimo im- 
peratore, Karolo magno, prenominatg ecclesig sit donata et 
cella Turholt in comitatu Flandrig sita, donatione Ludouici 
imperatoris ad perhennem Hamaburgensis ecclesie iurisdictionem 
debeat pertinere. 

Recolimus quoque rem magna ueneratione dignissimam, 
quod in eodem loco trans Albiam Hamaburch nuncupato, idem 
gloriosissimus imperator Ludewicus proprii uigoris archiepisco- 
palem et super omnes ecclesias Danorum, Sueonum, Norwegio- 
rum, Farrig, Grunlandonum, Halsingolandonum, Íslandonum, 
Scredeuindonum et omnium septentrionalium parcium metropoli- 
tanam sedem constituit, et ut in futurum omnibus casibus sepe- 


1) festinatione, L. 3) successluð, L. 
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dietg ecclesig obuiare posset, ne quisquam episcoporum ali- 
quam sibi trans Albiam uel alicubi in predicta parrochia uendi- 
care debeat potestatem, certo limite eam circumscripsit. 

Terminos itaque, quos imperator Ludewicus posuit, et eos, 
quos Otto imperator postmodum ex consilio principum prefate 
ecclesie designauit, iuxta temporum equam considerationem * 
immutatos conseruamus et nostra imperiali auctoritate confir- 
mamus; quod sint uidelicet termini eiusdem" ecclesie ab Albia 
flumine deorsum? usque ad mare occeanum, el sursum per 
Sclauorum prouinciam usque ad fluvium Pene, et per eius de- 
cursum usque ad mare orientale et per omnes predictas se- 
ptentrionis naciones. 

Omnes quoque paludes infra siue iuxta Albiam positas, cultas 
et incultas, infra terminos eiusdem parrochig, sicut ab imperatore 
Ludewico posite sunt, et nos ponimus, ut Transalbiani se et sua 
ab incursu paganorum securius in his locis occultari queant. 

Et ut hgc nostre confirmationis auctoritas sui uigoris per- 
petuam obtineat firmitatem, presentem inde paginam con- 
scribi et sigilli nostri impressione insigniri iussimus, ad- 
hibitis idoneis testibus, quorum hgc sunt nomina: Arnoldus, 
Mogontinensis5 archiepiscopus. Euerhardus, Babenbergensis* 
episcopus. Gebehardus, Werzeburgensis episcopus. Albertus 
Aquensis prepositus. Gerardus, Magedeburgensis prepositus. 
Fridericus, dux Sueuorum. Cunradus, palatinus comes de 
Reno. Ludewicus, prouincialis comes Turingig. Marquardus 
de Grumbach. . 

Signum domni Friderici, Roma- (M) 
norum imperatoris invictissimi. 
Ego Reinaldus cancellarius, vice Moguntini arcbi- 
episcopi et archicancellarii, recognoui. 

Data Fronkenevorth, xvi kalendas Aprilis. — Indictione 
vi, anno ab incarnatione Domni M^C"Lvin?", regnante domno 
Friderico, Romanorum imperatore augusto, anno regni eius 
við, imperii uero 119.7 





1) þessi orb eru líklega valin með vilja. 2) eidem, L 

2) sl. L. 4) occultare, L. 

») Moguntinus, L. «) Bambergensis, L. 

1) Neðanvíð afskript Langebeks stendr með hana hendi þessi staðfest- 
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31. [um 1170). at Húsafelli. 


Kiko máLpaGi at Húsafelli í Borgarfirði, er Brandr þórarins- 

son setti [og Klængr biskup þorsteinsson staðfesti). . 

Eptir máldagabókinni úr Skálholti, sem nú er í stiptsbók- 
hlöðunni í Reykjavík, D 12, bl. 70—71. 

Ártal þessa máldaga er sett að ágizkan, og er það einkum 
byggt á því sem Klængs biskups er getið, því þar af er auðsætt 
ab máldaginn er ekki eldri en frá hans tíma (1152—1176), 
en, gæti verið frá tíma þorláks biskups hins helga, en trauðlega 

ngri. 

, Frands Þórarinssonar á Húsafelli hefi eg ekki fundið að 
getið sé, og er það eitt til marks um, að hann hafi trauðlega 
verið á lífi um 1200 eða framyfir það, þegar mestar sögur gánga 
úr Borgarfirði. það er auðsætt á máldaganum, að hann hefir 
átt ættfólk ekki allfátt, og sonu fleiri en einn, sem þá hafa verið 
úngir er máldaginn var settr; en hvort sá þórarinn prestr Brands- 
son, sem getið er Í einni af skrám þeim er fylgja Reykholts 
máldaga og er rituð um 1220— 1224, hafi verið einn af sonum 
Þessa Brands, þori eg ekki um að segja; að tímanum til, nöfnum 
og bústað, getr það verið allsennilegt. 


Husa fell. 

Sa er kirkio maldage at husa felle. at Brandr porarin[s] son 
leggr bar til kirkio husafells land. oc annat land. er par fylgir. 
með lands nytiom ollom. þeim er par fylgia. 

par scolo fylgia fimm kyr oc prir tigir a. oc hundrat flog- 
orra alna aura i hus bunaþe oc busgognom. 

þar scal avallt vera heimillils prestr. þar scal syngia otto 
sóng oc messo! hvern helgan dag. oc hvern dag scal par 
messo syngia er „IX. lectior ero i otto söng. par scal syngia 
messo fosto dag hvern oc sælo daga alla. annan hvarn dag 
ymb iola fosto. en hvern dag vm langa fosto. en ef helgan 








ing, sem hefir verit a því bráð, er hann hefir tilað eptir: „„concordat 
presens copi& cum -suo vero originali sigillato, quod Ego Christofferus 
Hipstede, Publicus Apostelica auctoritate et a Judice Camere Jmperialis 
approbatus Notarius, hoc manus mem scripto attestor. Originale extat C. 
4. N. 15" (f. e. Caps. iv, Nr. 15, sem er merki frumritsins frá Brimum). 

1) annan (f. e. annan hvern) ritað fyrst á D 12, en dregið síðan 
út aptr. 
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dag missir tipa. þa scal veita þurfa monnom i priu mal. 

Þar scal lios brenna i kirkio fra (Dario messo enne fyrre. 
fyre hvern helgan dag til Micaels messo. en hveria nott fra 
bvi vnz lipr paska viko. 

Klengr biskup lofaþe at grafa þar at kirkio heima menn. 
þa er þar andasc. 

þar scal fylgia kvenngildr omage avallt kirkio flam þessom . 
sa er brandr þorarins son!- vil til taka or sino kyne. epa synir 
hans. En Brandr p[orarins] e(on| scal varðveita kirkio fe þesse 
meban hann vill. en þa synir hans meþan þeir vilia. taka þeir 
mann til varþveizlo ef þeir vilia fra raþasc. en ef þeir eigo 
eige erfingia þa er forraþ kunne. þa scal taka mann til or 
kyne þeirra. at varþveita kirkio fen. þann er biscope þicir vel 
til fallinn. þeim er fyrir raþe í Skala hollte. En sa scal abyrgi- 
asc kirkio oc buning hennar allan við ellde oc ollom scoþom. 
er kirkio fe varþveitir?. 


38. [173]. 


Bier EYSTEINS ERKIBISKUPS til biskupa á Íslandi og höfðingja 
og allrar alþýðu, um siðferðisbót, og um að leiðrétta afgjörðir - 
við konúng í Noregi og landslýð hans, og um að kjósa biskup 
að Skálaholti í stað Klængs biskups. 

Húngrvaka segir svo frá, að þegar Klæng biskup tók að 
mæða bæði elli og vanheilsa, þá sendi hann utan bréf sín til 
Eysteins erkibiskups, og bað hann leyfis, að hann skyldi ná af 
hendi að selja lands fjölskyldir biskupsdóms síns, og að taka 
annan til biskups í staðinn, eptir dæmum Gizurar biskups. En 
þau orð komu aptr frá erkibiskupi, að Í hans leyfi skyldi biskup 
kjósa og senda utan, en Klængr skyldi halda upp tíðagjörð og 
kenningu meðan hann væri til fær, þótt hann væri eigi fær til 
yfirferðar (Húngrv. kap. 19; sbr. þorl. s. kap. 9). það mun 
vera óefab, að svar Eysteins erkibiskups, sem Húngrvaka getr 
um, muni vera bréf það sem hér fylgir eptir, og er þá efni þess 
nokkuð fegrað í Húogrvöku. Bréf þetta hlýtt þá að líkindum 





a) þ?. s., DIR. 

s) hér er bætt við í máldagabókinni virðingu á ymsu f, búslutum, 
bókum ok öðru, þegar „sira Ámundi“ skilaði staðnum að Húsafelli, og er 
það ýngra. 
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að vera ritað 1173, því 1174 fór Klængr biskup til alþingis, og 
þá kaus hann þorlák þórhallsson ábóta í Veri (þorlák hinn 
helga) til biskups að Skálaholti; Finnr biskup hefir heimfært það 
til 1476 (Hist. Eccl. 1v. B., í bréfaregistrinu), en þar er mart á 
móti, og einkum það, að þá var þorlákr kosinn fyrir tveim 
árum, og erkibiskup hefði þá orðið að vera búinn að frétta um 
kosning hans. 

,  Bréfib er prentað hér eptir skinnbókinni Nr. 186 í 4to í safni 
Árna Magnússonar, og er það nú hin eina afskript þess, sem vér 
vitum til vera Í fornum handritum. Finnr biskup hefir haft forna 
afskript á pappír, sem hann ætlar vera tekna eptir þessari hinni 
sömu skinnbók. Hún er í minnsta fjögra blaða broti með skýrri 
settletrs hendi, en allmjög bundinni, 23 línur á blaðsíðu, og er 
rituð seint á födu öld, um eða eptir 1480. þar er ritað í 
heilum línum eri ekki í dálkum, og eru fyrirsagnir með rauðu 
letri, en upphefsstafir með ymsum litum og þó ekki stórir. Bókin 
er nú alls 128 blaðsíður, og verðr ekki séð að hún hafi nokkurn- 
tíma stærri verið. Á henni er ritað þetta: 1) um skriptir og 
yfirbót synda, bls. 1—8, og er þar skfrskotab til meistara 
Remundus (Raimnndus de Penna Forti frá byrjun þrettándu 
aldar), og kirkjufeóranna Augustinus og Chrysostomus; — 2) 
Kristinröttr Árna biskups (bls. 8—64); — 3) Bréf Vilhjálms 
kardínala um helgidagavinnur 17. August 1247 (bls. 64—66); 
— 4) Boð Magnús biskups Gizurarsonar (1224) um  messu- 
þjónustu (bls. 66— 68); — 5) Statúta Jóns biskups í Skálholti 
(sem þar er eignuð Gyrð í fyrirsögninni) um ekímarkatla og 
krismaker o. s. frv. í synodo í Skálholti in crastino Jacobi (bls. 
68—69); — 6) Boð Árna biskups þorlákesonar (1270), sem 
samþykkir skipanir Magnús biskups Gizurarsonar um föstur o. fl., 
bls. 69—73; — þar við er tengt 7) úr statútu Jóns biskups Hall- 
dórssonar (1326) um bannssakir, bls. 73—87; — 8) Statuta 
Eilífs erkibiskups, sem Jón biskup í Skálholti staðfestir, um 
sálumessur eptir biskup andaðan o. s. frv., ble. 87—92; — 
9) Boð um það, hverjar konur óskyldar eða skyldar að eigi má 
taka, bls. 92; — 10) Statuta Gyrðs biskups (1359) um lýsitolla, 
bla. 93—94; — 414) Statuta Páls erkibiskups (1336—1346) um 
trüarjátning, töfra, okr o. fl., bls. 94—103; — 42) Statuta 
Eilífs erkibiskups (1320) um stabfestíng setnínga hinna fyrri 
biskupa um trúna, o. s. frv., bls. 103—101; — 13) Statuta 
Jóns biskups í Skálholti um frillur presta, o. fl., bls. 104—108; 
— 14) Statuta Jóns Skálholtsbiskups um skírnarkatla o. s. frv. 
(önnur en Nr. 5 hér á undan), bls. 106 —107; — 15) Greinir 
nokkrar úr statutu Eilífs erkibiskups (1320) um kirkjuþjónustu 
o. fl, bla. 107—109; — 16) Bréf Eireks erkibiskups til bisk- 
upa á Íslandi, þorláks og Brands (1190), um hjúskap, athæfi 
kennimanna o. fl., bls. 109—114; — 17) Bréf Eysteins 
erkibiskups, til biskupa, höfðingja og allrar alþýðu á Íslandi, 
það er hér fylgir eptir (1173), bls. 114— 118; — 18) Statuta 
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Eysteins erkibiskups (1176), um þyrmslur kirkna o. s. ftv., bls. 
118—122; — 19) Úr statutu Eysteins erkibiskups, um þá er 
konur taka með herfángi, bls. 122; — 20) Bréf Eysteins erki- 
biskups til þorláks biskups og nokkurra höfðíngja á Íslandi 
(4180), um vandlætíng, bls. 122—125; — 21) Bréf Eysteins 
erkibiskups til þorláks biskups og lærðra manna og ólærðra á 
Íslandi (1179), um undirtekt þeirra við boðskap biskups, bis. 125 
— 126; — 22) Bréf Eiríks erkibiskups til biskupa á Íslandi, 
Brands og þorláks, og Jóns Loptesonar (1190) um brot á kirkju- 
frið o. fl. , bls. 126—128. — þar eptir er hálf blaðsíða auð, 
og er það seinast í bókinni, svo að hér hefir aldrei meira 
ritað verið. | 

Handrit þetta hefir verið úr Borgarfirði, svo sem sýnir þessi 
grein, sem rituð er á saurblað aptast Í bókinni: „þetta kuer a 
Wermulndur| Kietel son eh eingeü aðar huor sem það banar. 
Og til merkess mitt nafn hier unde/r) skrifad Anno 1688. 
Wermundur Kietel son m. e. h." þessi Vermundr ætla eg 
eflaust hafi verið kominn af Vermundi Kolbeinssyni, sem bjó á 
Hvanneyri í Andakíl um miðja fimtándu öld og hafði sýslu um 
Borgarfjörð. Af Vermundi Ketilssyni fékk Páll lögmaðr Vídalín 
handrit þetta, en Árni aptr af Páli lögmanni (1707), og kom 
það til hans frá Íslandi með Raben admiral og stiptamtmanni 1720. 

Það mun lýsa sér smásaman Í safni þessu, að embættis- 
bréf erkibiskupa og skipanir hafa öll verið rituð á latínu up 
haflega, en Íslenzkuð síðar, eptir að þau voru komin út til il 
lande. þetta er bæði eðlilegt í sjálfu sér, og samkvæmt kirkj- 
unnar reglum á þeim tímum, og þar af verðr það skiljanlegt, 
að bréf þessi finnast nú ekki nema í Íslenzkum handritum, þegar 
frumritin sjálf og bréfabekrnar eru tapaðar. það er og auðsætt 
á þessu bréfi Eysteins, að það muni ekki vera frumrit svo sem 
það er hér, heldr útlegging, og þó ekki heldr frumrit útlegg- 
ingar, heldr ritað eptir öðru fornu handriti, sem afskrifarinn 
hefir átt bágt með að lesa, svosem einkum má sjá seint í bréf- 
inu, þar sem hann lætr Klæng biskup vanta „mjöð og malt", 
og sömuleiðis af ymsum fornlegum orðatiltækjum; en þó svo 
sé, bá er samt sýnilegt að bréfið muni hérumbil halda sér og 
vera eigi stórum úr lagi fært, en stafsetníngin er frá tíma 
skinnbókarinnar að mestu, og læt eg hana þó halda sér. 
' — Finnr biskup hefir látið prenta bréf þetta með latínskri útlegg- 
Íngu Í kirkjusögu sinni (Hist. eccl. Island. 1, 236—239) eptir fornri 
pappírsafskript, sem áðr var getið. Orbamun þann sem ber á 
milli þótti mér ekki vert að tilfæra, þareð hann er hvorki 
mikilvægr í sjálfu sðr, og þarmeð augljóslega sprottinn af mis- 
ritan eða raungum lestri. 
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Ey[steinn]' erki biskup. sender kvediv. biskupum di Js- 
lande og so ollum odrum agætis monnum: og allri alþydv. 
Guds og sina. Eg veitt at ydur mon kvnnigt vera. at ek di 
ydvars mals at gæta [til] vardveislv af gvdz alfv. og vere mer 
fagnadur di. ef ek gæta so til gætt at gudi þætti vel. og oss 
væri ollum gagn j. En þott ydur bike sem bardagi hafe verit 
ny vm hrider lengi cr landi ydrv. pa fylger po miskvn 
gudz bardaga þuiat frekare er ydur tilgiorningr? vit gvd. 
en hans hefnd se vit ydur. Veitt ek at flolldj er godra 
manna a landi ydrv. og bo at þeir villde vel vm sinn 
hag vera. þa med þvi. at eigi verdur þessa heims grein 
gior medal ens goða og illa. þa giallda* idolega. marger 
goder ens jlla. og eins dalegs vm þessa heims á föll. Mier 
er þat til eyrna komit. at hier sitia svmer þeir menn er kenne 
menn hafa bart. svma sert. en svma drepit. svmer hafa konvr 
sinar latit. ok horkonur under þær tekit. svmer hafa hvarar- 
tveggiu*. joan hus [med] sier og lifa so ogezskv life. er alla 
kristna menn dregur til synda. En ef biskupar vilia slik mal 
refssa. og draga menn fra eilifum dauda. pa skal pat fremd 
bikia at hallda kappe vid þa. og lata eigi af orade sakazt. En 
hvorke er rett trva ne kristne. og eigi þav verk er til.hialpar 
mecgi draga. nema sönn trv bve vnder. Nv veitt eg. at þat 
mynv aller seigia. er at ero spurder. at retta kristne fae. En 
hverr er sa. er þvi tryde. at epter god verk. skyllde eilifan 
fagnad taka. En epter jl] verck elld brennanda. ok kvol eilifa. 
at bann skyllde eigi hirtast orada sinna. ef hann vere a minntur 
vm þav verk er til eilifs dauda draga. med bui at engi mvnde 
kaupa allrar veralldar miki. er eigi mætti pola eins degvrs 
kvol j helvitis pislvm. — Nu verdur fyri pui* sia Ogipta so 





1) St" eir*s e'bps (= statutum Eiriks erkibiskups) fyrirsögn í skinn- 
bókinni mað rauðu letri. —Upphafsorðið € skinnb. er Eyr. og hefir þar 
verið ætlast til að lesa ,Eyrikr", en þar þarf ekki að eyða orðum að 
hversu rángt þetta er, þar sem Eiríkr varð erkibiskup 1188, en Klængr 
biskup andaðist 28. Febr. 1176 (Húngrv. kap. 19). Villan er komin 
af því, að upphaflega hefir staðið E. einungis, en á öðrum stöðum Eyr., 
þar sem áttí a vera Eirikr, og hefir svo ritarinn haldi að allstaðar 
eit að standa sama nafnið. 

a) til giornings, skb. 3) gialldi, sk. 

4) hvorrartveggiu, skb. 2) at, b. v. skb. 
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lengi dt landi ydrv. at þeir bera hofdingia nofa hier er slikv 
fylgia. svmer lerder. en svmer olærder. Nv kann eg marga 
at nefna. þa er j storglæpvm standa. En ek vil en eigi hropa 
þa at sinne fyri alþydv. En po vil eg vanda ydvarn eigi lengur 
bera. bviat mer er nu glæpur manna kunnr. og 80 nofn þeirra 
kvnnig er giortt hafa. Nu kenne menn aller. þeir sem menn 
hafa drepit. pa fyribyd ek þeim Guds þionostv giord. fra hinne 
fystu uigslu til ennar efstu. og framleidis fyribyd ek ollum 
ken[n]e monnum soknar mal. di hendur sier at taka nema or- 
vóssum frendvm sinvm. eda bórnvm. fódvr lausvm. eda konum 
verndarlausum. og bo felausvm. og fyri gudz 'saker. og til 
enskis anars hlutar. hvatke! er di fer. bviat þat er j mote 
gudj. og helgvm settningvm at annann veg se. og hefer margur 
madur hier med slikvm sveitar dratt og of kappi lift latid 
bæde þessa heims og anars. og skylde uit slíka hluti kenne 
menn miok varast. bviat at þeir eiga micla vægd vit olerda 
menn at hafa. og so aller menn vit þa og þvi meira vandrede 
er epter þat gengur. ef þeim verdur misþyrmt?. þeim myn 
meir? skylldv kenne menn vit sia til slikts at haga er hvorum- 
tveggia ma koma til eilifra meina. þviat hverr er sa j gudz 
banne og papans er mispyrmer kenne manni med heiptugri 
hendi. og ma hvergi lavsn taka vm drap. eda afhog(g) ken[n]e 
manz eda mungs“. nema þar sem papinn er. en af oss fyri 
sar og lost. eda bardaga. Nv sítia þeir menn hier med ydur 
j slikvm navdvm og lata sem ecki varde. Nv stefne ek bier 
og ollym þeim vtan. er j banne ero. fyri þessar saker er nu 
hefi eg tint. og fyribyd ek* monnum at vera vit þa sanivistvm 
at sama bordes. eda at kirkiv med þeim at vera. eda heilsa 
þeim. fyri vtan pa. er þeir ero flutter tillausnar. En ef menn 
vilia pra sitt vit leggia. og vilia helldur j banne vera. en 
laven taka. þa ero bæde þeir er fyrst hafa til verkast. og so 
hiner er netiast sidan j bande med þeim. af samuist þeirra. 
þa ero aller j einv banne vpp fra olafs. (Desso deigi. þeim at 
næstur er. epter bat missere er [pessor bodord' hafa flvtt 
verit vm landit jnan. ef eigi uilia menn vikiast til hialprada 





1) bv?ke, shinnb. 2) pünktinum er vib bett, 
3) hér setr skb. púnkt. 4) = múnks. s) eð (er), skb. 
e) botorte, skb. 7) frá |þessvm botorh vm, skb. 
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þessara. þeir sem hlutt eiga þessa mals. þa af hlydne þeirre 
er biskupar eigv at veita. byd ek þeim af gudz alfv at þeir 
letti allri pionustu giord er byriar uigslu þeirra. sidan sia 
Olafs messa lidur. er nv nefnda ek. En ef þeir meegv eigi 
at þvi dveliazt fyri beimskra manna di ganga'. sæke di kon- 
ungs fynd og uorn. En ef menn vilia til heilræða vikia þa 
lækned mal ydvart vit,gud. j þann veg sem nv er mæltt bæde 
vm þyrmslvr. og mispyrmsl[u]r. vit kenne menn. og so vm hor- 
doma þeir menn er j því ero bundner. So og pat sem pier 
haflt af giortt vit konunginn. og vit landz lyd hans. þa leid- 
rettist pat vit hann. pott marger verde vit botina skipazt. bar 
sem faer hafa misgiort. biskups kosningi og?. ef bier uilit á 
heilv rade standa. pa frestid eigi og latid hann vtan koma at 
svmri at uisu. pui bæde protar klæng biskup [mod og matt?. 
og skulvt þier ecki lengur þar ætla til þionustvgiordar. En 
bier siaet van(djlega fyri kostninge ydrum. [at taka) bann til 
hofdingia er þier ætlið hellzt mynv salv ydvare vilia til guðz 
styra hvatke* er þeir leggia j mote heilredom hans er mis- 
verka hitta. Valete. 


39. 24, Marís 1174. i Niðarósi. 


Maunús EnLfvassov Noregskonúngr leggr sig og ríki sitt undir 
vald og vernd hins helga Ólafs konúngs æfinlega, og heitir 
Eysteini erkibiskupi og kirkjunni í Noregi miklum réttindum; 
þar á meðal, að Niðaróskirkja megi bafa toll af einu skipi 
árlega, og láta flytja þrjátigi lestir mjöls tíl Íslands. 


þetta bröf kemr að vísu ekki Íslandi við nema að litlum 
hluta, en það er svo merkilegt í sjálfu sér, að vert er að prenta 
það hér í heilu lagi, og segja stuttlega hvernig á því stendr. 

Eptir andlát Jóns Birgissonar erkibiskups Í Niðarósi, 24. Febr. 
1157, var kosinn Eysteinn Erlendsson, og vígðr 1161. Eysteinn 





1) venjulegra væri: ágang eða ágangi, en hér gati verið haft ágangar 
— ganga af því í latínska frumrítinu hefði staðir propter Insultus. 
3) púnktrinn er hér futtr aptr fyrir orðið, en í skb. er hann fyrir framan. 
a) frá { mtöð z maltt, skb. 4) hy^ke, skinnd. 
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var kominn í föðurætt af bróðursyni Guðrúnar Oevífredóttur. 
Úlfi Óspakssyni, þeim er bezt fylgði Haraldi Sigurðarsyni 
Noregskonúngi og var stallari og svili hans (Úlfr Óspaksson þ 
1066 — Jón sterki — Erlendr hímaldi — Eysteinn erkibiskup); 
en Í móðurætt var hann kominn af Arnmæðlíngum. Hann hafbi 
áðr verið kapellán Ínga konúngs, og þekkti því vel til allra stjórn- 
armála ríkisins, en þaraðauki var hann í frændsemi eða tengdum 
við alla mestu höfðíngja í Þrændalögum, og sjálfr skörúngr hinn 
mesti, var hann því rétt sem kjörinn til að grundvalla veldi 
kirkjunnar og erkistólsins í Niðarósi. betta gjörði hann og 
frýjulaust, svo að stóllinn bar hans menjar jafnan afðan, og mart 
var annað sem hann afrekaði, því hann hefir verið einhver merk- 
astr allra erkibiskupa í Niðarósi. Hann fökk hækkað gjöld erki- 
biskups af Þrændalögum um helmíng, hann stofnaði bygging 
aðalkirkjunnar í Niðarósi, og Í bréfi því sem hér fylgir eptir fær 
hann konúnginn til að játast undir fyrir sjálfan sig og alla sína 
eptirkomendr, að taka ríki sitt og kórónu svosem til léns af Ólafi 
hinum helga, en þareð erkibiskupinn réði fyrir hinum æðsta helgi- 
dómi Ólafs, þá var þetta hið sama sem að gefa sig undir full 
umráð erkibiskupanna og umsjón, svo að með þessu bréfi varð 
erkibiskup Í raun og veru æðsti stjórnari ríkisins:í Noregi bæði 
í andlegum og líkamlegum efnum. 

Erlíngr jarl hinn skakki átti Kristínu, dóttur Sigurðar Jór- 
salafara, og með henni son, sem Magnús hét. þegar allir synir 
Haralds gilla voru dauðir, þá felldi Erlíngr jarl Hákon herbi- 
breið, son Sigurðar munns (1162), og skömmu síðar Sigurð bróður 
hans, Markúsfóstra. þá vildi Erlíngr láta taka til konüngs 
Magnús son sinn, sem þá var barn að aldri, og þareð hann var 
ekki til fullnustu svo borinn til ríkis sem vera skyldi, er hann 
var ekki konúngborinn í föðurætt, þá vildi jarlinn bæta það 
upp með því að láta krýna hann til konúngs; tráði hann því, að ef 
svo væri gjört mundi enginn þaðan frá kalla til ríkis í hendr honum ; 
en sú trú brást, því tuttugu árum síðar felldi Sverrir konúngr 
hann frá ríki og lífi. Um haustið 4163 vígði Eysteinn erki- 
biskup Brand Særnundarson til Hóla á Marfumessu hina síðari 
(8. Septbr., eða sem þá var 17. sunnud. eptir Trinitatis; Húrigrv. 
kap. 18) og var hann í Noregi um vetrinn; þá var þar og Jón 
Loptsson frá Odda, sonr Lopts prests Sæmundarsonar hins fróða 
og bóru, dóttur Magnús konúngs berfætta. þá tók konúngsættin 
við frændsemi Jóns, og var hann mikils metinn. það sama haust 
kom Stephán legáti af páfagarði til Noregs, og hefir þá um 
vetrinn verið samið um krýningu hins únga konúngs, og hver 
lofað að styrkja annan, erkibiskup og Erlíngr skakki; en sum- 
arið eptir, 1164, var Magnús konúngr Erlíngsson kórónaðr í Björg- 
vin, eru allir um það samdóma, að þá muni hafa gjörzt sá 
máldagi, milli Erlíngs konúngs vegna, og erkibiskups kirkjunnar 
vegna, sem hér er Í bréfinu, en konúngr var þá barn að aldri, 
átta vetra einna. Konúngsvígslan fór fram [ Björgvin sumarið 
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1164 með mikilli viðhöfn; þar var viðstaddr Brandr Hólabiskup 
og Jón Loptsson, og fóru síðan út til Íslands. Róstusamt var 

* þó í Noregi, að konúngr væri vígór, en með ráðum og harð- 
fengi Erlíngs og fylgi erkibiskups og höfðingja urðu allir flokkar 
undan að láta. Um vetrinn 1174 kom upp flokkr í Vík austr, 
sem hafði til foringja Eystein mevlu, er kallaðist sonr Eysteins 
Haraldssonar gilla. Sá flokkr var stemma harðsnúinn og hvatr 
til hryðjuverka, og átti þó í upphafi við ramman reip að draga; 
það var fokkr Birkibeina. þegar Magnús konúngr bjóst á móti 
þessum flokki um vorið 1174, var hann 18 vetra gamall, þá 
mun hann hafa hlotið að staðfesta krýníngarmáldaga i 
að vinna hylli erkibiskups og liðveizlu, og látið gj 
er hér fylgir eptir. Eysteinn meyla varð ekki lánggæðr, en 
eptir hann gjörðist Sverrir foríngi Birkibeina, hann felldi Erlín, 
jarl og Magnús konúng son hans, og stríddi síðan alla æfi til að 
ná aptr fullu valdi undir konángdóminn, því er afsalað var með 
þessu bréfi. 

Ekki vita menn nú til frumrits af bréfi þessu, og er ein 
afskript, sem allar aðrar eru komnar frá. þessi afskript er með 
hendi Arilds Hvítfelds, hins danska sagnaritara, en ekki Bartholins, 
í bók í safni Árna Magnússonar Nr. 22 b. Fol. (,Adversaria 
Hvitfeldiana"), bls. 100—101; frá þessari eru sprottnar aðrar: 1) með 
hendi Árna Magnússonar í safni hans af norskum bréfa-afskriptum 
(Apogr. chart. Nr. 3); — 2) með hendi Jóns Marteinssonar og 
leiðréttíngum Langebeks, í Leyndarskjalasafninu (Langeb. Diplo- 
matar. við ár 1164. 24. Marte; — 3) í safni eptir Foss Í 
konúngsins miklu bókhlöðu, Gaml. kgl. Saml. Nr. 2848. 4to., 
og er þar bæði sleppt miklu úr bréfinu og hitt óáreiðanlegt. 

Prentað er bréf þetta í Suhms og Schönings Forbedringer 
i den gamle danske og norske Historie. Khavn. 1757.  áto. 
bls. 428 athgr. y; — Thorkelins Diplomatar. Arnamagn. II, 
8—10 (,ex aj A. Magn. Nr. 3"); — Norges gamle Love 1, 
442— 444. hay urs Í Werlauffs Anecdoton Hist. Sverr. reg. 

illustr. Hafn. 1815. 8vo. formál. bls. xim. Sbr. Torfæus Hist. 
Norveg. ni, 567; Munch. Det norske Folks Hist. 11. 1, 926 
— 939; m. 2, 186; Keyser. Den norske Kirkes Historie I, 
238—246. 

það hefir valdið miklum efasemdum, að í bréfi þessu sjálfu 
stendr, að það sé gefið á páskadegi, en Í niðrlaginu stendr dag- 
setníng MCOLXXVI. X. kal. Aprilis, p. e. 23. Marts 1276; væri 
það, ef allt væri rétt, rúmum hundrað árum seinna, og nær 
hálfum mánuði fyrir páska á því ári sem bréfið ætti að vera 
útgefið á. þessi dagsetníng getr með engu móti komizt heim, 
og hafa margir getið til ýmislega, hvernig þessu yrði komið Í 
lag; getgáta Árna Magnússonar er að minni ætlan heppilegust, 
og fer hann um það þessum orðum (á blaði sem fylgir afskript 
hana: Nr. 3). „Ars taleb er rangt, á að vera QC... — 
Brefeð er ut gefið ü paskadag, sem af þvi sialfu er að riða. 

15 
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Nu voru paskar um alla tíð Magnuss Erlingssonar (fra 1164 
til 1184) alldri X. kal. Aprilis eðr 23. Martii. Anno 1163 
voru paskar IX. kal. Apr. eður 24. Martii. það ör kafi ecki 
brefið daterað að vera. þvi Magnus var þá barn, og sier eigi 
einhlytur, til með ecki eà þa Corouaður, það skeði á alíðnu 
sumre 1164. Anno 1174 voru aptur paskar 24. Martii, þá ætla 
eg brefið muni daterað, og muni arstaleð vera eiga: MCLXXIV. 
IX. kal Aprilis. Um alla tið Magnusar voru ecki paskar i 
Martio nema d 

1168. 31. Martii, o: 1. kal. Apr. 

1171. 28. Martii, o: v. kal. April. 

1174. 24. Martii, o: IX. kal. April. 

1182. 28. Martii, o. v. kal. April. 
Um þetta Íeiti 1174 hofust Birkebeinar með Eysteine. Er so 
likast að Magnus konungur hafi iageinge þetta til að fá Eystein 
Erkibiskup þess fastara i fylge með sier." 

Bréfið er hér prentað eptir afskript Hvítfeldar (H), og með 
samanburði við afskript Árna (A), Jóns Marteinssonar í Lange- 
beks safni (M), Foss (F) á stöku stað, og Schönings útgáfu (S). 


Privilegium et iuramentum Regis Magni qui primus coronatus 
Nidrosiæ'. 

Magnus dei gracia rex Norwegie. Augustino? eadem gracia 
Throndensium archiepiscopo. apostolice sedis legato. et uni- 
uersis episcopis. clero et omni populo per Norwegiam con- 
stitutis salutem. 

Quoniam? communicato sapienciorum consilio dominatum 
et diadema regni huius. inuocato spiritu sancto. vestre manus 
imposicione. reuerende pater Augustine. de manu domini sus- 
cepimus. expedit. ut quo potentatus sublimior. quo libertas 
imperandi maior. eo in omnibus moribus et vita conformer 
humilior. et erga deum. dominum dominancium (per quem 
reges regnant) me debiti famulatus obsequio perpetuo deuo- 
ueam et confliem? obligacius. cui seruire regnare est. cuius 





1) þessi fyrirsögn er í H, en A hefir enga. — Utanmáls 6 H stendr 
þetta: Transcriptum de subiectione regni Norw(egici) corone facta beato 
Olavo et Ecclesie Nidrosiensi per regem magnum prhhum coronatum. 

3») Augustino, þ. e. Eysteini, og svo kallar Þjóðrekr münkr hann d 
latínu: Augustinus. 

a) Þess orði og hàzan frá sleppir F, allt að orðunum: et adiutus sum. 

4) þannig H; Árni getr til að lesa eigi consecrem; — con ...., M. 
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seruitus summa computanda ingenuitas. Subtilius itaque con- 
sideranti quantum sit quod suscepimus. liquide! perspiciendum 
Occurrit. ut quamquam precellens dignitas in nomine. nec 
minus ardua grauitas conuincitur in pondere. In regno quidem? 
nihil aliud ad mentis usum quam hic unicus fructus excrescit. 
ut sub regali virga. cum virtutis prestancia. equitatis seruato 
moderamine. ei complaceat. qui. suimet testimonio. uia ueritas 
et uita comprobatur. Igitur in tantis et tam arduis iam a 
teneris annis exequendis negociis. quia debilis redditur humana 
infirmitas. cum non sit potestas nisi a deo?. ipsum in auxilium 
inuoco. ipsum cooperatorem exposco. ut inter hujusmodi 
timiditatis* procellas cum Dauid. quem dominus. cuius vie 
misericordia* et veritas [de p'fetantes* accepit'. et postmodum? 
regem inunxit. exultando possim canere. dominus adiutor 
meus [et protector meus?. et in ipso sperauit!? cor meum''. 
et adiutus sum. Deo namque'? in hac!? die gloriose resur- 
reccionis me cum regno in perpetuum et glorioso martyri regi 
Olao'$. cui'5 integraliter speciali deuocione secundo post 
dominum. regnum assigno Norwegie. et huic regno. quantum 
deo placuerit. velut eiusdem gloriosi martyris possessioni here- 
ditarie. sub eius dominio. [tamquam suus vicarius et ab eo 
tenens presidebo!*. Porro quoniam!" prefatus martyr pro 
lege dei sui. pro salute subiectorum. pro presentis regni con- , 
seruacione!? intrepidus inimicis!? occurrit. et non dubitans 
manibus tradi nocentum. presens regnum sui preciosi sang- 





1) liquido, M. 2) intellige: siquidem", 4 utanmáls. 

a) domino, M. 4) timiditatum, M. 

s) þannig eptir getgátu Árna utanmáls A; imá, H, a0, líklega 
mísrilað fyrir la (= misericordia). 

e) þann. H og A; postferentes, M. 

1) frá { periculis excepit, S. ») in, b. v. M. 

9) frá [ sl. M. 10) sperabit, M. n) frá [ al. S. 

1) sl. F, og byrjar svo rðtt eptir upphaf bröfsins: Deo in hoc die 
gloriosm, o. s. frv. 15) hoc, F, S. 

1€) hér hefir Árni saknað nokkurra orða, sem kynni vera úr fallin, 
og ser hann utanmáls í A: adde: „... 

1) 3L F. 16) possidebo, F. vr) quemadmodum, F. 

1) consecratione, S. 19) sl. S; injurias, F. 

15* 
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uinis effusione consecrauit. eius cupiens. sicut in regno suc- 
cessor. sic et. in quantum vires suppetunt. adiutus a deo et 
ab eodem martyre. sic! quoque virtutum imitator?. quecunque 
me vocauerit necessitas. tribulacio siue angustia. pro lege et 
iusticia tenenda. pro patria tamquam sancti Olaui possessione 
tuenda. [diuina? et eius* tutus immunitate. ad certamen. ipso 
[pro duce* tamquam eius miles et in suis castris pugnaturus. 
intrepidus accedam. et si, consistant aduersum me castra. non 
timebit cor meum. 

In perpetue quoque subieccionis testimonium. hoc pro 
me et pro omnibus meis? catholicis successoribus priuilegium 
huic metropolitane ecclesie concedo et literis meis sigillatis 
confirmo. ut post vocacionem meam regale diadema et meum. 
quod hodierna die sacro altari in conflrmacionem? offero. et 
omnium mihi succedencium. presenti delégetur ecclesie. 

Preterea in reuerenciam beati martyris. singulis annis pre- 
senti ecclesie unius nauis vectigalia concedimus. et. XXX. 
lest? farine ad Islandiam transferendas. si huius'9 prouincie 
paciatur ubertas. nec ab aliis eadem penitus excludatur licencia. 

His addimus. quod quicunque pecierit hanc ecclesiam 
oraturus vel eleemosynam oblaturus. tam aduene. quam in- 
digene. etsi'! pacis integritas regna [non federet!? sed dis- 
sensio distrahat??. paciflce'* in pacé suscipiantur et dimittan- 
tur. Quod si quis eis iniurias vel opere aut consilio fraude 





1) fieri, undir þessu orði fyrir neðan línuna í 4, líklega af því Árni 
hefir fmyndað sér, að svo hefði átt að lesa. 


a) fieri, ð. v. S. 5) divino, 4. 
4) frá | diuino et qui, S. ») munimine, vill S. 
&) produce, í einu orði, A, S. ss. 


s) þannig A og M; confinacoem, H. 

9) lastas, Langeb. yfir línunni 4 M. 

1) corrige: hoc, wtanmdis á 4, mei hendi árna. 

11) et sl, M. 

12) frá { þannig Í fede't, H; non sede't, A, og ritar ofan línu með 
hendi Árna: corr. con (yfir non) og forte foederet (yfir „sede't); non sede- 
ret, M; ,forte confederet" (þ. e. non confoederet), S. 

13) dist* hae, H, M; í A ofan línu með hendi Árna: corr. distrahat; 
f útg. í Norg. g. L. er hir bætt á orðinu bil, sem ekki er á H né A. 

14) pacifici, M. 
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et finandis' vel aliis maligne moliatur aut rapinam arbitretur. 
in tali opere ante archiepiscopum vel canonicos sancti Olaui 
conuictum in perpetuum exulamus. et si hoc agens aut vul- 
neretur? aut mori detur. ei in cemiterio sepultura denegetur. 
nec debet pro eo vel regi vel parentibus magis quam pro la- 
trone? aliqua exhiberi satisfaccio. 

Preterea. sicut episcopalis ecclesia. et precipue hec me- 
iropolitana. ceteras dignitate precellit. ita decens est. ut qui 
in ea vel in eius cemiterio vel ictu vel sanguinis effusione alteri 
iniuriando deliquerit. maiori plectatur pena. Unde super hoc 
jam determinatam vindictam et legibus conflrmatam et annuo 
et confirmo. 

Sed quoniam regii interest officii semet ipsum bene vi- 
uendi speculum exhibere ceteris. et non soluere legem. sed 
implere. parui quidem* est momenti* hortari verbo. quod 
non confirmatur? exemplo. ammonitu vestro. reuerende pater 
Augustine. flrmiter deo uouendo promittimus. quod de terris 
nostris et mansionibus plenas secundum deum amodo persolue- 
mus decimas. Curiales quoque stipendiales. in quo episcopatu 
certa? natale conuersati fuerint?. de suis stipendiis episcopo 
ibidem constituto decimabunt. Quorum decime communiter 
per episcopos distribuentur. Si vero ipsi vocati fuerint dum 
stipendialiter regis adherent curie. in episcopali ecclesia debita 
erit eis! sepultura. 

Preterea dignitates et priuilegia. huic ecclesie propter 
honorem pallii concessa et legibus conflrmata. scilicet!! de 
augmento equorum. et de farina ducenda. XXX. lest!?. et de 
hereditate aduenarum clericorum. et preter hoc de eleccioni- 
bus faciendis et ecclesiis disponendis. in quibus olim [regius 





1) Þannig, eða finandis (sinandis), H; finandis (sinandis), A; fieandis 
(tiranidis yfir línunni), M; eyða fyrir orðinu í S; — finandis == (með) 


samningum.  - s) vulneratur, S. »)-latronis, M; larrone, S. 
4) mallem: siquidem", 4 utanmáls með hendi Árna, og S í athgr. 
5) metu, M. 6) þannig 4; ifbo, H (líklega aflagað úr übo). 


1) confirmetur, S. 

9) Þann. H, A og M; en í A er circa ritað neðan undir með hendi 
Árna; circa, S í athgr. en certa á teztanum. 

9) ut, b. v. M. 10) eis erit, S. 

1) sl. M. 1) last, M. 
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consensus! abolitus est et abiuratus. scilicet [quod]* regibus 
inrequisitis?. et episcopatus darentur et ecclesie. et reliqua 
tunc concessa. in honorem dei et meimet salutem his literis 
et annuo et confirmo. 


Actum. MCOLXXVI. X. kal. Aprilis* "in vestiario ecclesie 
Nidrosiensis. 


40. [um 1176). 


Bo» [EYSTEINS| ERKIBISKUPS um þyrmslur kirkna, klerka og 
pálmara |í Noregi). : 


Eptir skinnbókinni úr Borgarfirði frá hérumbil 4480, Nr. 
186. 4to í safni Árna Magnússonar ble. 148—122. (sjá Nr. 38 
að framan), og er það prentað áðr eptir fornri skrá á pappír, 
sem komin er frá þessari hinni sömu bók, í Finn. Joh. Hist. 
Eccl. Island. 1, 239—243. þaðan er tekinn hér orbamunr (F). 

Finnr biskup hefir heimfært þetta erkibiskupsbréf til Íslands, 
og fyrir þá sök mun það ekki vera prentað í fornlagasafni Norb- 
manna. þó ber bréfið það sjálft með sér, að það hefir verið 
ætlað Noregi einúngis, en alla ekki Íslandi, svosem þar er nefndr 
erkibiskups stóll", „fylkis kirkja", „lands konüngr" o. fl., sem 
að eins átti við í Noregi. Á Íslandi hélzt og fullkominn lands- 
friðr um þessar mundir. En bréfið er tekið hér vegna þess, 
að orðfæri þess bendir til að það sé snarað úr latínu, og að sú 
útleggíng sé samin á Íslandi, enda er og alllíklegt, að menn 
hafi síðar heimfært þángað slík boðorð erkibiskupa, sem hér eru 
skipuð, þegar svo bar undir. 

Sannanir til þess, að boð þetta sà frá Eysteini erkibiskupi, 
og hérumbil frá 1176, eru að vísu allveikar, en þó nokkrar; hefi 
eg því í þeirri grein haldið hinu sama og Finnr biskup setr. 
Til að eigna það Eysteini er sú ástæða, að það stendr meðal 
bréfa hans í handritinu, og að setja aldr þess til hérumbil 1176 
er allsennilegt, því það er á þeim árum, þegar Birkibeinar gjörðu 





1) frá { regnis confessus, M. 

#) adde: quod, 4 utanmáls mei hendi Árna, og S í athgr. 

3) non (in yfir lín. með hendi Langeb.) requisitis, M. 

4) lege ix. kal. April., Langebek utanmáls í M; (QCLXXIV. IX. kal. Apr., 
getgáta Arna Magnússonar (tjá hr ar framan bls. 225—226); (OCLXIII. 
Tx. kal. Apr., getgáta Werlauffs; (QCLXXVI. X. kal. Aprilis, getgáta € 
Norg. gl. Love 1, 442. 
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einna mest hervirki, áðr en Sverrir tamdi þá, og kenndi þeim 
reglulega hermennsku. þess má og geta, að í Kristinrétti Sverris 
konúngs og Eiríks erkibiskups er svo ab orði kveðið: „Nú eru 
þeir menn bannsettir, er raska helgum kirkjum ok kennimónnum" 
(Norg. gamle Love 1, 409); það virðist benda til, að þá hafi 
verið búið að setja slík boðorð sem hér standa. 


vm gvdz rellv og rentu!. 

Gvdz rettur er til þess. og allra gvdz eyrindreka bodord 
og sidur j ollvm londvm. par sem kristne er. at gvdz hus se 
tignad og meire uægd vit þa stade borin. er sv þionusta er j 
unnin er vier piggivm eiliftt lif af. helldur en óngvan stad 
annan. hverr tign at ax er. (jg heiðnir menn. er j villv ero 
staddir. hallda med þeirre virding sina blottstade. at þar skal 
ongv granda j er j kemur. hvorke flarllvtvm ne mannj. ne 
öngv kvikfe er j kirkivr. flyr. og hefur adur mart storlect? bann 
« faret af papans hendi. og hverr papà endur nyiat eptir 
annan. of sina daga og helldur? pat enn. (gg po at folk j 
landi pessv fyri ofrodleiks sakar. se blindare. vm rad sitt. 
helldur en flestir menn adrir. pa skolo peir po pat vita med 
sonnu at hverr peirra er mispyrmir kirkiv fride heflr fyrir giort 
hialp sinne eilifri og salv sinne vit gud. og er hann j sonnv 
banne fyrir gvdz dome. pott eigi sekist menn (a. a honum“ 
sem hitt og at banne er lyst. (g med þvi at leynt sar. ma 
skiot[t] til spella koma. og so glæpur sa til eilifs. davda. at 
eigi er opinberleg hirtting at. þa verdvm ver og vilivm eptir 
papa sendibodvm eigi? eiga gvdi svor at ueita fyrir tion þeirra. 
Og latvm ver þvi opinberliga bann ax pa færa alla. pa menn 





1) þessi fyrirsöga er i skinnbókinni með rauðu letri, og mun hün vera 
samin af þeim sem ritaði bókina. Upphafsstafrinn er grænn, og dregið í 
rautt, en sami stafr er ritar utanmáls með bleki, svo sem opt er vant; 
er það gjört til þess, að sýna hver upphafsstafr væri, því menn hafa síðar 
dregið þá upp og ritað fyrirsagnir, en skilið eptir eyður fyrir því í fyrstu. 

2) storlett, skinnb.; storligt, F. 2) heldst, F. 

€) frá { á honum, F; orðin munu vera hir nokkuð afbökuð, og mun 
eiga að lesa svo: þótt eigi sekist menn á honum, sem hinum, er at 
banni er lýst. 

#) er, F. 
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er ran ueita kirkiv og kirkiv garde vigdum. huert sem vr verdur 
tekid. helgat. eda ohelgat. eda verdur madur ur! dreiginn til 
meins. med hvers ofride er pat verdur. ero allir peir er rad- 
ande ero. og valldandi. ero j banne og eigi kirkiv grefir. ef 
þeir verda j þvi teeknir. fyr en þeir hafa lausn tekid. En ef 
madur vill sinu male til miskunar vikia sa er j sliktt hittir. þa 
se þat upphaf hans yfir bota. at hann gangi eigi j kirkiv ne 
[d]recke mungat. ne ete kiott fyr en hann take lavsn. bæde 
at kennazt og so vit glæp sinn. og hann megi med slikri 
aminning skunda til miskvnar at hann se eigi tyndur eiliflega. 
þa er gud krefr hann andar. En med því at eigi ero allir 
jafnnir mala uexttir. þa uerdur biskup at lida. sa er fundin[n| 
verdur. sem hattur er ar völldvm þess er giorde. eda hverr 
fyrir verdur skadanvm. eda med hverivm hætte þat fe var 
fengit er j kirkivna kom. þviat rett feingit allt c1 kirkian at 
veria sem hvn ma. En þar sem þiofur berr jan fola sinn?, j 
kirkiv. eda ofridar madr rans fe. þa cx ecki kirkian at skylld- 
azt um vorn þess flar ne vit hefnd beim ax hendur er þat fe 
tekr vr kirkiv. nema hann se piofur. eda rans madr. En ef 
sa kemur til sialfur er ax. eda sa er honum til handa vill taka 
vr kirkiv. þa se pat byrgdar laust. En sa madr er brytur 
kirkiv frið so. at hann vinnur þeim manni mein er þangat flyr 
«, halld hennar. eda dregr ur kirkiv til meins. eda rænir þar 
vr? hennar eigv. eda an[n]ars. þa skal fylgia þat til hefnda 
vit hann med banninv at pa uij uetr. medan hann er j skript- 
um. pa kome hann hvorke j ba kirkiv ne öngva adra. at vndir 
beirre kirkiun[n]e er. huort sem er erkibiskups stoll er allar 
hniga til. eda biskups stoll einnhverr. at allar* ero undir j þvi 
Riki. eda fylkis kirkia er allar kappellur hniga til j þvi fylke 
sem biskups er skipon til. hlyde po tidvm. so at hann stande 
vti. En sv kirkia huerr. at hann skal eigi j koma j pessare 
tid. pa skal eigi skylld vera at veita hialp hans flar hlvtvm. 
En ef hann lætur po þangat fara sina flar hluti ax hennar valld 
jn[n]an þessar tidar. og verdur sa fiarhlutvr þaðan vttekinn med 
rane. en eigi annarz. pa se eigi heilog kristne5 skylld til at 
ban[n]fera eptir þat mal. En ef madrenn sialfur. er j sokum 





1) kyrkiu, 5. v. F. 3) sl. F. a) kyrkiu, b. v. F. 
4) allir, F. 2) kyrkia, F. 
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hefur verit vit kirkivna. verdur navdstad[d]ur jn[n]an þessar! tidar. 
pa skal kirkia? hver er hann sækir. til skylldazt vit hans hialp. 
sem hann hafe vit onga þeirra misgiort og refsing til leggia. 
ef honum verdur þar misgrandat sem engi [se sök? cx hans 
male. ef hann hefir skript tekit fyrir bann oveg sem hann 
giorde fyr kirkivn[n]e. og heitir* yfir bott. eda gere þat pa þegar 
j Þeirre. ef hann vill hialp af henne taka ef hann hefir eigi 
fyr giortt. og feste med eide. þviat hvertvetna þar er madr 
gengur til sætta uit kirkiv fridbrot skal uinna eid fyr en hans 
mal se losat. at hann [skal sialfur eigi optar* kirkiv frid briota. 
og helldur forstódv ueita. slika er hann ma. vöda laust vit 
sialfan sig. Eu ef hann ryfur eid sinn. med somu uerke. þa 
se bat a erkibiskups vallde. eptir mala voxtvm. hvort hann 
skal heima lausn taka. eda fara til papans. med riti biskups. 
En lausn þessa mals aliz. þa liggur ex papans vallde. huegi 
litla hrid j skriptvm hefur verit vit hvern þann er til hans 
miskvnar sækir. 

En þeir menn at misþyrma lærdvm monnum. mvnkvm. 
eda kanvnkvm. lerdvm eda olærdvm. þeim at j hreinlifls bvnade 
ero. di likam sjalfra þeirra. þa se þeir j banne. En þa er 
þeir koma til biskups lausnar þa skal biskup med þeim hætti 
lida lausnina. sem hann fin[n]ur völd hvorstveggia hafa verit vm 
mein þat sem j hefur giorst. 

Sama mal er vm þa. er ræna þa menn. er taka staf og 
skrep[p]v. og fara til Jorsala. eda til roms. eda til annara 
heilagra staða utan landz. eda so jn[n]an landz til heilagra manna 
Þeirra er ver fagvm. eda“ dyrkvm af gudz alfv. ef þeir ero 
eigi fvnir*. og sannir at suikredum vit. landz konung og hans 
frið menn. N 


4t. [um 1176]. 


Bo» {EYSTEINSJ ERKIBISKUPS um bannssakir á beim er konur 
taka að herfángi (í Noregi). 





1) þeirrar, F. 3) kyrkian, F. 2) frá | sök so, F. 
4) heitit, F. s) frá [ optar skal ei, F. 
9) ok, F. 7) = fundnir; fundnir, F. 
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þetta er að líkindum brot eitt úr einhverri boðorðaskrá 
erkibiskups, svo sem niðrlagið sýnir, og er það prentað hér, sem 
hið fyrra hér næst á undan, eptir skinnbókinni Nr. 186. 4t. í 
safni Árna Magnússonar, bls. 122 (sjá Nr. 38 og 40); það er 
og prentað áðr eptir fornu pappírshaudriti, sem komið er frá 
þessari hinni sömu bók, í Finn. Joh. Hist. Eccl. Ísland. 1, 
243—244; orðamunr þaðan er hér tilfærðr Ms 
það er varla efamál, að þetta boð erkibiskups sà einnig 
handa Norvegi, en ekki ætlað til Íslands, og sé því síðar snarað 
"fr latínu á Íslenzku. Ekki eru og heldr aðrar sannanir fyrir 
því, að það sé frá Eysteini erkibiskupi, en að það er meðal 
bréfa hans í skinnbókinni, og um ártal þess er sama að segja; 
hefi eg í þessu fylgt Finni biskupi, þareð eg veit eigi annað 
réttara, og eg ætla það á sennilegum rökum byggt; það sannast 
og á Kristinrétti Sverris konüngs og Eiríks erkibiskups, að slíkt 
boð sem hér er sett hafi þá verið alkunnugt, þar sem segir: 
(„Nú eru þeir menn bannsettir, er) renna á hendr konum og 
brjóta þær til svefnis" (Norg. gamle Love 1, 409). En þar sem 
hér er skýrskotað til fornrar skipunar, mætti það þykja jafnvel 
líkara, að þetta boð væri ýngra en hér er sett, og að hin „forna 
skipan" hefði verið frá Eysteini erkibiskupi, sú sem skýrskotað 
er til. - 


vm herfang!. 

Men[n] þeir er konur taka med herfangi þer er med nytv 
hafa jafnan verit. eda þer er goder menn vitv at j nauist hafa 
verit med þeim at skilst hafa med? orad sin. og skriptir fyrir 
tekit. og þvi siðan halldit med godri at ferd. þa hverr er þær 
tekr naudgar. huort er hann festir navdgar. eda eigi. þa med 
þvi at hann brytur j þvi gudz rett og frelse. þat er gvd hefur 
tiad hverium. þa er sa hverr eptir fornre skipan j gvdz banne. 
og papans. og allra heilagra manna. og ver endurnyium pat 
bann. at menn uite pat bann og uoda er vit liggur. og po 
lægi vit er uer þegdum yfir. med vorv meine. og so hinna 
er ovilande ero og felle j. En honvm fyrir biodvm ver? j 
gudz nafne þeim er j skilum uilia vera ath veita atdratt til 
slikrar onytu med ueislum. þingvm. eda odrum hlutvm og 





1) fyrirsögnin í skinnbókinni með rauðu letrl; upphafsstafe raubr, og 
dregið í grænt; sami stafr er og ritaðr utanmáls með bleki. 
3) víð, F. a) at, b. v. skinnd, 
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egna sier so vtt vndir valld hins. at eigi er florsiall! pegar 
sliktt ualld hefur j hende. [og cett?. 


0. [1178]. 


Bo» ÞORLÁKS BISKUPS þórhallssonar í Skálaholti um föstuhald 
í Skálaholts biskupsdæmi. 


Þorlákr biskup var ábóti í þykkvabæ í Álptaveri þegar 
bann var kosinn til biskups á alþíngi 1174. Vegna misklíðar 
þeirrar sem þá var á millum Noregsmanna og Íslendinga fór 
bann ekki utan til vígslu fyr en 1177, en hann stýrði biskups- 
dæmi og stóli frá því sumarið sem hann var kosinn og til þess 
Klængr biskup andaðist 28. Februar 1176, og svo þaðan frá 
til þess hann fór utan, en hann var vígór af Eysteini erkibiskupi 
á Þíngmariumessu eða 5. sunnud. eptir Trinitatis, 2. Juli 4478 
(porl. s. kap. 11; Bisk. s. 1, 401). þá fór hann út hið sama 
sumar, og kom heim í Skálaholt 9. August. 

það sem hann skipaði reglur um föstuhald vitum vér 
eigi að ákveða með fullkominni vissu, en það er líkast að hann 
hafi eigi gjört það fyr en hann var fullseztr að biskupsstóli. Að 
hann hafi sett ymsar reglur á fyrstu árum sínum má rába af 
bréfi Eysteins erkibiskups, því er hér er heimfært til 4179. 
Ekki er heldr skrá sú, sem hér fylgir, svo áreiðanleg, að vér 
vitum með fullum sanni að hún hafi verið þannig samin af 
Þorláki biskupi sjálfum, en að hún sé forn sýnir það, að hann 
er ekki kallaðr hér heilagr, og að efnið kemr saman við það 
sem segir Í elztu sögu hans að hann hafi skipað um föstur (þor- 
láks s. kap. 15; Bisk. s. 1, 106); mun því þetta varla vera 
úr lagi fært. þetta styrkist einnig við það, sem fyrir er skipað 
um föstur í Kristinrétti hinum 'forna, sjá Í útg. Thorkelins (Jus 
Eccles. vetus Havn. & Lips. 1776. 8vo.) kap. 26—30 og 38— 
34, og eru þar sum boðorð harðari en hér, en sum aptr linari. 

Skrá þessi er prentuð eptir skinnbókinni Nr. 347 í Fol. í 
safni Árna Magnússonar, sem hér er talin títuð um 1370 (sjá 
bls. 117-—120 að framan). þessi skrá er rituð þar með hinni 
fornu hendi, seinust Í þeim hluta skinnbókarinnar (bls. 168 í 
skinnb.), og talin þar 67. kap. Í Kristinrétti hinum forna. Hún 
er prentuð eptir þessari sömu bók Í útgáfu Vilhjálms Finsens 
af Grágás, bls. 251—232. 








1) D. e. forsjáll, og svo hefir F.. a) frá [ sl. F. 
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Vm boðfostur. 67". 
þessar fostur bauð þorlakr byskop. alþyðu vm fram þat 

er lögfðstur eru taldar. 

föstu dagha alla rumhelga skal fasta. nema fostudagh j 
paska viku. þa er lofat at eta tvimællt. 

fra þui er vetr kemr skal fasta fostu nætr allar ü paska 
nema pa er nóst [er] jolum eptir. þa er lofat at hafa hvitan mat. 

fra þui er vetr kemr skal fasta miðviku dag hvern til 
jola. fra jolum er eigi boðin miðvikudagha fasta til nio vikna 
fostu. 

þa er niu vikna fasta kemr til sio vikna fóstu skal fasta 
pria daga j viki. ok eina nott. 

Lofat er at hafa tvimællt annan dagh viku. j sio vikna 
fostu. ok hinn þriðia. 

Jola föstu skal fasta hvern dagh. ok tvær nætr j viku nema 
messu daghar taki föstu af. 

fra paskum til vætrar er setu monnum skyllt at fasta fðstu ^ 
nætr en eigi verkmonnum. 

Ollum monnum er lofat at hafa huitan mat. föstu nott 
hina næstu eptir vppstigníngar dagh. 

lofat [er] þeim monnum er eigi hafa vel fostu mat at hafa 
huítan mat föstu nætr fyrer huita daga. 

Sex dögra fostu skal fasta. aðra fyrer allraheilagra messo. 
eða símons messo. en aðra skal fasta fyrer jol sem nóst ma jolum. 

þessar fostur ero boðnar heilom monnum ok eigi ellrum 
en siaurððum. ok eigi yngrum. en sextan vettra gomlum?. 





1) fyrirsögn með rauðu letri; upphafsstafr rauðr. Talan bendir til 
kapítulatölunnar i Kristinrétti eptir því sem skinnbókin telr. 

s) í skinnbókinni er bætt við tveimr greinum, sem auðsætt er að ekki 
hafa átt við upphaflega, og eru þær þannig látandi: 

Einga nott skal skyllt at fasta fyrer messo dagh þann er hann 
sealfan skulo menn fasta. nema fyrer annarrar tibar ssker se þa 
skyllt at fasta. 

Ollum monnum voru boðnar her a landi tuær sex dægra 
föstur. heilum. yngrum en siauræðum. ok ellrum en sextan vettra 
gomlum. ok sua þessar allar fostur. 
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Bo» ÞORTÁKS niskePs þórhallssonar í Skálaholti um skripta- 
hald í Skálaholts biskupsdæmi. 


það er auðráðið af sögu þorláks biskups, að hann hefir inn- 
leidt bæði skriptir og margar aðrar agareglur kirkjunnar framar 
en áðr tíðkaðist á Íslandi; einkum er þess getið, að hann hafi 
sett skriptir um hórdóma (þorl. s. kap. 15; Bisk. a. 1, 106). 
Af þessum reglum eru til enn tvær skrár, sem kallaðar eru 
aSkriptaboð Þorláks biskups", er önnur þeirra á skinnbók Nr. 
625 í 4t, en önnur á skinnbók Nr. 624 í dto í safni Árna 
Magnússonar. aldri bókanna er ekki mikill munr, og verðr 
maðr því að álykta af skránum sjálfum um aldr þeirra; verðr 
það þá ofaná, þegar að er gætt, að Í bókum þessum eru þrenn 
skriptaboð; 1) hin fornu, frá tíma þorláks biskups, sem eru í 
Nr. 621, og að líkindum ekki stórum úr lagi færð, og tvenn Í 
Nr. 625; eru hin fyrri 2) Skriptaboð þorláks biskups hin sömu 
og Í 624, en aukið inní hér og hvar og sett Í aðra röð, svo og 
bætt aptanvið áminning, og er þetta óefab frá fjórtándu öld, eg 
hygg eptir Jón biskup Halldórsson, sem hefir viljað staðfesta og 
endrnýja og auka skriptaboð þorláks biskups. 3) Boðorð um 
föstur og skriptir, sem virðist vera eldra en hitt sem á undan 
er, og heimfæri eg það til Árna biskups þorlákssonar; þar er 
ekki skýrskotað til þorláks biskups. Með skránum fylgja eiða- 
form ýmisleg, sem eru í sambandi við skriptamálin. 

Finnr biskup hefir látið prenta þau tvenn skriptaboð sem 
hér eru talin síðar (Fínn. Joh. Hist. Eccl. Ísland. 1v, 150—160) 
en ekki hin fyrstu, líklega vegna þess, að hann sá að hin voru 
fjölorðari, og hefir hann þarfyrir haldið þau væri fyllri, en ekki 
athugað mismun orðfærisins á báðum; þó hefir hann séð, að 
skriptaboð þau sem hann gaf út eru tvær skrár en ekki ein; 
þau skriptabob, sem hér voru talin seinast, eru og prentuð Í 
Norges gamle Love mi, 293—294, sem viðbætir við statútu 
Pála erkibiskups (1336— 1340), af því skriptaboð þessi fylgja 
henni Í sumum handritum. Hin elztu hafa aldrei verið prentuð 
fyr en hér. 

Finnr biskup hefir viljað halda, að það sem kallað er 
«Skriptabob Þorláks biskups" sé ekki eldra en frá 14du öld 
miðri, og hafi menn þá tekið nafn þorláks til að gjöra boð 
þessi því merkilegri og heilagri; leiðir hann það einkum til 
sönnunar, að orðið ,gagnfóstur" komi hvergi fram fyr en á miðri 
14du öld. Eg vil þó ætla, að þessu sé ekki þannig varið, heldr 
sé þessi skriptaboð forn, og Í engu verulegu úr lagi færð; tel eg 
þau rök til þess, að málfærið er hreint og fornlegt, og að skript- 
ímmar sjálfar, sem til eru teknar, eru hinar sömu, sem bent er 
til víða í kirkjulögunum að hafi verið fornar. þess má og geta, 
að þorlákr biskup er ekki nefndr heilagr Í þessari skrá, en hann 
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er nefndr svo Í hinni síðari, sem á þessari er byggð. Orðið 
Eagnfasta?, sem hér er nefnt, er alls ekki tortryggilegt, því 
bæði er það svo eðlilegt málinu í sjálfu sér, að það getr verið 
svo fornt sem vera skal, og þar að auki verðr sannað að það er 
mjög fomt orð, því það stendr tvisvar eða optar í kristindóms- 
bálki í hinum fornu Gulaþíngslögum (Norges gaml. Love t, 12, 
17); er það því að öllum líkindum jafngamalt kristninni á Norór- 
löndum. Í hinum elzta máldaga kirkjunnar í Saurbæ á Hvalfjarðar- 
strönd, sem hér er heimfærðr til 1180 (Nr. óð hér á eptir), eru 
sömuleiðis nefndar ,gagnfóstur", og 'Í máldaga kirkjunnar á Ásólf- 
skála undir Eyjafjöllum, sem hér er heimfærðr til 1179 (Nr. 50) 
kemr fyrir orðið „gángfasta", sem mun vera hið sama og „gagnfasta" 
(sbr. gagndagar og gángdagar, gagndagr og gángdagr). — En ef 
skriptaboð þessi eru frá tíma þorláks biskups, þá er líkast að 
setja þau til þess árs sem hann kom til stóls síns, einsog hitt 
um boðföstur, sem er hér næst á undan. 

Skinnbókin Nr. 624 í 4to í safni Árna Magnússonar er nú 
170 blöð eða 340 blaðsíður, og vantar þó Í hana hér og hvar. 
Skinnbók þessi er Í minnsta fjögra blaða broti, ekki stærra en 
breitt 12 blaða eða 16 blaða brot, en ýmislega þétt og ýmislega 
vel skrifuð, en þó öll á síðara hluta fimtándu aldar. Ekki er 
þar ritað í dálkum, heldr allt í heilum línum. Eptir því sem 
handritið er nú vantar framanvið það, að minnsta kosti eitt blað, 
en það sem þar er á nú er þetta: 1) Ræður andlegs efnis. 
Eru þar fyrst fjórar ræður um guð, um eðli mannsins, syndina 
og hegníng hennar, og um eilífa sælu; Í ræðum pessum eru 
víða latínugreinir úr biblíunni eða kirkjufeðrum, eða frægum forn- 
um rithöfundum kirkjunnar; á einum stað ef skýrskotað til hins 
heilaga Bernhards. þessar ræður eru á 7 blöðum (bls. 1—14), 
en stúfr af áttunda blaði sést framanvið, og kann vera að ekki 
vanti meira en eitt blað framanaf fyrstu ræðunni. Nokkru 
síðar í bókinni eru sjö ræður um sjö daga vikunnar (bls. 16— 
37); og þar næst enn þrjár ræður: ein heil, sem ætluð er. til 
að flytja á kirkjudagshelgi, og brot af tveimr (bls. 37—53). 
Ræður þessar eru, að minnsta kosti sumar, ritaðar eptir öðrum 
handritum, svo fornum, að ritarinn hefir ekki getað lesið þær 
allstaðar. Enn eru þrjár ræður (bls. 235— 251), sem útlista 
guðspjöll á tveimr Maríumessum og á páskadaginn. þar að auki 
eru þar aðrar andlegar ritgjörðir: Um sálmasaung (bls. 98—100); 
um drottinlega bæn og þýðing hennar (bls. 142—117); um sjö 
hüfubsyndir (bls. 117—140); spurningar! lærisveins og andsvör 








1) til sýnishorns um spurningar þessar set eg hör nokkrar til dæmis: 
sp. hvar sat guð þegar hann skapaði himin og jörð? sv. á vængjum 
vindsins; — sp. hver var elat borg? sv. Ninive með c og xxx manna; — 
sp. hve mörg eru kyn fjabratra fuglaP sv. iv og xc; — gp. hve mörg 
orma kyn? sv. xxxvi; — sp. hversu mörg börn átti Adam? sv, xXx sonu 
og xxx dætr, fyrir utan Kain, Abel og Seth. o. s. fro. 
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meistara um ymsa hluti (bls. 252—260). Af slfkum fornum ræðum 
og ritgjörðum um andleg efni eru til mikil söfn í mörgum hand- 
ritum, og eru margar þeirra ágætar bæði að efni og orðfæri. — 
2) Æltintýri eða smásögur hálfandlegs efnis, til að sýna dæmi 
hegnínga fyrir glæpi og illan lifnað, og nauðsyn á að taka skriptir, 
gefa ölmusur, gánga til helgra staða o. fl. þar eru fyrst í fokki 
átján slík æfintýri (bls. 53—85) og vantar þó í nokkurn kafla, 
líklega 8 eða 10 blöð; þessi æfintýri eru öll frá útlöndum, helzt 
af Englandi, ltaliu og Frakklandi. þá er Duggáls leiðsla frá 

landi, og er það laung saga, hversu engill leiddi Duggál gegnum 
allar píslir sálnanna (bls. 260—297, og vantar þó í fjögur blöð). 
þá er heill flokkr æfintýra með formála fyrir, og eru höfð eptir 
Jóni biskupi Halldórssyni í Skálholti; virðist þetta vera ritað eptir 
ætintýrabæklíng, sem saminn hefir verið á Íslandi eptir frásögnum 
Jóns biskups, „því at sumir menn á Íslandi samsettu hans frá- 
sagnir sér til gleði og öðrum" (skinnb. bls. 300; Fornmanna 
sög. XI, Í Formála bls. 11). Af pessum æfintýraflokki eru nú 
til 14, er það allr seinasti hluti bókarinnar (bls. 298—340) og 
vantar þó Í að minusta kosti eitt blað, enda er óvíst nema æfin- 
týrin hafi í upphafi fleiri verið. þessi æfintýri eru helzt frá 
Italiu, frá tíma Bonifacius áttunda, en eitt er um Absalon erki- 
biskup og er það prentað í Fornmanna sögum með Knytlíngu. 
það æfintýri er einna skemtilegast sem stendr síðast í bókinni, 
og segir frá konúngssyni er lærði hjá meistara Mors (Dauðanum) 
í þrjú ár, og sat þann tíma til fóta meistara sínum þegjandi, en 
til launa fyrir þolgæði hans kenndi Dauði honum að sjá feigð á 
mönnum eptir því hvar hann sæi Dauða standa við sæng sjúkra 
manna, þegar hann vitjaði þeirra; hann kenndi honum einnig að 
hafa fuglinn Karadius til að eyða sóttum. Af þessu varð kon- 
úngsson frægr, og var síðan lengi konúngr, en þegar hann var 
orðinn hundrað ára skyldi hann deyja. Meistari hans stóð þá að 
höfðagafli við rúm hans, og það var feigðarmarkið. þá beiddist 
bann undan á marga vegu, og tjáði ekki. Seinast fékk hann 
frest til að lesa Faðir vor, en hann hætti Í henni miðri, og 
svo varð Dauði að sleppa honum í það sinn, eptir loforði sínu, 
og lifti hann hundrað ár þareptir. þá lagðist hann fyrir viljugr, 
og las útaf Faðirvor og andaðist þegar er hann sagði Amen. 
— 3) Leiðarvísan, drápukvæði um helgi sunnudagsins; það er 
prentað allt Í boðsriti Bessastaða skóla 1844, útgefnu af Svein- 
birni Egilssyni, en hér Í bókinni vanta 40 erindi aptanaf kvæðinu, 
enda er óvíst hvort þau hafi nokkrusinni hér rituð. verið (skinnb. 
bls. 85—90). — 4) Hugsvinnsmál, eðr hin svonefndu „Disticha 
Catonis de moribus", í Íslenzkum ljóðum (bls. 140—148). 
Kvæði þetta er hér mjög afbakað, og þó á ymsum stöðum 
merkilegt. það er prentað eptir öðrum handritum í Boðs- 
riti Bessastaða skóla 1831, og gefið út af Dr. Hallgrími Sche- 
víng. — 5) Um stjórnubókar fræði og rímtal; um þetta efni 
eru bæði smágreinir (bls. 15, 97, 102—103, 103—112) og 
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mjög laung ritgjörð (ble. 148—234), sem er að efninu til mest 
samhljóða Rímbeglu, en röðin víða önnur.  Ritgjórb þessi er 
byggð bæði á fornum ritum Íslenzkum um þessi efni, svosem á 
tölu Stjörnu-Odda og Bjarna prests hins tölvísa og Sæmundar 
prests (hins fróba)!, svo og á útlendum ritum eptir Elpricus, 
Macrobius, Johannes af Havilla o. fl., en í þessari bók er án efa 
allt uppskrifað eptir öðrum fslenzkum bókum eldri, og víða 
misritab, einkum Í latínuglósum og versum, sem ritarinn hefir 
ekki skilið. — 6) Sumstaðar er skotið inní smágreinum, sem 
eru allskostar frálausar, svosem bls. 15 er greinin „um silfr- 
gáng á Íslandi“, sem er Í konúngsbókinni af Grágás, og styrkir 
það hvað hér er sagt að framan (bls. 163) að grein þessi sé 
engin lógbókargrein; bls. 100 um Austrvegs konúnga (vitríngana), 
sbr. Rímb. rr, 32; bls. 100—102 um stórþíng, sbr. Rímb. rit, 
82, — 7) Skriptaboð þorláks biskups, þau er hér eptir 
fylgja, eru á bls. 81—97, og eru þau með sömu hendi sem á 
Duggáls leiðslu og miklum hluta af æfintýrum Jóns biskups Hall- 
dórssonar; er sú hönd fremr en ekki ófögr, og mjög bundin, en 
þó föst og vanaleg. Um skinnbókina vitum vér nú ekki annað, 
en að Árni Magnússon hefir fengið hana frá Hjalta prófasti þor- 
steinssyni í Vatnsfirði fyrir 1702, og er það til vitnis um að 
menn hafi þá ekki haft miklar nrætr á henni, að Árni segir að 
prófastr hafi skrifað sér, að „nokkrir meini að f bókinni sé nokkur 
partr af Rímbeglu". 

Hér er allsendis prentað eptir skinnbók þessari, nema hvað 
leyst er úr böndum. 








Þessar skriftir baud þorlakr biskup firir enar stærstv haufud- 
syndir. 

IX. vetr eda .X. flrir hordom þann er karlmenn eigozst 
uith. eda þann er menn eigo vith ferfætt kuikendi. ath fasta 
gagnfostor. iij. cx huerium misserum. eina flrir johannis (Jesso 
baptiste. adra firir michielis Messo., pridio firir jola. fosto. ok 





1) af því eg hefi ekki orðið var við, að getið sé þeirra orða sem hér eru 
eignuð Sæmundi, skal eg hnýta þeim hör við. Eptir Stjörnu-Odda tal 
segir svo (bls. 153): „Sá er sólargángr at tölu Stjörnu-Odda norðr á 
Íslandi" (það er að segja, sem á undan er talinn, sjá í Rimbeglu). — „Í 
upphafi heims sagði Semundr prestr at sól nýsköpað rynni upp i austri 
miðju, en tángl follt á aptni". 

2) hér er þó bætt við fimta stórþingi í Lateran 1215; er það til bend- 
íngar um, hversu slíkar greinir hafi verið snemma samdar og smásaman 
auknar, svo áð vér þekkjum nú ekki margt þesskonar, sem er frá tólftu 
öld, öðruvísi en i handritum frá fimtándu öld eða seinna. 
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fasta an[njan huern dag. j uiko huerre. ok ij nætr baud hann 
ath falla x tigum sinna ax knebed. um langa fosto. ok jola 
fosto huern dag. er eigi ero .IX. lectior. ok syngia jafnioft! 
pater noster. taka rædning fosto dag huern um langa fosto. 
fim hogg eth fæsta af vende eda oolo suo ath sært uerde uith. 
uarna uith fladr kledum odrum eð hægindi ok suo uith lijn- 
kledum um langa fosto ok suo jola fosto. ok .falla nockut ax 
knebed fosto dægr? eda uigiliu dægr. ok taka eigi corpus do- 
mini um pria uetr. eno næstu efter. 

Atta uetra skrift puilika ef kuongadr madr misþyrmir manz- 
kono med munodlifi ok sie þad bert ordit. en nockuot linare 
ef leynt er. ok taka eigi corpus domini. iij. uetr. 

Siav uetra skrift þuilika ef ookuongadr madr misþyrmir 
manzkono eda? ooheimilli kono ok suo ef madr misþyrmir 
coheimilli kono iola dag eda enn atta dag. eda enn prettanda 
dag. eda æzstu dægur. langa friadag. eda pasca dag. eda 
uppstigningar dag. eda huitdrottins dag. eda eta menn kiot 
um lax[n]ga fosto. þeir er erit hafa annat thil. ok firir liug eiða 
alla. pa er mikit liggr uith ok suo ef madr giorir geig j uith- 
skiptum uith kono. kuiknodo barne. eda mispyrmir madr oheim- 
illi kono «x sæng. ok taka eigi corpus domini iij uetr. 

IX. uetra skrift þuilika skal bioda ef madr misþyrmir systr- 
ungo sinne. . 

viij uetra skrift ef manni einum er ooskylldara. 

uij uetra skrift [ef næsta bredra er. 

wj uetra skrift* ef manni er firnara eü næsta bredra. ok 
nockro linari ok taka eigi corpus domini .ij. uetur. 

fim uetra skrift ef annara bredra er ok suo ef madr mis- 
þyrmir kono eno lægri dægr um langa fosto. eda ena hæsto 
um jola. fosto. eda j paska uiku. eda ena.helgo uuiku. eda 
messu dogum j eno hæsta halldi ero. eda jmbrodogum um 
haust. æda flrir stuld þann er eigi er alllitit ok megi eigi 
aftur giallda. ok suo ef tiundum er leynt ok frir eida oosæra 








1) = jafo-opt. #) t (dægr eða daga), skinnb. 

a) cokvongadr maðr hefir veri? ritað aptr á annað sinn í shinnbók- 
inni, en skafið síðan út. 

4) frá [ bætt inni eptir 625, og er það fallið úr hér af ritvillu. 


Dipl. Isl. 1. B. 18 
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þa er eigi liggr allmikit uit! ok taka eigi corpus domini einn 
uetur. 






«ra skrift ef kona er manni firnari en annara bræðra. 
ij. uetra skrift þuilika ef þridia bræðra er. 

einum manni nanara ath siflum til jafnrar skriftar. 

Firir uithskifti þeirra manna « milli er meinalaust er 
kallat skal bioda. iij uetra skrift ok iij gagnfost[u]r ax huerium 
misserum ok fasta, pria daga j uiku. ok .ij nætur. falla ax 
knebed x tíga sinnum annan huern dag um langa fosto. eiü 
annað huern .u. tigum sinnum ok syngia jafnoft pater noster. 

iij. uetur skal afallt eftir medan- madr skilzt eigi uit ena 
somo synd. 

eigi skal leysa fosto natta fosto. em leysa skal onnor degr 
j gagnfostum. ef madr uill falla xtigum sinna cx knebed firir 
degur. eda syngia flmtigum sinna pater noster. 

Gefa skal ef uill aumingia mals uerd. eda alið firir .ij. dægr. 

Þiggia skal leyfi oll med þessi skrift pau er gefin ero. 

Suo skulo heilir menn falla a knebed ath bæði komj niðr 
hnie ok olbogar. 

firir mispyrmslo uith oheimila kono a drottins dag. æða 
messu dogum laughelgum. eda fostodogum. eda uigiliu dog- 
um. eda lægrum dogum «a jola fosto. æðu jolum. eda er 
kona heflr uanyfli. eda pa er barn er kuiknat. eda horfir madr 
eftir ooheimilli? kono til samrædiss eda sier madr uith ath 
barngetnadr skuli geraz af uithskiftum. skal leggia uith skrift. 
þa er adr er tind? ath syngia flmtigum sinna pater noster ax 
helgum dögum. eda falla ax knebed xtigum sinna a rwm helg- 
um dogum jafnmorgvm sem hann hefir misþyrmt. 

Ef maðr tekr corpus dominj olofat þa skal hann jafn oft 
eigi taka. ok lata fylgia disciplinam huerio sinne .xu. hogg. 

Firir stuld skal bioda auallt aftr ath giallda bad er stolid 
er ef ma ok bioda pa lijtla skrift adra ea ella mikla. flrir 
mikinn stuld ef ei mæ aftur giallda. ok sie meir stolid flrir 
illzku sokum ein uesalldar. fostor skal bioda firir stuld ok 
raining. bænahalld ok knebediafoll. enda leysa skrift nockra 
uüz golldit er þad er stolið er. 

Meira skal bioda «x uallt firir jafna synd audgum eii aum- 








1) á spázíu. 2) sl. 625. a) tynd, skinnb. 
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um. meira heilum eb uanheilum. meira lærdum ei oolærdum. 
meira meir uijgdum eð midr uijgdum. (Meira sælum. en uesl- 
um. (Meira eldrum eð tuitogum. en þeim! er yngri ero. 

Firir bad skal minzst bioda. þess er j lostaseme er mis- 
gert ath uakanda mannj. ef hann saurgaz af blijdlæti uith kono. 
QOeira ef madr saurgaz af hondum sijnum sialfs. (Meira ef 
madr saurgaz af trie borodo. mest ef madr saurgaz af annars 
karlmanz hondum. Firir þessa hluti skal bioda knebediafoll ok 
bænahalld um langafosto. ok nockut af gagnfostum. 

ef konor eigaz uith pangat thil er þeim leysir girnd. skal 
bioda puilika skrift sem korlum peim er enn liotazsta hordom 
fremia sijn amillum. eda þann er framdr er uith ferfætt kuikendi. 

Ef madr spyr ca paskum. eda þa er hann hefir nyliga 
adur tekit corpus dominj þolt eigi sie «ax pashcum. þa skal 
bioda ath fasta sex degru eina. ef af ofciti eino saman pikir 
uera. ok ongri annari uanheilsu. 

Tolf aldir uadmals baud þorlakr biskup presti ath gefa ef 
hann slær kalek nidr sijdan er sungit er qui pridie ef a allt- 
ari kemur. eda ueiti fatekum mannj halfan manud. ok pvoj 
prestr j uatnj duka þa sem ax kemr ok neyti sialfur eftir berg- 
ing en brennj huar sem annarstadar kemr. 

Ef madr mispyrmir mod[u]r sinne. eda dottur. eda systur. 
eda þeirre kono nocquore er nanare er ei systrvnga ath frændz- 
seme. eda sie pui lik mein a ath siflum eda uerdr misþyrmt 
kirkiu. eda helgum stodum. eda uekr madr kristnum monnum 
heiftar blod. eda misbydr j nocquoro miog kennjmonnum. eda 
boluar madr fodr sijnum. eda mod[u]r. (eda modir] barnj eijno. 
eda gudlastar madr. eda tekr madr naudiga kono berliga. eda 
sitr madr wti til frodleiks. eda fremr madr galldra. eda pa 
hluti nocra er magnadir sie. eda fremr madr pa hluti nocra 
er heidne sie. ba skal biskup skepia skriftir pott presti verdi 
helldr thil sagt. en biskupi. 

ef prestr syngr (Desso suo ath hann hefir eige þessa reido 
til alla. &metio. ok messoserk stolo ok hokol. handlijn cor- 
pora kalek ok patijno. vijn ok uatn. oblato. uijgdan alltaris 
stein fastan eda lausan. ok bækr suo hann biargiz uith ok 
lios ok .ij. menn fastandi aðra ea hann sialfur. eda hall prestr 





1) eplir getg.; þess, skinnb. 
1e 
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bergt a envm sama deigi adr en hann hafi Desso sungit. eda 
sungit a einum deige fleire messur eð tuær eda lati prestr sem 
hann syngi (Desso. þa er hann syngr eige. eda ero berliga 
brotin guðs bodord. eda biskupa. þa skal biskup skript skepia. 
eb presir bioda ef presti er til sagt. syngia skal messo. polt 
alkarisdvkr sie oouijgdr eda lindi. eda suo pott eigi sie uaxlios 
ok sie pad eige firir ohlijdne sokum ok skal fylgia litil skrift. 

ef gleymiz nona. eda onnor dagtijd þa skal syngia tijdena 
þegar j hug kemur ef ma. ok lata fylgia beati jmmaculati allan. 


44, [1179]. : at Rauðalæk. 


Marnacr [porláks biskups Þórhallssonar í Skálaholti] fyrir Mariu 
kirkju að Rauðalæk í Litlahéraði í Skaptafells þíngi. 


Svo er fyrir skipað Í Kristinrétti hinum forna (1123), að 
þeir er kirkjur varðveita skuli láta gjöra máldaga á skrá um allt 
það fé sem til kirkna er lagið, hvort það er heldr í löndum 
eða búfé, eða lausum aurum, eða tíundum var þeim rétt, 
er kirkju varðveitti, að bera þann máldaga til ings og lýsa að 
lögbergi, eða í lögréttu, eða á vorþíngi, því er þeir voru þíng- 
heyjendr á; þeir skyldu láta ráða skrá, og lýsa þeim máldaga 
heima að kirkju einusinni á hverjum tólf mánuðum, þegar fjöl- 
mennast voru sóktar tíðir (Thorkel. kap. x, bls. 46; A. M. nefnd. 
útg. af Grág. kap. 10; Fins. kap. 4, bla. 15). Frá þeim tíma 
hafa án efa almennt verið gjörðar máldagaskrár kirkna á Íslandi, 
þó nú s fáar til svo fornar, og fram á daga Árna biskups 
Porlákssonar finnum vér votta til, að þesskonar skrár hafi verið 
bornar í lögréttu; en í Kristinrétti hans finnum vér ekki um 
þetta neina skipun, og munu biskupar ávallt síðan hafa einir 
borið umhyggju fyrir máldögum öllum; þar af leiðir, að flest 
það sem eptir er af hinum fornu kirkna skrám er komið inn í 
máldaga biskupanna, og verðr það nú ekki aðgreint, þó menn geti 
leidt nokkur rök til að sumt að fornt Í máldögum þessum. 

þó eru til enn fáeinar máldagaskrár, sem eru svo fornar, 
að þær eru augljóslega frá þessum tímum. Nokkrar þeirra eru 
sýndar hér að framan í safni þessu, en nokkrar munu fylgja 
eptir, og er ein af þeim þessi máldagi Rauðalækjar kirkju, er 
eg eigna þorláki biskupi hinum helga. 

Synir Heyjángrs-Bjarnar, hersis úr Sogni, fóru út til Ís- 
lands Á ofanverðri landnámstíð. Ásbjörn dó í hafi, en þorgerðr 
kona hans og synir þeirra námu land milli Kvíár og Jökulsár 
(Skeiðarár), og bjuggu á Sandfelli, Knappafelli og Svínafelli, 
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þar sem nú er kallað í Öræfum en þá var kallað í Héraði, eða 
Í Litlahéraði. Helgi, bróðir Ásbjarnar, bjó að Rauðalæk Í 
landnámi þeirra. Bárðr, þriði son Heyjángrs-Bjarnar, nam fyrst 
Bárðardal nyrðra, en fór síðan suðr um fjöll og nam Fljótshverfi 
allt, þar við hlið frænda sinna fyrir utan Skeiðará (Landn. 1v, 
10) og bjó að Gnúpum. Freysgyðlíngar á Svínafelli urðu síðan 
höfuð þessarar ættar, og Rauðlækíngar voru önnur helzta ættin 
í þessum sveitum. 

þegar þorlákr biskup hinn helgi kom út til stóls síns 
(1178) sat hann fyrsta vetr um kyrt Í Skálholti, en um sum- 
arið eptir (1179) hóf hann yfirferð sína til Austfjarða (þorl. s. 
hin ýngri kap. 18; Bisk. s. 1, 280). þá hóf hann og fyrst 
tilkall til umráða yfir stöðum, b. e. þeim jörðum sem kirkjur 
stóðu á, og heimajarðir voru gefnar til, og yfir öllum kirknafjám. 
Hann kom þá fyrst að Svínafelli, og kúgaði fjárráð kirkjunnar 
þar af Sigurði Ormssyni; hann hefir þá verið mjög úngr. þaðan 
fór biskup til Rauðalækjar; þar bjó Ormr hinn gamli, líklega Ormr 
Svínfellíngr hinn eldri, faðir Sigurðar; lagði hann einnig kirkju- 
forræði undir biskup, og þá ætla eg að máldagi þessi hafi verið 
gjörðr. þaðan fór biskup til Austfjarða, og segir sagan svo 
frá, að hann hafi náð í þessari ferð yfirráðum yfir öllum stöðum 
fyrir austan Hjörleifshöfða, nema að þvottá og Hallormstöðum, 
og hafi það haldizt síðan. En fyrir sunnan og vestan urðu yfirráð 
biskups Í þetta sinn miklu minni, fyrir sakir mótstöðu Jóns 
Loptssonar og annara höfðingja, svo sem segir í þorláks sögu. 

Rauðalækr var lengi eptir það kirkjustabr, og hinn helzti Í því 
héraði sem: kallað var Litlahérað, eða, eptir því sem menn segja 
almennt, Litlahérað og Stórahérað (Breiðamörk), milli Jökulsár á 
Breitumerkreandi (Breiðár) og Skeiðarár. Um 4340 er saminn annar 
máldagi Rauðalækjar kirkju, sem enn er til, en ekki laungu þar 
eptir (1362) kom hið mikla eldgos og jökulflóð úr Knappafelle- 
Jökli, sem er austrhluti Öræfajökula, og eyddi Rauðalæk og allt 
héraðið þar í kríng; er það eitt hið mesta tjón, sem orðið hefir 
að einu eldgosi á Íslandi. Um þetta tjón er merkust frásögn Í 
fornum annál frá Skálholti (Nr. 423. 4to í safni Árna Magnús- 
sonar), sem er ritaðr seint á fjórtándu öld; þar segir svo: (1362.) 
,Elldr vppi j .iij. stoðvm fyrir sunnan. oc hellz þat fra fardog- 
um til hauz. með sua myklum bysnum. at eyddi allt litla herað 
oe mikit af horna firði oc lons huerfi. sua at eyddi .v. bing- 
mannaleiðir. her með hliop knappafellz jokull fram j sio. þar 
sem uar þritugt diup. með griotfalli. aur oc saur. at þar urðu 
síðan slettir sanndar. tok oc af .ij. kirkiu sokner með ollu. at 
hofi oc rauðalæk. sandrinn tok j miðian legg a slettu. en 
rak saman j skafla. sua at uarla sa husin. Oskufall bar norðr 
um land. sua at sporrækt uar. þat fylgdi oc þersu at uikrinn 
saz reka hronnum fyrir uestfiorðum at uarla mattu skip ganga 
fyrir. [oc iamuel uiða fyrir norpan!". Í Hóla annálum (Á. M. 








1) þessi orð frá { hafa staðið utanmáls, og mun annar hafa bætt þeim við. 


. 
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412 og 410. 4to), sem þorlákr biskup Skúlason hefir látið rita, 
án efa eptir öðrum eldri, segir svo: (1362). —,Elldz vppkvoma 
i VI (úr: iij?) stóðum a Jslandi, j Austfiorðum sprack j sundur 
knappafellz jokull og hliop ofan a Lomagnups sand so að af tok 
vegu alla'. A su í Austfiorðum er heitir Vifarzà hliop a stað 
þann er heiter að Rauðalæk og braut niður allan staðinn. suo 
að ecki hus stoð epter, nema kyrckian“. Til þessa lýtr frásögn 
síra Jóns Egilssonar í Biskupa-annálum (Safn til sögu Ísl. 1, 32), 
þó hann sýnist vilja setja viðburð þenna ekki seinna en 1348; 
hann segir að það hafi verið „sögn og ræða manna, að á tímum 
þessara vij síðustu biskupa (1216—1348) hafi það skeð, að 
Jókullinn hafi hlaupið austr Í Öræfum, og tekið af á einum 
morni og Í einu flóði XL bæja, en Vili hafi eptir staðið, sem 
nú standa, og þar komst enginn maðr undan, utan prestrinn og 
djákninn frá Rauðalæk, — það er nú eyðijörð fram undan 
Sandfelli, — og kirkjan stóð þar um allt lóð, en var þó ekki gjörð 
utan af tré; hún er nú komin til Sandfells, og það hafa menn sagt, 
að þar sjáist víða enn merki til bæja, bæði grjót og hellur“. — 
Í annálum Einars prests Haflibasonar ({ 1393, XO ára gamall), sem 
kallaðr hefir verið lögmanns annáll (AM. 420. 427. 4to) er talin 
1367: „Elldz uppkvoma j litla hieraði ok eyddi allt hieraðit", og 
þetta er aptr tekið orðrétt Í annað annálsbrot frá 16. öld (AM. Nr. 
429. 417. 4to) og fært til ársins 1366 með þessum orðum: 
,Elldz uppkoma i litla hieraði, og eiddi allt hieraðit. baufðu 
þar aður uerit LXX beer. lifði eingin kuik kind epter. utan ein 
aulldrut kona og kapall“. það er auðsætt, að þessi frásögn er 
rituð laungu eptir viðburðinn, eptir sögusögnum, og svo eru 
munnmæli enn í dag, að í flóði þessu hafi eyðzt tvö héruð: 
Stórahérað og Litlahérab, og hafi farizt LXXX bæja. 

það mun varla vera að efa, að árið 1362 sé réttast talið 
til þessa viðburðar (sbr. Ferðabók Eggerts og Bjarna bls. 783— 
787), og árin 1366 og 1367 einúngis komin fram af gáníngs- 
leysi annálaritara á fimtándu öld og þareptir, en vafasamara er 
um eldgosið 3507. þeir fornir annálar sem geta þess eru ein- 
úngis tveir: Skálholts annáll hinn forni og hinn svonefndi Flat- 
eyjar annáll, sem er saminn í Víðidalstúngu, eða ef til vill í 
Þingeyra klaustri. Í Skálholts annál stendr svo: (1350). „Elldz 
vppkvoma . . . . (eyða fyrir staðarnafninu) . . . . myrkr sva 
mikit at ei vegv vm miðdegi"; en Flateyjarannáll segir: (1350). 
«Elldz uppqvama j Hnappafells Jókle oc myrkr sva mikit at 








1) í Árbókum Espólíns er þessi grein talin til ársins 1362, en söguna 
um eyðing Rauðalækjar (Esp. kallar Rauðabæ á einum stað) tekr hann 
eptir Jóni presti Egilssyni, og heimfærir til 1350. 

a) í Safni til s. Ísl. 1, 32 athgr. 5 er sagt, sb Skálholts annáll hinn 
forni hafi þenna atburð 1349, og svo stendur Í íslenskum Annálum (Hafn. 
1847. 4to. bls. 282), en í frumriti annálsins er viðburör þessi talinn víð 
árið 1350, eins og í Flateyjar annál. ' 
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eigi sa vegu um middegi. aleyddiz allt Litla herat". það er 
auðsætt á þessu, að eptir Skálholts annál verðr ekkert tilgreint 
um hvar eldgosið 1350 hafi verið, en Flateyjar annáll er ef til vill 
samsettr af tveimr, og er þá tvennt til, annaðhvort að það sem 
við er bæti komið af misskilníngi ritarans, eða að eldgosin 
hafi verið r Knappafellsjökli, annað 4350. sem hafi eydt 
mikið af Litlahéraði, en annað 1362. sem hafi eydt Rauðalæk, 
og mest allt það sem eptir var héraðsins. 

Í Wilchins máldögum (1397) er ekki talin kirkja að Sand- 
felli, og getr það að vísu komið þar af, að kirkju þeirri sé sleppt, 
því ekki eru taldar í þeim máldögum, heldr en öðrum, allar 
kirkjur þær er þá voru uppi; en vera kann einnig, að allt 
héraðið milli Skeiðarár og Fellshverfis hafi lagzt í eyði eptir 
þetta hið mikla flóð, og ekki byggzt aptr fyr en eptir svarta- 
dauða. Í máldagabók Gísla biskups Jónssonar (Gíslamáldaga) 
er Sandfells kirkja talin, og þar er ritaðr máldagi eptir Rauða- 
lækjar kirkju máldaganum hinum ýngra, og sagt um leið, að 
Sandfell sð komið í staðinn fyrir Rauðalæk, sem sé fyrir laungu 
af fallinn. — Í jarðabók þeirri, sem Ísleifr Einarsson sýslumaðr 
samdi fyrir Árna Magnússon 1709, er sagt svo frá Rauðalæk: 
«Raubilekr segist að fornu heitið hafi kirkjustabr, sem verið hafi 
upp undir falljöklinum, en nú komið í aura og sést ekkert til; 
er almennt tal, að allar hans eignir hafi lagzt til Sandfells kirkju". * 
, - Máldagi þessi er hér prentaðr eptir afskript einni í safni 
Árna Magnússonar, meðal hinna lausu bréfa-afskripta úr Skapta- 
fells sýslu. þessa afskript hefir Árni látið gjöra, sem hann 
sjálfr segir, „Epter qvere tilheyrande Sandfells kirkiu i Óræfum, 
er i 16. blaða forme halft af kalfskinne; halft af pappir með 
gamalle skrift". þó hefir skrá þessi ekki verið eldri en frá 
síðara hluta fimtándu aldar, sem af stafsetníngu hennar má sjá, 
og Árni sjálfr bendir til með þessum orðum: “Bokfelleð (kalf- 
skinneð) er ei eldra en so ab þar í eru: i. 'ie. ur. og. að; 
Imó er það yngra, eð að þetta argument þurfi til að koma". — 
Seinast í kveri þessu hafa verið tíundareikníngar Öræfínga frá 
árunum 1572 —1576. 

Hér er í öllu fylgt afskriptinni, þeirri er nú var getið, 
nema að því leyti sem leyst er úr böndum, og er þó ekki mikið 
bundið í þessari skrá. 











1) eptir ágripi Jóns sýslumanns Guðmundssonar 1814 af jarðabók 
Ísleifs, er þá var í sýsluskjölum Skaptafells sýslu; það væri heppilegt ef 
þessi jarðabók Ísleifs væri heil til enn, því i jarðabókasafn Árna Magnússonar 
vantar Skaptafells sýslur báðar og Múla sýslur báðar, og væri vel hugsanda 
að þær só til eystra enn Í dag, ef því væri gaumr gefinn að leita þeirra. 
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Mariu kirkia su er stendur ad rauða lgk ax heima land 
allt og hladna hollt langanes og backa med ollum ggdum. 
eyrar allar per er holum hafa fylgt. pria hlute í Ingolís hofda. 
Enn tvo blute ax sa er byr ax eyrar horne!. kirkian ax halfa 
ueide?. hun a. einge teig i gegnis holum. XXX. hrossa skal 
hafa i kross holltz land fra raudalgk bede vetur og sumar. xv. 
yxna gamalla i hola land. xl. gelldinga annars hundrads skal 
hafa i flallz land. pridie afriettur: er av kvimr myre. Skoga 
alla þa sem eru ut.fra sauda bols skoge? til skogs þess er 
fylger skammstodum. Einn skogar teigur er innei dal í iokuls 
felle. Ostgialld er til rauda lgkiar um allt hierad mille breidar* 
sandz og loma gnups sandz. kirkian ar xv. kyr. og v. kugilldo 
igelldum nautum. niutige er og fimm kugillde i gelldum saud- 
um. xij? i metfle. L. hundrada i messu skruda. og er allt til 
virt. þing þau sem eru i milli graf brecku og jokuls dir og 
kirkiu tiunder. nema fra sanda felle5. liggia til stadar at rauda 
lek. Vm stadar florur er af þvi eigi greint ad per einar eru 
er adur eru i logrettu hafdar. Enn per vidkvomu er langa- 
nese fylgia. 

. Su er af vinna af fle þessu. at hafa presta ij. og diakn. þar 
[skal eigi sialldnar syngia en .ij. messor* um sinn i hverre viku. 
og alla vigiliu daga og imbru daga. hvern dag um langa fostu 
og annan hvern um jola fostu. 

kirkian ax foru mille kvidir og hamra enda. halfa uid 
sandfellinga. &dra foru ax bun ein fyrer sunnan kwia til ein- 

' 





1) um Eyrarhorn stendr svo í jarðabók Ísleifs sýslumanns: „Eyrarhorn 
segist heitið hafi að forna kirkjustaðr út í leirum fyrir utan Hof; sést nú 
ekkert þartil; segja menn almennt, að hans eignir hafi lagzt til Hofs kirkju“. 

2) € hinum síðara máldaga Rauðalækjar (um 1340) stendr: kirkian 
á fuglberg allt í höfðanum; mun því hr vera svo að skilja, að nú hafi 
hún átt þar einúngis hálfa veiði, en fongiz síðar hálfa. 

a) € hínum síðara máldaga RauJalekjar kirkju (1340) stendr: Sanda 
bóls skógi. 4) f. e. Breiðársands ( = Breibamerkrsands). 

4) yfir línunni er rita? n, svo sem losa mætti Sanda felle, en ; lín- 
unni er Sauda felle, og er það rángt. Sandafell er það sem nú heitir 
Sandfell i Öræfum, og er nú kirkjustaorinn, síðan þángað var flutt kirkjan 
frá Rauðalæk. 

) frá | eptir getgátu; skulu eigi sialldnar .lj. m?a enn, handr. 
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angra. bridiu floru cx hun fyrer eyrar horne. ij hlute allz reka 
uid sandfellinga. Enn af afname áttung i matreka!. 


45. [1179]. i. Mýnesi. 


Mirpaer Þorláks biskups Þórhallssonar i Skálaholt] fyrir 
Nikolaus kirkju í Mýnesi í Eyða þínghá. 

Eptir máldagabókinni frá Skálholti í stiptsbókhlöðunni í 
Reykjavík D 12, bl. 430 (sbr. Nr. 24), og ætla eg máldagi 
þessi muni vera saminn í þeirri ferð þorláks biskups til Aust- 
fjarða, sem getið var við Rauðalækjar máldaga hér næst á und- 
an. Í Mýnesi var hálfkirkja um 1600, en jörðin er nú bænda- 
eign (Johnsens Jarðatal, bls. 369). 


Mynes. 

Nicholas kirkia j mynese a x hundruð j lande. þar skal 
syngia annan hvarn dag loghelgan. ok enn florpa hvern ottu 
song ok kaupa prim „morkum ok skal heima tíund. sa skal 
hafa heimilis prest er byr j mynese ef hann vill. enda misse 
enge annur kirkia. Lysa skal þar fra Mariu messu vnz lipr 
paska vikv fyrir þa daga alla er sungin er messa epter um 
daginn. 


46. [1179]. á Streiti. 
Máupaci [porláks biskups Þórhallssonar í Skálaholti) fyrir 
Germanus kirkju á Streiti í Breiðdals þingum. 

Streiti eða Stræti hefir heitið nesströnd sú sem liggr millum 

Breiðdalsvíkr og Berufjarðar; það land nam Skjöldólfr og bjó á 


Son hans hét Háleygr, og er þaðan komin sú ætt sem 
áleygja ætt (Landn. iV, 7). 








1) vera kann ab þessi seinasti kafli, um rekana, sé sú skrá sem nefnd 
er í máldaganum að hafi verið borin í lögréttu, og hafi upphaflega verið 
skrá sér í lagi, og eldri en máldaginn. 
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Sá máldagi sem hér fylgir ætla eg sé einn af þeim, sem 
saminn hefir verið í yfirferð þorláks biskups um“ Austfjörðu 
sumarið 1179. það er eptirtektar vert, að máldagi þessi helgar 
kirkjuna Germanus biskupi hinum helga, og er það ekki kunnugt 
að honum hafi verið helguð kirkja annarstaðar á Íslandi. Fjórir 
helgir menn hafa borið þetta nafn, en líklegast er, að sá Ger- 
manus sem hér er nefndr sé sá, sem var mest tignaðr á Frakk- 
landi, og er það vottr þess, að þorlákr biskup hafi minnzt veru 
sinnar í Parísarborg. Sá Germanus var biskup Í Auxerre 
(Antissiodorum) og er dagr hans haldinn 31. Juli. pegar 
sagan segir, að þorlákr hafi farið austr „um sumarið" lætr það 
nærri, að hann hafi getað verið á Streiti á Germanusdag 31. 
Juli, og að þá hafi kirkjan verið helguð og máldaginn settr. 

Máldaginn er prentaðr hér eptir tveimr afskriptum; er önnur 
þeirra í máldagabókinni frá Skálholti, í stiptsbókhlöðunni í Reykja- 
vík, D 42 bl. 130; en önnur í máldagabókinni í safni Árna 
Magnússonar Nr. 263 Fol. bls. 98, sem er rituð um sama leyti 
og hin, um 1600, og mun henni verða Ítarlegar lýst hér á 
eptir (sjá Nr. 49); í þeirri bók er máldagi þessi kallaðr „gamall 
máldagi". 

Þegar Wilchins máldagi var saminn (1397) voru „bænhúsfð" 
frá Streiti komin að Heydólum, og jörðin orðin kirkjujörð þaðan, 
og svo er enn (Johnsens Jarðatal, bls. 378). 


Streite. 

GeRmanus! kirkia a Streite a land þat allt. kyr .ij. ok 
ær .xx. ok flortan avra j busgognum. ok skal fylgia kvengilldr 
omage flgm þessum. þar skal syngia .ij. messur hins florpa 
tigar loghelga daga. en til erv skilder j þessvm song kyndil- 
messa. mariu messa hin fyrre ok annar dagr paska. þar skal 
syngia viij daga rvmhelga ok er j þvi tale ösku dagr ok Ger- 
manus dagr. þessar tiðir skal kavpa tveim morkvm vadmala. 
ok liggr hon vndir heydala kitkiv ok pangat skal tivnd giallda. 
lysa skal of vetrinn fyrir pa daga er svngin er messa epter 
vm daginn. 





1) Geirmanus, D 12. 


1179. MÁLDAGI KIRKJU Í KELDUDALSHOLTI. 251 


4. [1179]. i Keldudalsholti. 


Márpaor Þorláks biskups Þórhallssonar i Skálaholti] fyrir 
Nikolaus kirkju í Keldudalsholti í Sólheima þingum. 

þessi máldagi er augljóslega samkynja þeim, er hér á undan 
og eptir eru heimfærðir til þorláks biskups bins helga, og er 
hann prentaðr eptir hinni sömu máldagabók frá Skálholti, sem 
opt er getið, og nú er í stiptabókhlöðunni í Reykjavík, D 12 
bl. 130. 

Keldudalsholt heitir nú Keldudalr, og hefir verið kallaðr svo 
lengi, því í Sólheima máldaga hérumbil 1340 er það nafn komið 
upp. Keldudalr er nú bændaeign (Johns. Jarðat. bls. 14); hefir 
þar nú ekki verið kirkja í ærið lánga tíma. 


Keldu dals holt. . 

Nicholas kirkia j kelldu dals hollte. a. x. hundruð j lande. 
florar kluckur. glopa ker. tiolld umhverfis sik. salltara ok 
allan sinn buning. þangat skal syngia annan hvarn dag log- 
helgan. ok enn florþa hvern ottu song. ok skal kaupa song 
Þann ij morkum vaðmala ok skal sækia prest j eyena hp! um 
vetr með hest. ef eigi ma þurt? ganga a mille. heima skal 
tíund. Lysa fra Mariu messu vnz liðr paskavikv. fyrir alla þa 
daga er syngia skal eptir. 


48. [1179]. á Sólheimum. 


Marpaci (Þorláks biskups Þórhallssonar í Skálaholti) fyrir 
Mariu kirkju á Sólheimum í Mýrdal í Skaptafells þíngi. 


þessi máldagi er prentaðr hér eptir máldagabókinni frá Skál- 
holti í stiptsbókhlöðunni í Reykjavík, D 42 bl. 130; er hann 
þar í flokki með máldögum þeim sem hér eru tilfærðir áðr, 
og ætla eg því hann muni vera saminn í hinni sömu yfirferð 
Þorláks biskups. 





1) eyin hg — Háey; það mun án efa vera sú sem nú heitir Pàtrsey. 
#) þurft, D 12. 
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Sólheimar þessir sem hér eru nefndir eru Sólheimar ytri í 
Mýrdal (Johnsens Jarðatal, bls. 15), og er þar nú bændakirkja 
og þíngabrauð. t 


Solheimar. 


Mariu kirkia a solheimum a halft land ok .x. hundrop j 
klgðnaðe ok j busgognum. kyr .x. ok .xxx. a. ferà messo 
[klebe]. kluckur .v. . 

þesse er afvinna. par skolo vera prestar .ij. epa diakn 
ella. ok messa hvern dag .ij. messur ok salu tiðer einn dag 
j viko. ok sua vigiliu d[aga]. annan hvarn dag of jolu fosto 
ok sva of niu vikna fosto. hvern dag of langa fosto. 

Brottsongr j kelldu dals hollt. annan hvarn dag loghelgan 
ok enn forþa hvern ottu song. ok sækia prest a vetr hinn 
Þriðia hvern dag til fellz. en .xij. messur a solheima ok .xij. 
messur til Huals. 


49. (1179). i Miðarnarbæli. 


Máüwaer [Porláks biskups Þórhallssonar i Skálaholti) fyrir 
Mariu kirkju í Miðarnarbæli undir Eyjafjöllum i Rángár þingi. 


það sem hér heitir Miðarnarbæli er síðar kallað Miðbæli, 

og svo heitir enn Í dag. Arnarbæli undir Eyjafjöllum er nefut 
í hinni fornu jarteinabók Þorláks biskups (Bisk. s. 1, 348—349, 
sbr. bls. 323), og var þar þá prestsetr, en Miðbæli heitir þegar 
á fjórtándu öld, svosem í máldaga einum nálægt 1340, sem enn 
er til, og þaðan af. Nafnið er þessvegna með öðru því til styrk- 
íngar, að máldagi þessi sé mjög gamall, og að öllum líkindum 
frá tíma þorláks biskups hins helga; tel eg hann því til sama 
árs sem yfirferð bans var til Austfjarða. Til eru aðrir máldagar 
þri fyrir Miðbæli, sem munu verða taldir á sínum stöðum. 
irkjan í Miðbæli heyrði á seinni tímum undir Eyvindarhóla, og 
var aftekin með konúngsbréfi 47. Mai 1765 (Lagas. handa Ísl. 
mm, 525). Nú er jörð þessi bændaeign (Johnsens Jarðatal, bls. 24). 
Oddr biskup Einarsson lét rita marga máldaga í bækr, og hon- 

um eigum vér nú að þakka að nokkuð er til af hinum fornu máldög- 
um, sem hafa verið Í Skálholti allt fram á hans daga, en brunnu að 
mestu Í mikla brunanum í Skálholti 1630. Á minnisblaði einu 
eptir Odd biskup (1612), sem er Í safni Árna, stendr svo: „þetta eru 
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mgjdaga bækur sem stadurenn a. fyrst Wilchins Bök j spiolldum 
med einum spennle. Jtem onnur maldaga skreda stor og þar 
med tuo afgomul maldaga kuer lytel. þad fylgest ad. Jtem visi- 
tatiubok herra Gijsla heitens skrifud à pappyr bunden j huijtt 
papp. rauð j sniden in 4". og er sagt Jon heitenn Markusson 
hafe hana skrifad. Jtem onnur Visitatiu Bok skrifud j langblada 
kuere j tijd herra Gijsla vm kirckiu eignernar." Af pessum 
orðum megum vér þó enganveginn álykta, að ekki hafi verið til 
aðrar máldagaskrár í Skálholti en þessar, því til er enn brot af 
Stepháns máldaga, Jón prestr Egilsson og aðrir nefna Michaelsmál- 
daga, og Bjarni Marteinsson, sem hefir ritað bókina D 42, 4804, 
nefnir einúngis kver og blöð.  Visitatiubók Odds biskups sjálfs 
var og til, og brann hún 1630 (Skarðsár Annálar). það .er 
því efalaust, að mikið hefir tapazt, og enn meira komizt á ríng- 
ulreið, því miklu örðugra er að raða máldögunum niðr eptir af- 
skriptunum, heldr en eptir frumritunum, hefði þau verið nú til; 
en eigi að síbr er þetta, sem frelsazt hefir í afskriptunum, 
hartla merkilegt í alla staði. Frá bókum þeim, sem Oddr biskup 
befir látið rita, eru komnar allar þær afskriptir af Wilcbins mál- 
dögum sem vér þekkjum nú. Sama mun vera að segja um 
Gísla máldaga, og af máldagasöfnum eptir ymsa biskupa eru til 
tvær bækr, sem eru báðar ritaðar á hans tímum, önnur hérumbil 
1598 og önnur 1601. þessi hin síðari er sú, sem opt hefir 
verið getið, að nú er Í safni Steingríms biskups Í stiptsbókhlöð- 
unni á Íslandi, D 12 (sjá lýsíng hennar að framan Nr. 24, 
bls. 167); en hin er í safni Árna Magnússonar Nr. 263 Fol. 
Um uppruna og samband bóka þessara verðr nú lítið sagt með 
vissu, nema það, að þær hafa báðar samanlagðar enganveginn 
tæmt allt það máldagasafn, sem til var í Skálholti þegar þær 
voru rítaðar. Bók Árna (Nr. 263) hefir ætlað að steypa saman 
öllum máldögum, en hefir ekki komizt á miðja leið með það. 
Hin bókin (D 12) hefir tínt úr „ymsum blöðum og kverum 
(sbr. bls. 168), og mun því meðal annars hafa líklega afskriptir 
af því, sem hefir verið á þessum tveimr „afgömlu'" máldaga- 
kverum, er Oddr biskup nefnir. En fyrir því, að stóra „máldaga- 
skræðan" hafi verið skrifuð upp, höfum vér enga vissu, nema 
vör gizkum á, að hún hafi verið öll í blöðum og þau blöð sé 
það sem Bjarni Marteinsson kalli svo (D 42). Máldegabókina 
Nr. 263 hefir Árni fengið „frá Bæ (Gaulverjabæ) Í Flóa", og 
hefir hún heyrt til handritasafns þess, er Torfi prófastr Jóns- 
son átti í Gaulverjabæ, og fékk eptir Brynjólf biskup Sveinsson; 
hefir því bók þessi verið Í Skálbolti allan tíma Brynjólfs biskups. 
Bókin er nú alls 107 blaðafður í arkarbroti, og þó sumar auðar, 
rituð með skýrri og laglegri settletrs hendi, eigi mjög bundinni. 
það hefir í upphafi verið ætlan þess sem ritaði bókina, eða 
Odds biskups, sem mun hafa skipað fyrir því, að rita alla kirkna- 
máldaga í Skálholts biskupsdæmi í þessa bók, eptir röð kirknanna, 
þannig, að allir máldagar sem til væri um sömu kirkjuna skyldi 
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standa saman; er svo byrjað að austan, á Möðrudal og Skeggja- 
stöðum og Hofi í Vopnafirði, og haldið síðan suðr eptir. það 
hefir einnig verið ætlan ritarans, að hafa alkirkjur í einum flokk- 
inum, en hálfkirkjur og bænhús í öðrum, og svo klaustrin sein- 
ast. Utanmáls hefir ritarinn sett eptir hvern máldagarnir sé, 
en það er illt, að hann hefir verið mjög lítt kunnugr því efni; 
verðr það því helzt Wilchins máldagar og máldagar Stepháns 
biskups sem hann þekkir eða aðgreinir með vissu, enda er það og 
betra en ekki, en hitt er allt kallað „gamall máldagi" eða „forn 
máldagi", eða „gömul máldagaskrá", og einstöku sinnum „gamallt 
bréf" eða afgamallt"; sumstaðar er og engin slík einkenníng; 
en gamall máldagi" er eins kallaðr sá, sem er fra tíma Ög- 
mundar biskups, einsog sá sem er frá fjórtándu öld, svo nú verðr 
maðr að álykta um það eptir öðrum merkjum hversu gamall 
hver máldagi sà. þó er það lakast, að ritarinn hefir bæði 
hleypt úr máldögum sumra kirkna, sem hann hefir þó líklega 
ætlað sér að taka ef honum hefði ekki annaðhvort sézt yfir þá, 
eða ruglazt í öllu því safni sem fyrir honum hefir legið, og að 
hann hefir þar að auki annaðhvort hætt Í miðju kafi, eða ekki 
enzt til að rita alla máldaga stiptisins eptir i fyrstu fyrir- 
ætlan, svo að alkirkna máldagar ná ekki nema að austan og suðr 
í Rángárvalla sýslu (bls. 1—42); þar eptir eru nokkur blöð aub 
(43— 48). Síðan er um bænhús og hálfkirkjur: a) í Árness 
sf (bls. 49—56); b) í Rángárvalla sýslu (bl. 57—60); c) í 

jalarness þíngi (bls. 61—68); d) í þverár þíngi (bls. 69—72); 
e) í þórness þíngi (bls. 73—78); f) í þorskafjarðar þíngi (bls. 
79—82). þá er um klaustrin: þykkvabæ, Kirkjubæ og Skriðu 
(bla. 83—90); þá um Vestmannaeyjar (bls. 91—92). Eptir 
það koma aptr hálfkirkjur í Skaptafells þíngi (bls. 93—96) og 
Í Múla þíngi (bls. 97—100). Að lyktum er Helgafells klaustr 
og Viðeyjar klaustr (bls. 101—108). Um aldr bókarinnar vottar 
svo Í henni sjálfri, að hún sé „ samanskrifuð eptir gömlum mál- 
dögum Anno 1598". Á stöku stöðum befir Oddr biskup ritað 
sjálfr, einsog sér til minnis, mun hann því hafa átt bók þessa 
í uppbafi, og ætlazt til að hafa bana daglega sér við hönd, þegar 
þyrfti fljótt til að taka að skoða máldaga kirkju einhverrar eða 
klaustra. 

Máldagi sá sem hér fylgir er á bls. 98 í þessari bók, og 
kallaðr þar „gamall máldagi“, er hann ritabr innanum „hálf- 
kirkjur Í Múla píngi", og kemr það af því, að ritarinn hefir 
ekki kannazt við bæjarnafnið, eða hugleidt hvar það gæti 
verið, mun hann og hafa villzt á máldaga Streitis (Nr. 46 hér 
fyrir framan), því sá máldagi fylgir næst eptir í bókinni, og er 
það til styrkíngar því, að þessir tveir máldagar hafi í upphafi 
átt saman og sé samtíða. ] 

Stafsetníngin í bók þessari er að sumu leyti fornleg, og er 
henni að því leyti fylgt hér, en hinu er nokkuð breytt, sem ber- 
sýnilega er frá ritaranum komið. 
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Maríu kirkia j Miðarnarbæli a halft heima land ok xij. 
hundrut j oðrv lage. kirkiv tiolld oll. ok klückur .ij. ok skrin. 
kaleka .ij. prest messo fot tvenn. slopp einn. alltaris klii 
fogur. gunnfana .ij. globa ker. munnlaugar .ij. kerla stikur 
stola pria ok skirnar sa. ok vata skiolv ok vatnker. Aspiciens 
bok of vetr ok kristinna laga þatt. Roðv krossa .v. slikistein 
ok ellz virke. 

þar skal vera prestr ok diakn. en kvengilldr vm[a]gi ef 
eigi fer diakn. 

þar skal lysa fra mariv messv hinni fyrri fyrer log helga 
daga til ennar síðari mariv messo. en hveria nott þaðan fra 
vnz liðr paska vikv. 

þafr) skal syngia hvern dag messo er gioR er til. awan 
hvarn dag þess a mille. hvern dag of jola fostv. aan hvarn dag 
ij. messor of langa fosto ok vigilia hvern aptan. Tvær messor 
bver[n] fostv dag j imbro dogum a haust ok fyrer jol ok með 
vigilia. Tiund heima manna liggr til kirkio ok af næsta bæ ok 
fra Ravfarfelle env vestra ok syngia bangat .xij. messor. 








50. [1179]. at Ásólfskála, 


Marpaui {Þorláks biskups Þórhallssonar í Skálaholti fyrir 
kirkjunni að Ásólfskála hinum austasta undir Eyjafjöllum. 


Af sögunni um Ásólf hinn kristna sjáum vér, að snemma 
hefir verið bygb kirkja á Ásólfskála hinum austasta undir Eyjar 
fjöllum (Ísl. sög. 1843, 1, 50 athgr. 1), og eru til nokkrir mál- 
dagar þeirrar kirkju, en sá er elztr sem hér fylgir eptir, og heim- 
færi eg hann til tíma Þorláks biskups, á því ári sem hann fór 
um Austfirðinga fjórðúng. Nú er jörð þessi bændaeign kölluð 
(Johns. Jarðatal, bls. 25). 

Máldagi þessi er hér prentaðr eptir máldagabókinni frá Skál- 
bolti, sem nú er í stiptsbókblöðunni Í Reykjavík í safni Steingríms 
biskups, D 42 bl. 54 (sbr. Nr. 24, ble. 107—169 að framan). 


Asolfs skale. 
Sa er kirkio maldage at Asolf skala at hon a halft land 
Ok kyr.vj. ok gripung vetrgamlan. kluckur .iiij. ok tiolld vm 
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huerfis. silfr kalek ok ein messo fot. þrenn alltara klæþe. v. 
kerti sticur. munnlogar .ij. glopa ker ok gunfana'. iij bæer. 
salltari ok jaim leindar scra? ok mal boc*. Her skal heima 
tiund manna til leggiask ok fra ásolf scala inum ngrra!. ok 
fra gnupe. ok pangat skal skylt at syngia inn flora hvern dag 
loghelgan messo ok dag j viko of langa fosto salo messo nema 
ino fyrsto ok ino siðustu. slicr messo songr var ok skyldr$ 
til ins yzta &solfs skala. xij. messur til ins nerra &eolfskála. 

Su er afvinna her. at prestr skal vera heimilis fastr ok 
syngia hvern helgan dag ok eingi olto song a braut selia. 
her scal messo syngia .iij. daga rumbelga j viko vtan fosto. 
en j gangfostu* florar. skylll? scal at syngia messo hvern 
þvattdag er prestr er heima. hvern dag vm jola fosto en .ij. 
messur vm langa fosto. Fra (Dario messo enne fyrre scal lios 
brenna of vetr fyrer helgar til (Mario messo ennar sipare. en 
þatan fra hveria nott til crucis messo vm varit. vaxi scal 
brenna vm otto songva þa daga helga er j meira hallde ero. 
reycelse scal a glop leggia huern dag er ix lexciur er[o] j 
otto songvi j messo. 


51. 1179) á Ljótarstöðum, 


Marpacr Þorláks biskups Þórhallssonar í Skálaholti] fyrir 
Mariu kirkju á Ljótarstöðum í Rángár þíngi. 
þessi máldagi er nú til í báðum máldagabókunum frá Skál- 
holti, bæði þeirri frá 1598, sem er í safni Árna Magnússonar 
Nr. 263 Fol, bls.'59. (sbr. lysíng þess handrits við Nr. 49, 
bls. 253—254), og hinni frá 1601, sem er í stiptsbókhlöð- 
unni í Reykjavik, D 42 bl. 130. 
Ljótarstaðir eru nú kirkjujórb frá Breiðabólstað í Fljótshlíð 
(Johnsens Jarðatal, bls. 29), og hefir þar ekki kirkja verið um 
lánga tíma. 





1) gumfana, D 18; í frumrítinu hefir líklega veri göfana. 
3) = Jafnlengdarskrá, f. e. líklega: Ártíðaskrá ár um kring. 
5) málbók er líklega sama og lesbók. 

4) b. e. Miðskála, eptir seinni máldögum. 

5) == skilibr, skilbr. e) gngfostu, D 18 = gagnföstu. 
1) er, bv. D 12, og er ofskrifað. 
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a Liotarstoþom. 

Mariu kirkia a Liotarstopum a x hvndrap j lande. kv ok 
ær .vj. bvning sinn slikan sem er. par skal skylt at syngia 
annan hvarn dag loghelgan. ok enn florpa hvern otto song ok 
skal heima tiund allra heima manna. ok skal prestr syngia þar 
fra Krosse. ok kaupa at honum ij morkum vaþmala. En ef 
prestr a allt land ok gegnir við kirkiu ollom maldaga. þa skal 
hann ei skyldr at kaupa al oþrom preste. Lysa' fire alla helga 
daga. ba er sungit er. fra (Dariv messv vnz lipr paskavikv. 


32. 1179). i Ey. 


Márpact [Porlàks biskups Þórhallssonar í Skálaholti] fyrir 
Petrs kirkju í Ey í Landeyjum í Rángár þíngi. 

Eptir máldagabókinni frá Skálholti, sem nú er Í safni Árna 
Magnússonar Nr. 263 í Fol., bls. 59 (lýsing bókarinnar sjá við 
Nr. 49, ble. 232—231 hér fyrir framan). 

Jörðin Ey er nú eign Breiðabólstaðar kirkju Í Fljótshlíð, 
og hefir svo verið býsna lengi (Johnsens Jarðatal bla. 30). 


Petrs kirkía i Ey a .x. hundraþ í heima landi ku ok ær 
.vij. ok kluckur fimm ok tiólld um alla kirkiu. ok allan sinn 
buning. þar skal syngia af breiðabolstað annan hvarn dag log- 
helgan messu. ok en(n| florða hvern ottu song. ok kaupa florum 
morkom vaðmala. ok lysa firi alla helga daga fra Mariu messu 
unz liór paskaviku. Heima skal tiund heima manna. ok af 
strandarhofði. ok or berianesi. Eigi skal prestr skylldr at 
kaupa tiðir ef hann a allt land ok syngi hann sialfr heima. 
hvert haust skal giallda tvævetran gellung? á breiðabolstað. 





1) tvískrifað í, báðum handritunum, og sýnir það að bæði eru eptir 
einu og sama frumriti. 3) = geldíng. 
Dipl. lsl. I. B. 17 
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$3. [1179]. 


Brtr Eysteins ERkimskurs í Niðarósi til Þorláks biskups í 
Skálaholti, allra lærðra manna og ólærðra, og allrar alþýðu á 
Íslandi, um hlýðni við þau boðorð sem þorlákr biskup skipaði 
af guðs hálfu. 


Eptir skinnbókinni hinni borgfirzku í safni Árna Magnús- 
sonar Nr. 186. 4to. bls. 125—126 (sbr. Nr. 38, bls. 218—220); 
prentað áðr í Finn. Joh. Hist. Eccles. Ísland. 1, 251—253, og 
er þaðan tekinn helzti orðamunr (F). 

Af því ártalið vantar í bréf [etta verða menn að álykta 
af efni þess hvenær það muni vera ritað, og er það einkum 
vafasamt, hvort það muni vera ritað á undan eða eptir bréfi 
því sem hér fylgir næst á eptir. Væri þetta ritað seinna, þá 
yrði menn að hugsa sér, ab þuð bráf sem á eptir kemr væri 
ritað með Dorlki biskupi til Íslands, um sumarið 1178, og 
erkibiskup hefði þar nefnt þá menn, sem hann þykist þekkja 
en ekki vilja nefna í bréfinu 1173 (Nr. 38 hér að framan); 
hefði þeir þá átt að taka vel undir það bréf, og þorlákr biskup 
að hafa ritað það erkibiskupi, en hann að rita aptr þetta bréf 
1179. En mér þykir hitt líklegra, að erkibiskup hafi einúngis 
átt ráðagjörðir við þorlák biskup um hvað gjöra skyldi, áðr 
hann fór til Íslands 1178, en ekki ritað með honum. pess- 
vegna talar hann hér um ábyrgð vígslu hans, og er það, að 
eg ætla, vottr þess, ab bràf þetta sé hið fyrsta sem hann ritar 
til Íslands eptir að þorlákr er út kominn. Um haustið 1478 
og vetrinn eptir og um sumarið 1179 hefir þorlákr biskup haft 
fram boðorð sín, þá hefir því í fyrstu verið vel tekið, og þorlákr 
hefir ritað um það erkibiskupi, og hann svarað um sumarið eða 
haustið 1179 með þessu bréfi sem hér fylgir. En þá hið sama 
sumar fór þorlákr biskup að hefja tilkall til staðanna og til 
kirkjueigna, og þá hefir þegar slegið í heitíngar við höfðingja. 
Þú hefir biskup án efa ritað aptr erkibiskupi, og greint til þá 
menn sem ríkastir voru og harðsnúnastir, og þarhjá annmarka- 
menn um kvennamál; en erkibiskup hefir þá ritað aptr síðara 
bréfið (Nr. 54) annaðhvort seint um haustið 1179 eða um vetrinn 
eptir, því 1180 fór hann úr landi og var á Englandi nokkur 
ár, en þegar hann kom aptr voru nokkrir þeirra dauðir sem 
þar eru nefndir í bréfinu, og getr það því ekki verið þá ritað. 
Finnr biskup hefir talið þetta bréf til ársins 1180 í bréfaregistrinu 
við Kirkjusögu sína (Index Diplomatum í Hist. Eccl. iv, 381), 
en það ætla eg ólíklegra. þarsem skinnbókin eignar bréf þetta 
Eiríki erkibiskupi, þá ætla eg það sé villa ein, því auðsætt er, 
að bréfið er ritað á fyrstu árum biskupsdæmis þorláks biskups, 
bæði af því, hversu talað er um undirtekt við boðskap hans, er 
ekki átti við nema meðan boðskaprinn var nýr, og svo af því 
sem skýrskotað er til ábyrgðar vígslu hans. 
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Ekki verðr fullkomlega séð á bréfi þessu, hvort það muni 
hafa verið ritað á Latínu, og þetta sé útlegging þess, en þó 
virðist mér á orðfæri þess líklegra að svo hafi verið, og að það 
sé ritað hér í skinnbókinni eptir fornri útleggingu, sem ritarinn 
hefir sumstaðar nokkuð afbakað. 


Ey[steinn]! erkibiskup sender. qvediu p[orlaki] biskupi 
lærdvm monnum. og olærdum og allri alpydv di jslande Guds 
og sina. Rit þorlags biskups) kom til min. med þekelegym 
ordum. bædi af gvdz alfv. og so ydvare. kvest hann med vorv 
rade hafa flutt gvdz bodord fyri ydur. og kvedr? ydur veglega 
hafa under tekid og seiger di viene at gvdz ord og dyrd mvne 
fremd taka af vorum til mala og hans fra[m] burd og ydvare 
hlydde og godvilia. og vili gud at so se. fyri pui at þat ma 
alla oss draga til eilifra fagnada. og vnne gud oss peirrar giptv 
at vor ahygia og embætti megi med ydur nockurra nyt vinna 
hvorvmtvegia til salv þurfta. En ef nockurer varda vor bod- 
ord. eda hans. fyri pui at helldur til nymælis?. at forn og 
onyt siduenia* puerr* er hier til hefur þeim afskeidis hrvndit 
og haffa) menn eigi þa vit tókv veit[ta ne geslu sem vergdvkt 
vere. ba felle menn þat ur skape sier. og se hvat er satt er. 
og engi mundi vit kristne tekit hafa. hier ne j odrum stad. ef 
engi skyllde vit pa osidv skiliast er fyrnska hellt. eda forelldra[r] 
fagodv“. En þo at yður þicke nymæle. þuiat hvgar herda og 
opiarft' sialfræde hefer hier mote gengit vit toku þessa bod- 
orda. þa mælvm ver po. og so hann þat eitt uit ydur. er 
uorer landar hallda og lata sier vel lika. og eigum vier under 
einum lögvm gudz at bva. og þau ein bodord hofum ver honum 





1) St? eir*s e'bps (— statutum eiriks erkibiskups) fyrirsögn með rauðu 
letri á skinndókinni. Upphafsorzir er Ey., og má lesa úr því bæði 
Eysteinn og Eyrikr (sbr. bls. 321, athgr. 1). 

2) í skinnbókinni rita) sem kvedz. 

#) nymæl', skb., og má lesa hvort heldr nymælis eða nymæla. 

€) skb. hefir sidueria, s) skb. hefir huerr. 

«) [annig á spásíu með sömu hendi í skinnbókinni, en í línunni er 
misskrifas: faogv. 

1) = Óbjarft; odiarft, skb., og geir það veri.r ritað eptir oðlarft. 
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di hendi! folgit fram at bera j hlydne vit gud. og j abyrgd 
vigslu sinar vit oss. gæte hann til. ef hann vill. er jafnalldra 
ero vit kristna? menn og siðan hafa gengit at kristni hofst 
medal allra bestra manna. med ollvm kristnum biodvm. enda 
mvnu eigi ener beslv men[n] helst hendi vit drepa. þeim bod- 
ordvm og sialfra sinna purfivm. þviat þvi einv midlvm vier uit 
ydur. er papinn hefur til af heilagra manna settningvm tekid. 
en ver af honum. og villdvm vier at pav tæke med ydur eilifa 
nyt. og gæslv. en eigi þrigia vetra einna?. sem ek spyrr at 
svmer færi j ord og ætlon. og er betur fallit at so sem þier 
viliet eilifa hialp* epter taka. so setid bier og eilifa gæslv bod- 
ordynvm. og eilifa sætt afbrigdvnvm. epter þeirri midlan er 
biskup leggur til med ydur. en gud gefe honum. þa ahlydne 
og framkvæmd. at hvorvmtvegia gegne best. 


54, (1180). 


Dur Eystemss rnkuiskoPS í Niðarósi til Þorláks biskups í 
Skálaholti og nokkurra nafngreindra höfðingja á Íslandi, um 
vandlætíng sakir lífernis þeirra, með áminning um að bæta 
ráð sitt. 


Bréf þetta er prentað áðr í Finn. Joh. Hist. Eccl. Island. 
', 249—251, og er hér tekinn helzti orbamunr þaðan (F); hér er 
það prentað eptir hinni sömu skinnbók (A. M. Nr. 186. 4to, 
bls. 122—123, sbr. Nr. 38, bls. 218—220). 

Finnr biskup eignar bréf þetta Eiríki erkibiskupi (Hist. 
Eccl. 1, 227. 228. 249), einsog skinnbókin, en í bréfaregistrinu 
(H. Eccl rv, 381) heimfærir hann það til 4480, sem er á 
dögum Eysteins, en hvergi er skýrt frá hvernig á þessari ósam- 
hljóðan standi. Mér virðist ekki efamál, að bréfið sé frá Ey- 
steini, og hefi eg talið rök til þess við næsta bréf hér á undan, 
hver röð bréfanna muni vera, og í hverju sambandi þau muni 
standa (bls. 258). Eptir því ætla eg bréf þetta vera ritað um 
vetrinn 1180, áðr en Eysteinn erkibiskup fór úr landi. Til þess 





1) bendr, F. s) krisliða, skb.; kristina, F. 
3) betta lýtr án efa að því, að Þorlákr biskup muni hafa fengið bob- 
orðum sínum viðtöku einsog nýmæli á alþingi. — a) tviskrifab í skb. 
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að sanna að bréfið sé frá Eysteini er nóg að geta þess, að 
tveir af þeim mönnum sem nefndir eru voru dauðir áðr en 
Eiríkr varð erkibiskup (Oddr Gizurarson 1 1180; Böðvar þórðar- 
son T 1187). 

Höfðingjar þeir sem hér eru nefndir eru allir kunnugir og 
frægir menn. Jón Lopteson er hinn nafbfrægi höfðingi Í 
Odda, sonr Lopts Sæmundar sonar hins fróða (sbr. bls. 188. 
224. | 1197). Böðvar bórbarson bjó í Bæ í Borgarfirði, 
faðir Guðnýjar í Hvammi, móður Sturlusona (T 1187). — Ormr 
Jóansson er Ormr Jónsson Svínfellíngr hinn eldri, faðir Sigurðar 
Ormssonar; hann hefir verið hniginn á efra aldr þegar þetta var, 
og búinn að fá Sigurði syni sínum Svínafell, því Sigurðr bjó 
þar 1179 (þorláks s. hin ýngri, kap. 18; Biek. s. 1, 281), 
en Orínr hefir þá líklega búið að Rauðalæk, þar í nágrenninu, 
og mun vera sá ,Ormr hinn gamli, sem nefndr er Í sögunni 
(Þorl. s. sst., sbr. hér fyrir framan Nr. 44, bls. 215); er það 
i marks um, að þorláks saga þessi, eða að minnsta kosti 
Oddaverja þáttr, muni ekki vera ritaðr fyr en menn þekktu 
Orm Svínfelling hinn ýngra. Ormr þessi hinn gamli varð síðan 
münkr, og andaðist 1194 (ísl. Ann.; sbr. Bisk. s. 1, 437). — 
Oddr Gizurarson er sá hinn sami sem getið er um í presta- 
talinu 1143 (bls. 187. 1 1180). — Gizur Hallsson er sá hinn 
sami sem var stallari Sigurðar konúngs munns, og fór út með Klængi 
biskupi 1152 (sbr. bls. 205); var hann síðan lögsögumaðr 1181— 
1201, og andaðist 1206; hann var lengstum í Skálaholti hinn síðara 
hluta æfi sinnar, og var þar í mestu metorðum hafðr. Eitt er 
það eptirtektar vert, að tveir af höfðingjum þeim sem taldir eru 
búa Í Austfirðinga fjórðúngi, tveir í Sunnlendinga fjórðúngi, og 
einn Í Borgarfirði, en enginn þar fyrir vestan. þeir sem eru 
nefndir eru allir úr þeim héruðum sem þorlákr biskup var 
búinn að fara yfir 1179, eða sem næst honum lágu og hann 
þekkti bezt, því til Vestfjarða fór hann fyrst 1182. það er 
og eitt til marks um, að Eysteinn erkibiskup hafi ritað bréfið, 
ab hann ávarpar einkum Gizur Hallsson og Jón Loptsson, því 
þeir voru honum kunnugir frá ýngri árum hans, þegar hann var 
kapellán Ínga konúngs og þar eptir, því þá hefir hann þekkt 
Gizur er hann var með Sigurði konúngi, og Jón Loptsson þegar 
bann var í Noregi 1163 og 1161. 

Um orðfæri á bréfi þessu má segja hið sama og fyr, að 
Það vottar fyrir sem því muni vera snúið úr Latínu, og að það 
sé hér ritað eptir fornri útleggingu, sem ritarinn hefir að öllum 
líkindum afbakað á mörgum stöðum. þessar afbakanir ætla eg 
þó sé hér að fullu leiðréttar. 
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Ey[steinn]' erki biskup sender kve[div]. porlaki. biskup[i]. 
Ey[steinn]? erki biskup . sender qvediv. Jone loptz syne. Boduare 
pordarsyne. Orme Joanssyne? . Oddi gizvrarsyni. Gissure Halls- 
syne“. 

Spvrtt hofvm vier þat vellde er gud hefur ydur gefit. 
yfer þui folke er land þetta bygger. og af þui þikivmzt 
ver vita j hverre abyrgd pier ervt vit gvd bundner. er hverr 
á sinne viskv at svara. og þa skyn fyri at giallda. at engi er 
kostur leidrettingar. og er fyri pui hverivm rad vit at taka at 
kostgæfast medan volldin hefur j hendi. vitvm vier at hier ero 
vittrer menn j landi þessv. og. væri pa sanvittrer. ef þet“ stad 
tæke vitzka (þeirra. vit þeirrað redv er Gvds lög kunna. og 
vitv yðra misferd. og er þeim mal hættazt er sina misferd sia 
og annarra og mecgu leidretta. 

Kvnnigt er yckur. Jon. og gizsurr. at naudsynia mal 
ræðum vier vit yður. bæde ydvart og vortt. kristinna manna 
nafn bere pier. En skyrit bit. er skilit gudz lög. hvart* 
er bit haflt kristinna manna att hafl?. vm env hæstv bodord. 
eda. eigi. — At? pui. at vier hofum heyrtt. þa er margs 
med!? ydr di fatt pat er kristnir menn adrir fylgia. og hafa 
vit tekid. bo at hofuct horfa!' þicke og faga med mikkille 
uirding. En of'? engan hlut synest oss meira á fatt. helldur 
en vm ohreinlife manna hier. og kvenna far. er eigi þarf fyri 
yckur at skyra vm. hversv stadfest bodord. er. af gvdz sialfs 
mvnne bodit. En pier hafit þat med suivirding flrrzt!? ener 
agætustu menn. lifit'* buflar life. rekit!5 eigi biuskap. ne pat 
helga samband er eigi ma slitna. nema kona manz hore under 





1) St. eireks (= Statutum eireks) fyrirsögn með rauðu letri í skinn- 
bókinni. þar er og fyrsta orðið ritar Eyr (= Eyrikr); kemr það of 
Því, air ritarinn hefir eignað braf þetta Eiríki erkibiskupi, en í frumriti 
hans mun einúngis hafa staðið E., sem bæði mátti lesa dr Eysteinn og 
Eiríkr (sbr. bls. 221 athgr. 1). 

3) Eyr. (= Eyrikr), skinnb. 3) Jvarssyne, skb. 

«) Fannig hefir Finnr biskup þegar leiörðit; hakonar. s., skb. 

s) þannig þ, skb.; þann, F. e) frá { þeirra. En vit þa, skb. 

1) hvð (hvad), skð. 0) = athæfi. 

») af, skb., og enginn pünktr fyrir framan. 10) vrd (vard), skb. 

11) hafa, skb. — i3) þann. leiðrðtt á Fy ef, skb. — ss) fyrst, akb. 

14) lift, skb.y lifat, Fj punktrinn er hér færðr [ram fyrir orðið. 

19) — rekit; punktrinn er færðr fram fyrir orðið. 
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hann. og bo med þeim einvm hætte. at hvortvegia halldi sier 
fra savrlife medan! pav lifa bæde. eda saman byggiazt. En 
med þvi at hofdinngiar hafa slika ohæfv j sinne samviskv?. 
og af þvi treystazt þeir eigi hirtingar ord at hafa fyri alpydv. 
þa er þar komit at allra rad hallast j einn stad. ens meira. 
og hins minna. 

So er og kennemanna mal wm kappsemd þeirra. og vopna 
burd. at þat er or þeim hætte sem anara manna mal. eda 
Þeirra er j godum siðum ero. 

Nu gioret þat fyri gvdz saker. fyri munit] yckur eigi þeirrar 
geskv. at vm yckra daga mette nóckur vmbot leggiast di rad 
manna. Sell er sa. at so langa nyt skyllde vita epter sinna[r] syslv. 
sem pier vitit?. ef* pier leggit nv hvg di. at pier ættid eiliflega 
ydvars starfss. ef vm ydra daga skylde guds uilie meir fram 
ger vera. en hier til hefur verit. þa væri so sem eins“ hvers 
manz hialp. er framleidis væri holpian. af ydrv orrade. væri 
yður nyt og avoxtur. Og ef pier skullvt ydvartt mal. edr 
annara til betre hluta flytia. en hier til hefur verit. ba mvnwt 
pier fyst verda at hirta sialfa ydur og styrk at veita biskupum 
ydrum til hegningar [vid] under lydinn* og gera nockrra skipan 
c. absekter se settar til biskupa soknar vm kristne spell. þa 
hefer hann handa festing til hegningar. En po at bier megit 
eigi af ydur j fystv geta þann skirleik? athæfis ydvars. er 
Þurftt ydvare gegnde. þa eigit bier minne abyrgd at svara 
fyri eina ydur. helldur en bædi fyri ydur. og alla adra. þa er 
af ydvare uanrektt fyri farast. þuiat pier ervt skylldugir til at 
draga menn fra orade. þar sem ydur hefur gud florsiana? 
gellt. og vellde. Nv styrkit bier rad biskupa og setlid) eigi so 
fyrnskv ydra. at eigi takið þier vit hialp rade. er pier vitód 
sialfer Gitzor og Jon at engi!“ er fyri þvi at helldur nymæle. er! ' 





1) m (-= með), skb. 

3) þannig skb.; hefir ef til vill verið upphaflega samvistv. 

a) visit, skb.; púnktinum á eptir er við bætt. 4) at, skb. 

5) j, skínnb., og svo hefir upphaflaga verið, svo bæði hefir mátt lesa: 
eins, og j (= i), en á þessum stað hefir rítarínn lesið i. 

s) orade, skó. (— ærráði, orrebi). 

1) lydin, skó.; lyðni, F; án efa er rétt lesið: undirlýðinn. 

9) sk'leik, skb.; stirkleik, F. 9) = forsjána. 

10) eng, skb. 11) er, einsog at, eða þó at. 
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hier þycke nytt at heyra. er meir hefur riktt sialfræde en 
sanninde. Nw giorlit| nockrra þa skipan di mote flandans 
vellde. med þvi alite sem gvd myn til setia med yckur og 
biskupa di syn. at gud skipe ydur. til þeirra hluta er bæði 
meegi adrer ydvara hialpa nyota og so sialfer (ér) dt beirre tid 
er allt reynest at hiegoma. nema þat eitt. er gudi er þionat. 
valete. 


55. (1180), 


Mátpact {Þorláks biskups Þórhallssonar í Skálaholti) fyrir 
Saurbæjar kirkju á Hvalfjarðarströnd. 


Eptir máldagabókinni frá Skálholti í stiptsbókhlöðunni í 
Reykjavík, D 12, bl. 74 (sbr. Nr. 24 að framan). 

það ætla eg óefað, að máldagi þessi sé svo forn, að hann 
sé ekki ýngri en frá þorláki biskupi hinum helga; það sýnir 
bæði orðfæri hans og samburðr hans við ýngri máldaga Saur- 
bæjar kirkju. 

Ártalið er hér sett eptir ágizkan, og styðst það þó víð 
nokkuð það er vér vitum með vissu. Í Kristinrétti hinum forna 
er skipað svo fyrir Í Biskupa þætti (kap. XIV, Thorkel. bis. 62), 
að Skálaholts biskup skuli fara yfir einn fjórðúng biskupsdæmis 
síns á ári, og sitt sumar um hvern fjórðúnginn af þeim þremr 
sem undir hann hlýddu. Nú er það sagt, að þorlákr biskup 
fór um sumarið 1179 um Austfirðínga fjórðúng, svo sem áðr var 
getið (bls. 245); en hann fór fyrsta sinn um Vestfirðinga fjórð- 
úng 1182, og allt norðr í Steingrímsfjörð, því hann vígti kirkju 
það sumar í Kálfanesi (Sturl. 3, 2; Guðmundar s. kap. 9; 
Bisk. s. 1, 425). það er því líklegast, að þorlákr biskup hafi 
farið um Sunnlendinga fjórbüng og subrhluta Vestfirðinga fjórð- 
úngs á árunum 1180 og 1181, og ab þá sé gjörðir þeir máldagar, 
sem hér fylgja eptir úr þessum héruðum. En því færi eg þá til 
fyrri ára biskupsdóms þorláks biskups, heldr en til hinna síðari, 
að líklegra er, og samkvæmara venjum og háttum biskupanna, að 
máldagar sé gjörðir í fyrstu yfirreiðum þeirra, nema þar sem 
svo & stendr, að þeir hafa síðar vígt einstöku kirkjur, eða ajelab 
í kirkjumálum á einstöku stöðum. 
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Saurbær. 

Sa er circio maldage i saurbæ a hvalflarpar strond. at 
kirkia a saurbæiar land allt oc annat land a færsticlo. hit 
bripia [at] ramna berge. fiorþa i hofpa. fita i kajpnese!. Sævar 
garpr halfr. à 

Sva er mællt pm lond pesse all er her æro nu talip. at 
engom skal fra loga at osekio. hvargi? sem stap? þann 
varpvaiiter*. 

þar liggia til circio cyr.xv. oc .Lx. asaupar. fimm cugillde . 
i gelldfe. til fimtan hundraþa vapmala i bugognom oc hus- 
.buninge. hestar sex gællder. oc enge verre en flmtan aura 
cugillde. 

En su ær af vinna staþar þæss. at þar scolo væra prestar 
tvæir. Par scal vera otto songr oc messa hvern loghglgan dag . 
oc messa hvern rumhelgan dag. ij messor hvern dag rum- 
helgan vm langa fosto oc fosto daga j gagnfostom. 

Par scolo fylgia omagar tveir. quengilldr oc carlgilldr. 
þar scal ala þurfamenn iamn marga hionum. oc eigi fleire 
nema vili. Jóns messo pm þing. Petrs Messo. Olafs (0ess0. 
allra he[i]lagra Messo. jola nott. (Mario QMesso vm fostu. scir- 
dags aftan. þvatt nott fyrer pasca. 

Sa scal abyrgiasc circio. at hon brenne eigi. oc circio fe. 
er staþ varþvæiter. 


56. [1180], 


Mitac: kirkjunnar á Íngunnarstöðum í Kjós [er þorlákr biskup 
Þórhallsson setti]. 


þessi máldagi er tekinn eptir máldagabókinni D 12, bl. 
77 (sbr. Nr. 24 og 535 hér að framan). 

ngunnarstabir voru á síðari tímum taldir meðal stólgjarða 
frá Skálbolti, en kirkja var þar enn 1575, og er talin í mál- 
dögum Gísla biskups Jónssonar, eins og i Wilchins máldögum 





1) nese, ívítekið í D 12. *) huergi, D 12. 
a) stað, D 12. 9) varðrætter, D 12. 
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áðr. Kirkja þessi lá ávallt á seinni tímum undir Reynivalla 
sóknir, og seinast var hún felld af, en jörðin var seld með 
Skálholts stóls jörðum, og er hún nú bændaeign (Johns. Jarðat. 
bls. 101). 

“ 


Jngunarstaþir. 

Kirkia a oc in helga agatta! allt land a Jngunar stoþum 
oc settung j eyrar lande. kyr .vi. oc .XXX. a. flogur kugillde 
Í gelldfe. halft annat hundrat j busgognom oc j husbuninge. 
hestr gelldr lastalauss. xij manapa tipa bæcr oc messo fot. 
silfr kalec. robo cross. alltara klæþe ij oc bleia. bricar clæþe 
globa ker oc glopa jarn. [alltara steinn. kirkiu stoll. bakstr 
jarn? oc linslopp. kerta stika. munnlogar ij. oc lyse steinn. 
biollur .v. 

Su er afvinna skylld? a pesso fe. at par scal vera seto 
prestr ef sa vill er þar byr. meþ biscops rape. Joan prestr 
scal vera þar mepan hann vill oc fylgia þessu fe at allda eyþle. 

Heima manna tiund alla a circia. 

þar er seylldoct“ at syngia annan hvarn dag oc inn .iiij. 
hvern otto song. oc kaupá at preste .ij. morcom?*. oc ef eng- 

. inn fæsc prestr. pa scolo reynvellingar fyrst eiga kost at lata 
syngia til þessa kaup(s| ef þeir vilia. 

Biscops handsol ero a pessum circio flam ollom. oc hann 
a valld oc forrepe einn at kavpa bessom kirkio flam sva sem 
hann vill oc pa er hann vill til þurþar oc til miclonar vm fe 
epa afvinno. 


9t [1180]. 


Mao: kirkjunnar í Eyjum í Kjós [sem þorlákr biskup 
Þórhallsson setti]. 





») hin helga mey Agatha; messudagr hennar er 5. Februar. 
a) frá { utanmáls í D 12. 5) = skilb. €) seylldast, D 12. 
6) mere, D 18. 
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þessi máldagi er í bókinni D 12, bl. 78 (sbr. Nr. 24 
og 95 hér að framan); hann er og Í máldagabókinni Nr. 263. 
Fol. í safni Árna Magnússonar, bls. 65, og kallaðr þar „forn 
máldagi". 

Kirkjan í Eyjum var síðan kölluð hálfkirkja, og heyrði 
undir Reynivalla prestsumdæmi, eins og hér er skipað fyrir Í 
máldaganum; stóð kirkja þar enn á dögum Gísla biskups Jóns- 
sonar, og er talin í máldögum hans (1575), en jörðin hefir 
ávallt verið bóndaeign. Nú er kirkja þessi fyrir laungu af tekin 
(sbr. Johns. Jarðat. bls. 100). 


j Eyium. 

Mariu kirkia! i Eyivm a .x. hundrap j lande oc scog j 
Svinadal. buning sinn allan i tiolldom oc alltara klepom. 
krossom oc kloccom oc kertisticom. oc pat er at skylldo parf 
til guþs þionostu? at hafa. þa er messo scal syngia. fyrir þat 
vtan er prestr hefir mep ser. 

Þar scal syngia annan hvarn dag loghelgan af reyne voll- 
om. scildr til paska dagr oc kyndil messa?. kavpa hvndrape 
alna*. 

Heima tivnd. oc? lysa of5 petrinn of? nætr pa er svngit 
er oc fyrir allar log? hatiper. bar scal syngia annan hvarn dag 
loghelgan. oc kaupa slico kaupe sem biskup vill?. 


98. [1180]. 
Manar kirkjunnar að Reykjum í Kjalarnes bíngi [er þorlákr 
biskup Þórhallsson setti). 


Eptir máldagabókinni D 12 í stiptsbókhlöðunni í Reykja- 
vík, bl. 79 (sbr. Nr. 24 og 58 hér að framan). 





1) Petri Olavi, b. v. 268. 2) þarf, b. v. D 12, 263. 
3) bann. 268; messu, D 12. 

*) hundradi alnuí, D 12; hvndred alna, 263. 

2) sl. 268. 9) af, 268. 7) af, 268. 

2) sl. 268. 9) 2 6, b. v. D 12. 
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Reykir þeir sem hér eru nefndir eru Suðr-Reykir í Mos- 
fellssveit. þar stóð lengi kirkja, og heyrði undir Mosfell; er 
bún talin í máldögum Wilchins (1397) og Gísla biskups Jóns- 
sonar (1575), og kölluð hálfkirkja, en átti ekkert í heimalandi, 
því jörðin hefir ávallt verið bóndaeign. Úlfarsfell var kirkjujörð 
þaðan. Kirkjan að Reykjum var ein af þeim, sem var felld 
af A konúngsbréfi 17. Mai 1765 (Lagasafn handa Íslandi 
m, 528). 


Reyker. 

Sa er maldage a kirkiu at reykium. at þar scal annan 
hvarn loghelgan dag messa oc inn .iiij. hvern" otto songr oc 
sva mep hatipom. senda? annat hvart eptir preste mann epa 
eyk. oc lysa fyrir hvern dag. pann er par scal syngia. 

Þar scal giallda preste .0. alna. giallda miol at helminge . 
ef sa vill bat helldr er par byr. en voro. en kirkia a nitian 
mela acrlond i gorbom vt. oc selia sain half af hende. 

[Taka heima? tiundir heima manna þeirra sem par ero. 
oc lyse tolla. 

alltara klæþe .iiij. oc biollor .iij. oc kerta stikur .ij. oc 
munnlogar .ij oc duca .ij. oc brikar buninga .iij. 

oc kyr ein. oc scal gefa nyt hennar mario messvr allar 
oc fæþa purfamann. 








59. (1180). 


Mípacr Íþorláks biskups Þórhallssonar í Skálaholti] fyrir 
Gufunes kirkju. 


þessi máldagi er eptir máldagabókinni D 42, bl. 80 
(sbr. Nr. 24 og 35 hér að framan). 

Eptir því sem hér er fyrir skipað skyldi vera heimilisprestr 
á Gufunesi, og svo mun hafa staðið nokkuð frameptir, en vér 
höfum nú enga forna máldaga fyrir Gufunes kirkju aðra en 





1) huer, D 18. 2) feda, D 12; (upphaflega: fæða). 
a) frá [ oc, D 12. - 
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þenna, því hún er ekki talin í Wilchinsbók; en í máldögum 
Gísla biskups Jónssonar (1575) er þar talin kirkja, og var þá 
Jörðin orðin leigujörð frá Skálholti. Seinna varð hún konüngs- 
Jörð, en þó var hún ekki meðal stólsjarða þeirra sem Páll Stígs- 
son tók Í skiptum við stólinn (Safn til sögu Ísl. 1, 132). 4752 
var fluttr þángað fátækra spítali frá Viðey, sá er tekinn var af 
1793, en skömmu síðar var jörðin seld (1798) og er hún síðan 
bændaeign. Kirkjan var ávallt á seinni tímum útkirkja frá Mos- 
felli í Mosfellssveit. 


Gufunes. | 

Mariu kirkia a gufunesi a XX* i lande oc kyr .ij. kross 
oc kluckur. silfr calec oc messo fot. tiolld vm hverfis. alltara 
klæþe .üij. Vatn ker. glopa ker oc elldbera. slopp oc munn- 
logar .ij. lás oc kertta stikur .ij. 

Par scal tiund heima oc af nio bæiom oc sva groptr. þar 
scal vera prestr oc syngia allar heimilis tiþir .ij. messor hvern 
dag vm langa fosto. messa hvern vigiliu dag. hvern dag vm 
jola fosto .ij messor. nacqvern imbrodag a jola fosto. oe 
of haust. 

lysa fra mario messo vnz lipr paska vico. 





60. [1180]. 


Marat kirkjunnar að Ölfusvatni í Árness þíngi [er þorlákr 
biskup Þórhallsson setti]. 


Eptir máldagabókinni D 12, bl. 80 (sbr. Nr. 24 og 55 
hér að framan). Máldagi þessi er einnig ritaðr í bók Árna 
Magnússonar Nr. 263. Fol. bls. 65, og kallaðr þar „forn mál- 


Ölfusvatn og Hagavík eru, eins og kunnugt er, Í Grafníngi, 
nálægt üteubrhorni bíngvallavatns, en Sandey er Í vatninu. 
Ölfusvatn er forn bær, því Grímkell goði, son Bjarnar gullbera, 
þjó þar hinn seinna hluta æfi sinnar, og Högni í Hagavík 
(Harðar s. kap. 2; Ísl. e. [1847] 17, 5). Í sögunni er þess 
getið, að Grímkell hafði par hof mikið. það er því harðla lík- 
legt, að kirkjan þar hafi verið með hinum allra elztu, enda má 
og ráða það af því, að henni eru hér taldar eignir eigi alllitlar, 
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og skipaðr setuprestr. Kirkja þessi er talin bæði í Wilchins 
máldögum og Gísla, en í hinum síðara þó sem leigujörð frá 
Skálholti, og síðan var Ölfusvatn selt með jörðum stólsins (sbr. 
Johns. Jarðat. bls. 73). 


Vatn. 

þessi er kirkio maldage at vatne. at þar liggr til sandey 
oll. oc .xij. hundroþ alna i vatz lande oc i hagavikr lande. oc 
scal eigi selia lond pesse nema með ollom gæþom. þeim er 
fylgia. at leyfe biscops þess er í scala hollte er. 

þar fylgir oc kyr ein. oc scal gefa einnar kyr nyt fra þvi 
er sio vicna fasta kymr. hvern drottens dag. vnz lipr hvita 
daga. oc mario messo of! fosto. oc olafs messo. oc vpp- 
stigningardag . oc hvern drottens dag vpp fra olafs messo til 
vetrar. 

at vatne scal vera seto prestr. oc syngia þar allar heimilis 
tiper. oc .ij. daga rumhelga i viko. oc alla þa daga er messa 
er til gor. hvern dag messa of? iola fosto. oc annan hvarn 
dag .ij. messor of? langa fosto. vigilia hvern dag rumhelgan 
of“ langa fosto. syngia .ij. messor fosto dag i imbro dogom 
of* haust oc of* vetr. . 

kirkia a kluckur .iij. tiolld vm huerfis i kirkio. alltara* 
klæþe prestz messo fot full. kertastikur .ij. gloþa ker. oc 
glopa? jarn. ropo kross. lyse kolo. [skirnar sar. oc silfr 
kalekr?. 





61, (1181). 


Márnacr Mela kirkju í Borgarfirði [er Þþorlákr biskup þór- 
hallsson setti). 





1) af, 268. a) af, 268; vil, D 12. 
a) af, 268; vm, D 12. 4-6) af, 268. 
7) þann. 268; alltaris, D 18. ») þann. 268; gloðar, D 12. 


*) frá [ þannig eptir 268; kirekia á Sar: s silfur kalek:, D 12. 
Eptir þenna máldaga er hálf blaðsíða auð € D 18, og endar hör annar 
hinn forni máldagakaf 4 bók þessari (bl. 58--80); er [ur í þeim 
kafla enginn máldagi ýngri en frá dögum Árna biskups Helgasonar. 


D 
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Eptir máldagabókinni D 12, bl. 420 (sbr. Nr. 24 og 55 
hér ab framan). . 

þessi máldagi er ekki ritaðr í bókinni eptir fornum mál- 
daga, heldr eptir máldaga Sveins biskups hins spaka (1466— 
1476), eru þá komnar inn í skrá þessa á tveim stöðum greinir, 
sem ekki hafa verið í hinum forna máldaga, svo sem augljóst 
verðr þegar menn bera saman Mela kirkju máldagaskrár frá 
ymsum tímum, sem enn eru til allmargar, ein eða fleiri frá 
hverri öld. Með þeirra leiðbeiníng hefi eg ilib það hið elzta, 
sem eg ætla réttilega heimfært til þorláks biskups hins helga, 
og hefi eg áðr fært rök að (Nr. 55), hvers vegna eg tel það 
til ársins 1181. það sem máldaginn hefir um landamerki Mela 
stendr ekki í hinum síðari máldögum kirkjunnar, og kynni menn 
því að bugsa, að því væri einnig skotið inn í Sveins máldaga, 
en mér virðist það vera augljóslega fornt, og muni það vera fellt 
úr af því mönnum hafi þótt óþarft að rita það upp aptr, fyr 
en eptir svo lángan tíma, að hin forna skrá gat verið orðin 
fúin og þurft endrnyjunar við, og til þess gat verið komið á 
ofanverðri fimtándu öld. það er eitt til líkinda um, að landa- 
merkin sé forn, að máldaginn er saminn ekki mjög laungu 
eptir að þorlákr á Melum hafði keypt jörðina, og við þau kaup 
munu landamerki Mela hafa verið ákveðin eptir lögum (Grágás 
í landbrigða p. 2. kap.; Fins. 11, 80). 

þeir feðgar þorlákr og Magnús á Melum voru merkir menn 
og höfðingjar; frá þeim eru komnir Melamenn, og eru ættir 
þeirra raktar víða í Landnámabók (Ísl. e. 1843. 1, ættatafl. 1 
og I). eir voru náskyldir Reykhyltíngum og Sturlüngum. 
Magnús þorláksson á Melum átti Valdísi, dóttur Hreins ábóta 
að þíngeyrum, Styrmissonar, af Gilsbekkínga ætt (þ 1171; ísl. 
Ann.; sbr. Bisk. s. 1, 85 athgr. 8). Magnús veitti Páli presti 
Sölvasyni í Reykjaholti móti Böðvari þórðarsyni og Hvamm- 
Sturlu í Deildartúngumálum, og sýnir það, ab hann var full- 
roskinn maðr og hérateforíngi 1479 (Sturl. 2, 34). það kemr 
því allvel heim, ab hann hafi nálægt þessum tíma lagt fé til 
kirkjunnar á Melum. 











Melar. 

þetta er maldage kirkiunnar a melum. at hon a allt heima- 
land itakalaust. meþ ollom þeim gognom oc gæþom er þorlakr 
keypte oc magnus lagþe til. 

Ero þesse landamerke i millum mela oc belgs holltz. flatr 
steinn fyrir norpan osinn a skala læk oc upp a steininn a 
skala hollte oc þaþan i titlings hollt. oc bapan augsyn i vorþo- 
hollt oc þaþan i byrgishollt. oc þaþan augsyn i fiskelækiar 
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steckia. oc þaþan i fugls þufo. skamt fra tungarþe at flskeleek . 
stackgarþs' enge i fiskelækiar veito oc or fuglþufo i iarþkrossa 
supr i veito vip læke. oc augsyn þaþan i stein fyrir ofan holltz 
fot. oc augsyn or holltino i kringlottar þufur. oc augsyn 
þaþan i landbrotz kelldur. sem sunnan ganga i vatnit. Garpr 
er gengr or melavatne oc ofan i meyiavatn fyrir ofan garþ a 
ase. Annarr garpr ofan or tungarþe a ase: oc „ofan i gilit 
fyrir vestan akrgerþe a ase. 
Kirkian a reka allan þaþan fra þvi gile oc til steinsins 
fyrir norpan skalalækiar os. 
- Fiarmaþr af melum a at sitia a tungarþe at ase. 
Hun a selia land allt. er liggr i millum fosslækiar oc 
tungu ar?. 
Kirkian a æflnliga skylld i flskelek. mork vax epa sauþ a 
haust. þann er iafn goþr se. | 
Par scolo oc vera .ij. prestar. epa prestr oc diakn oc 
kvenngilldr omage or kyne magnus. 
Par er lofapr groptr ollum þeim likum. er menn vilia 
þangat fera oc kirkio legt er. 
Par liggr til kirkio tiund af Xv bæium oc half or hofn. 
par fylgia kirkiur at læk. oc i hofn. oc bænhus .ilj. oc luka 
.vj. aura af hverio?. 


62, (1181), 


Mise kirkjunnar að Miklaholti [er þorlákr biskup pór- 
hallsson setti]. 
þessi máldagi er prentaðr eptir máldagabókinni úr Skálholti, 
sem nú er Í stiptsbókhlöðunni í Reykjavík, D 42, bl. 65 (sbr. 
Nr. 24 og 55 hér að framan). 





1) stack garð 2, D 12. - 

s) hér hefir verið skotið grein inn í máldagann síðar um jarðaeignir, 
kvikfé og eignir innan kirkju, og er þeirri grein sleppt hér, en mun koma 
fram í síðari máldögum. 

3) hör er bætt víð grein í máldaganum, sem er mikla ýngri, og er 
henni hér sleppt, en hún mun koma fram | síðari máldögum. 
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Gunnþjóf bann, er hér er nefndr Í máldagenum, og mun 
hafa gefið Miklaholts kirkju þær eignir sem henni eru hér taldar, 
hefi eg ekki fundið nefndan í sögum vorum né fornum skrám. 
það kveðr svo ramt að, að nafn þetta kemr hvergi fyrir í Land- 
námabók, og varla eða ekki á Íslandi annarstaðar, svo getið sb, 
en í Noregi er nefndr Gunnþjófr bóndi nálægt þessum tíma, 
enda er og nafnið Í sjálfu sér fornt, og svo er nefndr sonr 
Friðþjófs hins frækna (Friðþjófs s. í Forn. s, Norðri. 11, 100), 
svo ekki er að efa að nafn þetta hafi verið á Íslandi, þó vör hüf- 
um nú ekki sögur af því. 


Myckll(a) hollt. 


Myckla holltz kirkia a heimaland allt meþ ollom gæþom. 
tialldeyiar mep ollom gæþom. ketil sker oc hello sker oc 
taþna sker at helminge viþ skognesinga. meþ ollom gæþom. 
reke fra fosslek vt op leyningar at helminge vip skognesinga. 

. Naust giorb oc sallt gerp' i skogarnes land oc acrgerþe. 
Scognesingar eigo einge i miclaholltz lande hia deilldar læk 
fyrir reka varpveizlo. hafrsfell. lagsardalr. lagsarbacke. þufna 
land. Rece a homlu barpa. at þeim hluta sem til telsc. nauta 
afreitr? a flotur*. Raupmslingar eigo haga heimilan .xij. 
hrossom .ij manopr i micla holltz land supr fra huse. oc 
husrum manne. er gætir. at hafrs felle. skogr i langa dal. 
hylir .ij. i straumflarpar a nipr fra laxa. kyr .x. eitt naut vetr- 
gamallt. L. a. gelldungar .ij. (ok) xx. sneguer*. tvevetr hestr 
einn. .iij. merkr vaþmala. CCC i busg[ognom] oc husbunape. 
tvenn messo fot. XL. rapta (til forkirkiu giorpar$. 

Su er afskylld far þessa. at prestr oc diacn seal vera i 
mycla hollte. [oc| qvengillder omagar .ij. pr kyni gunnþiofs. 
oc scolo þeir hafa alla atvinno af staþar flam. oc vinna staþ 
allt þat er þeir mega. 

þar scal ala menn alla þa er ser megu eige geta mat oc 
klæþe. fyrir osco spcom epa elle epa vanheilso. ^ 





1) Þannig hefir og Gyris máldagi, en í Gísla máldaga er hjalls gerb; 
sýnist það vera allsennilegt að lesa 100, en þó mun fetta vera rðltara. 
3) = afréttr. 3) = Flötur (f. e. nú kalla Flatir). 
4) = sngggir, D. e. án reyfis. — s) frá [ og forkirkiu giord, D 12. 
Dipl. Isl. 1. B. 18 
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Pesse songr' þvatnætr allar. oc fimto nætr allar. [oc] 
messor? fyrir postola messor allar. 


63. [1181]. 


Marnaci Mariu kirkju á Kolbeinstöðum [sem þorlákr biskup 
Þórhallsson setti]. 


Eptir máldagabókinni D 12, bl. 104 (sbr. Nr. 24 og 55 
hér að framan). 

Þorleifr sá sem hér er nefndr hefir sira Jón Halldórsson 
ætlað að vera mundi þorleifr hreimr.  porleifa hreims er getið 
í Sturlúngu allvíða, hann var úngr þegar Flugumýrar brenna 
var, og var þá fyrir skenkjurum (1253), síðan var hann lögmaðr 
þrisvar (1203—1266, 1268—69 og 1271—72) og andaðist 
1289. * Ef hann væri sá sem hér er nefndr, þá yrði máldagi 
þessi að vera frá dögum Árna biskups Þorlákssonar. En bæði 
virðist mér máldaginn sjálfr lýsa því, að hann sé eldri, og svo 
mundi þorleifr hreimr að líkindum vera nefndr lögmaðr, ef hann 
væri sá sem hér er talað um; þykir mér og alllíklegt, að sira 
Jón Halldórsson kunni að hafa minnzt bréfs Oddgeirs biskups 
Þorsteinssonar 17. August 1375, um ómagavist Í ætt þorleifs 
breims, en sú ómagavist var í Hítardal, en ekki á Kolbein- 
stöðum, enda er og jafnvel sagt í því bréfi, að porleifr 
hreimr hafi eignazt þá hina sömu ómagavist Í Hítardal af Katli 
presti föður sínum. þessvegna þykir mér hitt líkara, að þessi 
porleifr sé porleifr beiskaldi, sonr þorláks hins auðga Í 
Hítardal (} 1200). Sá porleifr er víða nefndr, einkum í Land- 
námabók, Sturlúnga sögu, þorláka biskups sögu og víðar, og 
var einn með helztu mönnum á Íslandi á sinni tíð. — porleifr 
beiskaldi var ekki mikill vin Sturlu í Hvammi (Sturl. 2, 28), 
en hann er talinn ávallt í flokki með þorláki biskupi, og þar 
var hann í fylgð með honum um Borgarfjörð þegar Bæjar-Högna 
mál stóðu yfir (þorláks s. hin ýngri kap. 20; Bisk. s. 1, 286), 
gekk hann þá Í milli við Eyjólf Stafhyltíng og bægði vand- 
ræðum; það er þessvegna harðla líklegt, að hann muni hafa 
eptir sig látið gjafir til kirkna og fátækra.  porleifr beiskaldi 
átti Herdísi Koðránedóttur, af ætt Ósvífra hins spaka, Helga- 
sonar, og er komin frá Álfheiði dóttur hans Kolbeinstaða ætt 
og Melamanna ætt í Borgarfirði (Ísl. s. 1. B. [1843] ættat. tv; 
Antiquit. Americ. ættatafl. VIII). 





2) sQgur, D 12. 2) allar, 0. v. D 13. 
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Kolbeins staþer. 

Mario kirkia a Kolbeins stobom a Mydal. prests messo 
fot. silfr kalek. tiolld vmhverfls. kluckur .iiJ. alltara klæþe priu. 
glopa ker ok ellbera. munnlogar .ij. oc lás. 

Dar scal vera prestr oc syngia allar heimilis tiper .ij. messur 
hvern dag vm langa fosto. oc salo tiþer hvern aptan. hvern 
dag messa vm jola fosto. oc avallt! er messa er gor til. lysa 
scal fyrir helga daga fra hinni fyrro mario messo til ennar 
sipare. en hveria nott þaþan fra vnz lipr paska viko. 

þar scal vera qvengilldr omage or kyne þorleifs?. 

þar scal heima tiund. oc af atian bæiom oprom. oc songr 
til imm bónhusa. 


e. [181]. 


Mátpae: Mariu kirkju á Hítarnesi [sem þorlákr biskup þór- 
hallsson setti). 


Máldagi þessi er tekinn eptir þeim tveim bókum: D 12, bl. 
103 (sbr. Nr. 24 og 55 að framan) og Nr. 263 Fol. í safni 
Árna, ble. 75, og er hann kallaðr þar „gamall máldagi". 

Hítarnes er kallað „staðr“ lengi fram eptir öldum, og svo er 
það kallað ,Beneficium" í máldaga Gísla biskups 1574. Kirkja 
hefir staðið þar alla tíma. þángað til hún var af tekin með kon- 
úngsbréfi 17. Mai 1763 (Lagas. 111, 525); síðan er jörðin kölluð 
Iensjörð prestsins, en þíngin eigi að síðr Hítarnes þíng (Johns. 
Jarðat. bls. 133, 140). 





Hitar nes. 

Mariu kirkia a hitar nese a hitar nes land meþ ollom 
gebom. hon a .x. kyr. oc hundraþ agilld[rja sauþa .x. hundraþ? 
alna j busgognom? oc husbunaþe. xx. vætter matar. oc fra 
skilþir selar oc fiskar. 





1) ofa valit, D 12. - 
1) so: Þorleifs Hreims lögmanns, D 12 utanmáls, með hendi síra Jóns 
Halldórssonar 6 Hítardal. 
3) hundruð, D ff. 4) þann. 368; busgogni, D 18. 
! 18* 
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Su er afvinna þessa flar. at par scal vera prestr. oc syngia 
allar heimilis tiper. oc annan hvarn dag .ij messor vm langa 
fosto. hvern dag messo um jola fosto. oc avallt er messa er 
til gior. ef prestr er heima. vigilia hvern aptan of langa fosto . 
Þriar lecciur. par scal lysa hveria nott fra mario messo hinne 
€fre vnz lipr paska viko. 

þar scolo oc vera .ij. qvengillder omagar. er ser vinno! 
alla reiþo. or kyni porhalls? epa steinunnar. 

Jorundr scal varp veita þessom figm. oc hans erfingiar. 
ef biscope þickia þeir til fallnir. en ella or borhalls? kyne epa 
stein[unnar]. sa sem biscop vill. 

Kirkia a alltaris klæþe priu. kertastikur .ij. kluckur .ij. 
munnlogar .ij. oc tiolld vm hverfis kirkio. tiv merkr vax. 

Fiorom morcom scal kaupa at preste vapmala. 

Leyfpr er par groptr. 


65. [1181]. 


Mátpact kirkjunnar að Fossi á Mýrum (sem þorlákr biskup 
Þórhallsson setti). 


Eptir máldagabók í safni Árna Nr. 268 Fol., bls. 74. 

Jörðin Foss við Lángá á Mýrum eða Lángárfoss (Johns. 
Jarbat. bls. 134) hefir ávallt verið bændaeign. Kirkjan sem 
þar var er nefnd hálfkirkja í Gísla máldaga (1575), en lögð 
niðr eptir konúngsbréfi 17. Mai 1765 og kölluð þá „kapella“ 
(bænhús; Lagas. h. Ísl. 111, 523). 


þessi er kirkiu maldagi at Forsi. at hun a pordisar fit 
halfa. vagstrond. kyr ij. þar scal syngia annan hvarn dag 
helgan. paskadag. mariumessur allar. mikals messu. nicholass 
messu. Auguthu? messu. ottu songr með annari hvarri messu. 
heima tiund oll. ok lysitollar. þinga tollr ok sva fra smiðiu 
hvali. gialda presti tvær merkr. vj. aura a alftanes epa sauð. 
1) vinne, 268; vinnu, D 18. 3) Dorbals, 263; Dorballds, D 4$. 

s) skammstafað í báðum: þ' f. 4) = Agatba, 5. Februar. 
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en ef sonr margretar eða tanna verðr prostr þa skal af sex 
aura gialld a alflanes. 


66. (1182). 


Mírpact Mariu kirkju á Bakka í Hrútafirði [er porlákr biskup 
Þórhallsson setti). 


Eptir bókinni D 12, bl. 401 (sbr. Nr. 24 og öð hér að 
framan). 

Bakki í Hrútafirði er á síðari öldum almennt kallaðr Prest- 
bakki, svosem kunnugt er. Í Wilchins máldaga (1397) er kirkj- 
unni eignað þar allt heimaland, en í Gísla máldaga (1575) hálft, 
einsog hér. Á öndverðri átjándu öld átti Guðmundr þorleifsson 
hinn ríki í Brokey jörðina, og gaf bændahlutann kirkjunni, er 
um það bréf ekkju hans, Helgu-Éggertsdóttur, og erfíngja þeirra, 
Fuhrmanns amtmanns, útgefið í Brokey 13. Juni 1720 (Lagas. 
handa Ísl. 1, 787), og hefir Prestbakki síðan verið allr kirkju- 
eign (sbr. Johns. Jarðat. bls. 248). 

Porlákr biskup fór um Vestfjörðu fyrsta sinn 1182 (Sturl. 
3, 2; Guðmundar s. kap. 9; Bisk. s. 1, 423); þá vígði hann 
kirkju í Kálfanesi við Steingrímsfjörð, og er þá harðla líklegt 
hann hafi einnig verið á Bakka í Hrútafirði, sem er þar í ná- 
grenni við. 

Feðgar þeir sem hér eru nefndir, Valgarór og þorkell, eru 
ekki kunnugir af öðrum sögum, en eptir líkingu nafnanna að 
ráða væri ekki ólíklegt, að þorkell prestr í Síðumúla og sonr 
hans Valgarðr, sem þorgils skarði lét drepa um haustið 1253 
(Sturl. 8, 23), hafi verið af þessari sömu ætt, enda finnum vér 
og optlega, að Hünvetníngar hafa flutzt suðr í Borgarfjörð og 
sezt þar að (Eiór Skeggjason, Hallfreðr vandræðaskáld o. fl.. 





Backi j hruta fire. 

Mario kirkia a backa j hruta firþe a heima land halft. 
oc pria tugo a oc fimm kyr..buning sinn allan. þangat scal 
tivnd giallda mille mela oc guplaugs vicr. oc sva [af] vikinne 
sialfre. ! 

Par scal vera prestr heimilis fastr. oc syngia par allar 
heimilis tiper. 
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Par scal lysa fra mario messo hinne fyrre til hinnar siþ- 
arre. fyrir helga daga. ef lios ma vel ut bera. en hveria nott 
þaþan fra vnz lipr paska viko. oc scal biscop fyrir stapar fium 
rapa. en þeir hafa fepgar valgarbr oc þorkell mepan þeir 
pikia til færir. 


9. {um 1185.) 


Mírpacr {Þorláks biskups Þórhallssonar í Skálaholti] fyrir 
Mariu kirkju undir Hrauni (Staðarhrauni). 


Eptir máldagabókinni D 12, bl. 104 (sbr. Nr. 24 og 55 
hér ab framan). 

Máldagi þessi er svo forn, að hann getr varla ýngri verið 
en frá dögum þorláks biskups hins helga, en hann er heimfærðr 
hér til ársins 1185 af því, að um þetta leyti var þorlákr biskup 
opt Í Borgarfirði, og átti þar í deilum við Högna í Bæ og Eyjólf 
Stafhyltíng. 

Tanni Torfason, sá er hér er nefndr, er að minni ætlan sá 
hinn sami sem gefið hefir í upphafi hálft Staðarhraun til kirkj- 
unnar, og Hallfrfór kona hans (sjá Nr. 26, bls. 172—174 hér 
að framan); er þess og getið, að Tanni þessi muni vera sá Tanni 
Torfason, sem Landnámabók rekr ætt til (Landn. 11, 4). 


Hraune. 

Mario kirkia vndir raune a heima land oc annat at forse* 
meþ ollom gæþom. kyr .xij oc sextige a. oc .LX. agilldra 
gilldunga. halft annat hundrap vapmala. epa hesta .ij. atta 
hundrop alna j busgognom oc husbunape. oc kvernar vm fram. 
hon a alltaris klæþe .ij. oc silfr kalek. er vegr halfa mork. 
kluckur fimm. oc tiolld vm alla kirkio. alltara stein buinn. 
plenarium. messo fot þrenn. oc .xij. manapa tipa bækr. 

afreitr j langa vatzdal notum? ollom. oc lia eigi oþrom. 

þar scal vera prestr oc diakn. oc [syngia| allar heimilis 
tiþer. tvær messor vm langa fosto hvern dag. oc vigilia hvern 





1) = Brúarfossi (Johns. Jarðat. bls. 131). — s) = nétum, nautam. 
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aptan. messa hvern dag vm iola fosto. oc annan hvarn dag 
Þess a mille. oc avallt er messa er gior til. 

Þaþan scal hallda bru a hitará. oc griotá. 

lysa fyrir alla helga daga fra mario messo hinne fyrre til 
hinnar sipare. en hveria nott þaþan fra vnz lipr paska viko. 

erfpar stopr scal vera. oc hafa sa er biscope biker bezt 
til fallinn or kyne tanna torfa sonar. 


68. [um 1185}. 


Márnacr kirkjunnar í Reykjaholti í Borgarfirði [er þorlákr 
biskup Þórhallsson setti). 


Eptir frumritinu sjálfu frá Reykjaholti, sem prestrinn sira 
Vernharðr þorkelsson hefir góðfúslega léð mér. 

Máldagi þessi verðr prentaðr Í safni þessu í heilu lagi við 
árið 1224, og mun eg þar skýra Ítarlegar frá honum, en eg 
get hér þess að eins, að eptir því sem eg kemst næst þá er 
hann í þremr köflum, og er sinn kaflinn ritaðr á hverjum tíma. 
Leiði eg þetta bæði af efni máldagans sjálfs, og af ritshætti 
beim sem á honum er, og tel eg fyrsta kaflann rítaðan ekki 
síðar en á dögum þorláks biskups, eg tek til 1185, það ár sem 
Páll prestr Sölvason andaðist og Magnús prestr sonr hans tók 
vib. þeir feðgar voru báðir hinir mestu vinir þorláks biskupa. 
Annar kaflinn er eflaust ritaðr þegar Snorri Sturluson tók við 
Reykjaholti af Magnúsi presti (um 1207), og hinn þriði ekki 
fyr en 1224 um haustið, þegar Snorri gekk að eiga Hallveigu 
Órmsdóttur, og Íngibjörg dóttir hans var gipt Gizuri porvalda- 
syni. Tveir hinir síðari kaflarnir segja sjálfir til hvenær þeir sé 
ritaðir, hinn fyrsti tilgreinir aptr á móti einúngis fasteignir og 
ítök kirkjunnar, en nefnir ekkert það, er menn geti ráðið af 
hvenær hann sé ritaór; þó er hann svo Ólíkr hinum, að aug- 
ljóst er hann muni vera töluvert eldri en þeir; er hann því og 
hér settr meðfram til þess, að mönnum gefist færi á að bera 
bann saman við hina aðra máldagana, sem hér eru á undan 
komnir og heimfærðir til daga þorláks biskups, en eru ekki 
fundnir nema Í afskriptum. 


Til kirkio ligr i rækiaholte heimaland mep ollom lands 
nytiom | þar fylgia kyr tottogo. griþungr tuevetr. XXX. á. 0c 
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hundraþ. | ber ligr til flm hluter. grimsar alrar en þrir huerfa 
undan. nema | pat es [ec] mun nu' telia. þat es hlaupa garþr? 
alr. oc prir hluter arennar fyr | norpan mipberg. en flor- 
gongren? huerfr fra. par fylger oc*-| florbongr haorgs hyliar 
sipan es seltungr es af teken oc ostemma | at raupa vats ose. 
Par fylgia hestar þrír enge verre an* xir aurar. | þar huerfr 
oc til selfor i kior mep óveþe peirre es par fylger at | helfn- 
inge oc afretr a hrutaflarpar hepe. oc itoc þau es han“ a. i 
faxa | dal. oc geitland mep scoge. Scogr i sandale nipr fra 
sclakkagile umb | scala tofst. gengr mark fyr neþan or steinom 
þeim es heita klofningar | þeir standa vip sandals.o. ok þar 
up a flalsbrun?. þar fúlger oc scogr | i þuerarliþ at vipa til 
sels. torfscurpr$ i steinpors staþa land. Salds | sepe nipr fort. 


69. [um 1186]. 


Skrá {Ögmundar ábóta Kálfssonar] um kanoka setr og staðar 
forráð að Helgafelli. 


Þessi skrá er nú ekki til sérílagi, heldr er hún sett inn í 
máldaga Helgafells klaustrs í máldagabók Wilchins biskups 1397, 
og hefir hann án efa látið setja hana í bók sína eptir frum- 
ritinu, sem hefir verið á Helgafelli. Handrit þau af Wilchins 
máldaga, sem eg hefi tekið hér skrá þessa eptir, eru pappirs- 
bækrnar Nr. 239 (bls. 100) og Nr. 260 (bls. 108 ) í Fol. í 
safni Árna Magnússonar, báðar með hendi Jóns prests Erlends- 
sonar Í Villíngaholti í Flóa (1632 — 1672), sem mest ritaði fyrir 
Brynjólf biskup; einnig máldagabókin Nr. 263. Fol. Í safni Árna, 
sú er áðr var getið (Nr. 49 hér að framan), rituð 1598, og er 
skrá þessi talin þar einnig sem „Wilchins máldagi" (bls. 102). 





1) munnu, frumr. — s) garþr, yfir línunni með sömu hendi í frumr. 

») þannig frumr. og þó tveir seinustu stafirnir einsog frálausir hinum. 
Arni Magnússon heldr hér misrita, og hafi dit að vera fiorbongren. 

4) hér er sem eyða í frumr. í enda linu fyrir fimm eða sex stöfum. 

s) = en. e) mun án efa vera misritaz fyrir hon, p. e. 
kirkjan í Reykjaholti. 

1) í frumrilinu er samlengt einsog af ialsbrun. 

*) [annig eptir öllum afskríptum, en nú er komið höf gat á skrána, 
svo eigi sðst nema liti af fínu € samstöfunni tof. 


1186. SKRÁ 'UM KLAUSTR AÐ HELGAFELLI. 281 


Eptir því sem Annálar segja var klaustr sett 1172. í Flatey 
á Breiðafirði. Sá sem mest hefir gengizt fyrir því, og án efa 
lagt þar til“ eignir sínar, hefir verið Ögmundr Kálfsson, hefir 
hann og verið þar ábóti orðinn 1174!, því þá var hann Í bisk- 
upskjörum með þorláki og Páli presti í Reykjaholti (þorl. s. 
kap. 9; Bisk. s. 1, 98) og er talinn „skörúngr mikill“. 1182 
var bann með þorláki biskupi á yfirferð hans yfir Vestfjörðu, 
og var við kirkjuvígslu í Kálfanesi í Steingrímsfirði (Guðmundar 
s. kap. 9; Bisk. s. t, 425). 

Tveim árum síðar (1181) segja Annálar að klaustr hafi verið 
flutt úr Flatey og að Helgafelli, en hvernig það hefir að borizt 
vitum vér eigi. það er að sjá, sem Ögmundr ábóti hafi sjálfr 
keypt landið að Helgafelli, og nokkrar eignir með, og lagt það 
til klaustrsins, og að sú gjöf hafi verið grundvöllrinn. En Ögmundr 
ábóti lifði ekki lengi síðan, og drükknabi um vorið 1189 (Sturl. 
3, 6; Guðm. & kap. 15; Bisk. s. 1, 432; Ísl. Annálar telja 
1188) í Tünguósi, þar sem kallað er Ábótapollr. 

Skrá pesi lýsir því sjálf, að hún sé samin skömmu eptir 
að klaustrið var sett, og þessvegna er hún hér heimfærð til 
ársins 1186. þau eru og önnur rök þar til, að hér eru engar 
aðrar eignir taldar klaustrinu en bert, sem það er stofnað með, 
og er enda ekki talin jörðin þrándarstaðir, sem Æsa hin auðga 
að Hólmlátri gaf þángað, og hlýtr að vera komin undir klaustrið 
á fyrstu árum þess á Helgafelli?. - 

Ekki vitum vér með vissu neitt um þá þrjá menn, Guð- 
mund, Ólaf og Eyjólf, sem hér eru nefndir, en tímans vegna 
getr það vel staðizt, og er jafnvel mjög líklegt, að Guðmundr 
múnkr Lobmundarson ( 1201), Ólafr kanoki Sigurðarson (- 1204) 
og Eyjólfr kanoki þorsteinsson (4 1228) sð þessir hinir sömu, 
sem skráin getr um; en hvað sem um það er, þá er það víst, 
að enginn þeirra hefir orðið ábóti á Helgafelli, því 1187—1230 
voru þessir þar ábótar: porfinnr porgeirsson (Sturl. 3, 3; Landn. 








1) í ábótatali frá 14. öld í Stökkholmsbók af Biskupasögum (Nr. 5 í 
Fol) era taldir ábótar i Flatey Eyjólfr Hallsson og Hafilbi Þorvaldsson, 
en þar mun vera eitthvað mishermt, og slengt saman við ábótatal í Saurbæ 
og Hítardal (sbr. ísl. Ann. 1212 og 1201). 

1) um gjöf Æsu er talað í landamerkjaskrà Þrándarstaða og Íngjalds- 
hóls, sem er rituð hérumbil 1280. Í þeirri skrá er sagt, að Æsa hafa gefið 
Þrándarstati „staðnum að Helgafelli". Finnr biskup telr gjöf þessa til hér- 
umbil 1174 (Hist. Eccl. Isl. av, 87) en þá var enn klaustr í Flatey, og getr 
því jörðin ekki verið gefin fyr en síðar. Æsa hin auðga er án efa Æsa 
Þorbergsdóttir, kona Þórhalls Svartssonar á Hólmlátri (Sturl. 2, 29); hann 
var aubugr mar, og allmikill fyrir sér. (Sveinn Sturluson vó Þórhall her- 
umbil 1174, og átti hann þá eptir þrjár dett vaxnar. Æsa hefir því orðið 
að vera gömul kona 1184, og hefir varla lifað lengi þar eptir. 
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1, 25. 27, t 1216), Ketill Hermundarson, Hallr Gizurarson og 
Hallkell Magnússon.  porfinnr ábóti bjó fyrir sunnan áðr en 
hann komst Í ábóta stétt, en ætt hans var að vestan, og er því 
líklegt hann kunni að hafa verið af kyni Ögmundar ábóta Kálfs- 
sonar, sem oss er nú ókunnugt. 


Þenna raþahag hofum ver raþit. at þeir Guþmundr oc 
Olafr oc Eyiolfr scolo taka vip' stap her at Helgafelli. oc halda 
her kanoka lif ef guþ gefr afl til. sva flolment sem þa vill 
verba. meþan mitt lif er. en hafa staþ mepan þeir vilia. oc 
þeir verpa til færir. oc sa þeirra sem lengr lifir. ef sa er ferr. 
Nu villda ec at annarr hvarr gupmundr epa olafr tæki þetta 
sete eptir [mic]. ef þeir gæta at ser. oc konfe eige spiðll a 
Þeirra raþ. þau er firi þvi eige at standa. en ef eige verþr 
sva. þa villda ek at þeir hefðe flarraþ oc tæke abota. ef sva 
vill ganga. þætte mer bezt. at af varo kyne være. ef sva ma. 
meþ umsio biskops. Nu ef eige verpr afl til at munklife se 
halldit. hvat sem at skortir. þa hofom ver akveþit. hver her 
skal kennimanna vist vera .v. messo songs menn. diakn oc 
subdiakn. ij. messur hvern dag rumhelgan. en svo helga daga 
sem forraþs maþr vill. allt annat tipa halld sem somir. 

Meþ þesse afskylld fara þeir fear hlutir. lond Qogr. þau er 
þar fara saman meþ eyium þeim er abote keypte þar mep itaka- 
laus. oc meþ ollom gæþom. raptskogr i dranga land. oc arnar 
huals enge. kyr .XX. vxn. ij. tamer oc grapungr. viij. hross. 
hit fæsta. xx“ i busgagne oc husbuninge. oc beim gæþom 
sem innan veggia ero. kvern oc selnet. ij. skip. annat atta 
tri en annat sexært. hundraþ bækr. oc messoklæþe. oc allt 
annat kirkio skruþ. klockor .iiij. oc skrin. þau fe oll saman 
virþe ek sva sem priu hundruþ hundrapa mune vera. oc hundr- 
aps alna virp kugillde þess flar. er i þvi er. 





1) mj (með), Aandr., og er það ýngra orðatiltæki og líklega breyting 
rilarans. 
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70. 27. Januar 1189, i Lateran. 


Cuewens páfi hinn þriði bannar öllum klerkum og kenni- 
mönnum í Noregi að bera vopn. 


Bröf þetta er að vísu ekki nema til klerkastöttarinnar í 
Noregi, en bréf Eiríks erkibiskups, það sem hér fylgir næst á 
eptir, sýnir, að hann dvaldi ekki við að birta það á Íslandi. 
þó megum vér ekki skilja þetta bréf svo, sem þar með sé nýtt 
boðorð gefið, er erkibiskup hafi síðan birt á Íslandi með bréfi 
sínu, og hafi það þarmeð orðið þar Í lög leidt, heldr er þetta bréf 
einúngis ritað til að halda fram þeirri reglu, sem fyrir laungu 
var sett, og Ítrekuð á mörgum þíngum kirkjunnar, en var lítt 
aktað í Noregi um þessar mundir. Á Íslandi sjáum vér að regla þessi 
hefir verið orðin almenn í tíð Gizurar biskups (Kristni s. kap. 13.14 ; 
Bisk. s. 1, 29. 31), og þess er getið sem merki klerkdóms Páls 
prests Sölvasonar í Reykjaholti, að honum lágu opt eptir vopnin 
á alþíngi (1181), þegar Jón Loptsson réði honum til að bera þau 
til að verja hendr sínar. Regla þessi hefir því verið alkunnug á Ís- 
landi laungu áðr en þetta bréf var ritað, en af þessu boði páfa og 
erkibiskups sjáum vér enga verkan, því Í deilum Guðmundar 
biskups og optar bera prestar vopn einsog aðrir og berjast hraust- 
lega (Sturl..4, 6 og víðar). þó er það eptirtektar vert, að Í 
stað þess að á öndverðri elleftu öld var sú stefnan, að fjölga 
goðorðum og mínka þau, og gjöra þar með einstökum höfðíngj- 
um örðugra fyrir að beita ofrvaldi, þá kemr það fram á ofan- 
verðri öldinni, að prestar gefa og selja af hendi goðorð sín ver- 
aldlegum höfðingjum, og beina þarmeð veg til að auka veldi 
þeirra, metorðagirnd og ráðríki. þar með opnast og vegr til 
þess, að hin andlega og veraldlega stéttin skilst að, og hvor 
beitir sínu vopni, önnur hinum útlendu kirkjulögum frá Róm, 
en önnur hinum fornu innlendu lögum og venjum, þar til hún 
leiðist einnig til að leita aðstoðar hjá útlendu konúngs valdi. 

Páfabréf þetta er prentað hér eptir Frumritinu, sem er í 
hinu norska frumbréfasafni Árna Magnússonar Fasc. nr, Nr. 4 
(ekki 1, 3) en það er áðr prentað í Finn. Joh. Hist. Eccl. Is- 
land. iv. í Formálanum; "Thorkel. Diplomatar. Arnamagn. i, 
11 og í Langes og Uugers Diplomat. Norveg. 1. Samling. 
Christiania. 1852. 8vo. Nr. 1. 

Frumbréfið er svo í hátt, að það er 6 þuml. á breidd, 4 
á be, faldrinn tæpr hálfr þumlúngr, ígeguum miðjan faldinn 
tvö göt með í dregnum gulum silkiþræði, og hángir þar á blýbóla 
páfans heil og ósköddúð. Framan á bólunni nafn páfans: 
CLEMENS jp. nr í þremr línum, aptaná höfuð tvö, og á 
annað að vera Páls postula, en annað Pétrs; yfir höfðunum: SPA. 
SPE. (p. e. Sanctus Paulus. Sanctus Petrus); milli höfðanna 
sverð standandi á oddinum, í mynd svosem kross. 

Aptan á bréfinu með fornri hendi: „Ne clerici arma in 
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expeditione assumant", per undir með hendi Árna Magnússonar 
ártalið 1189. þar fyrir neðan „Num. XNXVI." og neðst , Fasc. 
3. 1.", sem er tala bréfsins í bréfasafni Árna. Utan við þetta 
hægramegin stendr með hendi Árna: Clementis 1. bulla at 
ingen Clericus maa gaa i Krig eller bere gevær. 1189". 


Clemens episcopus seruus servorum dei. Dilectis fliis 
vniuersis clericis per Norweiam conjstitutis. salutem. et apo- 
stolicam benedictionem. 

Cum arma clericorum iuxta sacre scripture testimoni | 
monium! orationes et? lacrime iudicentnr. periculosum est 
uobis et professioni uestre | penitus inimicum bellis uos car- 
nalibus immiscere. qui debetis etiam a curis | secularibus 
abstinere. Juxta illud apostoli. „Nemo militans deo implicat 
se negotiis | secularibus" et cetera. Jnde est quod uniuðrsi- 
tati uestre auctoritate apostolica pro[hibemus. ne quis uestrum 
nisi forte ut tribuat penitentiam et alia sacramenta | ecclesia- 
stica morientibus. et praua opera dissuadeat. in expedicionem 
ire. aliqua te[meritate presumat. Alioquin. sententiam quam 
propter hoc venerabilis frater noster | .. .? — Nidrosiensis ðrchi- 
episcopus in uos tulerit. nos auctore domino ratam habebimus. 
et | mandabimus inuiolabiliter obseruandam. 

Datum Laterani. v. | kal. Februar. Pontificatus nostrj 
anno Secundo. 


71. [1189), 


Bir xmíks ERKIBISKUPS til biskupanna á Íslandi, Brands 
Sæmundarsonar og þorláks þórhallssonar, um hjúskaparmál og 
um kennimenn. 





1) þann. = testimonium, 

#) þannig útgáfurnar; í frumbréfinu er þetta orð nú ólesilegt, einsog 
það væri skafið út. 

3) eyða, og þar í púnktar fyrir upphafsstaf nafnsins. 
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Eptir skinnbókinni úr Borgarfirði Nr. 486. 4t0 í safni Árna 
Magnússonar, bls. 110—114 (sbr. Nr. 38 hér að framan). Bréfið 
er prentað áðr í Fínn. Joh. Hist. Eccl. Isl. 1, 244—249, og í 
«Index diplomatum" (iv, 381) heimfært til ársins 1180, er það 
án efa prentvilla ein, Í stað 1188, pegar Eiríkr varð erkibiskup. 
Orbamunr belzti eptir Hist. Eccl. er tilfærðr og merktr F. 

það virðist mér augljóst af bréfi þessu, að það muni vera 
hið fyrsta embættisbréf, sem Eiríkr erkibiskup hefir ritað til 
Íslands, og ætti það eptir því að vera sent út þángað um vorið 
eða sumarið 1169. þau orð, sem einkum votta þetta, eru, ab 
hann kveðst nú vera til boðorða settr yfir biskupunum báðum, 
og annað hitt, að boðorðin um kennimenn eru hérumbil sama 
efnis hér eins og Í bréfi Clemens páfa hins þriðja hér næst á 
undan. þetta bréf hefir því erkibiskup án efa haft með sér frá 
Róm 1189, og auglýst það sem fyrst um sitt erkibiskupsdæmi. 

Bréf þetta hefir verið upphaflega á Latínu, og það er sva 
að sjá, sem það hafi verið íslenzkað af þeim hinum sama sem 
ritað hefir skinnbókina. Til þessa er ljós vottr bæði einstöku 
orðatiltæki í bréfinu sjálfu, sem eru stælt eptir Latínunni, og 
þó einkum, að utanmáls eru mörg orð rituð á Latínu, og þegar 
að er gætt, þá eru það þau orð sem hljóta að hafa staðið Í 
bréfinu sjálfu, orðrétt rituð upp úr því; það er og eptirtektar 
vert, að einmitt þau orðin í Íslenzkunni, sem samsvara hinum 
latínsku'er utanmáls standa, eru rituð með öðru bleki, en þó 
með sömu hendi í bókinni, og er auðsætt, að ritarinn hefir Í 
fyrstu skilið eptir eyður fyrir þessum orðum, og ritað þau inní 
síðar; er það liklegt hann hafi verið í vafa um hvernig þeim 
skyldi snúa, og ráðfært sig um það við aðra, en sítan ritað 
inní eyðurnar, þegar þeir hafa verið búnir að koma sér niðr á 
hversu snúa skyldi. þetta bréf er eitthvert hið þreifanlegasta 
dæmi um, að erkibiskupar hafi ritað á Latínu, þó vér þekkjum 
nú ekki sum bréf þeirra nema á Norrænu (= Íslenzku), það er 
að skilja Í útleggíngum, sem að líkindum eru allar samdar á 

landi og þessvegna hvergi að finna nema í Íslenzkum handritum, 


Statvta Eyreks erkibiskups!. 
Eyr[ekr] erki biskup sender kvediv brandi biskup[i] og 
borlaki biskupi bræðrum sinum Guds Qvediu og sina. 
Mikils hugda eg at ax fatt vere med ydur. En eigi hefur 
mer 80 birst firi augvm fyr. sem nu. og se eg af pui. at nv 
hefur ec heyrtt. at hier er micill þorf guðz vina. pviat anad 





1) fyrimögu með raubum stöfum í skinnbókinni. Upphafsstafrinn grænn, 
gulr og raubr. 
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tueggia er hier godur maðr til micilla nytia. bæði sier og þeim 
er hann m til at gæta. eda til pvngligs tions. bæde sier og 
odrum. Nu po at ver megum eigi allan yduar varnad tea. 
ydur innilega. ba pav mal er freklegust ero bodin. sem er vm 
hiuskap. eðr kenne manna at hæfe er ver heyrdvm. at mest 
væri m vant med ydur. vilium ver yður tia med nokurum ord- 
um. puiat anad tueggia verdit pier. Dui. at fylgia. og adra 
med bodordum. til fylgdar flytia. ella eigi pier. eigi biskupar 
vera yfer þeim. er eigi vilia vit þeim [taca. bodordunvm." En 
þo at þeir menn. er gud hefur vellde led. sier til hialpar. ok 
odrum. er þeir ero yfer setter. vili helldur sinv megni og a 
litvm til onytz snva. helldur en til gagns. sier og odrum. og 
kallizt nymæle heyra. er sliktt er fram borit. þa verdit pier at 
lata eigi sanninde rakna flrir örda þeirra saker. Nv med þvi 
at ec em til bodorda settur yfer badum. þa so sem pid eigyd 
gvdj hlydnj at ueila. og hinum helga petro og mier so tacid 
þið vit þeim bodordum. og teiz at bader. En ef so er at 
menn rise med ollv á mote. og vilia so a fyrnsku hallda at 
bodord ydur eiga ongvan stad. pa sækist helldur ax fund minn. 
En pit lynid yckur bæde og odrum þeim er þit eigut til at 
gæta. þviat skliktt sem [ þat ad? vier hofum til greida at leggja 
med yckur. þa skal þat Ári gudz saker heimilt vera. 

Nv ef madr firi lættur konv sina. og tekur adra konv. þa 
skal hann vit skiliazt þa konu er hann tok sidar. En taca 
hina fyre. eda se j forbodum. En ef madr tecr vitande frænd- 
konv sina. eda sifkonu at flmta manni. eda gudsillv sina. þa 
kemur par forbod firi. ef eigi lætur af. Og. ef anad tveggia 
hiona giorer hordom.* þa skal anad hvortt [setlazt aptur. eda 
hreinlega hallda* medan bæde lifa. En ef anad huort vill eigi 
[til sættar ganga? og eigi [hallda sic uid*. pa skal þat þeirra 
j forbodvm er eigi uill sættast. En ef madr legst med frænd- 
konv. kono sinar. og er leynt. þa skal eigi hiv skilia hvegi 
naen at frændseme [eda þott systur se?. En ef upp kemur. 





1) frá { bodordum taka, F. 2) há { si. F. 
s) adullterivm, skinn. utanmáls. — «) [ reconciliari eðr continere, utanm. 
4) [ reconciliari, ufanm. «) [ continere, utanm.; ballda víð, F. 


1) frá [ er þó systir sð, F. 
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og er so naitat | skemd at! giorer fri monnum samvístv þeirra. 
þa skal skilia pav og hvorke fyrer leitast medan bæde lifa. En 
[sialft leypt? því þeirra firir at leitast. sem eigi vardar? eda 
velldur meinvm. ef þat lifir leingur. En þo“ at pau skiliast 
siðan er upp kemur. þa mecgu þau ecki flrir leitast medan 
bæde lifa. En ef madr villizt j kuonfange pa giorest þat oa 
florar lunder anad tueggia. at anar er madr en til er hugtt. 
eda5 sa er þv veizt hverr er. og reynest sa at þræle. er þu 
hugder at frials væri. þridia er þat. er þar sem bu hvgder 
audæfe vere. þa er bar fatæke. Fiorda er pat. ef madr hygst 
taca goda konv og vitra. og uel heila og reynast at odrv. Nv 
þeir tveir hiner fystv villur.“ persone. og hegdanar.7 þa 
mecgu þeir elita hiuskap ef maðr bindz eigi med sampyki? sidan 
hann vard var uit. En þeir tueir ener sidare [villur. audefe 
og macktar leike? megu eigi slita hiuskap. Eigi skal heil viti 
madr fa ærrar konv bo at audig se. En ef feingit er þa skal 
eigi skilia. huort er hann uisse hana æra eda eigi. 

En vm fastnadar mal. Þegar madr fastnar sier konu med 
jaquede hennar sialfrar. og er [sampycktt af nalegd og eigi 
af okomnv!? þa er þat fast svo sem fullr hiuskapur ef vottar 
vitv. Nv fullnast þetta at gudz logum. En po er hitt bodit 
at bat skal giora med frænda rade. En po at þvi bregde nockut. 
þa er þat fullt pegar vitne fæst. [af samþycki!!, En allt þat 
er ver lærder menn mecgvm draga til þess. at forrad frænda 
se di giptingvm kvenna. pa er betra til þess at draga. þviat 
optast er þat. at þeir sia betur firir. en þær sialfar. En þat 
er [sampycki okomit'? er heitid er fastnadar malum. er ver 
kollum handfest. En [sampycki af nalegdum'!? er pat er ver 
kollum fastnaðar rett.'* er hvortveggia þeirra jatazt odrv til 





1) í seandalvm, wutanm. a) { = sjálfleyft. 

2) verður, skinnb. 4) bs, F. 3) er, F. 

€) error, utanm. ; orðatillæki.r tveir... villur sýnir ljóslega, að brif- 
énu er snúið úr Latínu (primi.. . errores). 


7) condicionis, wanm.; á því sem undan er gengi sést að conditio 
hefir þýdt hör stött (frjáls eða þræll) en ekki hegðan. 

4) consensu, utamm. *) [ error fortune et qvalitatis, wtanm. 

10) [ consensus de presente z e! de fvtvro, ufanm.; okomnum, F. 

11) ( de comensu, wtanm. 19) [ consensus de futuro, utanm. 

13) [ consensus de precenti (= presenti), utan. 

34) pünktrinn er fluttr aptr fyrir orðið. 
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hivskapar med vottum „epter beim lanz seid er hier geingur. 
þat ma eigi riufa. þeirrar konv ma engi fa. nema sa er 
fastnad hefur. medan pau lifa bede. En hvorivegia ma kiosa 
hreinlife ef vill pott anad banne. fyrer samgang peirra og pat 
fyrer leitast er eigi kys hreinlife. En ef anar fer pa skal refsa 
sem fyrer hordoma'. En allt pat er hier er nv sett þa er 
jafnmæle medall kallz og konv. fyrer vian þat er at eigi ma 
kona so vegna bonda sinum. sem bonde konv sinne. til skilnadar 
fyrir hordom.? En ef madr nemr? konu. og sampycki[a]st þau 
sidan. pa ma hann hafa hana at eigin konv med frenda rade. og 
hennar uilia. og skal hann vera j skriptvæ fyrir namit*. En ef 
madr legst med konv manz. medan bonde hennar lir. ba ma 
hann fa þeirrar konv epler fra fall hins. ef pav vilia bæde. ef 
hann hefur eigi radit honum bana. eda vnnit henne nockur fast- 
inde. til pess. at hann skylde fa hennar ef hinn felle fra. En ef 
madr ma eigi eiga lag vit kouv sina. þa verdur þat anad 
huortt med giorningvm. eda med kynfylgiv spelle. En ef med 
giorningvm er. þa verdur at hialpa lata. med bænvm og olmosv 
giordvm vit gud og ef þat stoðar. þa er uel. En ef eigi 
stodar. ba ma byn frað radast. og er hvn eigi neydande til 
aptur hvarfs. ef hun hefur fyrir leitast. þott bonde hennar 
koime. til mogvligs" samneytis. En ef kyn fylgio spell. kemur 
at manni. so at hann ma eigi eiga lag vit konv sina. þa mecgv 
Dav skiliast. ef þat sanazt med sex manna uitne. epter ia 
sialfra? þeirra. En sa skal vera eidur? bædi hionanna og þeirra 
ennv nanustu manna j beggia ætt. at alldri hofdv pav likam 
sinvm saman blandit j sinvm hiuskap. En ef kona seiger anad. 
en karllmadr. þa skulv bans ord meira mecga. en hennar. 
Kenne menn bere eigi vopn!?. og skulv vera fridsamer vit 


1) advilterivm, skínnb. utanm.; — hordom,F. — s)advllierivm, utanm. 

3) nemst, skb. (upphafi. nemr lesið nema). 4) þann. Fj namz, skb. 

s) mj, b. v. skb., og er ritvilla. 

4) þann. les F.; á skinnb. ritað f (fyrir). 1) possibilitas, utanm. 

») sialfum, rángt, F. ») leið, skb. 

1) skipanir þessar til kennimanna eru bersýnilega lagaðar eptir fjrir- 
skipunum þíngsins í Lateran 1179, á tíma Alexanders páfa hins þriðja, - 
sem standa í ymsum söfnum af Acta Conciliorum, svosem t.a.m. Harduins. 
Paris 1714. Fol. Vol. vi. P. n. col. 1679 (concilium Lateranense. Tit. xu.). 
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olærda menn. þviat olærder menn sæta miclvm stormælvm ef 
Þeir vinna a kenne monnum. og take eigi þær saker oskylldar 
d hendur sier. er þeir skulv anad tueggia. med odd eda egg 
sækia. Take þær! einar og þo skylldar sacker át. hendur sier 
at ecki þurfe vopn vit. En ef kenne madr verdur hirtur af 
odrum hvorum yckrum og vill eigi [at lata. epter þvi? sem ec 
hefe tied yckur. fyr j rite minv?. pa se fyst di honum forbod 
en siðan bansettning. ef eigi vill at lata. En po at per finnit 
di mote beim malvm. herdu og pra mikit. þa er vfallit at pier 
latid fyrir því“ Guds eyrinde fallazt og bvrft hinna. er pier 
eigut at gæta. fyrir þvi. at med þvi er batans von. ef stadfesta 
kemur di mot. pra5 heimskra manna. og sv ast er til gudz 
vilía litur. En eigi til hins. hveria naud hann þoler. fyrir 
Guds saker. enda krefur eigi gud af yhur framkvæmdar sinna 
bodorda. nema starfs. og godvilia. þviat j gudz er vallde. at 
snua hverivm þegar honum þikir fallit uera. en epter starfe 
og uilia er huerium ömbun buin. valete. 


7. - — [90]. 


Bass Emixs snisiskUPS til biskupanna á Íslandi, og til Jóns 
p: 
Loptssonar og annara hüfüíngja og alþýðu, um bannsmál; 
sömuleiðis að enginn vígðr maðr takist sóknarmál á hendr til 
fjár, eða þau er kappi og vopnum verðr fram að halda; og að 
biskupar vígi eigi hér eptir goðorðsmenn. 
,  Bràf þetta ér tekið eptir skinnbókinni Nr. 186. 4to í safni 
Áma Magnússonar, bls. 126—128 (sbr. Nr. 38 hér að framan). 
það er prentað áðr í Finn. Joh. Hist. Eccl. Island. 1, 253— 
255, og er hör getið helzta orbamunar þaðan (F); Í bröfa- 
registrinu við sögu Finns biskups (IV, 381) er það heimfert til 
ársins 1180, og er það að líkindum prentvilla. 
Það getr varla verið efa undirorpið, að bréf þetta sé sent 
til Íslands sumarið 1490. Í bréfi þessu talar erkibiskupinn um 
stefnu, er þeir hafi átt fimm biskupar og ábótar og fjöldi kenni- 





1) Tate þ'r, skb. 3) frá | láta eftir því, F. 

=) hér er án efa litið til þess, sem sagt er framarlega í bréfna, um 
bá er eigi vilja hlýða boðum biskupa, en ekki til annars bréfs, sem áðr 
hafi verlð ritað. 4) bat, F. 3) Þannig skð., ekki þeirra. 
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manna, þar sem þeir hafi gjört skipanir um bannsmál. þessi 
stefna var haldin í Mai 1190, líklega í Björgvin, og þá er samin 
ályktan sú sem stendr framanvið hinn norska Kristinrétt, þann 
er eignaðr er Sverri konúngi (Norg. gaml. Love 1, 409), og 
efni þeirrar ályktunar kemr allvel saman við það sem hér stendr 
í bréfinu. Erkibiskup segir hér, að sig minni að hann hafi 
sent áðr skrá til Íslands; þar getr hann án efa um bréf það, 
sem hér er næst á undan, og er það enn til sönnunar um, að 
það bréf muni ritað vera árinu fyrir. 

Bréf þetta virðist annars bera það með sér, einsog önnur 
bréf erkibiskupa til Íslands, að það hafi verið upphaflega samið 
á Latínu, og að þetta sé íslenzk útleggíng þess, en ekki eptir 
frumriti, heldr rituð eptir öðru eldra handriti Íslenzku. 


Ey[rikr]! erkibiskup sender qvediu. Brandi) biskupi ok 
Porlaki biskupi. Jone loptzsyni. ok ollvm odrvm hofdingivm. 
bvendvm ok bvþegnvm. ok allri alpydv ct Jslandi. gvdz ok sina. 

land vortt hefir vnder bardaga leigit micklvm vm hridir. 
ok vitvm vier vor volld til þess vera. en eigi gvdz vilia. at 
hann mundi oss navdsynia laust beria ef eigi gengi sakir til. 
En pa er vier biskupar hofum fynd vorn haftt. ok hofvm epter 
sökvm fregit. þa hofum vier þat fvndit j. at hvorertveggiv ero 
eigi med ollv saklavser. lærder ok olæfder adrer med onyttri 
diorfvng a mote gudi. en adrer med þogn ok orækd? þerar 
gæslv. er lerdvm monnum hefer? ax folki at hafa. ok med 
þvi at flolde olerdra manna. kvast meirr med oviskv j stor- 
meli bafa fallit vm banz mal. helldur en med jlvilia ef þeir 
hefdi vitad d sinvm malvm abyrgd. þa fyrir^ pat færdvm? ver 
þat j lysingar er ver soum mesta misferd di ok gudi er (mest 
osame“ j ok letvm ban[n] epter fara v. biskupar saman ok 
abotar ok fiólld' kennemanna. ok stendur þat ban[n] so vida 
sem vort er Riki yfer. ollvm þeim er til þess gera. 





1) SE eilifs erkibiskvps. fyrirsögn € skinnb. með rauðu letri. Upp- 
hafsstafrinn grænn og dregið 4 rautt. Upphafsorðið er ekki ritað nema 
Ey., og verðr þaraf ekkert með víssu ráðið. 

2) orægd, skinnb. (upphafi. orækð). 3) = hæfir; hef?, ikínnb. 

4) ferir (ir), skinnb. s) fót, skinnb. 

*) frá { mestr ósómi, F. 7) fölldi, F. 
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Nv er þat eitt mal. ef menn briota kirkiv frid. hvort er 
þeir taka helgat. eda ohelgat. eda grand veita manni jn[nJan 
kirkiv. eda kirkiv gardz med heiptógri hendi. eda konur taka 
navdgar. eda vinne menn á likamma lærdz manz. eda munks. 
sem a skranne er. at vier hofvm vt hingad sett." ok vm allt 
vortt lannd jn[n]an fyri. 

En oss minnur?. at vier hofvm sent vt hingat skra 
nockura.. vm varnad lerdra manna. ok hogvere. þa er þeim 
byriar at hafa vit folk. ok vilivm ver enn vora nad di breida 
ok pat latvm ver fylgia. at þeir menn er j gvdz þionvstv hafa 
bvndit sig ok subdiakn er at uigslu. eda hærre. Take eigi 
soknarmal di hendur sier. þav er med kappe ok vopnvm verdur 
fram at hallda. En ef vardar [skylldum manni? lærdz mannz. 
eda fatekvm manni. pa gere kavplavst at veita fullting til Rettz 
en hvergi vm fram. ok sia par til vmbvna at gvd er. 

En mettord pat bier kallit syslv vt hier. ba synest oss 
eigi farre vera sem greiua* skattur di vtlondvm eda lendz 
manz rettvr med oss ok med pui at eigi ma bædi þiona senn 
veralldar jvasan ok rettlega kenne manz nafn bera ok pa skylldv 
jnna er kenne menn [eigu] vit gvd at hafa. þa er pat af tekit 
at hinn same madr se yfer soknar madr ok kenne madr. ok 
Ífyri þvi biodvm ver biskupum et vigia eigi? þa menn er god 
ord hafa. nema þeir sele vpp þat nafn pangat sem fallit 
Þicker ok ganga frelster fra jvasan til gvdz embættis ok til. 
vígslv tökv. 


18. 15. Juni 1194. í Róm. 


CaLestmus páfi hinn þriði staðfestir ýmisleg réttindi erki- 
stólsins í Niðarósi, þar á meðal að erkibiskup megi senda mjöl 
til Íslands, til að kaupa fyrir klæðaefni, og hafa toll af einu 
Íslandsfari árlega. 





1) sendt, F. a) = minnir, og þann. F. 
=) frá { skylldumanni, F. 4) greina, skínnb. 
2) frá { fyribiodum ver biscupum at vigia, F. 
19* 
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Eptir Transecripto í Leyndarskjalasafninu (Norge Nr. 20), 
á stóru blaði á skinni. þetta Transseriptum er staðfest af 
Kapitula og kanúkum við Mariu kirkju í Oslo, og útgefið þar 
16. April 1399. Tvö innsigli hafa verið fyrir Transscripto, og 
er hið fyrra týnt, svo gatið eitt er eptir, en hið síðara hángir 
við, og er þó brákað og máð. Afskript af bréfi þessu er Í 
Bartholins bréfabók í bókasafni háskólans í Khöfn C, 328—331, 
og önnur Í afskriptasafni Árna Magnússonar af norskum bréfum, 
Nr. 5, hin þriðja Í Leyndarskjalasafninu í Langebeks mikla bréfa- 
safni með hendi Jóns Marteinssonar. 

Prentað áðr í Thorkelins Dipl. Arnamagn. it, 18—17 og í 
Dipl. Norveg. 11, Nr. 3. 


Celestinus episcopus seruus seruorum dei. Venerabili 
fratri Heirico nidtosiensi archiepiscopo eiusque successoribus 
canonice substituendis. imperpetuum. 

Ea cura ét diligencia. volumus fratrum et coepiscoporum 
nostrorum dignitates et jura seruari. vt in hiis in quibus fauo- 
rem apostolicum preuia Racione deposcunt illum sibi senciant 
benignius suffragari. Eapropter venerabilis in Christo frater 
tuis iustis postulacionibus clementer annuimus et personam 
tuam atque nidrosiensem ecclesiam cui auctore deo preesse 
dinosceris sub beati petri et nostra proteccione suscipimus 
et presentis scripti priuilegio communimus statuentes vt quas- 
cunque possessiones. quecunque bona. eadem nidrosiensis 
ecclesia inpresenciarum iuste et canonice possidet. aut in fu- 
turum concessione pontiflcum largicione regum vel principum. 
oblacione fldelium seu aliis iustis modis prestante domino, po- 
terit adipisci flrma tibi tuisque successoribus et illibata per- 
maneant. libertates autem et immunitates quas de concessi- 
onibus regum et precipue Regis (Dagni Norwagiensis ecelesia 
tuo subiecta regimini hactenus obtinuisse dinoscitur tibi et 
ecclesie ipsi. auctoritate apostolica confirmamus. et perpetuam 
habere decernimus firmitatem. 

Licitum quoque sit tibi et successoribns tuis in capellis a 
regia liberalitate fundatis vel dotatis sicut in aliis ecclesiis 
vel capellis prouincie tue jdoneas instituere. sine ipsorum as- 
sensu vel presentacione personas secundum renunciacionem. 
quam de jure patronatus per publica instrumenta. et per pri- 
uilegia sua. constat eosdem reges fecisse.- 
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Statuimus insuper vt in eleccionibus episcoporum et 
abbatum prouincie tue nulla vis nulla potencia nulla auctoritas 
vel consensus regis seu principis jnterueniat nec fauore 
ipsorum quisquam officium ecclesiastice prelacionis obtineat. 
Nisi quem concordi eleccione illi ad quos electio pertinet. 
vacanti ecclesie sciencia et moribus judicauerint apciorem. 

Clericos eciam regni Norwagie. debita volentes libertate 
gaudere presenti pagina districcius prohibemus. ne aliquis 
episcopus. abbas seu clericus. cum ipsi Regalia non habeant. 
&rma sumere. vel in expedicionem jre vel ad hoc quicquam. 
de suo jmpendere compellantur. nisi forte necessitas tam 
grauis jumineat quod id a dyocesano episcopo et sapienci- 
oribus et discrecioribus viris ecclesiasticis communicato con- 
silio fleri permittatur. Si vero aliquis clericus qui nec prela- 
cionem obtineat ecclesie nec eius sit ministerio vel officio. 
quod absque dispendio ecclesie deserere non possit specialiter 
deputatus expedicionem sequi. & suo episcopo permittatur. jn 
eo ibi officio seruiat. quod. professioni sue vel ordini com- 
petere dinoscatur. 

Specialiter autem presbiteros vel clericos. et laicos beati 
Olaui martiris seruicio deputatos et sacerdotes alios omnes tam 
in Bure quam ciuitate morantes. juxta quod regie pietatis 
priuilegio sunt exempti ab illis &ngariis immunes esse omnino. 
censemus. que lingua Norwagica certo et appropriato voca- 
bulo nuncupantur læidangre. 

Preterea vobis concedimus triginta mensuras farine que 
lest vocabulo appropriato dicuntur pro emendis vestibus ad 
opus ministrorum beati Olaui mittere in Jelandiam illis pre- 
sertim temporibus quibus id patrie pacietur vbertas. Et vecti- 
galia que de.vna naui ab jslandia venienti annis singulis eocle- 
sie beati Olaui debentur eidem auctoritate apostolica con- 
firmamus. 

Omnes eciam ad eius ecclesiam deuocionis causa et pere- 
grinacionis intuitu accedentes tam aduenas quam jndigenas sive 
guerre tempus sit siue pacis in eundo et Redeundo firma vo- 
lumus et statuimus securitate gaudere. potiri. et eos qui rei 
de talium molestacione inuenti fuerint pene canonice in.eos 
generali delibéracione statute decernimus subiacere. Jllis quos 
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interflci tali conflictu a peregrinis pro defensione sua contigerit 
sepulturam censentes ecclesiasticam denegari. 

Clericis vero in causis canonico jure prohibitis jnterdicimus 
penitus seculare judicium et illos qui contra prohibicionem 
communem et nostram specialiter super hoc venire temptauerint 
et subire iudicium seculare secundum arbitrium dyocesani epi- 
scopi censemus canonice puniendos. 

Ecclesias eciam dedicatas sine permissione dyocesani 
episcopi nulli omnino fas sit destruere. siue de loco ad locum 
aliqua occasione transferre. 

Nulli eciam regi vel principi liceat approbatas patrie leges 
et scriptas absque consensu episcoporum et sapientum consilio 
[immutare] et pecuniarias penas tam in clericis quam in laicis 
contra antiquam consuetudinem in ecclesiarum seu clericorum 
dispendium vel ab aliquo episcopo seu abbate regalia non habente 
ante consecracionem seu benediccionem aut post fidelitatis 
exigere sacramentum. Sed et In dandis decimis de terris et 
mansionibus suis reges omnino sequantur canonicas sanctiones. 

Nichilominus presencium tibi auctoritate concedimus. vt 
secundum quod predecessores tui obtinuisse noscuntur. liceat 
tibi et successoribus tuis non ad voluptatem sed ad tuum et 
ecclesie commodum. &ues falcones scilicet et Bustures et griseos 
emere prout & predecessoribus tuis est hactenus obseruatum. 

Decernimus ergo vt nulli omnino hominum liceat prefatam 
ecclesiam temere perturbare aut eius possessiones auferre vel 
ablatas retinere minuere seu quibuslibet vexacionibus fatigare 
sed omnia integra conseruentur. eorum pro quorum guberna- 
Cione ac sustentacione concessa sunt vsibus omnimodis profutura. 
Salua in omnibus apostolice sedis auctoritate. 

Siqua igitur in futurum ecclesiastica secularisue persona. 
hanc nostre constitucionis paginam sciens. contra eam temere 
venire temptauerit. secundo terciove commonila nisi reatum 
suum congrua satisfaccione correxerit. potestatis honorisque 
sui dignitate careat neamque se diuino iudiclo existere de 
perpetrata iniquitate cognoscat. et & sacratissimo corpore ac 
sanguine dei et dominj redemptoris nostri Jhesu Christi aliena 
flat. Atque in extremo examine diuine vlcioni subiaceat. Cunctis 
autem eidem loco sua jura seruantibus sit pax domini nostri 
Jhesu Christi. quatinus et hic fructum bone &ctionis percipiant 
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et apud districtum judicem premia eterne pacis jnueniant. 
Amen. Amen. Amen. 

Et ego Celestinus. catholice ecclesie épiscopus. 

Ego Albinus Albanensis episcopus. 

Ego Octauianus Hostiensis et Velletrensis episcopus. 

Ego Johannes Prenestinus episcopus. 

Ego Petrus Portuensis et sancte Ruflne episcopus. 

Ego Pand[ulfus]. Basilice x1r. apostolorum presbyter cardinalis. 

Ego Petrus tt:1 S. Cecilie presbyter Cardinalis. 

Ego Johannes tt: S. Clementis Cardinalis Viterbiensis et 
Tuscanensis episcopus. 

Ego Gwido presb. cardin. S. Marie trans Tiberim tt: Calixti. 

Ego Hugo? presb. cardin. S. QDartini tt: Equicij. 

Ego Johannes tt: sancti Stephani in Celio monte presb. 
cardin. 

Ego Cinthius tt: sancti Laurencii in Lücina presb. carðin. 

Ego Soffredus? tt: sancte Praxedis presb. cardin. 

Ego Bernardus sancti Petri ad vincula presb. cardin. tt: 
Eudoxie. 

Ego Johannes tt: sancte Prisce presb. cardin. 

Ego Gracianus sanctorum Cosme et Damiani dyaconus cardin. 

Ego Gregorius sancte Marie in porticu dyaconus Cardinal. 

Ego Gregorius sancte Marie in Aquiro diaconus cardinalis. 

Ego Gregorius sancti Georgii ad velum aureum dyac. cardin. 

Ego Lotarius sanctorum Sergii et Bachi dyaconus cardin. 

Ego Nicholaus sancte Marie jn Cosmidin dyacon. cardin. 

Ego Bobo sancti Theodori dyaconus cardinalis. 

Ego Petrus sancte Marie jn via Lata*. dyacon. cardin. 

Ego Cencius sancte Lucie in Orchea dyac. cardin. 

Datum Rome &pud sanctum Petrum. Per manum Egidij. 
sancti Nicholai in carcere Tulliano dyaconi cardinalis decimo 
septimo kalendas Julii. Jncarnationis dominice. Anno (Millesimo 
Centesimo Nonagesimo quarto. Pontiflcatus vero domini Cele- 
stini pape tercij Anno quarto. 





1) = tulo, —— s—s) þann, handr. — 4) lelðrðltj Lateran, handr. 
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4. 12. Marís 1196. i Lateran. 


CeræsTinus páfi hinn þriði bannar strengilega að leikmenn 
hafi nokkra lögsögn yfir andlegum málum. 

Bréf þetta er að vísu einúngis til kórsbræðra í Niðarósi, 
en það sýnir dæmi til á hvern hátt klerkastéttin bæði í Noregi 
og á Íslandi komst smámsaman til einveldis í öllum þeim málum, 
er þá voru andleg kölluð. eir útveguðu sér skipanir páfans, 
og gátu síðan komið fram sem trúir og hlýðnir þjónar, sem 
framkvæmdu það þeim var skipað og brýndu fyrir söfnuðinum 
trú á hinn óbrygðanlega eyrindsreka Krists og eptirrennara í 
Rómaborg. þessvegna má vel heimfæra þetta bréf til Íslands 
að efni til, einsog Finnr biskup hefir gjört. 

Frumrit bréfs þessa var ritað á aanaleðr, og var fyrrum í 
hinu norska frumbréfasafni Árna Magnússonar Fasc. 111, Nr. 2, 
en nú kvað það vera komið í Ríkisskjalasafn Norðmanna í 
Kristjaníu (Dipl. Norv. 1, 4). Afskript Árna Magnússonar er í 
afskriptasafni hans af norskum bréfum, Nr. 6; sömuleiðis eru í 
Leyndarskjalasafninu í Langebeks Diplomatario tvær afskriptir eptir 
frumritinu, önnur með hendi Klevenfeldta, en önnur með hendi 
Langebeks, rituð í Kaupmannahöfn 21. Septbr. 1736. 

Prentað í Pontopp. Annal. Eccl. Dan. Diplomat. í, 488; 
G. Schónings Throndhjems Domkirkes Beskrivelse. Anhang. 
Khavn 1762. 4. bls. 63— 64; Finn. Joh. Hist. Eccl. Ísland. tv. B. 
í formálanum; Thorkel. Diplom. Arnamagn. 11, 17; Langes og 
Ungers Diplom. Norveg. 1, Nr. 1 


Celestinus episcopus seruus sefuorum dej. dilectis fllijs. 
Nidrosiensi capitulo salutem et apostolicam beneditionem. 

Cum ecclesiastice dignitates et spiritualis iurisditio a lai- 
corum personis esse debeant aliene. mirari non sufficimus. 
quod post canonicas institutiones felicis recordationis Adrianj 
pape predecessoris nostri quibus tres archidiaconatus in ecclesia 
uestra distinoxit. et decanum duxit unicum ordinandum. per 
laicos iurisditiones conquerimini ecclesiasticas exerceri. et eis 
in spiritualibus indebitam potestatem concedj. 

Volentes igitur tam detestabile uitium a Nidrosiensi ecclesia 
remouere. auctoritate presentium districtius inhibemus. ne 
aliquis laicus in diocesi uestra ecclesiasticam | iurisditionem 
exerceat. uel causas audiat aut diffiniat. que iudicio exigunt 
ecclesiastico terminarj. 

Nulli ergo omnino hominum liceat hanc paginam nostre 


1196. UM LÖGSÖGN Í ANDLEGUM MÁLUM, 291 


inhibitionis et constitutionis infringere. uel ei ausu temerario 
contraire. Siquis autem hoc attemptare presumpserit indigna- 
tionem omnipotentis dej. et beatorum Petrj et Paulj apostolorum 
eius. se nouerit incursurum.  , 

Datum Laterani xvj. Kol. Aprilis. Pontificatus nostri 
anno quinto. 


Aptaná með höndum frá 43. og 44. öld: „Item quod nulli 

committitur spiritualium causarum jurisdicio nisi elerieis". 
Blýbóla páfans hángir við í gulu silki.  Aptaná bólunni eins 

og sagt er við Bréf Clemens páfa bins þriðja: höfuð Pàtra og 


Páls postula með sverði á milli ;. framaná: CELESTINVS PP. m. 


9. 25. Mai 1198. i Róm. 


Innocenmus páfi hinn þriði leyfir biskupi í Björgvin að beita 
kirkjunnar valdi við þá Íslandsfara úr hans biskupsdæmi, sem 
ekki vilja gjalda þær tíundir sem kirkja hans á að fornri venju. 

Bréf þetta er prentað áðr Í bröfasöfnum Innocentius páfa: 
Opera Innocentii 111. Colon. 1575. Fol. 11, 129; o *E Epistola: 
Innocent. 111. coll. Steph. Baluzius. Paris 1682. Fol. 1, 117. 
(Epp. Libr. t, Nr. 217). 

Biskup sá í Björgvin, sem bréfið er ritað til, hefir verið 
Marteinn, sem getr um í Sverris sögu; hann var enskr, og var 
hirðprestr Sverris áðr hann var gjörðr að biskupi í Björgvin, og 
er hann kallaðr forkunnar góðr klerkr. 


Bergensi Episcopo. 

Innocentius episcopus seruus servorum Dei venerabili 
fratri* . . . Bergensi Episcopo salutem et apostolicam bene- 
dictionem. . 

Cum a nobis petitur qvod justum est et honestum, tam 
vigor eqvitatis, qvam ordo exigit rationis, ut id per sollicitudi- 
nem officii nostri ad debitum perducatur effectum. 

Sané sicut ex tua significatione comperimus, mercatores 





1) eyða fyrir nafninu, liklega : Martino. 
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diocesana tibi lege subjecti, cum eos negociationis causa in 
Islandiam transfretare contingit, decimas quas Ecclesia tua 
percipere ab antiquis temporibus consuevit, contra salutem 
suam detinent, eas reddere denegantes. 

Volentes igitur tibi et Ecclesi tum paterna solicitudine 
providere, fraternitati tue auctoritate apostolica indulgemus 
quatenus mercatores ipsos ad persolvendas consuetas et debitas 
decimas, si monitione premissa noluerint, ecclesiastica distri- 
ctione sublato appellationis obstaculo compellendi liberam habeas 
facultatem. 

Nulli ergo omnino bominum licitum sit hanc nostre pagi- 
nam confirmationis infringere vel ei ausu temerario contraire. 
Si qvis autem hoc attemptare presumpserit indignationem 
omnipotentis Dei et beatorum Petri et Pauli apostolorum ejus 
se nouerit incursurum. 

Dat. Rome vir. Kalend. Junij. 


16. 30. Juli 1198. j Reate. 


Iusocesrivs páfi hinn þriði áminnir biskupa á Íslandi, Pál 
Jónsson í Skálaholti og Brand Sæmundarson á Hólum, og allan 
klerkdóminn á landinu, um vandlætíng og siðferðisbót. 


Bréf þetta er hér prentað eptir bréfasófnum Innocentius 
páfa bins þriðja: Innocentii mi. Opera. Colon. 1575. Fol. tr, 
195—196; Epistole Innocent. I. coll. Baluzius, 1, 178—179 
(Libr. 1, Nr. 320); og síðan með Kristinrétti Árna bisk., Thorkel. 
útg., Append. bls. 234—237; sbr. Raynaldi Annall. Eccles. 
1198. $ 73, Col. Agripp. 1691. Fol Tom. xu, 19. Eptir 
Baluzius er sú afskript úr Langebeks bréfasófnum, sem er í 
Leyndarskjalasafninu við „Ísland 1198." 

Sá Erlendr ábóti sem hér er nefndr er ekki talinn nein- 
staðar með ábótum á Íslandi, og hvergi er hans getið það menn 
vita (Finn. Job. Hist. Eccl rv, 123). þó lítr svo út sem 
mabrinn hafi verið Íslenzkr, eða ab minnsta kosti komið utan af 

landi, enda er ekki heldr getið neins ábóta úr Noregi um 
þessar mundir með Erlends nafni. Nafnið er of einkennilega 
norrænt til þess það geti verið misritab í bréfinu, því það er 
varla að marka, þó hin fornasta útgáfa bréfsins hafi C upp- 
hafstaf nafnsins síðar Í bröfinu, er gæti þýdt Carolus, b. e. Karl 
Jónsson, er þá var ábóti á þíngeyrum; þar er og mart annað 
á móti, að hann geti átt hér hlut að máli. Erlendr Brandsson 
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hét prestr einn, er var Í fylgð með Guðmundi presti Arasyni 
yfir Heljardalaheiói um miðjan vetr 1195; hann varð síðan múnkr, 
eptir því sem segir Í Guðmundar sögu (kap. 22; Bisk. s. 1, 441), 
en þó eru ekki mikil líkindi til að hann sé sá sem hér er nefndr. 

Eptirtektar er það vert, að biskupar á Íslandi eru hér ávít- 
aðir um samnautn við Sverri Noregskonúng. það mun benda til 
þess, að Páll biskup Jónsson í Skálaholti var með Sverri, og 
þáði af honum miklar sæmdir, þegar hann var í Noregi til 
biskupsvígslu 1194— 1195. það er þó harðla ólíklegt, að sendi- 
maðr biskupanna af Íslandi hefði skýrt frá þessu. heldr er lík- 
legra að bæði þetta og jafnvel allt bréfið sé í einhverju sambandi 
við illdeilur Eiríks erkibiskups og Sverris konúngs, því þar sparaði 
hvorigr nein brögð við annan. 


P. Schalaholtden. et B. Holen. Episcopis, et aliis ecclesiarum 
prelatis, et clericis vniuersis, per Hislandiam consti- 
tutis. Qua signiflcat ijs grauia quedam vitia que per 
Hislandiam corrigere debeant. 

Qvamvis insula vestra longo terrarum tractu ab Urbis par- 
tibus sit remota, vos tamen, qvod Apostolice provisionis non 
sitis extorres, estimare debetis, cum ex injuncto nobis Aposto- 
latus officio facti simus secundum Apostolum sapientibus et 
insipientibus debitores, et ita pastoralem solicitudinem gerimus 
de propinqvis, qvod eam extendimus etiam ad remotos, qvos 
absentes corpore, spiritu vero presentes, caritatis brachiis 
amplexamur. 

Sané dilectum filium Erlend. Abbatem, latorem presentium, 
qvém ad nos transmittere curavistis, boni testimonii virum, 
paterna benignitate recepimus, et sicut eo didicimus referente, 
licet nullas ex parte vestra portaverit nobis literas sigillatas, 
qvas tamen asseruit se amisisse, in maris periculis constitu- 
tum, nonnulla in partibus vestris, velut in usum et consve- 
tudinem sunt redacta, qve ab agro Dominico sunt studiosius 
exstirpanda, ne per spinas et tribulos semen Evangelicum 
suffocetur, inter qvæ seqventia duximus, ad cautelam exempli 
gratia exprimenda; ut per ea studeatis cetera vitia capitalia 
evitare, per qve ira Dei venit in filios diffidentiæ, qvi stercora 
pro croceis amplectuntur, et luci tenebras anteponunt. 

Et ut incipiamus a primo inobedientie vitio, per qvod 
peccatum intravit in mundum; cum in Ecclesia Dei diversi 
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gradus ad instar cælestis Curie sint distincti, ut secundum 
dispositionem superiorum obtemperantibus inferioribus cuncta 
rité procedant, unde et Romana Ecclesia tanqvam magistra non 
humana sed divina dispositione universis et singulis per orbem 
Ecclesiis est prælata, ut ad eam velut Caput alie sicut spiritu- 
alia membra respondeant, cujus pastor ita suas aliis vices dis- 
tribuit, ut ceteris vocatis in partem solicitudinis solus retineat 
plenitudinem potestatis, ut de ipso post Deum alii dicere 
possint: Et nos de plenitudime ipsius accepimus, sicut idem 
Erlendus! Abbas nobis diligenter exposuit, qvi sunt inter vos 
subditi, dum Prælatis suis in his, qvæ agunt perperam, nolunt 
humiliter obedire, ac secundum ipsorum monita salubria de- 
clinare a malo et facere bonum, contra torrentem dispositionis 
divine brachia nituntur extendere, et qvasi contra stimulum 
calcitrare, qvæ sic disposuit gradus et ordines differentes, ut 
reverentiam minores majoribus exhiberent. Profecto qvi talia 
agunt regnum Dei non possidebunt, erroris magnitudinem non 
pensantes, cum secundum prophetam peccatum hariolandi sit 
repugnare et scelus idolatriæ nolle acqviescere. Hi nempe vel 
sunt potentes, et peccata sua propria temeritate defendunt, 
non attendentes qvod legitur: „Potentes potenter tormenta. pa- 
tentur, et: Deposuit potentes. de sede; vel minores. Et ut 
licentius proruant in peccatum majorum tuitione defendere se 
nituntur, declinantes corda sua in verba malitiæ, ad excusandas 
excusationes in peccatis; tanqvam in extremo examine, qvando 
unusqvisqve onus suum portabit, illi possint eos à ventura ira 
defendere, qvi pro suis sceleribus æternis incendiis reservantur. 

Qvid de homicidiis, incendiis et fornicationibus referemus ? 
el qvod excommunicatis communicare præsumitis, et praesertim 
Svero, et excommunicato et apostate, Deo et sanctis ejus pro 
suis actibus inimico. 

Si vellemus ad ungvem singula proseqvi?, qve inter vos 
dicuntur peccatis exigentibus freqventari, pagina cresceret in 
immensum, et tedium legentibus et audientibus generaret. 
Dolemus ergo plurimum et tristamur, hec inter vos liberé 
perpetrari. 

Sed veremur admodum et movemur, ne forte (qvod. absit) 





a) C., útg. 1675; E., Balux. *) útg. 1575; persequi, Balus. 
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propter dissolutam negligentiam vestram ista proveniant, qve 
dum negligitis perturbare, qvid aliud facitis qvam fovere, faoti 
canes muti, non valentes latrare; qvibus dicitur per Prophetam: 
Clama, ne cesses, qvasi tuba exalta vocem tuam, annuncia! 
populo meo scelera. eorum, et domui Jacob peccata eorum. Unde 
Apostolus inqvit Ephesiis: Mundæ sunt manws meæ a sangvine 
omnium vestrum. Non enim subterugi , qvominus. annunciarem 
vobis omne consilium Dei. Mundus ergo à sangvine ipsorum 
non esset, si eis annunciare Dei judicium noluisset: qvia cum 
increpare delinqventes noluerit eos procul dubio tacendo pastor 
occidit. 

Cum itaqve in tremendi die judicii de vestris et subditorum 
vestrorum actibus debeatis reddere rationem, qvin etiam, et de 
omni verbo otioso qvodcunqve locuti fueritis; hortamur uni- 
versitatem vestram, monemus in Domino, et per apostolica 
scripta mandamus, qvatenus contra delinqventes qvasi contra 
bestias Ephesi viriliter exsurgentes, ne post cursum vite laben- 
tis in manus Dei viventis (qvod horrendum est) incidatis, murum 
vos pro domo domini non dubitetis opponere, et contra faciem 
Damasci turrim vos inexpugnabilem opponentes, evellere ac 
destruere, sdiflcare pariter, et plantare unanimiter procuretis 
qve in Ecclesia Dei evellenda et destruenda ædiflcanda fuerint 
et plantanda. 

Ceterum qvoniam adhuc habemus multa vobis dicere qve 
non possunt commode per presentem Epistolam declarari; 
premissis breviler prelibatis, caritati vestre duximus prædicen- 
dum, qvod auctore patre luminum, à qvo omme datum est 
optimum, et omne donum perfectum, in proximo invento viro 
secundum cor nostrum, eum ad vos mittere disposuimus: per 
qvem de singulis qve omittere vel facere debeatis et omnibus 
qve fuerunt nobis ex parte vestra proposita, cum ad vos venerit 
efficiemini certiores. 

Datum Reat. IJ. kal. Augusti. 





a) bann. 1575; annuneiabo, Baluz. 


302 PÁFABRÉF UM VANDLÆTÍNG. 1198. 


“m. 30. Juli 1198, i Reate. 


Ixsoczwrius páfi hinn þriði áminnir höfðingja og alþýðu á 
Íslandi um hlýðni við kirkjunnar forstöðumenn, og um að stunda 
góð verk og einkum ölmusugjörðir. 
Bréf þetta er prentað eptir bréfasófnum Innocentius páfa, 
þeim hinum sömu sem talin eru við hið næsta bréf hér á 
undan (Nr. 76), því bæði bréfin fylgjast að. 


Epistola scripta principibus et populis per Hislandiam 


constitutis. 
Qvamvis insula vestra longo terrarum tractu ab Urbis par- 
libus sit remota ...... [o. s. frv. einsog í bréfinu til biskupanna 


Nr. 76 næst á undan... . . 

Dolemus ergo plurimum et tristamur, hec inter vos liberé 
perpetrari, quos salvos fleri cupimus, et ad agnitionem verita- 
tis venire, ad qvod viam vobis salubriter preparabit, si habue- 
ritis in bis qve Dei sunt obedientiam ad prælatos, et eos, imo 
Deum in ipsis, curaveritis honorare, in qvibus contemptis Deus 
spernitur, et in receptis recipitur, et etiam honoratur, et opera 
impenderitis in operibus pietatis, et presertim eleemosynis 
conferendis, quarum efficaciam scriptura commendans inqvit: 
Sicut aqva. eæstingvit ignem, ita eleemosyna peccatum eæstingvil. 

Ceterum qvoniam adhuc habemus multa vobis dicere . . . 
eA {o. s. frv. til enda, sem Nr. 70] . .. .. 

Datum Reat. nr. Kal. Augusti. 


T8. (1198). 


Mapacr [Páls biskups Jónssonar í Skálaholti] fyrir kirkjunni 
að Hofi í Eystra-hrepp í Árness þíngi. 


Í hinni fornu jarteinabók Þorláks biskups og Í sögu bans 
segir svo frá, að kirkja að Hofi væri fyrst allra kirkna á Íslandi 
helguð þorláki biskupi, og að hún væri vígð á því ári sem 
helgr dómr þorláks biskups var tekinn úr jörðu (þorláks saga 
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hin ýngri, kap. 44; Bisk. s. 1, 316, abr. bla. 345, athgr. 4: 
Jarteinabókin frá 1199, kap. 3; Bisk. s. 1, 334). það er ætlan 
mín, að sá vígslu-máldagi sà hinn sami og hér fylgir, og hefir 
hann þá verið saminn um sumarið 1198. 

Máldaginn er prentabr eptir bókinni D 42, bl. 56—87. 
(sbr. Nr. 24 að framan). 


Hof. 

Kirkia at hofi fyrir vtan þiorsa er helgoþ mario drotningo. 
oc petre postola. oc þorlaco. hon a i kykom kviste .v. kyr 
oc xl. a. þar fylgir scambeinstaþa land. 

oc j londom þessom baþom saman liggr su skylld. at þar 
scal vera prestr heimilis fastr oc syngia þar allar heimilis tiþer. 
oc loghelga daga. oc þa er messa er gior til. ef sua ma vera. 
oc ij. daga i vico i[t] sialnasta þess a mille vtan fosto .ij. 
messor annan hvarn dag vm langa fosto oc vigilia hvern aptan 
rumhelgan. þar scal syngia messo Joans messo vm þing oc 
petrs messo oc eptir aqvepno þess a mille. ef prestr er heima. 
huern dag messa vm jola fosto. 

þar scal vera diacn heimilis fastr oc qvengilldr omage. 
sa er sialfr mege ser vinna reipo. henni scal fa alla reiþo sem 
fulgo cono oc reckio vm fram. 

Biscop scal fyrir rapa omaga. 


19. [um 1200). 
Miet [Páls biskups Jónssonar í Skálaholti] fyrir kirkjunni 
í Hjörsey á Mýrum. 


þessi máldagi er hör „tekinn eptir hókinni D 12, bl, 65— 
66 (sbr. Nr. 24). 


Hiorsey. 
Sa er kirkiu maldage i Hiorseylu. at þar liggr til kirkio 
land þat er at seliom heiter. er tekr .x. hundrat alna at verpe. 
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Bonde sa er byr j hiorseyiu scal heima hafa tíund sina 
oc hiona sinna allra oc sva þess mans er byr a kirkio lande. 
tiunda scal kirkio fe þesse. hafa helming kirkian sialf. en florp- 
ung biscop. en annan florpung þurfamena. heima þar scal 
grafa lic allra heima manna. þeirra er þar andasc. Oc sua 
þeirra er at seliom andasc. oc sua ef lic recr af sp. oc scal 
heima þar grafa. 6f lic finnasc vt i londom pessom. oc scal 
þau oll heima par grava. 

Sa mapr er byr i hiorseyio scal hafa heimilis prest. ef 
hann vill. þann er syngr alla loghelga daga oc allar heimilis 
tiper. hann scal kaupa at preste. iiij. morcom. 

Lofat heflr biscop beim manne er byr i hiorseyio at hafa 
ey! heimilis prest. oc scal sa syngia annan hvarn dag helgan 
oc halfar heimilis tiþer. oc kaupa .ij. morcom at preste. 

Bonde scal seylldr vera at lysa kirkio fra mario messo 
enne siþare til þess er liþr pasca vica. 

Sa mapr er byr i hiorsey hann scal abyrgiasc kirkio þessa. 
er helgoþ er inom sæla thorlace biscope. oc fe hennar allt. 
at þat spillesc at engo. oc reisa apra kirkio slica. ef þesse 
verþr nackvat. abyrgesc kirkio þessa at ollo. 


80. [um 1200). 


Skrá um skipti á Spákonu arfi, eptir frásögnum Þórarins þor- 
finnssonar, Eyjólfs Einarssonar og Karls Jónssonar ábóta á 
Þingeyrum. : 
Þessi skrá er frumrituð á einu skinnblaði í safni Árna Magn- 
ússonar Nr. 279. 4to. Dar eru með ymsar aðrar skrár um 
reka þíngeyra klaustrs, kristfð í Hvammi í Vatnsdal, og ýmis- 
legt fleira frá ymsum tímum, sem síðar mun verða tekið í safn 
þetta. Skrá þessi fyllir hérumbil hálfa aðra blaðsíðu (23. og 
24.), þegar öll blöðin eru talin, og er með stórri og skýrri hendi 
án efa frá hérumbil 1200, en víða allmjóg máð. Afskriptir af 
skrá þessari eru til bæði eptir Björn á Skarðsá og eptir Árna 
Magnússon, einnig er til reikníngr Björns um það hvernig skiptin 
yrði eptir þessari skrá (Nr. 500 og 505 í pappírsafskriptum ís- 
Íenzkra bréfa í safni Árna). 





) = s, sti. 
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Um þá menn sem hér eru nefndir Í skránni vitum vér nú 
harðla lítið, að fráteknu því sem vér vitum um Karl Jónsson. 
Hann var vígðr til ábóta að Þingeyrum 1169, og var fyrir því 
klaustri þar eptir um nokkur ár, þartil hann sagði af sér 1184. 
Skömmu síðar fór hann til Noregs (1183), og var þar með Sverri 
konúngi og ritaði sögu hans. 1f87 kom hann út aptr til Íslands, 
og tók við ábótadeeminu að bíngeyrum á ný, hélt hann því þar 
eptir um lángan tíma, og stóð þá klaustrið með miklum blóma 
með merkilegum og lærðum klerkum, sem voru einkanlega Gunn- 
laugr Leifsson og Oddr Snorrason. 1207 lagði Karl niðr ábóta- 
stétt sína Í annað sinn, og lifði síðan skamma hríð: hann andað- 
ist 4212. eða 1213 (ísl. Ann.). 


/ 





Sua skal skipta spakono arfi. &t luti skal gora flm Oc 
skal | hverfa en sette lutr af enom fyrsta i hvam í vazdal en þat 
er ep|ter er skal hel[mingr]! a hæfskullsjtáði en annar helmingr a | 
Gunsteinstaði. Nv ero „int. luter epter. þar [skal taka) einn 
[lut] | oc draga ofan a pria. Nu eru par luter .rit. þar skal hve[rfa 
seet]|tupF af enom fyrsta til pipeyra. En þat er epter er þess lutar| 
skal a hæskullstaði. þa ero eptir luter „11. 8f yðrom þeirra skal 
hverfa sætunr a Gunsteinstaðe [. .... . ? oc þa skal þvi er 
€plter er skipta i flora staðe oc skal hverfa ein lutr a Gunstein|- 
staði annar a hæskullstaði enum þriðia [skulo] skipta með | ser 
mynkar oc þorarfinn ........ ?[i] helmifnga. [en] forða 
sku|lo taka myra menn. oc skipta i helminga með ser. Nu er| 
epter ein lutr. oc skal þeim skipta i flora staðe. oc skal hverfa 
ein lutr a mastaði annar til svinavaz. þriði til spa|konofellz. 
enom fiorða skulo skipta með ser i helminga | munkar oc p[or- 
arinn. Sogn er sa hlute he]fóe fylgt eylionne syðre. Munkar 
eigo nu Gunsteinstaða lut| oc þan er þorarinn hafði att. ... 

. „4 eiga þeir nu | eyiar luta. 

1) það sem er í klofum er fyllt eptir afskriptunum, en skinnblabib er 
bar nú algjörlega máð og ólæsilegt. 

a) eyða fyrir svosem þremr orðum, og lesa þeir Gunnlaugr prestr í 
Vallholti og Björn á Skarðsá 1645 svo, sem þar hafi ekkert verið í ritað. 

a) hér er eyða fyrir svosem tveimr eða þremr orðum, og sýnist svo 
sem þar hafi eitthvað ritað verið (föðurnafn Dérarins), en afskriptin 1645 
les svo, sem þar hafi ekkert verið ritað. 

4) eyða fyrir tveimr eða þremr orðum, og er óvíst hvort þar hefir 
nokkuð verið ritað. — Afekriptin (045 les svo, sem þar hafi ekkert ritað verið. 

Dipl. Isl. 1. B. 20 
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Spacono arfr er amilli varar ennar | forno oc deilldar hamars 
00 eigo spaconoarfar ef | ut fester. en norðan menn ef in rekr i hop. 
En þat er | nv samit at at helmingi skulo hafa hvarer. | þa er næst 
milli laxar oc forsar. þa er fra ræða | skriðo til hramnsar. þa er 
fra hellis vik til motz uið finzstaði. fyr finstoðom er fimdeillt | oc 
hverfa „iii. luter til epacono arfs en tueir til lanz | pes minte karll 
abota. at sua ueri skipt. þa er hvalr | kom þar. Eige letzk eyiulfr 
€inars svn glargt uita huer | [par] voro skipti. Vera quað hann 
þa er þat sogóo at þriðiunr | reka fylgði landi. en .ii. luter 
spacono arf. Fyr ár | bakka er spacono arfr at ællom luta en 
engi mil|li Annstaða oc ar bakka. þa er næst inn fra porlargar | 
dys til selvikr. þorlaugar dys stendr fyrir lækiardal a | lækiar 
bakkanum fyrir sunnan. Sua quað eyivlfr einars | sun segia 
ser þorarin þorfinz sun um spacono arf. 


81. [um 1200]. 


Arbíngis Lög um stiku mál á vaðmáli og klæðum á Íslandi, 
í stað hins forna álna máls. 


Á dögum Páls biskups Jónssonar gekkst mjög við ránglæti 
manna á milli um álna mál. þá gaf Páll biskup það ráð til, að 
hafa stikur, sem væri að lengd tvær Íslenzkar álnir hinar fornu. 
þetta ráð styrkti Gizur Hallsson, er þá var lögsögumaðr, og 
synir hans, einnig Sæmundr í Odda og Ormr á Breiðabólstað, 
bræðr Páls biskups, og var það þá í lög tekið og hélzt lengi 
síðan (Páls bisk. s. kap. 8; Bisk. s. 1, 135). 

Í sögu Páls biskups segir, að Gizur Hallason væri lögsögu- 
maðr þegar lögmál þetta var samþykkt, eu haun lagði af lögsögn 
1201; getr því ekki lögboð þetta verið ýngra en frá því ári, 
og ekki eldra en frá 1195, þegar Páll biskup kom út til Íslands; 
en líklegt er, að Páll hafi verið biskup nokkur ár áðr hann 
stakk uppá lögmáli þessu: Fyrir þá sök er það heimfært hér 
til 1200. 

Um álna mátið sjálft hafa margir verið Í vafa, og einna 
merkilegast er, að stiku mál Pi kups bafa menn varla getið 
um!, því þó lengd stikunnar sé auðfundin, þegar fundin er hin 








1) í Arnesens Íslandske Rettergang bls. 526 er sagt, að atikan hafi 
verið „omtrent halv Alen efter de Tiders Maade", það er einmitt mót- 
hverft hinu rétta, því stikan var tvöföld alin, eða alinin var hálf stika. Á 
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forna alin, þá er stiku málið mjög merkilegt, og hefir haldizt vit 
harðla lengi á Íslandi í kaupum og sölum. Eptir því sem Páll 
lögmaðr Vídalín segir, er var manna lærðastr og merkastr Í 
öllum slíkum fræðum, þá hefir hin fornasta Íslenzka alin verið 
18$ þumlúnga, og stikan eptir því 374 þumlúnga. Ef menn 
kasta brotunum, þá verðr stikan öldúngis jöfn enskri yard. 
þetta er hartla merkilegt, af því að vér vitum, að frá Englandi 
komu mest klæði í fornöld, og frá Íslandi vaðmál mest; er því lík- 
legt, að þessi breytíng hafi átt eitthvað skylt við verzlunarvið- 
skipti við Englendinga, þareð ekki er hægt að skilja, hver endr- 
bót gæti verið í að tvöfalda hina fornu alin, nema því að eins, 
að hið nýja mál yrði þarmeð jafnt eða í hagkvæmri tiltölu við 
annað mál, sem menn þekktu og tíðkuðu í veralun sinni. 

það er merkilegt, að vér getum af grein þessari ráðið, að 
hið forna álnarmál hafi verið markað á kirkjuvegg á þíngvelli, 
en hvergi annarstaðar svo getið sé; því hefir mönnum verið 
örðugt að fá leiðrétta kvarða sína, og þessvegna er hér boðið að 
marka stikumál að hverri graptarkirkju, þ. e. að hverri þeirri 
kirkju er leyft var að grafa lík að. því er mjög líklegt, að finna 
mætti enn forn stikumörk á steinum í kirkjuveggjum eða kirkju- 
görðum á Íslandi, ef leitað væri, bæði á þíngvöllum og annar- 
staðar, einsog Páll Vídalín segir (Fornyrði bls. 17) að hann bafi 
heyrt þau munnmæli, að sá hinn markaði áluarsteinn hafi verið 
í Þingvalla kirkju vegg í þeirra manna minni, sem lifðu á hans 
barndómsárum; hefði eptir því steinn sá átt að vera til á önd- 
verðri seytjándu öld. 

Stiku málið hefir staðið harðla lengi. Í Jónsbók (Kaupab. 
26. kap.) er sagt fyrir öldúngis eins og hér, að „stika skal 
sú vera, at tvær álnir istiku, sem verit hefir at fornu", og 
ekki vitum vér nein rök fyrir að þetta hafi breyzt fyr en á Íödu 
öld og síðan, að hin þýzka verzlan fór að aukast. þaðan af 
fór að tíðkast hin svonefnda Hamborgar alin, sem sumir hafa 
síðan kallað íslenzka alin (tilsk. 30. Mai 1776 $ 3), og líklega 
optlega blandað saman við hina fornu. þessi Hamborgar alin 
hefir af sumum verið kölluð hnefa alin, og er 24 þumlúngs. 
Hún var aftekin með tilskipan 30. Mai 1776 (Lagasafn handa 
Ísl. 1v, 314—353) og er þar skipað að hafa þaðan af sömu álnir 
einsog Í Danmörku tíðkaðist (eptir tilsk. 10. Januar 1698); þó eru 
enn tíðkaðar Íslenzkar álnir almennt manna á milli, sem kunnugt 
er, og munu það þó mest vera Hamborgar álnir". 

Eptirtektar er það vert, að mæli menn framhandlegg meðal- 
manns frá alnboga, og fram á lengsta fíngurgóm, mun bann 





síðari tímum hefir almennast verið nefnd stika í sömu þýbíug og alin, og 
er það viblíka móthverft hinu rétta. 

1) það hafa þó trüverbugir menn sagt mör, að þeir hafi séb kvarða á 
Íslandi, sem hafi vérib markabar á þrennar álnir: hín danska og Ham- 
borgaralin og íslensk alin, og væri hin Íslenzka styzt þeirra. 

20* 
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verða rúmir 48 þumlúngar. þar með verðr sennilegt, ab hin 
fornasta Íslenzka alin sé bygð á alnboga málinu, líkt einsog 
cubitus hjá Rómverjum. Leggi menn hnefa fyrir framan, þá 
munu menn fá 24 þumlúng og nokkru meira, en það samsvarar 
hinni síðari íslenzku alin, eðr Hamborgar alin; er hún því sann- 
nefnd hnefa alin. Hin danska alin þar á móti mun vera beint 
komin af hinu rínlenzka máli. — Til er enn hin svonefnda þum- 
alalin, sem talað er um á rüggvubum vararfeldum (Nr. 23 að 
framan); það segir Björn prestr Halldórsson að sé alin mæld 
frá alnboga fram á þumalgóm, en eg ætla miklu framar, að 
þumalalin sé lengri en hin (frá handkrika á þumalgóm), og nái 
hérumbil danskri alin. . 

Grein þessi, sem eg ætla sé hin fornu alþíngislög um stiku 
málið, finnst nú Í tveim handritum; annað þeirra er Belgsdals- 
bókin (sbr. bls. 117—120), og er grein þessi þar aptan við Krist- 
inrétt hinn forna, ásamt mörgum öðrum einstökum greinum, og 
talin þar með Kristinréttinum. Eins og hún er í þessari bók eru 
öll líkindi til hún hafi verið upphaflega, og því er sú uppskriptin 
kölluð hér A. — Önnur uppskript er Í Staðarhólsbókinni af Grágás 
(sbr. bls. 86—88 að framan), og er lagaboð þetta þar sem aptasti 
kapítuli í þeim bálki, sem sumir hafa kallað áðr Landsleigubálk, 
en Í útgáfu A. M. nefndarinnar er kallaðr Kaupabálkr; þar er og 
bætt ymsu við, og ber það með sér, að hér er nýmælum knýtt 
við hið upphaflega lögmál. þó er þessi uppskript bæði forn og 
merkileg, svo sem eg hefi áðr sýnt að bók þessi muni vera rituð 
á þrettándu öld, og því er sú uppskript kölluð B. — Ekki megum 
vér láta það villa oss, að greinin stendr í handritunum sem 
kapítuli í Kristinrétti, eða í Grágás, heldr megum vér hafa það 
sem vott þess, hversu opt því er blandað saman í handritum sem 
ekki á saman með réttu, og að menn mega einkum eiga von á 
viðaukum og nýmælum aptast í bálkum eða kapítulum í Lögbóka 
handritunum. Einmitt það, að annað handritið hefir greiina 
með Kristinrétti, en hitt í Grógás, sýnir, að hún muni ekki vera 
föst lögbókargrein; efnið sjálft sýnir, að hún getr hvorki heyrt 
til Krístinréttar hins forna, einsog hann var upphaflega, og ekki 
heldr til Grágásar, því stikan var þá ekki komin á. þar á móti 
er efhi greinarinnar öldúngis samsvarandi því, sem Púla biskups 
saga segir frá, og eptir því sem greinin er orðuð Í Á kemr hún 
fram sem heilt lagaboð; eg efast því ekki um, að vér höfum 
hér hin réttu alþíngis um stiku málið eptir uppástúngu Páls 
biskups Jónssonar og Gizurar Hallssonar lögsögumanns. 





A. 


Eptir Belgsdalsbókinni frá hérumbil 1870 í A. M. safni Nr.847. 
Fol. bls. 167: sbr. útg. Vilh. Finsens af Grágás 11, 250. 


1200. ALÞÍNGIS LÖG UM STIKU MÁL. so. 


vm mal a klæðom'. 

Menn skulo mæla vaðmal ok lerept ok klæði oll með stik- 
um þeim er jafülangar se tíu sem kuarðe tvítugr. sa er merkür 
er a kirkiu vegg a þingvelli. 

Rett er at draga kuarða víð vaðmal ok við lerept x alna 
long eða lengre ok skal at hrygg mæla en eigi at jaðri. 

Eigi skulo alnar ganga aðrar en þessar. ef menn hafa 
stikur rangar. eða kuarða rangan sua at muni vm oln j .XX 
alnum eða meira þeim er þeir mela. ok varðar þat florbaugs 
garð. ok skal vm oll afbrigð þessa mals sua sokn fara sem 
mællt er ef menn mæla alnar rangar. 

Sa skal raða er kaupir lerept eða klæði hvart bann vill 
mæla at hrygg eða at jaðri. 

Ret[t] skal at sókia við vattorð þat er nefnt er. þa er maðr 
mælir rangar alnar. þa sök er j pui geriz. ef sokiandi vill þat 
helidr en kviðburð. 

Slíkar alnar skal mæla með stiku a viðum. ok a teindo 
jarne sem a vaðmalum. eða klæðum eða lereptum?. 

þat er mællt at at graftar kirkíu hverri skal merki& stiku 
lengð. þa er rett se at hafa tíl alna mals. ok megi menn þar 
til ganga ef a skilr vm alnar. 


B. 


Eptir Stabarhólebókinni frá hérumbil 1275 í A. M. safni Nr. 334. 
Fol., bls. 99; prentað áðr í útgáfu A. M. nefndarinnar af Grágás 1, 
A91— 499. t 


Of sükan vaðmála oc klæða oc lerepta. LXXXI?. 


Pat er melt at nu | scolo menn mela vabmal oc lérept | 
oc klæði gll með stikum þeim er iam lan|gar ero .X. sem 





1) fyrirsögn með rauðu letri. upphafsstafr blágrænn. eptir fornri tölu 
85. kap. i Kristinrétti hinum forna. 

3) ler?. skinnb.; Fins. les: leropti- 

3) þessi fyrirsöga er i skinnbókinni i yúrliti því (bls. 73 i skinnb.), 
sem er fyrir framan hinn svonefnda Kaupabálk, yfir kapitnlana í þessum 
bálki og tölu þeirra, en í bálkinum sjálfum er eyða fyrir fyrirsögninni og 
þar í ritað með headi frá 17. öld: „CP. 84". — Upphafsstafrinn er raubr. 
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kvarði. xx. sa er mereðr er a | kirkio veG a þingvelli. oc 
scal lecia þumal fingr | fur hueria stiko. 

Rétt scal at draga við vaðjmál kvarða oc við lerept eða 
klæði .x. al|na long eða lengri. oc scal sa raða er mælir | 
hvart hann vill mæla at ryG eða at iari eða þar | a milli. ef 
hann vill þat helldr. 

Eigi scolo alnar | ganga aðrar eh þessar. 

Vaðmal scolo vera stiko | breið eà eigi miore. oc epter 
bui at gllo ger sem aðr | var mælt i logum. 

Ef menn hafa stikor rangar | eða kvarða ranga sva at ván 
se at mune hálfri | stiko i .x. stikum eða meira þott eigi se 
lengra melt eN hálf gNur stika. oc ver þat flor Bavgs Garð. oc 
scal vm gll | afbrigð þessa máls sva at sócn fara senPmelt er. 
Ef menn | mæla alnar rangar. 

Sa scal raða er kaper lerept eða | klæði hvart hann vill 
mæla at ryG eða at jaðri. | eða þar a miðli. ef bann vill sva 
helldr". 

Rett skal at | sekia við váttorð þat er at verðr nefnt. þá| 
er maðr mælir rangar alnar. þa soc er í þvi gerir ef | sekiandi 
vill þat helldr en qviðburð?. | 

Vaðmál scolo eigi vera iaðar flá svá at meira mune eN 
gln i tuitogo vaðmale. &t ryG scal | mæla ef meire munr er 
eN sva. 

Tui eln scolo | vaðmal. oc scolo rétt boðin ef fingrom 
gegna a | breidd oc se kost góð. 

Taka scolo þeir er við eiguz | legsiaendr .u* til um gialld 
ef iaðar flá er va|ra eða mio. 

Nio buar þess er sottr er scolo bera iafnan hvart | sa hafi 
i þvi siNi rangar alnar mælt sem honom var vm stefnt. | 

8 scal qveþa avallt er stefnt er. i hueriom stað mæltar | 
voro þær alnar. eða. hue nær. eða. huerra manna imille. 





1) hér er lagt á vald kaupanda, hvort mæla skuli að hrygg eða jaðri, 
en skömmu áðr er sagt, að sá er mælir skuli þessu ráða. þessi ósam- 
kvemni bendir eflaust til breytinga með nfmelum. 

#) lítil eyða, sem svarar fimm bókstöfum, í enda línu. Lítill upp- 
hafsstafr, meb bleki ritabr en þó utan línu, stendr fyrir því sem eptir 
fylgir, og mun það vera vottr þess, ab það er ýngra nýmæli. 


1200. ALÞÍNGIS LÖG UM PUNDARA. su 


8. [um 1200]. 


ALbívars Lög um pundara, og um sektir þeirra er mala eða 
vega rángt. 


u lög, sem hér eru sett, standa í svo nánu sambandi 
við um stiku málið, og eru svo harðla lík þeim að öllu, að 
ekki virðist efamál að heimfæra þau til hins sama tíma, jafnvel 
þó þeirra sé ekki getið svo greinilega í sögu Páls biskups, að 
af henni verði ályktað með fullri vissu, að þau hafi verið samin 
Jafnframt hinum. 

Lög þessi koma fram í handritum með þrennu móti: 
Belgsdalsbókin hefir þau í heild sinni, og lætr þau fylgja Kristin- 
rétti hinum forna. þar munu þau þó vera næst því sem þau 
hafa upphaflega verið, og kalla eg því þetta handritið A. — Stab- 
arhólsbókin skiptir í tvennt, og hefir fyrst síðara hlutann í tveim 
kapítulum, í hinum svonefnda Kaupabálki; en upphafið setr hún 
sem seinasta kapítula í sama bálki. þessa uppskript kalla eg B, 
og set eg hér kaflana saman einsog þeir virðast eiga að vera. -— 
Konúngsbókin hefir einúngis upphafið, orðrétt að kalla má eins 
og Staðarhólsbókin, og lætr það vera kapítula í Rannsókna þætti ; 
þessi uppskript er hér nefnd C. 











A. 


Eptir Belgsdalsbókinni frá hérumbil 1370 (sbr. bls. 117—120 
að framan). það er ritað á bls. 166—167 í skinnbókinni, með 
hinni fornu hendi, og talið þar sem kapítuli í Kristinrétti hinum 
forna. Prentað áðr í Viðbæti við útgáfu Vilbjáhns Finsens af 
Grágás 1, 249—250. 


Vm loghpundara eða mælir (maðr) rangar alnaR!. 


þat er logpundari er atta fiorðungar eru j vett. en .xx. 
merkr skulo j florbung vera. 

Ef maðr a pundara meira eða minna en mællt er ok varðar 
pat .iij. (Darka sekt. 

Nu reiðir hann rangar vettir eða mælir hann rangar alaar 
sva at munar vm oln j. XX. alnum. þa varðar florbaugs Garð. 


1) fyrirsögn með rauðu letri. upphafsstafr rauðr. eptir fornri tölu 
64. kap. € Kristinrðtti hinum forna. Í yfirliti kapítulanna á 18. bls. í 
skinnbókinni er fyrirsögnin þannig: Ym lögpundara eða mæli maðr rangar 
alnar. 
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sa a sok er sins heflr j bui mist. en ef hann vill eigi sókia 
þa a sa er vill. Til sakar þeirrar skal kuæðia a pingi. IX. 
heimilis bua bess er sottr er. 

Sök þeirri skal stefna at heimile þess er sottr er. eða 
þar sem hann heyrir sialfr aa. 

Rett er þeim er sókir at stefna j þingbrekku a varþingi. 
Dui er hann heyr! sialfr. ok skal pui at eins rett at stefna 
þar j dom ef sa er a þingi er sottr er. en elligar skal stefna 
til alþingis. 

Ef sia sok verðr rett höfðut. ok koma þau gaugn fram 
með henni at domi sem henni eigu at fylgia þa skulo eigi 
varnir metaz vm þat mal ok eigi skulo gagnsakar. metaz ef 
bat eru [eigi] sekðar sakar amot. alna mals sok. 

Pott eigi se lengra vaðmal mællt rongum alnum. en .iij. 
alnar ok varðar po. florbaugs garð. ok von er at muna mundi 
oln. j. XX. alnum ef sua langt vaðmal væri. slíkum alnum? 
mællt. 

Slíkt varðar vm rangar alnar a lerepte sem a vaðmalum. 

Rett er at sókia vtan landz menu vm alnar? rangar at 
heraðs domi. slikri sokn sem til er mællt vm rettafars sakar. 


B. 


Eptir Staðarhólsbókinni frá hérumbil 1273. Nr. 834 Fol. í 
A. M. safninu (sbr. bls. 86—88 að framan), og er þar í tveim 
köflum, svo sem áðr er getið. Fyrri kaflinn er í skinnbókinni 
bls. 99, seinastr Í hinum svonefnda Kaupabálki. Í yfirlitinu fram- 
anvið bálkinn í skinnbókinni er þessi kaflinn talinn kap. LXXXII.; 
hinn annar kaflinn er á bls. 90 —91 í skinnbókinni, og talinn sem 
L. og Li. kapítuli í sama bálki. 

Í útgáfu A. M. nefndarinnar er fyrri kaflinn prentaðr tvisvar, fyrst 
eptir Staðarhólsbók, sem LXXXIII. kap. í Kaupabálki (1, 499) og í 
annað sinn eptir konángsbók, sem CXX. kap. í Vígslóða (It, 197); en 
síðari kaflinn er talinn allr sem LI. kap. í Kaupabálki (1, 462—163). 





1) heyr? (heyrir), skinnd, 
2) malnum (með stríki undir), skinnbók. — >) í skinnd. alnan, misrilað. 


1209. ALÞÍNGIS LÖG UM PUNDARA. uis 


Of pundara. Lxxxii'. . 

pat er lyg pündare | er. vni. fiorbungar ero i vett. | en 
XX. merkr scolo i florðungi vera. 

Ef maðr a pun|dara meira eða minna ei fælt er. oc varðar. 
þat. nt. | QDarka secó. 

Nv reiðir hann rangar vétter eða mælir | hann rangar 
álnar. sva at munar um oln i XX. allnum. þa varðar þat flor 
Baugs Garð. Sa a soc þa er sins | hefer* i þvi mist. EN ef 
hann vill eigi sokia pa a | sa er vill .IX. bua scal til þess 
qveþia a þingi. Stef[no soc er þat. 


Of alnar rangar. oc sekia at heraðs domi. L*. 


Sva er melt ef maðr mælir alnar rangar. sva at munar 
aln eða meira i xx. alnum. at þat varðar flor navgs Garð. sa 
a sæc þa er sins missir i bui. Til þeirrar socnar scal qvepia 
a þingi IX. heimilis bua þess er sottr er. 

Soc þeirre scal stefna at heimili þess er sóttr er. eða þar 
sem hann heyrir a sialfr. 

Rétt er þeim er sókir at stefna i þingbrecko a várþingi 
þvi er hann heyr sialfr. oc scal þuiat eins rétt at stefna þar 
i dom ef sa er a þingi er sóttr er. en ella scal stefna til 
alþingis. 

Ef þessi sc er rélt hgfüut. oc koma þæ gogn fram með 
henne at domi sem henne eigo at fylgia. þa eigo varnir eigi 
at metaz. vm pat mál. oc eigi scolo gagnsakir metaz. ef pat 
ero eigi secar sakir a mot álna spc. 

Þótt eigi se lengra "vaðmál rgngum alnom mælt eN .i. 
alnar. oc varðar þat flor Bavgs Garð. ef van er at muna mundi 
óln i .xx. álnom. ef sua langt vaðmál vere mælt slicum alnom. 

Slict varþar um rangar alnaR a lereptum sem a vaðmalum. 


*) bessi fyrirsögn er í skinnbókinni (bls. 73) í yfirliti því sem er fyrir 
framan bálkinn, yfir kapitulana í bálkinum og tölu þeirra. Í bálkinum 
sjálfum (bls. 99) er eyða fyrir fyrirsögn, og þar i ritað með hendi frá 
17. öld: „Öp 85". Upphafsstafr grænn, og dregit rautt í. 

a) tvitekið í skinnbókinni, 

3) þannig er fyrirsögn í yfirliti fyrir framan bálkinn bls. 73 í skinnb., 
en í bálkinum sjálfum (bls. 90) er eyta fyrir fyrirsögn, og þar er ritað 
i með bendi frá 17. öld: „ep. 92". Upphafsstafr rauðr og dregið í grænt 
og gult. 
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Of pat ef astmenn gera aflaga í karpstefnom. Li'. 
Rett [er] at sekia æstmenn at heraðsdómi. slicri sócn sem 
melt er vm retta fars sakir. 


c. 

Eptir konúngsbókinni af Grágás (Gamle kgl. Saml. Nr. 1157 - 

Fol) bla. 165, og er ritað sem kapítuli í þætti þeim sem þar í 

bókinni er nefndr Rannsókna þáttr. Prentað í útgáfu Vilh. Finsens 

11, 169; kap. 232; einnig Í útgáfu A. M. nefndarinnar af Grágás 

d, 197—198, og sett þar sem kap. CXX í, Vígslóða; þó mun 
það aldrei hafa átt þar skylt við. 


vm reizlor?. 

Þat er lggpundare er vir. florbungar ero i vétt eN .xx. 
merkr scolo* i florüung vera. 

Ef maðr a pundara meira eða minna en mælt er oc varðar 
pat nr. QDarca secþ. 

Nv reiþir hann rangar véttir eða mælir rangar alnar. sva 
at munar vm oln i xx. álnom. þa varþar þat florbavgs Garþ. 
Sa a soc þá er sins hevir í þvi mist. EN ef hann vill eigi 
sekia þa á sa er vill. 

Nio bva scal til þess qveðia a þingi. Stefno soc er þat. 


83. [um 1200). 


Aupínois Lög um leigu fe og ábyrgð á því, og um löggjald. 


þessi lög virðast vera náskyld og samtíða þeim, er hér eru 
talin frá tímum Páls biskups. bau eru einnig prentuð hér eptir 
sömu bók, Belgsdalsbókinni Í safni A. M. Nr. i Fol., bls. 166. 
Prentuð áðr í Viðbæti við útgáfu Vilh. Finsens af Grágás, 11, 
248—249. 





1) þannig Í yfirliti kapitulanna i bálkinum, bls. 73 í skinnbókinni. Í 
bülkinum sjálfum (bls. 91) eyða fyrir fyrirsögn, og ritað þar í á 17. öld 
«Cp. 58".  Upphafestafr blágrár, og dregið Í rautt. 

») fyrirsögn með rauðu letri. Upphafsstafr blágrænn, ekki stór. 

3) upp yfir línunni, en virðist vera ritað með forna hendinni. 
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vm logleigo a fet. 

Þat er löghleiga ox fe at hinn ellepti eyrir vaxe a þuilikt 
fe sem jnnstöðan er. 

Rettr er at maðr reiði vett vilar af cum xx. 

Kyr skal vera at IX. alnum j hond. en at .x. alnum a 
frest a leigo. 

Rett er [at] ala veltrung eptir kv at leigu ok skal maðr 
abyrgiaz sem fulgu fe. 

Tvevett naut a maðr at ala eptir ku. ef eigi er kalfbært. 
ok abyrgiaz við megri ok við handvömmum sinum. 

þeir menn sem eigi verða asatter vm giolld skulo taka 
tva logseandr a meðal sin. þa er fyri orði ok eiði kunni hyggia 
ok raða kunni fe sino. til fullz eyris. ok er þat loggealld er 
beim pikkir sua. Ef þeir verða eigi a eitt satter. pa skal sa 
hafa sitt mal er eið vinnr at. Ef baðir vilia sveria þa skulo 
þeir hluta ok skal sa er hlytr vinna eið. at honum þikkir sua 
sem bann segir. enda skal pat pa standaz. át pui vætti at ek 
vinn eið at bok. ok segi ek þat. guði at ek [ax sua fe sem 
nu hefi ek talt eða minna?. 


84. ium 1200). 


Vorbingis samÞykT Árnesinga um hversu fjárlag skal vera í 
Árness þíngsókn. 


Skrá þessi ber það með sér sjálf, að hún sé samþykkt á 
vorþíngi, samkvæmt því sem alþíngislög voru til, að héraðsmenn 
mætti á vorþíngum setja fjárlag, og ákveða ýmislegt aunab Í 
hérabsmálum. 

Um tíma þann sem skrá þessi sé frá, er vafasamara, og 
eru þó allmörg rök til að aldr hennar fari nærri því sem hér 
er sett. það er auðsætt, að hún er töluvert ýngri en fjárlag 
það sem hör var áðr heimfært til hérumbil 1100 (Nr. 23 að 
framan), því hún getr ekki röggvarfelda, sem þar eru taldir, og 
svo er um ýmislegt fleira. Hér eru og komnir þriggja álna aurar, 
sem mest gengu á Suðrlandi seinast á tólftu og framan af þrettándu 





1) fyrirsögn með rauðu letri. Upphafsstafr blágrænn. eptir fornu tölunni 
kap. 63 í Kristinrétti forna. 
3) frá [ er úr fjáreibnum til tíundar, og er það sett bér af vangá ritarans. 
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öld. Hér er og miðað mál við álnar, en eigi við stikur, og 
bendir það til, að skráin sé heldr eldri en 1200, en yngri. 

Skrá þessi er prentuð hér, sem hinar undanfarandi, eptir 
Belgsdalsbókinni, Nr. 347 Fol. í A. M. safninu, bls. 165, og er hún 
þar talin sem kapítuli í Kristinrétti hinum forna; hún er ábr prentuð 
í Viðbæti við útgáfu Vilh. Finsens af Grágás 11, 246—248. 


vm flar lagh j arnes þingh sokn'. 

Þat er fearlag i arness þingsokn ! 

at briu hundrat alna vaðmala. skulo ganga firir hundrat 
binglags aura. 

Vaðmal skulo ganga j giolld ny ok onoten. priskept ok 
tvieln breið. ok skal sa móla hvart sem vill at hrygg eða jaðre 
er víð skal taka. 

Eyrer gullz skal vera at hundraði. þriggia alna aura. þat 
gull at eigi vesni at lit j elldi ok se aðr vel litt. 

Mörk vegin brendz silfrs skal ok at hundraði. 

Gull ok silfr skal vega at metom byskups eða þeim oðrum 
er þar se jofn við. 

Priar alnar af breiðu lerepti nyio pui er vel se klæð hæfpt 
rir storleiks sakir. ok se halfrar þriðiu alnar breitt. skulo 
vera at halfri mörk. þírliggia alna aura ok verðr þa aln at 
forum alnum. 

Enskt lerept tveggia alna skal vera aln við sik ok þing- 
lags eyrir. ' 

Mork vaxs skal vera at eyri. 

kyr kalfbór skal vera. at xxx. þíriggia| alna aura. 

Vxe flogurra vetra gamall iafn við ku. 

Vxe .vj. vetra gamall at halfum Ámtatige. ok sua pott 
ellre se. 

Vxe .v. vetra gamall. at halfum atta eyri hins florbatigar. 

j. kyr gelld miolk ok kuiga tvevetr. su er kalf hefir berit 
skal vera at atta aurum ok xx. ok er pa sem leiga fylgi þeim 
abr þær verða kugilldar. 

Gelld kyr ellre en þrevetr. skal vera at florum aurum ok 
„xx. enda eru þau þa flogur at þrimr kugilldum. 





1) fyrirsögn meb rauðu letri. upphafsstafr raubr. eptir fornu tölunni í 
í bókinni eap. 62 i Kristinrétti, sbr. y&rlitib bls. 15. í skinnbókinni. 


1200. voRbENGIS SAMPYKT UM FJÁRLAG. 37 


tau tvevetr naut skulo iofn við kn. 

ær loðin ok lomboð er at .v. aurum. 

priu vetr gaumul naut skulo jofn við ku. 

Gelldingr tvevetr ok ellre er agilldr. 

ær gelld ok gymbr su er lamb leiðir er at florum aurum. 

vetrgemlingar tveir ero iafner við a. 

Reyfi sitt skal hverr sauðr hafa. heraðrgkir skulo sauðir 
vera. ok sua naut hit sama. 

vætt gamalla sauða vllar skal vera at .x. aurum. 

vett vetrgemlinga vllar ok 

hundrat fiska skarpra . blutr mannz vvaliðr! er at atta aurum. 

Ef fiskar eða vil gelldz eigi a fardóghvm. þa skal sa er 
gelldr föra til heim[i]liss þerss er við skal taka. En ef hann 
ferr or hrepp þa skal fðra til heimiliss þess er hann atti fyrer 
fardagha. E&da verðr þar eindaghi a pui fe hinn flmta dagh 
viku þa er .viij. víkur ero af sumri. 

Vett matar. skal vera at .x. aurom. ostr. eða smior. eða 
miol. eða morr. sa er a haust [er] giorr. 

her er ok hross móllt j giolld. 

hestr. flogurra vettra gamall ok ellri. hvart sem hann 
er? graðr eða gelldr skal vera kugilldi. 

Eigi skal graðr hestr ganga j giolld ellri en .x. vettra. 
gamall. ok eigi gelldr hestr ellre en. XII. vettra skal vera at 
prim morkum. » 

Merr preuettr. at .xx. aurom. 

tuð tueuetr hross skolu jofa við kv. 

priu vetrgomol við kv jofn. 

Í eingo geallde skal hross a gealld taka. meira en þriði- 
ung gealldzins. af bui ma ekki minna gealld j hrossum geallda 
en kugilldi. 





1) óskýrt ritað í, skianbókinni, og líkist: vialiðr; en það er án efa — 
úvaliðr, óralinn, þar sem ekki er valið úr fiskinum heldr tekið holt og bolt. 
2) á spázíunni. 
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85. [um 1290]. 


Voxbixors saMbykT um kauplag á ymsum varníngi í Árness 
Þíngi og Rángár þíngi. 

Skrá þessi virðist vera frá sama tíma einsog sú sem hér ér sett 
næst á undan, um fjárlag í Árness þíngsókn. Hér er ab eins 
sett kauplag um nokkrar greinir, og þarf það þó enga grunsemd að 
vekja um, að skráin sé ekki heil, því slíkar kauplags-skrár munu 
hafa verið ótal margar og margvíslegar, eptir því sem þurfa 
þótti eða til hlýða í hvert skipti: 

Skráin er hér prentuð eptir hinni sömu bók og fyr er getið, 
frá Belgedal, Nr. 347 Fol. í A. M. safninu, ble. 167, og er talin 
þar kapítuli f Kristinrétti hinum forna; hún er prentuð áðr í Við- 
bæti við útgáfu Vilh. Finsens af Grágás 11, 251. 


Vm lagh hverso menn skulo kaupaz viðr". 

Nv er ok lag lagt a hversu menn skulo kaupaz við at retto. 

Tver alnar breiðz lerepz skulo vera at .vj. alnum. 

þrir raptar at .vj. alnum. 

Pund katla skal vera at .xij. aurum. 

Pund reykelsis at .xij. aurum ok sua vax. 

velt miols ok sua? annars matar skal vera at .V. aurum. 

Morr. haust gerr ok ostr skal jafn at verði við miol. 

at .v. aurum skal vætt vera j haust tiund. 

vett tióru skal vera at .vj. aurum. 

Jarn teint skal vera jafnlang[t] vaðmali. 

Slik skulo vetr kaup sem sumar kaup. 

Jofn erv log við vara landa sem við vt lenda menn. ef 
af bess[u] mali bregða. vm allt pat er nu er akuæðit hversu 
dyrt vera skal. ef maðr kaupir dyrra eða selr dyrra en mællt 
er. ba varðar florbaugs garð hvarumtveggia þeim er selr ok 
þeim er kaupir. 

Vm afbrigð þessa mals er slik sokn til við vttan landz 
menn sem mællt er vm rettafars sakir eða vm alna mal. 





1) fyrirsögn með rauðu letri. upphafsstafr raubr. eptir fornri tölu 
66. kap. í Kristiprétti hinum forna. 
#) matar b. o. skinnb. 
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vm oll afbrigð þessa mals «x sa sok er sókia vill. 

vm tvær þingsoknir Arness bingsokn ok rangæinga bingsokn 
skal eigi kavpa ok eigi selia dyrra hundrat skarpra fiska. en 
at. v.! aurum. 

Þetta mal skal hallda vm kaupa far. vaz liðr alþingi at 
sumri. en alna mal skal fast vera framleiðis.? 


86. (um 1200). 


Mácpaor fyrir ferju yfir Ölfusá og fyrirskipanir um farníngar- 
reglur. 


Skrá þessi er tekin eptir Wilchins máldagabók frá 1397, en 
hún er bersýnilega miklu eldri, og að helztu líkindum samin 
um eða skömmu eptir 1200. það er helzt einkennilegt, að hér 
er nefnd stika, og sýnir það að skráin er ýngri en alþíngislögin 
um álnamálib (Nr. 81 að framan). . 

Handrit þau, sem hér er prentað eptir, eru Í Árna Magnús- 
sonar safni Nr. 263 í Fol., sem áðr er getið (Nr. 49 hér að 
framan), bls. 1, og er kallaðr þar Wilchins máldagi; Nr. 260 
í Fol., bls. 15-16; Nr. 239 í Fol, bls. 13-14, báðar 'með 
hendi Jóns prests Erlendssonar í Villíngaholti; sömuleiðis Nr. 256 
í 4to, bls. 11-11, og er það brot úr Wilchins máldaga á skinni, 
ritað á 17. öld. Einnig hefi eg haft afskript eptir máldagabók 
þeirri, sem er í skjalasafni við biskupsdæmið á Íslandi. 


Feriu maldagi a olfus a. 
þessi er feriu maldagi a olfus a. at þar liggr til land at 
feriu ok kyr .iij. engi teigr a straums nesi. kasta tvitogum 
kesti i ferju land firi utan a. þar skal sa er kalldaðarnes a ok 
fe þetta varðveitir fa bat ok flutninga skip. þar skal flytia alla 
menn oleigis. þar skal leigia tveim alnum vaðmals undir hvert 





1) þetta er liklega misritað, og á að vera annaðhvort vii. eða x. 

3) hér eptir fylgir kapituli „um boðfðstur", eptir skipun Þorláks biskups, 
og er það seinasti kapítuli með eldri hendinni. Í yfirlitinu, bls. 15. í skinn- 
bókinni, er þessi kap. talinn 67. kap. í Krístínrétti hinum forna, og er 
hann þar seinastr, svo skinnbókin hefir líklega í fyrstu endað hör, og er 
svosem j dálks auðr á bls. 168b. 
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kugildi. ef a skip er lagt. nema sauð. undir fyl skal leigia ef 
a er lagt. sem undir hross. ellra en halfs manaðar. .v. hross 
til tveggia alna ef við skip eru hofð. néka hvergi hross nema 
af feriu stað þa er hin neðri er feria. en ef reka. komi feriu 
maðr kaupi við flutningar menn sem hann getr. greiða vaðmal 
ei skemra saman en stika. hálf mork matar vætt. hvert matr 
sem er. ok ullar vætt ok skreiðar hundrað. ei skal leiga undir 
naut. po at við skip se hofð. ok undir enga farma. I hond 
skal leigu giallda. eðr setia veð halfu betra eðr meira. ok 
forveðia a .vij. natta fresti. . 

Feriu maðr skal koma til ar at miðium morni. ok vera 
til miðs aptans i færu veðri. þaðan fra er bann eigi skylldr 
at flytia til miðs morgins. liggia menn við eykt dags eðr 
lengr. þa er feriu maðr sekr. Feriu maðr er skylldr at roa 
a mot ollum monnum. hann skal ok raða hversu miok hlaðit 
er skipit. sialfür skulu roa fri hrossum sinum. ok undir 
formum. En þeir er eigi hafa kunnattu til eðr heilsu. roi 
feriu maðr ok taki alin a .xiiijj hross. þeir skulu fyrstir 
fara yfir a er fyrstir koma. kallnesingar skalu iafnan fara 
er þeir koma til. þriar nætr er feriu maðr skylldr at flytia 
a xij manuðum. fostu 'natt i fardogum. ok þa er til þings 
er riðit. þria daga er hann eigi skylldr at flytia. paska dag 
ok kirkiu dag ok allra heilagra messu dag.  Verür feriu 
maðr obyrgr firi utan a. sva at hann ma eigi aptr komast. 
þa skal sa er at feriu byr gefa honum mat um mals sakir. en 
selia ef hann þarf lengr. þeir sem at feriu bua eru skylldir at 
biarga skipi með feriu manni ef þarf ok fara oleigis. en ef 
fleiri þarf til firi utan a krefl bua pa sem næstir eru. þeir sem 
í inni husum bua. Í Kaálldaðarnesi. i sandvik hinni ytri ok 
at forsi. skulu biarga skipi með feriu manni oleigis. en engir 
aðrir. 

Engi skal feria onnur a olfusa en þessi. en pat er lofat at 
flytia menn yfir a harstaði. ok meta eigi leigu. ok eigi heimta 
fe firi. en launi er flutt[r] er nokkuru ef hann vill. en engu 
ef hann vill pat. 
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1201. BRÉF GUÐMUNDAR PRESTS ARASONAR. s21 


8t. [Decembr. 1201]. 


Bur GUÐMUNDAR PRESTS ARASONAR, biskupsefnis að Hólum, 
til Sigurðar bónda Ormssonar á Svínafelli og Þuríðar Gizurar- 
dóttur konu hans, að taka við forráðum staðarins á Hólum með 
biskupsefni. 


Brandr biskup Sæmundarson á Hólum andaðist á Sixtus 
dag 6. August 1201. Á Egiðiusmessu, 4. Septbr., komu höfð- 
Íngjar Norðlendinga saman á Víðivöllum til að kjósa sér biskup 
í stað Brands. Voru þar helztir ábótarnir frá þíngeyrum og 
olbeinn* Tumason af Víðimýri og Hafr Brandsson 
úr Skagafirði, Hjálmr Ásbjarnarson vestan úr, Vestrhópi, Guð- 
mundr hinn dýri þorvaldsson úr Öxnadal. Úr þíngeyjar þíngi 
er enginn til nefndr. þar kom og Gizur Hallsson, sunnan úr 
Skálholti, og mun hann þá hafa verið nær hálfáttræðr. 
hafði hann látið af lögsögu um sumarið áðr, og Hallr sonr hans 
tekið við. Gizur mælti fram með Magnúsi syni sínum, er síðan 
varð biskup í Skálholti. — Var það helzt talið Magnúsi presti til 
gildis, að hann var ættstór maðr og frændmargr, og reyndr að 
fjárvarðveizlu, en þeir Hjálmr Ásbjarnarson og Hafr vildu eigi 
kjósa mann utan fjórðúngs til biskups yfir sig. — Kusu þeir þá 
Guðmund prest Arason til biskups. — Fóburett Guðmundar var 
að norðan, frá Hvassafelli í Eyjafirði, en móðurætt hans ab 
vestan, komin frá Eyrbyggjum (Sturl. 2, 39). Guðmundr prestr 
Arason var fæddr 26. Septbr. 1161, en var vígðr til prests af 
Brandi biskupi annan sunnudag Í föstu (17. Marts) 1185; þá 
varð hann þíngaprestr að Hofi á Höfðaströnd, en síðan á Miklabæ, 
þá í Viðvík, þareptir á Völlum í Svarfaðardal, þá að Upsum, 
síðan að Stað Í Reyninesi (Reynistað), og þar eptir að Víðimýri, 
hjá Kolbeini Tumasyni, er þá var mestr höfðingi í Skagafirði, 
og átti Gyríði þorvarðsdóttur, bræðrúngu Guðmundar. Guðmundr 
prestr Arason var orðinn frægr um allt land fyrir trúrækni sína, 
vígslur og yfirsaungva, en um forsjá hans í veraldlegum efnuur 
hafa menn verið uggandi, og því lagðist sá orðrómr á, að Kol- 
beinn Tumason mundi hafa dregið hann fram til biskups kosn- 
íngs, svo hann Kolbeinn gæti sjálfr náð öllum yfirráðum yfir 
Hólastól, og svo reyndist, að jafnskjótt sem Guðmundr hafði 
tekizt kosníng á hendr, og var kominn að Hólum, tók Kolbeinn 
undir sig öll ráð á staðnum og staðarins fé. þegar kosníngr 
fór fram, var Guðmundr á umferðum fyrir sunnan og austan 
land. Hann hafði það sumar farið til alpíngis, og af þíngi ab 
heimboðum austr um land. Að Stafafelli heyrði hann andlát 
Brands biskups, og var það á Bartholomeus messu (24. August), 
en hann kom að Valþjófstöðum til Jóns Sigmundarsonar þann 
sama dag sem hann var kosinn til biskups (1. Septbr.), en f 
Krossavík í Vopnafirði fékk hann boð um að hann væri kosinn 
Dipl. Isl. 1. B. 21 
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til biskups. þar eptir fór hann norðr, og eptir að hann var enn 
á ný kosinn á öðrum fundi á Víðimýri 14. Oktbr., og hafði 
tekizt kosníng á hendr, fór hann heim að Hólum og var þar 
um hríð. það beið ekki lengi, að hann fékk nóg af yfirráðum 
Kolbeins, og minntist hann þá þess, að hann átti mikinn vin og 
merkan eystra, sem var Sigurór Ormsson á Svínafelli. — Sigurbr 
var sonr Orms svínfellíngs hins eldra, og var sá hinn sami sem 
Þórlákr biskup hafði náð af kirkju ráðum að Svínafelli. Ormr 
faðir Sigurðar var systursonr Bjarnar biskups á Hólum, og var 
í elli sinni á Múnkaþverá og andaðist þar Í klaustri (Bisk. s. I, 
488). Kona Sigurðar Ormssonar var þuríðr, dóttir Gizurar 
Hallssonar li; manns, og systir Magnús prests, sem hafði 
verið þá Í biskupskjörum með Guðmundi og varð síðan biskup 
í Skálhóli; hann bjó í Bræðratúngu.  puríór hafði átt áðr Tuma 
Kolbeinsson, er var höfðingi mikill í Skagafirði; Tumi andaðist 
1184 og áttu þau saman þrjú börn: Kolbein Tumason á Víði- 
mýri, sem áðr var nefndr, Arnór Tumason og Haldóru, sem var 
gipt ati Sturlusyni 1197, og,brúðkaup haldið í Bræðratúngu. 
Báðir þeir, Guðmundr biskupsefni og Kolbeinn, munu hafa hugað 
gott til, að Sigurðr og kona hans kæmi norðr og tæki við ráb- 
um, og því ritaði biskupsefni þeim bràf það sem hör fylgir, en 
önnur varð þó reynd á því máli, svosem sögur gánga frá. 

Um tíma þann sem bréfið er ritað á skýra sögurnar greini- 
lega, því þar segir, að biskupsefni hafði sent menn með bréfi 
„um vetrinn“ austr til Svínafells, og skömmu seinna er sagt, að 
þá er Sigurði komu orð biskupsefnis bjóst hann og fór austan 
„eptir jól“; er þar af auðsætt, að bréfið muni ritað vera á jóla- 
föstunni sama ár og Guðmundr var kosinn til biskups. 

Bréf þetta er bæði í sögu Guðmundar biskups og í Sturl- 
úngu; tek eg það hér eptir helztu handritum, sem einkennileg 
eru og rituð finnast á skinnbókum; er A— C eptir handritum af 
Guðmundar sögu, en D eptir Sturlúngu. 















A. 

Þessi afskript bréfsins er tekin eptir Guðmundar sögu hinni 
elztu Í Resens bók (codeæ Resenianus) Nr. 399 í 4to í safni Áma 
Magnússonar; er bréf þetta þar ritað á bls. 77 í skinnbókinni. 
Sú bók mun vera rituð á seinasta hluta þrettándu aldar (1280— 
1300), en hún á kyn sitt að rekja til prestssögu Guðmundar Ara- 
sonar, sem rituð mun hafa verið á árunum 1212— 1220, af Lamb- 
kári djákna, syni Þorgils prests Gunnsteinssonar á Stað á Reykja- 
nesi (Biskupa sögur I. B. Formál. bls. Lvilt—LXIi); er því líklegt, 
ab bréfið sé ekki stórum úr lagi fært í Resensbók, þareð hún er 
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kynjuð frá handriti, sem er ritað svo nærri tímum þeim sem bréfið 
sjálft er ritað á; en þótt orðamunr sé í öðrum handritum, þá mun 
það þó ekki vera efunarmál, að bréfið hafi verið ritað á Íslenzku 
en eigi á Latínu, og sé orðamunrinn ekki kominn af öðru en fyrir- 
tekt eða gáleysi ritaranna. Skinnbókin Nr. 394 í áto í safni Árna 
er skrifuð eptir Resensbók, og er því ekki þörf að taka hana til 
greina sérílagi, en bréf þetta er prentað í sögu Guðmundar Í 
Biskupasögum 1, 478— 479. . ! 


Guðs Q[uebiu] oc. sina sender G[u6mundr] er nu er kall- 
aðr biskupsefne . Sigurðe oc þuriðe. 

Guð hefer miclar iarteiner, við oss gert um þat at uér 
skylldim heit var efna mega sem ver erom skyllder til við yðr 
at fa yðr staðfestu . Nu em ec þurftugr yðars fulltings er ec 
hefe meira vanda a mic tekit eN ec sea til fér at bera. Nu 
byð ec yckr til staðar forraða með mer oc flar forraða. oc 
komit sem fyst megi þer. þui at þat gegner staðnum oc mer. 
oc ellom oss. ^ 

Valete. ^ ' 


B. 

Eptir miðsögu Gubmundar biskups, sem er samin ekki síðar 
en 1820, og rituð finnst á góðri skinnbók frá 1250 eða þarumbil, 
Nr. 657 C. í 4to í safni Árna Magnússonar. Bréf þetta finnst á 
bls. 58 í skinnbókinni. Í Biskupasögum er einúngis tekinn helzti 
orðamunr þessarar skinnbókar, af því að þar var um það eitt að 
gjöra sem breytir nokkuð efninu sjálfu. 


Gvàs Q[vebiv] ok sina sender Glvömvndr) er nv er kallaðr. 
biskvpsefne . Sigvrói ok þvriði. 

Gvð hefer miklar iartegner gert at ver skyldim heit vor 
eüda mega sem ver vorvm skyllder til at fa yðr stalð)festv 
Nv er ek þvrítvgr pins fvllting[s] er ek hefer meira á hendvr 
tekiz eð ek se til fer at bera. Nv bið ek yker til staðar forraða 
ok flar varðveizslv með mer. ok komit sem fyst ma þviat pat 
gegNer betr staónvm mer ok yckr ok ollvm oss. 


21* 
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c. 


þessi afskript bréfsins er tekin eptir handriti af Guðmundar 
sögu, sem þorlákr biskup Skúlason hefir látið rita 1041, líklega 
eptir skinnbók nokkurri, ekki allgamalli, sem nú mun vera týnd. 
Handrit þetta þorláks biskups átti þormóðr Torfason síðan, og ekkja 
hans gaf Árna Magnússyni, en það er nú Nr. 395 í 4to í safni 
Árna. Bréf þetta er ritað á bls. 69—70 í þessu handriti, og er 
auðsætt, að bæði orðfæri og stafsetning er breytt á þann hátt sem 
var tíðkaðr á 16. og 17. öld, en það er mest sett hér til að sýna, 
hversu ritarar hafa leyft sér að snúa á ymsan hátt og breyta því 
sem þeir rituðu eptir, og hversu margvíslega þeir snúa orðfærinu 
á ymsa vegu, þó efnið sð hið sama. 


Gudz kuediu og sijna sendir Gudmundr prestr Arason, 
kosinn til Biskups Sugurdi Bond& Orms syne, og hans konu 
Þurijdi. 

Gudz milldi hefur giort vid oss mikla myskun overdugaü 
a margah hatt, einkanliga ad vier megum nu med nockrum 
hetti sijnast efna bad, sem vier jatudum ad fa yckr stadfestu 
nordr hia oss. Nu saker pess ad eg hefl mikid a mik tekid 
ok jatast vndir meira vanda ein eg sie til fær ad bera, kenner 
eg mik miog purfanda yckar fulltingz, bui Byd eg yckr nordr 
til Hola ad hafa þar stadar forrád. villda eg ad bid kiemid 
sem first, þuiat eg vænti þad gegna stadnum betur, og 
ollum oss. 

Vere gud med badum yckr. 


D. 

Eptir Sturlúngu, sem rituð er á skinnbókinni Nr. 122 A. í 
arkarbroti Í safni Árna Magnússonar, bls. 74. þetta handrit er 
hið bezta sem menn nú vita til vera af Sturlúngu, og mun vera 
ekki ýngra en frá 1330 eða þarumbil. Árni Magnússon fékk það 
vestan af landi, og þar mun það hafa verið lengst; eru þó frá 
því ættuð flest eða öll handrit af Sturlúugu sem vér þekkjum nú, 
og síðan blönduð á ymsa vegu, en handrit þetta hefir ekki verið 
haft við útgáfu sögunnar enn sem komið er. 
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Í útgáfunni af Sturláugu stendr þetta bràf í S. þætti 14. 
kap. (1, 218), og hirði eg eigi að færa til allan þann orbamun 
sem á milli ber við það sem hér er eptir skinnbókinni, því hver 
sem saman ber verðr þess skjótlega var, að þó bréfið sjálft sé 
ekki eins rétt hermt í Sturlúngu, einsog í Guðmundar sögu, þá er 
þó enn allmart afbakað í þeim handritum Sturlúngu sem útgáfan 
fylgir, frá því sem skinnbókin hefir. par sem orðamunar útgáf- 
unnar er getið, er hann merktr St. Úr handritum af Sturlángu ' 
er bréfið tekið eptir því sem Finnr biskup hefir látið prenta það 
í Hist. Eccl. Island. 1, 844 athugagr. a, og hirði eg eigi heldr 
að geta þaðan alls orðamunar, því hann hefir ekkert við að styðjast, 
og er að meiníngunni til leiðréttr í hinni latínsku útleggingu sem 
þar fylgir, en þegar hans er hér getið er hann merktr F. 


Glvðs| o[vebiv] oc sina. sendir G[vOmvndr] er nv er call- 
abr. Electvs. Sigvrði o[rme] slyni| ok þorriði. 

Gvð hefir miclar iartegnir gort. át ver skylldim heit vart 
efna mega sem ver erom skylldir til við yðr at fa (yðr)! stað- 
festv. Nv em ek scylldvgr? þíns fvllings. ðt ec hefi meira 
vanda iatað amik. en ek se til fær at bera. Nv byð? ek yckr 
til staðar forraða oc flar varðvæizlo með mer. oc comit sem 
fyst. þviat þat gegnir betr staðnvm oc ollvm os. 

Valete.* 





1) í skinnbókinni vantar þetta orð, en St. setr oss, sem er gagnstætt 
Ainu ria. Orðið miðar t þess, sem sagan segir frá (Sturl. 3, 8: 1, 
209) a? Guðmundr hafi lofað Sigurði Ormssyni ar útvega honum stað“ 
festu nyrðra ef hann atti ráð á, tl þess að Sígurör li af að hugsa 
til hefnda við Sæmund í Odda. 

2) á að vera þvrftrgr, eins og hafa handrit Guðmundar sögu. 

3) Þann. skinnd. 188 4. og F; bið, St. 

4) í skinnbókinni ritað: vl; úr þessu orði er komið orðið vel, sem í 
St. stendr seinast í bröfinu: þat gegnir betr st. ok ollum oss vel. 
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88. IMarts 1202.) 


Baez GUÐMUNDAR PRESTS ARASONAR, biskupsefnis að Hólum, 
til Páls biskups Jónssonar í Skálholti, að segja upp atkvæði sitt 
um kosníng biskupsefnis. 


Þegar Sigurðr Ormsson á Svínafelli fékk bréf og orðsend- 
íng frá Guðmundi biskupsefni, fór hann austan eptir jólin, sem 
fyrr var getið. Biskupsefni hafði þá um vetrinn sent boð vestr, 
til Rafns Sveinbjarnarsonar á Eyri í Arnarfirði, að koma til 
móts við sig; en Rafn var hans mesti vin og trúnaðarmaðr. 
Þeir hittust að Staðarbakka, og hélt biskupsefni lánga ræðu og 
merkilega sunnudaginn annan Í níuviknaföstu (Seæagesima = 
17. Februar 1202), og lýsti því yfir, að hann gæfi fúslega upp 
kosning, ef aðrir vildi undir gángast og það fengi samþykki 
manna. En þar gaf sig enginn fram, sem biskup vildi vera 
eða hnekkja kosníng hans. Síðan fór biskupsefni norðr aptr, 
og á þeirri leið hittust þeir Sigurðr Ormsson, en biskupsefni 
þurfti víða við að koma, og fór því Sigurðr undan og beið hans 
heima á Hólum. þar eptir var rædt um, með hverjum kostum 
Sigurðr skyldi ráðast norðr að Hólum, og var hann þá ekki svo 
óðfús til að fá staðfestu þar norðr, einsog hann hafði áðr 
látizt vera; vildi bann nú ekki til ráðast, nema honum væri 
handsalað staðarforráð og stabarfé, og það fór fram með tilstyrk 
Kolbeins og þeirra höfðingja í Skagafirði, en síðan virti hann 
sjálfr fé sitt og kallaði tíu hundruð hundraða, og neyddi bisk- 
upsefni til að taka við því fé öllu uppá ábyrgð Hólastóls, að 
ekki skyldi þverra; en það var allskonar fé, bæði frítt og ófrítt. 
Sigurðr Ormsson: fór austr aptr, þegar handsöl voru fengin, og 
ritaði þá biskupsefni með honum það bréf sem hér fylgir til 
Páls biskups í Skálholti; mun það að líkindum vera ritað fyrst 
í Marts, þegar vér ætlumst á tíma þann sem muni hafa liðið 
frá fundinum á Staðarbakka og þartil málið um fjárforráðin var 
til lykta leidt. 

Guðmundr biskupsefni játar í þessu bréfi, að hann hafi 
tekizt á hendr biskupskosníng án þess að hafa þar til lof Páls 
biskups, sem þó hafi átt að vera, segir hann. þetta er þó eigi 
svo að skilja, sem Guðmundr hafi viljað játa, að Páll biskup 
ætti að ráða biskupskjörum fyrir norðan, heldr að þegar þar 
var biskupslaust, þá var Skálholtsbiskup næstr að hafa bískups- 
vald yfir Hóla biskupsdæmi, og segja yfir klerkum þar; og 
þareð Guðmundr var prestr, var það tilhlýðilegt að hann tækist 
eigi embætti eðr tiga á hendr án þess að segja til yfirmanni 
sínum og taka þartil orlof af honum, en þá var næstr yfirmaðr 
hans Páll biskup. Eigi að síðr er ekki því að neita, að kosn- 
Íngr Guðmundar ber með sér, að Norðlendingar hafi viljað vera 
einráðir um kosninginn, og þessvegna hafa þeir ekki viljað bíða 
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alþíngis, bar sem biskupskosníngar voru vanir að fara fram, til 
þess að Páll biskup og Sunnlendíngar gæti ekki ráðið neinu við 
þá um hvern kjósa skyldi, eða biskup í Skálholti ná að beita 
sínu atkvæði, sem við hina fyrri biskupskosnínga. 

þetta bréf er eins og hið fyrra tekið eptir helztu hand- 
ritum af Guðmundar biskups sögu (4—C) og af Sturlúngu (D). 


A. 

Eptir Guðmundar sögu hinni elztu í Resensbók (codez Rese- 
nianus) Nr.. 399 í 4to í safni Árna Magnússonar, bls. 78 (sjá 
Nr. 87 A. hér næst á undan). Eptir þessari bók er bréfið prentað 
í Biskupasögum 1, 479. 


Q[uebiu] Guðs oc sina. sender G[uómundr] er nu er 
kallaðr biskups efne. 

Vér hefum iataz under meira uanda eN ver sem til férer. 
at bera oc haft ecke yðart lof til sem vera atte. Nu uilium 
ver biðea yðr a at líta af Guðs halfu. sem per erot skyllder 
til at segia huat yðr er nést skape. Vilít þer annan mann 
kiosa til þessa ualldz oc uanda . er vér hofum omacliga under 
gengit. þa uil ec feginn upp gefa. oc fara. pui at ec uerð 
þes uár af noccorum monnum. at þetta þickiaz ofmélt hafa. 
EN ec hefe pui raðit Sigurð Orms sun til staðar forraða með 
mer. bui at menn kuiddo féar forraðum mínum. Nv 'raðit 
skiott annat tueGia. þat er Guð kennir yðr. oc sendit mer 
bref sem fyrst. huart sem þer kíosít mic til eða fra. 


B. 

Eptir miðsögu Guðmundar biskups Í skinnbókinni Nr. 657 
C. í 4to í safni Árna Magnússonar, bls. 59 (sbr. Nr. 87 B. næst 
á undan). Í Biskupasögum er einángia orðamunr tekinn eptir þessu 
handriti. 
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bref Glvömyndar) biskvp[s] efnis.* 

Pali biskvpi senðer Q[vebiv] Glvös) ok sina Glvömvndr) 
p[restr] er nv er kallaðr biskvps efni 

ek hefer iataz vnder meira vanða e ek se til fær at bera 
ok haft ecki yðvart rað til ok lof sem vera a. Nv vil ek bíðia 
yðr af gvös halfv sem þer ervt skylder til at segja hvat yðr er 
mæst skapi vilít er annan mann til kiosa þessa vegs ok vanða 
er ek hefer omackligr vnder iataz þa vil ek fegin(n) vpp gefa 
ok fra fara þviat ek verð þess af nockvrvm var at þetta villðv 
omællt hafa ok hefi ek þvi raðit Sligvrð) Orms son til flar 
foraða með mer at menn kviða við flar foraðvm minvm. Nv 
kiosit skiott annað tveGia þat sem gvð kenner yðr ok sendit 
mer bref vm sem fyst hvart er kiosit mig til eða fra. 


C. 
Eptir handriti þorláks biskups Skúlasonar af Guðmundar sögu, 
frá 4641, bls. 70 (sbr. að framan, Nr. 87 C.). 


Vyrdulegum Herra pole Biskupe er med Gudz myskun 
helldr stiorn Skalholltz Christni sender Quediu Gudz og sijna 
Gudmundr Prestr nu kalladur Biskups efne. 

Eg giore ydr Kunnugt, bo ad pier haüd par af fulla vissu 
af annara framburdi, ad eg hefi Jatast vnder meira vanda, eð 
minn lytil leyki sie til fær ad bera, hefl eg þad giort oforsia- 
liga so ad eg hefi huorki haft til ydart rád nie loford. Nu Bid 
eg yðr af Gudz Alfu, ad pier leggid a med mier heylsu samligt 
rad, og segid Lijosliga, huad ydrum vilia gengr næst j þessu 
male, vilie pier annan Kijosa til bessa vegs og vanda, er eg 
omakligr hefi vndir Jatast, pa vil eg feginn vpp gefa, og fyri 
alls ecki hafa myna Jatan og annara vilia þar vm, þviat eg 
þykist þegar verda var þess ad nockrer af þeim sem mig 
leyddu mest fram med sijnum til logum, villdu þeir nu omællt 
hafa, bui hef eg r&did Sugurd Orms son med mier til staðar 





1) fyrirsögn með grænu letri í skb. og sömu hendi og hitt. 
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forráða, buiat marger Kuijda miog mijnum fyar forrádum. 
Nu kijosid annad tueggia, huort sem Gud kenner ydr mik til 
edr fra, og sendid ydart Bref sem fyrst til mijn, ad eg megi 
sem flyotast vita ydar vilia Synist ydr ad styrkia bad sem adr 
er giort, vyrdist mier hentiligra kristne Gudz fyri nordan land, 
ad eij dueliest lengi mijn vtanferd. 

Valete in Christo. 


D. 

Eptir skinnbókinni af Sturlángu, Nr. 492 A. í arkarbroti Í 
safni Árna Magnússonar, frá hérumbil 4330, bls. 74 (sbr. að fram- 
an Nr. 87 D.). Í útgáfunni af Sturlángu er bràf þetta prentað Í 
3. þætti 15. kap. (1, 218—219), og er hér ekki tilfærðr nema 
hinn helzti orðamunr sem þar er á milli og skinnbókerinnar, en út- 
gáfan er hér merkt St. Ekki er heldr getið nema hins helzta af 
því sem á milli ber í bréfinu við það sem prentað er hjá Finni 
biskupi í Hist. Eccl. Island. 1, 339 athgr. a, og lítr svo út, sem 
sú afskript er hann hefir fylgt hafi verið samsett eptir tveim hand- 
ritum, af þeim flokkum B og D sem hér er kallað. 


Pali. biscvpi. sendir. o(veðiv| G[vüs] oc sína. Glvömvndr) 
prestr. er nv [er] callaðr. biskvps efni. 

Ek hefir iazt vndir meíra vanda. en ek se til fem at bera. 
oc haft ekci ypvart! lof til sem vera ætti. Nv vil ec biðia yðr 
alita af Glvös) alfv sem þer ervó skylldir til. at segia. hvat* 
yðr er næst scapi. vili þer anna[n] mann kíosa til þessa „vegs 
oc vanða. er ec hæfi vmacligr vndir iataz. þa vil ec fegin[n] 
vp gefa oc fra fara. þviat ec verb þess varr af noccvrvm. at 
þetta þiciaz of mælt hafa. ok hefi ec því raðit S[igvró] ofrms) 
s[on] til flar for raða með mer. at menn qvidðv við flar for- 
aðom mínvm. Nv kiosit sciot annat tveGia mig til æfða) fra. 
Sem Glvö) kennir yþr. ! 

Valete. 





a) ráð eðr, b. v. St, F. 
$) bYt (= bvat heldr en hvart), skínnd.; hvat, St, F. 
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89. [Merts 1202). 


Bat PÁLs BISKUPS JÓNSSONAR í Skálholti til Sæmundar Jóns- 
sonar í Odda, um kosning Guðmundar Arasonar til biskups 
að Hólum. 

Samband bréfs þessa við hið fyrirfaranda er auðsætt, og 
sama er að segja um tímann sem það muni vera ritað á, að 
það mun vera jafnekjótt og Sigurðr Ormsson var kominn suðr 
að Skálholti. það kann að þykja eptirtektar vert, að Páll biskup 
ritar Sæmundi bróður sínum í Odda, en ekki öðrum höfðíngj- 
um, svo sem þeim Haukdælum, sonum Gizurar Hallssonar; en 
bæði var, að Sæmundr var um þessar mundir mestr höfðingi á 

landi, og svo var þá nýlega útkljáð mál þeirra Sæmundar og 
Sigurðar Ormssonar (Sturl. 3, 45: 1, 201) á þann hátt, að þeir 
bræðr Páll biskup og Sæmundr réðu öllu sem þeir vildu, en 
svo er að sjá, sem Guðmundr biskupsefni hafi verið Sigurði 
veitandi að málum þessum. Bréfið er því einskonar eptirleitan 
við Sæmund, hvort honum muni þykja ráð ab heptà kosníng 
Guðmundar, og þarmeð vald það, sem hann og Sigurðr vinr 
hans fengu í hendr með umráðum Hólastóls. En eins og eptir- 
leitan þessi er varkárnislega samin og vitrlega, eins er svar 
-Sæmundar vottr um hans fullan höfðíngskap og göfuglyndi. 
Meðferð Páls biskups á þessu máli, að hann spyr Sæmund einn, 
og skýrir síðan Haukdælum frá ályktan sinni, sýnir ljóslega, að 
um þessar mundir hafa Oddaverjar ráðið öllu í hinum helztu 
málum á Íslandi. 

Þetta bréf er einsog hin fyrri tekið hér eptir helztu hand- 
ritum af Guðmundar biskups sögu (4—U) og af Sturlúngu (D). 


A. 

-þessi afskript er tekin eptir sögu Guðmundar biskups binni 
elztu í Resens bók (codeæ Resenianus) Nr. 399 í 4to í safni Árna 
Magnússonar, bls. 78 (sbr. Nr. 87 A. hér að framan). Eptir þess- 
ari bók er bréfið og prentað í Biskupasögum 1, 480. 


Q[ueBiu]. Guðs oc sina sendir pall biskup. Sémunde broður 
sinum. 

Bref Guðmundar biskups efnis er komít til mín . þat er 
ec skyllde kíosa annan mann til biskups . ef ec vil . eN hann 
lez bui upp at gefa kosnínginn . hann hefer oc raðit Sigurð 
til forraða með.ser . pui at pat vgðu menu heliz aðr at fíar- 
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uarðueizla bans munde eigi vera með forsea. Ek þickivmz oc 
þess kenna a brefínv. at hann man étla utan isumar ef hann 
er til kiereN . pui at hann bað mic gera skíott annat huart 
at kíosa hann til eða frá . Nu uil ec at þu seger huart ec 
skal at queða. 


B. 

Eptir miðsögu Guðmundar biskups, sem rituð er á skinnbók- 
inni Nr. 657 C. í áto í safni Árna Magnússonar, bls..59; sú skinn- 
bók er rituð, sem áðr er sagt, hérumbil 1350 (sbr. Nr. 87 B. 
hér að framan). Í Biskupasögum 1, 480 er að eins tilfærðr lítill 
orbemunr úr þessari bók. 


bref pals'. 

Pall biskvp sender q({veðiv| Glvös) ok sina Sæmvndi bræðyr 
sinvm. 

Bref Gluðmundar| biskupsefnis kom til min at ek skylda 
kiosa annan mann til biskvps ef ek vil þviat hann lezst bvin 
vpp at gefa kosningin hann hefer raðit S[igvró] o[rms] son 
til staðar foraða þvi at menn hvgðu pat aðr hellzst at fiar 
varðveizla hans myndi eigi með forsia vera. Ek þickivmz þess 
keNa ibrefl hans at hann mvn ætla vtan i svmar ef hann er 
eigi fra kosin þviat hann bað mig skiott at kveða hvart ek 
villda kiosa hann til eða fra. Nv vil ek at þv seger hvart ek. 
skal at kveða. 


C. 
þessi afskript bréfsins er tekin eptir Guðmundar biskups sögu 
sem er á bókinni frá 1641, er þorlákr biskup Skúlason hefir 
látið rita og ná er í safni Árna Magnússonar Nr. 395 Í dto, bls. 
71 (sbr. Nr. 87 C. hér á undan). 





1) fyrirsögn með grænu bleki, en sömu hendi, í skinnbókirini. 
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Pall med Gudz myskun Biskup j Skálhollti, sendir Sæmunds 
Brod[u]r sijnum Kuediu Gudz og sijna. 

Bref Guðmundar Biskups efnis kom til vor, j huoriu hann 
beiddi eg Kijore annan til Biskups ef eg villdi, þviat hann 
kuadst giarnan villda Kosninginn gefa vpp vndir mijna forsio 
hefur hann og radid Sigurd Orms son til stadar forráda, bviat 
Nordlendingar vgdu pat, ad eij mundi hann til fijar haga hafa 
fulla for sið. Eg pottist bad kenna j Brefü hans ef honum 
bæri til Kosningrinn ad hann mun ætla j sumar vtaü, þviat 
hann bad mig sem flijotast giora sier kunnigt med mijnu Brefi, 
huort eg Kijori hann til edr fra, Nu vil eg ad þu seigir frænde 
huad mier sie gioranda, 

Signe pig sannr Gud. 


D. 

Eptir skinnbókinni af Sturlángu Nr. 422 A. Í Fol. í safni 
Árna Magnússonar, frá hárumbil 1830, bls, 74 (sbr. Nr. 87 D. 
hör að framan). Í útgáfunni af Sturlúngu er það prentað eptir 
pappírshandritum í 3. þætti 15. kap. (1, 219), og er ekki tilfærðr 
þaðan allr orbamunr, þareð hann þótti ómerkr, en sá sem hér er 
getið er merktr St. Sama er að segja um bréfið einsog það er 
prentað hjá Finni biskupi (Hist. Eccl. Island. 1, 339 athgr. a), og 
er það þar hóti lakara en í Sturlúngu; orðamunr þaðan er merktr F. 


Pall biskvp s[endir] q(veðiv| G{vös| oc sína semvndi brobvr 
s[invm]. 

bref biskvps e[fnis] com til mín . át ec skyllði kiosa 
annan mann til biskvps [ef ek villdi' . hann lez bvinn vpp 
at gefa kosninginn hann hæfir radit til Sligvrð) o[rms] s[on] til 
for raða?. þviat menn vgðv. at flar varðveizla hans myndi eigi 
með for sia. Ek bíciomr þess kenna ibrefl hans . at hann 
man ætla vian isvmar.. ef hann er eigi fra kosinn . þviat 
hann bað mic skiot(t] að qveða hvart ec villða kiosa bann [til] 
eða fra. Nv vil ec at þv segir hvart? ec skal at qveþa, 





1) frá [ sl. F, en ófyrirsynju. a) staðarforráða, St, F. 
a) hvat, F, 
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90. [Maris 1202]. 


Baer S&wUNDAR Jónssonar í Odda til Páls biskups í Skál- 
holti, að hann ræðr honum til að samþykkja kosning Guðmundar 
prests Arasonar til biskups að Hólum. 


- þetta bréf er, einsog það sjálft ber með sér, svar uppá 
hið næst fyrirfaranda, og mun það án efa ritað vera samstundis 
eða svo nær, þegar Sæmundr fékk bréf bróður síns, og ekki 
seinna en í Marts 1202. það er auðráðið á anda bréfsins, að 
margir hyggnir menn hafa þá þegar leidt Í grun, hversu fara 
mundi ef Guðmundr prestr yrði biskup, og mun það hafa verið 
allra þeirra vili, sem mestir höfðingjar voru syðra með Skál- 
holtsbiskupi, að Magnús Gizurarson yrði biskup á Hólum í það 
sinn, Í stað Guðmundar. þar sem Sæmundr minnist á í bréfinu 
mál þau, sem verið höfðu milli hans og Sigurðar Ormssonar á 
Svínafelli, þá er sagt frá þeim viðskiptum í stuttu máli í Sturl- 
úngu 3. þætti kap. 45 (1, 200—201). Jón Loptsson í Odda, 
faðir Sæmundar, hafði átt handsöl á fjám eins manns austr Í 
Skaptafells þíngi, er Glæðir hàt; þegar hann andaðist voru erf- 
Íngjar hans austr í sveit Sigurðar Ormssonar, tók hann þá fén 
undir sig og setti þar í mann einn, sem Kári hét. þá var 
Jón Loptsson andaðr (f 1197; sbr. bls. 188, 224, 261 að 
framan) og urðu þá deilur á alþíngi 1199 um fé þessi milli 
Sigurðar og Sæmundar. Semundr bauð, að þorvaldr Gizurer- 
son frændi hans skyldi gjöra um málið, en Sigurór vildi eigi, 
því þeir Sighvatr Sturluson, sem átti stjúpdóttur hans, og Kol- 
beinn Tumason, stjúpsonr hans, lofuðu honum styrk sínum. Um 
vetrinn eptir (1200), er á leið, fór Sæmundr austr á Síðu, og 
löt drepa Kára, sem sat Í fjám Glæðis, og um vorið stefndi 
Snorri Sturluson, fyrir hönd Sæmundar, Sigurði Ormssyni til 
vorbínge að Þíngskálum. ^ Sigurór ætlaði þá að leita sér liðs 
þess sem honum var lofað, en náði því ekki um vorið, og fékk 
því ekki nema tvö hundruð liðsmanna, þar sem Sæmundr hafði 
sjö hundruð eða tólf hundrað.  Sigurbr fór þá með lib sitt 
uppá eyna Há (p. e. líklega Pétrsey í Mýrdal, sbr. ble. 251 að 
framan), og ætlaði að verjast þaðan; lá þá við sjálft að þeir 
berðist, en þeir Páll biskup "og þorvaldr Gizurarson neyddu 
Sigurð til að taka sættum og voru grið sett, en Páll biskup 
skyldi gjöra á þíngi um málið. Á alþíngi 1200 kvað Páll biskup 
upp gjörð sína, og fékk þá Sæmundr eignir Glæðis, en svo var 
stillt til í gjörðinni, að Sigurðr mátti þó una sínum hluta. þó 
var það almanna rómr, að Sæmundr hefði borið æðra hlut, og 
svo var það ríkt í Sigurði, að eptir sögunni ætti bann að hafa 
sagt Guðmundi presti Arasyni sumarið eptir, að hann mundi að 
vísu leita til hefnda við Sæmund, og til að sefa hann ætti Guð- 
mundr þá að hafa lofað honum staðfestu nyrðra ef hann ætti 
með (Guðm. saga kap. 37 í Bisk. s. 1, 467; Sturl. 2, 8: 1, 
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209), og að hafa ent það Í bréfi því sem hér að framan er 
sett (Nr. 87, bls. 321—324). það er því ekki af sögunum að 
sjá, að Guðmundr hafi átt neinn þátt til missættis Í málum Sæ- 
mundar við Sigurð Ormsson, en Guðmundr var mikill vin Sig- 
urðar og var á Víðimýri hjá stjúpsyni hans, svo líkindi eru til 
hann hafi fyllt þeirra flokk. 

Bréfið er prentað hér, eins og hin fyrirfarandi, eptir hand- 
ritum af Guðmundar sögu (A4—(C) og af Sturlángu (D). 


A. 

Þessi afskript bréfsins er eptir Guðmundar sögu hinni elztu í 
Resensbók (codez Resenianus) frá 1280—-1300, Nr. 399 í dto í 
safni Árna Magnússonar, bls. 79 (sbr. Nr. 87 A. hér að framan). 
— Eptir þessari sömu bók er bréf þetta prentað áðr í Biskupa- 
sögum 1, 480. 


Pali biskupi. sender g|ueðiuJ Guðs oc sina Sémundr 
broðir hans. 

Veitzu broðír at Guðmundr biskups efne hefer uerit ecke 
micill uínr imalum uarum Sigurðar. EN po er hann mioc 
leyfðr af mergum monnum oc liclict.at pui mune kosningr til 
hans fallinn at pat mune Guðs uile vera. spyr ec oc at hann 
mune fyri margra huta saker uel tilfllin . béðe fyri saker 
gezku sinnar. oc siðuende oc hreinlifls. er mesto varðar. EN 
ef nacquat er annat í. þa tacþu ecke uannda af beim norð- 
lendingum. at þeir abyrgiz sealfer kíor sítt. er pat mitt rað 
at bu kíosír hann helldr til eN fra. puiat eigi er uist huerr 
Guði líkar betr eN sea. oc er uanu bezst at hétta. Oraþit er 
at sa finniz er ecke ma at finna. Einhlitir gerðuz þeir norð- 
lendingar um kier sítt. enda beri þeir nv abyrgð. fyri hue 
verðr. 


B. 
þetta er eptir miðsögu Guðmundar biskups á skinnbókinni 
Nr. 657 C, í 4to í safni Árna Magnússonar, bls. 59 (sbr. Nr. 87 
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B. hör að framan). Í Biskupasögum 1, 480 er orbamunr nokkur 
tilfærðr úr bók þessari, en ekki framar. 


Bref semvndar or odda.' 

Pali biskvpi bræðyr sinvm sender S[semvndr] Q[veüiv]. 
G[vós] ok sina. veizstv broðer at Gvómvndr biskvpsefne hefir 
ecki verit mikill vin min i malvm vorvm sigvrðar eb bo er 
hann miog leyfðr af morgvm monnvm. Nv er ok likazst at þvi 
hafi kosning vnder hann fallit at bat mvni gvàs vili vera spyr 
ek ok at hann myn flri margs saker vel til fallinn bæði gæzskv 
saker ok siðvendis ok hreinlils er mestv varðar . En ef 
nockvt er annan? i pa tack eigi vanda af norðlenðíngvm at 
þeir abyrgiz sialfer kosníng siN er þat mítt rað kios hann 
helldr til eð fra pviat eigi er vist hverr lickligri* er til at Gvðí 
líki betr eü sia ok er or venv bert at hwlta . oraðit er at sa 
fnniz er ecki se at. Einhillter* geróvz þeir at norðlendingar 
vm kosning sin ber[i] þeir nv abyrð fri hversv verðr. 


c. 


Eptir Guðmundar sögu Í handriti porlks biskups: Skúlasonar 
frá 1641, í safni Árna Magnússonar Nr. 395 í 4to, bls. 71 (sbr. 
Nr. 87 C. hér að framan). 


Herra Paile Biskupe Brod[u]r sijnum sendir Semundr 
Quediu Gudz og sijna, 

Vite bier pad Brodir minn ad Gudmund[r] prestr Ara son 
hefur ecki verid mikil vinur vor j til logum sijnum vm mal 
ockar Sigurdar, eð miog er hann lofadr af morgum, þyki mier og 
lijkligt ad þvi hafl Kosningiü vnder hann borid, ad Gudi muni 
hann fyrir margar greinir vel virdast til fallinn, bæði Saker 
gijæsku, hreinlijls og sidseme er mestu vardar Eü ef nockud 





1) fyrirsögn með grænu bleki en sömu hendi í skb. 
3) rítvílla, f. annat. — a) Mlickligri, mito. á skb. — 4) rifu. f. elnhliter. 
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finnst annad j, tæki eg ecki vanda af Nordlendingum, helldr 
lieti eg þa sialfa abyrgiast sinn Kosning. Nu er þad mitt rad 
ad pier styrkid þeirra gjord, kiosandi hann helldr til en frá, 
þviat Ouijst er þad huor lijkare üinnst j Gudz þionustu maklegri 
en þessi og er vr vænu best ad hætta, Oradid er ad sá hittist 
er einskis sie auant. Einhlijter giordust Nordlendingar ad vm 
kosning bennan, Bere peir nu abyrgd fyri ad huoriu peim 
verdr. 
Styrcki ydur milldur Gud alla tijma. 


D. 


Þessi afskript bröfsins er eptir Sturlángu, svo sem hún er Í 
skinnbókinni Nr. 422 A. í Fol. í safni Árna Magnússonar, bls. 
74; sú skinnbók er hér tíðfærð til hérumbil 1330 (sbr. Nr. 87 
D. hör að framan). Í útgáfunni af Stárlángu 3. þætti kap. 45 
(1, 249) og hjá Finni biskupi (Hist. Eccl. Island. 1, 339—340 í 
athugagrein) er nokkur orðamunr, og er hans hér ekki getið nema 
á tveim stöðum, merkt St. (= Sturlúnga) og F. (= Finns kirkju- 
saga). Í Biskupa-æfum Jóns prófasts Halldórssonar, föður Finns 
biskups, er hér Í þessu bréfi fylgt í flestu sömu orðatiltækjum og 
Finnr biskup hefir. 


Pali biskvpi slendir) q[vediv] semvnðr . G[vós] ok sína. 

Væiztv broðir . at G[vómvndr] biskvps efni hefir ecci mickill 
vin verit í malvm varvm Sigvrüar. Eü po er hann læyfðr af 
monnvm. oc líclígt at þvi mani kosningr vndir hann fallin. at þat 
man G[vbs] vili vera. Spyr ec at hann man fyri mart vel til fallin. 
bæði geskv sinar. oc siðvenði . oc roinliflss er mesto varðar . 
En ef noqvat er annat i. þa [taci per? vanða af nordlendingvm . 
at þeir abyrgiz s[ijalür kíor sitt. En þat er mitt rað. kios 
hann helldr til eN fra. þviat at eigi er vist hver. licligri er til 





1) þannig frá [ skinnbókin, en er líklega misrítað í staðinn fyrir takip 
er (= eigi); þó má og skilja svo það sem handritis hefir, einsog þar stæði: 
þá taki þér vanda af Norði. ef þör samþykkit eigi, at þeir o, s. frv. 
— taki þat, F; þá færi þat vanda at Norði., St. 
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at G[vOi] lici en sia . oc er [veenv bestz at betta! . vraðit at 
sa finniz at ekci megi at finna. Eín litir? gerðvz nordlend- 
íngar at vm kior sitt. beri þeir nv abyrgð fyri hve verðr. 


91. (Maris 1202]. 


Bær PáLs siskUPs JÓNSSONAR í Skálholti til Guðmundar prests 
Arasonar, biskupsefnis að Hólum, að hann samþykkir kosning 
hans, og“ æstir hann til fundar við sig áðr hann fari utan. 


Þegar Páll biskup hafði fengið bröf það frá Sæmundi bróður 
sínum í Odda, sem hér stendr næst á undan, sendi hann orð 
beim Gizurarsonum: þorvaldi í Hruna, Magnúsi presti í Bræðra- 
túngu, og eptir því sem sumir segja Halli lögsögumanni, sem 
síðan varð ábóti að Helgafelli; þar var og á þeirri ráðstefnu 
Sigurðr Ormsson frá Svínafelli, og mun hann því varla hafa 
farið austr Í milli, heldr verið í Skálholti meðan bréfin fóru í 
milli Páls biskups og Sæmundar bróður hans. Ekki er þess 
getið að Gizur Hallsson væri á þessum fundi. þá lýsti Páll 
biskup því yfir, að hann mundi gefa því atkvæði sitt, að Guð- 
mundr væri kosinn til biskups, og var það þá bundið fastmælum; 
sendu þeir Páll biskup og Sigurðr Ormsson mann norðr til Hóla 
með bréf Páls biskups, það er hér fylgir. Í Sturlúngu (3, 16: 
1, 220) segir, að biskup hafi sent Sigurð Ormsson norðr með 
bréfið, en það mun ekki rétt hermt, og mun það réttara sem 
segir Í Guðmundar sögu, að Íngimundr Grímsson hafi verið 
sendr norðr með bréfið. 

þó það sð ekki fullvíst, hvenær bréf þetta sé ritað, þá er 
líklegra það sé Í Marts en Í April, því til milliferða milli Skál- 
holts og Odda þurfti ekki lángan tíma, og ekki heldr til að 
boða þá Gizurarsonu til fundar í Skálholt, þareð þeir bjuggu 
þar Í nágrenni við. 

Bréf þetta sjálft er tekið, eins og hin fyrirfarandi, eptir 
Guðmundar sögu (4— C) og eptir Sturlúngu (D). 


A. 
Eptir Guðmundar sögu hinni elztu Í Resens bók (codeæ Re- 
senianus) í safni Árna Magnússonar Nr. 399 í 4to, bls. 79—80 





1) frá { vænu bezt at hætta Í, F; ná vonum bezt at hætta, St. 
a) p. e. einblitir. 
Dipl. Ísl. I. B. 23 
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(smbr. Nr. 87 A. hér að framan). Eptir þessari bók er það prentað 
í Biskupasógum 1, 484. 


Pall biskup sender. Q{ueðiu}. Guðs oc sina. Guðmunde 
biskups efne. D 

Guð hefer pic kierit [til biskups ok uér. ok ertu fastliga 
kosinn! til biskups. at Guðs legum oc manna sua sem ma 
fullígast. a uaro landi. Nu er Guð oc goðer menn. hafa þenna 
uanda a bíc lagt. þa berr oss nauðsyn til at hitta pic sem 
braðaz . þuiat uér kennum þess ibrefe þínu at þu mant utan 
€tla isumar. ef sua ferr sem þu étlar. Nu uil ec koma at 
mote þer þar sem þu vill. EN kunna þaucc oc efussu at þu 
sékir míc heim. enda skyllda þíc eigi til þess. Dui at mora 
næðsynea erende a ek til erkibiskups. þau er ec vil at þu 
komer a minn fund. aðr þu ferr utan. 


B. 
þessi afskript bréfsins er tekin eptir miðsögu Guðmundar 
biskups, sem er á skinnbók frá hérumbil 4350 í safni Árna Magn- 
ússonar Nr. 657 C. í 4to, bls. 59—60 (sbr. Nr. 87 B. hér að 
framan}. 


Pall biskvp sender q(veðiv| Glvös) ok sína Gvömynde) bisk- 
vps efne. Gvö hefer kosit þig til biskvps. ok ver ok ertv fast- 
liga kosin[n] til biskvp[s] at gyðslogvm ok manna sem a þessv 
landi ma framaz. Nv er gvð ok goðer menn hafa penna vanða 
apig lagt þa ber oss na syn til at finna yðr sem brabaz. 
Dviat ek kenði þess ibrefl binv at þv mvnt vtan ætla isvmar 
ef sva fer sem þv ætlar. Nv vil ek koma til moz við þig bar 
sem þv vill. eü kvNa þæck at þv sækir mig heim en skyllda 
Þig eigi til þviat ek a næðsynia eyrenði til erkibiskvps ba er 
ek vil fiNa þig aür en þv fer vtan. 





1) frá [ er bætt ínní eptir B, og hefir ritarínn bersýnilega fellt essi 
orð úr og hlaupið yfir vegna orðanna til biskupa, sem eiga að standa 
tvisvar £ bröfinu. 
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c. 
Eptir pappírshandriti porláks biskups frá 1641 af sögu Guð- 
mundar biskups, í safni Árna Magnússonar Nr. 395 í 4to, bls. 72, 
Csbr. Nr. 87 C. hér að framan). 


Pall medr Gudz myskun Biskup Skálholltz Christne, sendir 
Guðmundi Biskups efne kuediu Gudz og sijna. 

Medr pui ad bier gafud ydart maal vndir mig, huort eg 
villdi kiosa yður til Biskups edr annan, er bedi ad eg pori 
eij, og eij vil eg ganga j moti beim Gudz vilia ad þu siert 
Biskup, bui sie aullum kunnugt, ad pu ert nu kosinn til Bisk- 
ups af Gudi og oss, so fastliga sem a þessu landi ma framast 
giorast, og medr bui ad pier hafld þennan vanda vidtekid af 
Gudi og godum monnum pa Skipid so ydrum giordum, sem 
bier siaid best standa. Eg kendi þess j Brel ydru, ad pier 
munud ætla vtan j sumar, bui byriar ockr hittast sem fliotast, 
og giora badir sama Rad fyrir þeim hlutum, sem Christnenne 
hier a landi heyrer til. So ætla eg ad skrifa bref til Erchi 
Biskups, og villdi eg ad pier tækid med. Nu vil eg koma til 
motz vid big j þann stad sem pier vilied a kueda, e kunna 
Dock ad pier sæked oss heim, en skyllda eij til. 

Valete. 


D. 

Þessi afskript bréfsins er tekin eptir Sturlángu, svo sem hún 
er á skinnbók þeirri frá hérumbil 1830, sem nú er í safhi Árna 
Magnússonar Nr.122 A. í Fol, bls. 75 (smbr. Nr. 87 D. hér að 
framan). — þar kemr að mestu saman við útgáfan af Sturlúngu 
(3, 16: 1, 220), og Kirkjusaga Finna biskups (Hist. Eccl, Island. 
1, 340 í athgr.) og er getið helzta orðamunar þaðan. 


Pall biskvp s[endir] q{veðiv} G[vós] oc sína G[vómwndi] 
biskvps efni. 
Gvð hefir kosit þíc til biskvps oc ver . Nv er gvð oc goþir 
22* 
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menn hafa þenna vanda aþic lagt. þa berr oss næðsyn til at 

finna bic sem braðazt. þviat ek kendi þess ibrefl þínv. át þv 

mant ætla vtan isvmar!. Nv vil ec koma til motz við þik þar 

er þv vill. En kvnna pacc ef þv sækir míc heim. en skyllða 

Þig eigi til. þviat ec amorg næðsynia eyrinði til erchi bisk- 

vps. bo er ec vil attv? comir a min fynð abr þv ferr vtan. 
Vale. 


92, (1203). 


MatpAor Bessastaða kirkju í Fljótsdal, {sem Páll biskup Jóns- 
son setti). 

Brynjólfr hinn gamli, Ævarr hinn gamli og Herjólfr voru 
bræðr þrír, er námu land fyrir austan: Brynjólfr Fljótsdal, 
Ævarr Skriðdal og Herjólfr Breiðdal. Sonr Brynjólfs hins gamla 
hét Özur, hans son var Bessi, sem Bessastaðir í Fljótsdal eru 
kenndir við (Landn. 1v, 2, eptir Hauksbók), og mun hann hafa 
byggt þann bæ fyrstr. Bessi var ættarnafn Í þessu kyni, og 
voru þessir Bessar blótmenn miklir, spakir menn og lögkænir. 

að hefir verið ættarmark, að hver Bessi í ættinni hét Spak- 

essi, og því er það hvikult í sögum Austfirðinga, að þeir hafa 
ekki verið fullvissir um, hverjar sögur heyri til hverjum þeirra 
Spak-Bessanna. Einn Spak-Bessi var á Bessastöðum seinast á 
tíundu öld, hann hafði blóthús á bæ sínum, sem segir í Drop- 
laugarsona sögu (1847, bls. 10—11), og hefir hann mátt vera 
rammr blótmaðr eptir því sem sagan segir, að hann kenndi því 
um, þegar kom hálfs mánaðar hríð, að Droplaugarsynir gengu 
sólarsinnis í kringum blóthús hans, og þó óviljandi. þessi Spak- 
Bessi hafði alið upp Helga Ásbjarnarson, er var einn af helztu 
mönnum þar eystra á ofanverðri tíundu öld, og átti Droplaugu 
dóttur Bessa. Um Helga Ásbjarnarson er sagt mart Í sy 
Austfirðinga; bjó hann fyrst í Fljótsdal, síðan í Mjófanesi og 
seinast á Eyðum, og þar var hann drepinn af Grími Droplaug- 
arsyni (1003). - Spak-Bessi hefir verið gamall maðr eða jafnvel 
andaðr þegar kristni kom á Ísland, en Hólmsteinn son haus bjó 
á Bessastöðum þegar Brennu-Flosi fór austr í libebón um vorið 
eptir Njálsbrennu (1012). Sörli Broddhelgason bjó þá á Val- 
þjófstað, og átti dóttur Guðmundar hins ríka á Möðruvöllum. 





7 a) ef sá vill [ef sva er) sem þu mundir klósa, b. v. $t.; ef so er 
sem þú mundir kjósa, F. 
*) flytir fram ok, b. v. Bt.; þú framflytir oc, b. v. F. 
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Sonr Hólmsteins var Úrækja, en hans son mun. hafa verið 
Hólmsteinn sá, sem getið er um með Gizuri biskupi að vottaði 
um rétt Íslendinga í Noregi (Nr. 21, ble. 64 hér að framan). 
Af ætt þessara lángfeðga var komin þorbjörg, er átti Loptr 
son Páls biskups í Skálholti (um 1200; Landn. 1v, 3). Á Bessa- 
stöðum mun hafa verið snemma kirkja gjör, og hafa verið 
framan eptir helzta kikja í Fljótsdal, en um og fyrir 1200 varð 
Valþjófstaðr aðalkirkjan, og þó ekki nema hálüandi þar til 
1306, að kirkjan eignaðist alla jörðina og þar varð staðr (Bene- 
ficium).  Í Wilchins máldaga er Valpjófstabar kirkja orðin 
miklu fremri en sú á Bessastöðum, en 1542 jók það við, að þá 
var vígð klaustrkirkjan á Skriðu, og fór síðan enn meir hnign- 
andi fyrir Bessastaða kirkju. þó er þar enn kölluð bálfkirkja 
í Gísla máldaga 1576, en 1641 um sumarið (6. August), þegar 
Brynjólfr biskup Sveinsson visiteraði, er ekki talin kirkja á Bessa- 
stöðum, heldr er jörðin talin með Skriðu klaustrs jörðum, og 
getib þess, að Í notum Bessastaða „forsorgast heima á klaustrinu 
átta ærgilda ómagi"; það eru leifar af fátækra-eldi því, sem hér 
er sett í máldaganum, en síðan virðist það vera með öllu horfið, 
einsog flestar þær kristfjárkvaðir, sem fylgt hafa jörðum þeim 
er teknar hafa verið undir konúng. 

Um tíma þann, sem máldagi þessi er saminn, má álykta 
af Páls biskups sögu og Annálum, þegar vér heimfærum mál- 
dagann til Páls biskups. þess var áðr getið, að Páll biskup 
ritaði Guðmundi Arasyni biskupsefni 1202, að finna sig áðr 
hann færi utan; fór þá Guðmundr suðr til Skálholta eptir hvíta- 
daga (hvítasunnu, p. e. Í Juni) og síðan norðr aptr, og þá utan 
í Eyjafirði nálægt miðaumri (14. Juli); en um vorið eptir var 
hann vígðr til biskups (13. April 1203) og kom út um sumarið 
í Mjófafirði í Austfjörðum (Guðm. s. kap. 50; Bisk. s.1, 484 — 
486). þá var Páll biskup á visitazíu sinni Í Austfjörðum, og 
hittust þeir þar þrír biskupar, Páll z Guðmundr og Jón Græn- 
lendínga biskup, sem verið hafði á Íslandi um vetrinn og komið 
af Grænlandi sumarið áðr (ísl. Annálar 1203; Pála s. kap. 9: 
Bisk. s. 1, 135; Guðm. s. kap. 50: Bisk. s. 1, 486). Í þessari 
ferð til Austfjarða er harðla líklegt að þeir máldagar hafi verið 
samdir, sem heyra til tíma Páls biskups, og snerta kirkjur í 
í Austfjörðum. Í máldaga þessum sjálfum er að vísu ekkert 
svo einkennilegt, að hann verði með vissu heimfærðr til tíma 
Páls biskups, en það virðist sennilegra að færa hann til þess 
tíma, en til daga þorláks hins helga, af því hversu hann er orð- 
aðr, og af því hann heldr ekki fram biskupsforráðum, svo sem 
ætla mætti um máldaga þorláks biskups í Austfjörðum; þess má 
einnig geta, að mægðir Bessastaða fólks við Pál biskup, sem 
áðr var sagt, benda til, að þar hafi verið kunnleikar á milli. 

Máldaga skrá þessi sem hér fylgir er tekin eptir tvenns- 
konar skjölum: er annað uppskript Besgastaba máldaga og Njarð- 
víkr máldaga í Borgarfirði (í Múla píngi), sem gjörð er af 
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Porkeli presti Gizurarsyni og tveimr leikmönnum í Túngu f Bisk- 
upstúngum (Bræðratúngu) á Maríumessu síðari (8. Septbr.) 1421, 
og er til enn Í afskript frá Árna Magnússyni Í skjalasafni hans; 
en annað er Wilchinsbók. þó er máldaginn mjög aukinn á báðum 
stöðum, og er því ekki tekið annað hér en það, sem bersýnilega 
er fornast. Stafsetníngin er eptir því sem stendr í Transscripto, 
og er hún augljóslega frá þeim tíma sem það er ritað á (1424). 


þesse ær maaldagæ a bessastodum ath þar skal vera heím- 
ílis prestr ef sa will er þar byr aa oc' hafua kiorít florda 
dagh pasca oc taka heíma tíundh? allra hæíma manna oc lyse 
tolla Ræíðha prestí tuau hundrot?. þar er skyldt ath synghia 
huern dagh hælgan oc alla ymbro dagha. (Mídhuíko dagha 
alla oc fria dagha a langha fausto. oc tuer dímbill nætr Paalm 
swBodagh oc pasca dagh allar tider.* 

Par skal &nnazst hundrat alna vmagha?. eda lata synghia 
hundrat salo messna : Reidha vt ef vill þetta hundrat j wad- 
malum mat æðha skedom þeim fatækom monnom sem hann 
will oc sæ sa æighí loghkomen a fe hans“. 


93. 13. Februar 1206. í Róm. 


Ivocewrus páfi hinn þriði staðfestir boð fyrirrennara sinna 
um að erkistóll skuli vera í Niðarósi, og skipar fyrir hver bisk- 
upsdæmi skuli heyra þar til. 
Eirekr erkibiskup sat ekki lengi að stóli sínum í Niðarósi. 
Milli Sverris konúngs og hans reis upp hin megnasta deila um 
takmörk hins veraldlega og hins andlega valds, konúngsvaldsins 
og biskupavaldsins, eða páfavaldsins, sem var hið sama; leið þá 
ekki á laungu þar til Eiríkr erkibiskup stökk úr landi (4491), 
og suðr til Danmerkr, og var þar með Absaloni erkibiskupi Í 
Lundi og Vilhjálmi ábóta í Eplaholti. Með styrk þeirra og ráði 
var þá ritað páfa um mál Sverris konúngs og erkibiskups, og 
féllst hann á málstað erkibiskups, sem vænta mátti; en erkibisk- 
up lét lesa upp bréf páfa í Danmörku og lýsa þar banni yfir 





1) þannig er einusinni í bréfinu, en allstaðar annarstaðar bundið, (1). 

3) t (o9), 0. v. bröfið, og er það ritvilla. 

a-) hér er í bréfinu skilnaðarmerki þrír pünktar, hver upp af 
öðrum. 
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Sverri konúngi. Skömmu eptir að Eiríkr erkibiskup kom til 
Danmerkr fékk hann augnaverk, og misti sjónina og var blindr 
síðan; sparabi þá ekki Sverrir að kalla það guðs hegníng fyrir 
mótþróa hans við konüngdóminn: „þat sama bann ok blótan," 
sagði hann, „er hann (erkibiskup) nefnir mik til, þat hefir nú 
dreifzt í augu hans, ok er hann nú fyrir því blindr." Um 
viðreign Sverris við flokka þá, sem móti honum voru reistir, 
eru miklar frásagnir Í sögu Sverris konúngs, en þó nærri lægi 
að hann yrði yfirbugaðr, þá varð það þó ekki; var þó ríki hans 
allt í banni, og enginn biskup í Noregi þorði að vera við stól 
sinn, heldr fóru þeir allir úr landi og suðr til Danmerkr til 
erkibiskups. Eptir dauða Sverris (9. Marts 1202) breyttist þetta, 
svo að allir biskuparnir fóru heim til Noregs til stóla sinna þá 
um sumarið, og ríkið var leyst úr banni, en konúngrinn, Hákon 
Sverrisson, lofaði að veita kirkjunni allt það frelsi, sem hún ætti 
eptir heilögum ritníngum, og eptir því sem hún hefði haft að 
fornu og nýju (Bréf Hákonar í Norges gamle Love 1, 444). 
En Innocentius páfi, sem hafði búizt við að fá fullkominn sigr 
yfir konúngsvaldinu Í Noregi, var ekki vel ánzgór með slík 
málalok, og ritaði erkibiskupi og biskupum í Noregi á þá leið, 
að erkibiskup hefði alls ekki átt með að leysa bannið, og skyldi 
hann kalla þá lausn sína aptr (páfabréf 24. Januar 1204). En 
1. Januar 1201 andaðist Hákon konúngr „Sverrisson, og vita 
menn ekki til að þessu boði páfans hafi í neinu framgengt orðið. 
Árið eptir lagði Eiríkr erkibiskup niðr embætti sitt, og kaus 
þóri Guðmundarson, kórsbróður í Oslo, til erkibiskups; fór 
Þórir þá til Róms og var vígór, og kom Í land aptr 1206, en 
Eiríkr erkibiskup lifði þó síðan nokkur ár og andaðist ekki fyr 
en 1213 (Ísl. Annál.). 

það er líklegt, að þórir erkibiskup hafi haft með sér til 
Noregs nokkur páfabréf, sem eru rituð í Februar og Marts 1206, 
og enn eru til. þau eru öll stíluð til erkibiskups í Niðarósi, 
og eru prentuð meðal bréfa Innocentii páfa hins þriðja, og eru þau 
1, dags. 11. Februar (111. id. Febr.) 1206, að enginn megi 
vígja biskupa án þess að hafa þartil umboð erkibiskups, eða, þegar 
hann er ekki, skipun eða umboð kórsbræðra í Niðarósi; — 2, daga. 
13. Februar (idib. Februar) 1206 um erkibiskupsdæmið í 
Niðarósi og staðfestíng réttinda þess, það sem hör eptir fylgir; 
— 3, dags. 18. Februar (Xil. cal. Martii) 1206, um aflausnir 
þeirra sem leggja hönd á klerka, að erkibiskup megi leysa þá 
og taka eiða af þeim, nema þeir hafi lagt hendr á biskup eða 
ábóta, eða á annan hátt sýnt klerkum svo greypilegt ofríki, að 
þeir hljóti að sækja lausn til páfagarðs; — 4, dags. 1. Marts (cal. 
Martiis) 1206, útaf spurn erkibiskups um það, hvort smábörn 
þau megi kristin kallast, sem eru skírð hrákaskírn, eða á þann 
hátt, þegar svo stendr á að þeim er ekki lífvænt og ekki er vatn 











1) Sverris saga kap. 121; Fornm. s. viu, 293. 
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ab fá og ekki nær til prests, að einhver nærstaddr ber munnvatn í 
höfuð barninu og á brjóst þess og milli herða, og lætr það skírn 
heita. En því er svarað af hendi páfans á þá leið, ab til skírnar 
þurfi tvennt, vatnið og orðið, svo sem skrifað stendr: „farið út 
um allan heiminn“ o. s. frv., og sömuleiðis: „nema maðr verði 
endrfæddr sf vatni og anda" o. s, frv., og sé þessvegna enginn 
vafi, að vanti hvorttveggja eða einúngis annaðhvort, þá sé skirnin 
ekki ràtt. — 5, dags. 1. Marts (calend. Martiis) 1206 um presta, 
sem leggja klerkabüníng sinn og taka vopn, og úthella blóði og 
gjöra ymsa aðra óhæfu móti klerklegum lifnaði, að erkibiskup 
skuli áminna þá, og vili þeir eigi hlýðnast, þá að taka af þeim 
saung og embætti; þó skulu þeir, sem drepa klerka þá er vopn 
bera, vera skyldir að sækja lausn á páfagarð. þessi bréf eru 
ekki hér prentuð, að fráteknu því eina sem nefnir Ísland, jafn- 
vel bó að þau snerti óbeinlínis allt Niðaróss erkibiskupsdæmi, 
þareð vör höfum engar skýrslur um, að þau hafi verið á þessum 
árum birt á Íslandi, en á tímum Árna biskups Þorlákssonar sjá- 
um vér merki til, að þetta sem hér er skipað kemr fram Í 
kirkjulögum og skipunum hinna Íslenzku biskupa. 

Um tímann, þegar bréf þetta er ritað, er nokkur vafi, og kemr 
af því, að Í enda bréfsins stendr ártal 1205, en bæði iudictio og 
ár páfans, sem var kosinn 8. Januar og vígðr 22. Februar 1198, 
sýna árið 1206, og að því bendir einnig ferð þóris erkibiskups; 
það er því auðsætt, að Í bréfinu-er ártalið byggt á því tímatali, 
sem kallað er hið florentinska, og byrjar árið þrem mánuðum á 
eptir vorum tímareikníngi, eða 25. Marz. þetta tímatal er í 
mörgum páfabréfum frá miðöldunum. Suhm (Historie af Danm. 
IX, 84) hefir getið þessa páfabréfe við 1205, og sagt, að Du 
"Theil heimfærði það til hins sama árs, sem og mundi réttast 
vera, en þetta er villa, því Du Theil heimfærir það, einsog öll 
hin bréfin, einmitt til 1206; í Grönl. Hist. Mindesm. (ur, 87) 
er það talið fortakslaust til 1205; allir aðrir, þeir sem mér er 
kunnugt um, hafa tíðfært það til ársins 1206 (Raynald. Annall. 
Eccles. 1206 $ 26; Lappenberg. Hamburg. Urkundenb. 1, 186; 
K. Maurer. Die Bekehrung d. Norweg. Stammes ij, 680); það 
eina ber á milli, að sumir setja daginn til 15. Februar, sem 
mun einúngis vera komið af vangá. 

Bréf þetta er prentað áðr í bréfasafni Innocentii páfa hins 
þriðja, sem gefið er út af De Bréquigny og La Porte du Theil, 
og heitir: Diplomata, charte, epistole et alia Documenta, ad 
res Francicas spectantia o. s. frv. — Paris 1791. í Fol. Tom. i. 
Pars 1i. ble, 834—836 (Epistol. Innoc. rt. Libr. Vil, epi: 
COxiV). Ágrip Í Grónlands Histor. Mindesmærk. 111, 87—88. 
Hér er fylgt útgáfunni í hinu franska safni, nema að því leyti 
sem þar er aflagað, og er það leiðrétt hér eptir bréfi Anastasius 
páfa hins fjórða 30. Novbr. 1154 (bls. 204—214 að framan), 
en breytínganna getið og Du Theils útgáfa merkt Th. 
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Innocentius episcopus, seruus seruorum Dei, Venerabili 
fratri N. .' Nidrosiensi archiepiscopo, ejusque successoribus, 
canonice substituendis, in perpetuum. 

Licet omnibus [discipulis eadem? ligandi et soluendi sit 
concessa potestas, „licet unum preceptum ad omnes idemque 
pervenerit predicandi Evangelium? omni creature; velut quæ- 
dam tamen inter eos* habita est discretio dignitatis, et domini- 
carum ovium curam, que omnibus equaliter? imminebat, unus 
singulariter suscepit habendam, dicente ad eum Domino: , Petre, 
amas me? pasce oves meas!"; qui etiam inter omnes apostolos 
principatus nomen obtinuit, et de fratrum confirmatione singu- 
lare a Domino preceptum accepit, ut in hoc secuturæ posteri- 
tati daretur intelligi, quoniam, quamvis multos ad regimen 
ecclesie contingeret ordinari, unus tamen solummodo supre- 
mæ dignitatis locum fastigiumque teneret, et“ unus omnibus 
et potestate gubernandi et judicandi honore presideret. Unde 
et secundum hanc formam in ecclesia distinctio servata est 
dignitatum, et, sicut in humano corpore pro varietate officio- 
rum diversa ordinala sunt membra, ita in structure ecclesie 
ad diversa ministeria exhibenda diverse personæ in diversis 
sunt ordinibus constitute. Aliis enim ad singularum eccle 
rum, aliis autem ad singularum urbium dispositionem ordinatis 
ac regimen?, constituti sunt in singulis provinciis alii, quo- 
rum prima inter fratres sententia habeatur, et ad quorum 
examen subjectarum personarum quæstiones et negotia referan- 
tur. Super omnes autem Romanus pontifex, tanquam Noé in 
arca, primum locum noscitur obtinere; qui, ex collato eibi de- 
super in apostolorum principe privilegio, de universorum cau- 
sis judicat et disponit, et per universum orbem ecclesim filios 
in cbristiang fidei firmitate non desinit confirmare, talem se 
curans jugiter exhibere, qui vocem dominicam videatur audire, 
qua dicitur: „et tu aliquando conversus, confirma fratres tuos." 
Hoc nimirum, post beatum Petrum, illi apostolici viri, qui 








1) Upphafið hingað að er ekki prentað hjá Du Theil, en það er hib 
sama upphaf og Í öðrum páfabréfum. 

3) frá [ sleppir Th., og er það fallið úr óvart. 

4) Evangelia, Th. 4) eas, Th. 5) sl. Th. €) ut, Th. 1) rerum, Th. 

2) apostoli &, Th. 
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per successiones temporum ad gerendam curam sedis aposto- 
lice surrexerunt, indesinenti curaverunt studio adimpleré, et 
per universum orbem, nunc per se, nunc per legatos suos, 
corrigenda corrigere, et statuenda statuere, summopere studue- 
runt. Quorum quoque vestigia subsecutus felicis memorie 
Eugenius papa, predecessor noster, de corrigendis his que in 
regno Norvegiæ correctionem videbantur exposcere, et verbo 
ibi fldei seminando juxta sui officii debitum sollicitus exstitit, 
et quod per se ipsum, universalis ecclesie cura obsistente, 
non potuit, per legatum suum Nicolaum, tunc scilicet Albanen- 
sem episcopum, qui postea in Romanum pontificem est assum- 
tus, executioni mandavit. Qui, ad partes illas accedens, sicut 
a suo patrefamilias acceperat in mandatis, talentum sibi credi- 
tüm largitus est ad usuram, et tanquam fidelis seruus et pru- 
dens multiplicatum inde fructum studuit reportare. Inter ce- 
tera vero, que ad laudem illic nominis Dei et ministerii sui 
commendationem implevit, juxta quod predictus antecessor 
noster ei preceperat, pallium Johanni, antecessori tuo, indulsit, 
et ne de cetero provincie Norwegiæ metropolitana cura possit 
deesse, commissam gubernationi sue urbem Nidrosiensem ejus- 
dem provincie perpetuam metropolim ordinavit, et ei Asloén- 
sem, Amarcopiensem!, Bargensem?, Stavangriensem , insulas 
Orcades, insulas Fareiæ, Suthraiæ et Islanden, et Grenelandiæ 
episcopatus, tanquam sue metropoli perpetuis temporibus con- 
stituit subjacere, et eorum episcopos, sicut metropolitanis suis, 
tam sibi quara suis successoribus obedire. Ne igitur ad vio- 
lentiam constitutionis ipsius ulli unquam liceat aspirare, Nos 
felicis memorie predicti Eugenii et Alexandri, atque Clemen- 
tis, predecessorum nostrorum Romanorum pontificum vestigiis 
inherentes, eandem constitutionem auctoritate apostolica con- 
firmamus et presentis scripti privilegio communimus, statuen- 
tes, ut Nidrosiensis civitas supradictarum urbium perpetuis 
temporibus metropolis habeatur, et earum episcopi tam tibi 
quam tuis successoribus sicut suo metropolitano obediant et 
de manu vestra consecrationis gratiam sorliantur. —Successo- 
res autem tui ad Romanum pontiflcem tantum percepturi do- 





1) b.e. == Hamarcoplensem, í Hamarkaupángi; Amatripiensem, Th. 
3) Bergensem, í Bjorgvin. 
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num consecrationis accedant, et ei solummodo et Romane 
ecclesim subjecti semper existant. Porro, concesso tibi pallio, 
pontificalis scilicet plenitudine potestatis, infra ecclesiam tan- 
tum, ad sacra missarum solemnia per universam provinciam 
tuam his solummodo diebus uti fraternitas tua debebit, qui in- 
ferius leguntur inscripti: Nativitate Domini, Epiphania, coena 
Domini, Resurrectione, Ascensione, Pentecoste, in solem- 
nitatibus beate Dei genetricis semper virginis Marie, Natali- 
tio beatorum Petri et Pauli, et Exaltatione sancte crucis, 
Nativitate beati Johannis baptiste, Festo beati Johannis evan- 
gelistæ, Commemoratione omnium sanctorum, in consecratio- 
nibus ecclesiarum vel episcoporum, benedictionibus altarium, 
ordinationibus Presbyterorum, in die consecrationis ecclesie 
tum ac festis sancte trinitatis et sancti Olavi, et anniver- 
sario tue consecrationis die. Studeat ergo tua fraternitas, 
plenitudine tante dignitatis suscepta, ita strenue cuncta pera- 
gere, quatenus morum tuorum ornamenta eidem valeant con- 
venire. Sit vita tua subditis exemplum, ut per eam cogno- 
scant quid debeant appetere, quid cogantur vitare. Esto dis- 
cretione praecipuus, cogitatione mundus, actione purus, discre- 
tus in silentio, utilis in verbo; cure! tibi sit magis prodesse 
hominibus quam preesse. Non in te potestatem ordinis, sed 
smqualitem oportet pensare conditionis. Stude, ne vita doctri- 
nam destituat, ne rursum vite doctrina contradicat. Memento 
quod est ars artium regimen animarum. Super omnia stu- 
dium tibi sit, apostolice sedis decreta flrmiter observare, et 
tanquam matri et domine tuæ ei humiliter obedire. Ecce, 
frater in Christo carissime, inter multa alia hæc sunt pallii, 
hec sacerdotii, que omnia facile, Christo adjuvante, adimplere 
poteris, si virtutum omnium magistram, caritatem et humilita- 
tem habueris, et quod foris habere ostenderis, intus habebis. 

Decernimus ergo,? ut nulli omnino hominum liceat ean- 
dem ecclesiam temere perturbare, vel ejus possessiones au- 
ferre, vel ablatas retinere, minuere, seu quibuslibet vexationi- 
bus fatigare. Sed illabata omnia et integra conserventur, eo- 
rum, pre quorum gubernatione et sustentatione concessa sunt, 





1) eura, Th. s) héðan frá er eins og í bréfi Anastasius páfa, 30. 
Norbr. 1154. 
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usibus omnimodis profutura, salua sedis apostolice auctoritate. 
Si qua igitur in futurum ecclesiastica secularisve persona hanc 
nostre constitutionis paginam sciens, contra eam temere ve- 
nire temptaverit, secundo tertiove commonita, nisi presump- 
tionem suam congruá satisfactione correxerit, potestate hono- 
risque sui dignitate careat, reamque se divino judicio existere 
de perpetretà iniquitate cognoscat, et a sacratissimo corpore 
et sanguine Dei el Domini redemptoris nostri Jesu Christi 
aliena flat, atque in extremo examine districte ultioni subja- 
ceat. Cunctis autem eidem loco sua jura servantibus sit pax 
Domini nostri Jesu Christi, quatinus et hic fructum bone actio- 
nis percipiant, et apud districtum judicem premia sterne pa- 
cis inveniant. Amen Amen. 

Datum Rome, apud sanctum Petrum, per manum Joban- 
nis sancte Marie in Cosmedin, Diaconi Cardinelis, sancte 
Romans ecclesiæ Cancellarii, id. Februar. Indictione 1X., incar- 
mationis dominice anno MCOV, Pontiflcatus vero Domini Inno- 
centii Pape Terlii anno octauo. 


94. [Vorió 1206]. í Reykjaholti. 


Aruenpine á kirkjufjám í Reykjaholti í Borgarfirði, þegar 
Magnús prestr Pálsson og Hallfríðr Þorgilsdóttir kona hans létu 
af hendi, en Snorri Sturluson tók við. 
þessi skrá er annar kaflinn af Reykjaholts máldaga, eptir 
frumritinu sjálfu (sbr. Nr. 68, bls. 279 hér að framan). 
þessi kafli máldagans ber sjálfr með sér, Í stafa setníng og 
mörgu öðru, ab hann er ritaðr nokkru síðar en hinn fyrsti kafi- 
inn, sem hér var talinn til 1185. Að efninu til sýnir einnig 
kafli þessi sjálfr hvenær hann sé ritaðr, þar sem stendr, að 
fjórir menn, sem hér eru nafngreindir, hafi virt kirkjufð í 
hendr Snorra; einnig að Magnús og Hallfrfór hafi gefið til kirkju, 
og þeir Snorri og Magnús einnig, að helmíugi hvor þeirra. þetta 
er ljós vottr um, að skrá þessi er samin þegar Magnús Pálsson 
'og Hallfríðr kona hans afhentu Reykjaholt í hendr Snorra Sturlu- 
syni. Hitt er meira á reiki, hvenær þessi afhendíng hafi fram 
farið, og veltr það á nokkrum árum. 
Magnús prestr Pálsson var sour Páls prests Sölvasonar í 
Reykjaholti, sem var frægr kennimaðr á dögum þorláks biskups 
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hins helga (t 1185; sbr. bls. 188 —189 að framan); Hallfríór 
kona hans var porgiledóttir, preste frá Stað á Snæfellanesi (Staba- 
stað), Ara sonar prests hine fróða, (þau bjuggu fyrst á Helga- 
felli (Sturl. 2, 38: 7, 106) en síðan í Reykjaholti, eptir andlát 
Páls presta Sölvasonar. Bæði þau Magnús prestr og Hallfríór 
önduðust 4223 (Ísl. Annálar). Brandr prestr og Ari prestr voru 

ir þeirra. En af því Páll prestr Sölvason var eigi skilgetinn, 
þóttist pórbr Böðvarsson, móðurbróðir Sturlusona, sem var sonr 
Helgu þórðardóttur, skilgetinnar bróðurdóttur Sölva, föður Páls 
prests, vera næstr erfðum til staðarforráða í Reykjaholti eptir 
Magnús prest Páleson, og fékk hann Snorra systursyni sínum 
heimildir sínar að staðnum. 

Snorri Sturluson var nítján vetræ þegar Jón Loptsson fóstri 
hans Í Odda andaðist. Hann var síðan Í Odda með Sæmundi 
Jónssyni, fóstbróður sínum, þar til þeir þórðr Sturluson, bróðir 
hans, beiddu til handa honum Herdísar, dóttur Bessa presta 
hins auðga Vermundarsonar á Borg á Mýrum. Hún átti átta 
hundruð hundraða, en Snorri hafði átt fjörutigi hundraða í 
föðurarfi og voru þau nú eydd hjá móður hans, en hún lagði 
þá Hvamm í Hvammsveit honum til kvonarmundar. þau Snorri 
og Herdís héldu brúðkaup í Hvammi um haustið 1198 (Guðm. 
s. kap. 30: Bisk. s. 1, 457), og voru þá í Odda um vetrinn 
eptir; var þá Snorri þann vetr og árið eptir í málum með Sæ- 
mundi fóstbróður sínum móti Sigurði Ormssyni á Svínafelli (Sturl. 
3, 45; 1, 200—201). 

Bessi prestr hinn auðgi andaðist á sama ári og Brandr 
biskup á Hólum; þó mun það hafa verið annaðhvort seinna á 
árinu 1201, eða um vetrinn eptir, því konúngs-annáll færir and- 
lát Bessa prests til 1202. En eptir Bessa tók Snorri Sturluson 
allan "arf, og réðst þá til bús til Borgar, og bjó þar nokkura 
vetr? (Starl. 3, 19: 1, 223; Guðm. saga kap. ö1; Bisk. s. 1, 
486). Snorri og Herdís munu því hafa farið að "bán á Borg 
um vorið 1202, og er þá undir komið hversu lángt það bil er, 
sem sagan kallar „nokkura vetr". Menn hafa sett svo, að Snorri 
muni hafa flutzt að Reykjaholti 1208 eóu 1209, og er það víst, 
að hann muni ekki hafa farið þángað seinna en í fardögum 
1208, því snemma um vorið 1209, þegar hann var í flokki 
með höfðingjum, þeim er tóku Guðmund biskup af stóli, og 
bauð biskupi til sín, þá var hann kominn að Reykjaholti. En 
það er líklegast, að Snorri hafi farið fyr að Reykjaholti, og hafi 
ekki búið lengr að Borg en 4 ár (1202—1206); er það bæði 
ráðanda af frásögnum Í Sturlúnga sögu, þar sem sagt er frá 
viðrbúníngi Snorra að flytjast frá Borg á þann hátt, sem það 
hafi þótt óparflegt skjótræði (Sturl. 3, 20: t, 224—225), 
og þar að auki af því, að Gizur sá, sem hér er nefndr Í 
skránni, fyrstr af þeim sem virtu Í hendr Snorra, getr varla 
annar verið en Gizur Hallsson, því hann einn mundi hafa verið 
mefndr fremstr af þeim sem hér eru taldir. Hefir þá Gizur 
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Hallsson og þórðr Böðvarsson frá Görðum á Akranesi, móbur- 
bróðir Snorra, sá hinn sami sem gefið bafði honum heimildir 
sínar að staðnum í Reykjabolti (t 1220), virt fén af hendi Snorra, 
en Ketill Hermundarson, er síðan varð ábóti að Helgafelli 
(t 1220), og Högni prestr bormóbarson hinn auðgi í Bæ, af 
hendi Magnús prests. En þareð Gizur Hallsson andaðist þetta 
sama sumar (27. Juli 1206) verðr afhendíngin ekki sett seinna en 
hér er sett, og varla heldr fyr, vegna þess að það er hérumbil víst, 
að Snorri fór að búa á Borg 1202 og bjó þar „nokkura vetr". 
það virðist svo, sem Herdís Bessadóttir hafi búið eptir að Borg, 
þegar Snorri fór að Reykjaholti, því hennar er aldrei getið með 
Snorra síðan, og þegar Hallbera dóttir þeirra andaðist (1231), 
var hún á Borg, en tveim árum síðar andaðist Herdís (1233 
eptir konúngsannál). 


1Her liggia til tio hundroþ sex alna aura | í bokom oc i 
messo fotom oc i kirkio skrupe?. fyr vtan klukkor 13. | þeir 
ero ovirþar. QMagnus oc hallfriþr gefa til kirkio roþo kross oc 
lie|neske þau es standa vfer altara . oc buneng a plenario. 

þat es kirkio | fe umb fram of þat es apr es talt. kirkio 
fe fvlgia tuer mercr | vax. oc tottogo. 

pau liggia lond til kirkio breiþabolstaþr. oc rævkia land. 
oc hogende. 

her fvlgia eN kirkiofe siav | kugilde imetfe . 

Sa es byr iravkia holte skal annaz hafsland | oc tuau kv- 
gilde buflar mep. þvi fe skal fvlgia kueN gildr | omage huer 
missere. oc skal sa haN til taka es i ravkia | holte bvr. 

þesse kirkio fe es ero i bokom oc i messo fotom oc i 
kirkio | skrupe virðo til. sextogo hvndrapa vaþmala ihendr 
Snor|ra. þeir Gizor oc þorþr. oc ketill hermundarson. oc 
hogne prestr. | 





1) þessi kafli Reykjaholts máldaga byrjar framarlega í línu, hinni 
sömu sem fyrsti kaflinn hættir, og er engin aðgreining nema púnktr á 
milli. 

3) hér er sett yfir línunni, með sömu stafagerð og sama bleki og er á 
nokkru af þriðja kaflanum, þetta: oc gvðvæflar hækvil vvirür . ær 
Ormr b. gaf i d. Gil. s.; þetta er ritað inn í máldagann síðar og 
heimfært hér til þriðja kaflans, frá 1234. 

3) þessi tala er rituð yfir línunni, og þó með sömu hendi; er hún og 
sýnilega rituð fyr en það sem á undan stendr að „Ormr bóndi Gilsson gaf“. 
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Skrin þat es stendr a altara meþ helgom domom gefa 
þeir XDagnus oc | Snorre at helfNimge hvar þeirra. oc es 
bat kirkiofe umb frjam of þat es apr es talet. 


95. [um 1209]. 


Mia kirkjunnar að Skarði hinu eystra á Rángárvöllum, [sem 
Páll biskup Jónsson setti]. 

Í sagnaritum vorum á síðari tímum er mjög opt blandað 
saman Skarði hinu eystra og Skarði hinu ytra eða vestara Í 
Rángár þíngi, og verðum vér því hér að rekja aðalatriði þau, 
sem þarf til að gjöra réttan aðgreining í því máli. 

þess er fyrst að geta, að Skarð hið eystra var á Rángár- 
völlum, það er að segja fyrir austan Rángá hina ytri, og er 
nú fyrir laungu Í eyði, sem þegar mun sýnt verða; en Skarð 
hið ytra var á Landi, fyrir vestan Rángá hina ytri, milli og 
þjórsár, og er það Skarð sem enn er útkirkja frá Völlum eða 
Stóruvöllum á Landi. 

Í hinum fornustu sögum vorum er meira getið um Skarð 
hið eystra en um Skarð hið ytra, en þegar fram eptir dregr 
verðr Skarð hið ytra merkilegra. 

Landnámabók getr þess (Landn. v, 0; Íslend. s. 1843. 1, 
294) að þorsteinn Ásgrímsson, Úlfs sonar gyldis, hersis af þela- 
mörk í Noregi, nam land að ráði Flosa (þess er nam alla hina 
eystri Rángárvöllu), frá Víkíngslæk og upp til móts við Svín- 
haga-Björn, og bjó í Skarðinu eystra; þorsteinn var kall- 
aðr Tjaldstæðingr, því bann hafði sjúka menn þar sem hét 
Tjaldastaðir, og var þar síðan bær með því nafni.  porgeir 
bróðir þorsteins keypti lönd af Hrafni Hængssyni niðri í odd- 
anum milli Rángérna, og bjó fyrstr í Odda á Rángárvóllum, 
Þeir bræðr komu seint út til Íslands, og mun það hafa verið 
um ár 920. 

þegar þeir Hjalti og Gizur hvíti komu út til Íslands að 
boða kristni, ár 1000, voru með þeim á alþíngi sjö menn skrýddir, 
og höfðu krossa tvo, merkti annar hæð Ólafs konúngs Tryggva- 
sonar, en annar hæð Hjalta Skeggjasonar, og segir svo Í Kristni- 
sögu að þeir að nú (þegar sagan var rituð) í Skarðinu eystra 
(Kristnis. kap. 11: Bisk. s. 1, 21—22); en í Ólafs sögu Tryggva- 
sonar (Fornm. s. 11, 235) og Í Flateyjarbók segir, að krossar 
þessir sà í Skarðinu ytra! (Ólafs s, í Skálh. útg. 11, 240). 








1) í staðaregistrinu Í Fornm. s. xiu. B. er þessi staðr svo tilfærðr: 
Skarð ytra eða stóra, bær á Rángárvöllum, nú eyðijörð"; en þetta á 
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Á einni tímum hafa menn skilið svo, sem „skarð“ , 
er krossarnir stóðu Í, hafi verið klettskarð á alþíngi, hjá 
Þíngvöllum, og svo segir Í hinni svonefndu , Bübaskipun á al- 
bíngi", eða „alþíngis-catastasis", sem rituð er um 1700, en það 
mun vafalaust, að þar eigi að skiljast Skarð í Rángárþíngi, 
annaðhvort Eystra-Skarð (á Rángárvöllum) eða Ytra-Skarð (á 
Landi)!. 

Um og eptir 1200 bjuggu þeir bræðr í Eystra-Skarði á 
Rángárvöllum: Eyjólfr hinn óði þorsteinsson og Hallr prestr 
bróðir hans. Hallr prestr var auðmaðr mikill, en Eyjólfr ekki, 
og var hvor þeirra sér um bú. pegar þorgrímr alikarl flýði 
suðr úr Eyjafirði (haustið 1198), settist hann að á Eystra- 
Skarði, og fékk Hallr prestr honum þá bú sitt og var á vist 
með honum, en það stóð einángis einn vetr. Eyjólfr átti dóttur 
sem Álfdís hét, hana átti Loptr Markússon vestan af Rauða- 
sandi (Sturl. 3, 25; 1, 171; 4, 13: 11, 22; Rafns s. Svein- 
bjarnars. kap. 12: Bisk. s. 1, 659, 661). 

Um 1240 bjó í Skarðinu eystra á Rángárvöllum Guðmundr 
þorsteinsson; hann átti Arnbjörgu, dóttur Skeggja Njálesonar í 
Skógum (Landn. 5, 4: Ísl. s. 1, 277, athgr. 4) og Solveigar 
Jónsdóttur, systur Orms Svínfellíngs hins ýngra (Sturl. 7, 48: 
m, 97). 

? í 1270 var máldagi Odda kirkju á Rángárvöllum borinn 
fram undir dóm í lögréttu á alþíngi (Árna bisk. s. kap. 6: 
Bisk. s. 7, 685). Sá máldagi er enn til, og eru pa 
ískyldir í annara manna jarðir, sem kirkjan í Odda eigi; þar 
er talið að hún eigi: „á Tjaldastöðum geldíng gamlan. Í Skarði 
hinu eystra geldíngr gamall ok annar tvævetr"; enn framar eru 
þar taldir osttollar: „á Tjaldastóbum ostleifr; í Skarði hinu 
eystra ostleifr". Hversu fornar þessar Ískyldir hafi verið vitum 
vér nú ekki að tilgreina, en það væri ekki ólíklegt að álykta 
svo, að þessi kvöð til Odda kirkju hefði ekki verið komin á 
Eystra-Skarð þegar máldagi sá var gjörðr er hér fylgir eptir, 
og væri kvöðin því fyrst komin upp Í tíð hinna síðari Oddaverja. 

Ár 1300 segja annálar frá hinni miklu elds uppkomu Í 
' Heklufelli, sem bófst nálægt miðjum Juli mánuði (11—-13. Juli). 
þá varð landskjálfti fyrir sunnan land sjöttu nátt jóla um vetrinn 
eptir, og féll ofan bær í Skarði eystra (Skarði hinu eystra 
segir beint Laurent. saga kap. 14: Bisk. s. 1, 804). þar í 
kirkjunni var mikill málmpottr festr við brána-ásinn; honum 
barði svo við ræfr kirkjunnar af skjálftanum, að braut pottinn. 
Kistur tvær stóðu Í andyrinu; þeim barði svo saman af land- 

















ekki við um Ytra-Skarð, sem er á Landi, og bygð jörð, heldr um Eystra- 
Skarð. 

1) í athugagreininni Í Bisk. s. 1, 21 hefir þó það mishermzt, að 
Eystra-Skarb er þar talíð „á Landi", þar sem á að vera „á Rángárvollum". 
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skjálftanum, að þær brotnuðu í smá mola (Laurent. saga lætr 
kisturnar hafa verið í Næfrholti). 

Ár 1390 segir Flateyjar-annáll og annáll sira Einars Hafliða- 

. sonar frá eldsuppkomu í Heklufelli, sem þeir telja hina sjöundu, 
segja þeir hún hafi verið með sv miklum fádæmum af gný og 
dunum, að bresti heyrði um allt landið; eyddust tveir bæir, 
Skarð og Tjaldastaðir, af bruna. Var svo mikið vikrakast, 
að sló hest til bana, og öskufall svo mikið, að margr fénaðr 
dó af; færði sig rásin eldsuppkomuunar úr sjálfu fjallinu og í 
skógana litlu fyrir ofan Skarð, og kom þar upp með svo mikl- 
um býsnum, að þar urðu eptir tvö fjöll og gjá í milli. þessi 
eldr kom upp á fyrra ári (1389), en sloknaði á þessu (1390); 
urðu þar í nándir hverar og heit vötn. 

Máldagabók Wilchins biskups, sem talið er að að samin 
1397, hefir bæði máldaga Nicholaus kirkju" í Eystra-Skarði, 
og Michaels kirkju í Skarði (— Ytra-Skarði) og sömuleiðis mál- 
daga Odda kirkju, með sömu ískyldum og áðr voru taldar frá 
Skarði hinu eystra og "Tjaldastöðum. Hafi þessir bæir eyðzt 
1390, þá má í fyrsta áliti virðast kynlegt, að máldagarnir sà 
óbreyttir sem áðr, og er þá tvennt til: annaðhvort er ritað í 
Wilchinsbók orðrétt eptir hinum eldri máldögum á þessum stöðum, 
einsog optar, án- pese sýnt verði greinilega hvað sé frá tíma Wil- 
Chins biskups og hvað sé eldra; eða að bæirnir hafa ekki eyðzt 
að fullu í eldgosinu 1390, heldr byggzt aptr skömmu síðar, 

biskupa annálum Jóns prests Egilssonar, sem prentaðir 

eru í Safninu til sögu Íslands 1, 15—136, er sagt, að í tíð 
Gottsvins biskups í Skálholti (1437—1448) hafi komið eldr 
upp Í áttunda sinni (eða sjöunda sinni eptir tölu sumra) í Heklu, 
og í þeim eldi hafi tekið af átján bæi á einum morni fram und- 
ir Heklu, en norðr undan Keldum, og þar Í voru tveir stórir 
staðir, hét annar í Skarði eystra, en annar Dagverðarnes. 
hvorum fyrir sig voru 50 hurðir á járnum (Safn 1, 38—37). 
Að vísu ber saga þessi vott um, að hún að einúngis afbreytíng 
sögunnar um eldgosið úr Heklu 1390, eptir munnlegum frásögn- 
um, og fyrir þá sök er eðlilegt, að hun væri flutt nokkru nær 
tímum sögumannsins, en þó gæti menn ályktað af samburði sögu 
þessarar við Wilchins máldaga og annálana, að Í brunanum 1390 
hafi eyðzt Tjaldastaðir og Eystra-Skarð, hafi Tjaldastaðir síðan 
aldrei byggzt, en Eyatra-Skarð hafi orðið byggt aptr. En á 
árabilinu 1437—1448 hafi verið annað Heklugos, og þá hafi 
eyðzt Eystra-Skarð að fullu og öllu, en Dagverðarnes um hríð, 
og hafi þó orðið byggt aptr síðan.  Í einni annálabók nýrri, 
sem er samsteypa, er skýrt frá eldgosi 1436, en orðrétt að 
mestu eins og Í annálum Jóns prests Egilssonar. Mun það því 
víst, að sá ndr hefir einúngis tekið söguna eptir Jóni Egils- 
syni, en búið til ártal sjálfr, til að koma henni niðr á tiltekið ár. 
þess má enn geta, að Í máldagabók Gísla biskups Jónssonar 
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1575 stendr máldagi kirkju í Eystra-Skarði, en ekki kirkjunnar 
á Ytra-Skarbi; en að efninu til er sá máldagi Eystra-Skarðs 
bersýnilega af sama tægi eins og máldagar Ytra-Skarðs, eða 
Skarðs kirkju á Landi, og er því án efa svo varið, að menn 
hafa þá ekki vitað betr, en að Skarð á Landi væri hið forna 
Skarð hið eystra, og mega menn nú ekki láta það villa sig. 

Um Skarð hið ytra vitum vér það einna fyrst, að það 
muni hafa verið eign Óddaverja. Nálægt Ytra-Skarði var vibr- 
eign þeirra þorláks biskups hins helga og Jóns Loptssonar 
(Þorláks s. hin ýngri kap. 24: Bisk. s. 1, 291, sbr. Safn til 
s. Ísl, 1, 94). pegar Páll, sonr Jóns Loptssoner, fór frá Odda, 
gjörði hann bú í Skarði (Páls s. kap. 1: Bisk. s. 1, 127), og 
það er vottað á fleirum stöðum en einum, að hann hafi búið Í 
Ytra-Skarbi! (þorláks s. hin ýngri, kap. 19: Bisk. s. 1, 282; 
Guðm. s. kap. 51: Bisk. s. 1, 487; Sturl. 3, 21: 1, 226). 
Þegar Páll fór utan til biskupsvígslu (1194) varðveitti Herdís 
kona hans búið í Skarði, og þar héldu þau búi sínu eins eptir 
ab Páll biskup var kominn Í Skálaholt og hún með honum. 
Vorið 1207 eptir páska fór Herdís í Skarð til bús þeirra, og 
drukknaði í þjórsá á leiðinni útyfir (17. Mai) Eptir andlát 
Páls biskups bjó Loptr sonr hans í Skarði hinu ytra, þartil 
1223, að hann varð að víkja, eptir víg Bjardar þorvaldssonar á 
Breiðabólstað (1221), og fór hann þá vestr í Hítardal. Eptir 
það keypti Andreas, sonr Sæmundr Jónssonar Í Odda (Sæmundr 
T 7. Novbr. 1222), Skarð af Katli þorlákssyni, móðurfrænda 
Lopts, og munu síðan ættíngjar Oddaverja hafa búið í Skarði 
lengi fram eptir; í Gyrðs máldaga og Wilchins er nefndr Sæmundr 
bóndi, sem hafi átt jörðina í Skarði, og lýsir nafnið því, að sá Sæ- 
mundr muni hafa verið af ætt Oddaverja. Um 1400 og þar 
eptir bjó Krákr hinn gamli í Skarði á Landi, hann var samtíða 
Lopti hinum ríka, en ekki vitum vér nú, hverrar ættar hann 
var; sonr hans Eiríkr átti dóttur sem Íngibjörg hét, hana átti Jón, 
sonr Ólafs Loptssonar bins ríka, og var þeirra son Torfi í Klofa, 
sem var uppi seinast á fðdu öld, og átti opt Í ertíngum við 
Stephán biskup (Safn 1, 115, sbr. 1, 52). 

Þegar tíbsetja skyldi máldaga þenna, þótti líklegast að telja 
hann til daga Páls biskups, þareð hann þótti ekki svo fornlegr, 
að hann yrði með vissu heimfærðr til duga þorláks biskups hins 
helga, og þó fornlegri en svo, að hann yrði eignaðr hinum 
síðari biskupum. , 

Máldaginn er prentabr hér eptir máldagabókinni D 12 í 
handritasafni Steingríms biskups Í stiptisbókhlöðunni í Reykja- 














») sira Jón Halldórsson í Hitardal segir í Biskupa æfum (æfi Páls bisk- 
ups), að PAll hafi búið í Eystra-Skarði: á sama bæ, segir hann, sem 
eyddist í eldgosinu 1390; en þetta er misskilningr einn, og móthverft því 
sem sögurnar segja. . 
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vík, bl. 20, ok er handriti þessu lýst áðr (Nr. 24 og 55, 
bis. 467—169, 264). 


Skarð hit eystra. 

Sa er kirkiu maldagi j scarði hinu eystra. at kirkia a 
halft land a scarði. oc halfan siaunda tog asauðar oc eina 
ku. kirkia a til flogurra tyga hundraða alna vaðmala j bunaði 
sinum j tioldum oc messu fötum oc klukkum oc kalec. oc ollu 
hennar skruði. þvi sem þar þarf at hafa. 

Pund vax j oðru lagi oc var þat eigi virt. 

Su er þar skyld a. at þar skal vera prestr oc diacn. 

Sa er j skarði byr skal abyrgiast kirkiu oc hennar fe eptir 
sliku sem biskup vill. 


96. {Vorið 1211]. 


Baer Þóris ERKisiskurs í Niðarósi til Arnórs Tumasoúar og 
fimm annara höfðingja á Íslandi, að hann ávítar þá harðlega 
fyrir framferðir þeirra við Guðmund biskup Arason á Hólum, 
og stefnir þeim að sumri á sinn fund. 


Þetta bröf er hið fyrsta utanstefníngar bréf til Íslands, og 
bykir því tilhlýðilegt að segja nokkuð frá aðdraganda þess. 

Eptir að Guðmundr biskup Arason var vígbr til biskups 
(43. April 1203) af Eireki erkibiskupi, fór hann út til Íslands 
um sumarið, og kom út í Austfjörðum. Síðan fór hann heim 
til stóls síns að Hólum, og var þar þá fyrir ráðum Sigurðr Orms- 
son og þuríðr kona hans. þetta hélzt eitt ár; en vorið eptir 
(1204) fékk biskup Sigurð til að fara norðr að Múnkaþverá, og 
taka þar við klaustrráðum, því staðrinn á þverá var þá að mestu 
fallinn að búsum. Biskup vann tvennt með þessu, bæði að los- 
ast við ráð Sigurðar á Hólum, og að fá auði hans nokkuð að 
starfa, en Sigurðr elskaði staðinn á þverá, því Ormr faðir hans 
hafði þar verið múnkr á seinustu árum æfi sinnar, og andazt 
þar (1191), og nú var frændi hans Ormr Skeggjason ábóti á 
staðnum ({ 1212). Sigurór Ormsson fór, og rétti við stað- 
inn að þverá; en síðan fór hann að Möðruvöllum í Hörg- 
árdal og bjó þar lengi, þar til hann í elli sinni gekk Í 
klaustr á þverá, eins og faðir hans, og endaði þar sína æfi 
(E 4235). Tvö ár sat Guðmundr biskup að stóli sínum svo að 
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allt gekk sæmilega milli. hans og veraldlegra höfðingja, en þegar 
deilurnar hófust fyrst urðu þær snarpari en nokkurntíma áðr, 
því nú hófst fyrir alvöru orustan milli hins andlega og veraldlega 
valds á Íslandi sjálfu, og milli hins útlenda og innlenda valds á 
aðra hönd, sem áðr hafði rétt að eins gjört vart við sig á dögum 
Þorláks biskups hins helga, en dregizt undan aptr fyrir öfluga 
mótstöðu Jóns Loptssonar Í Odda, fyrir hóglyndi þeirra Brands 
biskups og Páls, og fyrir því, að Eiríkr erkibiskup átti fullt í 
fángi í Noregi og hafði verið landflótta fyrir Sverri Í tíu ár. 
Fyrsta málið, sem gjörði augljóst sundrlyndi Guðmundar biskups 
og Kolbeins Tumasonar, er þá var mestr höfðingi fyrir norðan 
land, var um dómsvaldið yfir prestum: Kolbeinn vildi hafa rétt 
á að dæma presta og klerklegrar stéttar menn í öllum málum 
sem undir landslög heyrðu, en biskup vildi láta presta og klerka 
alla vera á sínum dómi, en neitaði að nokkur veraldlegt valds- 
maðr mætti dæma þá. þetta dómsvald, eða takmörkin milli 
hins veraldlega og hins andlega valds, hefir verið ágreinings- 
atriðið frá því að páfaveldið hófst fyrir alvöru og ávallt síðan. 
þetta stríð var á Íslandi upphaf og undirrót til, að landið misti 
frið og frelsi. Eitt ár stóðu deilur biskups og Kolbeins, þartil 
biskup bannsetti hann (haustið 1206). þá gengu vinir á milli 
og urðu þeir þá sættir, og þó með því móti, að Kolbeinn játaði 
bæði skriptum og fégjóldum á biskups dóm, og gjörði biskup 
um sumarið eptir á alþíngi (1207) tólf hundruð vadmála á hendr 
Þeir Páll biskup og Sæmundr í Odda voru í ráði um 
þessa . En um sama leyti hófst deila milli biskups og 
þeirra höfðíngjanna í Eyjafirði, Sigurðar Ormssonar og Halls 
Kleppjárnssonar, og bannfærði biskup þá jafnskjótt. Ekki beið 
lengi þartil Kolbeinn Tumason fór sömu leið, því hann galt ekki 
nema hálft fé það, er biskup gjörði á hendr honum að greiða, 
og samneytti Sigurði og Halli, þó þeir væri í banni. Biskup 
bannfærði hann þá og sjálfan í annað sinn (Decbr. 1207). Um 
vorið eptir (1208) veitti Kolbeinn heimsókn á staðinn á Hólum, 
til að stefna mönnum biskups til Hegraness þíngs; var þá biskup 
með mönnum sínum uppi á húsum, og var skrýddr, og las þar 
upp bannsetnínguna á Norrænu, en þó stillti Kolbeinn sig, svo 
ekki varð af bardaga. Á vorþíngi hafði Kolbeiun mikið lið, og 
þá kom þorvaldr Gizurarson að sunnan til móts við hann. þá 
var við sjálft að veitt yrði aðför biskupi, en fyrir milligaungu 
manna urðu þeir sáttir með því móti, að öll mál skyldu vera 
«undir erkibiskupi". það er hið fyrsta sinn, sem vér finn- 
um beint skotið málum á erkibiskups dóm, og er þar með 
beindr sá vegr, að kjósa heldr að eiga virðing sína og réttindi 
undir útlendum höfðingjum, en að styrkja réttinn í landinu með 
afli og réttvísi landsmanna sjálfra. Vér vitum nú ekki með fullri 
vissu, hver fyrstr hafi stúngið uppá að skjóta málum undir erki- 
biskups dóm, en eigi er ólíklegt að það hafi verið þorvaldr 
Gizurarson, og hafi það verið þó í fyrstu runnið frá Páli biskupi. 
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Erkibiskup hafði ritað honum, að hann skyldi styrkja Guðmund biskup 
það hann mætti, en ofsi Guðmundar og harka var meiri en svo, að 
Páll biskup gæti fylgt honum, því „hann (Guðmundr) virði hvorki 
mennina né landslögin, en forboðaði eða bannsetti hvern þeirra, er 
nokkuð vildu móti hans vilja gjöra“ „(Páls s. kap. 15: Bi L 
141). En þá gafst Páli biskupi á að sýnaat hlýðinn erkibiskupi 
og að smokka sér úr málinu, og jafn framt hafði hann von um að 
stilla til friðar, ef málið væri lagt á dóm erkibiskups. En sætt þessi 
stóð ekki lengi, því sama vorið kom upp enn mál um sekt á hendr 
klerki nokkrum, og lét Kolbeinn dæma hann, en biskup forboð- 
aði Kolbein og alla þá sem í dómi höfðu verið. Kolbeinn og 
Sigurðr Ormsson gáfu þessu ekki gaum, og tóku upp fé klerks- 
ins, en klerkr hafði þá handsalað fà sitt biskupi, og biskup 
bannsetr bæði Kolbein og Sigurð. þetta sumar fór biskup ekki 
til alþíngis, en þeir böfðingjarnir létu dæma til sektar sex af 
biskupsmönnum, en biskup mat sekt þá einkis, og hélt þá sem 
frjálsa menn; hinir höfðu og eins baunsetníng biskups að engu, 
og gengu Í kirkjur sem áðr, og jafnvel klerkar samneyttu þeim. 
Biskup fór um sumarið norðr í þíngeyjar þíng, en þegar hann 
kom norðan yfir og í Eyjafjörð, urðu þar óspektir af mönnum 
hans, og voru ræntir Austmenn, sem biskup kallaði í banni fyrir 
samnautn við bannsetta menn, en sjálfr tók hann helga dóma 
frá Möðruvöllum, því þá var Sigurðr Ormsson kominn þángað, 
og vildi biskup ekki láta bannsettan mann varðveita heilaga hluti. 
Allar þessar framferðir kölluðu bændr hernað og rán, og safna 
þeir nú flokkum höfðíngjar Eyfirðinga, Sigurór Ormsson, Hallr 
Kleppjárnsson og Arnór Tumason, og Í annan stað Kolbeinn, 
og ætla að biskupi. Kolbeinn var fyrstr, og reið heim að Hólum 
með fjögr hundruð manna og settist um staðinn; var þá leitað 
um sættir, en Kolbeinn vildi þá ekki annað, en að þeir sem sekir 
voru væri seldir bonum á vald óskorað; það vildi biskup ekki, 
nema þeim væri friði heitið. þá var. tekið það ráð af hendi 
biskupsmanna, að biskup skyldi ríða af staðnum með sína menn, 
og fór hann af stað með þrjú hundruð manna; var það mart 
klerkar, lausíngjar og förufólk. þegar biskup reið af stað segir 
prestr einn við Kolbein: „þar ríór biskup á brott með virðing 
ykkar beggja". þetta þoldi Kolbeinn ekki, og skipaði að fara 
í veg fyrir biskup og fylkir liði. Biskup vildi víkja úr vegi, en 
þegar flokkunum lenti saman varð sá bardagi milli þeirra, sem 
kallaðr er Víðinesbardagi (8. Septbr. 1208). Kolbeinn var fjöl- 
mennari, en Í bardaganum fékk hann steinshögg í ennið, og féll 
við, og varð það hans bani. þegar hann féll varð lið hans allt 
á sundrúngu, flýði sumt, en sumt gekk til handa biskupi; en 
í sama bili komu flokkar Eyfirðinga, sem ætluðu til liðs við 
Kolbein, og þegar þeir sjá hvað orðið er snúa þeir undan, en 
aðra nótt eptir leyndust þeir Sigurbr Ormsson og Arnór Tuma- 
son fjórir saman úr flokkinum, og flýðu suðr á land.  Hallr 
Kleppjárnsson gekk þá til sætta og þeir Eyfirbíngar, en þorvaldr 
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Gizurarson, sem var kominn norðr á Kjöl með flokk sinn til 
liðs við Kolbein, sneri þar aptr, þegar hann heyrði hvað orðið var. 
Guðmundr biskup hafði nú unnið mikinn og óvæntan sigr 
fyrir sakir ráðleysu og slysni, ósamheldni og ónytjúngskapar 
mótstöðumanna sinna; bauð hann nú sjálfkrafa erkibiskups dóm 
á öllum þessum málum, enda þurfti hann ekki að draga Í efa, 
hvert álit erkibiskups væri á aðalundirstöðu málsins; en jafnframt 
sparaði hann ekki að leggja gjöld á þá, er farið höfðu til Hóla 
með Kolbeini; varð nú illr kurr í Skagfirðíngum, og margir 
stukku burt og vestr í Dali til Sighvats Sturlusonar, mágs Kol- 
beins, og kærðu mál sín fyrir honum. Nú fóru boð um héruð, 
og ætluðu höfðingjar þegar á hendr Guðmundi biskupi með lib, 
en Páll biskup fékk aptrað því í fyrstu, með því hann vænti að 
Guðmundr biskup mundi gæta hófs í ágengni sinni. En þegar 
það var ekki, sendi Páll biskup Björn kapellan sinn norðr til 
Guðmundar biskups, til að letja hann vandræða, en Guðmundr 
biskup virti þetta að engu, og taldi Pál biskup vera Í andskota- 
flokki sínum. — Varb því engi linan eða sætt, heldr ee frekari 
ágángr biskupsmanna, og þegar voraði drógu höfðingjar flokka 
saman og fóru norðr; þar var fyrirmaðr þorvaldr Gizurarson 
í Hruna, Arnór Tumason úr Eyjafirði, Jón Sigmundarson frá 
Svínafelli, Sighvatr Sturluson frá Hjarðarholti í Dölum, Snorri 
Sturluson bróðir hans úr Reykjaholti, þórðr Böðvarsson frá Görð- 
um á Akranesi, móðurbróðir þeirra Sturlusona, Magnús Guð- 
mundarson gríss frá þíngvöllum, sem síðan var kosinn til biskups, 
og þorvaldr Snorrason úr Vatnsfirði. þessir allir veittu heimsókn 
að Hólum um vorið eptir (1209) með sjö hundruð manna, varð 
þar bardagi og varð lítil mótstaða af hendi biskups manna, því 
libsmunr var mikill, en þó þeir setti biskupi tvo kosti þá lét 
hann ekki undan að heldr, þó hann gæti með því frelsað líf 
manna sinna. þá bauð Snorri Sturluson honum heim með eér, 
og það þág hann og fór sama dag á burt með Snorra; en þegar 
þeir voru farnir gengu þeir Arnór Tumason að þeim er Í kirkju 
voru flúnir, og voru þeir þá teygðir þaðan og sumir drepnir, 
þeir sem mest voru risnar sakir af við Guðmund biskup. Síðan 
settust þeir Arnór Tumason og Sigurór Ormsson á staðinn, og 
kúguðu nú þá er biskupi höfðu fylgt, ekki minna en hann hafði 
áðr kúgað mótstöðumenn sína. þeir létu nu einnig presta taka 
alla menn úr banni, og fremja alla þjónustu einsog áðr. 
Guðmundr biskup var um vetrinn í Reykjaholti með Snorra, 
en þág ekki heimboð Páls biskups til Skálholts, því hann var 
honum reiðr fyrir fylgisleysi við sig; en um vorið eptir (1240) 
fór hann norðr til Hrútafjarðar, og ætlaði á skipum norðr í 
Skagafjörð, eða allt til Austfjarða. þeir Arnór drógu þá lið 
saman, og létu gæta hafna, þar sem biskup kynni að lenda; 
en þegar biskup heyrir liðsafnað, snýr hann aptr og fer vestr 
til Steingrímsfjarðar. þá heyrði hann, að prestar höfðu ekki 
sætt banni því, er hann hafði lagt fyrir, að ekki mætti sýngja 
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tíðir í Hóla kirkju, og ekki grafa þar lík, þareð kirkjan væri 
saurguð af manndrápum og af grepti bannsettra manna; höfðu 
menn hlídt því fyrst, og voru tíðir súngnar í tjaldi í kirkju- 
garðinum, en síðan höfðu þeir Arnór og Sigurór þraungvað 
prestum til að sýngja eins og áðr. Biskup bannsetti alla þá 
presta, sem höfðu súngið í óleyfi hans og átt samneyti við bann- 
setta menn. Um vetrinn eptir var Guðmundr biskup á Stað í 
Steingrímsfirði, en prestar fóru gínu fram um þjónustugjörð 
hvað sem hann sagði, og var Gunnlaugr múnkr á þíngeyrum í 
ráði með þeim um það efni, því hann þótti þá einna merkileg- 
astr fyrir norðan land af klerkum. 

Um vorið 1211 var lagðr sættarfundr með Guðmundi bisk- 
upi og Arnóri Tumasyni, en sætt gekk eigi saman, því Arnór 
vildi að biskup skyldi ekki stjórna öðru á Hólum en kirkju og 
tíðum. Er það merkilegt að sjá, hversu nálægt þetta fer kröf- 
um margra manna á vorum dögum um kirkjustjórn og vald 
klerka. þá fór biskup að vestan með tíunda mann, og kom á 
óvart til Halls Kleppjárnssonar í Eyjafjörð, og tók hann vel við 
biskupi, því þeir voru orðnir sáttir áðr; en hinir drógu flokka 
saman jafnskjótt og þeir heyrðu komu biskups; fór þá biskup 
undan og norðr, og saung Í tjöldum, en ekki í kirkjum, meðan 
höfuðkirkjan á Hólum var óhreinsub. 

þá um sumarið kom út bröf þóris erkibiskups, það 
er hér fylgir eptir; skulum vér ná fara nokkrum orðum um það. 

Bréfið sjálft stendr ekki í hinni elztu sögu Guðmundar bisk- 
ups, en þess er þó getið þar með þessum orðum: „þá koma út 
bréf þóris erkibiskups, ok voro þar á utanstefníngar, ok tekit 
hart á úvinum biskups". Hér er orðað svo, sem fleiri en eitt 
bréf hafi komið frá erkibiskupi til Íslands um þessi mál vorið 
1211, og er það Í sjálfu sér líklegt, að rituð bafi verið bréf 
til beggja biskupanna sér Í lagi, auk utanstefníngarbréfsins. Bréf 
þetta kemr fyrst fram í Sturlúngu, og mætti geta til, að Sturla 
Þórðarson hefði haft það, eða afskript af því, frá þórði föður 
sínum, sem var mesti vinr Guðmundar biskups, eða og frá þeim 
Sturlángum, frændum sínum. Síðan er bréfið ritað heilt í mið- 
sögu Guðmundar biskups, og Í þeirri sögu hans sem Arngrímr 
ábóti ritaði, og vitum vér nú ekki greinilega hvernig á þeim 
afskriptum bréfsins hefir staðið. 

Þegar vör gætum að nöfnum þeim, sem Í bréfinu standa, 
þá finnum vér þar þó ekki nefnda alla þá höfðíngja, sem voru 
í atför við Guðmund biskup. par eru ekki nefndir Sighvatr 
Sturluson!, þórör Böðvarsson, Magnús Guðmundarson, þorvaldr 





*) Sighvatr Sturluson er ekki nefndr í neinni af þeim þremr afskriptum 
sem á skinnbókum eru, en nafn hans er sett inn í bréfið í pappírshand- 
ritum af Sturlúngu, og þannig er það komið í kirkjusögu Finns biskups 
og í Noregssögu Munchs. Sama er að segja um nafn Þorralds Vatasfirð- 
ings, Snorrasonar, sem komið er inn i sum papplrsbandrit, og þaðan í 
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Vatnafirðingr. þeir Arnór og Sigurór Ormsson eru nefndir 
fyrstir, og er það eðlilegt, því þeir voru það sem settust á stað- 
inn á Hólum og skipuðu þar öllu sem þeir ætti, en þorvaldr 
Gizurarson, sem var fyrirliði fyrir atförinni sjálfri (1209), er 
hér hinn þriði í röðinni. Hversvegna Jón Sigmundarson sé 
nefndr til fremr en hinir aðrir, sem ekki efu nefndir, vitum 
vér nú ekki. Hallr Kleppjárnsson hafði verið í öllum flokka- 
dráttum móti biskupi, og sætt þeirra hefir orðið seinna en svo, 
að hún hafi verið orðin erkibiskupi kunnug áðr bréfið væri ritað. 
Par sem Snorri Sturluson er nefüdr, þá sannar það, að hann 
muni ekki hafa blíðkað mjög biskupinn eða erkibiskup með 
heimboði sínu við Guðmund biskup, eða með því að hýsa hann 
heilt ár, heldr muni boð þetta hafa verið tekið sem fullkomið 
varðhald, sem það og mun hafa verið Í raun og veru. 

Svo er sagt, að Arnór Tumason og þeir aðrir hafi orðið 
kyrrari við bréf erkibiskups, en enginn vottr er til að þeir 
höfðíngjarnir hafi gegnt utanstefníngum hans, nema aunaðhvort 
dræmt eða ekki, jafnvel þó sumir hefði sjálfir játað gjörð erkibisk- 
ups á málunum. Jón Sigmundarson fór utan 1211 um sumarið, 
og er líklegt að hann hafi farið eptir bréfi erkibiskups; hann 
andaðist árið eptir (1212), líklega í Noregi. Arnór Tumason 
lýsti utanferð sinni af málum þeirra Guðmundar biskups 1212, 
og eptir því sem beztu annálar segja fór hann utan það ár, en 
eptir Guðmundar sögu hinni elztu sýnist sem hann hafi ekki 
farið fyr en 1215. þessir tveir höfðingjar voru þeir einu, sem 
gáfu gaum utanstefníng erkibiskups. —Hallr Kleppjárnsson var 
orðinn sáttr við biskup áðr en bréfið kom út, og genginn í flokk 
með honum, og fór hann ekki utan, en hann var drepinn á 
Jólaföstunni 1212.  Dorvaldr Gizurarson fór utan 1213, með 
Teiti Bessasyni, systursyni sínum, sem hafði verið kosinn til 
biskups í Skálholti sumarið áðr; er það ekki ólíklegt, að þor- 
valdr hafi viljað vinna þar mart Í einu höggi, svosem að fylgja 
frænda sínum, en þykjast um leið gegna bréfi erkibiskups og 
Jafnframt njóta biskupsefnis til að vera Í milligaungu við erki- 
biskup og skýra honum frá öllum málstað. Snorri Sturluson 
hreyfði sig hvergi, og fór ekki utan fyr en 1218, þegar önnur 
hríðin gekk í garð móti Guðmundi biskupi, og hefir Snorri þá 
líklega ekki viljað verða til að hysa hann Í annað sinn. 

Í bréfi erkibiskups er höfðíugjum skipað að fá biskupi svo 
mikið fé af staðarins eiga, að hann megi hneisulaust fara utan 
og út aptr. Um utanferð hans leikr þó á nokkrum vafa, því 
beztu annálar segja, að Arnór Tumason hafi farið utan 1212, 
en biskup ekki fyr en 1214; þar á móti ber öllum sögum saman 
um það, að þeir hafi ætlað utan hið sama sumar báðir, Arnór 
og Guðmundr biskup, og hafi Arnór komið fram ferð sinni, en 





kirkjusögu Finns biskups. Elztu sögurnar segja beint, að sex einir hafi 
verið utan stefndir. 
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biskup orðið tvisvar aptrreka, og farið utan vetri síðar. etta 
mun satt vera, hvort sem menn setja utanferbimar 1212 og 
1213, eða 1213 og 1214.  Hib síðara hefir Guðmundar saga 
hin elzta og Sturlúnga saga, og segja þær beint, að Guðmundr 
biskup hafi verið hinn fyrsta vetr (1214—15) í Vík austr, og 
lengstum hjá Nikulási biskupi Í Oslo. Eptir því er þá vafasamt, 
hvort Guðmundr biskup hafi hitt þóri erkibiskup lifanda, eða 
ekki; en þeir Arnór og þorvaldr Gizurarson voru þá án efa 
komnir af stað aptr út til Íslands þegar Guðmundr kom til 
Noregs, hefir því ekkert ofðið úr málum biskups í þetta sinn, 
því kórsbræðr í Niðarósi höfðu þá enn ekki fengið það vald, 
sem þeir sýndu opt á fjórtándu öld og þar eptir, til að úrskurða 
í erkibiskups stað, en án efa mun Guðmundr biskup hafa beðið 
málaloka þegar næsti erkibiskup kæmi, og því var hann í Noregi 
heil fjögur ár Í þetta sinn (1214—1248). Eptir þóri erkibiskup 
kom Guttormr, var hann kosinn 4215, og kom til stóls síns 
1216. Hjá honum mun Guðmundr biskup hafa fengið þá álykt- 
an, að hann hafi verið ómaklega rekinn af stóli, og því hefir 
hann farið út aptr til stóls síns 1218, eins og ekkert hefði í 
skorizt, en það stóð ekki lengi, sem sögurnar segja frá. 

Í hinum síðari sögum Guðmundar biskups er lángr þáttr um 
viðrtal hans við þóri erkibiskup, er þar með atvikum sagt að 
þeir hafi verið samtíða einn vetr, og jafnframt orðað svo, sem 
Þórir hafi verið erkibiskup allan þann tíma sem Guðmundr biskup 
var Í Noregi (Bisk. s. 1, 573—683). En nú er það víst, að 
Þórir erkibiskup andaðist 8. August 1214. þessa hefir og sögu- 
ritarinn gætt að nokkru leyti, og fyrir því lætr hann Arnór 
Tumason fara utan 1212, og Guðmund biskup 1243; vertr þá 
ekkert til fyrirstöðu að því leyti, að þeir hefði verið: samtíða 
einn vetr þórir erkibiskup og Guðmundr biskup, en það er mót- 
hverft því elzta sagan segir skýlsuat, að Guðmundr „var 
hinn fyrsta vetr í Vík austr", og því ekki í Niðarósi, en þetta 
er og ný styrking þess, að þórir erkibiskup hafi annaðhvort 
verið dauðr áðr en Guðmundr biskup kom til Noregs, eða að 
hann hafi að minnsta kosti ekki verið á lífi þann vetr sem Guð- 
mundr var fyrstan í Noregi, eða með öðrum orðum, ab Gub- 
mundr hafi komið til Noregs 1214 um sumarið eða haustið. 
Þáttrinn um viðtal Þóris erkibiskups og Guðmundar ber og ljós 
merki þess, að hann að „diktaðr“ af einhverjum klerki, sem 
hefir viljað leiða greinilega fyrir sjónir það sem hann hefir heyrt 
eða ímyndað sér um kenningar og vígslur Guðmundar biskups, 
og aðrar ástæður hans; er ekkert líklegra en að þetta sé sam- 
sett á tímum Auðunnar biskups eða eptir skipan hans, um það 
mund sem bein Guðmundar biskups voru tekin úr jörðu (1315), 
og dýrka hans jókst á ný. 

lestir eru samdóma um að heimfæra þetta bréf póris erki- 
biskups til ársins 1211. Svo er talið í Guðmundar sögu hinni 
elztu, í Sturlángu og Í Annálum; þannig er og talið Í bréfa- 


302 BRÉF PÓRIS ERKIBISKUPS. 1211. 


registrinu aptan við sögu Finns biskups, en í sjálfri sögunni 
(Hist. Eccl. Ísland. 1, 228) er það tíðfært til 1212, og því 
fylgir Keyser í hinni norsku kirkjusögu (Den norske Kirkes Hi- 
storie 1, 335). þetta ætla eg þó ekki vera á nægum 
byggt, og hygg eg vafalaust að 4214 sà hið rétta ártal bréfains, 
og svo hefir einnig Munch Í sinni sögu. 

þrjár fornar afskriptir af bréfinu eru komnar til vor, er 
ein Í Sturlúngu (Á), önnur Í miðsögu Guðmundar biskups (B), 
og hin þriðja Í sögu Guðmundar biskups eptir Arngrím ábóta (C). 


A. 

Þessi afskript bréfsins er tekin eptir hinni ágætu skinnbók af 
Sturlíngu, sem eg hefi áðr nefnt (sjá Nr. 87 D.) og talið vera 
ritaða hörumbil 1330, Sá skinnbók er, sem áðr er sagt, í safni 
Árna Magnússonar, Nr. 122 A., og stendr bréfið ritað á bls. 
82-88 í akinnbókinni. Í útgáfunni af Sturlúngu er það ritað Í 
4. þætti, kap. 8 (ir, 14 —16), og get eg eigi orbamunar þaðan 
mema að eins á helztu stöðum, með merkinu St. Sama er að segja 
um þá afekript bréfsins, sem finnst Í kirkjusögu Finns biskups 
(Hist. Eccl. Island. 1, 255—257, og er orðamunr þaðan merktr F. 





Þorir ercki biskvp sendir hormvngar orð oc heilrepa!. 
Arnori tvma s[yni]. Sigvrði. orms syni. þorvalldi G[izvrar] 
s[yni]. Joni Sigmvndar s[yni]. halli klepp[iarns] s[yni].* 
Snora? S[tvrlv] s[yni]. 

Sanligt* þickir oss. &t byria bref vart oc eyrinði. af horm- 
vng oc hæilræðvm. þviat sva sem ver eigvm at fagna yðrvm 
fagnaði Sva eigvm mer“ oc at vfagna. yðrvm vfagnaði. {eptir 
þvi segir pall postvli. „Gadete cum gaudentibus. et flete cvm 
flentibus" *. fagna þeirra fagnaði er fagnað gera gvþi. En 
grati? hina er [vió] hann gremiaz. En eptir gvðs orpvm sialfs 





1) heilræði, St, F. 

2) Þorvaldi Snorrasyni, 6. v. F, og St. telr nokkur handrit önnur, sem 
svo hafa. s) Sighvati ok Snorra Sturlusonum, $t, F. 

4) sannliga, F; sæmiligt, St. 

s) mer — vér, er norsk mállýska, sem kemr ram í bréfinu. 

€) frá [ bviat sýsla vor ok Páll (Pétr, F) postuli skylda (skipa, F) oss 
at, St, F. 7) gráta, St, F. 
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þa gremz sa við gvð. er við hans eyrindreka gremz. þat er 
biskvpa oc presta. hann slagði) sinvm postvlvm. „qui uos 
audit me audit qui uos spernit me spernit.". Sa er yðr hlyðir 
hann hlyðir mer. En sa er yðr fyri litr. hana fyri litr mig. 
saumv orð taca til var. þvi at þeir erv vorir! fer. en vær 
Þeirra synir. sem propheta segir. („Pro patribus nati sunt? 
flii"?. pa keNing kexvm ver er þeir lærðv! oss. oc með 
[sa mv smbon* ef ver flitiom vel. með samvm* giolldvm er 
ver f[lytivm] illa. halæitr er var vanði. ef ver þegiom eða 
[hegnvm eigi glæpa. þviat ef ver gerv[m] bat". þa er tynd sal 
ins synðvga. en gvÓ hæimtir hana af oss. oc er vlicr kostr. 
at falla i nacqvara gremó? við mennina hvegi matlvgir er 
þeir erv. eða grimmir. helldr [en gremiaz við gvp*. En 
heþan spvrst hormvligr grimlæikr. oc fatiðr. Gvði. oc ollum 
gvös logvm gagnstaðligr er gvpmvndi. biskvpi. er veitr. ef sa 
er voxtr a er margir segia . at vlærðir menn hafa hann fyri 
dæmþan. þar sem engi maðr a a honom dom nema pafíN oc 
ver af hans henði . oc hann nv settr af sinv biskvps ríki. hætt 
af morgvm salvm til abyrgða. menn af honom drepnir. oc 
noccor prestr i þeirri tolv. En þann vanða a engi at leysa 
nema paviN si(ayfr. Aðrir oc a moti teknir. 

Nv er þar comit. at þessor mein verða alldri með orð- 
sendingvm sloct. ver hofom þess freistað. oc hafa yfir bætr 
frestaz oc velldr þvi vansi trvar!9. of kapp!! oc pralyndi. þeirra 
er i illv'? þralynðaz. En þa er ver læitom við at ransaka 
hvapan þessar sacir risa. eða. hverir með kapp læita við. 
helldr at næra þessi mein en slocva. þa visa svmir sokom i 
ein stað. svmir i annan. Oc síam ver fyri þvi ecki annat 
helldr!3 í þessv mali. en. biskvp. sæki a [vorn] fynd. oc þeir 
með honom er her ero anefndir. 

þat bioðvm'* ver [oc vndir lyðni!5 gvði til packa '. heilagri 
cristni til frelsis. synðvm yðrvm til læsnar. oc ollvm landz 
lyþ til pvrptar. at þer sækit at svmri a varn fynð. En mer 








1) þannig skinnb. 2) tibi, b. v. St. a) frá ( fallið úr í F. 
*) leto, St, F. s) frá [ sönnum umbunom, F. *) sönnum, F. 
7) frá { beftum el glæpa þeirra er gjör vitum, F. >) grimd, St, F. 
9) frá { fallið úr í F. 10) sumra, St. 11) ofskap, St. 

3) öllu, St. 13) heilt, St. 14) boðum, St. 

1s) frá { yðr til í hlýðni, St. 10) frá [ ok yðr í hlýðni við guð, F. 
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skolvm alla stnd a leggia. at vsæt falli. Satt rísi. salor hialp- 
ir. oc lang ær fripr standi i þessv lanði. [Ef þetta rað er 
ælgi fyri libit!. 

En þer. Arnor oc æþrom þeim er þv hefir yfir (gvös æigv 
oc biskvps? setta. þa bioðvm vær þeim af gvös alfv fastliga 
i lyðni at þer fait honom [af staðarins eign sva mikit goz?*. 
At hann megi sæmiliga vtan fara. oc hvarki kenni hann neisv 
i vtan ferð ne aptr hvarfi. En ef per afrækiz“ þetta vart boð. 
þa vitiþ þat fyri vist at yðvarr vandi skal. avkaz marfalliga.* 


B. 


Eptir miðsögu Guðmundar biskups, sem ritað er á skinnbók 
í safni Árna Magnússonar Nr. 657 C. í 4to, bls. 73—74. Bókin 
mun vera rituð um 1350 (sbr. Nr. 87 B. hér fyrir framan, bls. 
828). Eptir þessari skinnbók er bréfið prentað í Biskupasögum 
1, 571—578. 


Porer erkibiskvp sender hormvngar orð ok heilræða. 
Ar[nore]. t[uma] s[yni]. ok S[igvrbi] or[ms] s[yni]. þorvalldi 
gizsvrar syni. Joni Sigmvndar syni. halli kleppi[arns] . syni. 
Snona stvllv syni. 

sanligt þicker oss at byria vart eyrendi af hormvng ok 
heilreóvm þviat sva sem ver eigvm at fagna yðrvm fagnaði, 
sva eigv ver at ofagna ok yðrvm ofagnaði þviat sysla vor 
ok petr* postvli skylldar oss „Gædere cum gaudentibus et 
flere cum flentibus". fagna þeirra fagnaði er fagnað gera 
gvði eð gruta hína er grimaz við [hann]. 6à epter gvðs orðvm 
grimaz sa víð hann er við hans eyrendreka grimiz þat er víð 





1) = fyrir litið. — Frá [ Ti langra meina man standa, eptir því er 
gub kennir oss, ef þetta ráð er fyrirlitið, St, F. 

a) frá | guðs eign ok biskupsstól, $t, F. 

a) frá { sva mikit af staðarins fà, St, F. 

4) afrækit, St, F. 5) = margfaldliga. 

«) þannig skinnbókin, en ràttara er sem A hefir: Páll postuli. 
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biskvpa ok presta. [hann petvr postvli seger sva i sinvm pisli!. 
„Qui vos ædit me adit et qui vos* spernit me spernit"?. hverr 
er yðr heyrir mig heyrir hann hverr er yðr hafnar mer hafnar 
hann". þa samv orð koma til? vor þviat þeir vorv vorir feðr 
en ver þeirra synir sem spamaðrinn segir: "fratribvs(!) tvis 
mati sunt tibi filij." þa kenning kennv ver at þeir letv oss 
með somv aminni(a)g lærða ef ver flylivm vel með sarnnvm 
rokvm giolldvm ok ef ver flytivm illa. þa er vor hagr hætligr 
ef ver begivm ok hefNvm eigi glæpa. þviat ef þat gerv ver þa 
er tynd sal þess ens syndvga. eð gvð heimter hana af oss ok 
er olickr kostr at falla i nockvra grimd víð menn hversv matt- 
vger sem þeir er(v]. eða harber. helldr eð grimaz við gvð . 
Ed heban spyrzt hormvligr grimleikr ok fatíðr. Gvði ok ollvm 
gvös logvm . er G[vómvndi] biskvp[i] er vgtr ef sa voxtr er a 
sem menn segla at olætðer menn hafi hann fyri dæmdan þar 
sem eingi maðr a a honvm dom nema pafinn“ ok ver af hans 
hendi ok er hann nv settr af sinv biskvp miki. hætt morgvm 
salvm til abyrðar. menn af honvm tekner ok nockvrir prestar 
af þeirra tolv. €a þenna vanða ma eingi leysa nema paflnn* 
sialfr. nv er þar komit at þessi mein verða alldri með orð- 
sendingvm sloct. Ver hofvm þess freistat. ei yfir bætr hafa 
frestar ok velldr þvi va[n)si trvar ok kapp þeirra er j illv 
þralyndar . €á þa er ver leitvm víð at ransaka hvaðan þessar 
saker risa. eða hverrer með kappi leita við vm at næra þessi 
mein helldr eü slokva. þa visa svmer sokvm Í ein[n] stað. 
€à svmer Í annan ok siam ver ecki annað heillt rað ipessv 
mali eð biskvp sæki avorN fynd ok þeir menn“ með honvm 
er her erv anefnder þat bioðvm ver ok yðr i hlyðni gvði til 
þacka heilagri kristni til frelsis syndvm yðrvm til lysnar ok 
ollvm landz lyð til þvrftar at þer sækit at svmri avorá fynd. 
€á nv skviv ver alla stvnd aleggia at osætt falli ea sætt efliz. 
salvr hialpiz ok langer fríðr standi i þessv landi. € oss vg[g]er 





1) hör hefir rilaranum skjátlast á rüningunum; frá [ á að lesa eins 
og A hefir: hann sagði sínum postulum. 

1) spernid ne spernid, afbakað í skb. 

a) bans, b. v. skb., en þar er dregið í strik og á ekki að lesa. 

*) BP (papa), skinnb. s) pP (papa), skinnd. 

€) 8, 0. 9. skb., en dregið 6 strik. 
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at til langra meina standi. epter þvi sem oss kenner! hvgboð 
ef þetta rað er fyri litið. En þer Ar[norr] [ok] þeim gðrvm er 
þv hefir yfir gvös eigv ok biskvp stol setta þa bioóvm ver 
þeim fastliga ihlyðni af gvös halfv at per fait honvm af stað- 
arins eign sva mikit at hann megi sæniliga? vtan fara ok 
hvarki kenni hann hneisv í vtan ferð ne aptr hvarfi. 6à ef þer 
afrækis þetta vort eyreyndi þa vitið þat vist at yðvar vandi 
mvn &kaz marfalligliga?. 


C 


Þessi afskript bréfsins er eptir sögu Guðmundar biskups, 
þeirriser Árngrímr ábóti á Þingeyrum samdi. Arngrímr þessi var 
vígbr til ábóta á þíngeyrum eptir Stephan, á Laurentiusmessu 10. 
August 1351, er þá bar á miðvikudag. Hann var Í miklum metum 
hjá hinum æðri mönnum fyrir lærdóm sinn, og því setti Ormr 
biskup Ásláksson hann til officialis Í sinn stað þegar hann fór 
utan 1354, en mannorð hans hefir án efa verið í lakasta lagi, því 
brem árum síðar (1357) afsögðu prestar í Hóla biskupsdæmi að 
hlýðnast honum, „því hann var borinn hinum ljótustum málum", var 
þá tekið af honum officialis-æmbætti á prestastefnu Í Skagafirði, 
og svo ábótadæmi, en hann kvaðst sjálfr leggja niðr embætti 
þessi, því hann kvaðst hafa gjört það heit, að gánga undir prédik- 
ara lifnað og fara í klaustr í Björgvin, og afsala sér alla tign 
og upphefð. Tók þá þorsteinn prestr Hallsson við officialis-störf- 
um. En árið eptir settu þeir Eyjólfr prestr Brandsson og bróðir 
Eysteinn, er sendir voru til að rannsaka kirkjustjórnina á Íslandi, 
Arngrím aptr Í ábótastétt (1358), og gáfu engan gaum að ófrægð 
Þeirri sem á honum lá, nà að heiti því er hann þóttist gjört hafa, 
enda var hann þá ekki ákafr að enda heitið. Eptir þetta mun 
hann hafa haldið ábótastétt á bíngeyrum til dauðadags (13. Oktbr. 
1302), og hefir hann ritað sögu Guðmundar biskups líklega til 
þess að bæta fyrir sálu sinni, að dæmum margra annara á páfa- 
öldunum. 





1) tvískrifað í skb. 2) sæmliga, Bisk. s. (semiliga?). 
a) líklega efnúngis ritollla, fyrir marfalliga (= margfaldliga). 
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Sögu Guðmundar biskups eptir bróður Arngrím höfum vör 
enn á merkilegri skinnbók frá hans dögum, sem er í bókasafni 
Svíakonúngs í Stokkhólmi (Nr. 5 í Fol.), og er komin þángað 
líklega að norðan, nálægt miðri 17du öld. Fremst Í bókinni eru 
tvær biskupa myndir, og er önnur að öllum líkindum mynd Guð- 
mundar biskups. þar eptir kemr fyrst saga hans, þar eptir Jóna 
saga Hólabiskups Ögmundarsonar, hins helga; þá biskupa tal og 
ábóta, þarnæst þorláks saga og seinast Játvarðar saga hins helga, 
Engla konúngs; bókin er alls 71 blað, og tekr Guðmundar saga 
með drápu Arngríms aptanvið yfir 46 blöð, eða meir en helmíng 
bókarinnar. þessi bók er vandlega rituð, með fyrirsögnum með 
rauðu letri og upphafsstöfum með ymsum litum, er hún Í stóru 
fjögra blaða broti með tveim dálkum á blaðsíðu og 40 línum venju- 
lega á dálkinum (Biskupas. 1, Formál. bls. XXIX—XXX) — Bréf 
Þóris erkibiskups er þar á 91—93. dálki. Ekki þori eg að gjöra 
mikið úr, þó bréfið sé hér öðruvís orðað en í hinum öðrum bók- 
unum, og þykir mér það helzt ætlanda, að bróðir Arngrímr eigi 
sjálfr þær breytíngar á orðfæri bréfsins, sem hér eru. 


bref herra poris erkibiskvps!. 

Þorir meðr gvös miskvnn erkibiskvp j niðar ósi sendir 
arnori tumasyni . Sigvrði orms syni. þorualldi Gizurar syni 
Snorra sturlu syni. ok auðrum þeim sem for menn erv kirki- 
vnnar mein giorða norpan landz þa kueðiu at hneigia fra illu 
ok gera gott. 

Su haurmungar framferð er af yðr flytz fyri sannorða 
menn angrar hiarta udirt ok ax eGiar at ver heflm með hrygðar 
orðum :heil ræði vær til yðuar pui at sua sem postulin 
lærir at hafa glaum með goðum monnum sua ervm ver skylld- 
vgir af hirðiligri sam piníng? at syta með sytaundum en sakir 
þess at frægðin flytr os eigi fagnaðar efni eyrvm ucirum þat 
er yðr heyrir til grætr mær ok móðir almennilig kristni ok ver 





3) fyrirsögn með rauðu; on betta stendr á spásíu mer hendi frá 17. 
öld: 47. Bref Þorers Erkebiskupz til Snorra Sturlusonar. þessí hönd hefir 
sett tölur víð kapítula sögunnar og telr hér 47. kap., en skiptir sögunni 
alls 4 91 kap. með drápu Arngríms. x) sam á spásíu. 
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með moður udi af þeirri grímd ok adigang er ber gerit benne 
ok hennar formonnum með beni vhlyóní við szta hirði er sua 
talaði til postulanna ok þeirra laugligra leytis manna. Huen 
er yðr heyrir. heyrir mík ok hver yðr hafnar hafnar mík. 
þessi uárs droltins orð postulum gefin i fyrstu liða fram til 
uár er skipumz pott. uuerðugir flrir erfó ok hiorð almáttigs 
guðs þuiat ver segiumz þeirra synir sem prophetinn uáttar ef 
ver ueítum gvós kristni þa kenning er þeir selldu oss ok 
taukvm lika aumbun sem þeir toku ef ver likivmz beim j á- 
stundan ok eínaur? guð spialligra boðorða en ef ver faullum 
Í leti svefn leigv maüzíns með hirðv leysu hiarðarinnar taupum 
ver hirðis nafni ok kynferði postulanna. þar með oss sialfa 
ok salir væra vndir maða er ver ætlím að lífga með allri 
kunastu þviat þenna vinning krefr heosti konungr framar 
aullum far hlut af væri ar menning. þvi stæði yðr uel at 
virða huersv ver skylldumz af striðv laganna at boða gleópi 
vara vüdir manna. þviat ef ver vanrækivm þeirra lif er þat 
umR dauði. Nv þott ver hnögvím ok gangím vek en vera 
skylldi eða j mót aullum.setningum ok seálfum natturv laug- 
unum at límr af dæmi höfuðit sinni sæmd. huað undrandi 
dirfðar vær heyrum með yðr geraz at þer haflt dæmt til ut- 
legðar fauður yðuarn en elskuligan broður uarn hera Guðmund 
hola biskup en huersu yðuart rasanda forz er laugunum farlægt 
lysiz j þeim orðum at ifir biskupin er eínkis mannz dómr ax jarð- 
riki. utan heRa pafans ok umr af hans ufu. Her fyri veri 
yðr bugleiðanda po siðla se j huersu hatt foráð ok greypiligan 
glæp þer haft steypt yðrum sælum fyri biskupsins utlegðar 
dóm presta drap ok klerka ok fleiri annara undir kirkiunnar 
vernd. fyri þessar vheofur ok aðrar her ugreindar at sinni er 
þer haft j fallið j sua fordæmliga guðs reiði at yðr má engi 
leysa eða upp reisa utan heRa pauinn. Ver hofum profat at 
lína þessi mein með amíningar orðum ok verpz j uínd þuiat 
vandræði vaxa ok groðsamlig orð gera með yör ecki frio skili- 
um ver at þat leiðir-af langri vlyðzkv ok ofbelldis fullum illuilia 
yðuars landz skapar. 

Nv sakir þess at ver höfvm leítaó huerr uppram gangi 
rikazt sua ucandra uesallda fleiri en fram lútr yðuarr illvili 
mot kirkiunni flytz oss þar af nöckvö ymislíkt. Seam ver eigi 
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annat líkara kristni guðs til næða en allr yðuarr a skilnaór 
af huoratuecin halfu komi fyri oss þvi bioðvm ver yðr aullum 
fyr nefndum af þvi guðs ualldi sem ver haulldum synðum 
yðrum til lausnar kirkiunni til frelsis ok aullum landz lyð til 
eiginligs friðar at þer komið m uarn fynd forfalla laust sem 
fyrst megi þer sipan skip ganga ok sakir þess at ver höfum 
kallat biskupinn eigi siðr bioóvm ver þer arnorr vndir banðz 
uiðrlaugu at bu ueitir biskupinum lióugan gang til stols síns 
bar með allan kost a kirkiunnar nað sva uilium ver ok bioð- 
um undir saumu striðu at hann ok hans fóruneyti hafl sua sæmi- 
ligan kost af kirkiunni fram ok aptr með hennar eyrindi 
at hann megi uel fara huar sem hann vill vera. 

Nv ef þer þveriz enn móti þessum uórum ueg skulum 
ver bug « leGia sem skylldan byðr at koma mót yðr skipiz 
þer ok uel uið skylldumz ver ok þui framar at gera yðrum 
mdila greinum huað gott er ver megum þuiat mattvgr er guð 
at reisa sonu habrahaums upp af stefnum. 


9t. [sumarió 1211]. 


Miwao: Álptamjrar kirkju í Arnarfirði, (sem Páll biskup Jóns- 

son setti]. 

Eptir máldagabókinni í safni Steingríms biskups í stipts- 
bókhlöðunni í Reykjavík D 12, bl. 63 (sbr. Nr. 24 og öð hér 
að framan). 

i máldagi er svo forn, að hann verðr varla talinn, ýngri 
en frá tíma Páls biskups Jónssonar, og er þá sennilegast að 
heimfæra hann til þess árs, þegar Páll biskup fór yfir Vestfirð- 
ínga fjórðúng; en þetta var árið 4211, svo sem segir Í sögu 
hans (Páls biskups saga kap. 17; Bisk. s. 1, 144). Í þessari 
ferð tók hann banasótt, og komst nauðulega til Hítardale, þar 
lÁ hann nálega fjórar vikur, og komst heim Í Skálholt þrem 
nóttum fyrir Símonsmessu (25. Oktbr.). þó reis hann aptr úr 
rekkju og las messu seinast á allraheilagra messu dag (1. Novbr.), 
en nokkrum dögum seinna sló honum niðr aptr, og andaðist hann 
í Skálholti 29. Novbr. 1211. 

Máldaginn fellr eiginlega Í tvennt, eða í tvo kafla, og er 
þó ekki að sjá á þeim mikinn aldrs mun. Sá er einúngis munr- 
inn, að hin seinasta grein máldagans virðist hafa verið borin í 
lögrðtta sðrílagi, eptir því sem fyrir skipað er í Kristinrétti þor- 

Dipl. Isl. I. B. 24 
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láks og Ketils 13. kap. (Thorkel. bls. 58;. Fins. Grág. kap. 4, 
bls. 18), og er mælt avo fyrir Í þeirri grein máldagans, að prestr 
og djákn skuli vera heimilisfastir á Álptamýri, en áðr er ein- 
úngis gjört ráð fyrir að prestr sà þar innanþínga. Á bíðum 
greinunum máldagans má sjá, að Álptamýri hefir þá verið bónda- 
eign og bóndabýli þegar máldaginn var gjörðr, og það var 
Jörðin 1230 og enn síðan (Sturl. 7, 4: rit, 11). 

Um þá menn, sem nefndir eru í máldaganum, vitum vér 
ekki að segja neitt með vissu. Af því að nefnd eru saman 
karl og kona: Steingrímr, þuríðr.| Kár, Ýngilldr.| Högni prestr 
og Cecilia|, gæti mönnum dottið Í hug, að hér væri nefnd þrenn 
hjón, sem hefði lagt til kirkjunnar á Álptamýri, og þá líklega 
búið þar eða þar í grennd við á síðara hluta tólftu aldar, eða hér- 
umbil samtíða þorláki biskupi binum helga. En vér finnum einnig 
flestöll nöfn þessi á fyrra hluta þrettándu aldar í Arnarfirði og 
Dýrafirði, enda þótt vér ekki þarfyrir getum sagt með vissu, 
hvort það sé hending ein eða ekki, eða það sé aðrir menn úr 
sömu ættum. Eg skal þó geta nokkurra þeirra: Steingrímr 
on hét heimamaðr Rafns Sveinbjarnarsonar á Eyri (Hafus- 
y! hann kvað Andreas drápu fyrir Rafn þá nótt sem Rafn 
lifði seinasta (T 4. Marts 1213; Rafns s. kap. 19: Bisk. s. I, 
672; Sturl. 4, 17: m, 33); þó Steingrímr væri heimamaðr 
með Rafni þarf það ekki að vekja neinn grun um, ab hann 
væri ekki frjálsborinn maðr eða af góðum ættum, því vér finnum 
opt um þessar mundir, að göfugra manna synir eða frændr voru 
heimamenn hjá göfgum frændum sínum. — þuríðr hét dóttir 
Rafns á Eyri; bóndi hennar, Helgi Sveinsson, féll á Örlygstöðum 
1238, og sonr hennar Guttormr bjó í Lokinhömrum Í Álpta- 
mýrar sókn 1242 (Sturl. 7, 4: 1, 11). — Kár múnkr Geir- 
mundarson var forgaungumaðr ab sættarfundi, þeim er haldinn 
var að þíngeyri í Dýrafirði 1213, eptir víg Rafns á Eyri (Sturl. 
4, 18: 17, 35); hefir hann þá án efa verið gamall, því sonr 
hans Eyjólfr Kársson féll í Grímsey 1222 með Guðmundi bisk- 
upi Arasyni, og var hann þá roskinn maðr. Eyjólfr átti Herdísi, 
dóttur Rafns Sveinbjarnarsonar, en Kár múnkr átti Aruleifu, 
dóttur Jóns Húnrauðarsonar af Húnrauðlínga ætt fyrir norðan Í 
Húnavatnsþíngi, og kemr hann því einnig við skrár Í því héraði. 
— Yngvildr hét dóttir Arons Bárðar sonar hins svarta, af 
Seldæla ætt, og mun hún hafa verið í Arnarfirði; hún var jafn- 
liða í ætt við Rafn á Eyri, og líklega á aldr við hann; hefir 
hún þá án efa verið roskin kona 1211, — Högna prests finn- 
um vér hvergi getið, svo að heimfært verði til þessarar skrár. 
— Cecilia hét dóttir Guðmundar Sigurðarsonar; hana átti 
Bárðr Þorkelsson á Söndum í Dýrafirði, sem bjó þar 1242 
(Sturl. 7, 4: 1, 44). Vér sjáum því á þessu, að flest af nöfn- 
um þeim, sem Í máldaganum standa, hafa verið til Í ættum á 
Vestfjörðum á þeim tímum sem hér koma til greina, og get& 





1211. MÁLDAGI ÁLPTAMÝRAR KIRKJU. sn 


Jafnvel þessir menn allir sem hér voru nefndir verið þeir hinir 
sömu sem máldaginn getr um. þó er ekki þarfyrir eptir minni 
ætlan ástæða til að gjöra máldagann ýngri en hér er sett, því 
væri hann það, þá mundi varla bregðast að getið væri annað- 
hvort Bjarna Sverrissonar, sem Sturla Sighvatsson kúgaði til að 
sja lain á Álptamýri 1230 (Sturl. 5, 41: 11, 128), eða 
Odds Ólasonar, sem k keypti landið að Bjarna. Væri aptr á 
móti máldaginn settr fyr, svo sem á tíma þorláks biskups bins 
helga, til ársins 1182, þegar þorlákr fór um Vestfirbínga fjórð- 
úng, þá væri að vísu orðfæri máldagans alls ekki á móti því, 
heldr öllu fremr með, en nöfn þessi sem hér eru talin gæti þá 
alls ekki átt við sökum tímans, og virðist það þó varla vera 
hending ein, að nöfnin flest geta með fullum líkindum heim- 
færzt til þess tíma sem hér er setir. 





Alfta myre. 

Sa er maldage kirkio þeirrar er stendr vestr a alfta myre. 
er helgoþ er mario moþor vars drottens. [oc] Joane baptista . 

Þar ero til gefnar atta tiger hundrat alna. pau fe liggia 
þar heima . en slapadals land allt liggr þar til kirkio . 

[Su er afvinna af)! fe þvi. at par scal af gialida atian 
alner vapmals oc gefa burfamonnom a hverio hauste. oc skipta 
meb annare tiund . 

En sva scal kirkio varpveita. at þar scal messo syngia 
hvern helgan dag. oc iafnskuld* op alþinge sem þess a mille. 
Dar scal messo syngia alla leyfisdaga. þa er meþ meira hallde 
ero oc hvern dag op langafosto. þa er? messa er til* gior. 
oc sva imbrodaga alla. syngia pria daga messo j viko hverre. 
a mille drottins daga . nema prestr eige heiman farar or þing- 
om sinom. 

Prestr scal minnasc. j hverre messo er hann syngr at 
Mario kirkio. þeirra manna allra. er sin auþæfe hafa lagt til 
Þeirrafrj kirkio . nefna til einkum Steingrim. þoriþe. Kar. 
Yngilldi. Hogna prest oc Cecilio. oc renna hug sinom op 





1) eyða í D 12. ! 

s) fafskuld, D 12; i frumritinu hefir sk vorir dregið i eina stafs- 
mynd, svo sem stökusinnum söxt í afgömlum skrám, og hafa menn síðar 
lesir það sem eitt k. 

3) og, D 18. 9) er, b. v. D 18. 
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alla ba. menn. er sina olmoso hafa þangat lagt. Scal buande 
lata lysa kirkio fra mario messo inne fyrre. hveria nott. oc 
allt til philippus messo' . 

En sia maldage er nu hafpr j logretto. 

prestr oc diacn scal vera heimilis fustr a Altamyre. oc 
lata skómmom? missa oto songvar. oc oracio. skrypesc* opt 
j messom oc varpveitip vel kirkio . goper brepr^. oc gorit sva 
fyrir guþs saker. 


98. ^o qui. á alþingi. 


AtbíneisLög í kristnum rétti um logfóstur, um hjúskap og 
um ómegð. t 


Þegar Páll biskup Jónsson andaðist í Skálholti, 29. Novbr. 
1211, var biskupslaust um vetrinn til alþíngis. þá var valinn 
"Teitr Bessason, sem áðr var getið, sumarið 1212 á alþíngi, 
sonr- Bessa Halldórssonar og Halldóru, dóttur Gizurar Hallssonar 
lögsögumanns.  Teitr biskupsefni mun þá hafa verið Í Skálholti 
um vetrinn, en sumarið eptir fór bann utan (1213), og með 
honum þorvaldr Í Hruna, móðurbróðir hans (eða eiginlega: hálf- 
bróðir móður hans, Sturl. 3, 5: 1, 205); én Magnús prestr 
Gizurarson í Bræðratúngu, annar hálfbróðir móður hans, tók þá 
vió ráðum í Skálholti og fór þángað. Um vetrinn eptir andað- 
ist Teitr biskupsefni í Noregi, og varð ekki vígðr, en þorvaldr 
kom út um sumarið eptir. það sumar var þá enn enginn 
-biskup kosinn,. og hélt Magnús prestr ráðunum; en á alþíngi 
1215 var Magnús prestr kosinn til biskups, og fór utan til 
vígslu samsumars. þess var áðr getið, að þórir erkibiskup 
"Gubmundarson var andaðr 8. August 4214; var þá kosinn til 
"erkibiskups í hans stað Guttormr, og mun hafa farið til Róms 
bá um haustið. En árinu áðr, 19. April 1243, hafði Innocen- 
tius páfi hinn þriði stefnt öllum erkibiskupum og þar að auki 
ábótum, príorum og prelátum úr hinum nálægari löndum, til 
almenns kirkiuþíngs í Rómaborg, er átti að hefjast 4. Novbr. 
4215. "pegar Guttormr erkibiskup var vígör, mun páfinn ekki 
hafs viljað gefa honum heimfarar leyfi fyr en kirkjuþinginu 
væri lokið, en það stóð 41—30. Novbr. 1213, og er það kallað 
hið fjórða kirkjuþíng í Lateran; mun þá Guttormr erkibiskup 
hafa verið bar nálægr. þíug þetta var mjög fjölmennt. par 
voru 71 höfuðbiskupar og erkibiskupar, 412 biskupar, fleiri 








a) = frá 15. Aug. um haust til 1. Malá vor. 3) Kómó( = skömmom), D #8. 
2) Hkist mest Dracna í D 18, oracio (= oratio) D. e. bæn ( mestu. 
9) Krijdist, D 12. . o») broður, D 18. 
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en 800 ábótar og príorar, og þaraðauki fjöldi sendiboða frá 
erkibiskupum , biskupum, prelátum og sömuleiðis frá konángum 
og öðrum höfðingjum. Hin helzta fyrirætlan páfans var að 
ávinna alla kristna menn til að hafa samtök að frelsa Jórsalaland 
frá yfirráðum Serkja; en margar ályktanir voru þar einnig 
samdar um trúarlærdóma, kirkjusiðu og hjúskaparreglur. par 
var áskorað um prenníngarlerdóminn fastara en áðr var; þar 
var ákveðið í trúarjátníngu, að brauð og vín breyttist í kvöld- 
máltíðar-sakramentinu í Krists sannarlegan líkama og blóð; þar 
var bannað að geyma Í kirkjum veraldlega fjármuni; skipað 
var að geyma vandlega undir lás heilagt viðsmjör og guðs 
líkama; enn var það og skipað öllum kristnum mönnum, að 
taka skriptir og gánga til altaris að minnsta kosti á páskum ár 
hvert. Um hjónabönd var það ákveðið, auk annars, að héðan af 
mætti byggja hjúskap Í fjórða lið, þar. sem áðr hafði verið fullt 
bann við að byggja hjúskap nánara en ab fimta. þessara greina 
er hér getið vegna þess, að þær koma síðar fram í kirkjulögum 
og skipunum biskupa á Íslandi, og hin síðasta þeirra, um kvonfaung- 
in, er lögtekin á Íslandi í nýmæli því sem hér fylgir eptir. 

Um vorið 1216 mun Guttormr erkibiskup bafa komið heim 
til stóla síns, en skömmu síðar vígði hann Magnús Gizur- 
arson til biskups að Skálholti, og fór hann út til Íslands sam- 
sumars.  Árib eptir á alþíngi mun Magnús biskup hafa borið 
upp nýmæli það sem hér fylgir eptir, og höfum vér það því 
til sönnunar: 1) að sá grein í því, sem snertir kvonfaung 
manna, er samkvæm því sem ákveðið var á kirkjuþínginu í 
Lateran 1215, og er það óefað, að þá ákvörðun hafi Guttormr 
erkibiskup haft með sér til Noregs, og Magnús biskup til Ís- 
lands (en Guðmundr Hólabiskup var um þetta skeið í Noregi, 
sem áðr var getið); 2) er getið beggja síðari atriðanna í nf- 
mæli þessu Í annálum vorum með þessum orðum: "Færð frænd- 
semi og ómegð í lögum", og setja allflestir, og einmitt allir 
hinir beztu annálarnir það við ár 1217. Til þess hins sama 
miðar það, sem talið er Í annálum í Guðmundar biskups sögu 
hinni 'elztu (Bisk. s. 1, 507), þar sem segir: "Férb fréndseme 
ok úmegð"; 3) stendr Í nýmæli þessu sjálfu, svo sem það er 
orðað í Konúngsbókinni, að það se gjört „þá er Magnús Gizor- 
arsun var byskup orðinn"; það er óefað svo að skilja, að. það 
var lógtekió skömmu eptir að hann var orðinn biskup. 

Lög þessi eru tekin hér eptir tveim hinum elztu handritum 
sem nú eru til af Grágás: Konúngsbókinni eða Skálboltsbókinni 
í bókasafni konúngsins (44) og Staðarhólsbókinni Í safni Árna 
Magnússonar (B). 

Þegar vér þarnæst skoðum efnið í lagabobinu, þá finnum 
vér þar þrjá atriði, sem aðgreina þarf. Er hib fyrsta um 
föstur; annað um hjúskaparleyfi og hið þriðja um ómegð. 

1. Hið fyrsta atriðið, um föstur, er ekki nefnt í 
annálum, þar sem þessa lagaboðs er getið; mætti mönnum 
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ví hugsast, að þessi grein væri nýmæli sérílagi. þetta getum 

V n kk! ákveðið eptir sýnar þei sem Í höndum em, en 
hitt sjáum vér með rökum, ab lagaboð þetta muni vera komið í 
gildi nálægt þeim tíma sem hér er um að ræða. það er auð- 
sætt á því, að þegar vér berum saman Konúngsbókina og Stað- 
arhólsbók, eða Kristinrétt Þorláks og Ketils, eptir því sem báðar 
hafa, þá sjáum vér, að í Konúngsbók er þetta nýmæli ekki komið 
inn Í Kristinréttinn, heldr er þar skipað fyrir einsog verið hefir 
áðr en nýmælið var gefið; en Í Staðarhólsbókinni eru reglur 
þær sem hör eru skipaðar settar inn Í Kristinréttinn á þeim 
stöðum sem þær þóttu við eiga, og er það ljósast að sýna hversu 
báðar bækrnar orða, til að fá greinilega hugmynd um, hversu 
menn hafi breytt smásaman lögbókum sínum í fornöld, eptir því 
sem lögin breyttust; er mjög eptirtektar vert, vegua þess 
oss gefst svo mjög sjaldan færi á að rekja nákvæmlega þær 
breytíngar sem á eru orðnar, og sýna þær í sjálfum uppruna 
sínum. Hér tökum vér því heila grein, fyrst eptir Konüngs- 
bókinni og þar næst eptir Staðarhólsbók, svoað augljóst verði 
hversu þær eru orðrétt samhljóða, nema þar sem hin síðari setr 
inn reglur þær sem hér eru settar Í nýmæli Magnús biskups. 


KoNÜNGSBÓK 
(bls. 12*, Fins. Grág. 1, 29). 


Ef berr á aan dag vikv. epa 
iN. 11. igangdogvm. philippvs 
messv oc iacobs. epa crucis 
meSo. epa kirkiv dag. oc er 
rett at eta tvi mgllt oc eigi 
kiot. H 

Ef berr a mibvikv dag igang- 
dogvm messv dagana. oc scal 
fasta sem abr. 

EN . Y. dagr vikv i gangdog- 
vm er vppstigningar dagr. haN 
scolom ver hallda sem pascha 
dag. 

Fra pascha deginum fyrsta. 
scolo vera vikvr. yr. til drottins 
dags ibvita dogvm. par er vika 
heil a millum oc gangdaga vikv. 

Lavger dag fvr huita daga 
er moNvm skylt at fasta dag 
fostv...... 


STADARHÓLSBÓK 


(bls. 14^, sbr. Kristinr, þorl. og 
Ket. Thorkel. útg. bls. 102). 


Ef bem a anndn dag uico. 
eða enn þriðia i gagndogom. 
Philippus €Desso oc Jacobus 
eða Crucis XDesso. eða kirkio 
dag. oc er rett at eta þa tvi- 
mælt. en eigi slátr. 

Lag scyllt er at fasta 
dag oc nott fyr upstign- 
ingar dag. 

Hinn .v!* dag igagn dogom 
er upstigningar dag[r]. hann 
skulo ver hallda sem pascha 
dag. 

Fra pascha deginum fyrsta 
skulo vera vicvr VI! . til drottins 
dags íhuita dogum. þar er vika 
heil a mille oc gagn daga viko. 

þátt dag firir buita daga 
er monnum seyllt at fasta dag 
oc nótt...... 


1217. 


KONÚNGSBÓK 
(bls, 144, Fins. Grág. 1, 32—33). 


Langa fostv eigvm ver at 
hailda. þat erv. vir. vicvr. drott- 
ins dag paw scolo ver ganga i 
fostv. sem vpp er sagt a bingvm 
oc aleibvm. þa er mapr gengr 
ifostv. þa scal eta kiot fyr 
mipia nott. eN pa scal eigi eta 
kiot. a beim vikvm . vit. fyr 
eN sol reNr a floll pascha dag. 

ANan dag vikv iN fvrsta i 
langa fostv. oc iN .III. er rett 
at hafa tvi melt. oc eigi kiot. 
eN alla daga aþra þaþan fra. 
til pascha nema drottins daga 
þa scal fasta. 

XI. erv nett þer. er log- 
skylldar erv at fásta í langa 
fostv. Fostv netr .VII. oc miþ- 
vicv nott in fyrsta. oc in efsta. 
oc miþvicv nott í ymbro dogvm. 
oc þvátt nott. 

Jola fostv eigvm ver at hallda . 
ver scolom taka til (annan dag 
vikv?. at varna við kiotvi. þan 
er drottins dagar verþa .IIt. 
á millun oc iola. dags ins 
fyrsta. pa scal eigi eta kiot 
a þeirri styndv. nema drottins 
daga oc messv daga logtekna. 

Fostv daga eigvm ver at 
fasta i iola fostv. oc ngternar. 
oc iw ngsla dag iolvm fyr. 
dag fostv. ocfvriN „XI. dag. 
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STAÐARHÓLSRÓK 
(bls, 15^. sbr. Krr. þorláks og 

Ket. Thorkel. útg. 122—126). 

Langafgsto eigo verat hallda. 
Þat ero vir. vicvr. Drottins dag 
Dai skvlo ver ganga ifgsto sem 
up er sagt a þingi eða aleiðum. 
Þa er maðr gengr ifosto. oc skal 
hann etið hafa kigt fyr miðia 
mótt. En pa scal eigi eta kiot a 
þeim „vir. vikum fyr en sol 
rennr aflgll pasca dag. 

Annan dag viko binn fyrsta 
ilanga fgsto oc iw þriðia. er 
rétt at hava tui mælt oc eigi 
kiot. EN alla daga þaðan fra 
til pascha nema drottins daga. 
þa scal fasta. 

Miðviko nætr allar oc 
fosto nætr allar er lgg- 
scylldt at fastaum langa 
fosto. oc þvatt [nott] i 
imbro dogum. 


Tola fosto eigum ver at halda. 
ver skulum taka til annan dag 
viko at varna við kiotve. þann 
er drottins dagar ero „Ill. a 
millum oc iola dags ens fyrsta. 
þa scal eigi eta kiot aþeirre 
stundo. nema drottins daga oc 
messo daga. lpgtekna. 

Festo daga eigo ver at fasta 
i iola fgsto oc næltrnar. oc enn 
næsta dag iolum fér. oc iola 
nóit. oc fyr hinn „xirðs dag. 
scolum ver fasta vm dagin: 





1) frá [ yfir línunni með sömu hendi. 
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Ef vér nú berum saman hvorttveggja, þá sjáum vér í Kon- 
úngsbókinni hversu hinum eldri reglum hefir verið háttað, að 
minnsta kosti þeim sem verið hafa fyrir 1217, en í Staðarhóls- 
bók má sjá, að þar er komin á sú breytíng sem hér er skipuð 
um föstuhald, og búið að setja hana inn Í Kristinrétt, má þar 
rekja rétt sérhvert atriði: Í, um föstu á jólanótt; henni er 
beint bætt inní. — 2, um páskanótt; þar verðr ekki sýndr neinn 
munr á reglunum. — 3, um uppstigníngardags nótt er bætt Í, 
og sömuleiðis: — 4, um hvítasunnu nótt, svo'að þar sem áðr 
var skipuð dagfasta laugardaginn fyrir hvítasunnu, þá er hér 
skipað að fasta dag og nótt. — 5, um miðvikunætr á lángaföstu 
sjáum vér að hin eldri regla hefir verið sú, að fasta þrjár þeirra, 
en nú er hinum fjórum bætt við, og hefir því upp frá þessu átt 
að fasta allar miðvikunætr um lángaföstu. 


2. Hið annað atriði, um kvonfaung manna, eða um 
hjúskaparleyfi, er án efa sú lagabreytíng, sem annálar 
kalla að „frændsemi“ hafi verið „færð Í lögum“. þessi grein 
er í báðum aðalbókunum af Grágás, en þó með sínu móti Í 
hvorri, sem eg nú mun sýna. Lög þau sem hafa verið á 
Íslandi um þetta atriði getum vér rakið lángt fram, og má með 
allmikilli vissu segja, hver eldri eru og hver ýngri. Verór þar 
enn tilfært sumt til merkis um, hversu handrit þau af Grágás, 
sem vör höfum nú, hafa myndazt. istinrétti hinum eldra 
höfum vér enga lagagrein um það, hversu náið menn megi byggja 
að frændsemi, eða hversu fjarskyld karl og kona þurfi að vera 
til að mega koma saman í hjónaband; þær lagagreinir, sem 
snerta þetta efni, eru þessvegna allar í Grágás, þángaðtil Kristin- 
réttr Árna biskups var saminn. En þessar greinir Í Grágás eru 
einnig misgamlar, og virðist mér þær helzt vera í þrennu lagi, 
eða frá bremr tímabilum; set eg því hér fyrst saman hinar eldri 
hvorutveggju, sem heyra til tímabilinu fyrir 1217, og eru þær 
báðar í Konúngebókinni, sín á hvorjum stað, en þar næst set eg 
saman hina ýngri þessara, sem hefir verið hin gildandi lagagrein 
til þess 1217, til samjafnaðar við hina ýngstu þessara þriggja, 
sem er löguð eptir nýmælinu frá 1217, og nú stendr í Staðar- 
hólsbókinni einúngis. 





KonúNGsnók 
(bls. 1205, Festaþáttr kap. 163. 
Finsens Grág. it, 60). 

Ef frændsemi er með mon- 
om byeiande oc nanare eN at 
si&nda mawe. þa scal af bes 
Þeirra fe bera mt. QDercr ilpg- 


KoNÜxGspók 
(ble. 1101 Festaþáttr kap. 114. 
Fins. Grág. 11, 30). 

Ew ef frendsemi er þeim 
bygiande oc nanare ew at „Vil? 
manne se hvart. pa scal af 
þess þeirra fe bera ilggrétto er 


1217. 


retto er þat vill eigi láta! fvr 
raðom lata standa. 

Ef frendsemi er par at .vi!s 
maxe oc at viða þa scal bera 
mr. (Oerer ilggrétto. ew þar 
QDercr „VI. er al Vi!“ mae er 
hvartveggia . 

EN ef frændsemi er at „vis 
maNe oc at .vi'* þa scolo pa 
þa þó raða raðom sinom ef 
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þat vill eigi fvr ráðom lata 
standa. 

Ew par er. frændsemi er at 
vi** maNe oc „Vil! scal bera 
X. æra ilggrétto. en þar .C. 
álna erat sélta maNe er huar- 
tuecia. 

Ew ef frendsemi er at vís 
maNe oc VI? vsque?. oc a 
huerr soc er vill. 


ba vilia. en ba scolo gera 
tiund af fe sino ena meíre. 
enda scal bera vi. (Mercer af 
pui tiundar feno ilggrétto ef 
sva viwz til. Ex poat tiund se 
mine oc scal po bera vi. QDercr 
ilggrétto oc scal gialda . C. alna 
vaðmala fyr þær .vi. CDercr 
ew byscop scal raða fvr þeirre 
tiund er vm er fram. oc ef 
hann gorir eigi tíund ena meíre . 
þa v[arbar] f{iorbægs) G[arà] 
oc [scal] q(ueðia) til ix . b[va] 
oþingi [oc] a huerr soc er vill. 

Hér eru settar þær reglur, að frændsemi er byggjandi sekta- 
laust þegar hjón eru að sjöunda manni hvorttveggja?. þegar 
frændsemi er að sjötta og sjöunda, segir hið eldra Íagaboðið svo 
fyrir, að bera skuli þrjár merkr Í lögröttu, eða gjalda þrjár 
merkr til lögröttunnar, sem þá réði lögum og lofum. Sjáum 
vör þar af, að biskupar muni ekki um þær mundir hafa tekið 
fé fyrir slík lof, nema að því leyti sem þeir áttu sæti í lögréttu 
með öðrum höfðingjum. Hið ýngra lagaboðið segir, að bera í 
lögröttu tíu aura, og sýnist svo, sem það sà hér talið jafngilt 
þrem mörkum 4. þegar frændsemi er að sjötta manni hvort- 
1) þessu orði er ofaukið hér í skinnbókinni, og er það ritvilla. 

*) hér befir sá sem ritaði skinnbókina ætlazt til að kæmi inn orðrött 
sú klausa sem hér stendr á móts við, þó hún komi síðar þar í bókinni. 

3) sbr. Bréf Nikulás páfa hins annars 1059: De consanguinitate nullus 
mxorem ducat usque post septimam generationem, vel quousque parentela 
cognosci potuerit, 

4) þá væri hver mörk 20 álnirj annars er mörk átta aurar, eða 48 
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tveggja, segir hin eldri reglan að gjalda sex merkr, en hin ýngri 
hundrað álna, og virðist það einnig vera talið jafngilt. þegar 
er að fimta og sjötta, áttu hjónaefnin að gjöra meiri tíund af fé 
sínu, eða telja fram allt sitt fé til að gjalda tíunda hlut af því 
öllu; væri fé svo lítið, að tíundin af því næmi ekki sex mörkum, 
skyldi þau þó gjalda sex merkr til lögréttunnar, en á þann hátt, 
að fyrir þær sex merkr skyldi gjaldast hundrað álnir vabmála; 
er því auðsætt, að gjald það hefir þótt vera lint, og lagt á til 
vægðar fyrir fátæktar sakir. Eu væri fé meira en svo, að hin 
meiri tíund af því næmi sex mörkum, skyldi þær sex merkr 
gánga til lögréttu, en biskup ráða fyrir tíund þeirri sem umfram 
væri. bau sem voru fimmenníngar að frændsemi eða nánari 
voru Í forboði, ef þau höfðu hjónasambúð. 

þessar eru aðalreglur þær um hjónabandsleyfi, sem hafa 
verið lög á Íslandi um elleftu öld, og fram til 1247; kemr það 
og heim við þær reglur, sem hafa verið í Noregi um sama mund, 
svo sem stendr í hinum fornu Kristinréttum Norðmanna. „Oss 
er lofat at taka at siaunda kne ok siaunda lið frændkonur 
várar", segja hin eldri Gulaþingslög (kap. 24; Norges gamle 
Love 1,15); — „Telja skal frá syskinum tveim sex menn 
á hvarntveggja veg, ok taka at hinum seaunda", stendr Í 
Frostaþíngslögum hinum eldri (11, 1; Norg. g. Lov. 1, 147) og 
í Kristinrétti þeim sem eignaðr er Sverri konúngi (kap. 56; 
Norg. g. Love 1,, 424). — Hið sama ritar Eirekr erkibiskup 
til biskupanna á Íslandi, Brands og porláks (1189): „ef maðr 
tekr vitandi frændkonu sína eða sifkonu at fimta manni, eða 
guðsifju sína, þá kemr þar forboð fyrir ef eigi lætr af" (Dipl. 
Ísland. 1, 286). . 

þessum reglum var nú breytt á kirkjupínginu í Lateran 
11—30. Novbr. 1215, og hjónabandsleyfi fært fram um einn 
lið. Í ályktunum kirkjuþingsins segir svo: „ekki skal banna 
þeim hjúskapar sambúð, sem fjarskyldari eru að frændsemi eða 
mægðum en að fjórða lið; því slíkt bann verðr ekki haldið 
almennt, nema með miklum óhægindum. það á og vel við, að 
fertalan sà bönnuð í þeirri holdlegri sambúð, er postulinn segir 
um, að maðrinn eigi ekki ráð á líkama sínum, heldr konan, og 
að konan eigi ekki ráð á líkama sínum, heldr mabrinn; því að 
fernskonar vökvar eru Í mannlegum líkama, er samsettr er af 
fjórum höfuðskepnum"!. þessar ásfæður mundu þó líklega ekki 
þykja eins öflugar nú á vorum dögum til að byggja á þeim bann 
á móti kvonfaungum fjórmennínga. 





álnir, og þrjár merkr þá tuttugu og fjórir aurar, en það er opt, að í sak- 
eyri eru aurar metnir hærra en Í öðrum gjöldum. 

^x) Prohíbitio quoque copule  conjugalis quartum consanguinitatis et 
affinitatis gradum de cetero non excedat: quoniam in ulterioribus gradibus 
jam non potest absque gravi dispendio hujusmodi probibitio generaliter ob- 
servari,  Quaternarus enim numerus bene congruit prohibition! conjugii 
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Ályktanir kirkjupingsins í Lateran mun Guttormr erkibiskup 
óefað hafa haft með sér til Norvegs um vorið 1216, og sam- 
sumars hefir Magnús biskup haft þær með sér til Íslands. . Á alpfugi 
1217 hefir hann borið upp nýmæli sitt, sem rýmkar hjónabands- 
leyfi um einnlib. þetta nýmæli er nú ritað sérílagi í Konúngs- 
bók, en ekki sett Í lögbókina; þar á móti er það komið inn í 
Festaþátt í Staðarhólsbók, og þareð sú samskeyting er merkileg og 
einkennileg til að lýsa handritum Grágásar, mun eg setja hér 
þann kafla úr báðum bókunum, sem snertir þetta efni, og má 
þá sjá hvorttveggja, bæði hin eldri lögin og hin ýngri, og sömu- 
leiðis hvernig nýmælið, eða hin þei lögin, er skeytt ion Í 
bókina eptir því sem ritað er í Staðarhólsbók. 


KONÚNGSBÓK 

(bls. 109b—110, Festa páttr kap. 

144. Fins. Grég. 11, 30—31). 

Ef frendsemi komr up með 
beim manne er kono hefir 
fastnað ser oc konowi sv er 
eigi er byovande. pa scal sa 
þeirra fara er raðe vill rewa 
ahálfom manaðenom næsta er 
bann verþr viss til fundar við 
annan. gc telia frændsemi sem 
at domi oc sana sva at leia 
þat undir þegn scap si iamt 
sem at dome oc hafa men . v. 


STAÐARHÓLSBÓK 
(bls. 552. A. M, útg.1, 807-310, 
í Festa p. k. 1—4). 

*Ef frændsemi kemr upp 
með þeim er kono hefir.fastnað 
ser. oc konoNi. su er eigi 
er byeiande. þa scal sa þeirra 
fara er raðe' vill rewa abalfom 
manaðe hinom næsta er hann 
verðr víss til fundar víð awan 
oc telia frændsemi sem at domi . 
Oc sana sva at leoia þat undir 
Þegnscap sinn. iamt sem at 
domi oc hafa men .v. til at 


at sana með ser. sana með ser. 





corporalis, de quo dicit Apostolus, quod vir non babet potestatem sui cor- 
poris, sed mulier: neque mulier habet potestatem sul corporis sed vir. quia 
quatuor sunt humores in corpore, quod constat ex quatuor elementis. — 
Conciliorum collectio ed. Coleti. Tom. xus, Venet. 1730. Fol. á dálki 986. 
Concil. Lateran. wv. $ 1. sbr. Mansi Collectio conciliorum xxn, 1038. 

1) Fyrirsögn kapitulans, sem er annar kapítuli í Festaþætti, er í yfir- 
Nt kapítulanna framanvið Festaþátt (bls. 53 í skínnbókinni) þannig: „of 
festar oc frændsemi. n". — Við þessa fyrstu grein sbr. nibrlagib á 54. 
kap. i Festa.þætti í útgáfu Á. M. nefndarinnar 1, 378-379, eptir Stabar- 
hólsbók, og greinina „um hjónaskilnað“ í Belgsdalsbók (útg. Vilh. Fin- 
sens n, 235). Á báðum þessum stöðum eru ekki helmtabir nema þrír 
vottar, þar sem hör eru heimtabir fimm, og mun það vera fogra lögmál 
en það sem hér er. Konúngsbókin hefir eigi þau lög, og í Staðarhólsbók 
er sumt af þeim kallað „nýmæli“. 


360 


1EN ef frændsemi er þeim 
byeiande oc nanare eN at. VII? 
manne se hvart. þa scal af þess 
þeirra fe bera ilggrétto er þat 
vill eigi fvr ráðom lata standa. 

EN þar er frændsemi er at vi'e 
maNe Oc .Vil* scal bera X. 
æra ilggrélto. ex par .C. álna 
er at sétta maxe er huartueoia, 

EN ef frændsemi er at v!s 
maNe oc Vi!“ þa? scolo bar 
þa þó raða rabom sinom ef bw 
vilia. en þar scolo gera tiund 
af fe sino ena meire. enda 
scal bera vi. QOercr af pui 
tiundar feno ilpgrétto ef sua 


viNz til. EN poat tiund se 
miNe oc scal po bera VI. 
QDercr. iloggretto oc  scal 
gialda .C. alna vaðmala 
fyr þær „Vi. Qercr ew 
byscop scal raða fvr 
þeirre tiund er vm er 


fram. oc ef hann gorir eigi 
tivnd ena meíre pa v{arðar) 
fliorbægs) Glarð) oc [scal] 
q{ueðia) til 1x. b[va] aþingi 
[oc] a huerr sgc er vill. 

par er men scolo gera tiund 
ena meire* wsque sgc er vill. 
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Ew ef frændsemi er með 
þeim byeiande. oc se bo 
fegialld a bondom þeim. 
þa scal af þess þeirra fe bera 
i logretto er þat vill eigi fyr 
raþum lata standa. 

s0f siflar. oc meire tiund. 
nymæli „1ir. 

Þat er nymæli at iafn 
mait scal byoia sifiar 
oc frændseme at fimta 
manue hvart. EN ef at 
fimta manni er hvar- 
tvecia at frendasemi pa scolo 
ba raða raðum ef pz vilia. 
EN ba scolu gera tiund ina 
meire af fe sino gllo saman. 
Enda scal bera C. alna af 
þvi tiundar feno ilpgrétto ef 
sva vinnz til. En poat tiundin 
se miwe oc scal po, bera C. 
alna ilggréto sem aðr. En 
ef hana gerir eigi tiundina 
meire. þa varðar flor Dwgs 
Garð. oc scal qveðia .Ix. bva 
til abingi. oc a huerr sgc er 
vill. 





1) þessi klausa og bin næsta.á eptir er hin sama og áðr var tilfærð bls. 
376—377 í síðara dálki; eru þær teknar hér aptr vegna samskeytinganna, 
en á fremra staðnum þurfti ekki klausuna sem á undan þeim er. 

4) hör er sett inn vegna samburbarins klausan heil og orðrétt (sbr. bls. 
377 á fyrra dálkinum) einsog hün á að vera, en á þessum stab hefir 
ritari skinnbókarinnar einúngis: Yöque oc a huerr soe er vill. 

a) sbr. hið eptirfylgjanda lagaboð, undir stafliðnam B. 

4) það sem hör vantar í til, að fylla upp grolnina um gjald á meiri 
tíund er hvergi i Konúngsbókinni, en í Staðarhólsbókinni er það í 55. kap. 


1217. 


þar er maðr a at gialda 
tíund! esque lamba gæror sex. 

EN ef frænd semi er nanare 
eN at V. mawe 06 „VI. mawe. 
þa v{arðar| fliorbargs] Glarð) 
samfori nema þa geti biarg 
quip baw at han visse eigi 
frændsemina þa er han gecc 
at eiga kono þá oc se firnare 
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Ef nanara er ew sva. þa 
varðar flor Begs Garð. sam- 
fyrin. nema ba geti paw qui 
at han vissi eigi frendsemi 
með þeim. þa er hann gecc 
at eiga kono pa. enda se firn- 
ara eN aNaRa breüra. Eigi scal 





í Festaþætti (í skinnbókinni kap. 54. af því talan er villt), bls. 71 á fyrra 
dálki, sbr. Fins, útg. af Grágás m, 30; A. M. nefnd. útg. 1, 379: 
Of meire tiund. Lin. 

þar er menn scolo gera tiund ena meire af fe sino fyr 
raða hags sakir. þa scal af því tiundar fe bera ilggretto C. 
alna. oc er þa sem v. arar gialldiz af huerium florbungi 
tíundar iþvi. QDaür scal oc giallda logtiund huert ár af fe 
sino iam vel þa sem abr pott hann gere ena meire tiund. en 
þat vár er hefz gialld hinar meiri tiundar. scal niðr falla iam 
mikit af hueriom forüungi þeirrar tíundar sem máðr gelldr 
iflorbung logtíundar. * EN af því tíundar fe er þa verðr eptir 
scal biscop hafa fiorþung sa er ifir fiorðungi er. en annan 
florðung tiundar scal giallda til þingvallar. Sipan scal sa er 
giallda á raða flrir þeim tueim forðungum tiundar við ráp 
biscops er þa ero eptir. Ew ef maðr gerir eigi tiund ena 
meire. þa varðar þat flor Bags Garð. oc skal qveðia til 1x. 
bua aþingi. oc asa sgc er vill. 

1) það vem vantar til að fylla greinina er hvergi í Konúngsbók, en í 
Staðarhólsbókinni (bls. 21) er það sett inn í Tíundarlög Glzurar biskups, 
og prentað í útgáfu Thorkelins af Kristinrétti Þorláks og Ketlls, kap. 49 
bis. 172, sbr. hör að framan bls. 97-98: 

þar er maðr a at giallda tiund ena meiri af fe sino. þa 
scal hann virða fe sítt allt til . YI. alna æra. oc giallda iam 
fríþa arra. af. sem þeir er virðir vóro. En þat ero Ví. alna 
wror. kyr oc ær at þinglagi því sem þar er ipvi heraðe. þat 
er lggeyrir vi. alnar vaðmáls. eða varar felldir nýir sva at 
Þeir se eigi ver virðir en vara. Eyrir gullz fyr .COC. alna. 
CDork vegin breNz silfrs er iofn við eyri gullz. (Delracka 
scinn „Vi. oc lamba gæror „ví. (Stabarhólsbókin bætir við: 
þat er huartueGia logeyrir). J 





frendsemi ew avara breðra!. 
þa er ecki fe viti at domi oc 
versc han maleno. oc scal pa 
dema scilnab þeirra. 


Eigi scolo oc vera siffar 
scyldre með þeim. ef han 
hefir aðr kono átta eða hon 
boanda en pripia brepra. 

Guósiflar scolo eigi vera með 
þeim þær er hvarki þeirra hafe 
halldit gÜro undir scirn. ne 
undir primsigning. né byscops 
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fevite ba dema. en scilnað 
scal dema með þeim. oc versc 
hann sva malino. 

En ef frendsemi er at 
vis maNe oc „Vita þa scal 
bera C. alna ilggrétto. 

EN ef vitt manneerhvár- 
tvecia. þa scal x. ara?. 

Of siflar hvarar tveoio. Ilf. 

Eigi scolo oc vera scylldri 
siftar með þeim ef hann hefir 
kono átta aðr eða hon boanda 
en v'* manne. 

Guðsillar scolo oc eigi vera 
með þeim þær er awat hvart 
Þeirra hafe haldit gðro undir 
scírn. ne undir primsignan . 





1) sbr. lagagreinir þær Í Grágás, sem enn framar finnast um frend- 
semisspell og sifjaspell. 

a) í Konúngsbók, bls. 120b í Festaþætti (Fins. útg. kap. 162; 1, 5960), 
einnig í Staðarhólsbók bls. 63, kap. 32 í Festaþætti (Á. M. nefnd. útg. 1, 345 = 
346), og í Belgsdalsbók sem kap. 41 Í Kristinrétti hinum gamla (Fins. 
n, 236). Í þessari grein er lýst, hvað að frændsemisspell hið meira og 
sifjaspell hið meira. það er frændsemisspell hib meira, ef maðr liggr 
með næsta bræðra sinni eða nánari konu, eða ef hann á þá konu, sem 
er næsta bræðra hang eða nánari. En það er sifjaspell híð meira, ef 
maðr liggr með þeirri konu, eba á hana, er brebrüngr hans hefir átta, eða 
nánari; svo og ef þær eru brebrüngur hans, eða systrüngur, eða nánari 
konur, er hann hefir áttar eða getið barn við, eða orðið sannr ab legorbi 
við. Sifjaspell hið meira eða frendsemisspell hið meira varðar skóggáng, 
en hið minna fjörbaugsgarð (áþekkt finnst í Staðarhólsbók í Festa. kap. 
44 og 49). . 

6) í Staðarhólsbók bls. 70 (53. kap. í Festaþætti, og er kallað þar 
«nfmeli", í útg. A. M. nefnd. i, 376-377) og í Belgsdalsbók sem 42. 
kap. í Kristinrétti binum gamla (Fins. útg. n, 237), er ekki í Konüngs- 
bókinni. bar er um frendsemis spell hið minna og sifjaspell hið minna, 
og liggr þar víð sekt til biskups. 

Báðar þessar greinir munu vera lög frá þrettándu öld, frá hérambil 
1220 til 1260, þó pau verði nú ekki tíðfærð nákvæmlega. 

5) hör er sett inn í Staðarhólsbók greinin um ómegb úr nfmelinu frá 

1217, sem ekki á hér víð. 


1217. 


hond. ne hvartki þeirra anars 
bornom oc hvarki þeirra scal 
scírt hafa axat. ne aNars born. 
Slict er mglt um prest! ef 


LÖG UM FÖSTUR, HJÚSKAP OG ÓMEGD. 


183 


ne undir byscops hond. oc 
hvartki þeirra annars bornum. 


-oc hvartki scal scirt hafa anat 


ne anars born. Slict er mglt 


haw seirði konona eða born 
Þeirra. 


vm prestin ef hann scírir kono 
eða born hennar sem vm 
Guðsifiar. 


Ef vér nú berum saman lögin, svo sem þau standa hér Í 
dálkum eptir Konúngsbók og Staðarhólsbók, þá sjáum vér, að í 
fyrra dálkinum, sem er Konúngsbók, stendr hin eldri reglan 
óhögguð, sem áðr var lýst, en í hinum síðara dálkinum, í Stabar- 
hólsbók, er nýmæli Magnús biskups frá 1217 komið inn í lögin, 
og greinunum vikið við eptir því; eru leyfin færð hér fram um 
einn lið, samkvæmt ályktun kirkjuþíngsins í Lateran, en þó ekki 
svo fullkomlega, að ekki sà haldið gjöldunum, því þau eru ekki 
færð nema um hálfan lið. Abr var laust við öll gjöld þegar að 
sjöunda manni var hvorttveggja; nú var og leyst frá öllu gjaldi 
þegar var að sjötta og sjöunda, sem áðr galt tíu aura. þegar 
var að sjötta manni hvorttveggja var nú sett lægsta gjald, tíu 
aurar, þar sem áðr var hundrað álna. Að fimta og sjötta var 
nú sett aptr hundrað álna, þar sem áðr var tíund hin meiri. 
Væri að fimta manni hvorttveggja var nú sett tíund hin meiri, 
þar sem áðr var forboð. 

það er eitt eptirtektar vert við þessa tölu ættanna til hjóna- 
bands leyfis, að hún er Í sömu hlutföllum eins og þær ættartölur 
í fornum lögum ,, sem frændmenn bygðu á kröfur til hóta eptir 
frændr sína, þá er vegnir voru. Slík ættartala kemr fram Í 
Baugatali í Grágás, sem er mjög fornt, og þareð líkíngin verðr 
ljósust með því að setja hvorttveggja fram í töfluformi, skulum 
vér láta hér fylgja fyrst töfluna um Baugatal og þar næst töflur 
um ættatal til kvonfánga, eptir því sem leyfin voru fyrir og eptir 
1217, og eptir því sem síðan var, samkvæmt Kristinrétti Árna 
biskups þorlákssonar. ^ Um töfluna eptir Baugatali getum vér 
þess einúngis, að hér eru ab eins sýndir liðirnir, en hægt er 
fyrir hvern sem vill eptir því að fylla ættina á ymsa vegu, eptir 
þí sem til hagar, og að hugsa sér N. N. eða hinn vegna fluttan 

hvern lið sein vera skal, eptir því sem á frændsemi stendr 
einkum í hinum síðari liðum. 











1) þessi grein hafa menn sagt ab bæri með sér, að hún væri frá 
beim tíma meðan prestar voru elgingiptir, eða ekki ýngrien 1200. Þetta 
mun nú ab vísu vera satt, að greinin mun vera eldri en svo, en varla 
verðr þó þessi sönnun bygð á efni hennar, af því það á eins við um 
barneignir og sambúð presta víð ,mebhjàlpir" sínar, eins eptir sem ábr 
ab þeim var bannað hjónaband. 
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BAUGATAL Í GRÁGÁS. 


4. 


föðurfaðir } baugr tvítugauri [— XX aura baugr] 








móðurfaðir Í — þak ly aurar (— hálf mörk. þveiti XXXIL. 
2. 
föðurbróðir mm tvímerkingr faðir > baugr þrímerkíngr 
móðurbróðir Í {= It. marks bsugr {= marka baugr 
b. e. XVI aurar| b. e. xxiv aurar] 
baugþak 111 aurar. baugþak vt aurar. 
bveiti xxiv. bveiti xzvur. 
3. 
bræðrúngar | baugrtólfeyríngr — N.N. (hinn ii " 
systrúngar ÍXifaurabaugr) bróðir (hins vegna) þar þr gr 
systkinasynir| baugþak II aurar. H 
bveiti xvr. 
4. 
bróðursonr | baugr tvímerkíngr — sonr(hinsvegua)| baugr þrímerkíngr 
systursonr frv. sem föðurbróðir. (sem faðir eða bróðir). 





A. 
manni firnari en bræðrúngr ? mörk (VIII aura). 


ð. 


næsta bræðra > vauraogIortug. sonar sonr }-baugr tvítugauri 
dóttur soni frv. (sem föðurfaðir). 


manni Árnari en næsta bræðra ? hálfr fjórði eyrir, 
61. 
annara bræðra > 1í aura og I ortug. 
manni firnari en annara bræðta  hílfr annar eyrir. 
7. 


þriðja bræðra } 1 eyrir 
(þar fellr saktala eptir baugatali). 








1) Hjá sumum hefir verið vafi um hver frændsemi sé þar sem talið er 
sannara bræðra“ og „þríðja bræðra", og svo hefir faríð einnig fyrir mör 
í útgáfunni af Kristnisógu í 6. kap. (Bisk. s. 1, 10-11 athgr. 6), þar 
sem sagt er frá lagaboði um guðlastan: „þat sumar (996 eptir sögunni) 
á alþingi var þat í lög tekit, at frændr hinna kristnu manna skyldu sækja 
um þá goðlöstun, nánari en þríðja bræðra ok frnari en næsta bræðra". 
Samkvæmt þessum lögum sóktu Ósvífrssynir þá um sumarið Stefni Dor- 
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ÆTTATAL TIL KVONFÁNGA Í GRÁGÁS. 
(Faðir) 


bróðir } ; Ta " 
systir ] fyrsti Tir. primus gradus, 
2. 
bræðrúngar og bræðúngur 
systkinabörn annar lir. secundus. gradus, 
systrüngar og syslrüngur 
venga cg syeiremgur | 
manni firmari en bræðrúngar (= að öðrum og þriðja). 
3. 
Qrimeninge) ] priti liðr . tertius gradus. 
manni firmari en næsta bræðra = að þriðja og fjórða. 
4. 
annara bræðra : 
(jómmemingu) ! fjórði libr . quartus gradus, 
manni firnari en annara bræðra — að fjórða og fimta. 














Fyrir 1217. 5. Eptir 4217. 
: — 
(bannað) þriðja „bræðra pos lir. (tíund hin meiri) 
(fimmenníngar)  guintus gradus. 
——— A ——= 
(tíund hin meiri -v- manni flrnari en þriðja bræðra —— — (cálnaílogréttu) 
„Vimerkr= cáln.) = ab fimta og sjötta. 
6. 
(c álna í lögréttu, 4- at sjötta manni | sjötti liór .- (x aura í lögréttu) 
eða vi merkr) hvorttveggja f seztus gradus. 
(x aura í lögröttu,v- manni Árnari — b sjötta og sjöunda. «- — (frjálst) 
eða mí merkr) — . 


7. 
(frjálst) „„ at sjöunda manni hvorttveggja } sjöundi libr «^ (frjálst) 
septimus gradus. 





gilsson til sektar um kristní, en frendsemi þeirra var þannig (Landnámab. 
2, 11: Ísl. s. 1843, 1, 955 Fornm. a. 1, 285-86). 


Ketill flatnefr 


Helgi bjólan Björn austræni 


Bilífr ——— (bræbrúngar) -— Óttarr 





Þalgils — (næsta bræðra) — Helgi 
Stefnir — '(amnara bræðra) — din hinn spaki 


l 
Ósrífrasynir. 


Dipl. Ísl. 1. B. 25 
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Þegar lengra leið, og biskupar fóru einir að taka sektir og 
leyfisgjöld Í hjónabandsmálum, varð á þessu enn nokkur breyting, 
og sjáum vör hana fyrst koma fram Í Kristinrötti Árna biskups 
og skipunum bans, en því til styrkíngan og samburðar höfum 
vér skipanir erkibigkupa í Noregi og bina norrænu Kristinrétti '. 
Eptir Kristinrétti Árna biskups verðr ættartalan þannig: 


1. 
föðurmóðir bannað 
móðurmóðir i d ) 
2. 
móðir (stjúpmóðir) föðursystir ! 
fíeagdamáðir (móðir konu manns) móðursystir (annað) 
3 


N.N. (maðr) tengda systir (systir konu manns) 
{ systir bróður kona (kona bróður manns } (annað) 


4. 
sonar kona . dóttir (stjúpdóttir) „ systurdóttir 
{ bróðurdóttir. (bannað) 


bræðrúnga | skilngðr, skriptir við biskup sjálfan; gjald til biskupa hálf mta 
systrúnga mörk (36 aurar = 1 hdr. 96 áln.). 
8. d 
détturüóttir 
sonardóttir ! (bannað) 


primenníngar: skilnaðr, skriptir; gjald til biskups þrjár merkr 
(24 aurar — 4 hdr. 24 áln.). 


at fjórða manni afnlángt framkomin 
(fjórmenningar): skilnaðr, skriptir; gjald til biskups hálf 
önnur mörk (12 aurar — 72 áln.). 


at fimta manni jafnlángt framkomin T 
(fimmenníngar) ] (frjálst) 


—————.............———— 
Ósvífrssynir og Stefnir voru því „manni firnari en annara bræðra", eða 
sem yðr nú köllum „að fjórða og fimt". Það er því auðsætt, ab það 
sem Ólafs saga Tryggvasonar hefir (Fornm. s. 1, 285): „þrimenningar ok 
fjórmenningar ok þar í milli", er rángt, því Ósvifrasynir voru fjarskyldari 
en svo, og gátu því ekki verið sóknarablar að lögum, en rétt tæri orðíð 
ef þar stæði „firnari en brimenningar ok nánari en fimmenningar", því 
mæsta bræðra eru sama og vér köllom nú og höfum lengi kallað brimenn- 
ings, annara bræðra = fjórmenningar og þritja bræðra = finmenningar, og 
þarf að leiðrétta athugagreinina víð Krístnisöga eptir því. — En því til 
stabfestu, að næsta hræðra sé hið sama og þrimenníngar, sjá enn framar 

lafs sögu hins helga (Christiania 1849), kap. 70, bls.54, samanb. við 
Fornm. s. 1, 287 (Áslákr. ftjaskalli næsta bræðrúngr Erlings Skjálgssonar), 
og sömuleiðis Grágás í bíngsk. þætti kap. 35 (Fins. 1, 62) samanb. við 
Njál. kap. 143, bls. 236 (brimenningr Marðar ruddr úr kvið eptir grein 
í Grágás, sem skipar næsta bræðra að rísa úr kvíði). 


1) Ekki skulu þeir menn saman gínga, er nánari að at frendsemi 
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Ef vér berum saman þær reglur, sem fram koma eptir 
Kristinrétti Árna biskups, þá sjáum vér, 'að þeir liðir falla aptanaf, 
sem áðr voru leyfðir með gjaldi til lögröttunnar; hafa þessir liðir 
"þá líklega vorið frjálsir frá því 1275, eða fyrr, en þess verbum 
vér varir, að sektagjöld Árna biskups cru nokkru hærri en í 
Noregi voru um sama leyti, og sama kemr fram bæði fyr og 
síðar á Íslandi. þannig heldr þetta nýmæli Magnús biskups 1217 
gjöldum fyrir kvonfáng sexmennínga, sem þó var frjálst eptir 
ályktun kitkjuþíngsins í Lateran, og hefir líklega verið svo annar- 
staðar. Árni biskup setr gjöld bræðrúnga, þrimenninga og fjór- 
mennínga til 36 aura, 24 aura og 12 aura, en Í Kristinrátti Jóns erki- 
biskups 1280 eru þessi gjöld: 12 aura, 40 aura og 8 aura!. — 
Í skipan Jóns biskups Halldórssonar Í Skálholti 1326 er það 
talið með bannssókum að binda hjúskap „við fjórmenníng 
sinn eðr þaðan af skyldara að frændsemi eðr sifskap“ (Finn. 
Joh. Hist. Eccl. Isl. 11, ?5), og Í skipun Pétrs biskups Niko- 
lássonar á Hólum (1392—1394) er skipað, að „ef maðr verðr 
brotlegr með frændkonu sinni at þriðja ok fjórða, sekr átján 
aurum .ok vatnfasti XXX. nátta", og samsvarar það sektum Í 
Kristinrétti Árna. — Ab öðru leyti voru kvonfaung í Noregi leyfð 
í sömu liðum og á Íslandi, sem sjá má á skipun Eilífs erkibisk- 
ups í Niðarósi frá 1820: „þat skal ok opt fyrir folki lýsaz. at 
engin maðr ma konu fa ser skylldari at frendsemi eðr sifsköpum 
en at fimta manni se til annars hvars þeirra at telia. En 











ebr sifjum en at fimta manni hvort, nema biskup vili framar orlof 
til gefa". Statut. Árna bisk. Þorlákssonar 1269 í F. Joh. Hist. Eccl. 11, 
52. — „Hefir maðr frændkonu sína eðr sifkonu at fjórða manni frá 
systkinum að telja jafnlángt framkomin, þá skulu þau skiljast ok gjalda 
biskupi sit aura ok gánga til skripta: — hefir maðr þrimenning sinn at 
líkams losta, þá skulu þan skiljast ok gjalda biskupi þrjár merkr ok gánga 
til skripta; — tekr maðr at líkams losta systrúng sinn, bræðrúng eðr 
hálfbræðrúng, þá skulu þau skiljast ok gjalda biskupi hálfa fimtu mörk, 
ok gánga til skripta við sjálfan biskup". Kristinr. Árna bisk. Þorlákssonar 
1275, kap. 20 (Thorkel. útg. bls. 140). — Sama leyfi og sömu sektir eru 
taldar í Gulaþíngs Kristinrétti kap. 30 (Norges gamle Love n, 322, sbr. 
Gulapings Kristiar. í Viðbæti, kap. 26; NgL. 1, 334--335) og enn hinar 
sömu í Borgarþings Kristinrétti, kap. 21 (Norg. g. Love n, 302). 

1) Kristinréttr Jóns erkibiskups, kap. 47 (Norg. g. L. nm, 372): „Heuir 
maðr frendkono sina eða. sifkono at fiorba manne fra sydzskinum . 
jamfaret att tælia. þa skulu þau skiliazst. oc gialde byscupi mork. oc 
gange till skripta. Heuir han þrimenningh sin att líkams losta. þa skulu 
Þau skiliazst. ok gange tll scripta. oc gialde byscupi x aura. Tækr 
maðr at likams losta systrungh sín eða bræðrongh þa skulu þau skiliazsth . 
oc ganga till scripta. oc gialda byscupi xi. aura. En ef maðr tækr at 
líkams losta feður moðor . foður systur. mobor mobor. motor systur. 
sunar dottor. dottor dottor. broðor dottor eða systur dottor. þa skulu þau 
skiliazst ok ganga till skripta . oc gialda byscupi .iij. merkr." — Eptir 
Kristinrötti Árna biskups þá liggr það víð afbroti með þessum konum sem 
hér eru taldar, að bæði voru fríðlaus og fé þeirra allt upptækt á konúngs 
náð og biskups. 











25* 
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forða manni af hvarri tveggiu balfu eðr! namara er fyrirboðit at 
fá utan biskup lofi eðr kirkjunnar umboðsmaðr" (N. g. Love 
i 252; Finn. Joh. Eccl. ll. 1, 481). Og hið sama 








vottar skipan Páls erkibiskups (1336—1346), með þessum orb- 

um: „ltem sa sem festiz eða giptiz vitande nermeir en i fimta 
kuizsl a annan huern væghin (p.e. == að fjórða og fimta) 
at frendsomi eða CAE pin » falla i ban af sealfu verkinu“ 





hjónabönd, sem ah er fyrir Í Kristinrtti Árna biskups, að 
kvonfaung væri bönnuð með fjórmemníngum og nánari. Kirkju- 
regla eða Ordinantim Kristjáns þriðja 2. Septbr. 1537 (iu. Lagas. 
1, 45) bannar hjónaband með primenníngum og nánari; eða 

- með öðrum orðum: leyfir hjónabönd með fjórmenníngum og með 
þriðja og fjórða; en. þó reglugjörð -þessi væri samþykt fyrir 
Skálholts stipti á alþíngi 4341, þá finnum vér, að Gizur biskup 
Einarsson hefir látið það vera komið undir sínum eigin vilja og 
kringumstæðum, hvort leyfi skyldi gefa til kvonfángs fjórmenn- 
íngum, eða þeim sem voru að þriðja og fjórða. 4541 skipar 
hann manni að skilja sambúð við konu, af því þau væri að þríðja 
og fjórða; 1542, 1514 og 1546 gefr hann aptr leyfi til hjóna- 
bands með fjórmenníngum, sem þó ver beinlínis leyft í kirkju- 
reglunni. Á Íslandi hefir það verið fast í mönnum lengi fram 
eptir, að fjórmennínga kvonfaung væri leyfileg, og þó líklega 
með samþykki biskups, en að þriðja og fjórða væri ekki leyft 
hjónaband, nema með konúngs samþykki, og svo er tekið fram 
í Stóradómi (Ísl, Lagas. 1, 87). Úr þessu var skorið með 
opnu bréfi 20. April 1583, sem ákveðr, að héðan af skuli leyfð 
vera kvonfaung að þriðja og fjórða (Finn. Joh. H, E. 111, 27 sbr. á8; 
Magn. Ket. 11, 107). par eptir var farið að gefa konúngsleyfi 
til kvenfánga í þriðja lið (primenníngsleyf), og kostuðu paw 
stundum æra peninga, svo ekki þurfti þessvegna að lá evo 

> harða mjög hinum pápisku biskupum?; seinna fóru ab tíðkast 
meira leyfi til hjónabands ab öðrum og þriðja, öðrum og fjórða 

" og Í öðrum lið (syskinabarna). Stóð þetta þángað til fyrst til- 
skipanirnar 27. Decbr. 4770 og 3. April 1771, og síðan til- 
skipan 23. Mai 1800 skipuðu um þetta ákveðnar reglur. 






3. Hið þriðja atriði er um ómegð; og er það í báðum 
bókum, en þó er það Í Staðarhólsbók komið inn'á þann hátt, 
i^ að ritarinn hefir tekið það einsog óvart méð, þar sem hann hefir 





a) aðrir hafa rángt: en, 

3) 1841 mátti eian mabr á Íslandi gjalda 200 dali (spesíur) fyrir þri- 
mennings leyfi; það var sama og 50 hundraða. 1053 skyldi greiða 30 
Gali og 1037 50 dali til fátækra fyrir brimenníngs leyfi; 1655 átti einn 
ab gjalda 100 dali til byggingar á Bessastaða kirkja fyrir hjónabands leyfi 
að öðrum og þriðja. 
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tekið greinirnar um kvonfaung eptir nýmælinu frá 1217, og sett 
ber í lögbókina. —Detta er svo augljóst af því, ab þessi grein 
um ómegðina á alls ekki við þar sem hún er nú sett inn Í 
Staðarhólsbók (A. M. útg. 1, 309-810). en þar af má aptr sjá 
með fullri vissu, að þessi grein hefir fylgt nýmælmu frá uppbafi, 
og ekki verið rituð sérílagi; mun hún því einmitt að efninu til 
vera lögtekin 1247, ásamt hinum, og til hennar lýtr það sem í 
Annálum segir, að .þetta ár hafi verið færð ómegð Í lögum. 

En í hverju þessi færsla ómegðar sé innifalin, sem Annál- 
ar segja frá, það sjáum vér enn með því, að bera. saman Kon- 
úngsbók og Staðarhólsbók. Hér er eins og áðr, að Konémgs- 
bók hefir eldri lögin óbreytt, en í Staðarhólsbók er búið að 
breyta þeim, og það einmitt samkvæmt nýmæli þessu, enda 
stendr og utanmáls í bókinni sjálfri, að greinin að „nýmæli“ 
eins og hún er þar. Vér skulum því taka báðar bækrnar eins 


og áðr, og leiða fyrir sjónir hver muðrinn er. 


KonúnGssók 
(bls. 108 Ómagabúlk. kap. 143. 
Fins. Grág. i1, 23-26.) 

Eigi er maðr ecylór at taca 
vió beim monnom er honom 
er mawe [nore ew næsta 
breüre eða axana breüre nema 
bann eigi ser Vi. missera biorg 
oc sinom omggom oc sva þeim 
er þa bybzc. 

Maür a cost at beina x. 
vr. alna ærom til handa þeim 
omaga er honom er f[i]rmare 
ew awaRa breðre eða þriðia 
braðre eða taca við honom ella. 

Maðr er eigi scyldr at taca 
við þeim manne er honom er 
maNe flrnare eN aNaRa breüre 
oc eigi er hann scyldr at taca 
við þriðia brepra sinom nema 
hann eigi sva æra at honom 

* se siálfom vit. missera biorg 
oc hans scullda liðe oc sva 
þeim er þa er honom boðin. 


STADARHÓLSDÓK 

(bls. 495 Ómagab. kap. xxvit. 

A. M. útg. 1, 285-280.) 

=. Eigi seal maðr scylldr 
at taca omaga þeim er hann 
er avara breü[r]e eða mane 
nanare. nema hann eigi ser 
oc omogvm sinom oc sva þeim 
er byðz vir. missara biorg. 


Ex mane firnare scal Ína 
til X. æra voro a hveriom 
misserom. oc er hann þa eigi 
scyldr at taca við þeim omaga. 


EN ef hann vill eigi sva til 
fixa. þa ma honom fera þan 
omaga. ef er. Vili. missera 
bigrg. þeim omogvm er fyr 
ero. oc sva þeim er þa byðz. 


Þegar vér skoðum hvað hér er sett til reglu, þá sjáum vér 


muninn bráðlega. 


það er hin eldri reglan, að næsta bræðra 
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(brimenníng) er maðr skyldr að taka ómaga frænda sinn; 
manni firnari eða annara bræðra (að þriðja og fjórða eða 
fjórmenníng) því að eins, að maðr hafi sex missera björg 
eptir sem áðr; en þegar ómagi er manni firnari en annara 
bræðra, eða haun er þriðja bræðri (að fjórða og fimta eða 
fimmenníngr), þá gat maðr leyst sig frá að taka við honum 
með því að greiða tíu aura (á ári?), enda var hann ekki 
skyldugr að taka slíkan ómaga nema hann hefði átta missera 
björg eptir sem áðr. — Hin nýjari reglan er sú, að næsta 
bræðra (primenníng) sinn er maðr skyldr að taka eins og 

i lögum; bann ómaga, sem var manni nánari en annara 
manni firnari en næsta bræðra), eða annara bræðri 
manns (að þriðja og fjórða eða fjórmenníngr), var maðr 
eigi skyldr að taka nema hann hefði eptir sem áðr átta miss- 
era björg; þegar ómagi var manni firneri en annara bræðra (að 
fjórða og fimta), gat maðr leyst sig frá að taka við honum, 
með því að greiða tíu aura á hverjum misserum, en ef hann 
vildi það ekki, þá mátti færa honum ómagann, og þó því að 
eins, að hann hefði átta missera björg eptir sem áðr. Breyt- 
íngin verðr þá þessi, að eptir síðari reglunni er maðr ábyrgðar- 
laus við þriðja bræðra sinn (fimmenníng) bó hann verði 
Ómagi, en átr varð maðr skuldbundinn til að greiða með honum 
tíu aura eða hálft hundrað (á ári?), eða taka hann að öðrum 
kosti, ef maðr hafði ákveðin efni til. þessi breyting kemr einmitt 
fram eptir því sem nýmælið er orðað í Konüngsbók, þar sem 
segir; að „nú“ sé af tekið að skylda menn til að leggja til 
ómegðar þriðja bræðra síns tíu aura. Um hina breytínguna er 
hér ekki getið, sem er sú, að eptir eldri reglunni skyldi átta 
missera björg vera til viðtöku fjarskyldari mönnum Í ómegð, en 
sex missera björg til viðtöku hinum nánari; parámóti er átta 
missera björg tiltekin handa hvorumtveggja Í síðari reglunni. 
En það er nú ekki hægt að ákveða, hvort þessi breyting hafi 
fylgt nýmælinu frá 1217 eða ekki. 





A. 

Eptir Konúngsbókinni af Grúgás, í bókasafni konüngs: Gamle 
kongel. Saml. Nr. 1157 í Fol., bls. 16. Lýsing handrits þessa 
sjá að framan bla. 73-77. þar er nýmæli þetta sem kapítuli sér, 
rétt á eptir Kristinrétti þorláks og Ketils, því Í niðrlagi kapítulana sem 
á undan er standa þau orð sem enda Kristinrétt: „Sva settv þeir Ketill 
byskop ok thorlakr byskop" o. s. frv. (sbr. bls. 74). — Prentað eptir 
skinnbókinni í útgáfu Vilhjálms Finsens af Grágás, sem 18. kap. 
í Kristinna laga þætti (1, 36—37); en eptir afskript af skinnbók- 
inni er það prentað áðr í útgáfu Tborkelins af Kristinrétti porláks 





1217. LÖG UM FÖSTUR, HJÚSKAP OG ÓMEGÐ, ast 


og Kétils (Havn. & Lips. 1776. Svo, ble. 164), og er þar talið 
sem 44. kap. Í Kristinréttinnm, 


nymeli kvanfong! manna?. 

þat var nymeli gort pa er magnvs Gizorar svn' var 

byskvp orþin. 
1. 

at nv er logskyllt at fasta. netr þer. viij. er apr voro 
eigi log skylldar. ein er iola nott. onnvr pascha nott. iij. fyr 
vppstigningar dag. iiij. fvr huitz sunnv dag. oc mipuikv ngtr. 
iiij. vm langafostv. per er "e voro apr logteknar. 


pat var annat nymgli. at þið ætt? skal byeia. siflar oc 
frgadsemi. at .v. maNi hvartvegia. þar sem biuskapar raþvæ 
skal rapa. oc skal þar er frendsemi er at .v. maNi giallda ena 
meiri tiund. 

ew par er frendsemi er at .v. mawi oc .vI. skal gialda 
.C. alna. 

EN par er at „Vi. mawi er hvarttvegía. skal giakda. X. avra. 

pa lier ecki fe gialld a þaþan fra. pott hivskapar raþvm 
se rapit. 

3. 

Þat var fornt laugmal par er .ilj. brebra er með monvm 
at frendsemi. at þar skylldi til pmegðar legia .X. avra. ew nv 
er þat af tekit. 


B. . 

Eptir Staðarhólsbók af Grágás í safni Árna Magnússonar Nr, 
334 í Fol, bls. 55. þessari skinnbók er lýst hérað framan, bls. 
86—88. þar í bókinni er nýmæli þetta mestallt sett inn í lögin, 
og er talið par þriði kapítuli í Festaþætti. — Eptir skianbókinni er 








1) kvanf. (má lesa kvanfang eða kvonfong), skb. 

s») Fyrirsögn og uppbafsstafr dimmrautt.  Greipatólunum er bér bætt 
vib, til aðgreiningar atriðunum. 

a) frá [ misrítað í 'skinnbókinni, og á að lesa jafnnalt, einsog í B. 


s LÖG UM FÖSTUR, HJÚSKAP 0G ÚMEGÐ. 1917. 


það prentað í útgáfu Árna Magnússonar -nefüdarinmr af Órígás 
(Havn. 1829. í dto. í tveim bindum) 1, 308—810. 





Ot siflar. oo meire tiund. nymeli. i. 

pat er nymæli at iafn nait scal bysia siflar oc frendsemi 
at fimta manne hvart . 

EN ef at flmta manne er hvartveaia at frændzsemi þa scolo 
þar raðn raðum ef p& vilia. EN þa scólo gera tiund ina 
meire af fe sino llo saman.. Enda scal bera C. alna af þvi 
tíundar feno ilggrétto ef sva vinnz til. En poat tiundin se 
miNe oc scal po bera 0. alna ilpgrétto sem abr. Ea ef hann 
gerir eigi tiundina meire. þa varðar flor Dags Garð. oc scal 
qveðia .1X. bva til apingi. oc a buerr soc er vill. 

Ef nanara er ew sva. þa varðar flor Bargs Garð. samfprin. 
nema ba geti paw quið at han vissi eigi frændsemi með þeim. 
þa er hann gecc at eiga kono þa. enda se flrnara ew awaRa 
breüra. Eigi scal Fevite þa dema. en seilnað scal dema með 
þeim. oc versc hann sva malino. 

En ef ffændsemi er at v'^ mawe oc .vi'* þa sal bera 
0. alna ilggrétto . 

EN ef vi^ manne er hvártvegia. þa scal X. ara. 


Þar er prióia brepra er með monnum at freuzsemi. hafðe 
bat logmál averit. at þar soylldi til omegðar leeia X. æra. 
eN nv er pat aftekit. 


99. [1218]. á alþingi. 


Márnacr Kirkjubæjar klaustrs á Síðu, þegar forræði staðarins 
og eigna hans voru dæmd biskupi í Skálaholti. 


þessi skrá er prentuð hér eptir tveim bókum, og er önnur 
þeirra máldagabók Odds biskups Einarssonar frá 1598, sem er 
í safni Árna Magnússonar Nr. 263 í Fol., ble. 87 (sbr. Nr. 49 
hér að framan, bls. 252—254); en önnur er máldagabókin D12 
í safni Steingríms biskups Í stiptisbókasafninu í Reykjavík, bl. 
52 (sbr. Nr. 24, bls. 167—169).  Utanmáls í máldagabók Odds 
biskups er ritað ,Afgamalt", einsog víðar í bókinni þar sem 
hinar fornustu skrár eru „ritaðar. 
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Um tíma. þann sem máldaginn er seminn verór einúngis 
ákveðið eptir rannsókaum um aldr þeirra manna sem nefhdir 
eru, og eru fleatir þeirra kunnugir og frægir menn: Ormr 
Jónsson mum vera að líkindum Ormr Jónsson Breiðbælíngr, sonr 
Jóns Loptssonar í Odda og hálfbróðir Sæmundar í Odda, en 
albróðir Páls biskups (Sturl. 2, 1: 1, 48); hann bjó á Breiða- 
bólstað í Fljótshlíð, og var veginn í Vestmannaeyjum 6. Aag. 
4218 (Sturl. 4, 22: 11, 47; Ísl. Amn.; Ártíðaskrá hin Íslenzka 
í Finn. Joh. Eccl. Isl. 1, 597 og í Langeb. Script. Rerr. 
Dann. 11, 513). ef hann er sá sem hér er nefndr, sem líklegast 
er, þá hlýtr máldaginn að vera „hafðr í lögréttu“ ekki seinna 
en 1218 á alþíngi. Annar maðr, sem til mætti nefna, er 
Ormr Jónsson: Svínfellfngr :(} 1241). — Teitr Þorvaldsson Giz- 
nrareonar varð Jögsögumaðr 1219 (ísl.Anu.), og þareð hanu er 
ekki. nefndr svp hér í máldaganum, þá er það, vottr þess, að 
máldaginn sé fyr gjörðr en hann tók lögsögn ( 1239). — 
Einar þorvaldsson „ Gizurarsonar bróðir hans (t 1210) er 
nefnir Á stöku stöðum í Sturlánga sógu!. — Gizur, sem síðan 
varð jarl Noregs konúngs, er ekki nefndr hér með sonum þor- 
valde, því hann var þá úngr (fæddr 1209), og er það enn einn 
vottr um, að máldaginn sà ekki ýngri en bér er sett. — Helgi 
Þorsteinsson mun án efa vera Digr-Helgi úr Kirkjubæ (t 1233), 
og þeir Ögmundr og Arnór synir hans; er Ögmundr kunn- 
ugr af deilum sínum við þá „sonu. Orms Svínfellings, en Arnór 
varð í elli sinni ábóti í Viðey (1247), og er talinn: þar fyrstr 
ábóti (þ 1219). Hina þrjá af uppsöguvottunum vitum vér ekki 
að greina. ] ; . 

Um votta þá, sem tilgreindir eru þegar máldeginn va? bor- 
inn Í lögréttu, vitum vér meiri Þorvaldr Gizurarson er hinn 
nafnkunni höfðingi, sonr Gizurar Hallssonar og bróðir Magnús 
biskups; hann bjó í Hruna og andaðist kanoki í Viðey 1238. 
Synir hans eru án efa þeir Teitr og Einar, sem áðr voru 
mefndir. Hjalti biskupsson er sonr Magnús biskups (Sturl. 
3, 5: 1, 206), og sýnir hans nafn, að máldagiun er settr eptir 
að Magnús Gigurareon var biskup orðinn, þ.. e. eptir 1216. 
Hjalti var í Örlygstaða bardaga móti Sturlúngum, og kemr 
"víðar við Sturlánga sögu (T 1248). — Magnús prestr Guðmund- 
arson mun defab'vera Magnús á 'þíngvöllum, sonr (Guðmundar 
gríss; hann var kosinn til biskups eptir Magnús Gizurarson og 
fór utan 1236, en fökk ekki biskupsvígslu, fór síðan til Róms 
og kom út aptr, og druknaði 1240. — Björn prestr er að 
líkindum Kygri-Björn prestr Hjaltason, sem var kosinn til bisk- 
ups að Hólum eptir Guðmund „Arason og für utan 1237, en fékk 
ekki biskupsvígslu og andaðist í Rómför um vetsinn eptir. - — 
Hallkell prestr Magnússon mun vera sá; sem vígðr var síðan 
til ábóta að Helgafelli (1226), og andaðist per 1244 (Sturl. 5, 














——— = 
1) í registrinuer honum blandað saman við báða soau Þorvalds Vatnsfirðings. 
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9: 17, 120; ísl. Ann.; F. Joh. Hist. Eccl. Lal. 1v,.68). — 
Ormr Jónsson hygg eg muni vera heldr Ormr Breibbselíngr, sem 
áðr var nefodr, en Ormr Svínfellíngr. — Helgi porsteinsson 
er óefað Digr-Helgi frá Kirkjubæ, eins og fyr, og synir hans 
þeir Ögmundr og Arnór. sem fyr voru nefbdir. 

Ef vör berum saman allt senr hér er sagt, sjáum vör, eð 
máldaginn getr ekki verið eldri en frá alþíngi 1216, og ekki 
ýngri en frá alþíngi 1218. 


"Mariu kirkia [sv er stendr? j kirkivbæ a j skryði einv 
00 [bokvm oc? klvckvm. oc allt til virt. bvndrab hvndraða oc 
tiu tyge* hvndraða. Land þat er hon stendr a. oc hraynland 
með ollvm gæðvm oc afsinnv5. mork. oc mortvngv. vikar land 
halft oc tvngv oc ravðalækiar backa halfan. steinsmyrar .ij. 
oc fliota land. þessi lond liggia* með ollvn gæðvm. melvm 
oc florvm oc skogvm til kirkivbæiar. 

Or Asgarði skal reiða hvndrað oc fæða? navt oc hafa 
omaga .iijj. manvür?. 

or holmvm .ij. vetter matar. 

af heiði halfa vett smiors. oc hrvt vetrgamlan . 

or þyckvabæ? .vij. avra. 

fra vppsolvm halfa mork. 

af geirlandi .VI. avra. 

af breiðabolstað .xij. avra. 

fra kelldvgnvpi halfa mork. 

[fra þvera mork'o. 
betta skal reiða hver misseri j kirkivbæ. 

Þar fylgia þrir tigir kva. oc . vij. kvgilldi gelldra navta. halft 
annat hvndrað asavðar. sex tygir gelldinga oc sex tigir vetr- 
gamalla savða. þrir tigir hrossa. oc halfr florüi togr hvndraða 
j hvsbvnabi oc bvsgognvm. 

Staðr þessi oc flarhlvir var dæmdr vndir forræði biskvps 





1) Kirekiu Bær, fyrirsögn í D 12. a) frá [ al. D 13. 
2) frá [ sl. D 12. 4) tíu tiga, D 12. 

s) pannig leiðrött; af ínv, 268; a fit z, D 12. 

€) thil, 6. o. D 13. 7) þann. D 18;-feiba, 268. 

9) manuði, D 12. *) eyða fyrir nafninu í D 13. 

so) frá { þann. D 18; frá þverey .ij. avra, 263. 
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þess er j skalahollti er. með slikri afvinnv. sem honvm synist 
at lata vera. 

En þessir vorv doms vppsogv vottar. 

ormr joansson* 

Teitr oc Einar porvallz synir. 

helgi porsteinsson. 

Ogmvndr oc arnon helga synir. 

pl“ finnbiarnarson 

oc eyiolfr svgandason 

oc hrafn arnason. 

Þessi maldagi var hafðr j logrettv næsta svmar eptir. er 
staðar forræðin vorv dæmd biskvpi þeim er j skalahollti er. 
oc þessa flar lvtar. oc voltar at nefndir siðan. 

Porvalldr G[izvrar] s[on| oc synir hans. 

hiallti biskvps [son]*. 

magnvs prestr gvóm[vndar] s[on]. 

biorn prestr hial(ta]* son. 

hallkell prestr magnvs son. 

ormr [joans son*. 

helgi porsteins son oc synir hans. 


100. [um 1218]. 


Márpaot um kvikfð Þykkvabæjar klaustrs, [sem Magnús biskup 
Gizurarson setti]. 


þessi skrá er tekin eptir tveim bókum, og er önnur þeirra 
máldagabók Odds biskups Einarssonar frá 1508, sem er Nr. 
283 í Fol. Í safni Árna Magnússonar, bls. 83, og er þar kölluð 
ugamall máldagi" (sbr. Nr. 49, bls. 252—254 hér að framan), 
en önnur er bókin D 42 í safni Steingríms biskups í stiptsbók- 
hlöðunni í Reykjavík, bl. 52—53 (sbr. Nr. 24 að framan). 
Tímatalið er á skrá þessari sett að ágizkun, því það eina 
sem verðr séð á henni sjálfri það er, að hún er forn; en það 
þótti sennilegt; að heimfæra skrána frá Þykkvabæjar klaustri 





1) ioaull (= foanff., rángt lentö), D 13. — 3) poll, 268; pall, D 13. 
») Bjs, 268; Bp, D i2. 4) þann. (hia) D 13; hlals'., 368. 
») Jon son, D 13; . 
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til þess tíma, sem vér vitum að Magnús biskup Gizurarson 
gjörði skrá um Kirkjubæjar klaustr og eignir þess. 


1Staðr? j þiockvabæ* a flora tygi* kva heima oc .v. 
vtlondvm. oxn* .xi. tvævetrir oc * prevetrir. ij. [flogra 
vetra gamlir*. einn .viij.9 vetra. VI.? fimm vetra griðvng- 
ar tvevetrir.!? vetrgomvl navt. xxv.'! kalfar!3 .xxij. halfr 
tivndi togr!?3 gelldra sayða. ellri en vetr gamlir. tiv tygir 
annars hvndraüs agavÜar heima. vetrgamlir savðir .xvij. oc 
CC. LX. gymbra!* lambaðar. haga lomb halfr tolfti togr' 
önnars hvndroüs[. florvtygir asayðar annars hvndrajs!* með 
vtlondvm. hross einv miðr en florir tygir. 












10. [um 1220). 


Skrá um fjárheimtur og leigufð og sauðatolla þíngeyra 
klaustra. 


þess var getið áðr, við skrána um Spákonuarf (Nr. 80, 
bls. 301—308), að í safni Árna Magnússonar fyndist í Nr. 
279 í dto ymsar skrár frá þíngeyra Klaustri. Á hinu sama 
blaði, sem stendr á skráin um Spákonuarf, er og rituð sú skrá 
sem hér fylgir eptir. — Skráin um Spákonuarf endar með fullri 
línu nær á miðri blaðsíðu, en með næstu línu byrjar þessi skrá, 
og rituð rétt sem framhald af hinni, með litlum upphafsstafg 
þó er það bæði þekkjanlegt á höndinni, að hún er önnur en á 
hinni skránni, og á efninu, að þessi á ekki skylt við hina um 
Spákonuarf, enda virðist og ekki þessi skrá vera rituð üldüngis 








1) þyckua Bær, fyrirsögn í D 18. | 3) þann. D 12; staðurinn, 263. 

a) þann. 268; þyckua Bæ, D 12. — 4) fiorvtyge, 263. 

s) yxn, 263. 9) þrír, 263. 1) frá | fiogura vetra, 263. 

9) atta, 263. 

9) tj. D 12, og er óvíst Avort réttara hefir verið lesit (vi eða m). 

30) tværetrir, 263. 

#1) xxj., D 13, og er óvíst hvort réttara hefir verið lesið (v eða 1). 

w) þann. 263 (kalfa); kaplar, D 12, og hefir það vorið rángt lesið, 
sem sðit á þef, ar hross eru talin síðast í máldaganum. 

14) togr, #68. — ie gymbrar, D 12. — n) togur, #68. 

se) frá [ tekið eptir 268; sl. D 12 því, og mun vera rítrilla, 
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samtíba hinni, þó hún sé mjög forn, og hefi eg því sett aldrs- 
mun þeirra til hérumbil tuttugu ára. 

Nú skal lýsa skrá þessari nokkru ljósar. Hún er á m 
24 og 25 í skinnblaða safni því er áðr var getið (Nr. 279 
4to). Eru fyrst tíu línur ofan af blaðsíðunni síðari hlutinn af 
skránni um Spákonuarf; þá kemr fyrsti kaflinn af þessari skrá, 
og er um vaxtafð, sem „„staðrinn“" útti hjá ymsum mönnum. þar 
er enginn efi á, að „staðrinn'“ muni vera þíngeyta staðr, p. e. 
Píngeyra klaustr, en ekki Hóla staðr, því allfest bæjanöfn, sem 
í skránni eru, eiga heima Í Húnavatns sýsla enn í dag; getum 
vér því með fullum líkindum þar af ályktað, að manna nöfnin 
muni einnig flest eða öll vera úr Húnavatns þíngi. — Eptirtektar 
vert er nafnið þorfinns jarlaskálds; það nafn finnum vér 
hvergi aunarstaðar, og ekki er þess getið í Orkneyinga sögu nà 
í Stunlúngu, nà í Skáldatali: mun því mega ætla, að þessi 
maðr hafi ort kvæði um Orkneyja-jarla og verið síðan kallaðr 
Jjarlaskáld, og hafi átt heima Í Húnavatns þíngi. Annað nafn 
er þorsteinn Jónsson, ef það skyldi vera þorsteinn bóndi 
í Hvammi Í Vatnsdal, sem kemr víða við Sturlúngu (Sturl. 7, 
17: ni, 37 og víðar, sbr. Ísl. s. 1813, 1, 358—309), faðir 
herra Ásgríms porsteinssonar. — þorsteinn bjó Í Hvammi 4243, 
og átti þá vaxin börn, svo að tímans vegna gæti hann verið 
eá sem hér er nefndr. þessi hinn fyrsti kafli fyllir sjö heilar 
línur og tæpa hálfa hina áttundu. 

Þá er autt það sem eptir er línunnar og tveggja lína bil, en 
síðan fylgir annar kafli um lausafð, sem standi á nokkrum bæjum 
er allir eru Í Húnavatnsþíngi, og hjá nokkrum mönnum þar; 
mun ekki vera efi á, að þetta sö einnig fà þingeyra klaustrs, 
og sjá menn, að klaustrið hefir um þessar mundir haft ekki 
lítið $& í veltu á leigustöðum. Af bæjum þeim sem nefndir 
eru í þessum kafla eru fimm hinir fyrstu í þorkelshóls hrepp, 
sem ná er kallaðr (Johnsens Jarðatal í Húnav. s. 5, 142, 
480, 141, 139 og 163), en þóreyjarnúpr er úti í Kirkjubvamms 
brepp, sem nú er nefndr (Jarðat. Í Húnav.-s. 3, 05); vegna 
afstöðunnar getr einnig Ós verið það sem nú heitir Lith-Os í 
sama brepp (3, 22). þessi kafli skrárinnar er ritabr með sömu 
"hendi og hinn fyrri, og: tekr hann þrjár heilar línur og hálfa, 
en pab sem þá er eptir er eyða, og er það neðst á blaðsíðu. 

Hinumegin á opnunni, Á næstu blaðsíðu: (bla. 23), byrjar 
aptr með sömu hendi samskonar skrá, og 'fyllir hári svo að 
kalla tvær línur heilar, svo að ekki er eptir autt nema sem 
svarar tíu stafa bili. — Bær og Réttarholt, sem hér er talið í 
þessum kafla, éru líklega tveir bæir Í Skagafirði, þó er þetta 
einúngis víst um Ráttarholt (Johns. Jarbat. Í Skagaf. s. 6,184 í 
Akra hrepp) en Bær getr verið bæði Bær á Íöfðaströnd (í 
Skagaf. s. 9,292), og Litli-Bær í Vindhælis hrepp í Húnav. 
sýslu (Hünav. s. 12, 401). Ef bábir bæirnir væri úr Skagse 
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firði, væri einnig líklegt, að þeir menn sem hér eru nefndir hafi 
verið Skagfirðingar. 

Eptir þennan kafla fylgir eyða, sem svarar tæpu þriggja lína 
rúmi; þar Í eru rituð nokkur orð, og virðist það vera með sömu 
hendinni, en þessi orð eru svo svipuð upphafinu á þeim kaflan- 
um sem eptir kemr, að það er að .ajá svo sem ritarinn hafi 
verið byrjaðr þar á næsta kaflanum, en hafi hugsað sig um og 
þótt þurfa meira bil, og byrjað því lengra burtu. 

þá er seinasti kaflinn, og eru fyrst nær því tvær línur 
með fornu hendinni, en síðan þrjár línur fullar með nokkuð ólíkri 
stafagerð, en þó fornri. þessi skrá hljóðar um sauðatolla, og mun 
það eun vera óefab, að þessir tollar hafi heyrt undir þíngeyra klaustr. 
Eptir efninu verðr ekki annað séð, en að þessi kafli allr sð ein 
heild sér, og þessvegna ritaðr á sama tíma og hinn, þó höndin 
sð.önnur. Öllu er því eins varið og fyr með þenna kafla, að 
örnefni þau og jarðanöfn, sem þar eru talin, eru öll í Húnavatns 
bíngi og flest alkunnug enn Í dag. Eru þar fyrst taldir Ljóts- 
hólar, sem nú eru í Svínavatns hrepp (Johns. í Húnav. s. 9, 240); 
þar næst er talin jörð, sem líklega eru Njálstaðir, og er þá 
tvennt til, að það að annaðhvort hin forna eyðjjörð, sem Árni 
. Magnússon getr um Í jarðabók sinni að hafi verið hjá Kolugili 
í Þþorkelshóls hrepp (Johns. í Húnav. s. 5, 157 athgr. 17) ; eða 
að það sé Njálstaðir í Vindhælis hrepp (Johns. í Húnav. s. 12, 
400). þarnæst eru fjórir bæir taldir úr Bólstaðarhlíðar hrepp: 
Mörk, Gil, Hólar (Blóndudalehólar) og Skoptastaðir (Johna. Í 
Hünav, s: 40, 309, 290, 271 og 288). þareptir eru taldir 
aptr tveir bæir, sem eru í Svínsvetus hrepp: Eldjárnsstaðir og 
.Lángamyri (Hv. s. 9, 248, 253—253). Seinast er talið „fyrir 
Mjófadal", og er það svo orðað sem það að gjald fyrir beitar- 
. land, en ekki eptirgjald eptir jörðina Mjófadal í Bólstaðarblíðar 
hrepp (Hv. s. 10, 305—306). það sem eptir er.af bls. 25, þegar 
þenna kafla þrýtr, er autt frá upphafi, þartil þar hefir verið 
rituð á skrá nokkur, sem er einúngis. fjórar línur; um hval- 
skipti millum Rifs og Hella í Kaldrana landi; er sú skrá heim- 
færð hér til c. 4290.. 
Öll þessi skrá þíngeyra klaustrs er preðtuð hér eptir frum- 
. ritinu, sem eru skinnblöðin í A. M, safni Nr. 279 í 4to, bla. 
24—25, og þarmeð hefi eg haft til hliðsjónar. afskript eiua, 
sem Árni Magnússon hefir sjálfr ritað og er í safni hans; er 
hún, eins og vænti mátti, nákvæm og vönduð Í alla staði. 


stabrinn! a at hialmi prest kýr .v. ok legvoxt« með. 
.X. hvndrað at odda? | ok læg [voxtv]. 





1) 'uppbafsstaftinn er lítill, vegna bees að byrjað ér elasog framhald af 
skrknnt um Spákenumrf (sbr. Nr. 80, bls..300). -- — 
s) manns nafnið Oddi. 
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at ará „0. ok lgg [voxty]. 

at brandi „ví. hyndrað ok leg [voxtv]. 

at þorði .c. | 

at þorarni prest .C. ok larg [voxty]. 

at gesti . v. h[vndraü] ok lwg pom. 

at knyki! .C. ok læg [voxty]. | 

at eygerþi .C. ok lg [voxty]: 

at Inga „ccc. ok leg [voxty]. 

at ioni „Cc. ok lag[voxtv]. 

at Gvümwndi | hæl halft þriþia bvndrab. 

at þorsteini ions syni .C. ok lgg[vextv]. 

at inga | CDagnvssyni .C. ok Iyg[voxtv]. 

at tanna .C. ok lgg[voxtv]. 

at berpori* .x. hyndfrað) ok lwg[voxtv]. 

at porün|ni iarla skalld xx. hlvndrað) ok larg{voxtv|. 

at steinþori .v. kýr ok lag[voxtv]. | 

at Gýriþi xx; hlyndrað| ok lag[voxtv]. 
Leyða fyrir rúmlega hálfri línu og tveimr heilum; þar 
fyrir nebaü með' sömu hendi): 

| á æþvnar styþom .x. h[vndrab]. 

at asgei[r|s a „C0CC. 

"ígaltarnesi .v. C | 

at þorgkelshvall? „cc 

at lækia moti .C. 

at snoma prest . v. h[vndraó]. | 

at GRimi prest „CO. 

at þoreyjar gnvpi „0. ok la[gvoxtv]. 

at grimi at osi „xvir. | hlvndrað) ok lei(gv]. 

at asbirni „CCCO. 
[eyta fyrir rúmlega hálfri línu og tveimr heilum neðst 
á blaðsíðu Í vinstri hendi. Efst á næstu blaðsíðu í 
hægri hendi er þetta ritað með sömu hendi): 

| x1. h[vndrad] i bæ 





1) mannsnafufó Ænykr eta Knjúkr, sem er meðal fornustu nafna i 
Landnámabók (Nesja-Knjúkr, Mýra-Knjúkr)." 

3) = Bergþóri. 

3) misritað, og á að vera BorkelshodH (í Víðidal). 
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at arnori . x. h[vndrab]. 

at odda!. ccc. 

i rettarholti .C. 

at Sigvrbi .x. b[vndrad]. 

at þorvarþi prest .iij. h[vndraó]. 

alt) kali „cc. 

at arna .CC. ok kyr. 
[betta fyrirfaranda er ritað Í tveimr línum efst á á blaði; 
bá er eyða fyrir tæpum premr línum, og: hefir þar í 
verið byrjað að skrifa með sömu hendi það sem hér 
eptir kemr, en hætt við aptr, og stendr þar að eins 
þetta: "þess" í eigo hol"... en þá stendr þar fyrir 
neðan sem eptir fylgir með sömu bendi eða samtíða): 

besser mew eigo savþa tolla at giallda i svmar 

hoskvilr hallti halfan awan florüvng smiors oc tveir 
h[Istar]. 

at gvümvndi i liozholvm fliorðvag) smiors. 

at Grana bva hans. ffiorðvng|. 

at halldori maga h[attr] annan, f[iorüvngr] . 
Íbað sem hér er. á eptir heldr Árni Magnüsson sà ritað 
með annari hendi, en þó fornri, og er þar fram haldið 
línu): , 

at bergi auilsstoóvm? f[iorüvng] smiors. | 

at tawi alfs s[yni] halfr awar f[ioróvngr] smiors. 

at avnundi a mork. bíalfr] e[nnar] f{iorðvagr) smiors. 

at Gvöfinno? at gili fliorðvngr| smiors. 

at diacna at holvm* f[iorbvngr]. 

at Ola marjgretarsyni a sceptastoóvm* f[iorüvngr]. 

at eyiold a elldiarnsstoóvm halfr axar fliorðvagr) epa 
vapmal. 








1) án efa manns nafnið -Oddi. 


») Arni les uilastöðum, en hvorugt nafnið er þekkjanlegt, líklega 
á þar þó að standa: á Njálstöðum. 

») Árni les Gwbünne eða Gvbfinpo) seinasti Mafrimm er lesir og 
Þessvegna óskir. . 

4) Þessir „Hólar“ eru að líkindum Blondudalshülar. 

4) nú kallað á Skottastöðum. 


1220. UM ÞÍNGEYRA KLAUSTR. 401 


at þorsteini a langamyri. h[alfr] a[nnar] f{iorðungr) epa 
vaþmal. 
at gisli (at gisli* fyrir miovadal2. 


102. [um 1220]. 


Márpaar Saurbæjar kirkju á Kjalarnesi, {sem Magnús biskup 
Gizurarson setti). 

Máldagi þessi er nú ekki til annarstaðar, það oss sé kunn- 
ugt, en Í binni fornu máldagabók D 12 (sbr. Nr. 24 hér að 
framan), er hann hér prentaðr eptir henni, og haldið öllu því úr 
stafsetningunni sem fornt er. Hann er ritaðr á bl. 75—70. 

Allr máldaginn ber þess vott, ab hann sé forn, og hefi eg 
þá ætlun, að hann sé eigi ýngri en frá tímum Magnús bisk- 
ups Gizurarsonar. Hér eru teknir til verðlags „þriggja álna 
aurar", sem gengu mest á Suðrlandi framan af þrettándu öld 
(sbr. Nr. 84 hér að framan); hér er einnig tiltekið auralag það 
sem gángi í Kjalarnes þíngi, og bendir það til vorþíngis sam- 
bykta, sem þá hafi tíðkazt. 

Í öðrum máldaga Saurbæjar kirkju, sem er Í hinni sömu 
bók, og mun vera frá dögum Árna biskups Helgasonar, er 
einnig talið kirkju fð og skrúði Í Saurbæ, og má sjá á samburði 
máldaganna, að þessi er miklu eldri. Hér standa „kertistikur 
iij"; þar eru taldar „kertistikur iij ok ein brotin“. Hér 
eru talin ,tjóld umhverfis í kirkju"; þar eru talin „tjöld vond 
umhverfis kirkju. Hér er og miklu færra en þar sem kirkjan á. 

Svo er að sjá, sem seinustu tvær greinirnar kunni að vera 
oa en hitt, sem á undan er. þó má geta þess, ab um tíma 

áls biskups eða þar nálægt hefir búið í Brautarholti, í nágrenni 
við Saurbæ, Árni bóndi, sem virðist hafa verið góðfrægr maðr, 
og kallaðr læknir góðr (þorláks s. hin ýngri, kap. 49: Bisk. s. 
1, 321); gæti það því tímans vegna og bústaðarins vel staðizt, 
sb hann væri sá sem hér er nefndr. Í hinum ýngra máldag- 
anum, sem fyr var getið, vantar niðrlagið, og má þó sjá að 
þar hefir verið getið um einkunn eða mark á fé, sem kirkjan 
ætti, Um seinustu greinina aptr á móti eru meiri einkenni til 
að hún muni vera ýngri, bæði vegna þess, hversu hún stendr í 











1) frá { þannig tvítekið. 

3) þannig ætla eg rött lesið. Árni les ,miovabol", og svo má einnig 
lesa, en jörð með því nafni er ekki í Húnavatns sýslu, þar sem þó allar 
hinar jarðirnar eru. Mjófidalr mun hafa verið löðr Gisli til beitarlands. 

Dipl. Isl. I. B. 26 
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máldaganum og hversu hún er orðuð, en þó er sú grein eldri 
en ýngri máldaginn, því þar er það sett í máldagann á réttum 
stað, sem hér er talið. 


Saurbær. 

Sia er maldagi a saur bæiar circiu a cialar mesi. at þar 
liggia til cireiu .x. hundruð priggia alna aura j Saurbæiar 
landi. slicra sem ganga j cialar nes þingi. þar fylgia oc kyr 
liu. oc griðungr tvevetr. oc kugilldis hestar .iij. xij. manaða 
tíða bókr. oc þrenn messu fot. gylitr silfr calecr. sa er stendr 
nær .IX. aurum. alltara clæði .iiij. innar. en .íij- vtar. sloppr 
oc cantara kapa. scrin oc bakstr jarn. krossar .vij. gloða cer 
oc ællbære!. kerti stikur .iiij. oc munlogar .ij. skirnar sar oc 
ketill .j. skiola oc læctarar .ij. hand bócr .ij. abreizl. tiolld 
umhuerfuis j circiu. oc biorar „ij. glerglygr. klokur .iiij. inne 
oc ein vti. boca cista. skript oc mfani. biarn fell. læct- 
ara tialld. skaf jarn. hand elegi oc buðcar .iij. 

Su er afskylld þessa far at þar scal vera prestr oc messa 
alla log hælga daga. oc vm langa fostu oc imbro daga oc 
annar huaR ottu songr. messa annan hvarn dag rumhelgan 
it sialldnasta. 

Bru scal hallda a blic dals a. þar milli falls oc foru. ær 
sa vill sem j saurbæ byr. þa ær meðal maðr megi bera halfa 
vætt a baci ser j logne. oc hafa fatæcan mann þar til er a er 
gior. æn æf voln taca af bruna. eða fellr af fyrir fyrnsku 
sacir. þa scal gefa halfa mork hin fyrstu missere. en mork 
onnur. en .xij. aura hin þriðiu. en siðan scal hafa qvengilld- 
an omaga þar til er a er gior. 

Þar liggia tiundir til millum blikdals ar. oc æilifsdals ar, 
nema af eyri. oc vr myrdal. ef þar bua landeigendr. þa sculu 
Þeir taka sina tiund heima oc hiona sinna allra. en ef leiglend- 
ingar bua þar eða hiabuðar menn. þa scal j saurbæ þeirra 
tíund gialldaz oc hiona þeirra. ef þav giora skiptingar tiund. 

Þetta fe gaf arni bondi til kirkiu j saurbæ. klocku er 
stendr .xiiij. florðunga. oc pela hogg. brun oc slopp. oc ein- 
kunn a fe. 

Jtem a kirkian hundrað j haustlagi. oc Cvoru . hundraðs ketill . 














4) = eldberi. 
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103. [um 1220). 


Mose kirkjunnar í Gaulverjabæ í Árnes þíngi, [sem Magnús 
biskup Gizurarson setti]. 

þessi máldagi er hér prentaðr eptir máldagabókinni D 12, 
bl. 59 (sbr. Nr. 24. hör að framan), og vitum vér hann ekki 
annarstaðar til vera Í fornum handritum. 

Um máldaga þenna eru nokkur einkenni, hversu gamall 
hann sé, og helzt í niðrlaginu. — porlákr biskup er kallaðr hér 
helgr, og er því máldaginn ekki eldri en 1200; en þar sem 
svo segir, að Eyjólfr hafi haldið þenna máldaga, og reidt þá af 
höndum, sem þeir hafi gjört sín á milli þorlákr biskup og 
Gunnar prestr, þá bendir það til þess, að máldagi þessi muni 
ekki vera miklu ýngri, þareð gremin sýnir ljóslega, að máldag- 
inn kveðst vera bygðr á samníngi þorláks biskups og Gunnars 
prests, hvort sem maðr skilr svo, sem Eyjólfr hafi búið fyr en 
Gunnar, og afhent honum Gaulverjabæ, og hafi þá um leið 
samníngr gjörzt milli biskups og prests, eða að menn skili svo, 
að Eyjólfr hafi búið síðar, og haldið svo sem máldaginn greinir, 
eptir þeim samníngi sem þeir hafi gjört þorlákr biskup og Gunn- 
ar prestr. Sá samníngr virðist ekki hafa verið ritaðr, eptir því 
sem hér er orðað, heldr munnlegr einúngis. 

Sá Eyjólfr, sem hér er nefndr að hafi búið í Gaulverjabæ, 
vitum vér eigi með vissu hver verið hefir. Vér getum helzt 
hugsað til tveggja manna af þeim sem kunnugir eru. Annar 
er Eyjólfr Jónsson, sonr Jóns Loðmundarsonar og bróðir Keldna- 
Valgerðar, frændi Oddaverja (Sturl. 2, í: í, 49); hann átti 
son sem Guðlaugr hét, og var fulltíða maðr um 1220, og var 
á þíngvöllum út í Árnes þíngi; getr það því vel verið, að sá 
Eyjólfr hafi búið um tíma í Gaulverjabæ, og tími sá sem hann 
var uppi kemr vel saman við máldagann. Annar er Eyjólfr 

igrímsson, sonr herra Ásgríms þorsteinssonar, sem var sam- 
tíða Árna biskupi Dorlákesyni, og bjó líklega á Stokkseyri eða 
þar um kríng. En þar á móti er, að væri þessi Eyjólfr sá 
* sem nefndr er Í máldaganum, yrði máldaginn ekki eldri en frá 
1280—1290, og virðist það ugglaust að hann sà miklu eldri. 

Eitt er það til marks um, að máldaginn er mjög gamall, 
að kirkjan er ekki talin hér að eiga nema hálfa jörðina, mun 
þó ekki vera að efa, að Gaulverjabær hafi snemma orðið staðr 
(Beneficium). 








Gaulveriabær. 
J Gavlveria bg liggr halft land til kirkiv með ollvm gæð- 
vm j hvsvm oc ollvm lands nytivm. acr lond a lopstobvm!. 





1) == Loptstöðum. 20* 
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þara qvama oll vestr fra hvse half til kirkiv a vetrinn oc sin 
misseri hvart flara avstr fra hvsvm eða vestr með ollvm gæð- 
vm „oðrvm við lopslaða menn. oc skiptist at vetr nottvm. 

þeir skolv raða er j golveria bæ bva fyrir beit a myre oc 
a voll við þa er sambeit eiga. 

alftar reiðr oll hvar sem finnast j galtar staðar landi oc 
vallar landi. 

Selfor ef vill j vallar land. 

Kyr .iiij. a kirkia oc messv fot. klvckvr .iiij. kerti stikvr 
.ij. alltara blæivr. mvnnlogar .iij. oc gloða ker. roðv cross. 
stolar „ij. tvo pvnd vax. lic vitil!. 

Bæiar landi fylgia allar veiðar at helmingi við lopstaða 
land j florv. 

þar scal vera prestr heimilis fastr oc syngia allar heimilis 
tiðir ef ma fyrir þingvm . messa hvern dag vm iola fostv .ij. 
vm langa fostv oc sva imbrodaga. vigilia hvern dag vm langa 
fostv. d 

allir þeir menn sem sambeit eigv vpp a voll scolv hafa j 
troð fe sitt of vetr ypp fra olafs messv. 

þar scal fa til bryggiv a gerða lec. 

þessvm maldaga helt eyiolfr vpp þa er hann bio j bg. oc 
reiddi þa af hondvm sem þeir gjorðv sin a milli þeir þorlacr 
biscvp hinn helgi oc gvnnar prestr. 


104. (um 1229. 


Mábaar kirkjunnar að Apavatni í Grímsnesi, [sem Magnús 
biskup Gizurarson setti|. 

þessi máldagi er prentaðr eptir máldagabókinni frá Skál- 

holti Í safni Árna Magnússonar Nr. 263 í Fol., bls. $4 (sbr. 

Nr. 49, bls. 252—255 hér að framan), og er máldagi þessi 

kallaðr þar „forn máldagi". Með honum eru ritaðir í bókinni 

tveir aðrir máldagar, að Ragnheiðarstöðum og Bíldsfelli, er hér 
eru færðir til sömu tíðar. 

Á Apavatni hefir verið kirkja lengi, og er hennar enn getið 

í Wilehinsbók, en í Gísla biskups máldaga finnum vör eigi getið 

Apavatas kirkju og ekki þaðan af. (þegar Árni Magnússon samdi 





9) þannig er skýrt í bókinni (5 líkakrák?). 
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jarðabók sína um Grímsnes, sem var 1708, segir hann, að það 
. hafi verið munnmæli að kirkja hafi verið að Apavatni hinu syðra 
eða neðra, „en engin vita menn rök til þess, og engin merki sjást til 

?, segir hann. — Jörðin mun hafa nokkuð snemma komizt 
undir Skálholt, og hefir síðan verið talin stólseign, þartil hún 
var seld með Skálhólts stóls jörðum; hefir henni um þaun tíma 
verið skipt hérumbil í helmínga, og kallað annað Apavatn hið 
efra, en annað hið neðra eða syðra. þórisstaðir, sem mál- 
daginn nefnir, eru óefað sú jörð sem nú er stundum kölluð 
Pórustabir eða þóroddstaðir (Johnsens Jarðatal, í Árnes sýslu 
40, 416), sem er næsti bær við Apavatn. 

Það þykir mér vera vottr um aldr máldagans, sem stendr 
hér um saung á þorláksmessu. — porlákemessa um vetr (24. Decbr.), 
sem var andlátsdagr þorláks biskups hins helga, var lögtekin 
1199 (ísl. Annálar); en þorláksmessa á sumar (20. Ju), sem 
er upptöku dagr heilags dóms þorláks biskups, var lögtekin 
1237. Nú virðist sem máldaginn gjöri að eins ráð fyrir einni 
Þorláksmessu, og er það þá vottr um, að hann sé saminn á 
tímabilinu milli 1200 og 1237. 


Mariu kirkia at Apa vatni a .x. hvndrab j heima landi. 
kluckur .ij. alltara klæði .ij. songhuss tiolld. mvnlavgar tvær 
ok kv eina. 

þar skal vera annan hvarn dag loghelgan messa. ok en 
fiorða hvern otto song[r]. Par er akveðinn songr paska dag ok 
kyndil messv ok þorlaks messv. ok skal þann song kavpa 
tveim morkvm vaðmala. 

Tivnd skal þar heima allra þeirra manna er þar erv vist- 
vm eða a poris stoüvm en eigi af Íleirvm bæivm. 

Lysa skal þar fyrir þa daga er messa er svngin efter fra 
QDariv messv. ok fram vm paska vikv. 


105. {um 1220]. 


Mírnaat kirkjunnar að Vörðufelli á Skeiðum í Árnes píngi, 
[sem Magnús biskup Gizurarson setti]. 


Eptir máldagabókinni í safni Árna Magnússonar Nr. 263 
í Fol. bls. 49 (sbr. Nr. 49 að framan), og er kallaðr þar „forn 
máldagi". 
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Vörðufell er enn kallað fell eitt á Skeiðum, en Fjall 
heitir nú bær sá, sem hér er nefndr Vörðufell (Johns. Jarðat. 
rn. s. 6, 233), og stendr undir fellinu. —Jarbirnar Hagi og 
Miðhús eru líklega jarðir þær með þessu nafni, sem nú eru Í 
Eystrahrepp (Johns. 7, 265 og 287), en Framnes, Vorsabær 
og Birnustabir eru enn jarðir Í Skeiðahrepp (Johns. 6, 234, 
260 og 235); Snútr (= Snúðrf) er oss nú ókunnug jörð. 


Kirkia j vorðufelle* er helguð Mariu. Petro. Olavo. Mar- 
tino. Gallo. 

hun a .x. hundrað j lande. tiolld umhverfis sik. buning 
sinn allan. 

þar skal syngia annan hvarn dag loghelgan messu. ok en 
forða hvern ottu song. ok kaupa tveim morkum. 

þar skal heima tiund. ok or haga. fra miðhusum. ok fra 
Snute. af framnese. or vorsabæ hvarum tveggia. af birnustoðum 
onnur hvar missere. 

Lysa fra mariu messu upz liðr pascha viku. fyrir þa daga 
alla er skyllt er at syngia. ok sva fyrir allar hinar hæstu 
hatiðir?. 


106. [um 1220). 


Máoaa kirkjunnar í Einiholti í Árnes þingi, [sem Magnús 
biskup Gizurarson setti]. 
þessi máldagi er tekinn eptir máldagabókinni í safni Árna 
Magnússonar Nr. 263 í Fol, bls. 50 (sbr. Nr. 49 hér ab 
framan), og er þar kallaðr „forn máldagi. 
Einiholt er nú venjulega kallað Einholt, og er það í Bisk- 
upstíngna hrepp, eigi lángt frá Haukadal (Johns. Jarðat. 9, 
353 í Ám. s). Í Wilchins máldaga er enn nefnd kirkja í 





1) Árni Magnússon uppyfir línunni: „2: Fialle", b. e. að Vörtufell er 
sami bær sem nú er kallaðr Fjall, á Skéiðum í Árnes sýslu. 

2) í handritinu er þessu hnýtt aptan við: Ecki stendr þessi maldagi 
eptir þvi sem kirkian var vigð. þvi at hun var vigb næst eptir þa er a 
lambastobum er í borgar firði. þetta heyrir ekki til máldaganum, heldr 
hefir það verið ritað í bók þá sem máldaginn hefir upphaflega staðið í, 
annaðhvort samtíða eða skömmu síðar. 
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Einiholti og taldar eignir hennar, .en í Gísla máldaga er þar 
einúngis nefnd hálfkirkja („í Einholti") , en engar eignir henn- 
ar taldar. Einiholt er ein af þeim fjórum eða fimm jörðum Í 
Biskupstúngna hrepp, sem ekki hefir orðið stólseign, heldr verið 
bændaeign líklega ávallt frá alda öðli; þar á móti virðist af 
máldaganum, sem Haukdælir hafi um þetta mund átt einhver 
umráð jarðarinnar. 

Hér er í máldaganum skipað þorláks dag óttusaungr og messa. 
þar af má ráða, að máldaginn sð frá þeim tíma meðan ein 
Þorláksmessa var Í lögum, eða frá 1200 til 1237 (sbr. við 
Nr. 104). 

Eitt af því sem kirkju þessari er eignað er glergluggr, og 
er það sjaldgæft á þessum tímum, svo menn kynni þar af að 
leiða sér Í grun að máldaginn væri ýngri. En þetta þarf þó 
enga grunsemd að vekja, því getið er fyr en þetta um, að gler- 
gluggar hefi verið fluttir til kirkna á Íslandi. Svo segir í sögu 
Páls biskups (kap. 5: Bisk. s. I, 131), að hann hafi flutt út 
með sér til Íslands tvo glerglugga til Skálholts kirkju um sum- 
arið 1195, og má þar af ráða, að glergluggar muni hafa verið 
um þessar mundir farnir að tíðkast Í kirkjum á Íslandi hér og 
hvar, þó þeir hafi þá verið sjaldgæfir. Í máldaga Saurbæjar 
kirkju á Kjalarnesi (Nr. 105 að framan) er einnig talinn gler- 
gluggr, sem kirkja sú eigi, og sömuleiðis í Lángaholti (Nr. 107 
hér næst á eptir) og á stöku stöðum öðrum. 

Þar sem til er tekið Í máldaganum, að lýsa kirkju frá 
Maríumessu, þá mun vera hér svo að skilja eins og annarstaðar, 
að Maríumessa þessi sé annaðhvort Maríumessa hin fyrri (15. 
August), eða Maríumessa hin síðari á haust (-— 8. Septbr.), en 
páskavika er, einsog kunnugt er, vikan eptir páska, en ekki 
vikan fyrir , sem heitir dymbilvika. 


Mariu kirkia j einehollte æ x. hundrað j lande . kluckur 
tuer. glerglugg. alltara klæðe . roðu kross . mvnnlaug ok 
elldbera . 

Su er afvinna þessa lar. at syngia messu annan hvarn 
dag helgan. en florða hvern ottu song. ok þær einar hatiðer. 
er sa lofar er j Haukadal byr. ottu song. kaupa tveim mork- 
um ok vera bee |þorlaks dag ottu songr! ok messa. 

Tiund liggr þar til allra heimamanna. en gialda j Hauka- 
dal hvert haust vetrgamlan sauð. 

Lysa fyrir þa daga er messa er sungin eptir. ok ena 
hæstu daga fra Mariu messu unz liðr paska viku. 





1) frá { það laks dag ottu. s, 263. 
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107. [um 1220), 


Mápact kirkjunnar í Lángaholti í Árnes þíngi, [sem Magnús 
biskup Gizurarson setti). 


þessi máldagi er nú einúngis fundinn í máldagabókinui frá 
Skálholti í safni Árna Magnússonar Nr. 263 í Fol., bls. 49 
(sbr. Nr. 49 að framan), og er hann kallaðr þar „forn máldagi, 
ekki úr Wilchins bók". 

Lángaholt þetta sem hér er nefnt mun vera Lángholt hið 
sytra í Ytra-hrepp (Johns. Jarðat. 8, 327 í Árnes sýslu). þar 
er og talin kirkja Í Wilchins máldaga, og eignir hennar, en Í 
Gísla máldaga er þar engin kirkja talin, og kann vera hún hafi 
þá verið niðr fallin, en jörðin var á seinni tímum lengi stólsjörð 
frá Skálholti. Unnarholt (Johns. 9, 328) og Birtíngaholt (Johns. 
9, 326) eru bygðar jarðir þar í nágrenninu enn Í dag. 

Meðal þess sem kirkjan á er talið „vatnssteinn", „stökkv- 
ill! og horn“. Ef vatnssteinn er ekki misritað fyrir „vatas- 
ker", þá má það vera sömu þýðingar, annaðhvort steinker til 
að hafa Í vígt vatn, eða steinn með bolla í klöppuðum, til 
hins sama, eða og Í stáðinn fyrir mundlaug.  Stükkvill eða 
stökkull var kallaðr vöndr sá, sem hafðr var til að stökkva 
vígðu vatni á söfnuðinn (sbr. Safn til sögu Ísl. t, 668). — Horn 
eru Í hinum seinni máldögum talin með eignum ymsra kirkna, 
og voru þau stundum búin, p. e. brydd og spengd með gulli, 
silfri eða kopar. 





Maríu kirkia j langa hollte a „xx. hundrað j lande ok ku. 
krossa „ij. ok kluckur „ij. alltaga klæðe tvo. kerta stikur tvær. 
ok munlaugar tvær. glerglugg ok gloðar ker. songhuss tiolld 
skiolu ok vatnstein. stola .ij. ok stokkvil. (sæng .j.' ok 
hæginde. horn ok handklæðe. fimm merkr vax ok reykelse. 

Su er afvinna þessa flar at þar skal syngia messu hvern 
helgan dag. ok annan hvarn ottu saung. kaupa .iiij. morkum. 

Lysa fra mariu messu. hinne fyrre fyrer alla heilaga daga 
unz liór pascha viku. þar scal heima tiund . ok or unnar hollte. 
ok or birtinga hollte. 





a) frá { ritas líkast sem: vængi. 
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108. [um 1220]. 
Maret íkirkjunnar að Bíldsfelli í Grafníngi í Árnes þíngi, 
{sem Magnús biskup Gizurarson setti). 

þessi máldagi er prentaðr. eptir máldagabókinni frá Skál- 
holti í safni Árna Magnússonar Nr. 263 í Fol. (sbr. Nr. 49 að 
framan), bla. 54 (263 a); önnur afskript bans er í bókinni 
D 12, bl. 58 (sbr. Nr. 24 að framan), og er þar sleppt niðrlag- 
inu; bin þriðja afskript er í Nr. 263, bls. 52 (263 b), og er 
þar einnig sleppt síðara hlutanum. Á báðum stöðunum í 263 
er máldaginn kallaðr „forn máldagi". Dess sem á milli ber 
er getið hér Í orðamun neðanmáls. 

Bíüdsfell er enn bygð jörð, og heyrir nú undir bíngvalla 
hrepp (Johns. Jarðat. 11, 480 í Árnes sýslu). þar er talin 
kirkja Í Wilehins máldaga, en Í Gísla máldaga er hennar ekki 
getið, og mun hún þá hafa verið niðr fallin. 

-  Í máldaganum er skipað að sýngja „einhverja"" Pàtrs messu ; 

það mun án efa vera svo að skilja, að það væri á einhverjum 

þeim degi, sem helgaðr er Pétri postula, í minning þess, að 

kirkjan var honum helguð. þessir dagar eru: 22. Februar, á 

daginn Cathedra Petri eða Pétrs stóll, sem baldinn var Í minn- 

íngu þess þegar Pétr postuli hafi sett biskupastól sinn Í Antio- . 
chia; annar var Pétrs messa og Páls, 29. Juni; þriði var banda- 

dagr (Vincula Petri) 4. August, sem haldinn var í minníng þess, 

þegar Pétr postuli var settr í bönd og ofsóktr (Postul. gjörn. 

kap. 12). 





JKirkia at Billz felli er helgvð QDariv drottningv. Petro 
postvla. Nicholao biskvpe. 

Kirkia a .x. hvndrað j landi. klvckvr .ij. alltara klæði 
„ij. tiolld vm songhvs. oc elldberi. . 

Par skal syngia annan hvarn dag loghelgan. oc hinn 
forða hvern ottv song. 

skyllt skal? at lysa fra? QDariv messv* siðari vnz libr 
paska vikv5. fyrir pa daga alla er par er svngit. 

Þar skal tivnd heima en kavpa .ij. morkvm at presti. 

vnder Vifliotz [vatns] kirkiv liggr sea kirkia. 

skylit skal at syngia einhveria Petrs messv. 





1) Bils fell, fyrirsögn € D 18. =) þann. D 12, 363 (b) se, #68 (o). 
s) fyrir, misraz, D 12. — «) messvni, 368 (b). 
3) vika, D 12, og sleppir síðan því eptir er, en setr. eimingis í stað 
Jess: X cet. t cet. — það sem eptir er vantar einnig í 368 (0). 


. 
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109. [um 1220. 
Máaar kirkjunnar í Oddgeirshólum í Flóa, [sem Magnús 
biskup Gizurarson setti). 
þessi máldagi or prentaðr eptir máldagabókinni D12 frá 
stiptsbókhlóbunni Í Reykjavík, bl. 56 (sbr. Nr. 24 að framan). 
Kirkja í Oddgeirshólum hefir staðið mjög lengi, og er 
hennar getið bæði í Wilchins máldaga og í máldögum Gísla 
biskups Jónssonar. Um rekafjöru kirkjunnar hafa báðir þessir 
máldagar svo, að kirkjan eigi „hálfa Hafnar ferju til reka", 
og er það misritað; ferju fyrir fjöru. — Reykir, sem eiga- 
aðir eru kirkjunni, er jörðin Litlu-Reykir, sem nú eru kallaðir 
(Johns. Jarðat. 2, 82. í Árnes sýslu), og er hún sumstaðar Í 
Jarðabókum talin með Oddgeirshólum, einsog hjáleiga með höfuð- 
- bólinu. 


Odd geirs holar. 

pesse er maldagi mariu circiu þeirar er stendr j oddgeirs 
holum. at þar scal syngia hvern loghelgan dag oc annan hvarn 
ottu song. þar scal prestr hafa .iiij. mercr caups. 

Þar liggr til kirkiu hafnar fara half oc land at reycium oc 
tiund þaðan oc lysi tollr allr oc tiund or ollum heima husum. 
iij. kugilldi bu fiar fylgia circiu. clucur „ij. kerti sticur .ij. 
alltara clæði .iij. elldberi. tiolld of songhus .xvj. mercr vax. 


110. (um 1220). 


Mápaat kirkjunnar á Ragnheiðarstöðum í Flóa, [sem Magn- 
ús biskup Gizurarson setti). 

þessi máldagi er prentaðr eptir máldagabókinni frá Skál- 
holti, Nr. 263 í Fol. í safni Árna Magnússonar, bls. 94, og er 
kallaðr þar „forn máldagi" (sbr. Nr. 49 að framan). 

Á Ragnheiðarstöðum í Gaulverjabæjar hrepp (Johns. Jarðat. 
Árnes s. 3, 90) er ekki talin kirkja í hinum síðari máldögum, 
Wilchins eða Gísla; virðist því, sem kirkjan þar hafi ekki staðið 
lengi, heldr verið fallin niðr þegar á fjórtándu öld. 

Í máldaganum segir, að kirkjan eigi tíu hundruð í landi, 
en Í jarðabókum stendr, að dýrleiki Ragnheiðarstaða sé ekki 
meiri en tólf hundruð alls; það bendir til þess, sem víðar kemr 
fram, að þegar kirkjur hafs verið lagðar niðr, sem hafa átt 
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hluta í heimalandi, þá hefir dýrleiki þess hluta fallið niðr, og 
kaupahlutinn einn verið talinn, svo að jörðin hefir öll haldið 
þeim dýrleika, sem kaupablutinn einn hafði áðr. 


Mariu kirkia a ragneiðarstoðvm a .x. hvndrað j landi. 
kluckur tvær. kross. ok alltara klæðe. buning sinn allan slikan 
sem hann er. 

Par skal syngia messv annan hvarn dag helgan. ok en 
fiorða hvern ottv song ok kavpa bann song tveim morkvm. 

Tivnd liggr þar til allra heima manna. en giallda hvert 
havst j golveria bæ gellding. 

Lysa fyri þa daga alla er messa er syngin optir fra mariv 
messy vnz liór paska vikv. 


iti, (um 1220) 
Miet kirkjunnar í Þerney með sundum í Kjalarnes pingi, 
[sem Magnús biskup Gizurarson setti]. 


þessi máldagi er í báðum hinum fornu máldagabókum: 
a) Nr. 263 í Fol. í safui Árna Magnússonar, bls. 65 (sbr. Nr. 49 
að framan), og er hann kallaðr þar „forn máldagi"; 5) í bókinni 
D 12. í safni Steingríms biskups í stiptisbókhlöðunni í Reykjavík, 
bl. 79 (sbr. Nr. 24 að framan). 

Perney er talin kirkja bæði í Wilebins máldaga og í mál- 
daga Gísla biskups Jónssonar, og bænhús hefir staðið þar með 
kirkjugarði fram á þessa öld, þó ekki hafi þar messað verið um 
lánga tíma. þerney var ein af þeim jörðum Skálholts stóls, sem 
Páll Stígsson neyddi Gísla biskup til að skipta fyrir jarðir í 
Borgarfirði (bréf 27. Septbr. 1568 prent. í Safni til sögu Íslands 
1, 131—132), var hún síðan konúngsjörð og seld 1816 (Johns. 
Jarðat. bls. £38). Eignir kirkjunnar hafa fallið niðr þegjandi: 
hefir Álfsnes verið talið sem jörð sér, og selt sérílagi; Háfa- 
heiði er talin f Gísla máldaga, og hefir þá líklega verið bygt 
ból. Í jarðabók Árna Magnússonar (1704) er kallað Háheiði, forn 
eybijórb, sem enginn minnist hversu lengi hafi verið Í auðn, og 
þótti þá óbyggileg, því hún væri komin í holt og hrjóstr; en 
land hennar var þá undir Álfsnesi, og var sú sögn manna, að 
landskuld af Álfsnesi hafi verið aukin um helmíng, þegar Háfa- 
heiði var lögð þar til. þetta kemr einnig saman við dýrleikann, 
sem talinn er á þerney og jörðunum sem þar undir hafa legið, 
því þerney hefir verið 30 hdr., Viðnes (Víðines) 10 hdr., Álfsnes 
10 hdr. og Háfaheiði 40 hdr., en í hinum síðari jarðabókum er 


. 
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Álfsnes talið 20 hdr., og er þá Háfaheiði talin með. — Háfaheibi 
mun því hafa lagzt í eyði seint á 16du eða snemma á 17du 
öld, og verið síðan talin með í Álfsness landi. Vibnes er það 
sem nú er kallað Víðines, og hefir það verið talin hjáleiga frá 
Þerney, og selt með eynni. þegar öll eignin fylgdist að, var 
hún talin LX hundraða, og var eyjan sjálf talin helmíngr, en 
eignirnar. á landi helmíngr. 

Hér er skipað Í máldaganum að sýngja skuli messu Í þerney 
ávallt er „níu ræðingar" eru; þetta orð ræðingar samsvarar lat- 
ínska orðinu „lectiones", og skyldi þá messa á þeim helgidög- 
um, þegar „novem lectiones" væri. Á katólsku tímunum var svo að 
kalla hver dagr í árinu tileinkaðr einhverjum helgum manni, og var 
bá þann dag lesið ágrip af æfi hans og jarteinum. — pessu.sem lesið 
var skiptu klerkarnir í kafla, annaðhvort þrjá, eða sex, eða níu 
eða tólf, eptir því hversu mjög hinn helgi maðr var tiguaðr á 
þeim stað, því ekki var á þessu nein föst regla, heldr mátti 
hver fylgja sinni tilfinníng í því, bæði hvern menn vildu tigna 
helzt, og hvenær þeir vildu halda hátíðina, einúngis að ekki 
raskaðist hinar stóru almennu hátíðir kirkjunnar: jól, páskar, 
uppstigníngardagr, hvítasunna, Maríumessur o. s. frv. þessvegna 
sjáum vér enn Í dag, að hvert land hefir svo að kalla sína röð 
helgra manna í almanökum; máldagarnir sýna oss, að kirkjur 
eru helgaðar ymsum, og sögur vorar og annálar votta opt, að 
menn völdu sér einn eða annan helgan mann framar öðrum til 
trausts og áheita. Nú hafði hver kirkja eða klaustr sína tíða- 
skrá, eða almanak, optast nær ritað fremst í tíðabók sína, eða 
bók þá, sem messureglurnar stóðu Í, og var þar sett við hvern 
merkisdag hvort þá væri þrjár, sex, níu eða tólf ræðingar. Vér 
sjáum sýnishorn af þessu í hinum latnsku brotum aptan við þor- 
láks sögu hins helga (Bisk. s. 1, 396—404), má þar: gjá bæði 
hvert efni var í þessum ræðingum, hversu þeim var skipt, og 
hversu þær voru fleiri eða færri, eptir því hversu mikið var haft 
við á þeim degi á hverjum stað. Á Íslandi var, eins og vér 
vitum, þorlákr biskup tignabr með þeim mestu, voru því níu 
ræðingar á þorláksmessum líklega á flestum stöðum, einkanlega 
í Skálholts biskupsdæmi, eða þar sem kirkja var helguð porláki ; 
svo var og eins að sínu leyti um Jón biskup Ögmundarson Í 
Hóla biskupsdæmi, og um Guðmund biskup. bar á móti vitum 
vér af reglubók Niðaróss kirkju, að þar hafa ekki verið nema 
sex ræðingar á þorláksmessu (Bisk. s. 1, 403—4). Eptir tölu 
ræðinganna nefndu menu stundum dagana sjálfa, svosem að sá 
eða sá dagr veri „dies trium (sex-novem- duodecim) lectio- 
num", p. e. þriggja (eða sex, níu eða tólf) ræðinga dagr. 
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1Mariv er kirkia helgvð j bern eyio?. jacobo? postvla. 
nicholao ok Thorlaco, [marie magdalene ok Agnete*. 

hn a þessi flogvr [lond. half perney5. Olfsnes“ hafva* 
heiði. Vines. ok er j þerney Tivnd ok groftr af pessvm 
bæivm. 

Kirkia a at helmingi selfor j Slardal ok sva afreitð. ok 
sva þess hlutar florv j krossa vik er perney fylger. balft 
Þriðia kvgilldi bvflar. 

hvn a tiolld vmhverfis. klvckvr tvær ok kolek. messv fot 
tvenn? ok tvenn'? alltara klæði. slopp ok kantara kapv. skrift 
ok gloða ker ok tolf manaða tiða becr!'. 

Sv er afvinna þessa flar. at þar skal vera prestr ok 
diakn. ok syogia allar heimilis tiðer ok messv'? ofvallt!? er 
niv ræðingar erv. Tvær messvr hvern dag of!* langa fostv 
ok vigilia hvern aptan rvmhelgan. messa hvern dag of!* jola 
fostv. en annan hvarn dag þess a milli. 

Par skal kavpa florum morkvm heima song ok þrettan 
messvr j Olfsnes!*. 

Lysa of!5 nætr fra mariv messv siðare vnz liðr paska vikv. 


112. [um 1220). 


Márpacr kirkjunnar að Hólmi hinum innra á Akranesi, (sem 
Magnús biskup Gizurarson setti). 

Eptir máldagabókinni D 12 í safni Steingríms biskups, sem 

er Í stiptsbókhlöðunni í Reykjavík, bl. 74 (sbr. Nr. 24 að framan). 

Um aldr máldagans má helzt ráða af þremr atvikum, og 

er það fyrst, að hann er Í þeim kafla bókarinnar, sem hinir 





2) berney, fyrirsögn á D18. —*) þerney, D 12. — 5) Jacobbo, D 13. 

4) frá [ maríu magdalenu ok agnesi, D 78. 

») frá [lod half: perüey, o. s. frv., D 12, og er það rángt, því 
kirkjan hefir dtt þerney eina hálfa, en hinar jarðirnar heilar. 

«) þann. D 18 (Olís nes); Alfsnes, 268. 

7) hafra, D 18, og er það rángi, en sýnir að orðið hefir verið ritað 
hafva (= Háfa). — «) Þann. D 12; afrett, 268. 

s—10) .ij., D 18. 11) þann. D 12; bækur, #68. 12) messa, D 12. 

n) af valit, D 18; avalt, 268. 1€) af, 268; um, D12. 

ss) þann. D 18: af, 268. ss) þann. D 18; Alfsnes (hið sama), 263. 
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fornustu máldagar eru í; annað er það, að hér er nefndr hlass- 
hvalr, og má ráða þar af, að máldaginn sé frá þeim tíma sem 
Grágás var lögbók á landi voru. það kemr einnig hér fram, 
að Staðarbólsbók snertir framar efni máldaga þessa en Konúngs- 
bókin, og vottar það, að hann muni vera réttilega settr á daga 
Magnús biskups Gizurarsonar, en sé ekki eldri. Um hlasshval 
hefir Konúngsbókin alls ekkert, og tvítekr þó greinina um hval- 
reka á leigulóndum (Fins. útg. 11, 126 og 129). Í Jónsbók er 
ekki heldr nefndr hlasshvalr, og Járnsíðu vantar allan eða mest- 
allan Rekabálk. par á móti hefir Staðarhólsbók greinilegar 
ákvarðanir um þetta atriði, og það svo, að hún hefir fyrst forna 
um hlasshval, og þar næst hefir hún innskotsgrein um 
hið sama, sem auðráðið er að muni vera ýngri, enda stendr og 
innanmáls Í bókinni við þá grein, að hún sé nýmæli". En 
þetta samband greinanna getum vér nú rakið með samburði eins 
handrits, sem útgefendr Grágásar hafa ekki notað, og ef til vill ekki 
þekkt; en það er skiunbókarbrotið Nr. 279 í 4to í safni Árna 
Magnússonar, það hið sama sem vér höfum tekið eptir skrána 
um Spákonuarf og aðrar skrár þíngeyra klaustrs (sbr. Nr. 80 
hér að framan). Á þessari bók eða kveri hefir verið fremst 
Rekabálkr, ritaðr með fornri hendi á þrettándu öld, meðan Grá- 
gás var landslög; hefir það án efa verið með vilja gjört, að rita 
þar í upphafi þenna bálk, því bókin hefir verið ætluð til að 
rita Í hana ymsar lausaskrár klaustrsins og heimildir til reka og 
ýÝmislegra annara hlynninda; var það þá handhægt, að hafa 
þar með við hönd sér Rekabálk, til að þurfa ekki að seilast 
lángt eptir lögunum. Nú skulum vör á líkan hátt og fyr bera 
saman hvorttveggja handritið, og sést þá hversu steypt er. saman 
greinunum í Staðarhólsbók : 








ÞÍNGEYRABÓK 

(A. M. 279 4to. bls. 4). 

vm leigu landz florv!. 
Ef hual rekr a floru pa er 
leigu lande fylger. pa scal leig 
llendingr)? festa hual þann 
sem hann eigi oc aðr var tint. 
enda [a hann]? at hafa af 
hualnum samfengnum hlas pat 
er einn eykr ma d[raga a)? 
þa oc a slettum velle æf hualr 
er tuitogr epa len[gri. en ef 


STAÐARHÓLSBÓK 

(bls. 176^, A. M. útg. 1, 362). 

vm hvalreka a leigo lande. LVI. 
Sva er oc mælt. ef hual rekr 
afloro pa er leigo landi fylgir. 
þa scal leiglendingr festa hual 
þann sva sem hann eigi oc 
aðr var tínt. enda a hann at 
hafa af bvalnum samfengnum 
hlas hual. þat er ein eykr ma 
draga a þá a slettum velli. ef 
hvalr er tuitogr eða lengri. 





1) fyrirsögn með rauðu letri; upphafsstafrinn grænn, og dregið í rautt 


og gult. 


s) füib gat á blaðinu í skinnbókinni. 
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hualir! er scemre epa scerðr 
sua at hann se minni en (heill 
þess kyns h]ualr' tvitogr pa 
scal læiglendingr ecki (hafa af 
hualnum. en]! íafn seyldr er 
hann at festa enn minna hual 
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?Hlasshvalr scal nu vera 
vi. vi. fiorbunga vettir. 
hálft hvart spik oc rengi. 
ef þess kyns hualr er. 

Ew ef hualr er skemri. eða 
skerðr sva at hann se mini 


en heill pesskyns hualr xxgr. 
ba scal leiglendingr ecki hafa 
af hualnom. ef iamseylldr er 
hann at festa ià mina hval 
sem hin meira..... 


Ef vér jöfnum greinum þessum saman, þá verðum vér 
Dess varir, að ekkert ber á milli nema það, að Staðarhólsbók 
setr inn eina grein sem hin hefir ekki, og sé gætt að efni henn- 
ar, þá sðst ljóslega að hn er njjari en hitt, þareð hún gefr 
almenna og vissa reglu um hlasshval eptir vigt; en Í Konúngs- 
bókinni er sleppt öllu þessu og meira af kapítulanum, svo að 
líklegt er hann sð ekki saminn eða settr Í lög fyr en snemma 
á þrettándu öld. — En það ætlum vér, að svo sé að skilja 
ákvörðun máldagans, að hann kalli hlasshval tvítugan eða lengri, 
og muni kirkjunni vera gefinn hlutr landeiganda úr þeim hval, 
en ekki úr þeim er minni væri, hélt þá eigandi eptir þeim 
hlutanum, því leiglendíngr skyldi ekkert hafa af þeim hval 
eptir Grágás; landeigandi gefr því allan reka af stórhvölum, 
mema það er leiguliði átti, en heldr eptir smáhvalareka; hann 
gefr og allan sinn bluta af viðrekanum, en leiguliði heldr eptir 
keflarekanum, sem hann átti að lögum. 

Hið þriðja atriði, sem sýnir að máldaginn sé forn, er það, 
að skipað er að sýngja ;Pétrsmessu um alþingi", b. e. Pétrs- 
messu og Páls, 20. Juni. þó sker þetta atriði ekki svo ljóst 
úr um aldrinn, að það verði fullyrt með vissu, til hvers tíma 
hann heyri. Frá því ár 999 og meðan Grágás hélzt hófst al- 
þíng venjulega þegar tíu vikur voru af sumri, en ekki fyr, nema 
lógsógumatr boðaði á alpíngi árið áðr ab þínglausnum, að menn 
skyldi koma fyr til þíngs árið eptir. Sumar byrjaði þá eptir 
gamla stíl á fimtudaginn sem féll á 9.—15. April, og tíu vikur 
af sumri voru þá liðnar á miðvikudags kvöld 17.—23. Juni; 
alþíng hófst því um þetta mund í fyrsta lagi hinn 1S8da Juni 
og í seinasta lagi á Jónsmessu, 24. Juni, og var Í lengsta lagi 
fjórtán nátta þíng, var það því á enda í fyrsta lagi á þriðjudags 
kvöld 30. Juni, og Í seinasta lagi á þriðjudags kvöld 7. Juli, 
eða kvöldið fyrir Seljumanna messu. En þegar Járnsíða var 





a) füib gat á blaðinu í skinnbókinni. 
3) ný (= nýmæli), ínnanmáls í skb. 
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sett, og síðan Jónsbók, var settr fast ákveðinn dagr til alþíngis, 
og skyldu menn koma til þíngs Pétrsmessu aptan, það er kvöldið 
fyrir Pötrsmessu og Páls, eða 28. Juni, Nú lægi að vísu nærri 
að hugsa, að þar sem máldaginn segir fyrir að sýngja Pétrs- 
messu um alþíngi og annan dag helgan um þíngið, þá sà lík- 
legast að Pétrsmessa hafi þá verið í upphafi alþíngis og því að 
þannig til orða tekið; en það virðist líklegra, að Pétrsmessa sé 
helzt tiltekin vegna þess hún var einna mestr helgidagr um al- 
þíngistímann, sem sýnir Kristinréttr hinn forni. 





Kirkia at holme. 

Kircia at holme er helgvð með gvði hinne helgv gvös 
moðyr marie. oc Johanne efangelista. jacobo postvla envm 
ellre. thoma erchibiskvpe. oc vincentio diacono oc Sebastiano. 
oc ollym helgvm . 

En sa er cirkiv maldagi at holmi. at par liggr til circiv 
bol oc tyrfings staðir. hval reci fra circiv homrvm oc til bresa 
gerüis. ef meiri er en hlass hvalr. En ef minne er þa eigv 
land eigendr. Viðreci allr fylgir j þvi takmarki. nema cefla 
reke. 

þar fylgia kyr . 

Dangat leggiast tivndir til af .vij. böivm. 

þar fylgia klockvr .v. oc messv fot tvenn. oc cantara 
capa oc sloppr. scrin oc messv fata eyrtil!. hand boc oc 
stola oc crisma cer. plenarium oc glerglvggr. altara klæði 
.Vij. cista. oc circiu tiolld oll. Roðv crossar prir oc skript. 
kerli sticvr. ij. oe gloða cer. mvnlogar .ij. oc lysi colvr þriar. 
hægindi oc dyna. 

Sia er scylld a stað þeim. at þar scal prestr vera at heim- 
iis hvsi oc tiðir hvern helgan dag. ottv songvar allir oc heim- 
ilis tíðir. hvern dag messa of langa fostv. oc jola fostv. 
jmbrv daga alla. oc leyfis daga. oc .iij. daga j vikv rvmhelga. 
þar scal vera seyllt at syngia petvrs messv vm aldingi oc annan 
dag helgan vm pingit. 

þar er gropt lofat þeim monnvm ollvm er menn vilia 
bangat fera. 








1) þann. eyrttil, D 18 (rítvilla fyrir eistu, eða cistilf). 
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113. [um 1220]. 


Mipaat Garða kirkju á Akranesi, (sem Magnús biskup Gizur- 
arson setti). 

þessi máldagi er prentaðr hér eptir máldagabókinni frá 1601, 
sem er D12 í safni Steingríms biskups Í stiptsbókhlöðunni Í 
Reykjavík, bl. 76—77 (sbr. Nr. 24 að framan). 

Máldagi þessi er Í alla staði svo svipaðr þeim sem er næst 
á undan, Ínnrahólms kirkju máldaga, að enginn getr verið efi 
á að þeir sé samtíða. þar sem talið er að kirkjan eigi gullkal- 
eik, gylltan róðukross, glerglugg og fleira, sem um þessar mundir 
var sjaldfengib, þá bendir það oss á, að auðugr maðr og höfð- 
Íngi bjó í Görðum um þessar mundir, þórðr prestr Böðvarsson, 
móðurbróðir Sturlusona ({ 1220), og eptir hann þorleifr sonr 
hans (Sturl. s. og þorláka bisk, s., Bisk. s. 1, 284—286). 

Í máldaganum stendr, að kirkjan eigi tíu kýr og þrettán 
kúgildi ásauðar, og leysi hvort annað; það er svo að skilja, að 
heimilt skyldi vera að greiða kú fyrir ærkúgildi, og sömuleiðis 
ásauðarkúgildi fyrir kú, þegar skilað væri innstæðufénu eða 
reikníngr gjór. 


Garðar. 

Pesse er maldagi Lorencii oc Sebastiani kirkiv j gorbvm 
a acra nesi. at circia a (halít)“ heima land oc skrin gyllt með 
holgvm domvm. silfr kaleka .ilj. oc einn gylltan oc gull 
kalec. hinn florða. 

VI. manna messv fol. oc kantara kapvr .ilj. oc sloppa 
.liij. IX. alltara klæði. munnlögar .ij. oc kerte sticvr „iij. oc 
jarn stikv mikla. ví. klockvr. roðv krossa .v. oc einn gylldr. 
lica cracr. font oc skiolv. gloða ker .ij. tiolld vm alla kirciv. 
gler glvgg oc stola .iij. oc messv fata kistv. kerta stock oc 
pvnd vax. 

“a milli oss j arna nesi oc griot garðz j galmans vik a 
kirkia alla stor reka. oll pav tre er því erv lengre en sex 
alna. at boloxi megi a setia fyrir framan. en fyrir ofan: ala a 
allt garða land allan reka vt fra mark làc. en sa er við garð 
at osi. 

1) þessu er bætt inni, vegna þess að bæði Gyrðs máldagi og Wilchins 
hafa svo, og er ekki líklegt, að kirkjan hafi mist hálft heimaland frá því 
Þessi máldagi var settr og fram á fjórtándu öld. Í Gisla máldaga (1575) 
er fyrst talið kirkjunni allt heimaland í Görðum. 

Dipl. Ísl. I. B. 27 
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Selfarar tvennar. onnvr a mas staði en onnvr vpp með 
leira fyrir vestan gagn vart biskvps breckvm. 

af rætt j Svanga j Skorradal ollvm navtvm oc a gagn 
heiði ollvm savðvm. 

kircia a kyr tio oc .xiij. kvgilldi asavðar oc leysa hvart 
annat oc þria tigi gelldinga. 

Sea er skyll(d) a brim kem. vætr oc svmar. at gefa nyt 
vndan hvern fostv dag meðan miolk er. vndan annarri hvern 
þvat dag. vndan hinni þriðiv hvern drottins dag. 

Par scvlv vera prestar „ij. oc diakn oc hvern dag messa 
.ij.! vm langa fostv. 

ef heimelis prestr er a heynesi. þa scal giallda j garða 
hyndrað. 

j gorðvm skal syngia .ij. messvr miðvikvdag hvern oc 
fostv dag hvern. 

Tivndir liggia vndir þessa kirkiv af halfvm flora tygi bóa. 

þar skvlv fylgia verk hestar .ij. 

ecki fylgir Skagi garða landi. 


114. [um 1220]. 


Maa kirkjunnar að Melum í Melasveit í Borgarfirði, [sem 
Magnús biskup Gizurarson setti]. 


Prentaðr eptir máldagabókinni D 42, bl. 73—74 (sbr. Nr. 

24 hér að framan). 
Vér höfum áðr prentaðan máldaga Mela kirkju, sem talinn 
er eldri en þessi, og heimfærðr til tíma þorláks biskups (1181; 
sjá Nr. 61, bls 270—272). Flest af því sem talið er kemr 
saman par og hér, en sumt er. þar talið frekara, og ætti það 
að benda til, að ekki væri rétt aðgreint í máldaga Sveins bisk- 
ups hið forna og hið nýja, heldr ætti að sleppa úr ítökum þeim, 
sem talin eru þar framar en hér. En jafnvel þó vandhæfi sé 
á að segja með vissu, að sú aðgreining sé allskostar rétt sem 
þar er fylgt, þá mun eg þó geta þess, að dæmi finnast eins til 
þess í máldögum að kirkju eignir mínki, eða þær breytist 
mislega, eins og ab þær vaxi, og svo er einmitt um hin: i 
máldaga Mela kirkju, að þeir eru í hvikulla lagi; en sumstaðar 








1) b. 6. tær messur daglega. 3) tygir, DI, 
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verðr engin aðgreining með fullri vissu gjörð, fyr en búið er að 
prenta alla máldagana og geta menn síðan jafnað þeim saman sín 
á milli. 


Melar. 

Kirkia at melvm er helgvó gvbi almattcvm. oc sancte 
marie. petvre. oc andree. StepHano. Olauo. Laurentio. Martino 
oc NicHolao. THollaco. Agatte. Lucig. oc sanctarvm undecim 
Olilliym)* . oc ollvn helgvm. 

Hon a mela land allt með olivm göðvm þeim er tHorlacr 
ceypli. oc magnvs hefir siðan til lagt. oc sel for j land þat 
er liggr a milli fosslek[i]ar oc tvngv ar. oc viban til hvsa, oc 
bvnavtnar meðan þar getr. 

kircia a .v. kyr. oc halfan þriðia tavg hvndraða j bocvm 
oc messv fotom oc ollv kirciv skryði. 

Par liggr [til] circiv tivnd sv er verpr af .xiiij. bovm oc 


or hofn half. 
Sv er skylld? a stað þeim. at þar skal vera prestar .ij. at 


heimili. eða prestr oc diacn oc qven gilldr omagi or cyni 
magnss?. 

þar scal vera ottv songr. oc messa hvern dag“ nema vm 
alþingi. þa er ei scyllt at syngia optar nema log helga daga*. 
Annan hvarn dag .ij. messvr vm langa fostv. oc þa vigilia 
hvern aptan rvmhelgan. oc annan hvarn vm iola fostv. 

þar skal lios brenna vm notft) fyrir mariv messv hina 
fyrri. oc bveria nott þaðan fra vnz liór cross messv vm varit*. 

þar er lofaür groptr ollvm þeim licvm er menn vilia pangat 
fera. er circiv lægt eigv. 

þar fylgia kirk[iv]r at læk oc j hofn. oc bóna hvs þrenn. 





1) b.e. 11000 meyja, eða hin helga Ursula og stallsystr hennar , sem 
kallaðar eru Kolnis meyjar. Ártiberdagr þeirra er 21. Oktobr. 

s) skyllda, D 12. =) magnusar, D 18. 4) daga, D 12. 

4) hir endar bl. 78, en efst á bl. 74 s * halft land j Skorra 
hollti „xvi. kyr oxa „vi. vetra gamlan oc hesta „ij. og er þessu án efa 
skotir inn 4 máldagann af ritaranum, en ofanmáls er ritað sogn guðina 
og ætla eg þetta hafi tillit til þess sem ínn er skolið. 

e) Maríumessa hin fyrri er 15. August; krossmessa um vor er 3. Mai. 
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115. [um 1223). 


Müpaet Hvamms kirkju í Norðrárdal, [sem Magnús biskup 
Gizurarson setti). 


Eptir máldagabókinni D 42, bl. 78 (sbr. Nr. 24 að framan). 

Máldagi þessi heyrir til þeim kafla bókarinnar, sem Í eru 
hinir fornustu kirknamáldagar úr Skálholts biskupsdæmi; þar að 
auki sýnir bæði málfæri máldagans sjálfs, og samburðy við abra 
máldaga Hvamms kirkju, að hann er mjög forn, og trauðlega 
ýngri en hér er sel ýnir og upphafið, að hann muni vera 
vígslumáldagi kirkjun En um tímatal hans á dögum Magn- 
fs biskups Gizurareonar getum vér helzt farið eptir því, að vér 
vitum hann visiteraði á Vestfjörðum 1224, og eptir Kristinrétti 
skyldi Skálholts biskup bafa farið um biskupsdæmi sitt á hverju 
þriggja ára bili; er því líklegt hann hafi verið í Borgarfirði 
árið fyrir. 

það er einkennileg ákvarðan í þessum máldaga, ab þar 
megi leysa XII aurum hvert kúgildi kirkjunnar, það er: að gjalda 
megi einúngis 72 álnir fyrir hvert hundrað (120 álnir), efekki væri 
kúgildi til þegar svara ætti af hendi kúgildum kirkjunnar; það 
er einúngis hálft hundrað með ársleigu af hundraði, eða 
Íngr innstæðunnar með eins árs leigu hennar allrar. 






Hvammr. 

Mariv kirkia ok ins helga thorlaks biskvps j hvammi var 
vigð með bessvm maldaga. 

at þar skal vera prestr heimilis fastr ok syngia allar heim- 
ilis tíðir. messa avallt er [gor er' til. vigilia hvern dag vm 
langa fostv. annan hvarn dag vm jola fostv. þar scal cavpa 
iiij. morcvm at presti. 

þar scal vera messv' diacn: heimilis fastr ef biskvp vill. 
eða miðr vígür ef hann vill sva. 

Kirkia a .xx. kvgilldi. heimillt at leysa .XiI. avrvm kvgilldi. 

kirkia a land a holi ok froða engi. 

hvn a klvekvr .iiij. kerti stikvr .ij. gloða ker. elldberi. 
vmbvnað vni font. hvn a vercfæri lic at grafa. munlogar . ij. allt- 
ara klæði .ij. tiolld vm songhvs .xv. mercr vax ok reykelsis. 

Par liggr til kirkiv tivnd heima manna ok [af] .xviij. bovm 
oðrvm. 








1) frá í gorir, D 12. , 
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þar er leyfðr allra manna groptr nema presta. 
þar liggia til .vii. bonhvs kavpa „ví. avrvm af hveriv. ' 
z cet. 


116. [um 1223). 


Matpacr kirkjunnar í Haffjarðarey, [sem Magnús biskup 
Gizurarson setti). 

Máldagi þessi er prentaðr hér eptir bókinni D 12, bl. 68-69 
(sbr. Nr, 24 hér að framan). 

Um tímatal máldaga þessa er mest farið eptir því, að hann 
er í hinum fornasta kafla bókarinnar, og hann er svo likr mál- 
daga Hvamms kirkju hér næst á undan, að hann er augljóslega 
frá sama tíma. 

Kirkjan í Hafsfjarðarey, eða Haffjarðarey, ná er venju- 
legra að nefna, var búin að eignast alla hei á fjórtándu 
öld og var þar þá staðr (Beneficium). Kirkjan þar var Nikulás 
kirkja, eða helguð hinum heilaga Nikulási biskupi af Mirrea, sem 
var mjög tignaðr af mörgum mönnum á Íslandi og margar kirkjur 
eru helgaðar; er og af honum mikil saga á Íslenzku rituð, með 
formála Bergs ábóta Sokkasonar frá Múnkaþverá (1325), og góð 
drápa, sem ort hefir Hallr prestr Ögmundarson, um eða nálægt 1400, 
og enn fleiri kvæði. Til sóknar í Haffjarðarey lá allr Eyjahreppr, 
og þegar Wilchingbók var samin (1397) lágu þar undir fimm bæn- 
hús. En á sextándu öld fóru að koma þar landbrot mikil af 
sjáfargángi, svo að torsótt varð að komast yfir sundið í eyna; 
tók Gísli biskup Jónsson þá kirkjuna af 1563, og lét byggja 
aptr lítla kirkju í Hrossaholti, eu sókninni var skipt við Gnúpá 
og bæirnir sunnan árinnar lagðir að Kolbeinstöðum, en vestan 
árinnar að Miklaholti!. Bjarni prestr Gíslason var seinastr prestr 
að Hafsfjarðarey, og fór hann að Staðarhrauni 1568 (Prestatal í 
Ritum hins ísl. lærd. lista fél. xr, 73). þetta stóð þó skamma 
stund, því. 1570 var bygð kirkja á Rauðamel hinum ytra, og 
lögð þángað öll hin forna sókn Hafsfjarðareyjar kirkju, nema 
Höfði. bar eptir voru Kolbeinstaðir og Rauðamelr þíngabrauð, 
allt til þess 1645, að Brynjólfr biskup Sveinsson gjörði þá breyt- 
íng, að Kolbeinstaðir voru lagðir til Akra, eða Hítarness þíuga, 
en Rauðimelr til Miklaholts, og hefir svo staðið síðan?. Í mál- 
dagabók Gísla biskups er skýrt frá, hversu skipt var upp 
kirkjufjám í Hafsfjarðarey, og var þar þá ekki um auðugan 








1) Bréf höfaðsmannsins Páls Stígssonar og Gísla biskups Jónssonar um 
sóknaskipan í Snæfellsness prófastdæmi, gjört á Bessastöðum 27. De- 
cembr. (Septembr.?) 1565. prent. í Lagas. Ísl. 1, 90-92. 

3) Rit hins ísl. lærð. lista fol. x, 76 athgr. 25. 


422 MÁLDAGI KIRKJUNNAR Í HAFSFJARDAREY. 1223. 


garð að gresja innanstokks. — Á síðari tímum hefir jörðin í 
Hafsfjarðarey komizt alveg Í auðn, en Hausthús, sem var fyrr- 
um jörð sér, og síðan fylgði Hafsfjarðarey sem eyðihjáleiga og 
höfð til selstöðu, hefir orðið aðaljörðin. Í Gíslamáldaga eru 
Hausthús talin eyðikot, sem sé haft til selstöðu; í jarðabókinni 
1696 er Hafsfjarðarey talin bygð jörð með 100 álna landskuld 
og 5 kúgildum, en Hausthás ekki nefnd; Í jarðabók Árna Magn- 
ússonar er talinn dýrleiki á Hafsfjarðarey 16 hundr., landskuld 
100 áo. og kúgildi 3, þarmeð Hausthús eyðihjáleiga, sem sé 
höfð til sele, og er þar með talin landskuld 40 áln. og küg. 1. 
— Frá þeim tíma eru Hausthús talin í jarðabókum sem aðal- 
Jörðin, og þó með töluvert minni leigumála en áðr (1760: 
landsk. 80 áln. kúg. 3}, og svo er enn í hinu seinasta jarða- 
mati frá 1850 (Skýrsl. um landsh. á Ísl. 1, 683). — Hinn forni 
dýrleiki á Hafsfjarbarey, sem Árni Maguisson teir, hefir síðar 
verið tileinkaðr Hausthúsum. þess skulum vér enn geta, að 
fasteignum Hafsfjarðareyjar kirkju er svo skipt, að Rauðnmels- 
kirkja hefir eignazt Hausthús (p. e. Haffjarðarey sjálfa) og Hömlu- 
holt! með 10 kúgildum, þegar Rauðamelskirkja var sett 1570, 
og hefir prestr síðan 40 fjórðúnga smjörs af Rauðamels eignum. 
Hólsland hefir lagzt undir Miklaholts kirkju. 

máldnganum sjálfum er ýmislegt eptirtektar vert. það 
er fyrst, að Eyjar land (þ. e. heimajörðin Hafsfjarðarey) og Hóls 
land? sé „at tveim kúgildum hins fimta tigar", það ætla eg sé: 
42 hundr. að dýrleika; nú er dýrleiki jarðanna 32 hundr., og 
gæti manni því dottið f hug, annaðhvort að misritað væri Í 
máldaganum ,fimta" í stað „ fjórða", því þá stæði allt í skorðum, 
eða að hundraðatala jarðanna væri hér aukin af því þær væri 
virtar móti kúgildum, eða og, eð dýrleikinn hefði síðar verið 
settr niðr, þó vér ekki vitum hvenær það hafi verið gjört. — 
þar sem talað er um ab leysa eitt gjald með öðru, er sagt svo 
fyrir, að leysa skuli vættina með hálfri mörk; þ.e. með 24 áln- 
um, og kemr það heim við Hvamms máldaga hér næst á und- 
an, þegar þrjár vættir mjölvægs matar eru taldar Í hundrað svo 
sem hér (sbr. Nr. 23, bls. 167 hér að framan); verðr þá hundr- 
aðið leyst með 72 álnum, ef matr var til, en annars varð hlut- 
aðeigandi að greiða kúgildi, það er fullt hundrað. 


Hafs fjarðar ey. 
Sa er kirkiu maldagi j hafs flarðar ey. at eyiar land halft 
liggr til kírkiu oc hols land halft. Ön pau .ij. eru at tveim 
kugilldum ens fimta? tigar. 





1) þessa jörð átti Hafsfjarbareyjar kirkja þegar hún var tekin af. 
a) Hóls land (Hólsland) er kallað alstaðar, og lítr þó út sem jörðin 
hafi að fornu heitib Hóll. s) þannig D 12 (rétt. fjórba?). 
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En par fylgir til halfs niunda hundraðs j busgagne oc 
husbuningi oc hestar .iij. ij. marka hestr hvar oc kyr .xlj. 
oc „ix. a. oc .l. vetta matar. Rett er at giallda iafn marg- 
ar fiska vættir sem smior vættir. en annars matar leysir hverr 
glallda skal halfa mork fyrir vett. oc kugilldi fyrir þriar v[ettir]. 
ef eigi er matr til. 

Su er afvinna af fe þessu. at kaupa at preste sem við 
ma komast. en prestr er skylldr at syngia þar messu huern 
dag loghelgan oc annan hvarn ottu song oc allar heimilis 
tiðir. oc sva rumhe[l]ger tiðir. sem bondi getir keypt við 
prestinn *. 


1. [1224]. 


Skiean Magnús biskups Gizurarsonar um saung og þjónustu- 
gjörð í kirkjum, sömuleiðis um skriptir og um innleiðslu kvenna 
í kirkju. 


þessi skipan er án efa sú, sem getið er um Í Annálum 
við árið 1224, og kalla oðorða breytni Magnús biskups 
messu?, ud 

Finnr biskup hefir haldið (Hist. Eccl. Isl. 1, 312 athgr. a), 
ab Magnús biskup hafi verið settr af embætti fyrir þessa skipan, 
af því hán muni hafa verið gjörð fyrir hvöt kórsbræðra í Nið- 
arósi, en fjandskapr var milli þeirra og Pétrs frá Húsastöðum, 
sem þá var Í erkibiskupskjörum að Niðarósi. þessu hafa sagna- 
ritarar Norðmanna fylgt (Keyser. Den norske Kirkes Historie. 
1, 402) og síðan rakið þar úr ymsar frásagnir, sem bygðar eru á sögu 
Arngríms ábóta og auknar með tilgátum (Munch. Det norske 
Folks Historie. 111, 874— 75). En þó oss vanti nú margar 
greinilegar frásagnir um, hverjar sannar ástæður hafi verið til 
ymsra viðburða á þessum tímum, þá mun varla geta leikið á 
tveim túngum um þetta mál. Ef að Magnús biskup hefði orðið 
settr af embætti fyrir skipanir Í andlegum málum, þá hefði 
það annaðhvort orðið að vera af því, að hann hefði gefið skip- 
anir sem hann átti ekki vald á að gefa, eða að efni skipananna 
sjálfra hefði verið ósamkvæmt kirkjulögunum. En þetta virði 
hvorugt hafa verið. ' Biskupar höftu vald til að haga kirkj 
um og helgiböldum á ymsa vegu, þegar það raskaði ekki hinum 
almennu reglum kirkjunnar. Vér finnum að vísu vott til Dess, 














1) prestuib, D 13. 
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að menn þóttust hafa meira fyrir sér, þegar sagt var að sá eða 
sá sibr væri við kirkjuna í Niðarósi, eða í Rómaborg o. s. frv-, 
eða sumir þóttust ekki vilja tigna þann helgan mann sem ekki 
væri tignaðr annarstaðar en á Íslandi; en ekki finnum vér neinn 
vefengja það vald biskupa, að skipa fyrir um ymsa hluti Í 
slíkum efnum. þar að auki ber einnig skipanin sjálf með 
sér, að biskup hafði ráðaneyti klerka sinna, þareð hún er sam- 
þykkt á prestastefnu. Ab efninu til er ekki heldr neitt í ski 
þessari, sem ekki er samkvæmt þeirra tíma siðum og lögmáli, 
og miðar til at bæta reglur í kirkjusibum og efla gott siðferði. 
Prestum er hér skipað Í fyrstu grein, að hafa ekki hina sömu 
þjónustugjörð lengr en einn mánuð í senn; það bendir til, að 
þeir muni hafa haft áðr óbreytta þjónustugjörð um marga mán- 
ubi, og þarmeð forsómað að hafa nógar og reglulegar tíðabækr. 
Hinar næstu greinir miða til að koma fastri reglu á kirkjusaung, 
og er sú regla samkvæm hinni rómversku kirkju. Greinin um 
skriptir er að nokkru leyti bygð á skipunum kirkjuþíngsins Í 
Lateran 1215. Seinasta greinin miðar til að gjöra mun á 
lausakonum sem eiga börn, og eigingiptum konum, og bendir 
sú skipan til, að allar konur hafi áðr verið leiddar í kirkju á 
Íslandi með sama sib, en greinármunr svipabr þeim sem hér 
er skipaðr hefir ávallt síðan haldizt við, meðan sá siðr stóð að 
leiða konur í kirkju. — Árni biskup þorláksson hefir staðfest á 
ný skipun þessa (1269 eða 1270), og mundi það eigi hafa orðið 
ef hún hefði verið svo fjarstæð, að samþykkt hennar hefði verið 
afsetníngarsök fyrir þann biskup sem setti bana. 

Eg hygg, að með afsetning Magnús biskups hafi verið allt 
öðruvísi úfað, og muni viðskipti þeirra biskupanna Guðmundar 
og hans á einn veginn, en á. annan veginn viðskipti beggja 
biskupanna við hina veraldlegu höfðingja á Íslandi, eða Í fám 
orðum að segja: vibreign hins andlega og veraldlega valds á 
Íslandi, hafa verið undirstaða málsins.  Allt lýtr að því, að 
óvild hafi verið undir niðri alla tíð milli biskupanna, frá því 
að Guðmundr sigraði Magnús Í kosníngnum. þar við bættist, 
að framferðir biskupanna voru harðla ólíkar: Guðmundr mat að 
engu skynsamlega stjórn eða ráðvísi eða eignir Í veraldlegum 
efnum, landslög og réttindi manna voru fyrir honum einkis 
verb, ef þau sýndust koma í bága við það sem hann vildi vera 
láta Í smáu sem stóru. Magnús hélt fram hinu sama sem Páll 
biskup, hann sætti hverju færi til að auka vald biskupa, en fór 
aldrei í berhögg. Hann fylgði höfðingjum, og var Í frændsemi 
og vináttu við þá, og neytti valde síns til að setja niðr þrætur 
þeirra og skakka á milli þeirra þegar mest reið á, en þá sá 
hann svo um, að bann og frændr hans og heilög kirkja báru 
ægisbjálm yfir öllum öðrum. Meðan Páll var biskup ríktu Odda- 
verjar, eptir að Magnús tók við ríktu Haukdælar, og höfðu þá 
um tíma Sturlánga í flokki með sér. þetta álit á málinu styrk- 












1224. SKIPAN MAGNÚS BISKUPS UM KIRKJUSIÐU. 425 


ist við, ef vér lítum skyndilega yfir helztu viðburðina á þessu 
tímabili, og einkum viðskipti biskupanna. 

þess var áðr getið, að Guðmundr biskup kom út 1218, en 
jafnskjótt samsumars rak Arnór Tumason hann frá stóli. Samt 
var hann á Íslandi þartil Sturla Sighvatsson elti hann út í Gríms- 
ey og hertók hann þar (1222) og fór hann þá utan. Guttormr 
erkibiskup tók þá enn hið fyrra bragð, að stefna höfðingjum 
utan, en enginn gegndi. þá mun og erkibiskup hafa ritað Maga- 
úsi biskupi, því árið eptir (1223) sendi hann tvo klerka með 
bréfum sínum til erkibiskups. En þá um vetrinn (6. Febr. 
1224) andaðist Guttormr erkibiskup, og svöruðu kórsbræðr 
bréfum Magnús biskups um vorið; er það hið fyrsta sinn sem 
vér þekkjum að kórsbræðr komi fram í Íslenzkum málum. Vér 
verðum varir við upp frá þessum tíma, að vald kórsbræðra í 
Niðarósi fer s vaxanda, og afskipti þeirra af kirkjumálum, 
einkanlega kosníngum biskupa og erkibiskupa, en þessa hafa 
menn ekki gætt á Íslandi, og fyrir þá sök ekki skeytt um að 
setja þar kórsbræðr eða capitulum á báða biskupsstólana , þareð 
þeir hafa treyst hinum fornu lögum sjálfra sín, að „þeir skyldi 
biskupar vera sem kosnir væri af lærðum og leikum á Íslandi. En 
fyrir þetta hið sama voru kosníngar þeirra að engu hafðir, þegar 
vóx metnaðr kórsbræðra í Niðarósi, heldr var þá sagt, að þegar 
engir kórsbræðr væri við einn biskupsstól, þá félli biskupskosn- 
íngr undir kórsbræðr móðurkirkjunnar, það er á erkibiskups- 
stólnum í Niðarósi. En þessir kosningar í Noregi voru aptr 
ollandi því, einsog vænta mátti, að öll yfirráð málanna lentu 
í útlendra höndum smásaman meir og meir, og Íslendíngar 
sjálfir blésu að þeim kolunum. Eptir að Guðmundr biskup kom 
til Noregs, var hann fyrst í Björgvin, en síðan fór hann norðr 
til Niðaróss og var þar tvo vetr (1224—1226). þá kom Pétr 
erkibiskup í land, og hefir þá Guðmundr biskup túlkað mál 
sitt fyrir honum; má ráða í á hvern hátt það hafi verið, af 
því, ab 1226 um vorið komu þeir út til Íslands Guðmundr 
biskup og Björn klerkr, sem kallaðr var Rita-Björn, og höfðu 
bréf erkibiskups, var þar tekið embætti af Magnúsi biskupi, 
og honum utan stefnt, ásamt þeim höfðíngjunum, þorvaldi bróður 
hans Gizurarsyni, Sighvati Sturlusyni og Sturlu syni hans. Af 
þessari utanstefníngu þyki mér auðsætt, að breytíog Magnús 
biskups á messusaungnum hafi ekki verið ástæðan, heldr samlag 
biskups við höfðingjana, og rógr sá sem Guðmundr biskup hefir 
getað spunnið út af því, um fylgisleysi Magnús biskups við 
kirkjunnar málefni; en þar til hefir og einnig komið áhugi erki- 
biskups og laungun til að fá sem mest ráð á Íslandi, þegar 
hann sá að Íslendíngar gáfu á sér füngaráb. 

Magnús biskup gegndi ekki utanstefníng erkibiskups, og hélt 
embætti sínu sem áðr; þeir höfðíngjarnir sátu einnig kyrrir, 
og höfðu að engu boð erkibiskups.  porvaldr fór að stofna 
klaustr í Viðey og gjörðist þar kanoki, og Magnús biskup styrkti 
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þar til. það sem mest hefir valdið, að skipun erkibiskups var 
Í þetta sinn að engu höfð, hefir án efa verið það, að Petr erki- 
biskup andaðist á þessu ári, og eptirmaðr hans, þórir hinn 
þrænzki, kom ekki til stáls síns í Niðarósi fyr en 1228, en þá 
sendi hann jafnskjótt bréf til Íslands og stefndi utan á ný 
Magnúsi biskupi, Sighvati og Sturlu.  porvaldr Gizurarson var 
þá úr sögunni, og kominn í klaustr eitt. þá fór Magnús biskup 
loksins utan, en Sighvatr og Sturla gáfu utanstefníngunni engan 
gaum, þegar Magnús biskup kom. til Noregs er svo að ráða 
sem hann hafi verið lengst framanaf Í Björgvin, fra því um 
haustið 1228 og til þess 1230, en þá andaðist pórir erkibiskup 
og varð hann ekki lángvinnr (t 8. Aug. 1230). Á þessu ári er 
þess getið, að Magnús biskup færi til Þrándheims, og kemr þá 
fram ný hlið á hinum Íslenzku málum, sem ekki er fagrari Ílits 
en hin fyrri; þá stefna kórsbræðr utan Guðmundi biskupi Arasyni 
á Hólum, en Hákon konúngr og Skúli jarl stefna höfðíngjum. 
þessi er hin fyrsta utanstefníng frá konúngs hendi, og þó án 
alls réttar, þareð konúngr átti alls ekki yfir höfðíngjum á Íslandi 
að segja. En í þessu er grunsamt um að sà bendíng frá Magn- 
úsi biskupi, og hafi hann sagt þeim, að höfðíngjar á Íslandi 
mundi eigi þykjast skyldir að meta að neinu stefnur erkibiskups 
eða kórsbræðra, en þeir kynni heldr að meta stefnur konúngs 
og jarls, því þá hefir verið að myndast sá almennr hugsunar- 
háttr manna, að konúngar og jarlar væri bornir til að ráða yfir 
bændum hvar sem væri, en frjálsa þjóðstjórn og jafuborin rétt- 
indi þekktu menn eigi né skildu néitt í. En hafi Magnús biskup 
gefið þessa bendíng, sem mér virðist auðsætt að verið hafi, þá 
hefir hann þarmeð veitt framgáng hinu háskalegasta ráði fyrir 
frelsi Íslands. Nú var hann í prándheimi í tvö ár (1230—1239), 
og var þá Sigurðr erkibiskup kominn til Niðaróss, þegar hann 
fór út til Íslands; færði hann nú þau bréf erkibiskups út, að 
Guðmundr biskup skyldi vera af embætti, og galt með því aptr 
Guðmundi biskupi í sömu mynt bréf þau, er hann hafði fært 
honum áðr. Ekki höfðu menn á Íslandi verið í þetta sinn svo 
auðsveipir, að gegna utanstefníngum konúngs og jarls; en nú var 
aptr stefnt utan hinum sömu mönnum og fyr, og þarmeð þorvaldi 
Gizurarsyni. Fór það þó enn sem fyr, að enginn gegndi stefn- 
unni. Árið eptir (1233) urðu einskonar lyktir á málum á Íslandi, 
því þá sættust biskupar báðir við Sturlúnga, og Sturla Sighvats- 
son fór einn utan, en þessar sættir stóðu ekki lengi, og árið 
eptir (1234) voru á tíu stöðum flokkar og setur með herbúnaði. 
Nú voru báðir biskuparnir orðnir gamlir menn, og komu menn 
sér því saman um að kjósa biskupsefni til beggja biskupsdæmanna, 
eptir því sem siðvenja hafði verið, voru þá kosnir 1236 Magnús 
prestr Guðmundarson á píngvóllum, dóttursonr Jóns Loptssonar 
í Odda, að Skálholti, og Björn prestr Hjaltason, sem kallaðr var 
Kygri-Björn, að Hólum. „Báðir klerkarnir fóru utan samsumars, 
en þegar til Noregs kom voru þeim gjörðar allskonar tálmanir, 
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svo ekki varð af vígslu þeirra. það er líklegast, að erkibiskup 
og kórsbræðr muni hafa fundið sr til formgalla á kosníngi 
þeirra, að biskupar voru þá enn báðir á lífi og héldu embætti, 
og fyrir því fór Björn prestr til Rómaborgar. En mebau á 
þessu stóð þá önduðust biskuparnir Guðmundr og Magnús, báðir 
á sama árinu (Guðm. þ 16. Marts 1237; Magnús 14. 
August 1237), og var þá Björn prestr í Rómför sinni, en 
um vetrinn eptir andaðist hann á leiðinni, og var þarmeð 
eydt máli þeirra biskupsefnanna. þá var um sama leyti kom- 
inn nýr snüníngr á viðskiptin víð Ísland, því 1237 um vorið 
hafði Hákon Noregs konúngr stefnt enn í þriðja sinn utan 
goðorðsmönnum, og Í þetta sn heppnaðist honum Í fyrsta sinn 
að egna fyrir þá; fóru þeir þá fjórir frændr að sunnan og vestan ; 
Snorri Sturluson, þorleifr Þórðarson í Görðum á Akranesi, Ólafr 
Þórðarson hvítaskáld og þórör kakali Sighvatsson; þá fór og 
utan Þórarinn Jónsson að austan, sonr Jóns Sigmundarsonar. 
Um vorið eptir (1238) þegar frétzt hefir lát Bjarnar biskupsefnis 
til Noregs, mun hafa komið upp það ráð í Noregi, að kjósa 
norræna biskupa til Íslands, og er ekki getið að hinir Íslenzku 
höfðingjar mælti þar neitt Í móti; er því líklegast, að þeir hafi 
verið hafðir í ráðum með, og hafi þeim litizt svo Á, sem engin 
hætta væri Í að hafa biskupa norræna, heldr mundi það öllu 
fremr vera ymsum kostum búið, og mundu þessir hinir útlendu 
menn verða öllu óráðríkari og óágengari við höfðingja heldr en 
innlendir biskupar, enda og hafa í annan stab miklu minna 
bolmagn við höfðingjum, þareð þeir hefði engar ættarstoðir í 
landinu, mundi því þetta vera gott ráð til að koma aptr á réttan 
stofn höfðingjavaldi því, sem áðr hafði verið, en var lækkað 
eigi alllítið fyrir biskupavaldinu. Nú kom þar til, að þetta ár 
(1238) var eitthvert hið mesta kollsteypuár í veraldlegri stjórn, 
sem liðið hefir yfir Ísland, og má sjá þaraf, hversu mikils var 
í mist, þar sem báðir biskupar voru fallnir frá, og fimm af helztu 
goðorðsmönnunum voru úr landi. þessu sumri var alþingi 
eyðt með vopnum og ófiði (Suri. 6, 9: 1, 201) og með höfð 
íngjum hófst einn flokkr af öðrum, þar til lyktaði með bardag- 
anum á Örlygstöðum og falli þeirra feðga, Sighvats og Sturlu (21. 
August 1238). það ár voru vígðir norrænir biskupar til Íslands, 
Sigvarðr þóttmarsson ábóti í Selju til Skálholts og bróðir Bótólfr 
í Helgisetri til Hóla, og komu út vorið eptir til Íslands, þá 
kom og út Snorri Sturluson og aðrir goðorðsmenn, og segja 
menn að Snorri hafi þá gjörzt jarl Skúla hertoga, en Hákon 
konüngr lagði þá farbann fyrir Íslendinga frá Noregi og fór 
Snorri ab honum nauðugum; mun það ekki efamál, að farbann 
konúngs muni hafa verið til þess, að Snorri og Sturlúngar þeir 
sem í Noregi voru skyldi eigi geta komizt til að reisa rönd við 
Gizuri þorvaldssyni eptir fall Sturlu, en Gizur var hábr konüngi 
og honum handgenginn. 

Vér höfum nú séð viðskipti Magnús biskups og Guðmund- 
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ar, og þá viðburði í sögu landsins, sem höfðu rót sína Í 
Óheillakosníngi Guðmundar til biskups, og í óvild þeirri sem milli 
biskupanna var. Er þar af auðsætt, að þessi skipan Magnús biskups 
um messusaunginn, sem hér fylgir, muni ekki hafa getað verið nein 
orsök til þess bann yrði settr af embætti. Nú skulum vér skýra 
nokkru gjör frá því, sem sumum kann að vera ókunnugt í sjálfri skránni. 

Credo in unum er trúarjátníngin á Latínu („Vér trúum allir 
á einn guð, föður almáttugan" o. s. frv.) og er hún prentuð bæði 
á Latínu og Íslenzku í gröllurunum með nótum, einsog hún var 
súngin meðan grallarasaungrinn hélzt. Einsog kunnugt er var 
hún süngin eptir guðspjall, áðr en prestr steig í stól. 

Puer natus („Einn sveinn er oss fæddr“ o. e. frv.) er messu 
upphafið í latínusaung, eðr hinum forna kirkjusaung á jóladaginn, 
og er tekið eptir Esajas spám. 9. kap. — þessi sálmr er prentaðr 
á Latínu í öllum hinum eldri gröllurum, sem latínusaungr er f. 

Præfationes (prefatíur) Í messum, eðr formálar, voru svo kallaðir 
af því, að sá saungr var súnginn og tónaðr rétt áðr en byrjað 
var að útdeila kvöldmáltíðar sakramentinu.. Præfationes eru svo 

. gamlar, að hin elzta sem menn þekkja var eignuð Jakob postula, 
en síðan var þeim fjölgað svo Í Vestrlanda-kirkjunni, að menn 
höfðu sumstaðar sína á hverjum sunnudegi, og svo var víða enn 
á elleftu öld. Síðan skipuðu páfarnir fyrir, hversu þessu skyldi 
haga, og var þá tiltekið fyrst níu, síðan tíu og seinast ellefu 
præfationes; eru þær allar hinar sömu sem hér eru skipaðar, 
mema eina vantar, sem eignuð er Gregorius páfa og er um An- 
dreas postula (sbr. Du-Cange, Glossarium med. Latin., við orð. 
uPræfatio"; Bona, Rerr. Liturgg. Libri 11. prent. í hans Opera. 
Paris. 1678. 3 Voll. Fol.). — Állar þessar Præfationes eru prent- 
aðar Í hinum katólsku messubókum (Missale Speciale. 1504. 
Fol., bl. Lxx) og víðar, og hjá oss þekkjum vér fjórar þeirra, 
sem héldust við eptir siðaskiptin og voru súngnar á fjórum 
hátíðum: jólum, páskum, hvítasunnu og Trinitatis (þrenníngar- 
hátíðinni); eru þær allar prentaðar á Latínu og á Íslenzku Í þeim 
gróllurum sem hafa latínusaung, og voru súngnar alltaf meðan 
grallarasaungrinn hélzt. Úr sögu Guðmundar biskups höfum vér 
eitt dæmi, að præfatio var þá súngin á Latínu, og var það þegar 
hann var prestr á Völlum í Svarfaðardal (um 1190; Guðm. s. 
kap. 19: Bisk. s. 1, 438). — þær præfationes, sem hér eru taldar 
eru þessar, og er þá sleppt því sem allar hafa sameiginlegt, sem 
er forsaungrinn (Dominus vobiscum — Drottinn sé með yðr, 
og: Sursum corda — Lyptum upp hjörtum vorum til himins, 
0. s. frv.) og eptirsaungrinn (Sanctus — Heilagr, heilagr, 
heilagr er drottinn Zebaoth o. s. frv.), en tekið einúngis það sem 
er einkennilegt vió hverja um sig: 


1. Quia per incarnati verbi mysterium nova mentis 
mostre oculis lux tue claritatis infulsit. ut dum visi- 
biliter deum cognoscimus per hunc invisibilium amo- 
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rem rapiamur. Et ideo cum angelis et archangelis . 
cum thronis et dominationibus. cumque omni militia 
celestis exercitus hymnum glorie tue canimus sine (ine 
dicentes: (Sanctus, o. s. frv.) 

þetta er svo útlagt Í grallaranum: þú sem fyrir orðið, 
sem á sig tók manndóm, í ljóma þinnar birtu upplýsir 
vor hugskots hjörtu með nýju ljósi, svo að nær vér 
berlega þekkjum guð, að vér þá mættum í réttum kær- 
leika til sannrar ástar og girndar óforgengilegra hluta 
verða upp kveiktir. Og þar fyrir með englunum og 
höfuðenglunum, með trónunum og maktarvöldunum, 
sömuleiðis ásamt með öllum himneskum hirðsveitum, 
sýngjum vér lofsaunginn þinnar dýrðar oáflátanlega, 
segjandi: (Heilagr, o. s. frv.) 
þessi præfatio er prentuð Í hinum Íslenzku gröllurum í 


Jólasaungnum. 


Hu. 


m. 


v. 


Quia cum unigenitus tuus in substantia nostre 
mortalitatis apparuit. nova nos immortalitatis sue luce 
reparavit. Et ideo cum angelis, o. s. frv. (sem 1). 

Þessi er ætluð til þrettánda dags jóla og fram til lángaföstu. 
Qui corporali jejunio vitia comprimis. mentem ele- 
vas. virtutem largiris et premia. per Christum domi- 
num nostrum. Per quem majestatem tuam laudant an- 
geli. adorant dominationes. tremunt potestates. coeli 
coelorumque virtutes. ac beata seraphin. socia exsulta- 
tione concelebrant. Cum quibus et nostras voces ut 
admitti jubeas deprecamur. supplici confessione dicen- 
tes: (Sanctus, o. s. frv.). 

Qui salutem humani generis in ligno crucis consti- 
tuisti. ut unde mors oriebatur inde vita resurgeret. 
Ut qui in ligno vincebat per lignum quoque vinceretur . 
Per Christum dominum nostrum. Per quem majestatem 
tuam, o. s. frv. (sem 11). 

Te quidem domine omni tempore. sed in hoc potis- 
simum die (hac pot. nocte) gloriosius predicare. cum 
pascha nostrum immolatus est Chrietus. Ipse enim ve- 
rus est agnus. qui abstulit peccata mundi. qui mortem 
nostram moriendo destruxit. et vitam resurgendo re- 
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paravit. Et ideo cum angelis et archangelis, o. s. frv. 
(sem 1). 

Þessi præfatio er prentuð í hinum íslenzku gröllurum f 
Páskasaungnum, og er Íslenzkuð þannig: Að vér drottinn 
alla tíma háleitlega heiðrum og lofum þig, en þó eink- 
anlega á þessum degi, á hverjum vort páskalamb 
Kristr.er fyrir oss fórnfærðr. því hann er það sannar- 
lega páskalamb, sem burt tók allar heimsins syndir. 
Sá sem fyrir sinn dauða hefir vorn dauða sigrað og 
lífið fyrir sína upprisu endrnýjað. Og þarfyrir með engl- 
unum (o. s. frv. sem 1). 

Qui post resurrectionem suam omnibus discipulis 
suis manifestus apparuit. et ipsis cernentibus est ele- 
vatus in coelum. ut nos divinitatis suæ tribueres esse 
parlicipes. Et ideo cum angelis (o. s. frv. sem 1). 
Qui ascendens super omnes coelos. sedensque ad 
dexteram tuam. promissum spiritum sanctum hodierna 
die in flios adoptionis effudit. — Quapropter profusis 
gaudiis totus in orbe terrarum mundus exsultat. Sed 
et superne virtutes atque angelice potestates ymnum 
glorie tum concinunt. sine flne dicentes: (Sanctus. 
0. s. frv.). 

þessi praefatio er prentuð í hvítasunnu-saungnum í binum 
Íslenzku gröllurum, og er íslenakuð þannig: Hver upp er 
farinn yfir alla himna, sitjandi til þinnar hægri handar. 
og hefir sínum útvöldum börnum gefið þann fyrirheitna 
heilaga anda, hvar fyrir allr heimrinn stórlega sig gleðr 
með hjartans hæsta fögnuði. Líka einnig þeir himnesku 
kraptarnir og englanna maktarvüldin; ásamt með þeim 
sýngjum vér einnig lof þinni guðdómlegri majestatis 
dýrð og æru fyrir utan enda óaflátanlega, segjandi: 
(Heilagr, o. s. frv.). 

Qui cum unigenito flio tuo et spiritu sancto unus 
es deus. unus es dominus. non in unius singularitate 
persone. sed in unius trinitate substantie. Quod enim 
de tua gloria revelante te credimus. hoc de fllio tuo. 
hoc de spiritu sancto sine differenlia discretionis sen- 
timus. Ut in confessione vere sempiterneque deitatis . 
et in personis proprietas. et in essentia unitas. et in 


1224. 


SKIPAN MAGNÚS BISKUPS UM KIREJUSIÐU. 431 


majestate adoretur mqualitas. Quam laudant angeli. 


: venerantur archangeli. adorant dominationes. tremunt 


potestates. coeli coelerumque virtutes. et beata seraphin 
socia exsultatione concelebrant. cum quibus et nostras 
voces ut admitti jubeas. te precamur. supplici confes- 
sione dicentes: (Sanctus. o. s. frv.). 

þessi er prentuð í hinum Íslenzku gröllurum í saungnum á 
Trinitatis sunnudag, en niðrlagið er nokkuð frábrugðið í 
sumum katólskum messubókum. Í grallaranum er þannig 
Íslenzkað: þú sem með þínum eingetnum syni og heil- 
ögum anda ert einn guð og einn herra, ekki í einfogu 
persónunnar heldr í þrenningu einnar undirstöðu; því 
að allt það sem vér trúum fyrir þína opinberan um þína 
guðdómlega dýrð, það sama trúum vér um þinn eingetinn 
son, það sama og einnig um heilagan anda fyrir utan 
allan mismun nokkurs aðskilnaðar; svo að í einni sannri 
og eilífri guðdómsins viðrkenningu tilbeðin verði sundr- 
greining persónanna og eining verunnar. með jafnri 
majestatis dýrð og heiðri. hverja majestatis dýrð að 
lofa englarnir og höfuðenglarnir, himmarnir og allir 
himnanna kraptar, cherubin og svo seraphin, með sam- 
bljóðandi óaflátanlegri röddu segjandi : (Heilagr, o. s. frv.). 
Te domine suppliciter exorare. ut gregem tuum 
pastor eterne non deseras. sed per beatos apostolos 
tuos continua protectione custodias. ut hisdem rectoribus 
gubernetur. quos operis tui vicarios eidem contulisti 
preesse pastores. Et ideo cum angelis (o. s. frv., sem 
Y. þessi præfatio var á postula messum. 
Et te in veneratione beate Marie semper vir- 
ginis. exsultantibus animis collaudare. benedicere et. 
predicare. que et unigenitum tuum sancti spiritus 
Obumbratione concepit. et virginitatis gloria perma- 
nente lumen seternum mundo effudit Jesum Christum 
dominum nostrum. Per quem majestatem tuam, o. s. 
frv. (sem 111). 

Communicantes er upphafið á því sem tónað var eptir 


útdeilínguna, og er með ymsum smábreytíngum, hérumbil á 
þessa leið; 


Communicantes et diem sacratissimum celebrantes, 
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quo dominus noster Jesus Christus pro nobis est traditus . 
sed et memoriam venerantes inprimis gloriose semper 
virginis Marie. genetricis ejusdem Dei et domini nostri 
Jesu Christi. sed et beatorum apostolorum. 

Hanc igitur oblationem servitutis nostre. sed et 
cunctæ familie tue. quam tibi offerimus. ob diem in 
qua dominus noster Jesus Christus tradidit discipulis 
suis corporis et sanguinis sui mysteria celebranda. 

Quesumus domine ut placatus accipias. dies- 
que nostros in tua pace disponas. atque ab eterna 
damnatione nos eripi. et in electorum tuorum jubeas 
grege numerari. o. s. frv. 


Skipan Magnús biskups Gizurarsonar er enn til á mörgum 
skinnbókum, þar sem eru í söfn af skipunum hinna fyrri biskupa; 
þar á móti hefi eg aldrei fundið hana ritaða í Kristinrétti Árna 
biskups, einsog lagagrein eða kapítula Kristinréttarina, og svo 
mun varla finnast, nema ef vera skyldi Í pappírshandritum !. 
En af því að skipan þessi er í marga staði merkileg Í kristin- 
rétti á Íslandi, og er grundvöllr kirkjusibanna í merkilegu atriði, 
einnig eb hún hefir verið höfð í metum og samþykkt af hinum 
eptirfylgjandi biskupum í Skálholti, og haldizt í gyldi að nokkru 
leyti fram á þessa öld, þá hefi eg hér, einsog áðr, prentað hana 
með þeim afbreytíngum sem hún hefir Í skinnbókum, og læt 
hverja afskript hennar halda sér eins og hún er; en til þess að 
lesandi fái fljótt yfirlit yfir handritin, og aldr þeirra og nibrróbun, 
læt eg fylgja hér töflu yfir þau, og get þess, að greinatalan er 
ekki í handritunum, heldr er hún sett hér til að gjöra yfir- 
litið ljósara. Handritataflan er þannig, og eru handritin merkt 
A—N, en orðamun er hægt að finna þegar menn jafna saman 
afskriptunum. 











1) i sögu Finns biskups (I, 309) er orðað nokkuð óskilmerkilega. Fyrst 
segir hann, að sér sð ekki ljóst í hverju boðorðabreytni Magnús bisk- 
"ps hafi verið innifalin (qum mutatio qualis aut gnanta fuerit, non liquet), 
en kveðst ætla að hún að sú, sem að kölluð bob Magnús biskups, og sð 
43. kap. Í Kristinrétti hinum nýjara. þetta hefir Munch tekið upp eptir 
Finni biskupi. En í athugagrein víð sögu Finns biskups er skipsnin prentuð 
eptir þrem handritum, sem þar eru nefnd, og er hún Í engu þeirra rituð 
sem kapítuli í Kristinrétti, Par að auki má geta þess, að í Kristinrétti 
Árna bískups era ékki til 43 kapítular alls; flest handrit hafa frá 32 til 35, 
en varla fleiri, Eg ætla að svo standi á þessu, að Hannes Finnsson hafi 
bætt athugagreininni víð þegar bókin var prentuð í Kaupmannahöfn, en 
ekki breytt neinu Í sögunni. 
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A: A. Magn. 671. B. 4to c, 1320. 





B: A. Magn. 344. Fol. c. 1350. 
€: A. Magn. 351. Fol. c. 1360. 
D: A. Magn. 48. 8v», c. 1300. 
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Skrá þessi er hvergi prentuð áðr, nema Í Kirkjusögu Finna 
biskups (Hist. Eccl. Island. 1, 309, atbgr. a, með |latínskri 
þýðingu), og er þar farið eptir handritum þeim sem hér eru 
kölluð G, C og I. 


A! 

Eptir skinnbókarbroti Í safni Árna Magnússonar Nr.671. B. 1 
4to., bls. 15—16. — Bókarbrot þetta er alls 12 blöð, eða 24 
blaðsíður, og er í litlu fjögra blaða broti, ritað með ymsum hönd- 
um, og eru hinar elztu þeirra ágætlega góðar með Íslenzkri stafa- 
gjörð, og sýnast vera frá upphafi fjórtándu aldar, ef ekki eldri, 
en sumar hafa krókótta stafi, líkt og er á norskum bréfum á fjórt- 
ándu öld; og vér köllum norskt.handarlag. þar er á bókinni 
helzt þetta: — 1) eiða form nokkur, sem svarin hafa verið fyrir pró- 
Föstum og biskupum á tímum Árna biskups porlákssonar og síðan 
Í þyrmslamálum við klerka og kennimenn, og í kvennamálum; þar 
með fylgja: — 2) griðamál frá hinum sömu tímum, ble. 1; — 


Dipl. Isl. I. B. 28 


484 — SKIPAN MAGNÚS BISKUPS UM KIRKJUSIÐU. 1224. 


3) aflausnarbröfs form frá prófasti, eptir settar skriptir Í konu- 
máli, bls. 2; — 4) þrjár ræður ritaðar með ágætlega fallegri 
fornri hendi, bls. 3—7; er hin fyrsta á allraheilagra messu, önnur á 
allra sálna messu (2. Novbr.), þriðja er um hlýðni, ogerskýrskotað þar 
til hins helga Bernardus ábóta. — 5) þarnæst fylgja ymsar greinir 
á Latínu, með öðrum höndum ritaðar, og er það allt guðfræðislegs 
efnis, eptir ymsum bókum, svosem Durands Rationale (Durand 4 
4. Novbr. 4296), Remund de Penna forti (f 1275), Gregorius 
og Augustinus, bla. 7—14. —- 6) vers á Latínu um geðslag manna 
(bls. 15), eptir hinni fornu skiptíngu Í fjögur lyndismót eða tem- 
perament: 

Largus, amans, hilaris, ridens, rubeique eus] Talis est san- 
Cantans, carnosus, satis audax, atque benignus guineus. 


Versutus, fallax, irascens, prodigus, audax 
Astutus, facilis, siccus, croceique coloris. 


Est sompnolentus, pinguis, facie color diee] "Talis flegmati- 
Est hebes huic sensus piger in spirgmine mulltos cus. 
Non expers fraudis, timidus, luteique coloris ] Talis melancoli- 
Inuidus et tristis, gracilis, dextreque tenacis. cus. 

7) . þar eptir fylgir Skipan Magnús biskups, sú er hér 
er prentuð, og er hún með snotri hendi, sem gengr næst hinni 
fegrstu, er áðr var nefnd; þessi skrá er rituð á bls. 15—16, og 
fylgja þar eptir: 8) tvær skipanir Árna biskups Þorlákssonar, bls. 
16—17; en neðanmáls á bls. 16 er bréfsform frá sömu tímum til 
gjafasafna handa fátækum hjónum. 

Eptir Skipanir biskupanna fylgir aptr á Latínu: 9) nokkuð úr 
Durands Rationale og úr Decretis, bls. 18—21 ; þareptir: — 10) ræða 
nokkur um kvöldmáltíðina, bls. 22—23. — Á seinustu blaðsíðunni 
er einhver gamall reikníngr, að mestu ólæsilegr; þarnæst ein grein 
úr skipun Árna biskups þorlákssonar um skírnar staðfesting barna, 
sem skírð hafa verið skemmri skírn; þessi grein er með mjög 
fornri hendi, og ágætlega rituð. Neðst á blaðsíðunni er grein á 
Latínu úr kirkjurétti, og virðist vera úr ritum Goffridus (Goffridus 
Andegavensis—Goðfreðr frá Angers í Frakklandi, frá fyrra hluta 
tólftu aldar). 

Eptir þessu handriti hefir skrá þessi ekki verið fyr prentuð. 


! Talis estcolericus. 
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"þessi! bað uoro sett af magnusi biskupe ok i Samþykki 
tekin af aullum lerðum monnum | a presta stefno 

1. at prestar. skulu eigi fyrna meir bionusto. $n skipta 
um sinn | a hueriom manaðe 

2. Syngia credo in unum i messo huera drottins“. dag. 
jola. dag. primum | i aullum messum. Setta. dag. iola. atta. 
dag. jola ok iafnan i peini uiku er puer natus er | Sungin. 
Þrettanda?. dag uppstigningar. dag. mario messo[r]. florar* 
erveis messur baþar allra heilagra messo | kirkiu. dag. altaris 
dag 5. postola messor allar. laughelgar. &lla pascHa uiku ok 
huita daga | uiko pria octauiss*. daga. epipHanie ascensionis", 
assumpcioni: Dcte. marie. marci ewangeliste | luce ewan- 
geliste.. johannis ante portam latinam. Jn commemoracione 
pauli. &d uincula petri. | Barnabe apostoli. marie magdalene 
ok sua ef nío réengum?er sungit. in diuisione apostolorum | 
ok in transfiguracione domini. 

3. Eigi skal hafa fleire eð tiu? prefaciones i messum. 

eina um iol | framan til. þrettanda'?. dags. Quia per 
incarnati. 

aunur in epipHania domini. atta!!. daga. Quia cum 
unigenitus . ! 

þriðia'? um | lánga fausto til palma. dags. béði drottins 
daga. ok þar ameþal. qui corporali. 

floróa'? ena efzsto | fimm!“ daga. Qui Salutem ok iafnan 
er messa er Sungen de sancta crvce. 

fimta!5. um pascHa til | gagndaga. Te quidem. 








a) uppbafsstafr raubr, ner því afmábr. Fyrirsógn er engin. 

a) d'ttnins, skb. — 3) 13., skb., með indverskri tölu eptir hinu forn- 
asta lagi, sem finnst í mörgum skinnbókum frá fjórtándu öld. 

4) 4, skb. með indverskri tölu. — Dessar fjórar Maríumessur eru: 
Kyndilmessa (2. Febr.), Bobunardagr (25. Marts), Maríumessa hin fyrri 
(Himnafór Marín, 15. August) og Maríumessa hin síðari (Fæðing Maríu, 
8. Septbr.); sbr. Kristinrétt Þorláks og Ketils, kap. 22 og 23. 

#) kirkjuðlagr og altarisdagr er sá dagr, sem haldinn var árlega í 
minning vígslu kirkju nokkurrar eða altaris, og var sá dagr með mestu 
hátíðum að þeirri kirkju. — e) octatauiss, skb. — 1) assencionis, skð. 

6) ræðing — lectio, sbr. bls. 412 að framan. 

s—1) 10. 13. 8. 3. með indverskum tölustöfum í fornri mynd í sb, 

13—1:) tölustafir fornir indverskir; 4, 5 og 5. 

28* 
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Setta' de ascensione?. niu* daga. Qui post resurrec- 
cionem. 

Siounda*. um huita daga. Qui ascendens | ok semper 
er messa er Sungen de Spiritu Sancto. 

Atta5. de trinitate alla pa uiku ok domini daga alla | fra 
huita daugum ok til iola faustu Qui cum unigenito nema þat 
[festum se“ sungit | er ser hafi aðr prefacionem. 

Niunda' de apostolis. Te domine suppliciter ok se Su 
semper er beim er sungit | nema uigilio daga. 

Tiunda? de domina. 6t tein ueneracione. ok ueri Su iafn- 
an er henni er Sungit | nema kyndil messo. Quia incar- 
mati. ok sua þar til. domini?. daga fra octava epip[h]anie ok 
til, niu'? uikna | fausto nema fyr kome nio uikna. fasta. þa 
skal obreytt prefacio 

4. hafa skal ok commjunicantes ok hano igitur!? alla. 
pascHa uiko ok helgo uiko. j(ola). dag. i aullum messom | 
skal syngia communicantes ok sua. þrettanda'*. dag. skir. 
dag. uppstigningar. dag. ok engua þessa luti optar | eð nu 
ero akueðnir. Sa hueR ok Sem gerer annars kostar at uilia 
Sinum skal | giallda biskupi. eða. umboðsmanni hans. tolf!3 
aura. eða. missa ella messo Saungs. 

5. Eigi!* skal | leyfa havfuð synð ok engi a at gera Dott 
boðen se. Vm pa eina luti kaus hugr | umbun!5 er maðr er 
eigi skylldr at uita!*. Bioða bera skript fyri bera Synd ok leynda 
| skrift fyri leyndan laust. Banna berliga j forméli. pasca. dag. 
Þþionusto tekio huerlum þeim | er eigi hefir til skripta gengit. 
eða. Ser ueit a hendr leynda stor luti. 





1) tölustafr forn indverskr: 6. 2) ascencione, skb. 

s-s) tölustafir fornir indverskir: 9, 7, 8. 

«) [ se festum, skb. með vízlunarmerki uppyfir. 

7—4) tölustafir indverskir með fornu lagi: 9, 10. 

») d', skb. (== drottins). — 10) tölustafr indverskr með fornu lagi: 9. 

11) g' (= igitur), skb. 

11—15) tölustafir (13, 12) með hinni fornu mynd hinna indversku tölu- 
stafa. - m) Eg, shb. (eigi eða engi). 

1) er munbun, skb., og sýnist er vera strikað yfir. 

20) þannig allir, nema K, sem hefir veita, og mun röttast að lesa 
svo: Um þá eina luti kýss hugr umbun, er maðr er eigi skyldr at veita. 
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6. manna konur at eins skal með | brennanda kerte i : 


kirkíu leiða. þer er born eigu með bondum sinum en allar 
aþrar með | aungo kerte'. 


B. 


Eptir skinnbók í safni Árna Magnússonar, Nr. 844 í Fol., 
bls. 147. Bók þessi er merkileg og ágætlega rituð, hérumbil um 
1350. Á henni er rituð Jónsbók (bls.3-—115), og þar aptanvið 
nokkrar réttarbætr, en engin ýngri en frá Hákoni hálegg; þar með 
fylgja skipanir éða leyfi Vilhjálms kardínála, og síðan forsagnir í 
ymsum málum (bls. 116 —123). þá koma ymsar greinir, sem heyra 
til kirkjuréttarins, og seinast Kristinréttr Árna biskups þor- 
lákssonar (bls. 123—146). Seinast eru Skipanir eða Statutur 
biskupa og erkibiskupa (bls. 147—157), og er þar fremst þessi 
skipan Magnús biskups, er hér fylgir eptir, en ýngst er 
Statuta Jóns biskups í Skálholti frá 1315, — Skinnbók þessa hefir 
Árni Magnússon án efa átt frá barnæsku, því hann hefir ritað 
framan á fremsta blaði: „Arnas Magnæus island. m. pr.", og 
bendir áskript þessi til, að hann hafi ritað hana þegar hann var 
úngr stdent í Kaupmannahöfn. Skinnbók þessi hefir aldrei verið 
höfð við útgáfur, og er þó ein með hinum beztu. 


Boð? þessi voro sett af herra magnvsi biskvpi ok i sam- 
þykt tekin af lærðvm monnvm a prestastefnv. 

1. at prestar skvlo eigi fyrna meir þionostv en skipta vm 
sinn a manaði. 

2. Syngia credo in vnvm i messv hvern drottins dag. jola 
dag fyrsta i ollvm messvm. Setta dag. atta dag ok iafnan i 
þeirri vikv sem pver natvs er svngin. prettanda dag vpstign- 





— 

1) fylgir eptir skipan Árna biskups Þorlákssonar, "sem lýsir því, að hún 
staðfesti skipanir Magnús biskups. 

») engin fyrirsögn í skinnbókinni. — Upphafsstafr grænn og dregið í 
rautt. Orðið ,collatum", sem Árni hefir ritað fyrir ofan, merkir, að hann 
hafi skrifað þetta upp eða látið skrifa og borið það saman. Statuta þessi 
fylgir hér næst á eptir Kristinrötti Árna biskups. Skinnbókin hefir allvíð- 
ast strik yfir stafnum 6 (í), og er því hér ekki sinnt. 
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ingar dag. mario messor .iijj. krossmessor bajar. allrehei- 
lagra messo. kirkio dag ok alltaris' dag. postvla messor allar. 
alla paska vikv ok hvitadaga vikv. pria octavis daga epiphanie . 
Ascensionis?. üssvmpcionis. (Marie! magdalene ok sva in divi- 
sione apostolorvm ok transflgvracione domini. 

3. Eigi skal hafa fleiri en x prefaciones i messv. 

Eina vm iol til prettanda dags. Qvia per incarnati. 

Onnor in epiphania Vilt daga . Qvia cum vnigenitus. 

Þríðia vm langa fostv til palma dags bæði drottins daga 
ok þar i milli. Qvi corporali. 

floràv efztv vikv v. daga. Qvi salvtem. ok iafnan er messa 
er svngin de crvce. 

fÜmta vm paska til gagndaga. Te quidem. 

Setta de ascensione* „ix. daga. Qvi post resvrreccionem. 

Sionda vm hvita daga. Qvi ascendens. ok iafnan er messa 
er svngin de sancto spiritv. 

Atta de trinitate. alla pa vikv ok drottins daga alla fra 
hvita dogvm ok til iolafostv. Qvi cum vnigenito. nema pat 
festvm se svngit er ser hefir aor prefacionem. 

Nivnda de apostolis. Te domine svppliciter. ok se sv 
jafnan er þeim er svngit. t 

Tivnda sancta maria €t te in veneracione ok veri sv iafnan 
er henne er svngit nema kyndilmesso. pa skal. Qvia per in- 
carnati ok sva par til drottins daga fra octavam epiphanie 
nema fyr komi niv viknafasta pa skal obreytt prefacia. 

4. hafa skal ok communicantes ok hanc igitur5 alla paska 
vikv ok helgv vikv. iola dag i ollvm messvm. ok sva prettanda 
dag skirdag vppstigningar dag. ok einga pessa lvti optar en nv 
ero akveðnir. En sa hverr er hann giorir annars kostar at 
vilia sinvm skal giallda biskvpi eða hans vmboðs manni xij 
avra eða missa ella messv söngs. 

5. Eingi a at leyfa synd ok eingi at gera po at boðin se. 
vm þa eina lvti kyss hvgr ombvn er maðr er skylldr at vita. bioða 
bera skript fyri bera synd en leynda skript fyri leyndan lost. 





1) hér er skinnbókin farin að feyskjast, svo orb þetta verðr nú varla 
texið. * 3) ascenclonis, skb. 

3) hér er hlaupið yfir sem svarar línu, liklega frá nafninu Maris tl 
Marie, sjá fyrir framan bls. 436. — a) ascencione, skb. — a) gl, skb. 
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banna berliga i formæli a paskadaginn þionostv tekio hverivm 
beim er eigi hefir til ekriptat gengit eða ser veit a hendr 
leynda stora lyti. 

6. Manna konvr at eins skal í kirkio leiða með brennanda 
kerti þær er börn eigv með bondvm sinvm en allar aðrar konvr 
með eingv kerti'. 


c. 

Eptir Skálholtsbókinni hinni fornu og góðu, Í safni Árna 
Magnússonar Nr. 351 Fol, bls. 189—490, og hefi eg áðr getið 
þess, að bók þessi muni vera rituð um 1360. Lýsíng hennar er 
hér að framan á ble. 108—109. Ekki er par nein viss röð á 
statutum og réttarbótum , nema að kafli af réttarbótum er fremstr, 
mæstr Jónsbók, og eru þær allar fornar; þá kemr Kristinréttr Árna 
biskups og þar eptir statuturnar biskupa og erkibiskupa, og þó 
ekki í neinni réttri tímaröð. þá kemr aptr flokkr af réttarbótum, 
sem allar eru frá fjórtándu öld, og seinast er safn af lagafor- 


sögnum. 


Þetta env boð herra magnvs biskups?. 

Boð þessi woru sett af herra COagnusi biskupi ok j sam- 
Þykt tekin af lærðum monnum a presta stefnu. 

1. at prestar skulu æigi fyrna meir þionostu en skipta 
vm sinn? j mánaði. 

2. Syngia credo ín unum deum j messu huern drottins dag. 
Jola dag fyrsta j ollum messum. Setta dag. átta dag ok 
Jafnan j þeirri viku sem Puer natus er sungín. þrettanda dag. 
vppstigningar dag. (Maríu messur .iijj. kross CDessur baðar. 
allra heilagra Messo. kirkiu dag ok alltaris dag. postula mess- 





1) næst á eptir stendr í skinnbókinni statuta Árna biskups, sem skipar 
ab fylgja þessari skipun Magnús biskups. 

3) Fyrirsögn með rauðu letri; upphafsstafr grænn og dregið i rautt, 

a) yfir línunni, en þó með sömu hendi að líkindum, 
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ur allar. alla paska viku. ok huita daga viku. pría oetauis 
daga epiphanie. üscensionis, Bssumpcionis. Marie! magda- 
lene ok sva in diuisione apostolorum ok transfiguracione 
domini. 

3. Eigi skal hafa fleiri en tíu prefaciones j (Dessu. 

Eína vm Jol til prettanda dags. Quia per incarnati. 

Onnur ín epiphania . vu. daga Qui[a] cum vnigenitus. 

þriðia vm langa fostu til palma dags bæði drottins daga 
ok þar j milli. Qui corporali. 

. floróu efstu viku .v. daga. Qui salutem. ok iafnan er 
messa er sungin de'crvce. 

fimta vm paska til gagndaga. Te quidem. 

Sétta De ascensione „IX. daga. Qui post resurreccionem. 

Siónda vm huita daga Qui ascendens ok iafnan er messa 
er sungin de sancto spiritu. . 

Ata de trinitate. alla þa viku ok drottins daga alla fra 
huíta dögum ok til Jola föstu. Qui cum vaigenito. nema pat 
festum se sungit er ser hefir aür prefacionem. 

Níunda de apostolis. Te domine suppliciter. ok se su 
iafnan er beim er sungit. 

Tíunda sancta (Daria. Et te in veneracione. ok were su 
iafnan er henni er sungit nema kyndil (Desso pa skal Quia 
per incarnati. ok sva par til drottins daga fra octauam epi- 
phanie nema fyr komi „IX. vikna fasta. þa skal obreytt. 
Prefacia. 

4. hafa skal ok Communicantes. ok hanc igitur alla 
paska viku. ok helgu víku. Jola dag j öllum messum. ok sua 
þrettanda dag. skírdag. vppsligningar dag. ok einga þessa 
luti optar en nu eru akueðnir. En sa huerr er hann gerir 
annars kostar at vilia sínum skal giallda biskupi eða hans vm- 
boðs manni .xij. ara. eða míssa ella Messosöngs. ! 

5. Eingi ax at leyfa synd ok eingi at gera þo at beðinn 
se. Vm þa eína luti kyss hugr ómbun er maðr er skylldr at 
vita. Bioða bera skript fyri bera synd. en leynda skript fyri 
leyndan laust. banna berliga j formeli a paska daginn þion- 





1) sleppt úr og hlaupið yfir frá Marie til Marie i skb., sbr. bls. 438, 
athgr. 3 hér að framan. 
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ostu tekiu huerium þeim er æigi hefir til skriptar gengit. eða 
ser veit ax hendr leynda stora luti. 

6. Manna konur at eins skal j kirkiu leiða með brennanda 
kerti þær er börn eigu með bondum sínum. en allar aðrar 
konur með engu kerti'. 


D. 

Prentað eptir skinnbók í safni Árna Magnússonar, Nr. 48 í 
Svo. bls. 53—54. þessi skinnbók er forn og merkileg, og virð- 
ist vera rituð mestmegnis hérumbil 1360, að fráskildum nokkrum 
blöðum, sem ritað er á með síðari höndum, á 4ödu öld og 16du; 
er það opt, að blöð hafa verið auð í skinnbókum frá upphafi, og 
hafa ymsir aðrir orðið til að rita þar á síðar eitt eðr annað. 

Bók þessi er að austan, ár Múla sýslum, og hefir verið þar 
lengi. það votta greinir, sem ritaðar eru á bls. 110, rétt við 
enda bókarinnar, og eru þær þannig: „Einar þorvarðz son á þessa 
skræðvbók. goldin í tíundir af Bessastöðum af Einari Styrbjörns syni 
1631 8. Juli"; og þar hjá: „þetta kver er eiga Ásmundar Jónssonar, 
honum gefið af Sira Einari þorvarðssyni... anuo 1643, þann 17. 
Decbr.", þessi Einar þorvarðsson var prestr á Valþjófstað, og 
sleppti því brauði eða andaðist 1657; en eptir Ásmund hefir Pétr sonr 
hans eignazt skinnbókina , því svo hefir Árni Magnússon ritað, að bann 
hafi fengið hana „frá Pétri Ásmundarsyni á  Ketilstöðum á Völl- 
um . 1708". 

Fremst í skinnbók þessari er ritað upphafið á Jóhannes guð- 
spjalli á Latínu, og er það á fyrstu blaðsíðu, en á annari er dregin 
upp mynd Krists á krossinum, og Maria og Jóhannes stand- 
andi undir krossinum; á þriðju blaðsíðu er rituð trúarjátníngin, 
einsog hún finnst rituð í hinum fornu lögbókum: „þat er upphaf 
laga várra Íslendinga“, o. s. frv. — Á næstu bls. þar á eptir 
byrjar Kristinréttr Árna biskups (bls. 4—50), og endar hér með 
32. kap., en sleppir þremr hinum seinustu sem standa Í útgáfu 
Thorkelins; er það og án efa hið rétta, því þessir þrír kapítular 
eru að réttu lagi lausar kirkjulaga greinir, eða að öðrum kosti, 
sem eg mun síðar leiða fyrir sjónir, slíkar greinir, sem Árni biskup 
hefir ekki getað fengið lögteknar á Íslandi, og hafa því komizt á 


a) í skb. fylgir næst skipan Árna biskups, er samþykkir þessa. 
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flekíng í handritunum; þessvegna finnum vér og greinir þessar 
ýmist stakar sérílagi, ýmist með Kristinrétti Árna biskups, og 
ýmist með biskupa statutum. 

Eptir Kristinrött Árna biskups fylgir. fyrst „um bannsverk 
sextán", bls. 50—53, sem prentað er í viðbæti við Kristinrétt Árna 
í útgáfu Thorkelins (bls. 220—224). þar eptir kemr Skipan 
Magnús biskups Gizurarsonar, sú er hér fylgir eptir (bls. 
58—54), og eptir henni skipan Árna biskups Þorlákssonar, er 
staðfestir hana, og síðan ymsar aðrar greinir úr kirkjulögum 
($4— 60). 

Þar eptir koma um hríð kaflar úr veraldlegum lögum, er þar 
fyrst Saktal lögbókar (bls. 61— 88); þar eptir alþíngis samþykt 
hin forna um melrakkaveiðar; þá brot úr hinni almennu réttarbót 
Hákonar konúngs háleggs frá 1313, og síðan ymsar forsagnir í 
lagasóknum, svosem fjárkrafa, skuldarstefna o. fi. (bls. 89— 95). 
Þar eptir fylgja fjórar röttarbætr (bls. 95—106), og eru þær allar 
frá Eiríki konúngi Magnússyni (prestahatara) og Hákoni konúngi 
bróður hans. þá er hinni fornu hendi lokið, en með hendi frá 
15du og 46du öld eru ritaðar ymsar smágreinir (bls. 107—114), 
og er einna merkust af þeim skipan Pétrs biskups á Hólum um 
ljóstolla, er hún rituð með hendi frá 1450 eða þarumbil. 


statvtvm. ! 

Þessi boð vorv sett af herra Magnvsi biskvpi ok i samþykt 
tekin af lerbvm monnvm a prestastefnv 

1. at prestar skvlo eigi fyrna meir þionostv en skipta vm 
sinn a manaði. 

2. syngia credo in vnvm i messv hvern drottins dag. Jola 
dag fyrsta i ollym messvm setta dag atta dag ok iafnan i þeirri 
víkv sem pver natvs er svnginn þrettanda dag. vppstigningar 
dag. mario messor .iiij. krossmessor bajar. allra heilagra 
messo. kirkio dag. alltaris dag. postvla messor allar. alla 
paska vikv ok hvita daga vikv. pria octavis daga. epiphanie. 








1) Fyrirsögn með rauðu letri; upphafsstafr grænn og dregið rautt i; 
á spáríu utanmáls er ritað með sömu hendi að sjá: sa er Oro vis 
gerir vitandi gialldi biskvpi . xij. avra. eða missa ella messo songs, 
eg er þessi grein eptir sjálfri statutunni, 
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ascensionis!. assvmpcionis marie? magdalene ok sva in divi- 
sione apostolorvm ok transfgvracione domini. . 

3. Eigi skal hafa fleiri prefaciones en .X. i messv. 

Eina vm iol til þrettanda dags. Qvia per incarnati. 

Onnor in epiphania. Vilt. daga. Qvia cum vnigenitvs. 

Þriðia vm langafostv til palmadags. bæði drottins daga ok 
par i milli. Qvi corporali. 

forðv efztv vikv .v. daga. Qvi salutem ok iafnan er messa 
er svngin de crvce. 

fimta vm paska til gagndaga. Te qvidem. 

Selta de ascensione?. Ix. daga. Qvi post resurreccionem. 

Sionda vm hvitadaga. Qvi ascendens ok iafnan er messa 
er svügin de sancto spiritv. 

atta de trinitate alla þa vikv ok drottins daga alla fra 
hvitadógvm ok til iolafostv. Qvi cvm vnigenito nema þat 
festvm se svngit er ser heflr abr prefacionem. 

Nivnda de apostolis. te domine svppliciter. ok se sv iafnan 
er beim er svngit. 

Tivnda sancta maria. Et te in veneracione. ok veri sv 

.iafnan er henne er svngit. nema kyndilmesso. þa skal Qvia 
per incarnati ok sva par til drottins daga fra octavam epipha- 
nie nema fyr komi niv vikna fasta. þa skal [obreytt prefacio*. 

4. Hafa skal ok commvnikantes ok hanc igitur? alla paska 
vikv ok helgv vikv. jola dag i ollvm messvm ok sva þrettanda 
dag. skirdag. vppstiguingar dag. ok enga pessa lvti optar en 
ny ero a kveðner. 

En sa hverr er hann gerir annarskostar at vilia sinvm 
skal giallda biskvpi eða hans vmboðsmanni. xij. avra eða missa 
ella messo songs. — ' 

5. Eingi a at leyfa synd. ok eingi at gera po at boðin se. 
vm þa eina lvti kyss hvgr ombvn er maðr er skylldr at vita. 
bioða bera skript fyri bera synd en „leynda skript fyri leynd- 
an lgst. 

banna berliga i formæli a paska daginn pionostv tekiv 
hverivm þeim er eigi hefir til skriptar gengit eða ser veit a 
hendr leynda stora lvti. 





1) asceneionis, skb. 
3) hér er felld úr lína, einsog í B og C, og hefir verið hlaupið yfir frá Marie 
til Maríe. — ») ascencione, skb. — a) frá [ obrefaclo, skb. — 6) gi, skb. 
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6. Manna konvr at eins skal í kirkiv leiða me? brennanda 
kerti þær er born eigv með bondvm sinvm. en allar aðrar 
konvr með eingv kerti". 


E. 


Prentað eptir skinnbókinni Nr. 350 Fol. í safni Árna Magnús- 
sonar, bls. 285—286. þessi skinnbók er ein af hinum merki- 
legri bókum í safni Árna, bæði af því, að hán hefir verið rituð 
með meiri viðhöfn, en vant er að hafa á Íslenzkum handritum, og 
svo af því, að hún skýrir sjálf frá aldri sínum. — Hán er rituð í 
stærsta arkarbroti, með tveim dálkum á blaðsíðu; letrið er skýrt 
og stórt, og ágætlega sett, upphafsstafir með ymsum litum og 
fyrirsagnir með rauðu letri, Aldr bókarinnar má sjá á grein nokk- 
urri- um heimsaldrana, sem rituð finnst á bls. 206—297, og eru 
þar í þessi orð: „Hinn vir alldr er vppnisa dauðra manna. er 
allir skolo upp rísa a doms degi með þeirri ynd ok likama 
sem hann hafði haft í þessum heimi. En af þeim sama alldri 
ero nu liðin XD. ccc. Lx ok iij mr“; sýnir þetta, að bókin er 
rituð ár 1363 og barumbil, sem og kemr heim við ritshátt hennar 
og stafagerð, en hún hefir síðan komizt í ómildar hendr, svo að 
blöð hafa tjnzt'ár henni; síðan hafa þessi skörð verið fyllt aptr, 
með blöðum sem rituð hafa verið á 16. öld; en af því þessi 
hönd er í fljótu áliti ekki ósvipuð hinni fornu hendinni, þá hafa 
stöku menn á seinni tímum tortryggt' bókina alla, og ætlað hana 
vera ritaða alla á sextándu öld. 

það sem menn þekkja fyrst til skinnbókar þessarar er það, 
að Eggert lögmaðr Hannesson hefir átt hana, og hefir gefið hana 
Birni Magnússyni, dóttursyni sínum, sem var sýslumaðr í Barða- 
strandar sýslu (sbr. Safn til sögu Íslands 1, 700—704). þessi 
Björn bjó Í Bæ á Rauðasandi seinast á sextándu öld, og hefir 
skrifað nafn sitt á fremstu blaðsíðu í bókinni 1594, en síðan hefir 
hann Játið binda hana í mesta viðhafnar band, og setja gyllta 
stafi utan á spjöldum framan og aptan; þetta stóð framaná: ,Biórn 
Magnvs son a bokina giefen af Egert Hannes svne hvors sal 
Gyð nabe", en á aptara spjaldinu stóð: „Epter mig niote sa sem 








1) eptir þetta kemr i handritinu skipan Ároa biskups Þorlákísonar, 
sem staðfestir þessa skipun Magnús biskups, svo sem ár var getið. 
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Gvb vill. Anno 1601". Utaná miðju spjaldinu hvorutveggja var 
mynd Lúthers gyllt í prestlegum .búníogi, haldandi á opinni 
bók í hendinni með þessu letri á: „In silentio et spe fortitudo 
vestra, Lutherus" (Hreysti yðar er Í þögninni og voninni, Luther), 
en neðanundir þeim stimpli stóð ártal 1570. Eptir Björn sýslu- 
mann erfði bókina sonr bans, Eggert sýslumaðr hinn ríki á Skarði 
á Skarðströnd, en eptir bann komst hún á fækíog, þar til Árni 
Magnússon fékk hana 1697 eða 1698 (skýrsla Árna um bókina Í 
Nr. 485, í áto. bls. 136). þá sýnist svo, sem hún hafi bó enn 
verið í viðhafnar bandi sínu, og svo lýsir Thorkelín henni 1777 
(Kristinr. Árna Í formála bls. xiu); en ná er bün fyrir laungu 
flett því, og komin í einfalt pappírs bindi. 

Nú skal skýra í stuttu máli frá hvað ritað er á bók þessari: 
það er 1) Jónsbók (bls. 2—143), með réttarbótum hinum elztu, 
settum hér og hvar Í textanum; frá þessari eru ættaðar hinar 
prentuðu útgáfur Jónsbókar. — 2) Safn af réttarbótum Noregs 
konúnga (bls. 148—161), eru þær hér alls 24 að tölu, og ér 
einhver hin ýngsta þeirra frá 1353. Norðmenn hafa víða farið 
eptir bók þessari, þar sem þeir hafa gefið út sumar af réttarbót- 
um þessum, og kalla þeir þá bók þessa Skarðsbók (Codex Scar- 
densis, sjá Norges gamle Love, m. Bindi), — 3) Forsagnir við 
ymsar lagasóknir, 18 að tölu (bls. 161—165). — 4) Saktal og 
yfrlit yfir Jónsbók (bls. 165—181). — 5) Hirðskrá (ble. 481— 
214). — 6) Kristinréttr Árna biskups (bls. 214—241), 
og er þetta handrit mestr grundvöllr fyrir útgáfu Thorkelíns af 
þessum Kristinrétti (Khöfn 1777. Svo); þar fylgir einnig sýnis- 
horn bókarinnar og lýsing hennar í formálanum. Eptir Kristinrötti 
fylgir: — 7) flokkr mikill af ymsum skjölum, sem snerta kirkju- 
réttinn; er þar fyrst bréf Vilhjálms kardínála (1247) með sam- 
Þykkt Innocentii páfa, þar næst sáttargjörð Magnús konúngs og 
Jóns erkibiskups (1277), síðan ymsar statutur erkibiskupa í Niðar- 
ósi og biskupa í Skálholti, og enn framar yms önnur skjöl og 
greinir, er snerta kirkjulög, er sumt af þessu prentað aptan við 
útgáfu Thorkelíns. Ýngst í þessum kafla er statuta Gyrðs biskups 
um heytolla (1359), en seinast stendr statuta Páls erkibiskups 
(1336) á Latínu (bls. 297—300), og endar þar hin forna hönd. 
Skipan Magnús biskups Gizurarsonar, sú er hér fylgir 
eptir, er á ble. 285—280, og þar & eptir sú skipan Árna 
“biskups þorlákssonar, sem samþykkir bana; og eru þær báðar 
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með hinni fornu hendinni. Á þau blöð bókarinnar, sem eru fyrir 
aptan það er forna höndin hættir (bls. 300—314) er ritað ýmislegt 
með höndum frá áödu öld, helzt um aflausnir og eiðatökur. 

Í safni Árna Magnússonar er önnur skinnbók, Nr. 438 í 4to, 
sem rituð er um eða nálægt 1500. Á þessari bók er fyrst Jóns- 
bók (bls. 1—189), þar næst réttarbætr og forsagnir og saktal 
Jónsbókar, en Hirðskrá ekki; þar á eptir Kristinröttr Árna bisk- 
upe og skipanir erkibiskupa og biskupa, allt í sömu röð sem í 
Skarðsbók (350 Fol.), þar til á ble. 295 í þeirri bók, að þær 
skiljast að, og er réttarbót Eiríks konúnga um lyktir staðamála 
seinast af því sem báðar hafa (Nr. 350, bls. 295; Nr. 138, bla. 
357). þá fylgja í Nr. 138 á bls. 357—301 um reglur dómara, 
og um þá sem sverja ósæra eiða, og seinast með annari hendi 
um gjald á ljóstollum. Skipan Magnús biskups Gizurar- 
sonar er Í þessari bók rituð á bls. 343—344, en þareð hún er 
samkvæm Skarðsbók að mestu leyti, og ekkert er merkilegt Í rits- 
hætti hennar eða stafsetníng, er hér að eins getið orbamunar 
hennar í athugagreinum. 


skipanir Magnus biskups!. 

Þessi boðorð voru sett af herra Qagnusi biskupi ok i 
samþyckt tekin af allum lærðum monnum a presta stefnu. 

1. at prestar skulu æigi fyrna meir þeonostu en skipta 
um sinn a huerium manaði. 

2. syngia Credo ín unum deum. huern drottins dag i 
(Desso. Jula dag hín fursta i ollum QDessum. Setta dag. 
ua dag. ok iafnan i þeirri uíku. er puer natus er sungit. 
prettanda dag. uppstigníngar dag (Maríu (Dessur mm. Cros 
XDessur baðar allra heilagra (esso. kirkiu dag. alltaris dag. 
postula messur allar lóghelgar. alla pascha viku. ok sua huita 
daga uiku. ni. octauls daga. Epiphanie. üscensionis. &ssump- 
tionis. QMarci ewangeliste. luce ewangeliste. Johannis ante 
portam latínam. Jn commemoracione beati pauli apostoli. 
Ad uíncula petri. Barnabe apostoli. Marie Magdalene. Diui- 
sionem apostolorum. 





1) Fyrirsögn með rauðu letri; upphafsstafr rautt og dregíb í grænn. 
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3. æigi skal hafa fleiri prefaciones.i messum! en x. 

Eina umi íul? til þrettanda dags. Quia per ín carnati. 

wNur ín epiphanía domíní. viij daga. Qui cum uní- 
genítus. 

Þriðia um langa fóstu framan til palmsunnu dags. Qui 
corporali . d 

Fiorðu hina? efztu uiku .v. daga. Qui salutem. ok iafnan 
er (essa er de sancta cruce. 

Fimta um pe[s]cha uiku. ok til gagndaga. Te quídem 
domine. 

Setta de ascensione domini „IX. daga. Quí post resur- 
rectionem“. 

Seaunda um huita daga. Qui ascendens. ok iafnan er 
(Dessa er sungin de spiritu sancto. 

attanda de trinitate. alla pa uíku. ok drottíns daga. til 
iola föstu. Qui cum unígeníto. nema pat festum se sungit 
sem ser hefir aðra prefationem. 

Níunda de apostolis. Te domine suppliciter. ok se su 
íafnan er þeim er sungit nema vigilia5 daga. 

Tíunda de domína. Et te [ín ueneratione“. ok ueri su 
-iafnan er henne er sungit. nema kyndils (esso. Quía per 
íncarnali. ok sua þar til drottins daga. fra octaua epipha- 
níe. nema furr komi. IX. uíkna fasta. þa skal vbreytt 
prefacia. 

4. Hafa skal ok communícantes ok Hanc igitur. alla pascha 
viku ok? helgu uiku. Jola dag i ollum messum. þrettanda 
dag. skirdag. vppstígningar dag. ok gngua persa luti optan 
ei nu ero? akueünir. Sa huerr er oðru uís gerir al vilia sínum 
[skal giallda!? biskupi .xij. aura. eðr hans umboðsmanni. ella 
missa'' (Desso songs. 

5. Engín cx at leyfa'? hofuð synd. ok engín at gera bo 
at boðin se. Vm þa eína luti kys huger!? ömbun er maðr er 
eigi skylldr at víta'*. Bioða bera skript fur bera synd. ei leynda 
skript fur leyndan lóst. Banna berliga i formæli paska dag. 





1) messune, 138. — s) þann. 350; iol, 138. — s) hinu, 138. 
4) suam, 6. v. 138. s) vigiliu, 138. 

€) inueneracione, 138. — 7) kyndilmesso, 138. — e) sl. 138. 

») Þann. (e?), 350, 138. — 1o) frá [gialli 138. — 1) missi, 138. 
15) lofa, 138. 12) hug, 350; hvg?-(— hugr), 138. 14) = vita, 138. 
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bionostu tekíu hueríum þeim manni er æigi hefir til skripta 
gengit. eðr ser ueít ax hendr leynda storluti. 

6. (Danna konur at eins skal með brennanda kerti i 
kirkiu leiða. þær er börn eiga með bondum sínum. en allar 
aðrar með ongu kerti. ok cetera! . 


F. 


Eptir skinnbók í safni Árna Magnússonar Nr. 475 A. Í 4to, 
bls. 43 —45. þessi skinnbók virðist vera rituð hérumbil um 
1400, og er þar á ritað safn af allskonar skrám og skjölum, sem 
mestöll snerta Kristinrétt og kirkjulög. þar er helzt að geta 
Kristinréttar Árna biskups (bls. 2—36) og vantar þó Í 
nokkur blöð. þar eru og á statutur erkibiskupa og biskupa á 
Íslandi, -skriptaboð og forsagnir fyrir aflausnum, en bókin er alls 
ekki nema 74 blaðsíður. Árni Magnússon hefir fengið bók þessa 
í blöðum, súmt fra Skálholti, en sumt annarstaðar að, og sýnist 
svo sem. hún muni vera upphaflega rituð Í einhverju klaustri á 


Íslandi. 


þesse? boð voru set af magnuse biskupi ok j samþycki 
tekin af ollum lærdum monnum jn sinodo.- 

1. Jn primis at prestar skulu eigi meir fyrna þionvstu en 
skipta vm sin j manaði. 

2. Jtem skal syngia credo in vnum j messu jafnan hvern 
drottins dag. jola dag j ollum messum ok jafnan j þeirri víku 
er puer natus er sungin hin setta dag j iolum hin atta dag 
ok hinn prettand[a] vpstigningar dag festum corporis Christi 
marin messor florar kross messur baðar allraheilagra messu 
kirkju dag alltaris dag postula messur allar loghelgar alla paska 
viku ok suo huitasunnu viku. iij octauis daga epiphanie, 





1) í báðum handritunum fylgir hör næst á eptir Skipan Árna biskups 
Þorlákssonar, er staðfestir þessar skipanir Magnús biskups. 
2) Fyrirsögn engin. Upphafsstafr rauðr og dregið grænt Í. 
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nscensionis domini. assumpcionis marie . marci euangeliste luce 
evangeliste johannis ante portam latinam jn commemoracione 
pavli ad vincula petri. barnabe apostoli marie magdalene Jn 
diuisione apostolorum jn tran[s]figuracione domini. 

3. jtem skal eigi" fleiri en x prefüci[o]nes. j messum 

eina vm iol til þrettanda dags. qvia per incarnati. 

onnur jn epiphania domini. atta daga qvia cum vnigenitus . 

Þriðia vm langa fostv til palma dags drottins daga ok þar 
j millum qui corporali. - 

fora hina efztu viku flm daga qui salutem ok iafnan er 
1essa er sungin de cruce. 

fimta vm paska til gagndaga a te quidem. 

setta de ascensione? IX daga qui post resurreccionem . 

siaunda vm huita daga. qui ascendens ok íafnan er messa 
er sungin de spiritv sancto . 

hin viij de trinitate qui cum vnigenito ok alla pa uiku 
ok alla drottins daga til jola fostu nema pat festvm se m 
er ser hafui prefacionem 

hin níunda de apostolis te domine suppliciter "ok se su 
Jafnan er þeim er sungit nema vigiliu daga 

hin tiunda de domina et te in veneracione ok se su jafnan 
er henni [er] sungit nema kyndil messu þa .skal vera quia 
per incarnali. ok suo par til sunnu daga fra octaua epiphanie 
nema fyr komi niu vikna fasta þa skal cotbidiana. 

4. Jtem skal hafua communicantes et hanc igitur?. alla 
paska viku ok hinu helgu viku jola dag j ollum messum. 
Þrettan(da) dag ok skirdag ok vppstigningar dag. ok einguá 
þessa hluti optar ne sealnar hafua en nu eru akueðnir skal 
hver ok sem giorir annars kostar at vilia sinum gialldi bisk- 
upi xij aura eðr missi elligar messu songs. 

5. Jtem a eingin at leyfva hofuð synd ok eingi at giora 
bo at boðin se vm þa hluti eina kys hugr ombun er maðr er 
ei skylldr at vita. 

bioba bera skript fyrir bera synd. en leynda skript fyrir 
leyndan glæp 

banna berliga í formæli a paska dag þionustu tekiu hueri- 





*) ei, skinn. á spásíu og boðað hér inn í. s) asceneione, skð. s) g7, skb. 


Dipl. Isl, I. B. 29 
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um manni þeim sem eigi hefuir til skripta geingit eðr ser 
veit a hendi leynda stor hluti. . 

6. manna konur at eins skal met brenna(n]da kerti j 
kirkiu leiða þær sem born eigv vit bondum sinum. en allar 
aðrar met eingu kerti'. 


G. 

Eptir skinnbókinni Nr. 354 í Fol. 1 safni Árna Magnússonar. 
Sú bók er í litlu arkarbroti, rituð með stóru letri Í tveim dálkum, 
fyrirsagnir með rauðu letri og upphafsstafir með ymsum litum. 
Finnr biskup segir (Hist, Eecl. Isl. 1, 410) að bók þessi sé rituð 
með sömu hendi og nokkuð af Flateyjarbók, og væri það þá vottr 
um, að hún væri rituð seinast á 14du öld norðr í Húnavatns 
sýslu. það kann og satt að vera, að hið elzta í henni sð ritað 
um eða eptir 1400, en sumt er ritað síðar, á 4ðdu, 16du og 
47du öld. „Árni Magnússon hefir fengið þessa bók frá Skálholti, 
og heitir hún hjá honum „Skálholtsbókin sú ýogri og lakari“ 
(Nr. 435. 4to. bls. 131), þar sem Nr. 854 heitir hin eldri og 
betri (sbr. C hér að framan, bls. 439); þó er bók þessi í alla 
staði merkileg. 

Fremst í þessari Skálholtsbók er Kristinrðttr Árna bisk- 
ups (bls. 2—38), og byrjar bann á annari blaðsíða bókarinnar, 
með hendi frá 47du öld, en fyrsta blaðsíða er auð, sem opter vani 
í þeim íslenzkum skinnbókum sem vandaðar eru, því sú blaðsíða 
hefir verið ætluð fyrir saurblaó. ^ Eptir Kristinrétt fylgir Bréf 
Vilhjálms kardínála með staðfestíng Innocentii páfa og þareptir 
nokkrar statutur erkibiskupa og biskupa í Skálholti (bls. 33—85). 
Hin þriðja í röðinni í þeim flokki.er Skipan Magnús biskups 
Gizurarsonar, sú er hér fylgir eptir (ble, 47—48), og þar 
næst eptir fylgir skipan Árna biskups Þorlákssonar, er staðfestir 
hana.  Yuget af þeim sem ritaðar eru með fornu hendinni er 
skipan Wilchins biskups frá 1396 cða þar um bil (bla. 65—66) 
og sýnir hún, að bókin muni varla rituð vera fyrir 1400, en sein- 
ast í öllum statutaflokki-. þessum er Skipan:Godsuins Skálholtsbiskups 





*) hér eptir fylgir í skinnbókinni skipan Árna biskupa. Þorlákssonar, 
sem samþykkir þessa skipun Magnús biskups. 
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1499 um tíundir (bls. 85); hún er rituð með nýjari hendi en 
hinar fyrri. 

Eptir þann. kafla sem nú var talinn fylgja yms eiðsform, og 
er fremst eiðsform biskups til erkibiskups (ble. 85— 87).  Á bla. 
88—89 er ritað með hendi frá 16du öld dómaskrár, og er fremst 
beirra úrskurðr Guðmundar lögmanns (sunnan og austan 1302—1307 
og 1321—1340) um rekamark milli Hornafjarðar(ár) og Hjörleifa- 
höfða. þá kemr aptr nokkuð eldri hönd, frá 15du öld (bls. 90— 
91), er þar með ritað eiðaform fyrir ráðsmann í Skálholti, og 
Skipan Sveins biskups Pötrssonar 1472, um belgihald á Vitjun- 
ardag Maríu (2. Juli) og um tíundargjöld. Síðan fylgja nokkrar 
blaðsíður auðar (bls. 92—94), en þar eptir hefst Jónsbók og 
nær hún til enda skinnbókarinner (bls. 95—276). Í Jónsbók er 
það hér frábrugðið öðrum handritum, að eptir Konúngsrfðir og 
eiða, sem standa Í flestum handritum lögbókar, er hér sett inn 
hirðskrá, eða réttara sagt mikill kafli hennar (bls. 111—118), 
og nokkrir kapítular sem vanir eru að fylgja Kristinrétti Árna 
biskups (bls. 118—121); eru það leyfi Vilhjálms kardínála um 
helgidaga vinnur, kapítuli um ósóknardaga, um eiða og um próf- 
anir, og um að presta skuli sækja fyrir biskupi, en leikmenn fyrir 
leikmönnum. þessar greinir eru allar frá dögum Árna biskups 
Þorlákssonar. Við enda Jónsbókar er autt nokkurra lína bil (bls. 
276), og heilt blað þar á eptir (bls. 277—278); má þar af ráða, 
að bók þessi hafi aldrei lengri verið. 





St[atutum] Qagnus biskups". 

Þessi boð uoru sett af magnusi biskupi ok j samþykt 
tekin af ollum lærdum monnum «a presta stefno. 

1. at prestar skulu eigi meir fyrna þionostu. en skipta 
vm sinn ax hueriem manaði. 

2. Syngia credo in unum j (Desso huern drottins dag. 
Jola dag hinn fyrsta i ollum messum. sétta dag iola. attadag 
ok iafnan i þeirri uika er puer natus er sungín. prettanda 
dag. Vppstigningar dag. “Mariu (Dessor .v?. kross messor 





1) þessi fyrirsögn er með rauðu lefri í skinnbókinni; upphafsstafrinn 
rauðr og dregið í grænt. 
*) hin fimta Maríumessa, sem hér er talin, mun vera Þingmaríumessa 
(2. Juli). 
29* 
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báðar. Allra heilagra messo. kirkiu dag. alkaris dag. Jn festo 
reliquiarum. Postula messur allar lóghelgar ok alla paska viku. 
ok sua buítadaga viku. flora octaues daga epiphanie. ascensio- 
mis. ok assumpcionis marie ok naüuitatis eiusdem. Qareci 
ewangeliste. Luce ewangeliste. Jobannis ante portam latinam. 
Jn commemoracione Pauli. ad uincula petri. barnabe apostoli . 
Marie Magdalene. in diuisione apostolorum. ok transfgura- 
ciene domini . 

3. Eigi skal hafa fleiri en x prefaciones i Messum. 

eina vm iol til þrettanda dags. Quia per incarna[ti]. 

Aðra in epiphania domini . daga. Quia cum uni- 
genitus. . 

brióia vm langa fóstv til palma dags bæði drottins daga 
of þar i millum. Qui corporali leiu[nio]. 

Fiorða hina æfztu uiku .v. daga. Qui salutem. ok iafnan 
er messa er sungin de cruce. 

fimta vm paska uiku til vppstigningar dags. Te quidem 
nema j gagn daga (Desso ok salu Messo. þa skal huers dags 
prefacio . 

Sétta de ascensione! domini IX daga. Qui post resur[re- 
ctionem]. 

Siaunda um huítadaga. Qui ascendens. ok iafnan er messa 
er sungin de spiriti sancto. 

Atta de trinitate alla ba niku. ok drottins daga alla fra 
huíta dögum til iola fðstu. Qui cum uni[genito]. nema pat 
festum se sungit er ser hafi aðr prefacionem. 

Níunda de apostolis. Te domine suppli[citer]. ok se su 
iafnan er beim er sungit nema vigilia. 

Tiunda de domina. Ette in uener[atione] ok ueri su iafnan 
er hegne er sungit nema kyndil (esso. þa skal uera. Quia 
per incarnati ok sua par til drottins daga Íra octava epi- 
„Þhanie? nema 1X uikna fasta kome fyr. þa skal obreytt 
prefacio . , 

4. Hafa skal communicantes ok hamc igitor alla paska 
uiku ok helgo uiku. Jola dag i öllum messum. þrettanda dag 
skirdag. Vppstigningar dag. ok einga þessa hlute optar en nu 








1) ascencione, skb. 2) epiphania, ab. 
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er mkueðit. Sa huer er hann giorer annars kostar at vilia 
sinum. gialldi biskupi .xij. ara. eðr missa ella messo söngs. 

5. Eingin «x at lofa hofut synd ok eingin at giora po at 
boðin se. vm þa hlute eina kyss hugr ombun er maðr er eigi 
skylldr at uita. bioða bera skript firer bera synd en leynda 
skript firer leyndan laust. Banna berliga j formæli paska dag 
bionostutekiu huerlum þeim er eigi hefuir til skripta geingit. 
eða ser veit ax hendr leynda stórglepi. 

6. Manna konur at eins skal j kírkio leiða með loganda 
kerti þær sem born eiga með bóndum sínum en allar aðrar 
með öngu kerti. 


H. 

Eptir skinnbókarbroti í safni Árna Magnússonar, Nr. 687 A, 
í áto. Sá bók er í litlu breiðu 8 blaða broti, en svo þétt rituð, 
ab þar eru 39 línur á blaðsfðunni. Á 8. bls. er ritað ofanmáls 
„anno „domini CD? cd? Lxx? nono", sýnist það vera með sömu 
hendi eða líkri og mestr hluti kvereins sjálfs, og kann vera bókin 
hafi ekki verið eldri, er hún því sett hér niðr á c. 4479. Brot 
úr þessu sama handriti eru Í safni Árna Nr. 688 C í 4to, og 58 
í 8vo. Sá hlutinn, sem nú er merktr 687 A, er ekki nema fáein 
blöð (bls. 1—12), og er þar mest megnis á Statutur biskupa og 
erkibiskupa, og safn af greinum eða skrám, eiðsformum og þess- 
konar, sem tilheyra kirkjuréttinum. ^ Um tíundir .og fjárlag hefir 
einnig verið þar á, því það snertir einnig presta og kirkjur; er 
fremst brot aptan af skrá, um það, hvernig taka skuli. tíund, og 
hefir verið talið fram til xx hundraða, má finna þessa tíundartölu 
víðar Í handritum (A. Magn. 123 í 4to, bls. 174 og víðar), og 
er hún að því leyti merkileg, að þar sést hversu tíundir hafa verið 
teknar & Íslandi að minnsta kosti síðan á síðara hluta 15du aldar, 
og má rekja þaðan af framúr til vorra tíma. — Seinast á kveri 
þessu (bls. 42) er Skipan Magnús biskups um kirkjusibu, sú 
er hér fylgir eptir, og vantar aptauaf, svo þar af má ráða, að á 
bók þessari hafi verið í upphafi mikið safn af skipunum biskupa 
og erkibiskupa, er nú sé að líkindum glatað og undir lok liðið. 


494 SKIPAN MAGNÚS BISKUPS UM KIRKJUSIÐU. 1224. 


incipiuntur constitutiones inprimis de magno!. 

þessi bod uoru sett af magnusi biskupi. ok j samþyckt 
lekin af aullum lerdum monnum di prestastefnu. — 

1. At prestar skulu eigi meir fyrna þionustu . en skipta um 
sin j hverium manadi. 

2. Syngia credo in unum j Messo hvern drottins dag. 
Jola dag j ollum messum. Setta dag. ok &ta dag. ok iafnan 
j þeirri Messo er puer natus er sungin. þrettanda dag. Vpp- 
stigningar dag. Mariu Messor. florar. Cross Meseur bear. 
Alira heilagra Messo dag. kirkiv dag. alltaris dag. postula 
Messor allar loghelgar. Pascha uiku alla ok helgu uiku. pria 
octave dage. epiphanie?. &scensionis 3. Assumpcionis*. Marce 
ewangeliste. ok luce ewangeliste. Johannis ante portam lati- 
nam. barnabe apostoli. Jn commemoracione beati pauli. 
Marie Magdalene. Diuisionem apostolorum. &d uincula petri. 
Transfiguracionem domini . 

9. Egi skulu fleiri prefaciones j messum eð .x. 

Eina um jol til prettanda dags. Qvia per incarnati. 

Aunur in epiphania domini. atta daga. Qvi cum uni- 
genitus . 

Pridia um langa fostu til palma dags. Qvi corporali. 

Fiorda vm efstu uiku flm daga. Qvi salutem. ok jafnan 
er messa er sungin De cruce. 

Fimta um paska til gagndaga. Te qvidem domine. 

Setta de ascensione5 niu daga. Qvi post Resurrectionem*. 

Siounda" vm huita daga. Qvi descendens? ok jafnan er 
Messa er sungin de spiritu sancto. 

Attanda de trinitate alla þa uiku. ok drottins dag til jola 
fostu. Qvi cum unigenito nema þat festum se sungit að sier 
hafi adra prefacionem. 





1) ritað með bleki í skinnbókioni. Fyrlmögnin (,magno" ritað: mag“) 
á liklega að þýða: „Hör hefr biskupa skipanir, og er fyrst af Magnúsi 
biskupi." 

— 

s) eiph'ie, skó. — a) Ascnco's, skb. — 4) Assumpco's, skb. 

s) asencoe, skb. €) w^noem, skb. 

7) skinnbókin hefir hér tölustafinn 7 með hinu forna lagi (A). 

e) þann. skb.; rðtt. ascendens. 
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Niunda! de apostolis Te domine suppliciter. Exoramus. 
Tiunda? De domina. Et te in ueneracione ok seð........ 


1 
Eptir skinnbókinni úr Borgarfirði frá hérumbil 1480 , í safni 
Árma Magnússonar, Nr. 486 í 4to, bla: 66—68 (sbr. að framan 
Nr. 38, bla. 219). 


her vppbyriazt statvtvr biskvpana?. 

Pesse bod voru sett af magnuse biskupe og j samþyktt 
tekit af ollvm lærdvm monnvm* di presta stefnv. 

1. at prestar skulv eigi meir fyrna þionvstv en skipta vm 
sinn j hverivm manade. 

2. Syngia credo in unvm j messo huern drottins dag. 
Jola dag fyrsta j ollvm messvm. Setta dag jola og atta dag og 
Jafnan j þeirre Messo er pver natus er sunginn. þrettanda 
dag. vpstigningar dag. mariv Messor“ allar. kross Messor" 
badar. allra heilagra messv?. kirkiv dag. alltaris dag. Jn festo 
reliquiarum. Postula messur allar loghelgar. Paska vikv alla. 
og svo huíta svnv vikv. flora octavis daga epiphanie domini. 
ascensionis?. assumpcionis!? marie og naliuitatis eiusdem . 
marci ewangeliste. luce ewangeliste. Johannis apostoli ante 
portam latinam. Jn commemoracione pavli. ad vincula petri. 
barnabe apostoli. - Marie magdalene. Jn divisione apostolorum. 
Jn transügvracione domini. 

3. Eigi skal hafa fleire prefaciones'! j messvm en x. 





a) hér er einnig tölustafrinn 9 með hinu forna lagi. 

#) hér er sömuleiðis talan 10 með fornu lagi í skinnbókinni (19). 

3) hér hættir brotið, og vantar aptanaf þessari statutu og liklega fleiri 
þess kyns, sem á bókinni bafa verið. 

4) fyrirsögn með rauðu letri, upphafsstafr rauðr og dregið í gult og 
grænt, stærri en á flestum öðrum stöðum í bókinni, af því hér skyldi 
byrja safn af biskupa tilskipunum. ^ Upphafsorbib (Di = þessi) er ritað 
utanmáls með sümu hendi og á bókinni er. 

5) 4 skinnbókinni rita? mn (svosem menn). 

e-r) ritað á skinnbókinni M^ (einsog Messo). — s) mesavr, skb. 

»)ascencionis, skb. — 1c) ascumcionis, skb. 11) pfacois, skb.. 
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Eina vm jol til „xiij. dags Qvia per incarnati. 

aðra in epiphania dominj. atta daga Qvia cvm' vni- 
genitus . 

Dridia vm langa fostv til palma. dags. bæðj drottins daga 
og par j millvm. Qvi corporali jeivnio. 

flordv vm efstv vikv. v. daga Qvi salutem og jafnan þa 
messa er sungin de crvce. 

fimta vm pasca vikv til vppstigningar dags. Te qvidem 
domine. nema j gagndags messo og salv.messvm. þa skal 
hvers dags prefacio. 

Setta de ascensione? dominj. niv daga. qvi post résvr- 
reccionem . 

Siovnda vm hvita daga Qvi ascendens og jafnan er (Messa? 
er svngin de spiritv sancto. 

attanda de trinitate alla þa vikv og drotins daga alla fra 
hvita dogvm og til jola fostv. Qvi .cvm vnigenito nema pat 
festvm se svngit at ser hafe adra prefacionem. 

Nivnda de apostolis, Te de(us) suppliciter exoramus og 
se sv jafnan er þeim er sungin. nema uigilia. 

tiynda. Te domina. og te in veneracione. og vere sv 
jafnan er henni er svngit. nema kyndills COesso. þa skal Qvia 
per incarnati og so drottins daga fra octava*'epiphanie nema 
IX vikna fasta kome fyr þa skal obreytt prefacia . 

4. Hafa skal commvnicantes og hanc igitur alla paska 
vikv. og helgv vikv. jola dag j ollvm messvm. og so þrettanda 
dag skirdag og vppstigningar dag og ongva þessa hlvti 
optar en nv vorv akvednir. Sa og hverr er hann'giorer anars 
kostar at vilia sinvm skal giallda biskvpi .xij. avra. eda hans 
vmbodz manni. eða missa ella (Desso song. 

5. engi a. at leyfa hofvd synd. og engi « at gera þott 
bodin se. vm þa eina. kys* hugur umbun. er madr er eigi 
skylldur at vita. bioda bera skript. fyri bera synd. En leynda) 
skript fyri leyndan laust. Prestar skvlv banna berliga j formæle 
am paska dag. þionvstv tekiv hverivm þeim sem eigi hafa til 
skripta gengit. eda veit hann sier a hendur leynda storbluti. 





1) yfir línunni með sömu hendi. s) ascencione. 
3) M* (svosem Memo), skb. | 4) oct. — 6) gh skb. 
«) tvítekið í skb. 
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6. (Danna konur at eins skal j kirkiv lelda med brenanda 
kertis liosse. þær er barn eiga uit bonda sinvm, en allar 
aðrar med öngv kerti!. 


K. 

Eptir skinnbók í safni Árna Magnússonar Nr. 456 í tólf 
blaða broti; sú skinnbók er rituð á síðara hluta fimtándu aldar, 
hérumbil 1480, og er með smáu letri og þéttu, en laglegri hendi; 
ekki er þar ritað í dálkum, heldr í heilum línum. Bókin skiptist 
ab efninu til í þrjá hluta, og eru Í hinum fyrsta lög og lagaskrár, 
sem snerta veraldlegan rétt, í hinum öðrum statatur og lagagreinir 
er koma við kirkjulögunum, og í hinum þriðja forsagnir (formule 
juridica). 

Hinn fyrsti kafli bókarinnar nær frá bls. 4—91, og vantar 
þar framanvib, óvíst hversu mikið. Eptir því sem ná byrjar, þá 
er fremst brot úr ágripi úr Jónsbók, sem hefst í rekabálki (bls. 
1—3) og nær yfir allan kaupabálk (bls. 3—6), farmannalög (bls, 
6—12) og þjófabálk (bls. 12—48). Eptir það tekr við safu af 
réttarbótum, fram á daga Magnús konúngs Eiríkssonar (smek) ; 
í þessum flokki er Leyfisbröf Vilhjálms kardínála frá 4247 og 
tveir af sáttmálum Íslendinga við Noregs konáng; er gamli sátt- 
máli" seinastr Í röðinni (bls. 82—83). þá taka við töluraðir 
(bls. 84—91), og endar þarmeð hinn fyrsti kafli bókarinnar. 

Annar kaflinn byrjar með þessari fyrirsögn með rauðu letri: 
«Her hefr upp statutam þeirra biskupanna", og nær frá bls. 
9i—232. Í þessum kafla eru statutur erkibiskupa og biskupa 
í Skálholti, sumar heilar og úr sumum greinir. Hin elzta þeirra 
er Skipan Magnús biskups Gizurarsonar, sú er hér 
fylgir, og er hún rituð á bla. 127—130; næst henni kemr skipan 
Árna biskups þorlákssonar, sem staðfestir hana. — Yngstar af bisk- 
upastatutunum eru Gyrðs biskups Í Skálholti, Ívarssonar. Margar 
greinir eða skrár aðrar, sem snerta kirkjulögin, eru ritaðar í þess- 
um kafla, og sumar þeirra tvisvar eða á tveim stöðum; sýnir það, 
að ritarinn hafi safnað úr ymsum handritum og hafi liðið á milli, 


1) næst eptir þessa stendr í bókinni Skipan Jóns biskups í Skálholti 
um skírnarkatla og krismaker o. s. fry. (bls. 68—69), og þar næst skipan 
Árna biskups Þorlákasonar, er staðfestir skipan Magnús biskups. 
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svo hann hafi ef til vill ekki munað ajálfr hvað hann var búinn að 
setja Í handrit sitt. 

Pribi kafli bókarinnar nær frá bls. 232—249, en seinasta 
blaðsíðan (250) er auð, og sýnir það, að ekkert vantar aptanaf. 
Þessi kaflinn hefir inni að halda forsagnir ymsar, fyrir setníng og 
uppsögn bínga, lögfestum, ættleiðingum o. fl.; seinast Í þeim 
flokki er kaupsetníng (bls. 249) með annari hendi, nokkru litlu 
yngri em þeirri, er öll bókin er rituð með. 


preceptum!. 
. Þessi bod uoru sett af maguuse biskupi ok j samþyckt 
tekin af ollum lerdum monnum di presta stefnu 

1. at prestar skulu eigi meir fyrna þionuztu en skipta 
um sinn di hueríum XII. manadom. 

2. syngia credo in unum j messu huern drottins dag. 
Jola dag j ollum messum. setta dag ok atta dag. ok jafnan j 
Þeirri esso er puer natus er sungin, þrettanda dag. upp stigningar 
dag maríu mess0 ok crossmessur badar. allra heilagra messu dag. 
kirkiu dag. alltaris dag. postula Messor allar loghelgar paska 
viku alla ok helgu uiku. pria octave daga epiphanie. ascen- 
sionis?. assumpcionis. marci evangeliste ok luce ewangeliste . 
Johannis ante portam latinam. barnabe apostoli. in commemo- 
racione beati pauli. marie magdalene. diuisionem apostolorum . 
ad vincula petri. transflguracionem domini. 

3. Eigi skal hafa fleire prefaciones? j messum en .x. 

Eina vm jol til þrettanda dags. Quia per in carnati. 

Aunnur in epiphania domini atta daga. qui cum uni- 
genitus , 

Pridia um langa fostv Lil palma dags. qui corporali. 

Fiorda um efztv uiku (lmm daga. qui salutem ok jafnan 
er messa er sungin. de sancta cruce. 

Fimta um paska til* gagndaga. te quidem domine. 

setta de ascensione? .1X. daga. qui post resurreccionem . 





1) með rauðu letri. Upphafsstafr rautr, og dregið í grænt og gult. 
2) ascencionis, skb. 2) prefacionis, skb. 
4) tvitekið í skb., sitt a hvorri bls. — s) ascencione, skó. 
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vit. um huita daga. qvi ascendens ok jafnan er messa 
er svngin de sancto spiritv. 

Atia de trinitate alla þa uiku ok drottins daga alla fra 
huita dogvm ok til jola fostv. qvi cum unigenito. nema þat 
festum se sungit er sier hefir aður prefacionem. 

1x?. de apostolis. te domine suppliciter. ok se sv jafnan 
er peim er sungit. 

X*. sancta maria. et te in ueneracione ok ueri su jafnan 
er henni er sungit nema kyndelmesso. þa skal. qvis per in 
carnati ok svo þar til drottins daga fra octauam epiphanie 
nema fyrr komi niv uikna fasta pa skal obreytt prefacia 

4. Hafa skal ok communicationi(!) ok hanc igitur* alla paska 
víku ok helgu uiku. jola dag j ollum messum ok suo þrett- 
anda dag skirdag upp stigni[n]gar dag ok einga þessa hluti 
optar en nu ero akuednir. En sa hver er hann giorer annars 
kostar at uilia sinvm skal giallda biskupi eða bans vmbods 
manni. XH. aura eda missa ella messv songs. 

5. Eingi á at leyfa synd og eingi &at giora pott bodin se 
vm ba eina5 kys hugur ombon er madur er eigi skylldr at 
ueita. bioda bera skript. fyri bera synd. en leynda skript fyri 
leyndan lost. Banna berliga j formæli á paska dag plonuztu 
tekiu þeim huerium manni er eigi hefir til skripta gengit á 
fostynni. eda sier ueit á hendur leynda storhluti. 

6. Manna konur eínar skal [í] kirkiu leiða med kerti 
brennanda þær er barn eiga med bonda sínum. en allar aðrar 
med eingu kerti. 


L. 
þessi afskript er prentuð eptir skiunbókinni Nr. 148 í 4to í 
safni Árna Magnússonar, bls. 270—271. Sú bók mun vera rituð 
nærfellt 1480, eða heldr síðar, og er henni lýst áðr (bla. 155—158 
hör að framan). 





1) talan yfir línunni; í línunni er stafsmynd, sem virðist hafa átt að 
vera tölustafrinn 7 í hinni fornu mynd (A). 

3) tala þessi er yfir línunni, en í línunni tölustafrinn 9 í fornu myndinni. 

s) þannig yfir línanni, en í línunni e, sem er sama talan í fornu 
myndinni. — 4) cr skb. — ») hluti er felit úr. 
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Samþyckt!. 

Bod þessi vorv sett af herra magnvsi biskvpi og J sam- 
Þyckt tekin af lerdvm monnvm «a presta stefnu. 

1. &d prestar skviv eigi fyrna meir? þíonustu ei skipta 
vm sinn a manade. 

2. Eingi am at leyfa haufut synd oc eingi at giora po at 
bodin síe. vm þa eina hluti kys hugr aumbvn er madr er 
skylldr at vita. Bioda bera skript fyri bera synd. eð leynda 
Skript fyri leynda laust. Banna berliga j formæle ax paska 
daginn þionvstv tekiv hverivm beim sem eigi hefuir til skripta 
gengit. eda sier veit ax hendr stora leynda hluti. 

3. (Danna konur at eins skal j kirkiv leida med brennanda 
kerti. þær er bavrn eigv med bændvm sínum. en allar konur 
aðrar med aunguo kerti. vtan gangi sialfar inn. ok cetera?. 


M. 

Eptir Skinnastaðabók í safni Árna Magnússonar Nr. 436 í 
to, bls. 262—263. Bók þessi virðist vera rituð um 1180 eða 
Jafnvel litlu seinna, og er henni lýst hér að framan (bls. 67— 68). 
Á bók þessari eru söfn af veraldlegum og andlegum lögum og 
lagaskrám, og er fyrst Jónsbók og þarnæst flokkr af réttarbótum, 
og því er að veraldlegum rétti lýtr (bls. 1—218), en þareptir 
kemr Kristinréttr Árna biskups, og eptir honum skipanir 
biskupa og erkibiskupa, með ymsu öðru, er bnígr að kirkjulög- 
unum (bls, 218—286). Á bls. 287—293 er ýmislegt, sem flest 
er nokkru síðar ritað, en bls. 204 er auð, og sýnir það að ekki 
vantar aptanaf bókinni, en þar á móti sýnist vanta á einum stað 
inn í hana, þar sem kirkjulaga kaflinn hættir (bls. 286). 





1) með rauðum stöfum. Upphafasstafr raubr. — s) mei, skb. 
3) næst á eptir fylgir skipan Árna biskups, er ataðfestir þessa, og er 
sú seinast í bókinni. 
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Vm magnus!. 

þessi bod voru seit af (Dagnusi biskupi ek j sampyckt 
tekin af ollvm lærdum monaum «a. presta stefnv. 

1. at prestar skulu eigi meir fyrna bionvstv en skipta vm 
sinn a hverivm xij manudum. 

2. Syngia credo in vnvm j messv hvera drottins) dag. 
jola dag fursta j ollvm messvm. setta dag alta dag ok jafüam 
Í Þeirri vikv er pver natus er svngit. þrettanda dag vppstign- 
ingar dag (Dariv mess[u]r iiij. Cros mess[u]r badar. allra 
heilagra? Messo. kirkio dag. alltaris dag. Postvla mese[u]r 
allar loghelgar. alla paska vikv ok helgv vikv. pría octavis 
daga. Epiphanie ascensionis. Assvmpcionls sancte Marie. 
Marce ewangeliste Johannis ante portam latinam. J[n] comme- 
moracione pavli apostoli. Ad vincula petri. Darnabe apostoli. 
Marie magdalene. Ok sua ef IX redingvm er svngit in divi- 
sione apostolorum ok transügvracione domini. 

3. Eigi skal hafa meir en x. prefacionem(!) í messvm. 

eina vm jol fram til þrettanda dags. Qvia per incarnato (I). 

onur in epiphania domini viij daga. Qvia cvm vnigenitus. 

pridia vm langa fostv. til polma dags bedi drott[ins] daga 
ok þar a millvm Qvi corpor[a]li. 

fordv hina efstv vikv ok jafnan er svngit er de sancta 
ervce fim daga. Qvi salstem. 

fimtv vm paska til gagndaga. te qvidem. 

Settv de ascensione? IX daga. Qvi post resurrexionem 
suam. 

Seavndv vm hvita daga. Qviascendens ok jafnan at messa 
er svngen de spirilv sancto. 

Attanda de trinitate alla þa vikv ok drottins daga alla fra 
hvita dogum ok til jola fostv. Qvi cvm vnigenito. nema pat 
festvm se svngit at ser hali adra prefacionem. 

nivnda de apostolis te domine. ok se sv.jafnan er þeim 
er svngit. nema vigiliv daga. 

tivnda de sancta maria. Et te in veneracione. ok veri 
sv jafnan er henne er svngit nema kyndel (Messo. þa skal 

1) þessi fyrimögn er með rauðu letri; upphafsstafrina er grænn og 
dregið rautt i. Skinnbókiu hefir strik yfir öllum i-um (i), og þótti óþarfi 
að halda því hér, er þeim því. öllum sleppt - 

3) heiljalra (4 tveim línum), skb. 4) ascencione, sðb. 
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quia per incarnati ok sva par til drottins dag fra octava epifanie . 
nema furr komi niv vikna fasta. þa skal obreytt prefacio. 

4. Hafa skal ok commvnicantes. ok! sva skírdag þrettanda 
dag ok uppstigningar dag. ok ongva þessa hluti optar en nv 
ero a. kvednir. Sa ok sem gerir an[n]ars kostar at vilia sinvm 
skal giallda biskupi eda hans vmbodz manni xij avra eda missa 
elligar inesso savng. 

5. Engi ax at leyfa hofut synd ok engi at gera bo bodin 
se. vm þa eina hlvti kys hvgr ombon er madr er? skylldr at 
veita. Bioda bera skript fyri bera synd en [leynda] skript fur 
leyudan lost. Banna berliga j formæli. paska dag þionvstv 
tekiv hverivm beim er eigi hefir til skriptar gengit eða ser 
veit ax hendr leynda storhluti . 

6. Man[nja kon(u)r at eins skal med loganda kerti j kirkiv 
leida. En aðrar med ongv kerti?. 


N. 

Eptir Arnarbælisbók, sem er skinnbók Nr. 135 í 4to í safni Árna 
Magnússonar, bls. 220. Bók þessari er lýst áðr (bls. 128—133 
hér að framan), og er þess þar getíð, að meginpartr hennar sé 
ritaðr um 1380, eða fyr; en sá kafli sem hér er um að ræða, 
og heldr réttarbetr og Statutur erkibiskupa og biskupa, er miklu 
ýngri, og virðist vera ritaðr hérumbil 1490. Næst á eptir Skipan 
Magnús biskups kemr hér Statuta sem eignuð er Sveini biskupi, 
og ætti að vera eptir því frá hàrumbil 1470; en þegar vér gæt- 
um að efni hennar, þá er hún orðrétt samhljóða nokkrum grein- 
um í Statutu Árna biskups Þorlákssonar, þeirri hinni sömu sem 
staðfestir skipun Magnús biskups og í flestum bókum fylgir næst 
eptir henni. Hér er því tvennt til, annaðhvort að Sveinn biskup 
hafi látið taka þessar greinir sem hér standa út úr skipun Magnús 
biskups, og aðrar greinir úr skipun Árna biskups þorlákasonar, 
sem hann hafi svo eignað sér og látið gánga út undir sínu nafni, 





1) hör mun sá hafa hlaupið yfir línu, sem ritaði skinnbókina, 

3) eigi mun vera felli úr. 

1) næsta gvein á eptir í skinnbókinni byrjar svo: Vín skipanir arn[a 
biskups).  Herra Arne biskup j Skalhollti bavb balld& skipanir magnvs 
biskvps þör er her ero fur Skrifunder o.s.frv. Dareplr erw skipanir Árna 
biskups sjálfs um förnar upphald o. s. fru. (F. Joh. Mist. Eeel. n, 50). 
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einsog staðfesting á skipun Magnús biskups. AÐ öðrum kosti ætti 
það að vera villa ritarans Í skinnbókinni, að eigna Sveini biskupi 
þessa staðfesting, en harðla ólíklegt er að svo væri, pare? ritari 
bókarinnar hefir verið samtíða Sveini biskupi eða svo að kalla, 
og mundi honum því trautt hafa orðið að eigna honum aðrar skip- 
anir en þær, sem hann hefði eignað sér sjálfr. 


bod af magnusi biskupi'. 

þessi bad voru sett af magnusi biskupi ok j samþycki 
tekin af aullum lærdum monnum a presta stefnu 

1. at prestar skuli eigi fyrna þionostu. meír en sua. at 
skipta vm sinn a manudi. 

2. Syngia skal. Credo in unum j*Messo huern sunnu dag 
Jola dag hinn fysta j ollum Messum. setta dag Jola. attunda 
dag jola ok jafnan j þeirri vika. er puer natus er sungin. 
Prettanda dag. uppstigningar dag. Mariu. Messur fíorar. 
kross messor badar allra heilagra Messo. kirkiu dag. alltaris 
dag. Jn festu(!) Reliquiarum. postula messur allar laughelgar. 
alla paska viku ok huita daga uiku. flora octavu daga ascen- 
sionis?. assumpcionis. marie uirginis ok nati[ui]tatis. marcij 
ewangeliste luce ewangeliste. Johannis apostoli ante portam 
latínam. 

3. En huer sa er odruuís gerir. at vilia sínum gialldi. 
biskupi xij aura eda misse Messo song. 

4. Einge a leyfa haufut synd ok einge a at gera po bodin 
se. Vm pa eina hluti kys bugur ombun. er madr er eigi skylldr 
at uíta. bioda bera skrift fyri bera synd. en leynda skrift fyri 
ley[n]dan laust. forbioda? skal berliga huerium þeim manni 
Þíonostu at paskum. er eigi hefir til skrifta gengit j fostunni 
forfalla laust. eda veit ser a hendr leyndar stor syndir*. 





1) fyrirsögn virðist hafa verið með rauðu letri, en er nú orðin dauf 
aflestrar ; upphafsslafrion grænn. 3) asseneionis, sib. 
3) ritað fyrst Biota á línunni, en 9 mað sömu hendi á spásiu og 
vísað inn. 
4) nast eptir þessu kemr í akinnbókinni grein sem þannig byrjar: „Sveinn 
biskup af skalhollti bauð at bellda þessar skipanir. herra Magans biskups 
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118. ^ [0224]. . 
Miwaet Eyrar kirkju í Álptafirði (sem Magnús biskup Gizurar- 
son setti). 


þessi máldagi er hér prentaðr eptir máldagabókinni D 12, 
bl. 68 (sbr. Nr. 24 hör að framan).  Eyri Í Álptafirði er, 
einsog alkunnugt er, Geirrauðareyri sem fyr var nefnd, eða 
Narfeyri sem nú er kölluð, og er útkirkja frá Breiðabólstað á 
Skógarströnd. 

Þegar vér skulum ákveða um aldr á máldaga þessum, þá 
er þess fyrst að geta, að hann er einn í binum fornasta kafla 
í bókinni, og allt orðfæri hans bendir einnig til þess, að hann 
muni vera frá þeim tímum sem hér er sett. Guðrún Svein- 
bjarnardóttir, sem hér er nefnd í máldaganum, mun án efa vera 
systir Rafns Sveinbjarnarsonar á Eyri í Arnarfirði, dóttir Svein- 
bjarnar Bárðar sonar hins svarta. „Guðrúnu átti Sámr prestr, 
sonr Símonar þorgrímssonar, Özurarsonar, Oddbjarnarsonar, 
Þorkels sonar háks, þorgeirs sonar Ljósvetníngagoða. Móðir 
Sáms prests var Guðrún Sámsdóttir, og hefir ætt þessi verið 
talin í broti því af fornum ættum, sem fylgt 
Melabók hinni eldri (Íslend. s. 1843, 1, 853! ; 
1, 52; Rafns s, Sveinbjarnars. kap. 2: Bisk. 
prestr og Guðrún áttu saman tvær dætr: Steinvöru og Guð- 
rónu. Af því Sáms presta er ekki víða getið, þá sýnist líklegast 
að hann hafi andazt snemma, og kann vera að Guðrún hafi 
gefið þau tíu hundruð friðs fjár til kirkjunnar á Eyri, sem hör 
eru talin, Í minning hans, eða við greptrun hans; en Guðrún 
bjó lengi á Eyri eptir það, og kemr við sögur. Um sumarið 
1219 í August mánuði veitti hún lið Eyjólfi Kárssyni mági 
sínum Í Flatey, þegar bann fór suðr að Hvítárvöllum og náði 
Guðmundi biskupi undan valdi Arnórs Tumasonar (Sturl. 4, 24: 
1, 50—51; Guðm. s, kap. 69: Bisk. s. 1, 509). pegar Rafns- 
synir flýðu fyrir þorvaldi Vatnsfirðing , eptir víg föður þeirra, 
var Einar Rafnsson um vetrinn 1224—1225 á Eyri, með Guð- 
rúnu föðursystur sinni, og þar var hann enn 1228, og fór þaðan 
þegar þeir bræðr Rafnssynir brendu inni þorvald Vatnsfirðing á 
Gillastöðum (6. August 1228). Guðrún Sveinbjarnardóttir hefir 
því búib á Eyri lengi um þetta tímabil, en hér er máldaginn 
settr niðr á árið 1224, af því vör vitum að það sumar fór 
Magnús biskup Gizurarson um Veatfirðíngafjórðúng (Sturl. 4, 
40: 11, 82). 








er her ero abr ritaðar" o.s.frv. þar eptir kemr skipan wm fórnar upp- 
hald o. f., samhljóna skipun Árna biskups þorlákssonar (Finn. Joh. Hist. 
Ecel. Island. 1, 50). 

1) bar sem stendr á bis. 353: Sámr átti... . dóttmr" á að lesa: 
«Simr átti [Gubrinu Sveinbjarnar) dóttur". 
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. Eyre j Alfta firðe. 

þesse er maldage a eyre j alfta firðe. at þar skal vera 
prestr einn. t 

Kirkian a tiolld vm alla kirkiu. klockur .ij. silfr kalek. 
alitara klæði. iiij. kerta stikur. iij. munnlogar. iij. gloða ker 
ok elldbera. roðu krossa .iij. ok skript. x. hundruð j metfe. 
skipum ok netium' eða bus gagne eða bus buningi?. tiu 
hundruð friðs flar ok vm fram kyr .iilj. ok eyk kugilldan. 

þa er j oðru lagi . x. hundruð friða flar. er guðrun svein- 
biarnar dottir gaf til kirkiunnar. 

En þetta fe allt er rett goldit j londum eptir  virbingu?. 

Pangat liggia tiundir af holms latre ok ogrlygs stöðum ok 
alit par er j millum. nema buanda tiund j langadal hinum ytra 
þess er femestr er j dalnum. þaðan skal giallda til eyrar .iij. 
merkr a hverium miserum. hvort sem heimilis prestr er j 
langadal eða eigi. 

til eyrar a at giallda florbung osts hver bonde sa er 
Þingfarar kavpi a at gegna j eyrar þingum. 

Soungr* er af5 eyre a holmslatr. ok a leiti. a backa. ok 
til dranga. j auxney. j langadal. a carstabi . 


119. (1224). 


Mírpacr kirkjunnar í Tjaldanesi, (sem Magnús biskup Gizur- 
arson setti]. 


Eptir tveim bókum: a) Nr. 268 í Fol. í safni Árna Magn- 
ússonar, bls. 75, og er kallaðr þar „gamall máldagi" (sbr. Nr. 
49 að framan); b) eptir máldagabókinni frá 1601 í safni Stein- 
gríms biskups Í stiptsbókhlöðunni í Reykjavík, D 12, bl. 64 (sbr. 
Nr. 24 að framan). 

Um tíma þann sem máldagi þessi sé ritaðr á ályktum vér 
helzt af því, að hann er í hinum sama kafla í bókinni Dí2, 
þar sem hinir fornustu máldagar eru, enda ber hann og með 
sér, ab hann er mjög gamall. það styrkir ætlun vora um aldr- 
inn, að 1228 bjó Árni bóndi í Tjaldanesi, og segir svo frá Í 
Sturlúngu, að þorvaldr Vatnsfirðíngr kom til hans í seinustu 





1) þann. D12. 3) réttara: hus buningi (P). 
3) þann. Dið; á líklega að þýða: virðingu eiðsvarinna manna. 
:4) þann, (soungur) D12. s) getgáta; at, D12. 
Dipl Ll. I. D. 30 
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ferð sinni vestr um Dali, og bar, á hann sekir um það hann hefði 
keypt Ólafseyjar; hefir því Árni bóndi verið gildr efnamaðr á 
sinni tíð. Á máldaganum sjáum vér, að bóndinn hefir átt son, 
sem líklega hefir þá verið úngr, og óráðið hvort hann skyldi 
vera prestr eða eigi. 

Árið er sett hér eptir því, að vér vitum að Magnúa biskup 
Gizurarson fór þá um Vestfirðinga fjórðúng (Sturl. 4, 40: ir, 82). 


!Kirkia j Tialda nesi er helgvð með gvði mariv drottn- 
ingv ok petro postvla. Olavi konvngi ok Thorlaci biskvpi. 

hvn a x. hvndrap? flar. 

þar skal syngia annan hvárn dag lavg helgan. ok enn 
forða hvern ottv song. 

þar skal heima? vera tivnd allra heimamanna. 

þar skal vera prestr heimilis fastr. meðan arni byr þar 
ok sonr hans. ef bann er prestr. ok kavpa at presti tveim 
morkvm. ef hann er eigi heimilis fastr. 

Heima skvlv þar tollar allir. en groftr skal til staðarhols. 
ok sva kirkia*. ef eigi er heimilis prestr. Lysa fyrir alla daga. 
pa er svngit er fra* mariv messo vnz liðr paska vikv. 


120. [221]. 


Mácpaot Reykjaholts kirkju í Borgarfirði, með tillögum þeirra 
Snorra Sturlusonar og Hallveigar Ormsdóttur. 


Í Kristinrötti Þorláks og Ketils er fyrst leger grundvöllr 
til reglulegra máldaga um kirkjueiguir á Íslandi. þar er skipað 
svo fyrir (Kristinr. hinn gamli kap. 10, Thorkel. bls. 46), að: 
qþar er maðr leggr fé til kirkju, hvart sem þat er í löndum 
eða lausum aurum, Í búfé eðr tíundum, af þeim bólstöðum er 
héraðsmenn skulu þángat inna, ok skal sá maðr, er kirkju varð- 
veitir, láta gera þann máldaga á skrá allan, hvat hann hefir 
fjár gefit þángat, eðr aðrir héraðsmenn, til þeirrar kirkju. bann 
máldaga er honum rétt at lýsa at lögbergi, eðr í lögréttu, 
eðr á varþíugi því er bann heyir, hvat fjár liggr til þeirrar 





1) Tiallda ness, fyrirsögn í D 18. 

s) hundruð, D f8; [essi hundruð, sem hör eru nefnd, eru ekki að 
Gértölu, heldr as hundrasatölu á landsvísu (= tíu kúgildi í fo). 

5) sl. D12. 4) kirkin, D18. ») fyrir, DIS. 
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kirkju. Hann skal láta ráða skrá ok lýsa þann máldaga heima 
at kirkju um sinn á tólf mánaðum hverjum, þá er menn hafa 
þángat tíðasókn flestir". Af þessari reglu er auðsætt, að fram 
hlutu að koma tvennskonar máldagar, aðrir sem eru samdir 
heima við kirkjurnar sjálfar, og auglýstir við kirkju og Í héraði, 
en aðrir sem eru lögréttubornir. — Vér höfum séð í safni þessn 
dæmi uppá hvorutveggju, og er það eins augljóst, að þetta hefir 
komið fram í lögun sjálfra máldaganna. þegar máldaginn er 
lögréttuborinn, þá kemr hann fram sem heil skrá, samin með 
vandaðri reglu einsog heilt skjal þarf að vera, sem er lýst á 
allsherjar þíngi. þegar hann er saminn Í héraði, þá er Í fyrstu 
samin skrá í venjulegu formi og kemr fram í heild sinni, en 
hvað sem síðan bætist við eignir kirkjunnar, þá er því bætt 
aptanvib, án þess að breytt sé lögun skrárinnar, þeirrar er Í 
fyrstu var samin, og er þá ekki skeytt því, að búa til heila 
nýja skrá; verða því þessir máldagar Í stúfum og samsteyptum 
stykkjum. En af því biskupar áttu að sjá um öll kirknafé, þá 
varð það án efa jafnskjótt og máldagar hófust nauðsyn fyrir þá, 
að hafa hjá sér aðalbók slíka, sem ritaðir væri Í allir máldagar 
kirkna, og eru þarmeð orðnar til máldagabækr þær á biskups- 
stólunum, sem að nokkru leyti eru enn til. þegar nú biskupar 
tóku máldagana í bók sína, hafa þeir ekki ætíð látið rita upp 
orðrétt skrár þær sem á kirkjunum voru, heldr lagab um leið 
sumt það, sem ekki breytti efni máldagans, heldr gjörði hann 
skipulegri í forminu, og fyrir þessa sök finnum vér nokkurn 
orðamun, eða breyting Í niðrskipaninni, milli máldaganna, eptir 
því sem þeir eru stólsmáldagar 'eða biskupamáldagar, eða eigin- 
legir kirkjumáldagar, eða heimamáldagar sem vér gætum kallað. 

Máldagi Reykjaholts kirkju í Borgarfirði, sem hér fylgir 
eptir, sýnir oss ljóst dæmi um þetta.  Vér höfum þar fyrir 
oss heimamáldagann í frumriti, og getum þar svo ljóslega séð, 
hvernig hver stúfr er skeyttr við það sem áðr var, að þar getr 
enginn efi á verið, skulum vér því nú taka hvern kafla sérí- 
lagi og leiða fyrir sjónir hversu máldaginn hefir myndazt smá- 
saman. 

Hinn fyrsti kaflinn er hér heimfærðr til ársins 1485, 
þegar Páll prestr Sölvason andaðist og Magnús prestr sonr hans 
tók við, og er þessi kaflinn prentaðr sérílagi bér á undan sem 
Nr. 68, bis. 279—280. 

Annar kaflinn er hér beimfærðr til 1206, þegar Magnús 
prestr Pálsson sleppti Reykjaholti og afhenti kirkjufén í -hendr 
Snorra Sturlusyni. þessi kaflinn er prentaðr sérílagi hér ab 
framan, Nr. 96, bls. 348—351, og eru þar færð rök til um 
tímatal og þá menn sem nefndir eru. 

Hinn þriði kaflinn ber með sér, að hann er ritaðr 
eptir að Hallveig Ormsdóttir var komin að Reykjaholti til bús 
með Snorra, og það var um haustið 1224. Til þess árs hefir 
einnig Finnr biskup heimfært máldagann, og aðrir samsinnt því 
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(sbr. Ísl. sög. 1. B. 4813, Form. bla. XL), en Finnr biskup 
hefir farið villt í því, að halda, að máldaginn hafi þá allr verið 
saminn Í einu, miklu heldr er það reyndar styzti kaflinn sem 
þá er saminn, en þar við tengist það sem mjög er merkilegt, 
að vér sjáum nú full rök til, að Magnús biskup Gizurarson bafi 
látið gjöra Reykjaholts kirkju máldaga og færa Í bók sína meðal 
stólsmáldaganna, eptir vorri hyggju einmitt Í þetta sama einn. 
þessvegna tökum vér máldagann hér í tvennu lagi, og köllum 
þann máldaga A sem vér eignum Magnúsi biskupi, en B köllum 
vér heimamáldagann. Haustið 1224 var Magnús biskup í Reykja- 
holti, að brúðkaupi Gizurar þorvaldssonar og Ingibjargar dóttur 
Snorrá Sturlusonar, svosem segir Í Sturlúnga sögu (4, 40: 11, 
82— 83): „Magnús biskup fór þetta sumar (1221) yfir Vest- 
firðinga fjórðúng, en þann tíma sem bann var Í Dölum hafði 
Snorri inni brúðkaup þeirra Gizurar porvaldssonar ok Íngibjargar 
dóttur sinnar í Reykjaholti, því at biskupi var pángat hægast 
til at sækja, en þorvaldr (Gizurarson) vildi fyrir hvera mun at 
hann veri þar at brúðkaupinu. þer var ok þórðr Sturluson, 
ok hit bezta mannval um Borgarfjörð ok sunnan með þorvaldi; 
var þar hin virðuligasta veizla ok með hinum beztu faungum er 
til voru á Íslandi. En litlu fyrir brúðkaupit bafoi Snorri heim 
Hallveigu Ormsdóttur, ok gjörði við hana helmínga félag, en 
tók heim til varbveizlu fé. sona hennar, Klængs ok Orms, átta 
hundruð hundraða; hafði Snorri þá meira fé en nokkur maðr 
annar á Íslandi". Ekkert er líklegra, en að þau Snorri og 
Hallveig hafi þá gefið til kirkjunnar, og að þetta hafi verið sett 
á skrá, en Magnús biskup hafi þá um leið látið rita í bók sína 
allan máldaga Reykjaholts kirkju, eins og hann ver þá orðinn 
þegar hann var í Reykjaholti. þá er og rituð innskotsgrein í 
heimamáldagann, sem einnig er tekin Í stólsmáldagann, á þann 
hátt, sem bendir til að hún sð löguð í hendi. það er og eitt 
sem styrkir þá ætlun, að Magnús biskup eigi stólsmáldagann (A), 
að hann endar með þessum þriðja kafla; er það óræk sönnun 
pl að næsti kaflinn sé ýngri. þess má geta, að klukkurnar, 
rnanautar tveir og Sölmundarnautr, gæti vel hafa dregið nafn 
af Árna öreyðu, tengdasyni Snorra, og Sölmundi austmanni, 
mági bans, að þeir hefði gefið honum klukkurnar áðr. 
Hinn fjórði kaflinn er einúngis rekamáldagi kirkjunnar 
í Reykjaholti, og er hann augljóslega ritaðr með annari hendi 
en binir fyrri kaflarnir, og án efa ýngri, svo að hann hefir ekki 
staðið á því blaði sem heimamáldaginn (B) er ritaðr á, þegar 
stólsmáldaginn (A) var ritaðr. Eu þar vér nú ekki getum heim- 
fært hann til neins ákveðins tíma, jafnvel þó líklegast sà að 
telja hann til tíma Árna biskups þorlákssonar, þá látum vér 
hann fylgja hér hinum eldra máldeganum. Í Íslendinga sögum 
(1843. Form. bla. XL sem áðr var getið) er sagt, að þessi kafli 
gæti verið frá Magnúsi biskupi Gizurarsyni, en þá þekktu menn ekki 
stólamáldagann. þessi fjórði kafli er neðstr á fremri blaðsíðunni 
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í heimamáldaganum, og er þar með á enda það á skránni B, 
sem kallazt getr máldagi. 

annari blaðsíðu máldagans eru tvö lángstrik dregin niðr 
eptir öllu blaði, og skipta þau blaðsíðunni svo, að tveir þriðj= 
úngar eru fyrir framan, eða vinstramegin, en einn fyrir aptan 
eða hægramegin. Í þenna síðara dálk eru ritaðar fjórar línur 
sem nú eru læsilegar, og ein efst, sem varla sðst, en í breiðara 
dálkinum eru ritaðar fjórar línur, og er þetta fimti og sjötti 
kafli. þó er sjötti kaflinn, sem er í mjóa dálkinum, ritaðr fyr, 
því annars mundi sá sem ritaði fimta dálk hafa ritað út línuna 
heila, en það hefir hann ekki getað vegna þess, að hann hefir 
fundið ritaðan fyrir sér áðr hinn sjötta kaflann. Allt hitt annað 
af síðari blaðsíðunni er autt. . 

Hinn fimti kaflinn virbist ekki vera fyr ritaðr en um 
tíma Árna biskups porlákesopar, og er ekki annað við hann 
markvert, en að: bann innibeldr það sem kallað var Dedicatio 
ecclesim, það er að segja grein fyrir því, hverjum kirkjan var 
helguð, því þetta er ekki í upphafi heimamáldagans einsog 
vant er að vera. Af stólsmáldaganum er að ráða, að kirkjan 
hafi um þetta mund verið helguð Pétri postula, og ekki öðrum, 
svo telr Wilchins máldagi einnig; má þar af ráða, að ekki sà 
ætíð talið fullt hverjum kirkjur sé helgaðar, heldr sé að eins 
getið einhvers hins helzta. 

Hinn sjötti kaflinn er auðfærðr til ákveðins tíma. Nafn 
Íngibjargar Snorradóttur bendir til, að hann sé ritaðr um það 
mund sem hún var gjafvaxta mær í Reykjaholti, áðr hún giptist 
Gizuri þorvaldsayni; lýtr því þessi kafli að sama tímabili einsog 
hinn þriði kaflinn, að árinu 1224; þó mætti og vera, að gjöf 
hennar væri seinni, frá þeim tímum hún var í Reykjaholti þegar 
Gizur og hún voru skilin.  Kálfaskinn voru um þessa tíma þarfa- 
gjöf, til að rita á bækr handa kirkjunum. 


A. 

þessi afskript máldagans er tekin eptir bókinni D 12 í safni 
Steingríms biskups Í stiptisbókhlöðunni í Reykjavík, bl. 71*—72. 
þess er getið hér & undan, að sá máldagi sem hér er ritaðr muni 
vera það sem vér köllum stólsmáldaga, það er að segja máldagi 
kirkjunnar á þann hátt orðaðr, sem hann var ritaðr í máldagabók 
biskupsins í Skálholti, og sýnir það eig þá sjálft, að hann er ritaðr 
Þannig sem hann er í tíð Magnús biskups Gizurarsonar, því hann 
hefir þrjá fyrstu kafla heimamáldagans, og endar með beim kafl- 
anum sem telr gjafir þeirra Snorra Sturlusonar og Hallveigar Orms- 
dóttur til kirkjunnar. : 
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það er helzt einkennilegt við þenna texta máldagans, fyrst, 
að hann setr í upphafi hverjum kirkjan sé helguð, þarnæst að 
hann fellir inn grein þá, sem rituð er yfir línunni Í öðrum kafla 
í heimamáldaganum (sbr. bls. 350 að framan, atbgr. 2), og 
orðar hana svo sem hún getr átt við Í máldagaskránni. þessi 
grein hefir verið til mestu vandræða öllum þeim sem hafa fengizt 
við heimamáldagann, en einsog hún er orðuð hér er hún auðveld, 
og á allskostar vel við. þó er ekki sýnilegt, eptir því sem ritað í 
frumskránni, sem er heimamáldaginn, að þessi grein verði lesin 
eptir henni þannig sem hér stendr. þegar maðr les „Ormr Bjarn- 
arson" í staðinn fyrir „Ormr bóndi Gilsson" eða þvíumlíkt, sem 
menn hafa áðr lesið eptir frumskránni, þá er allt auðvelt, því þar 
sem enginn veit til hver Ormr bóndi Gilsson hafi verið, þá er Ormr 
Bjarnarson alkunnr; bann var nefnilega annar sonr Hallveigar Orme- 
dóttur og Bjarnar Þorvaldssonar á Breiðabólsstað, og hefir án efa 
bæði hann og Klængr bróðir hans verið í Reykjaholti með móður 
sinni um þetta skeið. það er harla ólíklegt, að sá eem ritaði 
máldagabókina D 12 hafi þekkt svo vel til, að hann hafi fundið 
Þetta nafn og breytt því í afskript sinni þegar hann ritaði bókina; 
þessvegna mun varla vera efi á, að nafnið hafi staðið þanuig Í 
hinni fornu skrá eða stólsmáldaganum, sem hann hefir haft fyrir sér. 
Að öðru leyti ber afskript þessi keim af, að hún að ekki rituð stafrétt 
eptir máldagabókinni fornu, svosem og við mátti búast, en samburðr 
við frumskrá heimamáldagans sýnir, að hún muni ekki vera ér lagi 
færð Í neinu verulegu atriði að orðum til eða efni. 


Reyc hollt 

Til petrs kirkiu j reykia hollti liggr heima land með oll- 
um lands nytium. 

Par fylgia kyr .xx. griðungr tvæveir. xxx. a oc hundrað. 

Þar liggr til fimm lutir grimsar allrar. en þrir huerfa 
vndan. nema þat er nu man ek! telia. þat er hlaupa garðr 
allr. oc þrir hlutir arinnar fyrir norðan miðberg. en florbungr- 
inn bverfr fra. þar fylgir oc florðvagr haurks hyliar. siðan er 
sellungr er af tekinn. oc stemma at rauða vatns ose. þar 

1) her er réttara en í frumskránni B. 


* vera kann að hör sb ritvilla, og hofi staðið ostemma (== ástemma) 
einsog í B. 
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fylgia hestar. iij. oc ængi verre en fjogrtan aurar. þar hverfr 
oc til sel for j kior með a væiði er þar fylgir at helmingi oc 
[afreit at! rutaflarðar heiði. oc itok þau er hun? a j faxadal. 
oc geitland með skogi. Skogr j sand dale niðr fra skalca gile? 
vm skala toft gengr mark fyrir neðan vr steinum þeim er 
heita klofningar. þeir standa við sand dals a oc þar vpp a 
falls brun. þar fylgir oc skogr j þverar lið at viða til sels. 
torf skurðr j steindors staða land. Salds sæði niðr fogrt. 

[u]. Her liggia til .x. hundrað sex alna aura j bocum oc 
messu fotum oc j kirkiu skruði. [oc gvüveflar hocvll er ormr 
biarnar son gaf til. vvirðr*. oc klockvr?. þeir“ eru oc ovirðar. 

Magnus oc hallfriðr gefa til kirkiu roðu cross oc licneske 
pau er standa yfir haalltare oc buning a plenario. 

pat er kirkiu fe vm fram pat er abr er talt. 

kirkiu fe fylgia „ij. merkr vax oc 1x. 

Pa[u] ligia lönd til kirkiu. breiðabolsstaðr oc reykia land 
oc hoginde. 

her fylgia enn kirkiu. vij. kugilldi j metfe. 

Sa er byr j reykia hollti skal annast haps land halft oc 
tvau kugilldi buðar með. því fe skal fylgia kvenngilldr omagi 
hver misseri. oc skal sa bann til taka er j reycia hollti byr. 

Þessi kirkiu fe er ero j bokum oc messu fotum oc j kirkiu 
skruði. virüo* til sextigi hundraða vaðmala j hendr Snorra þeir 
gizur oc þorðr oc ketill herinundar son. oc hogne prestr. 

Skrin a alltare. þat [er] stendr með helgum domum. gefa 
þeir (QOagnus oc snorre at helningi hvar þeirra. oc er þat 
kirkiu fe vm fram vm þat er aðr er talt. 

[i]. Kirkia a oc vm fram klockur. þeir“ er þau hallveig 
oc snorre leggia til staðar. saungmeyiar .ij. oc .ij. arnnarð 





1) frá Í þetta er líklega afbakað í afskriptinni, tir: afretr à. 

3) hér er réttara en í frumskránni B. 

s) þetta nafn mun vera rángt hér, en réttara í B, að það heiti ab 
réttu Slakkagil. 

4) þetta frá { heyrir til nt. (þ.e. þríðja kafla máldagans, frá 1224), 
svosem sjá má í B, sbr. bls. 350 athgr. 2 ab framan. 

s) hör er án efa felld úr talan .ij., sem er € B yfr línunni. 

e) br, D 19, (þeir = ber). 7) vitz, D 13. 

s) arna nautar, sem B hefir, er án efa rüttara, 
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nautar. oc hin flmta solmundar nautr. hin „ví. petrs. 
nautr. oc bar með messu (fot) hin beztu. smellta krossar 
„ij. skript. 


B. 


Eptir frumriti Reykholtsmáldaga á skinni, sem hefir verið 
geymt þar við kirkjuna frá upphafi. Stærð blaðsins og letrshætti 
vil eg ekki lýsa hér, þareð svo er til ætlazt, að steinprentuð verði 
nákvæm mynd af því, að stærð og öllu lagi eins og frumritið sjálft. 
þær hinar fyrstu sögur um skjal þetta þekkjum vér nú frá dögum 
Gísla biskups Jónssonar og Eggerts Hannessonar lögmanns (um 
og nálægt 1560—70), og er þá sagt, að máldagabréf þetta sé 
læsilegt. það er með öðrum orðum að segja, að menn lögðu þá 
ekki svo mikla stund á að gaumgæfa forn rit, að þeir legði sig í 
líma til að komast framúr þeim, og fyrir þá sök var mart það 
kallað ólæsilegt og ónýtt, brennt og kastað út, sem vér mundum 
ná hafa mikið gefið til að geymt hefði verið. Vér getum nú hæg- 
lega lesið mart það, sem á 47. öld var talið öldúngis álæsilegt, 
svo sem t. a, m. Hauksbók, og Árni Magnússon bætir við, um 
leið og hann skýrir frá að Gísli biskup Jónsson og Eggert lögmaðr 
hafi kallað Reykholts máldaga ólæsilegan, með nokkurskonar drýg- 
indum: „og enn nú verðr hann þó lesinn." „Árni Magnússon hefir 
fengið frumritið til láns austr í Skálholt, og hefir látið rita þar 
nákvæma afskript af því, sem hann og skrifarar hans, Ormr Datason 
og þórðr þórðarson, hafa staðfest með nöfnum og innsiglum 22. 
Juli 1711. þessi afskript er enn í safni Árna, rituð á 40 blöð 
í 8 blaða broti, er á fremsta blaðinu einüngis ritað framan á með 
hendi Árna; gamall maldage Reykholltz kirkju"; þessi hin sama 
fyrirsögn er rituð með hendi Árna efst á öðru blaði, fyrir ofan 
það sem máldaginn byrjar, en síðan fyllir máldaginn sjálfr þrjá 
blöð, og nokkuð á fjórða, eu á því sem eptir er af fjórða blaðinu 
stendr stabfestíng afskriptarinnar af Árna og skrifurum hans, með 
innsiglum. Hin síðari fimm blöðin eru auð. par að auki hefir 
Árni látið rita, og að nokkru leyti sjálfr ritað, athugagreinir nokkr- 
ar um máldagabréfið og um ymsa stabi Í því, sem fylgja afskript- 
inni á blöðum sérílagi. þessi afskript Árna er bezt eg fullkomnust 
af þeim sem vér höfum enn haft. Hann hefir tekið eptir því, að 
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frumbréfið er ritað með sex rithóndum; einnig hefir haun aðgætt 
það, að fjórði kaflinn sð líklega ritaðr með nokkru ýngri hendi en 
hinir fyrstu þrír, en þar á móti hefir hann ekki farið fram í að 
sýna, hver aldrs munr að á hinum köflunum sín á milli, eða hvernig á 
þeim standi. — pab lítr út sem hann hafi ímyndað sér alla kaflana 
ritaða hörumbil um sama mund, á dögum Snorra Sturlusonar, en 
bafi aldri tekið fyrir sig að bera saman aldr þeirra manna, sem nefnd- 
ir eru Í máldaganum, og hversu það kemr saman við tímatalið. 
Um daga Árna bjuggu í Reykholti þeir lángfeðgar, forfebr 
Finns biskups Jónssonar, og Finnr ejálfr var þar síðan prestr yfir 
tuttogu ár.  Finnr biskup var' þessvegna nákunnugr Reykholts- 
máldagenum, og hefir látið prenta hann í kirkjusögu sinni, og farið 
þar um bann mörgum orðum; eru fyrst prentaðir fimm fyrstu kaflarn- 
ir í athugagrein (Hist. Eccl. Ial. 1, 206--208) með latínskri út- 
leggíngu, og á öðrum stað (Hist. Eccl. Ísl. iv, 436—138) hefir 
hann viðbætisgrein, sem helzt fer orðum um stafsetníng máldagans. 
Með fjórða bindi kirkjusögunsar fylgir eptirmynd máldagans, þó 
ekki af honum öllum, heldr af hverjum kafla, eptir því sem Finnr 
biskup hefir skipt honum að rithendi til; þar er einig prentabr 
sjötti kafinn, nema brot það af efstu línunni, sem Árni Magnússon 
hafði lesið, því það hefir Finnr biskup ekki gaumgæft. þessi út- 
gáfa Finns biskups er hin fyrsta útgáfa Reykholta máldaga á prenti. 
Eptir ætlan Finns biskups er máldaginn allr ritaðr með fjórum 
höndum, að minnsta kosti fimm fyrstu kaflarnir, því um hinn sjötta 
ákveðr hann ekkert. En þessi skipting er mjög ónákvæm, því fyrst 
er svo að sjá, sem hann hafi ekki aðgreint fyrsta og annan kaflann, 
heldr látið annan kaflann byrja með orðunum: „Skrín þat es stendr 
á altara" o. s. frv., og tekið þar saman við allan þriðja kaflann. 
Ekki hefir hann heldr aðgreint innskotsgreinina, þá sem er rituð 
yfir línunni í öðrum kaflanum með sömu hendi og á þriðja kaflan- 
um er. þriði kaflinn hjá honum verðr því fjórði hér, og hinn 
fjórði aptr sá sem hér er hinn fimti. Að því leyti sem tímatal 
snertir, og þá menn sem eru nefndir í máldaganum, þá heldr hann 
allan máldagann vera ritaðan á sama degi, um haustið 1224, og 
tekr einmitt það fram, að þá var brúðkaup Gizurar Þorvaldssonar 
og Íngibjargar Snorradóttur, þá kom Hallveig Ormsdóttir til bús 
með Snorra, og þá var Magnús biskup Gizurarson nærverandi Í 
Reykholti. Eptir þessu verðr þórör sá, sem máldaginn nefnir, 
Þþórðr Sturluson, bróðir Snorra, og Gizur verðr Gizur Þorvaldsson. 
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Þar sem hann kallar Magnús Þórðarson hafa afhent Snorra Reyk- 
holt með eignum kirkjunnar, þá er það minnisvilla eða prentvilla, 
í stað þess það var Magnús prestr Pálsson sem afhenti (sbr. bls. 
349 að framan). En þetta tímatal getr alls ekki staðizt. Vér 
höfum séð áðr (bls. 349), að Snorri var kominn að Reykholti 1209, 
og bá hlýtr afhendíngin í hendr bonum að hafa verið farin fram, 
enda eru og þar færð rök til, að hún hafi fram farið 1205 um vorið, 
og að þórðr og Gizur, þeir sem virtu í hendr Snorra, hafi verið 
þórðr Böðvarsson, móðurbróðir hans, sá sem gaf honum heimildir 
sínar að staðnum, og Gizur Hallsson. þetta þarf reyndar engrar 
frekari styrkíngar við, en þó tekr það af öll tvímieli um, að mál- 
daginn geti ekki verið ritaðr allr 1221: að Magnús prestr Pálsson 
og Hallfríðr Þorgilsdóttir kona hans, sem afbentu Snorra Reykholt, 
önduðust bæði 1223; Ketill Hermundarson andaðist 1220, og pórór 
Böðvarsson sama ár, en Gizur þorvaldsson verðr of úngr til að 
vera virðíngarmaðr fyrir 1220. þetta er ekki talið hér til þess, að 
taka fram galla á hinu ágæta verki Finns biskups, heldr til þess 
að færa sönnur á mál vort, þar hér hefir verið vikið frá svo 
merkilegum og ágætum höfundi. 

Eptir þetta vitum vér ekki til að Reykholts máldagi hafi verið 
ranngakaðr fyr en 1831 eða 1832, að Sveinbjörn Egilsson samdi 
afskript af honum. þá var máldaginn hjá Steingrími biskupi í 
Laugarnesi, og þar ritaði Sveinbjörn Egilsson afskript sína , vorum 
vér þar og fleiri við, sem þar vorum þá. Sveinbjörn Egilsson 
hefir skipt köflunum í sex, öldúngis á sema hátt og Árni Magnús- 
son, og er afskript hans vönduð og nákvæm Í alla staði; hann 
hefir og ritað með athugasemdir um handarlag og stafagjörð, og 
um sum orð máldagans, en þetta er ekki þörf hér að tína, þareð 
það er sumt fyllra í athugagreinum Árna, en sumt mun sjást ber- 
lega Í eptirmyndinni. 

Afskript þessi var send hinu norræna forafræðafélagi, og eptir 
henni, samanborinni við útgáfu Finns biskups, er máldaginn prent- 
abr í Vitbæti við Íslendinga sögur 1. B. (1843), bls. 380—392, 
með athugagreinum, en Finnr Magnússon hefir Í formálanum við 
það bindi (bls. Xxxvi—sxLi) skýrt frá því sem bann vissi þá gjörst 
um skrá þessa. Hann hefir að vorri hyggju ljóslega sýnt, að hinn 
fyrsti kafli máldagans, sem hér er settr niðr á 1183 (Nr. 68, bls. 
279—280), að ritaðr í tíð þorlúks biskups, milli 1170 og 1193. 
Sömuleiðis hefir hann söð það rétt, að annar kaflinn mundi vera 
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ritaðr þegar Snorri tók við Reykholti, en hann setr það niðr á ár 
1208 (eða 1209), og fyrir því geir ekki Gizur sí, sem þar er 
nefndr, verið Gizur Hallsson, sem þá var andaðr, heldr yrði sá að 
vera einhver annar maðr með því nafni, sem nú væri ókunnugr; 
en það er sýnt hér áðr, að réttara muni vera, að heimfæra þenna 
kafla máldagans til 1206 um vorið, og að Gizur Hallsson muni 
einmitt vera sá sem hér er nefndr. — Um hinn þriðja kaflann er 
hann samdóma Finni biskupi, að hann muni saminn vera og ritaðr 
1224 um haustið, og ætlum vér það í alla staði sennilegt. — 
Hinn fjórði kaflinn, um rekana, heldr hann að kunni vera settr við 
máldagann af Magnúsi biskupi Gizurarsyni. þetta kemr af því, að 
bann þekkti ekki stólsmáldagann (A), sem sýnir berlega að þessi 
kafli muni vera ýngri en frá þeim tímum, sem Maguús biskup Giz- 
urarson ríkti, enda sýnir og stafagjörð þessa kaflans hið sama, ef 
nákvæmlega er að gætt. — Í sama sinn heldr hann fimta kaflann 
vera ritaðan, einsog hinn þriðja og fjórða, en hitt mun þó réttara 
vera, að þessi kafli sà einnig ýngri, og má telja þar til bæði handar- 
lag og stafagjörð, og svo það, að ef þessi grein um, hverjum 
kirkjan var helguð, befði verið þá rituð, mundi hún að öllum lík- 
indum hafa verið tekin í stólsmáldagann og sett þar í upphafi 
skrárinnar. — Hinn sjötta kaflann heldr hann ýngri en bina, en 
það er hér áðr sýnt, að bann sé efalaust eldri en fimti kaflinn; 
þarí er hann og að öðru leyti samdóma, að kafli þessi muni vera 
ritaðr á dögum Snorra Sturlusonar, eða fyrir 1241. 


Til kirkio ligr i rækiaholte heimaland mep ollom lands- 
nytiom |* þar fylgia kyr tottogo. griþungr tuevetr .xxx. a. oc 
hundraþ. |* þar ligr til flm hluter. grimsar alrar en prir 
huerfa undan. nema |* pat es [ec] mun nu telia. pat es hlaupa 
garþr alr. oc prir hluter arennar fyr |* norpan mipberg. en 
florgongren huerfr fra. þar fylger oc |* florbongr haorgs 
hyliar sipan es settungr.es af teken oc ostemma |* at rauþa 
vals ose. par fylgia hestar þrir enge verre an XIII aurar. 
[8 þar huerfr oc til selfor i kior mep oveþe peirre es par fylger 
at |* helfninge oc afretr a hrutaflarþar heþe. oc itoc þau es 
han a. i faxa |'* dal. oc geitland meþ scoge. Scogr i san- 
dale nipr fra sclakkagile umb |'! scala tofst. gengr mark fyr 
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meþan or steinom þeim es heita klofningar |'? þeir standa vip 
sandalso. ok þar up a flalsbrun. þar fúlger oc scogr |!?.i 
buerar lip at vipa til sels. torfscurpr i steinporsstapa land. 
Salds |'* sæþe niþr fort. 

[n]. Her liggia til tio bundrop sex alna aura |!* i bokom 
oc i messo fotom oc i kirkio skruþe. 

([ni] oc gvðvæflar hækvil vvirbr. ær ormr b. gaf i d.' Gil. s.) 

[1] fvr vtan klukkor „ij. |'5 þeir ero ovirþar. CDagnus oc 
hallfripr gefa til kirkio robo kross oc lic|'"neske þau es standa 
vfer altara. oc buneng a plenario. þat es kirkio |'9 fe umb 
fram of pat es apr es talt. kirkio fe fvigia tuer mercr |'? vax. 
oc tottogo. þau liggia lond til kirkio breipabolstapr. |?9 oc 
ravkia land. oc hogende. her fvlgia ew kirkiofe siav'|*' ku- 
gilde imetfe. Sa es bvr i ravkiaholte skal annar hafsland 
|*? oc tuau kvgilde buflar mep. pui fe skal fvlgia. kuengildr 
|*3 omage huer missere. oc skal sa han til taka es i ravkia 
|?* holte byr. þesse kirkio fe es ero í bokom oc i messo fotom 
oc i kirkio |?5 skrupe virüo til sextogo hvndrapa vapmala 
i hendrSnorre|** þeir Gizor oc þorþr. oc ketill hermundarson. 
oc hogne prestr. 

|** Skrin pat es stendr a altara meþ helgom domom gefa 
Þeir Qagnus oc 1?? Snorre at helfvinge hvan þeirra. oc es þetta 
kirkio fe umb frl*%am of pat es apr es talet. 

[m]. kirkia a ew um fram klukur ber er þæ |*9 snomi 
ok hallveig? leeia til staðar sengmeyiar .II. ok ij. arna 
natar. |*! en vt^. sælmundar nætr. en .vi'* petrs nætr. ok þar 
með meso fæt en |*? betsto smelta crosar .ij. script. . 

[iv]. þessa reka a kirkia i reykía hollti . Vnðir felli ytra|*3 þrið= 
ivngr hvalreka ok halfr viðreki ok lanð halít. Vndir iðra felli 
þriðil**vngr hvalreka ok .likt i agoða. sem vndir. ytra felli. 
þriðivngr|*5 hvarttveggia i agoða. A mvnaðan nesi florðvngr 
hvalreka. |?5 Að kambi fiorðvngr í hvalreka. J byrgisvik Aorð= 
vngr i hvalreka. 

[v]. Kirkia su er stendr i reykiahollti er helguð |?" með 





1) Árni Magnússon hefir ekki tekið eptir stöfunum id", og ekki heldr 
Finnr bískup. Sveinbjörn Egilsson segir, að stafir þessir sjáist „ekki svo 
óglöggt". 

s) haltveig, skinni. 
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guði CMariv moðvr drottins. ok hinum helga petro postvla. 
ok envm hælga dionisio biskvpi ok henni helgv Barbare meyio. 
(vi. ..... ui kalífa scin|.? 
Snorri Sturlu). son). ví. kalfa scis. 
Þorarin p[restr] basa. s.? v. kalffa skinn). 
Vermvnder diacn „VI. kalfa s[kiun]. 
Yngibiorg snoma dottir. xij. ka[lfa skinn]. 





Athugagreinir Árna Magnússonar við Reykholts máldagenn 
eru svo merkilegar, og sýna svo vel nákvæmni hans og glöggekygni 
í fornum ritum, að engum þeim sem með gaumgæfni rannsakar 
skrá þessa mun mislíka að þeim er tengt hér við. Deer eru rit- 
aðar á 10 blöðum í 8 blaða broti. Framan á fyrsta blaðinu er 
ritað með hendi Árna sjálfs fyrirsögnin, en sjálfar athugagrein- 
irnar byrja á öðru blaðinu. 

«NOTA CRITIOÆ, 
heyrande til þess gamla Reykholltz maldagans. 

þessi Reykholltz kirkiu máldage er, að stöfum, böndum, strik- 
um og punctum, riett ritaður epter pergaments blaðe i litlu folio, 
tilheyrande Reykholltz kirkiu. —Pergaments blað þetta hefur vereð 
saurblað framan eða aptan af bók, og hefur Í fyrstunne á báðum 
síðum óskrifað vereð. ^ Beggia vegna á röndunum eru kiölgöt, 
með hverium það hefur í bókenne fast vereð, og sýnest að það 
muni tvisvar hafa vereð innfest í band, og sín röndin í hvert 
sinn horft inn í kiólinn, Skriften á blaðenu, sem nú er (2: mál- 
dagenn) er auðsýneliga svo sem original, gjörð í tíð þeirra manna 
sem þar inne nefnast. 

Framan af máldaganum, allt til A?, er ritað með allra bestu 
settu skrift, nokkuð Í stærra loge og með góðu bleke. 

það sem þar næst er, frá A til C* (að fráteknu því sem er 
á milli B og ]5, hvarum strax skal sagt verða), er skrifað með 
eins gamalli hendi (sem sýnest) en hverge nærre svo góðre eður 
settre sem hin fyrre er. Blekeó á þessarre skriftenne hefur slæmt 
vereð, fölt og fyri utan gummi eður klár (sem sýnest) og er því 








1) þetta linubrot hefir enginn nema Árni Magnússon í sinni afskript. 
3) = Brandsson? sbr. Hüsafells máldaga, Nr. 37, bls. 217. 

3) b. e. fyrsti kaflinn sem hér er kallaðr. 

4) b. e. annar kaflinn hér. 

3) b. e. innskotsgreinin í öðrum kaflanum. 
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nú miög máð orðeð, og sumstaðar illt að lesa. það sem er á mille 
B og }' er ritað með hinne pribiu hende, þó mjög gamalle og 
þriðia slags bleke. Er peb skrifað ofan yfer línunne, og með 
sama bleke, sem það með ritað er, boðað inn á mille orðanna í 
understandande línu, þar sem það hier sett er. það sem epter 
kemur allt til C er ritað með þeirre annarre hendenne og vonda 
blekenu, sem áður er sagt að byriest við A og endest við C. 

það sem epter fylger, frá C til D?, er ritað með hende 
ólíkre þeirre sem er á því næst fyrifaranda, —Virðest það að 
vera hin sama hönd og sama blek sem er á því sem hier fyrre 
stendur á mille B og ]', og áður er sagt að ritað sie ofan yfer 
línunne, og inn boðað. Er þesse hönd bverge nærre svo fögur 
eður sett sem sú fyrsta, þó sæmelig og betre en miðhönden með 
vonda blekenu. Blekeð á þessarre hende er og gulara en á fyrsta 
hendenne, þó er það gott blek af sínu slage, og er þesse hönd 
miög gömul sem áður er sagt, og óefað coæva Snorra og Hallveigu. 

það sem kiemur epter D? er ritað með hende, ólíkre öllum 
hinum, er sá miður sett en hver binna, og sýnest að vera nockru 
ýngri, þó er hún að vísu gömul, og nær sú hönd út til endans. 
Er svo pese forne máldage ritaður með fiórum höndum, og end- 
ast hann með þessum orðum: J byrgisvik fiorðvngr j hval- 
reka, neðst á annarre síðunne af þessu pergaments blaðe. 

Obrum meigen á blaðenu (á bake skráinnar nú að kalla) efst 
á síðunni, standa tvennar skrifter Í tveimur dálkum. hverium út af 
öðrum. Sá fyrri (vinstri handar) dálkurenn er breiðare enn hinn, 
ritaður með forgóðri og miög gamalli skrift, sem þó ecki er hin 
sama sem á fyrsta parti máldagans, þó er af handarformenu auð- 
sieð að hún er eins gömul.  pesse fyrre dálkur innihelldur það 
sem hier stendur [E]* kirkia su — Barbare meyio. og 
eckert meira. 

Sá síðare (hægre handar) dálkurenn er miórri en hinn, sem 
ábur er sagt, ritaður með gamalli hendi, eingri af þeim fimm, 
sem áður eru nefndar. Er hann ecki betur en Í meðallagi 
skrifaður, og hvergi nærre svo vel sem hinn vinstri dálkurenn, 





1) b. e. Innskotegreinin í öðrum kaflanum. 
3) þ.e. þríði kaflinn sem hér er kallaðr. 

3) b.e. rekamáldaginn eba fjórði kaflinn. 

4) b. e. &mti kaflinn eða Dedicatio €ccleslæ. 
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sýnset annars skriften að vera coæva Snorra Sturlusyne og Inge- 
biörgu Snorradóttur. penna dálk þótti ecki verdt að láta skrifa 
saman við máldagann, með því hann eckert á þar við skylldt, og 
ecke innehelldur nema hiegóma registur uppá nockur kálfskinn sem 
sierhver þessarra manna hafa átt í einnehverre massá!. 
enn n n n n ui kalf? 

Er svo þetta pergamentsblað á báðum síðum ritað með sex 
aðskiljanligum höndum, fimm forgómlum og coævis persónunum, og 
einni nockru nýrri, þó gamalli. 

a) *munnu telia). So stendur í skránne, og ecki öðruvís. 
meiníugen á að vera: nema þat es [ec] mun nu telia. og 
er þessum tveim orðum mun nu samanslengt í skriftenne. 

f) fiorgongr en]. svo er þetta orð bæðe misskrifað g fyrer 
D í miðiunne, og helldr enn ecki hlutað í sundur síðarst. þó er 
ecki bileð mille gongr og en. fyllelega so stórt Í skránne sem 
í þessarre minne copiu. les: fiorþongren. 

7) an} stendur Í skránne, eins og hier. á að heita eða 
skilast: en. 

5) han a}. stendur skírt í skránne, eins og hier. Mun eiga 
að vera hon, og skiliast: kirkian í Reykhollte. 

€) Eins er þetta fülger ritað Í skrínne, með strike uppi 
yfir fyrra leggnum af v. 

Q Svo er þetta orð vvirðr læselegt Í skránne, þegar grant 
er að gáð, og ecki er það öðruvís. J fyrsta tillite sýnest sem 
það kynni væigðr að lesast. En það er ab vísu ecki so. 

1) þetta Gil. f er á sama máta í skránne ritað ofan fyrir gaf. 
stendur gaf innst við röndena, og því hefur skrifarenn orðeð naumt 
fyrer, og orðeð að setia þetta uppi yfir, með því þetta allt, frá 
B, átte inn að boðast Í under standande línu. Gil. sýnest þetta 
ab vera helldur eb til. So er og laung figura í skránne aptan 
við punctenn, ab sönnu nockuð óformleg til að vera {. ei getur ecki 
vel annað vereð. nema ef menn villde ætla, að það være inn- 





1) þess er getið áðr, að skinn þessi sé án efa gjöf til kirkjunnar, en 
ekki skinnaregistr þeirra sem nefndir eru. 

5) "hier er ólæst orð, mun hafa vereð mannz nafn", athgr. eptir Árna. 

3) hér er ritað allt skinnaregistrið, eins og fyr er sett í enda máldagans 
að framan, hirði eg því ekki að taka það hér upp aptr. 

4) héban frá er ritað með hendi Árna sjálfs. 
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boðunar merkeð ', hvað þó ecki sýnest so að vera, því þesse 
figura er aflaung og stendur rétt í línunne epter Gil. So er og 
T öðruvís giört Í þeirre bendenne, sem síðar er, á mille C. og D., 
hver hönd sýnest að vera bin sama sem á þessarre inn boðaðre 
línu. in summá: það er nær ab lesa þetta Gil. f enn að láta það 
vera: til Kf. Ecki helldur sier þesse sfðarsta figura lík til að geta 
vereð k. so það kynne skiliast: til kirkiunnar. og mun það so 
Gilsson skiliast eiga. 

3) klukkor ij]. þetta ij. er í akránne, eins og hier, ritað uppi 
yfir — kor, Er það giört með sömu hendirme, og sama blekenu, sem 
er á hinne skriftenne, a: því föla klárlausa blekenu. sýnest þetta 
með vilia giórt að setia það so uppi yfir, kynni og þesse numerus 
í fyrstu óvart gleymzt hafa. — ibidem ovirpar]. þeir bókstafer 
virþ í þessu orbe eru nú næsta lítt læser orðner. þó er þetta að 
vísu so sem hier er ritað. þeir stendur hier nógu læselega, fyrer 
þær eða þer. 

t) annaz]. síðarste bókstafurenn Í þessu orbe, sem er z, er 
nú so ab seigia ólæs Í skránne. getur þó eigi annað vereð, postu- 
lante id sensu. 

x) kueNgildr]. af þessu orbe er nú í skránne skírt kue. þá 
er óskírt N. jtem g. í er næsta því ósýnelegt. | er skírt og auðsýne- 
legt. d er óskírt. r er og óskírt. þó á þetta, óefab, so að lesast. 

A) i hendr Snona]. þetta fyrsta i. er nu miög lítt læst Í 
skránne. þó er um það eingenn efe. 

M) hogne]. Á það fyrsta Í nafnenu er nú miög máð Í skránne. 
þó er um það eingan efa að hafa. 

») abr es talet]. e í þessu síðara es er nú miög máð í 
skránne. þó griller í það, og á það, án allz efa, so að lesast. 

E) hal!veig]. eins er þetta ritað í skránne, og hefur skrifar- 
enn óvart epter skileð það eina / Í fyrstu, og viliað það svo bæta, 
iafnvel þótt það ecki sie observerað í fyrsta parte máldagans, hvar 
margfalldlega er / fyrir ll". 

Ab síðustu hefir Árni Magnússon sjálfr og skrifarar bans, Ormr 
Daðason og bórór þórðarson, ritað það vottorð, ab þetta fyrir 
framan og ofan skrifað að rétt." 





1) Það er að vísu eigi innboðunar merkið, því það stendur skýrt fram- 
an við". athgr. A. Magn. 
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121, 23. August 1224. — i Lundúnum. 


Hessen. ENGLAKONÚNGR hinn þriði skipar valdsmanninum yfir 
höfninni í Járnamóðu (Yarmouth) að láta laus kaupför frá 
Íslandi og öðrum fleiri löndum, og öll Áskiskip, en halda frakk- 
neskum skipum fyrst um sinn. 

Mörg merki eru til þess, að verzlun og samgaungur miklar 
hafi verið milli Íslands og Englands á 11. og 42. öld. þau 
helztu merki til þess getum vér nú helzt rakið í bókmentum, en 
bó er nokkur vottr um verzlunar-samskipti milli landanna, sem 
og stendr Í eðlilegu sambandi við hitt, ef ekki eru lög eða annað 
til tálmunar. þegar í upphafi hinnar kristnu aldar á Íslandi (um. 
1016) er þess getið, að Guðlaugr, elzti sonr Snorra goða á 
Helgafelli, hafi farið til Englands og gengið þar í mánkaklaustr 
(Víga-Styrs saga í Ísl. sög. 11, 307). Um sama leyti er þess 
getið, að enskir klerkar komu til Íslands, og einn þeirra, Hrób- 
ólfr biskup, var þar 19 ár (1030—41049) og hélt þar hið fyrsta 
klaustr í Bæ í Borgarfirði (sbr. Nr. 422 hér næst á eptir). Öll 
hin fornustu Íslenzku rit lýsa því, að höfundarnir hafa þekkt 
enskar fræðibækr og Í mörgu haft þær til fyrirmyndar. Á tólftu 
öld er þess getið, að þorlákr biskup hinn helgi lærði í Lincoln 
á Englandi, eptir að hann kom frá París (þorláks sögur, kap. 
4. og 5: Bisk. s. 1, 92 og 267), og sama segir um Pál biskup, 
að hann bafi lært á Englandi (Páls bisk. s. kap. 1: Bisk. s. 1, 
127). Um hans daga, eða fyrir og eptir 1200, eru ekki mjög 
fáir vottar um verzlunar-samskipti milli landanna. Einn hina 
helzti er lögin um stikumál og um pundara á dögum Páls bisk- 
ups (Nr. 81—82 að framan), og ýmislegar frásagnir lúta einnig 
að hinu sama, svosem um helgi þorláks biskups, þar sem segir 
að gefizt hafi gjafir til áheita við hann frá Englandi (þorlák s. 
hin elzta, kap. 28: Bisk. s. 1, 124); og að Auðunn nokkur hafi 

SpA li hans í Kynn (Lynn?)! á Englandi (Jarteina- 
. hin ýngri, kap. 1: Bisk. s. 1, 387; sbr. 
Laurentius bisk. sögu, kap. 19: Bisk. s. 1, 810—811). þar 
er varla efi á, ab gjafirnar frá Englandi hafi verið frá farmönn- 
um þeim, sem bafa verið í kaupferðum og fiskiferðum til Íslands, 
og hafa heyrt sögur um helgi þorláks biskups og áheit við hann; 
en Auðunn sá sem nefndr er, og lét gjöra líkneskið, mun án efa 
hafa verið Íslenzkr kaupmaðr eða farmaðr, og hefði hann átt að 
vera Í Lynn í kaupferðum. Sagan um Auðunn hefði átt að vera 

















1) Eyun getr verið misritab fyrir Lynn, því Kynn er ekki nefndr neinn 
kaupstaðr á Englandi, en Lynn var um þessar mundir merkr kaup- 
staðr, og áttu einkum Norðmenn og Danir þar míkla kaupstefnu. Bærinn 
Lynn er austan til Á Englandi, skammt fyrir norðan Járnamóðu, sbr. 
Form. s. x, 158. 

Dipl. Isl. 1. B. 31 
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frá hinum sama tíma sem eptirfylgjanda bréf, eða skömmu fyr, 
frá árunum 1200 til 1220. 

Bréf það, sem hér fylgir eptir, sýnir oss, að kaupstaðrinn 
Járnamóba (Yarmouth), austan á Englandi, hefir haft tölu- 
verða aðsókn siglingar og verzlunar á öndverðri þrettándu öld 
frá ymsum löndum, það virðist og aubsett á bréfinu, ab þeir 
sem með skipin fóru hafi verið Íslendingar, því annara mundi 
þess varla getið að skipin væri frá því landi. — Eptirtektar vert er, 
að hér eru nefnd skip frá Fríslandi, af því menn gæti látið 
sör detta í hug að það væri eyjan Frísland, sem opt er nefnd 
í miðaldaritum, og menn hafa verið Í vafa um hvort væri af- 
bakað fyrir Ísland, eða hvað það væri. Af því hér er nefnt 
Kolni næst á eptir, og þar eptir lönd Danakonúngs, þá er lík- 
legt að þetta Frísland, sem hör er nefnt, sð á Vestr-Jótlandi. 

Hin fornu konúnga bréf á Englandi eru öll samin á Latínu, 
og er mikið safn af þeim geymt í Turninum (Tower) Í Lund- 
únaborg; það byrjar með konúngdæmi Jóhanns konúngs, sem 
kallaðr var síðan hinn landlausi (1199—1216), og er byrjað að 
prenta nokkuð af því Í þremr stórum söfnum, sem hin enska 
stjórn hefir látið gefa út á prent af nefnd nokkurri (Record 
commission), sem stendr fyrir útgáfu fornra skjala og rita, er 
snerta sögu Englands og Skotlands. Skjalasafn það, sem nefndin 
hefir gefið út, er Í þrennu lagi, fyrst eru lof og leyfisbréf 
konúnga (charters); þarnæst opin bréf (patent letters) og í 
þriðja lagi konüngabréf eða lokuð bréf (close letters). Bréf 
það sem hér fylgir er prentað Í hinu síðastnefnda safni: Ro- 
tuli literatum clausarum Vol. 1 (1204—1224). London 1833. 
Fol. bls. 642, sbr. ble. 617, og er þar sama bröf með litlum 
orðamun, sem hér þykir ekki þörf að telja. 


De navíbus deliberandis. 

Rex Baillivis portus de Jernemuta salutem. 

Mandamus vobis quod omnes naves venientes in portu 
Gernemutensi cum mercandisis de Scottia et Norwegia et Is- 
landia et Frislandia et de Colonia et de terra Regis Dacie et de 
partibus illis orientalibus sine inpedimento abire permittatis. 
et similiter naves piscatorias de quacumque terra sint. 

Naves vero alias illuc venientes de terra Regis Francorum 
et de Pictavia arestari faciatis donec aliud inde perceperimus. 

Teste me ipso apud Londinum. xxiij die Augusti anno 
regni nostri viij. 
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122. {vorið 1226]. í Viðey. 


Máupacr staðarins í Viðey, [er þeir settu Magnús biskup og 
Þorvaldr, Gizurarsynir]. 


Eptir að kristni var lögtekin á Íslandi leið ekki á laungu 
þartil fyrsta viðleitni var gjör til að stofna klaustr. Hinar fyrstu 
stofnanir klaustra eru öldúngis að kalla samtaka á Íslandi og Í 
Noregi, bæði að tímanum til og að upprunanum. Enskir fornir 
sagnaritarar segja, að Knútr hinn ríki hafi fyrst stofnað klaustr 
í Hólmi eða Niðarhólmi í Þrándheimi, þegar hann var Í Noregi 
og var tekinn til konúngs á Eyra þíngi 1028, en sú stofnan 
eyddist í það sinn og náði ekki að vaxa. Á Íslandi varð hið 
fyrsta klaustr stofnað hérumbil 1030 í Bæ í Borgarfirði, en stóð 
ekki heldr nema skamma stund. Hérumbil 80 árum síðar hóf- 
ust fyrst klaustr í Noregi (um 1410) í Hólmi eins og fyr, og 
Mikjáls klaustr í Björgvin; rétt um sama leyti (1106) stofnaði 
Jón biskup hinn helgi á Hólum fyrst þíngeyra klaustr, og var 
það fullkomið 1133 (sbr. bls. 194 að framan). Bæði í Noregi 
og á Íslandi voru fyrstu tilraunir að stofna klaustr gjörvar af 
enskum mönnum, en heppnuðust á hvorugum staðnum, en inn- 
lendir menn voru fyrir stofnaninni, þegar hún varð varanleg. 

Hin fyrsta tilraun að stofna klaustr á Íslandi var gjör Í Bæ 
Í Borgarfirði, svo sem þegar var frá sagt. — Hróbólfr biskup, 
frændi Játvarðar Englakonúngs hins. helga, kom út til Íslands 
hérumbil 1030 og var þar 49 ár; hann bjó að Lundi í Lunda- 
reykjadal og í Bæ í Borgarfirði og setti þar klaustr, eða hélt 
þar múnklífi með nokkrum öðrum, sem hann vann til þess. 
Hérumbil 1049 fór hann utan, og árið eptir varð hann ábóti Í 
Abingdon (Ábótatúni) á Englandi, en hann andaðist skömmu 
síðar (f 1052)!. Þegar Hróðólfr biskup fór úr Bæ, voru par 
eptir þrír mánkar, og koma þeir við frásögn um helgi Ásólfs 
hins kristna (Landn. 1, 15: Ísl.s. 1, 50—851; sbr. Ólafs s. 
Tryggvas. Í Flateyjarb. kap. 222), en síðan hafa menn engar 
sögur af klaustrinu í Bæ, og mun það þá hafa lagzt niðr. 

þau klaustr, sem fyrst komust á varanlegan fót á Íslandi, 
voru fyrir norðan: þíngeyra klaustr (1133) og Münkapverár 
klaustr (1155); þar eptir voru stofnuð klaustr Í Austfirðinga 
fjórðúngi, í þykkvabæ í Veri (1168) og í Kirkjubæ á Síðu 
(1186), og samtíða þarmeð í Vestfirðinga fjórðúngi: Í Hítardal 
(1168) og Í Flatey (1172), sem síðan var flutt að Helga- 
felli (1186). 

öllum þessum tíma komst ekkert klaustr á fót Í Sunn- 





1) Íslendingab. kap. 8: Ísl.s. 1, 13: Hüngrvaka kap. 3: Bisk. s. 1, 
64—65; Landn. 1, 15 og í Viðbæti, Ísl.s. 1, 50—51, 332. Munch, Det 
norske Folks Historie n, 597; m, 170, 185—186, 211; Maurer, Die 
Bekehrung des Norwegischen Stammes 1, 597—598; n, 582, 585. 

Eu 
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lendínga fjórðúngi, því tilraunir til þess heppnuðust ekki. Magnús 
biskup Einarsson í Skálholti (1134—1148) keypti til staðarins 
í Skálaholti nær allar Vestmannaeyjar, og ætlaði að setja þar 
múnklífi, en honum endist eigi líf til þess!, og fórst það avo 
fyrir, en Vestmannaeyjar voru þar eptir undir Skálholts stól, þar til 
1280, að Árni biskup þorláksson gaf þær Mikjáleklaustri í Björgvin; 
voru þær síðan eign klaustrsins, þartil þær voru teknar undir 
konúngs vald með öðrum klaustra-eignum eptir siðaskiptin. — 
Önnur tilraun að stofna klaustr í Sunnlendinga fjórðúngi var sú, 
að Jón Loptsson í Odda lét á hinum seinustu árum sínum 
smíða kirkju og klaustrhús að Keldum á Rángárvöllum, og 
ætlaði að helga það klaustr Jóni skírara og gánga þar Í sjálfr, 
en hann andaðist fyr en klaustrið yrði sett og menn til ráðnir 
CF 1197). Samundr sonr hans hélt kirkjunni og húsunum við um 
sína daga, en eptir hann (t 1222) var hvorttveggja rifið niðr?. 
Um sama leyti og Jón Loptsson ætlaði að stofna klaustrið á 
Keldum, er fyrst getið um Jóns klaustr skírara í Björgvin 
(Berfættubræðr at Jónskirkju). 

það má ráða af bréfi Magnús biskups Gizurarsonar hér á 
eptir (Nr. 123), að þeim höfðingjum Sunnlendinga hefir þótt það 
nokkur legíng fyrir fjórðúng sinn, að þar skyldi ekkert klaustr 
vera; hefir því án efa opt verið talað um þeirra á milli að sí 
klaustr þar Í fjórðúnginum. Samtíða Jóni Loptssyni í Odda bj 
Stóradal undir Eyjafjöllum Kolskeggr Eiríksson. — Hann var vell- 
suðugr maðr og kallaðr hinn auðgi. Systir hans var þóra, 
og var hún hjákona Orms á Breiðabólstað í Fljótshlíð, sonar 
Jóns í Odda. Dóttir Orms og þóru var Hallveig, er átti Björ 
Þorvaldsson frá Hruna fyrst, en síðan Snorri Sturluson. Kol- 
skeggr Í Dal var barnlaus, og hafði Ormr breiðbælíngr af fà 
hans sem hana vildi, en Hallveig dóttir Orms var síðan erfingi 
hans, og eptir að Björn bóndi hennar var fallinn Í bardaganum 
á Breiðabólstað (17. Juni 1224), stóð hún ein til arfs eptir 
Kolskegg, en þorvaldr Gizurarson í Hruna var í fyrirráðum 
með henni og sonum hennar, Klængi og Ormi. Kolskeggr hinn 
auðgi andaðist eigi laungu síðar (4 1223), en það hafði komið 
til umræðu milli bans og Þorvalds, að þorvaldr vildi stofna 
klaustr, en Kolskeggr hét að leggja þar fe til. Vorið eptir fór 
Snorri Sturluson, sem þá var lögsögumaðr, suðr um Heiði, og var Í 
Hruna með þorvaldi; sagði þorvaldr honum þá frá fyrirætlun 
sinni, að stofna klaustrið, og fékk hann Í fylgi með sér að koma 
upp klaustrinu, en þarmeð samdist það með þeim, að Gizur son 
Þorvalds skyldi fá Íngibjargar, dóttur Snorra, og Hallveig Orms- 
dóttir ráðast til Snorra í Reykjaholt. það er kunnugt, að þessi 
ráðagerð varð síðan undirrót til mikillar ógæfu á síðari árum 
Snorra, og dró hann að nokkru leyti til bana. Eptir að þeir 























1) Hüngrv. kap. 14: Bisk. s. 1, 77. 1) Þorláks bisk. saga hin ýngri 
kap. 25: Bisk. s. 1, 203. 
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höfðu komið sér saman þorvaldr og Snorri, keypti þorvaldr 
Viðey (1224), og efnaði þar til klaustrs, en síðan var hann vígðr 
til kanoka. Eptir því sem annálar skýra frá, og saga Guðmundar 
biskups hin elzta (Bisk.s.1, 546), var klaustrið í Viðey sett 1226 
með fimm kanokum, en eptir sögunni Í Sturlúngu árinu fyrir 
(1225; Sturl. 4, 39: n, 81). þetta má til sanns færast á 
þann hátt, að klaustrið hafi verið albyggt 1225, og þorvaldr 
ráðizt þángað þá og verið vígðr til kanoka, en máldagi ekki 
gjör fyrr en 1226, og þá fyrst mátti heita að klaustrið væri 
sett að fullu. 

Ekki verðr þess getið Í sögum framanaf, að bygð hafi verið í 
Viðey, en það verðr vor elzta fregn um bygð í eynni, að büendr 
þar sömdu við Ásgeir prest Guðmundarson um ítök í eynni fyrir að 
veiða ekki æðarfugl (Nr. 125 hér á eptir). Á dögum þorláks bisk- 
ups hina helga er sagt að biskup hafi gist þar, og hafi þar þá verið 
svo mikill músagángr, að þær hafi spillt kornum og ökrum, hefir 
þar því verið sáðland um þær mundir; en þorlákr biskup er sagt 
að hafi kyrsett mýsnar þar Í nesi einu á eynni, þar til þeim 
var hleypt þaðan síðar (þorláks s. hin ýngri kap. 26: Bisk.s. I, 
293). Skömmu fyrir 1200 er þess getið, að kirkja var í eynni, 
og bjó þar þá Bjarni prestr; þá var þar eggver mikið og akr- 
yrkja (Bisk.s. 1, 350). 

Klaustr það, sem sett var í Viðey, var Augustinaklaustr, eða 
svartmünka klaustr, og leiddu múnkarnir í þeim klaustrum reglur 
sínar frá hinum heilaga kirkjuföður Augustinus (1 430)". Bún- 
Íngr þeirra var svört síðhempa með hvítri kórkápu yfir. það er 
kunnugt, að Luther var Í fyrstu svartmünkr, eða af Augustina 
reglu, og þaðan er komið að látherskir prestar hafa hempu 
svarta og hvítan slopp. Klaustrið í Viðey varð síðan eitt hið 
auðugasta og helzta klaustr á Íslandi, og eru frá því flestar jarðir 
þær í Kjalarnesþíngi, sem teknar voru undir konúng um og eptir 
siðaskiptin, og eru enn undir umboði sýslumanns í Gullbringusýslu. 

það hefir þótt undarlegt, að ekki er getið um ábóta í Viðey 
fyr en 1247, að vígðr var bángab Arnórr, son Digr- Helga. 
Finnr biskup befir haldið, að ábótar hafi verið þar eigi að síðr, 
þó þeirra sð ekki getið, og nefnir til Arnis ábóta, son Bjarnar hins 
enska, sem nefndr er í Landnámabók (it, 27: 
nn muni hafa verið ábóti Í Viðey. Svo er einnig skipað 
fyrir Í þessu bréfi, að ábóti skuli ráða fyrir stað, með umsjá 
biskupsins Í Skálaholti. — En eitt af bréfum þeim um Viðey, 
sem hér fylgir eptir, og setr máldaga um veiðina í Elliðaám 
(1235), segir með ljósum orðum, að Styrmir prestr hinn fróði 
hafi það ár tekið við forráðum í Viðey, og annálar kalla hann 
prior þegar þeir segja frá andláti hans (1245). það mun því 
vafalaust, að Styrmir hafi verið þar fyrir klaustri árin 1235 —1245, 















1) Augustina múnkareglur eru prentaðar í Langeb. Script. Rer. Dan. 
v, 629— 033. 
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sem prior, og að enginn ábóti hafi verið þar fyrir klaustrinu um 
þessi ár; en af því Styrmir tekr við forráðum einmitt það ár, 
sem þorvaldr Gizurarson andaðist, þá er líklegt, að þorvaldr hafi 
og ráðið fyrir klaustrinu frá því það var stofnað, og til þess hann 
andaðist, þó hann væri einúngis kanoki. Hefði Arnis verið ábóti 
í Viðey, þá hefði það átt ab vera 1245—1247, en það er óvíst 
hvort svo haft verið. Eptir ættartölum lítr út sem Arnis 
hafi verið eldri en svo, að hann mundi vera kallaðr til ábóta 
1245, því hann er í ættum jafnhliða Guðmundi grís (T 1210) 
og fjórmenníngr við hann, en Guðmundr grís var orðinn múnkr 
þegar hann andaðist, og hefir því verið gamall. það var einnig 
venjulegt, að priorar réði fyrir Augustina klaustrum, og hét þá 
svo stundum, sem hlutaðeigandi biskup væri ábóti klaustreins, og 
svo var, til dæmis að taka, ávallt á Möðruvöllum í Hörgárdal, að 
Hólabiskup var sem ábóti klaustreins, en priorinn stóð fyrir klaustr- 
inu og stjórnaði því. þetta kann og að hafa svo verið í Viðey, 
meðan klaustrið var Í æsku og lítið um að vera, að Magnús 
biskup hafi verið sem ábóti klaustrsins í fyrstu, og hafi porvaldr 
ráðið fyrst fyrir stað meðan hann lifði, sem sléttr og réttt kan- 
oki, og enginn prior eða ábóti, síðan Styrmir sem prior, en eptir 
dauða Styrmis hafi verið settr ábóti fyrir klaustrið, og svo ávallt 
síðan. Vér höfum það þessvegna fyrir satt, að þorvaldr Gizurar- 
son hafi stjórnað klaustrinu Í Viðey frá upphafi þess 1226 til þess 
hann andaðist 1235, en síðan Styrmir prestr Kárason hinn fróði 
sem prior frá 1234 til 1245. 

Viðeyjar klaustr var svo merkilegr staðr, að vert er að geta 
hér í fím orðum þess manns, sem er höfundr að þessari stofn- 
un, sem var svo ágeet.á sinni tíð (sbr. bls. 356— 358, 372, 393, 
425).  Þþorvaldr Gizurarson var sonr Gizurar Hallssonar 
lögsögumanns, sem vér höfum fyr getið (bls. 205, 261, 349 —350, 
474) og víða er nefndr Ísögum. „Móðir hans var Álfheiðr, dóttir 
Þorvarðar hins auðga Guðmundarsonar (T 1161. Sturl. 3, 1.5: 1, 
114, 205; Ísl. Annál.)!. þorvaldr mun vera fæddr hörumbil 
1155, því Gizur Halleson faðir hans kom út 1152, og hefir þá 
án efa kvongazt og farið að búa á föðurleifð sinni í Haukadal. 
Hérumbil 1180 gekk þorvaldr að eiga Jóru Klængsdóttur bisk- 
ups, og unntust þau mikið, en fyrir meinbuga sakir átti að skilja 
þau; fór þá þorvaldr utan (1186) og fékk það leyfi af erkibisk- 
upi, ab þau mætti vera saman 10 ár, en skilja þá fortakslaust. 
Þegar leið að þeir tíma elskaði þorvaldr hana svo mikið, að 
hann vissi ekki hvort hann mundi fá af sér að skilja við hana, 
eptir því sem hann hafði lofað erkibiskupi, en þau sömu misseri 
andaðist Jóra (} 1196). þau þorvaldr og Jóra áttu fimm sonu: 


1) á öðrum stað (Sturl. 3, 11: 1, 133) er hún talin dóttir Ásgrims 
Þorvaldssonar, systir Þorvarðar hins auðga (t 1186) og bróðurdóttir Guð- 
mundar hins dýra; en þetta getr aldrs vegna varla staðist, og mun vera 
farið nafna villt, af því tveir Þorvarðar hafa borið sama auknafn. 
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Guðmund og Klæng, Björn, Einar og Teit. Um vorið eptir 
andlát Jóru fór þorvaldr og Jón Sigmundarson vestr í Borgarfjörð, 
og gistu á þíngvöllum; þar bjó þá Guðmundr grís Amundason, 
hann átti Solveigu dóttur Jóns Loptssonar í Odda; dætur þeirra 
voru tvær og hét hvortveggja þóra, eptir þóru dóttur Magnús 
konúngs berfætta, móður Solveigar og Jóns í Odda; höfðu þær 
áðr í einskonar leik óskað sðr að eiga þá Jón og þorvald, og 
varð það nú í þessari ferð ab þeir beiddu systranna beggja, 
og voru þær þeim fastnaðar, hlaut þorvaldr þóru hina ýngri, 
sem hún hafði óskað sér, en þó er sagt að báðar vildu hann 
heldr eiga (Sturl. 3, 6: rn, 206—208). Börn hans og þóru 
hinnar ýngri voru þau Halldóra, sem átti Ketill Þorláksson lög- 
sögumaðr, Gizur, sem varð jarl Hákonar konúngs, og Kolfinna. 
þóra lifði lengr en þorvaldr, og var fyrir búi Gizurar sonar síns 
í Bræðratángu 1242 og.1243, en síðan er hennar ekki getið, 
og mun hún hafa andazt ekki laungu síðar. 

Porvaldr Gizurarson kemr fyrst fram sem höfðingi 4186 í 
eptirmáli eptir Einar þorgilsson á Staðarhóli, móðurbróður Jóru 
konu hans; þó leitaði hann þá ráða og liðveizlu til Jóns Lopts- 
sonar Í Odda (Sturl. 3, 38: 1, 193). Síðan var hann fastr Í 
fylgi með Kolbeini Tumasyni og Norðlendíngum, móti Oddaverj- 
um og Sturlángum; þegar Oddaverjum hnignaði sætti bann sig við 
Sturlúnga, og á seinni árum sínum gekk hann ávallt á milli til 
sætta, réði hann seinast sættum á alþíngi 1234, árið áðr en hannand- 
abist (Sturl. 5, 30: 11, 158—189). Frá því á tímum þorláks 
biskups var bann í fremstu röð meðal höfðingja á Íslandi, og tók 
þátt Í öllum hinum helztu málum, bæði andlegum og veraldleg- 
um. þorlákr biskup vígði hann til prests, og Magnús bróður 
hans, er síðan varð biskup Í Skálholti, og þorvaldr er talinn meðal 
hinna helztu, sem voru við andlát hans 1193; bann var við 
upptekníng á helgum dómi biskups 1198, og gekkst einn með 
öðrum fyrir að leiða helgi hans í lög og að stofna áheit (Bisk.s. 
I, 123. 137. o. v.); hann var með í ráðaneyti Páls biskups, þegar 
Guðmundr Arason var kosinn til biskups á Hólum (Bisk.s. I, 
480); hann var og við andlát Páls biskups 1211 (Bisk.s. 1, 144), 
og eptir dauða hans mun hann hafa átt mestan þátt í koeníngi 
systursonar síns Teits Bessasonar til biskups í Skálaholti; fylgði 
hann honum síðan utan 1213, en Teitr andaðist áðr hann væri 
vígðr. Næsta ár kom þorvaldr út, og var þá Magnús bróðir 
hans kosinn til biskups. það er ekki að efa, að þorvaldr hafi 
verið í ráðaneyti bróður síns um stjórn andlegra mála á Íslandi, 
og að báðir hafi sömuleiðis átt þátt í stofnun klaustrsins í Viðey. 

Af þeim veraldlegum málum, sem þorvaldr Gizurarson tók 
þátt í, er þess helzt að geta, að hann var með Páli biskupi og 
öðrum höfðingjum Í ráðum um að breyta álna málinu á Íslandi 
og lögleiða stikuna (Bisk.s. I, 133; sbr. hér að framan Nr. 81, 
bls. 306), þarmeð ætlum vér hafi fylgt lög um pundara og um 
leigufé og löggjald (Nr. 82.83, bls. 311. 314). það er og ekki 
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að efa, að hann muni hafa átt þátt í höraðsskipunum í Árnes þíngi 
á sinni tíð, svosem fjárlagi og ferjumáldögum (Nr. 84— 86, bla. 
915—319), og 1215 er þess getið í annálum, að þeir Sæmundr 
Jónsson í Odda og þorvaldr hafi lagt lag á varníug Austmanna, 
eða kaupmanna frá Björgvin, á Eyrarbakka, en þar af mun hafa 
risið fjandskapr Björgvinarmanna við Oddaverja, sem síðan leiddi 
svo mart illt af sér. Er það á þessu að sjá, sem Oddaverjar 
hafi um þær mundir haft héraðsforræði í Árnes þíngi, jöfnum hönd- 
um við héraðshöfðíngja Árnesínga, eða meira, þegar þeir leggja 
lag á varning kaupmanna út á Eyrarbakka. 

Fornir rithöfundar tala ávallt um þorvald meðal höfðingja í 
fremstu röð. Þegar borlákr biskup andaðist 1193, sendi bann 
á banasæng sinni eptir þorvaldi, „er mannvit ok minni hafði Í 
nægsta lagi, ok jafnan þótti vel til fallinn at hafa ætlan eðr or- 
skurði á um þat, er miklu varðaði" (þorl. saga hin ýngri kap. 
28: Bisk.s. 1, 295). Annar segir, að þorlákr biskup virði mest 
Pál systurson sinn, sem biskup varð eptir hann, en „annar (sem 
hann virði mest) var þorvaldr Gizurarson, er síðan var hinn 
mesti höfðingi, ok voru honum flestir hlutir betr gefnir en hin- 
um öðrum, er honum voru samtíða" (Sturl. 3, 32: 1, 183). 

Þorvaldr var spakr maðr að viti og hægr í lund, en þó 
þéttr fyrir ef því var að skipta; kemr hann þessvegna helzt fram 
í klókum og djúpsettum ráðum, meira en Í djarflegum fram- 
kvæmdum. Nokkur hnyttileg svör eru til eptir hann, sum spak- 
leg og sum meinleg. það er til dæmis um þau, er bann sagði 
um þá sonu Páls biskups, Ketil og Lopt, að þeim væri nokkuð 
ólíkt farið, því Ketill vildi mönnum hvatvitna gott, en Loptr 
talaði hvatvitaa gott (Guðm.a. kap. 51: Bisk.s. I, 488). — 
Þegar vinátta var sem heitust milli Sighvats Sturlusonar og þor- 
valds, og hann gipti Sturlu Sighvatssyni Solveigu, dóttur Sæ- 
mundar í Odda, þá mælti Sighvatr: „þess vil ek biðja þik, þor- 
valdr, at vit gætim svá til með sonum okkrum, at þeir haldi 
vel vináttu með frændsemi". ^ pá leit þorvaldr niðr fyrir sig 
heldr áhyggjusamlega, og mælti; gætt mun meðan vit lifum 
báðir". þetta þóttu síðan hin mestu spakmæli, eptir því sem 
síðar kom fram, því þorvaldr var andaðr áðr en Sturla sonr 
Sighvats fór að Gizuri syni þorvalds í Apavatnsför (Sturl. á, 36 
m, 78). — Í þriðja sinn var það á alþíngi 1232, að Snorri 
Sturluson löt ekki að orðum þeirra þorvalds og þórðar bróður 
síns um að sættast við Kolbein únga, en þegar þeir voru orðnir 
leiðir á meðalgaungu og gengnir frá, þá sættust þeir Snorri 
€ Kolbeinn allt í einu og Kolbeinn gipti Arnbjörgu systur aína 

rækju, syni Snorra, þá sagði þorvaldr: „ undarlegt þykir mér, 
er Kolbeinn vill gipta systur sína skilgetna hórkonusyni Snorra, 
en þat er satt, sem mælt er, at sjálfr veit gjörst hverjum varn- 
íngi verja &? (Sturl. 5, 19: 11, 142). 

Þorvaldr var aldrei lógsügumabr, þó hann væri einna mestu 
ráðandi á alþíngi eptir að veldi Oddaverja mínkaði. par á 
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móti var Teitr sonr hans lögsögumaðr þrjú sumr (1219— 1221), 
og síðan aptr um tólf ár (12361247) eptir andlát föður síns. 
Dorvaldr mun hafa búið í Hruna frá því hérumbil 1182 og til 
1225, að hann vígðist til kanoka í Viðey, hefir hann þá verið 
á sjötugs aldri, en hann andaðist á Egidiusmessu, eða í. Septbr. 
4235, og hefir þá verið áttræðr eða nær því, eins og faðir hans; 
í konúngs annál er bann þá kallaðr ,porvaldr prestr kanoki", er 
það til merkis um að hann hafi verið kanoki í klaustrinu til 
dauðadags (Sturl. 5, 50: 11, 188; ártíðaskrá hin Íslenzka í Finn. 
Joh. Hist. Eccl. Island. t, 597; 1v, 145). Gizur jarl sonr hans 
ætlaði að gánga í Viðeyjar klaustr einsog faðir hans, en bann 
andaðist fyr en því yrði framgengt (| 12. Januar 1268) 59 ára 
gamall; hann gaf Stað í Reyninesi Í Skagafirði til klaustrs áðr 
hann andaðist, en þar varð þó ekki stofnað klaustr fyr en laungu 
síðar (1295). 

Þessi máldagi Viðeyjar klaustrs er prentaðr hér eptir mál- 
dagabókinni frá Skálholti í safni Árna Magnússonar Nr. 263 í 
Fol., bls. 108 (sbr. Nr. 49, ble. 252—255), og er hann ritaðr 
seinastr Í bókinni. 

það virðist oes auðsætt, að máldagi þessi sé vígslumáldagi 
klaustrsins, og ekki ýngri en svo; þó þar sé gjört ráð fyrir ábóta, 
sem ekki var settr fyr en síðar, þá má það vera gjört fyrir ókomna 
tíð, og það er Í þesskonar orðatiltækjum, að biskupinn í Skála- 
holti hefir eptir máldaganum hin verulegu umráð yfir klaustrinu. 
þar sem talað er einúngis um stað og staðar fé, þá sýnist það 
benda til, að klaustrið hafi þá engar útjarðir eða ítök átt, en á 
annan bóginn sýnir það, sem sagt er um kirkjuna og ölturun, að 
máldaginn er ekki settr fyr en kirkjan var fullbúin til messu- 
saungs, og nógir menn voru þángað ráðnir til þjónustugjörðar. 
Máldaginn getr því varla verið eldri en 1226, og traublega 
heldr ýngri, því vér sjáum á skjölum þeim, sem eptir fylgja, að 
klaustrið hefir á skömmum tíma auðgazt að jörðum og Ítökum. 






Kirkia sv er stendr j Viðey er helgvó með gvàe Marie. 
Johanne baptista. Petro oc Pavlo. sancto Avgvstino. 

Alltare fvr svnnan j kirkiv er helgat stephano. clementi. 
dionisio. Olavo, Thoma. 

Altare fvr norðan er helgat Martino. nicholao. thorlaco. 
agathe. lvcie. 

en sa er maldage staðarins. at þar skvlv vera þrir messv 
songs menn hit fæsta. diakn[ar]. ij. oc kanokar sem til verða. 
messu songr oc tiða holld. oc lysing epter þvi sem regla byðr 
oc allt kirkiv halld epter þvi sem abote vill at se. 
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Abote skal fyri stað raða oc reglv monnom. oc ollom 
staðar feam meðr vmsio biskops þess er j skala hollte er. en 
þeir menn er fe hafa gefit til staðarens. eða þeirra erfingiar 
skvlv ecki tilkall eiga oc engi forræðe. skvlv handsel staðar- 
ens oc oll forrað epter þvi fara sem reglan byðr. oc gvös log 
standa til. en hverfa eigi j veralldlegar erfðer. 


123. {vorið 1226). 


Bier Magnús biskups Gizurarsonar í Skálaholti til bænda og 
presta í Kjalarnes pingi, um gjafir til staðarins í Viðey. 


Bréf þetta virðist vera ritað um sama leyti, eða rétt á 
eptir að staðrinn í Viðey hefir verið settr, kirkjan vígð og mál- 
dagi saminn; það hefir einnig verið álit sira Jóns Halldórssonar 
í Hítardal, í Biskupasógum bans, og hefir hann sett það Í æfi 
Magnús biskups Gizurarsonar; en í kirkjusögu Finns biskups hefir 
nokkur vafníngr komizt á, því Í sögunni sjálfri (1, 308) hefir hann 
sagt frá einsog faðir hans og látið bréfið fylgja, en Í skjalareg- 
istrinu við seinasta bindi sögunnar (IV, 381) er þessu bréfi 

. blandað saman við máldagann um osttolla klaustrsina (Nr. 124 
bér næst á eptir) og kallað: Skipan Magnús biskups um osttolla 
til Viðeyjar klaustrs („Statutum Magni episcopi Schalholtensis de 
pensione casei ad monasterium Videyense?), en sá máldagi um 
osttollana er ekki prentaðr í sögu Finns biskups. þessi villa er 
komin upphaflega frá bröfabókum, því þar er sú fyrirsögn, að 
bréf þetta að um osttolla til Viðeyjar klaustrs. Allir eru þó 
samdóma um, að árfæra það til 1226. 

þetta bréf Magnús biskups er prentað hér eptir pappírsbók 
einni, sem nú er Í safni Árna Magnússonar Nr. 238 í 4to. 
Bók þessi er rituð á 16. öld, á tímabilinu milli 1560 og fram til 
1578; er þar fremst safn af bréfum Vibeyjarklaustra, og Í þeim 
flokki er þetta bréf (bl. 20b — 21); þarnæst eru tir af mörg- 
um jarðakaupabröfum sira Björns Jónssonar akpe Arasonar; því- 
næst af bréfum eptir bréfabók þorvarðar lógmanus Erlendssonar 
(Safn til sögu Ísl. rt, 96); þá eru dómar nokkrir, og eru sumir 
þeirra eptir Vigfús Jónsson, sýslumann í Kjalarnes þíngi eða Kjósar 
sýslu (1565 og þar eptir), og mun bókin upphaflega vera frá 
honum komin. Á þessari bók eru einnig máldagar nokkurra 
kirkna fyrir sunnan, og er getið þar um „Hítardals máldagabók" 
(bl. 1125); þar eru og nokkrar fáeinar réttarbætr frá 14. og 15. 
öld, og forsagnir ymsar eða „formulæ juridicæ", um þíngseta- 
Íngar og fleira. [^ rni Magnússon hefir kallað bók þessa Bessa- 
staða-bók (, Liber Bessastadensis Nr. 142 A."), því hún hefir líklega 
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verið þaðan, og eru mörg bréf rituð eptir henni Í safni Árna 
af fslenzkum bréfa-afekriptum. Af þessu bréfi er þar afekript 
Nr. 1772 í því safni. Önnur forn afskript af bréfi þessu er 
í bréfabók í fjögra blaða broti, sem sira Markús stiptprófastr 
Magnússon Í Görðum mun hafa átt, og er rituð að mestu fyrir 
og eptir 1600, hún er alls 388 bls. og hefir öll hin sömu Vib- 
eyjar bréf sem Bessastaða bók, en ekki í sömu röð, einnig mál- 
daga kirkna, suma eptir „Hítardals máldagabók", miklu fleiri en 
eru á hinni bókinni, eru það máldagar Oddgeirs biskups, Steph- 
áns, Gísla Jónssonar og Odds Einarssonar. Bréf þetta er þar á 
bls. 120—121, en nokkuð afbakað. Bók þessi er kölluð hér 
B í orðamun. 

Frá þessari síðari bréfabók, eða Garða-bókinni, sýnast vera 
komnar afskriptir þeirra feðga, sira Jóns Halldórssonar í Hítar- 
dal og Finns biskups; er ein af þeim í handriti D16 í safni 
Steingríms biskups Í stiptsbókhlöðunni á Íslandi, sem er bröfa- 
safn Í tveim bindum frá sira Jóni í Hítardal, og er þetta bréf 
þar í fyrri deildinni, bls. 189. — par að auki finnst það í æfi 
Magnús biskups Gizurarsonar Í Biskupasögum sira Jóns, sem fyr 
var getið, og prentað í Finn. Joh. Hist. Eccles. Island. 1, 808 
í athugagrein, en töluvert afbakab á stöku stöðum. — Hér er fylgt 
allsendis , Bessastaðabók", nema að stafsetníngunni til, þareð 
hún er frá þeim tíma sem bókin er rituð á. En af því, að á 
bók þessari er mikið safn af bréfum Viðeyjar klaustrs, frá forn- 
öld og fram á 16. öld, þá lítr svo út, sem bréfin sé rituð þar 
annaðhvort eptir frumbröfunum, sem verið hafa í Viðey, eða eptir 
eldri bréfabókum klaustrsins. 

Af því að bréfið vantar stað, dag og ár, þá kynni menn 
hugsa, að það væri hér ekki fullt, og vantaði við endann; evo 
hafa þeir og haldið feðgar: sira Jón Í Hítardal, og Finnr biskup; 
en þetta ætlum vér þó ekki vera, heldr mun bréfið aldrei hafa 
lengra verið, og er það alvenja á Íslandi um þessa tíma, að varla 
er nokkurt skjal með ártali eða dagsetning. Að efninu til vantar 
ekkert, sem menn gæti hugsað sér að við þyrfti að bæta. 








1Guðs kveðiu ok sina sendir Magnus biskup j Skalahollti 
ollum bændum ok bupegnum ok prestum j Kialarnes þingsokn. 
þar með ollum guðs vinum ok sinum. 

Mikla þock eigum ver at kunna þeirra hluta allra. er til 
dyrðar eru guði ok hinni sælu guðs moður Marie, en oss til 
friðar ok farsælu ef ver kunnum til at gæta. Nu er þat fram 





1) ,oststolla bröf" fyrirsögn í B, og í ,Bessast. bók“ frá upphafi, en 
síðan dregin út. ,Bréf Magnúsar biskups um osttolla til Viðeyjarklaustrs" 
fyrirsögn í DI6. 
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komit a vorum dogum er hinir fyrru goðir menn ok gofgir 
hofðu til stundat. at nokkurr reglu staðr skylldi settr verða j 
vorum fiorðungi sem j ollum oðrum fjorüungum vors lands. 
Nu er staðr hafiðr j Viðey ok gefinn guði ok selli guðs moður 
Marie. ok hafa þar nu menn saman sott. þeir er verðugir eru til 
þess at þiona þar guði ok hallda bænum fyrir heilagri guðs kristni 
nott ok dag. ok þeim monnum einkanliga' er þenna stað styrkia 
ok styðia til þessa goða raðs með sinum tillogum. En her standa 
far stoðir? undir at svo bunu. fyrir þvi at stundum er skipt 
kirknanna a milli ok megu þat? varliga missa þeir mennirnir 
er þær varðveita. vilium ver af þvi biðia þeirra tillagna er engan 
mann megi ur fe hafa. en staðnum j Viðey kæmi til nytta ok 
mun þat mikil stoð ef saman kemr. 





124, (1226) á alþingi. 
Mapaor settr á alþíngi, um osttoll til Viðeyjar klaustrs af 
Kjalarnes þíngi. 

Um vorið 1226 fyrir alpíng ætlum vér að Magnús biskup 
Gizurarson hafi sett vígslumáldaga klaustrsins í Viðey (Nr. 122 
hér að framan) og samið umburðarbréf til búenda í Kjalarnes 
þingi um gjafir til klaustrsins (Nr. 128); en á alþíngi um sumarið 
hefir Snorri Sturluson, sem þá var lögsögumaðr, borið upp í lög- 
réttu máldaga um ákveðið gjald til klaustrsins af Kjalarnes þíngi, 
og hefir það þá verið samþykkt í lögréttu. þess er getið, að mál- 
dagi þessi að gjör að ráði Magnús biskups, en ekki er þar 
nefndr þorvaldr Gizurarson, enda er þess ekki getið hann hafi verið 
á alþingi þetta ár, og mun hann hafa verið þá í Viðey; en að 
áliðnu sumri kom út Guðmundr Hólabiskup í Hrútafirði, og með 
honum bróðir Björn, sem kallaðr var Rita- Björn og síðan varð 
ábóti í Niðarhólmi; höfðu þeir bröf Pétrs erkibiskups, sem tóku 
embætti af Magnúsi biskupi og stefndu honum utan, ásamt með 
Þorvaldi Gizurarsyni og þeim feðgum: Sighvati og Sturlu syni 
hans. Af þessari utanstefnu varð þó aldrei neitt, og Pétr erki- 
biskup andaðist um haustið (* 9. Oktbr. 1226), og fór Magnús 
biskup ekki utan fyr en 1229, eptir nýrri stefnu, en þorvaldr 
Gizurarson fór aldrei (sbr. ble. 425—426). 

„ Um máldagann sjálfan er þess að geta, að hann mun hafa 
verið hafðr í lögröttu meðfram vegna þess, að hann ákvað um 








1) einkanlegast, B og hinir. 3) staðir, B og hínir. 
2) því, B og hinir. 
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almennt gjald af bændum og búþegnum í héraði; þó er mart 
fleira við hann eptirtektar vert, svo sem er það, að hann nær 
einúngis yfir héraðið frá Botnsá til Reykjaness, það er sem vér 
köllum Kjósar sýslu og Gullbríngusýslu að Reykjanesi, en ekki 
að Sýslusteinum, sem síðar er talið takmark hennar; vantar 
því hér Grindavík og Krísuvík, sem tollrinn nær ekki yfir, og 
virðist það benda til, að Kjalarnesþing hafi um þessar mundir 
verið frá Botnsá til Reykjaness, en Árnes þíng frá Reykjanesi 
að Þjórsá.  Annab er það merkilegt, að tollrinn er einúngis 
lagðr á það þíng, sem klaustrið er í, en ekki á allan Sunnlend- 
íngafjórðúng. Hið þriðja er, að tollrinn er einúngis að nokkru 
leyti lagðr á sem skylduskattr, en að nokkru leyti sem frí- 
viljug gjöf, því þeir sem gjalda eru skildir undir bænahald klaustr- 
manna, en engin sekt lögð við á hinum, sem ekki gjalda. 

Um þenna osttoll til Viðeyjar klaustrs eru nokkur bréf síðar 
gjör, og höfum vér enn sum af þeim. Hið næsta bréf, sem vér 
höfum, er bréf Runólfs ábóta í Viðey, ritað hérumbil 1280, til 
bænda ok búþegna millum Botnsár ok Hafnarfjalla," heimtar 
bann þar af þeim þetta gjald, og ber fyrir sig „bröf Magnús 
biskups [ok] herra Gizurar jarls", sem hafi skipað toll þenna, 
og segir að hann sà „fjórðúngr osts, eða tveir hlutir fjórðúngs 
smjörs af þeim hverjum bónda, sem þíngfararkaupi á at gegna“, 
og hafi þetta verið „samþykkt af sýslumönnum ok lögmönnum 
ok öllum lógréttumónnum á alpíngi". þetta bréf Runólfs ábóta 
fer miklu lengra en máldaginn, því bæði ákveðr bréfið fjórðúngs- 
ost af hverjum skattbónda, þar sem máldaginn kveður að eins 
á um „slíkan hleif sem þar er gjörr", það er einn ost af bæ, 
eptir því sem þar gjörist sem ostar eru búnir til á bæjum; og 
enn fremr telr bréf ábóta allt annað takmark en máldaginn, því 
það heimtar gjaldið af bændum í þverárþíngi, eða nokkrum hluta 
Borgarfjarðar sýslu: Hvalfjarðarströnd, Akran Melasveit og 
Leirársveit, allt upp að Andakíl (um Hafnarfjóll! sbr. Landn. 1, 
19: Ísl.s. 1, 57). það er líklegt, að Runólfr ábóti hafi byggt 
þessar kröfur á því bréfi Gizurar jarls, sem hann nefnir, en það 
bréf þekkjum vér nú ekki og mun það vera undir lok liðið. 
Sama er að segja um bréf Jóns biskups Halldórssonar, sem á 
að hafa getið þess, að osttollr þessi hafi verið gefinn frá Skál- 
holts kirkju, en þar á móti höfum vér enn bréf Snorra prests 
Þorleifssonar klýngis, officialis, frá 1361, og Goðsvins biskups frá 
1443, um þessa sömu tolla; má þar af sjá, að þeir hafa verið 
goldnir lengi fram eptir. 

Af því vér höfum nú hið elzta skjal fyrir tollum þessum, 
þá verðum vér að sæta þessu tækifæri til að leiðrétta það, sem 
mishermzt hefir um þetta efni hjá sira Jóni Halldórssyni í Hítar- 














1) Það er varla trülegt, að orðið „Hafnarfjalla" væri misritað í hinum gömlu 
afskriptum af bréfi Runólfs ábóta, fyrir „Hvítskeggshvamms", sem talið er 
osttolla takmark í máldaga klaustrsins frá 14. öld, í stað „Reykjanens" hör. 
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dal og Finni biskupi. Er það helzt, að þeir segja, að biskup 
hafi lagt þenna osttoll frá Skálholts kirkju til Viðeyjar klaustrs, 
en máldaginn sjálfr ber ekki annað með sér, en að tollrinn sé 
ný álaga, lögboðin á alþíngi, en ekki tekinn frá Skálholts kirkju, 
þó að hin síðari bráf taki svo til orða, eins og biskupinn hafi 
lagt hann til klaustrsins. — Annað er, að þeir telja takmarkið 
milli Botnsár og Hafnarfjarðar (í stað Hafnarfjalla), og 
kemr það frá afbökuðum afskriptum. Enn er þess að geta, 
að Finnr biskup segir (Hist. Eccl. 1v, 83), að tollr þessi hafi 
verið tíu ostar (,decem casei"), þar sem hann var einúngis einn 
ostr (hleifr), eða fjórbünge ostr, eptir því sem síðar var ákveðið; 
mun þetta líklega vera komið af prentvillu og fallið úr orð (,de- 
cem libræ casei"). 

Um flesta þá menn, sem eru taldir vottar að máldaga þess- 
um á alþíngi, vitum vér nokkur deili. Magnús Guðmundar- 
son er Magnús góði, allsherjargoði, sem bjó á þíngvöllum, 
bróðir þóru, sem þorvaldr Gizurarson átti síðar. Magnús var 
vígðr til prests og síðan kosinn til biskups eptir nafna sinn, 
Magnús biskup Gizurarson, Í hans lifanda lífi (1236), fór hann þá 
utan sama ár til biskups vígslu, en Hákon konúngr og kirkjuráðið 
(kapitulinn) í Niðarósi bægðu honum frá vígslunni og settu Sigvarð, 
ábóta Í Selju, norrenan mann, til biskups í Skálholti. Síðan 
var Magnús utanlands þar til 1239, að hann kom út aptr til Íslands, 
og druknaði árið eptir (20. Septbr. 1240, ísl. Ann.; ártíða- 
skrá).! — Um Ámunda bróður hans vitum vér ekkert, en nafn 
hans er ættarnafn, því Guðmundr grís á þíngvöllum, faðir þeirra, 
var Ámundason. — Árni Magnússon er án efa Árni öreyða, * 
sem víða er nefndr í Sturlúngu; hann átti Hallberu, dóttur 
Snorra Sturlusonar, og fékk með henni Brautarholt og mikið 
annað fé (Sturl. 4, 22: 11, 48), en skildi við hana síðan og keypti 
Saurbæ á Kjalarnesi og bjó þar. Hann var hinn mesti vin Há- 
konar konúngs, og var með honum þegar hann var í Noregi (1221 
— 1224), síðan var hann sem konúngs maðr veitandi Gizuri þor- 
valdssyni í aðförum við Snorra og fjörráðum við hann. mi 
andaðist 23. Novbr. 1250 (ísl. Ann.; ártíðaskrá). — Synir þórðar 
Böðvarasonar, móðurbróður Snorra Sturlusonar og þeirra bræðra, 
voru þeir þorleifr í Görðum á Akranesi (f 1257); Böðvar 
í Bæ í Borgarfirði (} 1264) og Markús á Melum. þeir eru 
allir nefndir í Sturlúngu?, og ætt þeirra talin, en ætt Markús 
og Melamanna er einkanlega talin í hinni svokölluðu Melabók 
af Landnámu. — Teitr þorvaldsson hyggjum vér sé Teitr 











1) sbr. bls. 393 hér að framan. 

*) í registrinu víð Sturlúngu eru þeir settir samaa í eitt allir fjórir nafn- 
ar: a) Böðvar Oddason frá Hvoli; b) Böðvar Þórðarson Skúlasonar (} 1187) ; 
e) Böðvar Þórðarson Sturlusonar á Staðarstað ( — Staðar-Böðvar) og enn 
d) Böðvar Þórðarson Böðvarssonar ( — Böðvar í Bæ), en svo eru þeir þar- 
hjá sérilagi taldir; „Böðvar í Be" og „Böðvar at Stað" ( — Staðar-Böð- 
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sonr þorvalds Gizurarsonar, sem var lögsögumaðr (f 1259; sbr. 
bls. 393; Safn til s. Ísl. 1, 29—30. — Sigurðr Jónsson 
gæti verið sonr Jóns Loptssonar í Odda (Sturl. 2, 1: 1, 49; 
Þorláks bisk. saga hin ýngri kap. 19: Bisk, s. 1, 282). — 
Styrmir Kárason er Styrmir prestr hinn fróði, sem var 
lögsögumaðr (Safn til s. Ísl. 11, 27—28, 30) og síðan prior í 
Viðey (t 20. Febr. 1245). — Ketill þorlákeson mun vera 
Ketill prestr í Hítardal, sem síðan var lögsögumaðr; hann átti 
Halldóru dóttur þorvalds Gizurarsonar, og mun hafa búið um þetta 
mund í Skarði hinu ytra á Landi í Rángárþingi (f 1273; sbr. 
Safn til-s. Ísl. 11, 32—33). — Ormr Koðránsson mun án 
efa vera sá Ormr prestr Koðránsson, sem annálar telja að hafi and- 
azt 1253; hann mun hafa verið af Gilsbekkínga kyni. — Styrkár 
Sveinbjarnarson var merkr bóndi Í Kjalarness þíngi; hans 
ætt er talin Í Landnámab. v, 14 : Ísl. s. T, 320, og var hann 
kominn af ætt Íngólfs landnámsmanns; sonr hans var Hafrbjörn 
í Seltjarnarnesi, sem hafði mest bú og bezta hýbýla skipan á 
Íslandi af bændum á sinni tíð (Árna bisk. s. kap. 26); það er 
einnig líklegt, að Sveinbjörn Styrkársson af Rosmhvalanesi, sem 
féll í bardaganum Í Bæ í Borgarfirði 28. April 1237 (Sturl. 6, 
3: 1, 194), hafi verið annar sonr hans. — Um Jórsala- 
Björn finnum vér hvergi getið nema hér, en af vibrnefnum 
nokkurra manna á þessum tímum má ráða, að Íslendíngar hafi 
verið í ferðum til Jórsala og til Miklagarðs, svo sem er Jórsala- 
Bjarni (1242, Sturl. 6, 36; i, 259) vestan úr Dýrafirði, og 
Sigurðr Oddsson Grikkr að norðan, líklega úr Eyjafirði (1217, 
Sturl. 4, 19: 11, 37); er það líklegt, að sumir þeirra hafi verið 
í Jórsalaferðum með Norðmönnum, Pétri steypi og Hreiðari 
sendimanni 1210 og Hróari konúngsfrænda 1217, sem kallað 
er Jórsala ferð hin mikla (sbr. Rafns Antiquités Russes 11, 353). 
Pétr steypir andaðist á ferð sinni, og hefir þá einn af Íslendíng- 
um eignazt sverð hans, því 1233 gekk það að gjöfum á Íslandi 
og var kallað ,Steypir" (Sturl. 5, 24: 11, 448). — Koðrán 
Svarthöfðason er talinn með beztu bændum af Nesjum, þar 
sem sagt er frá bardaganum Í Bæ, var hann þá í flokki með 
Þorleifi í Görðum og var særðr í þeim bardaga (Sturl. 5, 3: 
Ir, 194). Árið eptir var hann með Gizuri í bardaganum á Ör- 
lygstöðum (Sturl. 6, 17: 11, 221) og með Klængi Bjarnarsyni 
í Reykjaholti þegar hann var veginn 25. Decbr. 1241 (Sturl. 
6, 82: n, 241—245). 

Máldagi þessi er hör prentabr eptir máldagabókinni frá Skál- 
holti í safni Árna Magnússonar Nr. 263 í Fol., bls. 407 (sbr. 
Nr. 49, ble. 252—255); upphaf hans og endir er preutað með 
latínskri útleggíng og athugagreinum Í Antiq. Russ. 11, 355. 











var). — „Markús á Melum" og „Markús Þórðarson" eru aptr á móti að- 
greindir, en eru báðir sami maðr. 
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Sa maldage var giorr a alþinge at raðe Magnus biskop[s]. 
en Snorre Sturlu son hafðe vppe j logrettv. oc nefnde vatta. 
at a meðal Reykianess oc Bozar skal giallda af hverivm 
bæ. þeim er ostr er giorr. slikan hleif sem þar er giorr. til 
staðarens j Viðey hvert havst. en þar j mote skvlv þeir menn 
aller. er þessa minning giora eða giallda til staðarens. skilder 
vnder bæna halld bræðra oc kennimanna a staðnvm. þat sem 
til er sett j reglv a hverivm dægrvm. við alla þa menn er 
staðnvm gera gagn eða gæðe ser til myskunnar oc saluhialpar. 
þessir vorv vattar: 
Magnvs gvömvnds son oc Amvnde broðer hans. 
Arne Magnvs son. 
syner þorðar. Porleifr. Böðvarr oc Markvss. 
Teitr þorvalds son!. 
Sigurðr Jons son. 
Styrmir karason. 
Ketill þorlaks son. 
Ormr Koðrans son. 
Styrkarr Sveinbiarnar son. 
Jorsala Biorn. 
Koðran Svarthofða son. 


125. {um 1230). 


Baer um tolla og ítök Gufnesínga í Viðey, sem Snorri Illuga- 
son lagði aptr. 

Vér sjáum á þessu bréfi, að þorvaldr Gizurarson hefir látið 
sér annt um fyrst og fremst að ná allri Viðey frjálsri og Ítaka- 
lausri undir klaustrið, og þarnægt að auka eignir þess út Í frá. 
Af því sem Í bréfi þessu stendr getum vér með miklum líkindum 
rakið eignarmenn Gufuness um lángan tíma, og viðskipti þeirra 
Gufnesínga og Viðeyinga. Sá Ásgeir prestr Guðmundarson, sem 
var fóstri Illuga, föður Snorra, sem lagði aptr tollana, mun án efa 
vera sá, sem talinn er með helztu prestum í Sunnlendinga fjórt- 
úngi 1143 (bls. 186 hér að framan), og eptir því sem ráða er, 
mun hann hafa andazt um 1180. Hann hefir án efa búið 
á Gufunesi, að minnsta kosti um hríð, og hafa þá Gufnes- 
Íngar líklega veidt æðarfugl, svo að Viðeyingum hefir þótt skaði 


1) P'à' s. (eins og væri: Þórðarson), 203. 
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að; má af því sjá, ab þá þegar hefir verið stundað æðarvarp Í 
Viðey. „Til þess að kaupa Gufnesínga af sér, hafa Vibeyíngar 
fengið Ásgeiri presti ítök í eyna, og sýna þau ítök, að bæði 
hefir þá verið höfð útigánga fyrir hross á vetrum Í eynni, og 
útræði til hafs á sumrum; en „hlutlaust? mun hér vera sama 
og toll-laust, það er, að Gufnesíngrinn þurfti ekki að gjalda 
fyrir sína í Viðey, eða landshlut af afla sínum. Ásgeir prestr 
hefir einnig átt Lundey, og gripi góða. Á ofanverðri æfi sinni 
seldi hann Gufunes Illuga fóstrsyni sínum, en eptir hans dag 
riptuðu erfíngjar hana kaupin, og fengu Gufunes aptr fyrir Lundey 
og Ítökin í Viðey. Gufunes hefir að fornu verið talið fimtán 
hundruð, og svarar það sér allvel, að Lundey hafi verið metin 
í kaupinu til tólf hundraða, og ítökin til þriggja hundraða. Ólafr ^ 
Dorvertsson mun þar eptir hafa búið á Gufunesi, og er það 
ekki ólíklegt, að ekkja hans hafi verið Jórunn hin auðga, sem 
bjó á Gufunesi um 1244, og andaðist um það leyti og lét engan 
erfingja eptir sig. — Um arf hennar deildu þeir Magnús Gub- 
mundarson á þíngvöllum, sem fyr hefir verið nefndr og síðan 
var biskupsefni, og Snorri Sturluson, hafði Snorri sigr af því máli 
og gekk þá mest fram virðing hans (Sturl. 4, 21: rt, 45—46). 
Hvort Snorri Illugason hafi búið á Gufunesi, vitum vér ekki. 

Um hina aðra, sem í bréfinu eru nefndir, vitum vér mjög 
lítið. Leggr prestr mun vera sá sami, sem fyr þjónaði Páli 
biskupi um sjö vetr (Páls bisk. s. kap. 14: Bisk. s. I, 140), 
var síðan kanoki, líklega í Viðey, og andaðist 24. Febr. 1238 
(ísl. Ann.; sbr. bls. 182 hér að framan). 

Bréf þetta er prentað hér eptir máldagabókinni frá Skál- 
holti í safni Árna Magnússonar Nr. 263 í Fol. bls. 107 (sbr. | 
Nr. 49, bls. 252—255), og er það ritað þar með hinum öðrum 
skrám frá Viðeyjar klaustri. 














Sva sagði jllhvgi p. .. . . son! Snorra syni sinvm. at 
hann keypti at Asgeiri presti GvÜmvndar syni. fostra sinvm. 
Gvfynes land. pa andaðist Asgeirr. oc tokv pav arf epter hann. 
Olafr þorvarðs son oc kona hans. oc villdv þav ripta kavpit. 
oc sæltvst a þat þeir Olafr oc jilbvgi. at hann skylldi hafa hvart 
er hann villdi. Lvndey eða gvllhring þann. er komv til xij hvndr- 
að. en jlihvgi kavs eyna. oc tolla þa með. er Asgeirr atti j Viðey. 
hests hofn a vetr oc manni veiði a svmar at veiða hlvtlavst j hafi. 

þessa hlvti logðv þeir or Viðey til við Asgeir. at hann 
skylldi eigi lata [veiba] æðar a Gvfvnesi. en þessa tolla gaf Snorri 
jlihvgason aptr til Viðeyiar. er hann tok j arf eptir foóvr sinn. 





1) ab. s." (skammstafað), hár. 
Dipl. Ísl. I. B. 32 
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var borvalldr Gizvrar son at boði j Görðvm. 
sva at hann heyrði. 
Leggr prestr. Hamvndr Nicholas son. 
Olafr Biarnason. Olafr Svan[s] son. 
Jon Jvars son. Olafr. 
Jogrimr oc þorlakr son hans. oc mart annarra manna. 


126. [um 1230). 


Skrá um lögsögumanna tal á Íslandi, frá alþíngis setníng og 
til lögsögu Snorra Sturlusonar. 


Vér höfum áðr tekið í safn þetta nokkrar þær skrásetn- 
íngar, sem verða heimfærðar til vissra tíma eða vissra manna, 
og eru eiginlega hvorki bréf né ritgjörðir. þær eru að því leyti 
mjög merkilegar Í sögulegum skilníngi, að þær veita manni fót- 
festu og hjálpa manni til að rekja viðburðina Í réttri röð. 

það getr ekki undrað oss, að menn hafi á di snemma 
sett á sig nöfn lögsögumanna og röð þeirra; það er miklu fremr 
undarlegt, að ekki finnst lögskipað að bóka nafnaröð og embættis 
ár þeirra manna, tóðu fyrir allri lagastjórn á landinu, eins 
og til að mynda gjört var hjá Rómverjum. þetta virðist þó 
ekki hafa verið gjört á Íslandi, því þegar Ari prestr fór að rita 
Íslendíngabók, og fann það, einsog vonlegt var, að hinn vissasti 
og beinasti þráðr í sögu landsins lægi í lögsögumanna röðinni, 
þá er ekki að sjá sem hann hafi haft fyrir sér meinar skrásetn- 
inger um þessi efni, nema farið eptir sögn minnugra manna, og 
einkum frásögn Markús lögsögumanna Skeggjasonar, sem hafði sína 
sögu eptir föður sínum og föðurföður; en föðurfaðir hans, 
Bjarni hinn spaki, mundi sjö lögsögumenn Í röð, frá þórarni Raga- 
bróður (950—969) og til Þorkels Tjörfasonar (1034—1053). 
En nú samdi Ari sína bók svo laungu síðar, að tala hans nær 
til Guðmundar Þorgeirssonar (1123— 1134), og höfum vér þar- 
með svo áreiðanlega vissu um röð lögsögumanna frá 930 til 1134, 
sem vér getum vænzt að fá um sögulega hluti. Eptir daga Ára 
prests hafa án efa margir ritað lögsögumanna raðir, þó vér ekki 
vitum nú af neinni eldri en frá þrettándu öld, og er ein af þeim 
sú, er hör fylgir eptir. 

þetta lögsögumannatal er tekið eptir alkunnri og nafnfrægri 
skinnbók, sem er kölluð Uppsala-Edda, af því hún er eign há- 
skólans í Uppsölum í Svíþjóð. Skinnbók þessa flutti Jón Rug- 
mann frá Íslandi til Svíþjóðar, og eignaðist bana síðan ríkiskan- 
sellerinn greifi Magnus Gabriel de la Gardie, en hann gaf hana 
háskólabókhlöðunni í Uppsölum 1669. þessi merkilega skinn- 
bók er 56 blöð (112 blaðsíður) í breiðu og stuttu átta blaða broti 
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eða minnsta fjögra blaða broti; fyrsta blaðið hefir verið látið 
autt í upphafi, en á öðru blaði byrjar Snorra-Edda, með þessari 
fyrirsögn ritaðri með rauðu letri: „bok þessi heitir edda. hana 
hevir saman setta Snorri Stvrlo son. eptir þeim hætti sem her 
er skipat? o. s. frv. Kemr þá stuttr formáli og þar eptir 
Gylfaginning og Bragaræður, allt til þess á bls. 42, þar sem 
sagt er frá ferð þórs til Geirrauðargarða, og skýrskotað til pórs- 
drápu eptir Eilíf Gutrúnarson. þá hefir verið skilið eptir autt 
það sem eptir af því kveri eða hepti í bókinni (bls. 42—50), 
og hefir líklega skrifarinn ætlað að fú sér þórsdrápu til að rita 
þar, en ekki fengið, og ritað þessvegna síðan annað á þessi blöð; 
er fyrst af þessu Skáldatal, eða nöfn ymsra konúnga og annara 
höfðingja í Svíþjóð, Noregi, Danmörk og á Englandi, og skálda 
Þeirra, sem hafa ort um þá kvæði. Skáldatal þetta er Í mörg- 
um greinum merkilegt, einkum að því leyti, að annað eldra 
hefir verið í handritum af Heimekrínglu, svo að líkindi eru til, 
að það sé komið frá Snorra Sturlusyni; en hér í Uppsala-eddu 
er það aukið og haldið fram til loka þrettándu aldar. par eptir 
fylgir ættartala Sturlúnga (Nr. 127 hér næst á eptir). Seinast 
er lögsögumannatal, það er hér fylgir, og er það á 48. 
blaðsíðu í skinnbókinni og-nær yfir á næstu blaðsíðu, en síðan 
hefir hálf önnur blaðsíða verið auð. þar næst byrjar Edda 
aptr, og fylgir þar Skáldskaparmál, hljóðsgreinir og Háttatalskvæði 
Snorra, til enda skinnbókarinnar. 

Af því að lögsögumannatal þetta endar á Snorra Sturlu- 
syni, þegar hann var lögsögumaðr Í annað sinn (1222—1231), 
og þareð öll bókin ber þess menjar, að hún eigi kyn sitt að 
rekja til Snorra, þá er líklegt, að lögsögumannatal þetta eigi 
sama uppruna, og sé upphaflega ritað annaðhvort af Snorra sjálfum 
eða einhverjum hans manna, t. d. Styrmi fróða. þó er Upp- 
salabók ekki frumrit, heldr er hún rituð 50 árum eða lengr eptir 
andlát Snorra, og að vorri ætlun um eða rétt fyrir 1300. Bókin 
virðist hafa verið í Borgarfirði lengi frameptir, og til eru enn 
afskriptir af ymsu úr henni, sem eru gjörðar í Dölum á seytj- 
ándu öld, en hvort Jón Rugmann hafi fengið hana þaðan, eða 
hún hafi þá verið kominn norðr, er oss nú ókunnugt. 

Þegar vör berum saman þetta lögsögumannatal við það, sem 
Ari prestr hinn fróði hefir, og við annála, þá finnum vér hör 
nokkurn mun á nöfnum, og þó enn meiri Í áratölunum. Enalir 
þessi munr er þess eðlis, að hann getr verið kominn af því, að 
frumritið hafi verið óvandað uppkast, og sá sem skrifaði hafi 
sjálfr verið ófróðr og ekki aðgætinn, því þess ber Uppsalabók 
víða ljósan vott, þó hún sé vel rituð ab stafagjörðinnitil. — Hof- 
undrinn hefir auðsýnilega farið eptir lógeógumannatali Ara prests; 
það sést bezt á því, að hann miðar við fall Ólafs konüngs helga 
og Haralds Sigurðarsonar, og við útkomu Gizurar biskups, eins 
og Ari gjörir, og þar af leiðir, að þar sem tölur hans eru aðrar 
en hjá Ára, þar er afbakað. Í þeim kaflanum, sem lögsögu- 

32 
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mannatal Ara nær yfir, eru sumstaðar nöfnin afbökuð, en eptir 
það Ari hættir eru nöfnin og nafnaröðin alstaðar rétt, og einúngis 
villur í áratölunni. þetta getr komið og hefir líklega komið af 
því, að Snorri, eða sá, sem ritað hefir frumritið, hefir skamm- 
stafað nöfnin hinna eldri lögsögumanna, því hann hefir kunnab 
þau eptir Íslendingabók, og sett þau framan við til þess röðin 
yrði fullkomin, en hin síðari nöfnin hefir hann ritað full og skýr, 
sem ný voru. En tölurnar í þessum kafla eru á líkan hátt mis- 
ritaðar af þeim, sem hefir ritað Uppsalabók, eins og í fyrra 
kaflanum, og má leiðrétta það eptir annálum og öðrum rökum, 
sem skýrter frá Í lögsögumannatali Í Safn. til s. Ísl. 1t, 1—32. 

Lögsögumannatal þetta er prentað áðr eptir Uppsalabók Í 
Bréfi frá Ihre til Lagerbrings (,Bref till . . . Sven Lagerbring, 
rörande den islindska Edda . . . som pá kongl. Bibliotheket i 
Upsala förvaras."  Upsala 1772. 44 bla. Svo) ble. 42, en tölu- 
vert afbakab; þar eptir er það prentað í Schlözers „Islándische 
Literatur und Geschichte", Göttingen u. Gotha. 1773. Svo. bls. 
81—82. Hér er það prentað eptir Uppsalabók, og engu breytt, 
nema að leyster úr böndum, en þau eru ekki mikil í skinnbókinni. 















Vifliotr het maðr er fvrst sagþi log vpp a íslandi at hans 
raþi var alþingi sett. — En hann hafþi eigi laga [vpp]sogv! a 
íslandi sva at þat se vitað?. 

En hrafn hæins son hinn fyrsti logsavgo maðr a islandi 
sagþi log vpp .xx. velr. 

borarinn raga broþir son oleifs hallta .xx. svm[o]r. 

Þorkell mani þorsteinsson xy? svmor. 

Þorgeir fra liosa vatni þorkels son xmj* svmor. a hans 
dogvm kom cristni til islanz. 

Grimr frá mosfelli svertings son .ij. Svm[o]r. 

Skapti þoroddz son gopa 15 svm[o]r ok xx. hann andapiz 
a ino sama ari ok olafr konvngr inn helgi fell. 

Steinn porgeirs* son .iij. sum[o]r. 

bþorkell tiorfa son .xx. Svmor. 





1) gat á blaðinu i skinnb. þar sem þrír fyrstu stafirnir hafa verið. 

2) bann. skýrt í skinnb., en ekki „ritað“. 

3) án efa misritab úr xu, skinnb. hefir og hvergi pünkt yfir i, en sein- 
asta í ætíð lángt (); xv, Íslb. og Ann. 

4) án efa misritab úr xuu; xvij, Íslb. og Ann. 

4) án efa misritað úr uu (vij), sem er í Íslb. 

€) afbakað, og á ab vera borgests son; hefir þar líklega verið skamm- 
stafað í frumritinu. 
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Geller bolverks son .ix. svm[o]r. 

Gvnnar inn spaki borgrims son .iij. svmor. 

kolbeinn flosa son .u'. svmor. þat Svmar sem hann tok 
lavgsavgo fell haraldr konvngr a englandi. 

Gellir hafþi logsavgo i annat sinni .iij. Svmor. 

Gvnnar í annat sinn .i. Svmar. 

Sighvatr .viij. Svmor. 

KDarkvss skeGia son tok logsogn þat svmar er GizvR biskvp 
hafþi verit einn vetr her a landi ok hafþi logsavgo xx ok iiij. Svmor. 

(Gunnar vifhepins son? .ix. svmor. 

bergþor hrafns son .vj. Svmor. 

Gvnnar? Þorgeirs son .xij. Svmor. 

hrafn vifheþins son Svmor. 

fionr hallz son .vij. Svmor. 

Gvnnar vifhepins son .x. Svmor. 

Snorri Hvnboga son .xv. Svmor. 

Styrkar oddason .x. Svmor. 

GizvR ballz son .ij. Sv(Dor ok xx*. 

hallr gizorar son „mé Svmor. 

Styrmir kara son .16. Svmor. 

Snorri Stvrlo son .iiij. Svmor. 

Teitr porvallz son .ij. svmor. 

Snorri stvrlo son i annat sinn. 








123. [um 1230]. 


Skrá um ættartölu Sturlúnga, til Egils Sölmundarsonar í Reykja- 
holti og Gyðu systur hans í Kalmanstúngu. 
Frá alda öðli hefir það legið í landi í Noregi og á Íslandi, 


1) án efa misritað úr ur (vj), sem er í fslb. 

s) frá (afbakað, og á ab vera: Úlfhöbinn Gunnarsson, eptir Íslend- 
íngabók; vera kann, að hér hafi verið nafnið yfir línunni, en foburnufnib 
1 línunni sjálfri, og ritvillan sé komin þar af. 

3) afbaksb, og á ab vera Guþmundr, eptir Íslendingabók; líklega hefir 
nafnið verið skammstafað (G.). 

*) í Safni til sögu Íslands (1, 26) eru færð rök til, hvers vegna Gizuri 
sé hör talin tuttugu og tvO ár í stað tuttugu. 

s) án efa misritab, og ætti að vera un (vij). 

€) án efa misritað úr u (fimm). 
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að rekja ættir sínar sem lengst fram Í aldir, einkum í höfðingja 
ættum, og þessi siðr kemr víða fram í öðrum löndum. Fornir 
höfðingjar í Noregi töldu ættir sínar til Óðins, og út, af því 
ortu menn kvæði.  Djósólfr hinn hvinverski orti Ýnglínga- 
tal um Rögnvald konáng heiðumbærra, og taldi þar þrjátigi láng- 
feðga hans.  Eyvindr skáldaspillir orti Háleygjatal um Hákon 
jarl, og taldi þar lángfebga hans frá Semíngi, syni Ýngvi-Froys. Á 
Landnámabók má sjá, að margir af hinum helztu landuámsmönn- 
um hafa talið ættir sínar lángt fram Í kyn, og hafa þær ættar- 
tölur auðsýnilega gengið mann frá manni. þetta má sjá af ættar- 
tölum Síðumanna, Ölfusínga, Mýramanna, Breiðfirðinga, Reyk- 
nesínga, Dýrfirðinga, Höfðaættar í Skagafirði, Esphælinga í Eyja- 
firði og margra annara. þegar Ari prestr hinn fróði ritaði Ís- 
lendíngabók, telr hann þar ætt sína frá Yngva Tyrkjakonúngi, 
sem hann kallar föður Njarðar, föður Ýngvi-Freys. ^ Um hið sama 
leiti, þegar bókrit hófst á Íslandi, var það alvenja annarstaðar, 
einkum á Englandi, þýzkalandi og Frakklandi, að telja ættir 
þjóðhöfðingjanna frá Trójumünnum, og tengja það aptr saman 
við ættartölur [ biblíunni. En nú er það víst, að bókrit Íslend- 
ínga var í fyrstu lagað að nokkru leyti eptir bókriti Englendinga, 
og var því eðlilegt, eptir því sem þá stóð á, að menn þætt- 
ist finna fróðleik til að byggja á í bókum enskra klerka og 
fræðimanna.  Menn fengu þá Í ættartölunum einkanlega þrjá 
kafla til að tengja saman, eptir því sem á þurfti að halda: 
Tst ættartölur biblíunnar; þarnæst ættartölur Trójumanna til 
ins, eptir enskum ritum, evosem Saxakronikunni og fleiru 
þesskyns, og Í þriðja lagi fornar ættartölur Norórlanda frá Óðni 
og sonum hans, og er ýmist talið frá Skildi, eða Semingi, eða 
Nirði og Ýngvi-Frey, en 2 er með öðrum orðum Skjöldúnga- 
tal, eða Háleygjatal eða Ynglíngatal, sem eru hinar fornu ætta- 
raðir konúnga og jarla Í Danmörku, Noregi og Svíþjóð. 
þessar samsteypur af ættatölum komu fyrst fram þegar fór 
að koma lengra fram á söguöldina, og bóklegr lærdómr fór að 
blandast meira saman við innlenda forna fræði, sem gekk að sög- 
um mann frá manni, Vér verðum þess fyrst varir á dögum 
Snorra Sturlusonar, svo sem til að mynda þar sem Snorri hefir, í 
formálanum fyrir Eddu, talið þá ættliði, sem áttu að tengja saman 
Trójumanna ættir við Óðinn, á líkan hátt einsog vér finnum talið 
í ættartölum hjá fornum enskum rithöfundum (Snorra Edda 1, 22; 
1, 252; sbr. Saxakroniku við ár 854). þessi ættartala Sturlúnga, 
sem hér fylgir, er ein hin elzta af þesskonar ættartölum, sem með 
nokkurnvegiun áreiðanlegri vissu verðr heimfærð til sama tíma. 
þó er það líklegt, að hún sé ekki hin elzta, heldr að hún sé bygð 
á öðrum eldri, og af því Í ætt þessari koma fyrir liðir úr 
ætt Oddaverja, þá kynni vel að vera, að Sæmundr prestr hinn 
fróði hafi einna fyrstr samið þessa ættartölu, og rakið til Odda- 
verja, og hafi Snorri haft hana þaðan. Vér finnum rök til, 
Sæmundr hefir ritað um sköpun jarðarinnar og mannsins sérílagi, 
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á líkan hátt og vér finnum í ritum lærðra manna frá miðöldun- 
um í öðrum löndum!; því er það ekkert ólíklegt, að hann hafi og 
ritað ættartölu á líkan hátt, og samtengt við ættbálk sinn, sem var 
talinn frá Skjöldúngum, og sjáum vér þar einnig ljósa ástæðu 
til, að Skjöldúnga sögur hafa baldizt svo lengi við á Íslandi og 
verið þar ritaðar. Faðir Snorra var fjórmenníngr við Jón Lopts- 
son Í Odda, á þenna hátt: 
Loðmundr Svartsson í Odda. 
l 


Sigfús "prestr Loðmundarson í Odda. Grímr Lobmundarson. 


| 
Sæmundr pr. hinn fróði í Odda. Svertíngr Grímsson. 
t 133. 


I - 
Loptr pr. Sæmundarson Í Odda. vigil Svertíngadóttir. 


Jón Loptsson í Odda, Sturla þórðarson í Hvammi. 
* 1197. 1183. 


Snorri Sturluson. 
Þessvegna þurfti ekki að breyta nema seinustu liðunum, til þess 
að ættartalan kæmi heim eins við Sturlúnga ætt eins og Odda- 
verja. Frá tímum Snorra finnum vér í upphafi Sverris sögu 
ættartölu Sverris konúngs frá Adam, sem er líklega samin annað- 
hvort af Karli ábóta á þíngeyrum eða Styrmi presti hinum fróða. 
Haukr lögmaðr Erlendsson hefir síðan talið ætt sína og konu 
sinnar á sama hátt sem hér (um 1290), og sömuleiðis er eptir 
bann ritað lángfebgatal konúnga á Norðrlöndum, þar til fram á fjórt- 
ándu öld (A. Magn. 415. 281. 738 í 4to). Frá fyrra hluta fjórt- 
ándu aldar er til ættartala Sturlúnga, hin sama og þessi, og bætt 
aptanvið nokkrum liðum (A. Magn. í eg. í Fol), og seinna 


1) „Í upphafi heims sagði Sæmundr prestr, at sól nýsköpuð rynni 
upp í austri miðju, en tángl fullt á aptni“. A. Magn. 024. dto, bls. 143; 
— „Hann (Adam) var tx at hæð, eptir sögu Sæmundar, hann var skap- 
abr eptir líkneskju sjálfs guðs at líkams formi, hafandi ccxl ok átta bein 
ok ecc ok t æða". Ágrip veraldarsögu í A. Magn. 764. í áto., sbr. Efl 
Sæmundar eptir Árna Magnússon í útgáfu Árna Magn. nefndarinnar af 
Sæmundar eddu 1, x1vu, atbgr. 87. — Árni Magnússon heldr, ab slíkt fá- 
víslegt hjal geti ekki hafa verið eptir Sæmundi, og muni vera seinna tilbúið ; 
en vör finnum ekkert fávíslegt í því, eptir þeirra tima hugsunarhætti, heldr 
er það samkvæmt öðru, er vér finnum í ritum hinna Jærðustu manna, t. d. 
Beda prests o. fi, frá miðöldunum. Beda prestr segir, að í líkama manns- 
ins sé tvö hundruð fjörutíu og eitt bein („omnia corporis ossa sunt qua- 
draginta unum et ducenta"). sbr. Grönl. histor. Mindesm. m, 269. De 
nativitate infantium, í Opera Bedæ venerabil. Basilee 1568. 1, 471. 
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á fjórtándu öld eru enn samskonar ættartölur ritaðar Í Flat- 
eyjarbók (1, 24 í seinustu útgáfu, sbr. Forn. s. Norðrl. ir, 
13—14; Snorra Edda í Rasks útg. bls. 367—369), og munu 
þær eiga kyn sitt að rekja til Styrmis presta hins fróða, sem var, 
einsog vér vitum, með Snorra í Reykjaholti, þángað til hann varð 
prior í Viðey 1235. 

Þegar vér berum saman ættartölur þessar, þá finnum vér 
allmikinn orðamun í nöfnunum, og það jafnvel svo, að Í þessari 
ættartölu eru nöfnin höfð mokkuð öðruvísi en Í sjálfri Snorra- 
Eddu, og í Flateyjarbók eru þau jafnvel ekki samhljóða í tveim 
kapítulum, sem eru hvor öðrum hið næsta. Hér virðist engin 
nauðsyn að rekja Ítarlega þann orðamun á þessum stað, en það 
virðist helzt að benda til, ab ættartölur þessar sð ekki allar frá 
einum brunni komnar, heldur frá ymsum höfundum, og að menn 
hafi skrifað þær upp hver um sig eptir því sem menn hafi fundið 
fyrir sér, en gefið ekki nákvæman gaum að fá fulla sambljóðan 
í hverju einstöku nafni, enda getur slík ósamhljóðan komið af því, 
að einn hefir skrifað eptir öðrum, án þess að þekkja eða gefa gaum 
að nokkrum samburði eða samstemmu Í því sem þeir skrifuðu upp. 

Það er eptirtektar vert, að af dætrum Hvamm-Sturlu og 
Guðnýjar Böðvarsdóttur er hér einúngis talin Helga, en ekki Vig- 
dís, sem Gellir átti þorsteinsson að Brjámslæk; þetta bendir til 
að ættartalan sé rituð ekki seinna en á dögum Snorra; í hinni 
síðari ættartölunni, í A. Magn. 1 eg, er bætt við Vigdísi og hin- 
um ýngri liðum frá henni og Helgu og þórdísi Snorradóttur, til 
hérumbil 1310. þó hér sé getið Helgu, og barna hennar, þá getr 
ættartalan eigi að síðr verið rituð um 4280, því 1239 var 
Egill Sölmundarson orðinn fulltíða maðr og kom þá út með 
Snorra, en Gyða var gjafvaxta mær 1241 (Sturl. 6, 23. 31: 
1, 282, 243); Egill mun því vera feeddr um 1220 og Gyða um 
1225; en vel mætti það og vera, einkanlega ef Egill Sölmundar- 
son hefði átt Uppsalabók í fyrstu, að seinasta liðnum hefði verið 
bætt við af þeim, sem ritaði þessa skinubók. 

Ættartalan er hér prentuð eptir Uppsalabók, bls. 48—49 
(sbr. Nr. 126 hér næst á undan, en hún hefir verið prentuð áðr, 
og bó ónákvæmlega, í Ihres Bref til Lagerbring (Ups. 1772 
Svo), bls. 41; og þar eptir í Schlózers Islind. Literatur u. 
Geschichte 1, 79—80. 





Adam fopvr QDatvsalam. 
faþir Sechz. fopvr lameck. 
[er var] faþir enos. foþvr noa. 

foþvr canaans. fopyr Japeth. 
fopvr malalie. fopvr Japhans. 
foþvr iareth. foþvr zechims. 


foþvr enon. fopvr ciprva. 
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fopvr cretvs. 

fopvr celivs. 

fopvr Satvrnvs af crit. 

fopvr Jvpiter. 

fopvr dardanvs. 

foþvr ericonis. 

fopvr eroas. 

fopvr ilvs. 

fopvr laomedon. 

fopvr priami havfvþ konvngs 
i troio favp[v]r þeirra ectoris. 

COvnon epa mennon hetkon- 
vngr i troia. hann atti troan. 
dottvr priami konvngs. 

ok var þeirra son tror er 
ver kollvm þor. 

hann var faþir lorica. 

en son hans het hereðei. 

hans son vengeþor. 

hans son vingener. 

hans son meða. 

hans son magni. 

hans son sesef. 

hans son beþviG. 

hans son atra. 

hans son trinam. 

hans son heremeth. 

hans son skiallóvn en ver 
kollvm Skiolld. 

bans son biaf. þann kollvm 
ver biar. 

hans son Gvþolf. 
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hans son finn. 

bans son frialaf er ver koll- 
vm fripleif. 

hann atti pann son er 
nefndr er oþinn. 

Skiolldr var son opins. 

fapir fripleifs. 

fopvr fripfropa. 

fopvr herleifs. 

foþvr havars handraQQa. 

foþvr froþa ins frekna. 

foþvr vemvndar vitra. 

foþvr olofar. 

mop[v]r froþa fripsama. 

fopvr fripleifs. 

fopvr fropa ins frekna. 

fopvrJngiallz starkaþarfostra. 

foþvr hrereks slavngvan- 
bavga. 

|fopvr fropa. 

fopvr halfdanar. 

fopvr hrereks hnoggvand- 
bavga'. 

füpvr harallz hillditannar. 

fopvr hræreks. 

fopvr porolfs vaga nefs. 

fopvr vemundar orplokars. 

fopvr valgarþz. 

foþvr hrafns heimska. 

fopvr Jorvndar goþa. 

fopvr vifs avrgoþa.? 

fopvr Svarz. 





1) þessir liðir frá [ standa á spázíu í Uppsala-Eddu með tilvísunar 


merki. 


Sá viðbætir er með gamalli hendi, ef ekki sömu og á bókinni, en 


nær Ólæsilegr og máðr mjög.  Ættartölurmar í þættinum „frá Fornjóti" 
(Forn. s. Norbrl. n, 13 o. víðar) telja Hrærek alaungvandbauga föður Har- 


alds hilditannar. 


s) Valgarþr het maþr. sonr Jörundar goþa. Rannves sonar heimska. 
Valgarþs sonar. Æfarssonar. Vemundar sonar orþlokars- þorolfs sonar 
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fopvr lavpmvndar. KDopor sturlo i hvaQDi. 
fopvr Grims.* fopvr snorra ok Sighvatz ok 
fopvr Svertings. þorþar ok helgv 

fopvr vigdisar. | moþor þeirra egils? ok gyþo. 
128. (1234), 


MárnacaskrA um eignir Maríu kirkju og staðar í Viðey á 
dögum þorvalds Gizurarsonar. 


Á skrá þessari má sjá, að bün er rituð nokkrum árum 
eptir að Viðeyjar klaustr er sett, en þó ekki mjög laungu síðar, 
því hör eru nefndir allir hinir sömu menn sem í hinum elztu 
skrám klaustrsins, og allir samtíða; vér ætlum þessvegna, að húa 
sé rituð á seinustu árum þorvalds Gizurarsonar, og lýsir hún því, 
að klaustrið hefir þá þegar verið búið að safna allmiklum auði. 
Allar þær eignir og Ítök, sem hér teljast, eru þó í Kjalarnes 
bíngi, og ekkert þar fyrir utan. 

Þeir menn, sem til eru nefndir að gefið hafi klaustrinu, eru 
flestir kunnugir af hinum öðrum skrám klaustrsins. Magnús 
Guðmundarson er Magnús hinn góði á þíngvöllum, mágr þor- 
valds Gizurarsonar (sbr. Nr. 99, 124). — Hámundr mun án efa 
vera Hámundr Nikulásson, sem getið er í annari skrá hér á undan 
(Nr. 125), og hefir bann líklega verið bóndi þar Í nágrenni við 
Viðey. — Magnús biskup er Magnús biskup Gizurarson, bróðir 
þorvalds (f 14. Aug. 1237, sbr. Nr. 417). — Styrkárr 
Sveinbjarnarson er hinn sami og áðr var getið (Nr. 123). 

Skrá þessi er hör prentuð eptir máldagabókinni frá Skál- 
holti í safni Árna Magnússonar Nr. 263 í Fol., bls. 106—107 
(sbr. Nr. 49, bls. 252—255), er hún þar fremst af öllum hin- 
um elztu Viðeyjar skrám, og ritað við á spázíu: „gamall máldagi".3 





vogonefs. þrandar sonar hins gamla. [Hrereks sonar]. Haralds sonar 
hilditannar, Hræreks sonar slaungvanbauga. (Hálfdanar sonar. Fróþa sonar. 
Hrereks sonar]. Njála c, xxv. 

1) Nokkrar ættartölur telja Grím þenna lögsögumann frá Mosfelli (Sturl. 
1, 56 athgr. 5), en sá Grimr var Svertíngsson og er mi hans talin i 
Hauksbók víð Landn. v, 13 og í Víðbæti Skarðsárbókar. 

#) Helgu Sturludóttur átti Sölmundr austmaðr. Þeirra son var Egill 
Sölmundarson i Reykjaholti (f 1297); Gyðu átti Nikolàs Oddsson i Kal- 
manstóngu; þeirra dóttir var Helga, er átti Þorlákr lögmaðr Narfason á Kol- 
beinstöðum (f 1303); þeirra son Ketill hirðstjóri á Kolbeinstöðum (} 1342), 
hann átti Unu Guttormsdóttur. Frá þeim er komin Kolbeinstaba ætt. 

») Röðin í máldagabókinni er þessi: Nr. 128, 124, 130, 125 og 133. 
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Mariu kirkia oc staðr j Viðey a Viðey alla frealsa oc 
itakalavsa. 

hon a oc land a Kortolfstoðvm. oc annat a Blackastoðum.' 

Magnvs Gvðmvndarson gaf til staðar selför j pormoüsdal 
enn efra. oc alls flar beit bæði votr oc svmar. 

Staðr a gelldfear afrett j skarðs kinn. 

hvn? a oc Elliðavatz land hálft. oc allt land at vatzenda. 
með þeim veiðvm oc gæðvm er þeim hafa fylgt at fornv. 

Staðr a oc Klepps land allt. oc laxveiði j Elliða ar at helm- 
ingi við Lavgnesinga. 

Hamvndr gaf til staðarins holm þann. er liggr j elliða am. 
niðr fra Vatzenda holmi. 

Magnvs biskvp gaf til staðar hinn siavnda lvl hvalreka 
oc viðreka j Hvassaravns landi. 

Porlakr Bergþors son gaf staðavm hina atiandv vett hveria 
or hvalreka or Grindavik. mille Rangagiügrs oc Valagnvpa. ef 
erv iiij vetter oc xx. eða meire hvalr. oc skal reiða allan 
þvnga. bæði bein ok innan vr. 

Styrkarr Sveinbiarnarson gallt staðnvm hvalreka meðal 
Hravnnes tiarna oc Kolbeins skora. hina florÜv hveriv vett j 
hval. hvort sem er meiri eða minni. en sa maðr er byr j Krysv 
vík skal skylldr at festa hvalinn. sva at eigi taki ser vt. oc 
gera orð til Viðeyiar fyri þriðiv sol. 


129. (1234). 


Baer frá kLErkt nokkrum í NOREGI til Guðmundar biskups 
Arasonar á Hólum, um nýja vitran helgrar Maríu meyjar, og 
hátíð í þá minning. 
þess var getið áðr (Nr. 117), að Guðmundr biskup Ára- 
son var Í Noregi nokkurár, eptir að Sighvatr Sturluson og þeir 
feðgar ráku hann nauðugan úr landi 1922; síðan kom hann út 
aptr (1226), og Rita-Björn múnkr með honum; höfðu þeir þá 
þau bréf erkibiskups með sér, sem tóku embætti af Magnúsi 





1) það er í síðari máldögum; „á Bleikastöðum eða „Blikastöðum." 
a) þann. handr.; það er liklega: „Viðeyjar kirkja", nema það sé ritvilla 
fyrir hann" (b. e. staðr í Viðey). 
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biskupi í Skálaholti, og stefndu utan honum og nokkrum höfð- 
Íngjum öðrum. En enginn þeirra gegndi pessum utanstefnum, 
og Guðmundr biskup varð ab skömmu bragði enn á ný, með öll- 
um skríl þeim sem að honum safnaðist, eins og soppr á meðal 
höfðíngjanna, sem hver vildi koma af sér en enginn halda til 
lángframa; hentu þeir honum svo hver til annars. Sumarið 4227 
fór biskup að norðan til alþíngis, en þorði ekki norðr aptr, og 
hafðist þá við í Borgarfirði og um vetrinn hjá þórði Sturlusyni Í 
Hvammi í Hvammsveit, en um sumarið eptir fékk þórðr komið 
þeim sættum á, að Sighvatr og Sturla leyfðu biskupi að koma 
norðr til stóls síns. En þá reis upp nýr mótstöðumaðr biskups, 
Kolbeinn úngi á Flugumýri, sonr Arnórs Tumasonar, sem áðr hafði 
rekið biskup af stóli, og leið ekki á laungu þartil hann fór að 
feta Í spor föður síns, með engu minni vægð við biskup. Eptir 
að biskup hafði verið á Hólum skamma stund, rak Kolbeinn hann 
í burt og Skagfirðíngar, og var hann þá norðr í sveitum, um- 
kríngdr af flokki allskonar skríls fátæklínga og umhleypínga, sem 
átu upp fé bænda og gjörðu allskonar óspektir, eins og vant var. 
Seinast urðu svo mikil brögð að þessu, að biskup setti sjálfr sonu 
Rafns Sveinbjarnarsonar, sem voru með honum eptir brennu þor- 
valds Vatnsfirðings, til að gæta þess, að flokksmenn ekki stæli 
neinu; var þá rannsakaðr hver maðr í flokkinum, og jafnvel 
biskup sjálfr, og fannst margt ruplað og þjófstolið, sem var skilað 
aptr eigendum. — Á skírdag 1228 var biskup kominn að norðan 
og ætlaði heim til Hóla, þá var Kolbeinn úngi með Skagfirb- 
ingum í vegi fyrir honum í Viðvík, og rak burt allt lib hans, 
en leyfði honum sjálfum heim að Hólum með tveim klerkum, 
er settir voru honum til þjónustu. Öll fjárstjórn var þá tekin af 
honum, svo hann mátti engu stólsfé ráða. þetta hald varaði fram 
á næsta vor (1230), en þá fór hann vestr til Hrútafjarðar og 
þaðan til Steingrímsfjarðar, og síðan vestr í Dali, til að hitta vin 
sinn Þórð Sturluson. þá fór enn að safnast að honum fjölmenni, 
svo hann fékk þá kveðju frá Sturlu Sighvatssyni á Sauðafelli, að 
hann vildi eigi þola honum slíka yfirreið. Varð hann þá að 
hverfa aptr, og fór heim til Hóla. þannig gekk í hvert sinn 
sem biskup fór í ferðir, bæði norðr og vestr, að til hans safnaðist 
flokkr af allskonar óþýði, sem óx þángað til bændr þoldu ekki 
lengr, sundruðu öllum flokkinum og vísuðu biskupi í burtu, eða 
ráku baun heim að Hólum. 

Meðan á þessu stóð var Magnús biskup Gizurarson ekki á 
Íslandi, því haon hafði farið utan 1228 og verið síðan í Noregi, 
en 1232 kom hann út með þeim bréfum Sigurðar erkibiskups, 
að Guðmundr biskup skyldi vera af embætti, og að þeir feðgar 
Sighvatr og Sturla og þorvaldr Gizurarson skyldu fara utan og 
sækja lausn. Guðmundr biskup ætlaði þá enn að fara yfir héruð, 
eins og vant var, en komst ekki lengra en í Eyjafjörð, því Ey- 
firðíngar vildu þá ekki taka við honum. þá bauð Brandr bóndi 
á Höfða í Höfðahverfi honum með sér að vera, og var biskup 
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þar tvo vetr. Um þær mundir komst nokkur breyting á sam- 
skipti biskups og höfðíngjanna; því árið eptir (1233) sættust 
þeir Sighvatr og Sturlá við biskup, og var ákveðið að Sturla færi 
utan fyrir föður síns hönd og sína, en árið þar eptir, þegar 
óvinátta reis milli Sighvats og Kolbeins únga, vildu báðir hafa 
Guðmund með sér, og var hann þá sóktr að Höfða og fór til 
Kolbeins, en síðan heim að Hólum, og var þar að mestu síðan, 
það sem eptir var æfi hans. 

Bréf það, sem hér fylgir, er ekki til sérstakt, heldr er það 
ritað í hinni ýngstu sögu Guðmundar biskups, sem Arngrímr 
ábóti á þíngeyrum (1350. 1361) hefir samið, og er á skinn- 
bók einni í bókhlöðu Svíakonúngs Í Stokkhólmi, Nr. 5 í arkar- 
broti. bessi bók er rituð á Íslandi um 1360, og eru á henni 
sögur binna Íslenzku biskupa, Guðmundar, þorláks og Jóns, og 
saga Játvarðar konüngs bins helga; eru þær nú allar prentaðar, 
og er bókinni lýst í formála fyrir Biskupasögum I. B., formála, 
bls. xxix—xxx, og Í Annaler for Nord. Oldkynd. 1852, bls. 7, 
en bréf þetta, sem hér fylgir, er ritað á 150—164. dálki inn- 
bókinni, og 70— 71. kapítula sögunnar (sbr. Bisk. s. 11, 150—134). 

Bréfið er árfært til 1234, samkvæmt því sem stendr Í sög- 
unni. þegar sagan hefir skýrt frá fundinum í Flatatúngu (1234) 
og sætt þeirra Sighvats og Kolbeins únga, sem er látin vera 
Guðmundi að þakka, þá segir svo: „Sagt var, at margir virbu- 
ligir menn af Noregi skrifuðu til herra Guðmundar, honum til 
gleði, á þessum tímum, hvar meðal annara bréfa honum kemr 
það efni, er hann bað sinn félaga, klerkinn, skrifa til sín af Nor- 
i, sem hann fengi sanna vissu af ps -birtíng várrar frú". 
heimfæra bréfíð til 
sömu tíma og fundrinn varð í Flatatúngu, sem var 1234. Eptir 
því sem kemr fram í bréfinu sjálfu, getr varla heldr verið neitt 
ólíklegt í þessu, enda þótt þar sð talað um, að hann byggi meðal 
uómildrar þjóðar", og að hann megi þola miklar mótgjörðir af 
sínum undirmönnum, sem gæti fremr átt við árin fyrirfarandi 
heldr en þessa tíma, en þessi orðatiltæki gæti verið einúngis 
bygð á samræðum við biskup sjálfan, meðan hann var Í Noregi, 
og hugmyndum þeim sem klerkrinn hefir haft síðan um þá æfi, 
sem biskup ætti. Í fyrra parti bréfsins stendr þakklæti fyrir 
þann tíma, sem hann hafi verið nálægr biskupi, og bendir það 
til þess, að hann hafi ekki ritað honum annað bréf fyr en þetta, 
síðan þeir skildu, sýnist þá reyndar verða tími nokkuð lángr 
frá því 1226, að Guðmundr biskup var í Noregi og til þess 
1234, ef bréfið væri þá fyrst ritað. Enn fremr gæti maðr 
ímyndað sér, að klerkr þessi, sem sagan kallar , félaga" biskups, 
hafi verið Rita-Björn múnkr, sem varð ábóti í Nibarhólmi 1232, 
og væri bréfið ritað hérumbil 1228—1230; en ekki verðr því 
þó neitað, að á "s þessu mælir, að söguritarinn hefði lík- 
lega vitað, ef Rita-Björn hefði verið höfundr, og getið þess, og 
svo eru orð bréfsins "löguð á þann hátt, eins og átlendr maðr hefði 
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ritað þau, framar en nokkur Íslendíngr. En hversu sem um þetta 
er álitið, þá er auðsætt, að bréfið veltr á árunum 4227 til 1234. 

Bréf þetta er að öðru leyti merkilegt í því, að það er sýnis- 
hom af þesskonar bréfum, sem menn af klerklegri stött rituðu 
sín á milli á þrettándu öld. 


Virðulegum hera Guðmundi) med guds miskvnn biskupi 
at holum «x islandi sendir [N. N.! sanna kueðiu í upp hafara 
allrar heilsu. 

drottinn guð er aptr gelldr ser huerium þa goda luti er 
þeir gera nmungnum fyrir astriki se yðr ambun oleysilig fyrir 
allt þat gott er tieðuð mer sem ek nælægr var yðrv faderni. 

Ek ueit goði hera at löng duðl fra erfd himin rikis er 
yðr miok þung bær i harðri utlegd einkannliga saker þess 
at ber bygguit milli vmilldrar þioðar ok enn helldr striðrar at 
ganga gautur guðs með sannri hlyðni enn huað sem ydrir 
under menn gera yðr imot varðueiti himneskr faðir vðuart lif ok 
sæl af allri skriðnan veralldligs uegar 

CMinniz þer heilagr fader huad vit tauludum af likamligri 
upprisu sællar guds modur huers ek minnumz í þessu minu 
brefl skrifandi yðr þat letr er vættar buersu gerzt hefir med 
vitran hennar vpprisv? ...... 

Eptir þessa vitran tok munklifl skanogianense at syngia 
hantiðliga guds modur lof fjortanda? kalendas septembris halldandi 
med sæmd hennar upprisv tid (meir po* í fyrstu sem boðit 
var i leynilegri kapellu en opinberri soknar kirkiu, nu þeir sem 
syngia þetta festum“ hafa þetta (letr) fyrir lectiones í ottu 





1) frá {sva heitandi klerkr, Aandr. 

3) skýrslan um vitrun Maríu fyrir systur Elisabeth í klaustrinu Skanogia 
(Sehönau) nálægt Trier á Þýskalandi ár 1152 og 1156, er klerkrinn sendi 
Guðmundi biskupi með þessu bréfi, er sett í sögu Arngríms ábóta með 
bréfi þessu, sjá Biskupa s. n, 151—164, en hér bykir engin þörf à að 
prenta þá skýrslu. Um vitran systur Elisabetar er sagt frá í Annales Trevi- 
renses. 1671. Fol. n, 67, og í Speculum historiale eptir Vincentius Bel- 
lovacensis (Veraldarsaga eptir Vincents frá Beauvais, sem nær til 1254) í 
29. bók. 3. kap., sbr. 7, 80., á líkan hátt og hér, en með færri orðum. 

s) orðið er krassað í skinnb., en á spázíu er „fimtanda'" með fornri hendi. 

9) frá (þannig AMagn. 898. 4to.; meðr því, skinnb. 

») segir klerkrinn er skrifar til herra Guðmundar biskups, 5. v. í 
akinnb., og eru það orð höfundar sögunnar. 
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saung sem her er norænat en allt annat offücium sem mariu 
QDesso fyri. 

Nu! biðr ek yðuarn sælan biskups dóm at ber minniz min 
ok minna bræðra i yðrum heilogum bænum felandi oss alla 
vnder ualld ok verndleika? marie drottningar at þer ok ver 
megim eilifliga niotandi verða himneskrar hirdvistar med gaufug- 
ligum fagnadi guðligrar asyndar. in Christo ualete. 


130. (1235). 


Marpaet uro veiði í Elliða-ám, og dráttu af hendi Gufnesínga, 
Víkrmanna (Reykvíkinga) og Nesmanna. 


þessi máldagi er hér prentaðr eptir máldagabókinni frá Skál- 
holti Í safni Árna Magnússonar Nr. 263 í Fol., bls. 107 (sbr. 
Nr. 49 hér að framan); er hann þar ritar með hinum fornu 
Viðeyjar skrám. 

Um veiðina í Elliða-ám hefir þessi máldagi ýmislegt inni að 
halda, sem sýnir hvernig veiðinni Í ánum hefir verið hagað um 
þessar mundir. Veiði-aðferðin hefir verið sú, að draga á Í árós- 
unum um útfall sjáfar og um fjörur, byggja voggarða og veita 
af ánum; en háfa og kistur hafa menn ekki haft til veiðanna. 

Um þá menn, sem nefndir eru í máldaga þessum, má geta 
þess, að þormóðr Svartsson mun að líkindum vera sá þor- 
móðr á Gufunesi, faðir Svarta, sem nefndr er í sögu Árna bisk- 
ups kap. Í, og var Í nokkrum tengdum við biskup, svo sem 
sjá má af þessari ættartöflu : 











Guðmundr gris Svartr Hamra-Finnr 
á Þingvöllum 

t 1210 4- Sol- 

veig Jónsdóttir 

Loptssonar. 

Þóra Þorlákr Loptr 7v Guðrún Björn 
1 ; 0 [ — = 
Gizur — Árni bisk. Ásbjörg Helgi ES Finnr í 
Jarl. Þorláksson =v Þormóðr á Selvogi 
f. 1237 Gufunesi. 


f 1298. | 


————— 
Loptr Bjarni Magnús Árni biskup 
prestr prestr Helgason — Svartr. 
7 1320. 





3) lir, b. v. skinnd., er það ritoilla fyrir orðið sem eptir kemr (bibr). 
3) á líklega að vera verðleika, nema það að sama og vernd. 
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Annar maðr, sá sem nefndr er Í máldaganum, er Styrmir, 
og er þess áðr getið, að sá er Styrmir prestr Kárason hinn fróði. 
Af þeim orðatiltækjum, sem hér standa, sýnist mega ráða, að 
Styrmir hafi sjálfr samið máldagann. það er auðsætt af sögu 
Finns biskups (Hist. Eccles. Island. zv, 83), að hann hefir ekki 
tekið eptir máldaga þessum, þar sem hann segir frá hinni elztu 
sögu Viðeyjar klaustrs. 

Um tímatalið ber máldaginn ljósan vott, þar sem sagt er 
ab hann sà ritinn „hinn fyrsta vetr í öld“, því það er auð- 
sætt, að þar getr ekki verið talað um hundrað ára öld, heldr 
um túnglöld eða sólaröld; en nú er túnglaldar ár hið fyrsta 
1235 (Gyllinital 1), og því mun óefað, að máldaginn sé saminn 
á því ári. Vér höfum áðr séð, að þorvaldr kanoki Gizurarson 
andaðist úrið fyrir, og fært líkur til að hann muni hafa haft for- 
ráð klaustrsins um sína daga, en eptir andlát hans hefir klaustrið 
verið forráðalaust, og munu þá þeir Magnús biskup og Snorri 
Sturluson hafa ráðið Styrmi prest þángað, hefir hann þá ráðið 
fyrir Viðeyjar klaustri sem prior þaðan af og þartil hann and- 
aðist (1215), en biskupinn Í Skálholti hefir að nafninu til verið 
ábóti klaustreins. 


Staðr j Viðey oc kirkian j Lavgarnesi eigv elliða ar halfar 
at veiðe allre. skvlv þeir oc at helminge allt til fa. þa er gert 
er j ar. oc þa er af erv veittar oc hafa at helminge fiska þa 
er veiðast. við þa aðra er j eigv. 

Tiv verða optast drattarflorvr a hverri rvmhelgri vikv. oc er 
þeim sva skipt. at þormoðr Svarts son a ij fjörvr oskerðar oc baðar 
ar. en (af) þeim viij. er þa erv eptir. þa! a staðrinn oc Lavgar- 
nes kirkia halfar. oc bo framarr. at þav eiga iij hlvti veiðar j 
hinni eystri a. Vikr menn eiga v fjörvr. en Ness menn iij 
al helminge j hinni vestri a. en fioróvng j binni eystri. 

Sva er fyrir mælt of drattvna. at þeir er siðastir erv j 
drattvm skviv hefla drattv annat svmar eptir. en þeir er fyrstir 
erv. verða? annat svmar j miðivm drattvm. skvlv hefla sitt svmar 
hverir drattv. Gvfnesingar oc Vikr menn oc Nes menn. skvlv 
Vikr menn draga eptir Gvfnesinga hond. en Nes menn eptir 
Vikr manna hond. Eigi skolv þeir. er abr hafa fiorvr att. lengr? 
draga ar vpp en bangat til sior brestr. pa er fiorvr skiptaz 
at helgvm. skal af draga fiorv ef neti kemr j vaggarð aðr hei- 

1) bo, Adr. a) virða, Adr. 5) lengn, hdr., virðist hafa verið 
óskýrt í frumritinu. 
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lagt se. eða sær brestr ef meðaldagar erv. þriar skvlv florvr 
liggia of! alla nonhelga daga. en tvær of alla aðra. 

En pa er sia maldage var ritinn. þa attv vikr menn at 
hefla drattv. oc var þat hinn fyrsta vetr j olld. þat svmar 
er Styrmir tok við forraðvm j viðey. 


131. 11. Mai 1237. i Viterbo. 


Garcomus páfi hinn níundi bannar Sigurði erkibiskupi í Niðar- 
ósi að láta hafa annað brauð og vín til útdeilíngar í sakra- 
mentinu, en brauð úr sáðkorni og vín úr vínberjum. 


Sigurðr sem kallaðr var tapsi (eða tavsi), líklega af því hann 
hefir verið fljótmæltr eða þótt flýta sér einhverntíma Í embættis- 
gjörð, var kosinn erkibiskup að Niðarósi 1230 og settist að stóli 
1232, en andaðist 6. Marts 1252. Á bréfi þessu sem hér fylgir 
má sjá, að hann hefir ritað páfanum, að sumstaðar Í hans erki- 
biskupsdæmi væri lítið um korn, og vín væri varla eða ekki að 
fá; spyr hann því, hvort ekki sà leyfilegt að búa til oblátur úr 
hverju því sem til fáist, til að útdeila í sakramentinu, og að hafa 
öl eða annan drykk í stað víns. En páfinn svarar þessu í bréfi, að 
þetta megi hvorugt við gángast, því að brauðið eigi að vera úr 
sáðkorni gjört og vínið af vínberjum, en vel megi veita brauðið 
eptir einfalda blessun, eins og tíðkist á stöku stöðum. 

Bréf þetta ákveðr ekki, hvort það sé Ísland, sem erkibiskup 
hefir haft fyrir augum í bréfi sínu, en þó gæti það meðfram 
verið svo, því þess er getið, að þar hafi verið vínekla og kent ráð 
til að bæta úr henni. Sverrir Noregs konüngr er borinn fyrir 
því, að hann hafi sagt fyrir, hversu vín skyldi gjöra af kreekiberj- 
um, og Jón Grænlendinga biskup er sagt hafi lært af honum og 
kent þá aðferð Páli biskupi, þegar hann kom til Íslands 1203, 
svo að Eirekr á Snorrastöðum hafi búið til vín á því sama sumri, 
og hafi orðið vel, en árið eptir hafi varla verið ber að fá (Páls 
bisk. s. kap. 9: Bisk. s. 1, 135). ess er einnig getið Í 
annálum, að þetta sama ár (1203) hafi berjavín verið fyrst gjört 
á Íslandi. Af þessu má ráða, að vínskortr hafi verið ekki mjög 
sjaldgæfr um þessar mundir bæði í Noregi og á Íslandi, og 
svo er eins síðan getið um vínskort svo mikinn, að saungr hafi 
lagzt niðr (Annál. 1326, 1350; sbr. Safn til s. Ísl. 1, 3 athgr.), 
hefir þá verið ymsra bragða leitað til að bæta úr því. Seinast 
er það leyft, að blanda vínið með vatni til að drýgja það, eins- 
og siðr er Í hinum kathólsku löndum (kana. bréf 26. Juli 1808: 
Lagas. handa Ísl. vi, 203—204). 

Þetta bréf er tekið hér eptir fornbréfasafni Norðmanna 


a) ok, handr. 
Dipl. Isl. I. B. 33 
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(Diplomatar. Norvegicum 1, Nr. 46, bls. 44), en þar er það tekið 
eptir afskript frá Marini skjalaverði af bréfabókum páfanna Í 
Vatikan -safninu í Rómaborg (Gregor. IX. ann. XL. ep. 70), 
sbr. Raynaldi Annall. Ecclesiast. við ár 4237, $ 62. 


Gregorius episcopus, servus servorum Dei . . . 
[Sigurdo archiepiscopo] Nidrosiensi . . 

Tue fraternitati querenti, an deflcienti in quibusdam 
ecclesiis suffraganeorum tuorum eucharistia propter frumenti 
penuriam simplex oblata undecumque confecta populo, ut sub 
quadam decipiatur pietatis specie, ac cerevieia vel potus alius 
loco vini, cum vix aut nunquam vinum reperiatur in illis parti- 
bus, sint tradenda, taliter respondemus, quod neutrum est pe- 
nitus faciendum, cum in huius modi sacramento visibilis panis 
de frumento et vini de uvis debeat esse forma in verbo crea- 
loris per sacerdotis ministerium consecrata, quod veritatem 
carnis el sanguinis non est dubium continere, quamquam dari 
possit populo panis simpliciter benedictus, prout in quibusdam 
partibus fleri consuevit. 

Datum Viterbii v. Idus Maii, pontificatus nostri anno 
undecimo. 





132. 11. Mai 1237. i Viterbo. 


Grxaomts páll hinn níundi skipar Sigurði erkibiskupi í Niðar- 
ósi að taka embætti af Guðmundi biskupi á Hólum, og af nokkr- 
um prestum, ef svo reyndist, að hann hefði vigt þá óreglulega. 


Á þessu bréfi má sjá, að Sigurðr erkibiskup í Niðarósi hefir 
ritað til páfans, að Guðmundr biskup væri orðinn blindr, og hefði 
vígt andlegrar stéttar menn á þann hátt, að hann hefði lagt hendr 
yfir þann, sem vígja skyldi, en látið djákna lesa fyrir sig vigslu- 
orðin, sem hann átti sjálfr að segja; og þetta álítr páfinn svo 
mikla yfirsjón, að hann skipar að taka embætti bæði af biskup- 
inum og þeim sem s? vígðir á þenna hátt, þartil páfinn sjálfr 
skipi fyrir hversu fara skuli. 

Eptir því sem segir í sögu Guðmundar biskups og Sturlúngu, 
þá var Guðmundr biskup ekki bókskygn 1234, þegar hann fór 
frá Höfða, en þó ekki blindr með öllu fyr en seinasta vetrinn 
sem hann lifði. Á þessum árum voru hjá honum tveir klerkar, 
Þorkell og Helgi, og þessir voru hjá honum þegar hann andað- 
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ist (1 16. Marte 1237); það er að vísu hvergi sagt, að þeir 
hafi verið djáknar, en það er af öllu líklegt að svo hafi verið, 
og ab hann hafi notað hjálp þeirra á þenna hátt, sem í bréfinu 
stendr, annaðhvort meðan hann var í Höfða, eða eptir að hann 
kom að Hólum, þegar hann ver hættr að sjá á bók. Má þó þykja 
undarlegt, að slíkr klerkr, sem menn mætti hugsa að Guðmundr 
hafi verið, skildi ekki kunna utanað alla biskupsþjónustu við 
prestavígslu. Sú sök, sem hér er gefin biskupi, er líklega önnur 
en sú, sem erkibiskup hefir haft 1232, þegar hann tók af honum 
embætti, eptir því sem annálar og sögurnar segja; en það er af 
mörgu auðráðið, að Guðmundr hefir farið eins fram eptir sínum 
eigin geðþótta Í mörgum kirkjusibum , eins og Í öllu öðru, 
að ekki muni hafa verið örðugt að finna honum sakir fyrir 
brigði af hinum fyrisettu reglum kirkjunnar. Guðmundr biskup 
var -andaðr áðr en þetta bröf kom út til Íslands, enda áðr en 
það var ritað, og vér höfum engar fregnir um, hversu farið 
hefir um presta þá, sem hann er hér sakaðr um að hafa vígt 
eptir raungum reglum, þó gæti verið, að sagan um sonu Skarðs- 
Snorra, Narfa og Bárð, og um vígslur þeirra, sem getið er um 
Í Guðmundar biskups sögu að hafi verið gjörvar „eigi at fullum 
lögum" (Guðm. s. viðb. kap. 26: . I, 686—597), standi 
í sambandi við það, sem hann er hér ásakaór fyrir. 

Bràf þetta er prentað hér, eins og hið næst fyrirfaranda, 
eptir Diplomat. Norveg. I, Nr. 17, bls. 14 eptir afskript frá Ma- 
rini (Gregor. IX ann. XI. ep. 73). 








Gregorius episcopus, servus servorum Dei . . . 
[Sigurdo] archiepiscopo Nidrosiensi . . . . 

Qvia, sicut ex parte tua fuit propositum coram nobis, ve- 
nerabilis frater noster [Gudmundus] Holensis episcopus, suffra- 
ganeus tuus, privatus penitus lumine oculorum elericos ad or- 
dines sacros promovit, ipso manum imponente, ac diacono le- 
gente verba, que idem in oratione facienda dicere tenebatur, 
mandamus, quatinus, si est ita, dictum episcopum a pontificalis 
officii et dictos elericos ab ordinum sie receptorum executione 
suspendas usque ad nostre beneplacitum voluntatis. 

Datum Viterbii v. idus Maji, anno undecimo. 


133. 1I. Mai 1237. i Viterbo, 


Greoonics páð hinn níundi skipar Sigurði erkibiskupi í Niðar- 


ósi að leggja fast að Guðmundi biskupi á Hólum, að sleppa 
33 
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embætti sínu, og ef hann vili ekki víkja frá, þá að setja hon- 
um góðan og greindan mann til styrktar. 


Guðmundr biskup Arason varð ekki einúngis opt fyrir hrakn- 
íngum af umdæmi sínu, heldr. vofði optar en einusinni yfir, að 
hann yrði settr af embætti af yfirboðurum sínum. Í utanferð 
sinni 1222 var hann kominn í bezta gengi hjá Guttormi erki- 
biskupi, þegar kærubréf kom frá mótstöðumönnum hans „með 
þrimtigum sakargipta" (Guðm. saga Í Bisk. sög. 11, 120), og 
voru sumar þeirra svo þúngar, að erkibiskup þóttist ekki geta 
leyft honum að halda embætti, nema hann fengi leyfi til þess 
frá páfanum. Guðmundr biskup sendi þá til Róma prest sinn, 
Ketil að nafni, sem líklega hefir verið Ketill prestr Íngjaldason, 
er opt verðr getið, og var faðir þorkels, þess sem var hjá bisk- 
upi á seinustu árum hans. Prestr fékk þann úrskurð Í páfabréfi: 
«ef hann vill víkja, þá víki hann? (si vult cedere, cedat), og 
hefir biskup tekið þetta sem sigr fyrir sig, að hann ætt 
frjálst að halda stóli sínum ef hann vildi, og hann var ekki sá, 
sem dytti í hug að leggja niðr embætti sitt meðan annars væri 
kostr. Við þenna úrskurð fór hann út til Íslands 1226, og lenti 
þá jafnskjótt aptr í sama þrasinu og fyr, þángað til hann gat ekki 
verið lengr heima að Hólum. þá var hann enn sagór af em- 
bætti Í annað sinn af Sigurði erkibiskupi 1232, og kom hann 
þá ekki heim á stól sinn Í tvö ár, en hélzt við norðr í Eyjafirði, 
hjá Brandi á Höfða, sem fyr er getið. þá kom hann þó enn 
heim að Hólum 1234, og hafðist þar við, hefir þá erkibiskup ritað 
til páfans bæði sérílagi um afglöpun hans í vígslum, sem getið er 
í bréfinu næsta á undan, og yfirhöfuð um það, að hann væri ekki 
maðr til að hafa embættið á hendi, en vildi ekki sleppa því og 
ekki taka sér aðstoðarmann, enda vitum vér og, að Kygri-Björn, 
sem kosinn var til biskups eptir hann, var í óvild við hann, og 
svo var um flesta helztu presta fyrir norðan. 

Páfinn svarar því, að það megi ekki við gángast, að heilög 
Hólakirkja skuli hafa lengi svip hjónabandsins einan, og þó um 
leið allan þúnga ekkjudómsins, þegar biskupinn sà svo hrör- 
legr, skuli því erkibiskup áminna hann fastara, að víkja frá bisk- 
upsdóminum, og ef hann ekki vili, þá skuli erkibiskup setja 
honum góðan og gætinn mann til styrktarmanns (coadjutor). 
Vér gátum þess áðr, að Guðmundr biskup var andaðr áðr en 
þetta bröf var skrifað og hið fyrirfaranda, og er þeirra alls ekki 
getið Í sögum hans. 

Bréfið er prentað hér, eins og tvö hin næstu á undan, eptir 
Diplom. Norveg. 1, Nr. 18, bls. 15, eptir afskript frá Marini 
skjalaverði af bréfabókum páfanna í Róm (Gregor. IX. ann. XI. 
epist. 74); sbr. Raynald. Annall. Ecclesiast. við ár 1237, $67. 
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Gregorius episcopus, servus servorum Dei... 
[Sigurdo] archiepiscopo Nidrosiensi . . . . 

Porrecta nobis tua petitio continebat, quod venerabilis frater 
noster [Gudmundus] Holensis episcopus suffraganeus tuus non 
considerato prudenter, quod tanto periculosior est episcopatus re- 
tentio cum quatinus sollicitudini non sufflcit pastorali, quanto ef- 
flcacius per experientiam sue insufflcientie didicit onera presu- 
latus, cum privatus omnino lumine oculorum non possit pontifleale 
officium exercere, nichilominus Holensem ecclesiam sub inuti- 
lis sponsi nomine detinet occupatam, propter quod eadem 
ecclesia grave in spiritualibus et temporalibus patitur detri- 
mentum, et commissi populi sibi, cum non sit qui panem sacre 
scripture frangat esurienti, sunt variis erroribus involuti. 

Ne igitur sub umbra matrimonii diu portet viduitatis onera 
ecclesia memorata, cum sit providendum non tam prelatis in 
ecclesiis quam ecclesiis in prelatis, mandamus quatinus, si pre- 
missis veritas suffragatur, eumdem moneas attentius et inducas, 
ut anime sue saluti providere consulens cedat epiacopatui, cui 
jam, videtur utilitate cessisse. Quod si cedere forte noluerit, 
non obstante frivole appellationis obiectu, eidem aliquem virum 
circumspectum et providum coadjutorem studeas deputare. 

Contradictores . . . . 

Datum Viterbii v. id. Maii, anno undecimo. 


134. 16, Mai 1237, i Viterbo. 


Gugconivs páfi hinn níundi skipar Sigurði erkibiskupi að sjá 
um, að prestar í Niðaróss erkibiskupsdæmi kvongist ekki, eins 
og þeir höfða gjört þángað til eptir fyrirbornu leyfi frá Niku- 
lási kardinála af Albano; skyldi biskup leggja við kirkjunnar 
hegníng þeim sem ekki vildi hlýðnast. 


Vör sjáum á bréfi þessu, að Sigurðr erkibiskup hefir ritað 
til páfans, að prestar Í Niðaróss biskupsdæmi, og eigi síðr Í öllu 
erkibiskupsdæminu, héldi enn þeim vana að kvongast, og þegar 
hann hefði ávítað þá og bannað slík hjónabönd, þá hefði margir 
afsakað sig og borið fyrir sig leyfi Hadrians páfa, sem var í Noregi 
1154 meðan hann var kardínáli af Albano (sjá Nr. 35 að framan), 
en þó hefði þeir ekki getað sýnt neitt bréf hans fyrir slíku leyfi. 
þessvegna skipar páfinn erkibiskupinum að uppræta slíkan ósið, og 
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snúa kirkjunnar hegníng á hendr þeim, ef nokkrir væri, sem ekki 
vildi hlýðnast. Bréf þetta mun eigi síór hafa átt við á Íslandi en 
í Noregi, því prestar voru þar án efa lengi fastir við þann vana, sem 
til skamms tíma hafði þar tíðkazt, að vera eigingiptir og halda fram 
börnum sínum til arfs, einsog menn af veraldlegri stétt. Launga 
síðar en þetta var (1264) er sagt frá ágreiningi milli Gizurar jarls 
og Árna prests Þorlákssonar, sem síðan varð biskup, útaf hjóna- 
bandi djákna nokkurs, og er þá sagt, að bæði Heinrekr biskup og 
Brandr biskup Jónsson á Hólum hafi bannað hjónabönd öllum þeim 
sem vígslur hefði, en Gizur jarl bar fyrir eig „fornan landssib og 
sjálfs síns dæmi og margra annara manna" (Árna bisk. saga 
kap. 4), að djáknar og hinir lægri vígslumenn mætti kvongast; 
má þar af sjá, að þessi lög kirkjunnar gegn kvonfaungum presta 
muni hafa fyrst við gengizt að fullu á tímum Árna biskups þor- 
lákssonar og Jörundar biskups. 

Bréf þetta er hér prentað, eins og þrjá hin næstu undan- 
farandi, eptir Dipl. Norveg. 1, Nr. 19, bls. 15—16, en það er 
þar tekið eptir afskript frá Marini skjalaverði eptir bröfabókum 
páfanna í Róm (Gregor. IX. ann. XI. epist. 77); sbr. Raynald. 
Annall Ecclesiast, við ár 1237, $ 67. 





Gregorius episcopus servus servorum Dei ... 
[Sigurdo] archiepiscopo Nidrosiensi. . . . . 

Sicut ex parte tua fuit propositum coram nobis tam 
in diocesi quam provincia Nidrosiensi abusus detestande con- 
suetudinis inolevit, quod videlicet sacerdotes inibi existentes 
matrimonia contrahunt et utuntur tanquam laicl sic contractis. 
Et licet tu iuxta officii tui debitum id curaveris artius in- 
hibere, multi tamen pretendentes excusationes frivolas in pec- 
catis, scilicet quod felicis recordationis Hadrianus Papa pre- 
decessor noster, tunc episcopus Albanensis, dum in parti- 
bus illis legationis officio fungeretur, hoc leri permisisset, quam- 
quam super hoc nullum ipsius documentum ostendant, perire 
potius eligunt quam parere, longam super hoc nichilominus 
consuetudinem allegando. Cum igitur diuturnitas temporis pec- 
catum non minuat, sed augmentet, mandamus quatinus, si est 
ita, abusum huiusmodi studeas extirpare, et in rebelles, si qui 
fuerint, censuram ecclesiasticam exercere. 

Datum Viterbii XVII. Kal. Junii, anno undecimo. 
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135. [1238]. i Gufudal. 


Máupacr Gufudals kirkju, sem bróðir Brandr Jónsson setti, 
officialis í Skálholts biskupsdæmi. 


Máldaga þenna, sem hör fylgir, hefir Árni Magnússon fundið 
ritaðan á auðri blaðsíðu aptan Í gömlum grallara á skinni, sem 
Gufudals kirkja átti. Aptan við máldagann er þetta skrifað: 

«bad medkennunz eg Jon prestur þorleifsson ad eg hefi latid 

skrifa þenna maldaga sem hier fyri ofan skrifadur stendur 
eptter gamllri sallttara Bok j gufudal: huer adur greindur mal- 
dægi hefur skrifaður verid j tyd Biskup Brandz eü nu qi ny 
skrifadur bann 3. dag apriles manadar og anno 1578". 
Af þessu má sjá, að máldaginn muni hafa verið ritabr í saltara- 
bók kirkjunnar þegar á þrettándu öld, og hafi geymzt með því 
móti, þartil á sextándu öld, að sira Jón porleifsson, sem varð 
prestr í Gufudal 1564, hefir látið skrifa hann upp á ný. þegar 
maðr ber saman máldaga þenna við aðra máldaga Gufudals kirkju, 
má og sjá, ab hann er miklu eldri en hinir, Eigi að síðr getr 
hann þó ekki verið óbreytt frumrit, því sá Brandr biskup, sem 
hér er nefndr, getr ekki verið annar en Brandr Jónsson, sem var 
biskup á Hólum, en eptir hann getr ekki máldaginn verið á þann 
bátt, að hann sé saminn meðan Brandr var biskup á Hólum, því 
á þeim tíma var Sigvarðr biskup í Skálholti, og er ekki þess getið, 
að hann hafi á þeim árum fengið Brandi biskupi umboð sitt, eða 
að honum hafi verið settr neinn til hjálpar í biskupsdæmi sinu 
um þann tíma, eða fyr en 1267 (Árna bisk. s. kap. 4: Bisk. s. 
1, 683). Máldaginn hljtr því að vera eldri, og má finna honum 
stað þegar rakin er æfi Brands biskups. 

Brandr Jónsson var sonr Jóns Sigmundarsonar á Svína- 
felli og seinni konu hans, Halldóru Arnórsdóttur, systur Kolbeins 
kaldaljóss frá Stað í Reyninesi (Staðar-Kolbeins), en móðir Hall- 
dóru og Kolbeins var Guðrún, dóttir Brands biskups Sæmundar- 
sonar á Hólum. Kolbeinn kaldaljós átti Margrétu, dóttur Sæmundar 
Jónssonar í Odda, og var þeirra son Brandr Kolbeinsson, sem 
féll í Haugsnes bardaga 1246. Brandr Jónsson var svo merkr 
klerkr, að eptir andlát Magnús biskups Gizurarsonar í Skálbolti, 
og þegar Magnús biskupsefni Guðmundarson var utan farinn, var 
honum fengið biskups umboð í Skálholts biskupsdæmi 1288, og hélt 
bann því það ár, og þartil Sigvarðr biskup kom út árið eptir (ísl. 
Annálar), — þegar Sigvarðr biskup kom út var Brandr þessvegna 
orðinn meðal helztu klerka í Skálholts biskupsdæmi, og var vígðr 
til ábóta í Þykkvabæ í Álptaveri 4247. Hann var þá einn hinn 
mesti lærdómsmaðr á Íslandi, og hafði almenníngs álit og al- 
menníngs lof, bæði fyrir lærdóm sinn og mannkosti. — Hann 
kendi þá ymsum úngum mönnum, og voru þeir helztir af læri- 
sveinum hans: Jörundr porsteinsson, sem varð biskup á Hól- 
um, Árni þorláksson, sem varð biskup í Skálholti, og Runólfr 
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Sigmundarson, sem varð ábóti í Veri og var ávallt önnur hönd 
Árna biskups og officialis hans og eptir hann andaðan. það 
er sagt, að Árni gjörðist klerkr hjá Brandi í Þykkvabæ, því 
hann sá þenna mann mikinn atgervismann í hagleik ok riti, ok 
hvassan Í skilníngi til bóknáms, svá at um þann hlut var hann 
formentr flestum mönnum at jöfnu námi" (Árna bisk. s. kap. 
2: Bisk. s. 1, 681), og þegar hann var vígðr til ábóta er hann 
nd r gt höfðingi, klerkr góðr, vitr ok vinsæll, ríkr ok 

» Og sagt, að hann hafi einnig haft „mannheill mikla" 
(Ste. 7 7, "an IH, 96). Um lærdóm hans votta enn rit þau, sem. 
til eru eptir hann, svosem er einkum Alexandre saga, sem hann 
íslenzkaði fyrir Magnús son Hákonar konúngs: mun hann hafa 
gjört það í þykkvabæ eða í Skálholti, því Magnús konüngsson, 
sem var fæddr 1238, hefir varla fyr farið að girnast latínuþýð- 
íngar. þegar Sigvarðr biskup fór utan 1250 var Brandr ábóti 
officialis, og mun hafa verið það þartil 1254, að biskup kom út 
aptr; er þess getið 1252, þá er Heinrekr Hólabiskup kom út, 
að Brandr tók í móti honum, og er sagt ab hann væri þá „fyrir 
öllum kennimönnum um alla sýslu Sigvarðar biskups" (Sturl. 7, 
61: nr, 119), má reyndar skilja það svo, sem hann hafi verið 
ypparstr allra kennimanna í Skálholts biskupsdæmi, en hitt mun 
bó víst, að hann hafi verið officialis og því til styrktar er, að 
vetrinn og vorið 1258 var hann í Skálholti og vestr í Borgar- 
firði (Sturl. 8, 16—19: nt, 161—168), mundi hann ekki hafa 
þar, ef hann hefði eigi haft á hendi forstöðu 
biskuy isins. Heinrekr biskup á Hólum fór utan fyrir fullt 
og allt 1256 og kom ekki út síðan, en eptir andlát hans 1260 
sýnist sem allir hafi verið samdóma um að kjósa Brand ábóta 
til biskups, því auk þess sem bann var afbragð annara manna 
að lærdómi og mannvirðíngum, þá var hann Í vináttu eins við 
konúng og konüngsflokkinn á Íslandi einsog við biskupana. Hann 
fór því utan 1262, var vígór um vetrinn til biskups að Hólum, 
og kom út um vorið eptir (1263), en hann var ekki biskup lengr 
en rúmlega árið, því hann andaðist 1264 um sumarið. það sama 
ár var vígór einn af lærisveinum hans, Runólfr Sigmundarson, til 
ábóta í þykkvabæ næst eptir hann. Ánnar lærisveinn hans, Jör- 
undr þorsteinsson, varð næst honum biskup á Hólum, og hefir 
hann haldið allra manna lengst biskupsdæmi á Íslandi, annar en 
Guðbrandr biskup, því hann var biskup á Hólum 46 ár, og ràbi 
einn öllu Í Hóla biskupsdæmi um sína daga, mest fyrir kænsku 
sakir.  Dribi lærisveinn Brands biskups og klerkr hans, Árni 
Þorláksson, varð skömmu síðar biskup í Skálholti. Allir þessir 
lærisveinar Br: voru samhentir í að auka vald biskupa og 
klerka, og með þeirra framkvæmd má segja að klerkavaldib 
hafi fest fullkomnar og fastar rætr, og yfirgnæft hið veraldi 
vald á Íslandi. þegar Brandr biskup var ábóti í þykkvabæ, eða 
fyr, átti hann son sem þorsteinn hét, hann var á Kálfafelli á Síðu 
og kallaðr ábótason (Árna bisk. s. kap. 2: Bisk. s. 1, 680). 
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Þegar vér nú lítum yfir æfi Brands biskups, finnum vér ein- 
úngis tvö tímabil, sem hann hefir haft biskups umboð í Skálholts 
biskupsdæmi: fyrst 1238 og síðan frá 1250 til 1254. Frá þess- 
um árum ætti því máldaginn ab vera, en þareð Brandr er hér 
kallaðr biskup, þá hljtr upphafinu ab vera breytt eptir 1264, 
en þó ekki heldr laungu síðar, því efni máldagans sýnir, að hann 
muni að öllu efni til óbreyttr vera. — Er hann því hér settr á 
1238, að hann getr verið þá saminn, en ekki fyr. 

Þegar vör berum saman máldaga þenna við hina síðari mál- 
daga Gufudals kirkju, þá finnum vér hér taldar upprtuttugu jarðir, 
sem kirkjan hefir tíund af, en Í hinum síðari máldögum er þess 
getið einúngis, að þángað liggi tuttugu jarðir, en nöfn þeirra eigi 
mefnd. það vottar, að þessi máldaginn er sá, sem hinir byggjast á. 

Nöfn bæjanna, sem hér eru talin, eru öll auðþekkt enn, og 
eru bæirnir allir í Gufudals hrepp og Múla hrepp. þó ber á 
milli um þá bæi, sem nú eru Í Gufudals sókn, og eptir máldag- 
anum eiga að gjalda tíundir til kirkjunnar. Nú eru í sókninni 
eptir Jarðatali Johnsens (bls. 177. 188) tuttugu og þrír bæir, og 
er þar í talinn staðrinn sjálfr og hjáleigan Hofstaðir, sem bér 
er ekki nefnt, af því þar afhafa engar tíundir goldizt. þeir bæir, 
sem hér eru taldar tíundir af, en nú eru ekki í Gufudals sókn, 
eru Illugastaðir og Skálmarfjörðr, en aptr á móti eru nú Í sókn- 
inni nefndir þrír bæir, sem hér eru ekki nefndir í máldaganum, 
sem eru Gröf, Fjarðarhorn og Seljaland. Ef að Skálmarfjörðr er 
ekki sami bær og Skálmardalr nú, þá er það gömul eyðijörð. 
Gröf hefir haft heima tíund, því þar hefir þá verið komið bæn- 
hús; Fjarðarhorn hefir líklega þá ekki verið jörð sér, og Selja- 
land er hjáleiga frá Klett. Að bæjanöfnum til er engin breyt- 
íng, nema ef Skálmarfjörðr skyldi vera sama og Skálmar- 
dalr, og að Galtargjá er nú kölluð Galtará. Um örnefnin er 
þess getanda, að það sem hér er kallað Mallgil, er í hinum síðari 
máldögum öllum nefnt Mjallgil og mun það vera réttara; 
G eithúslækr er í öllum hinum síðari máldögum kallaðr Geit- 
húsgil. Engar jarðir eru hér eignaðar kirkjunni, og er það enn 
staðfesting uppá það, hversu forn máldaginn er; sama er að segja 
um tök bau, sem kirkjunni eru eignuð, svo sem er akrgerði, er 
sýnir að þá hafi verið þar kornyrkja nokkur; örnefnið Geithús- 
lekr sýnir, að geitfð hafi að fornu verið þar haft; sömuleiðis eru 
mjólkrtollr og skæðatollr merkilegir. Tíundir þær, sem kirkj- 
unni eru hér tillagðar, eru eiginlega fátækra-tíundir; hefir þetta gjald 
haldizt svo lengi, að ákvörðun um það er Í kansellí-bréfi 11. Juli 1789 
(Lagasafn handa Íslandi v, 646—47), svo það helzt líklega enn Í dag. 

Máldagi þessi er hér prentabr eptir þremr pappírs handrit- 
um í bréfasafni Árna Magnússonar: a) afskript Árna Magnús- 
sonar sjálfs, sem hann hefir tekið „Ex originali (ut puto) in- 
scripto paginæ graduslie membranei pertinenti ad ecclesiam Gufu- 
dal"; er sú afskript eptir frumskrá sira Jóns porleifssonar frá 
1578, sem fyr var getið; — b) afskript eptir hinni sömu skrá, 
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sem Árni Magnússon hefir látið gjöra, er hún rituð í Skálholti 
27. dag Aprilis 1707 og staðfest með nöfnum og innsiglum fjögra 
manna, sem voru: Magnús Markússon (skólameistari), Arngrímr 
Bjarnason , Snorri Jónsson og pórór þórðarson; — e) afskript 
nokkru eldri, frá 17du öld, en þó samhljóða, óstaðfest, sem Árni 
hefir fengið 1710 frá Helgu Eggertsdóttur á Múla í Kollafirði; 
þar er getið nokkurs þess, sem Wilchins máldagi hefir framar 
en þessi, og bætt við öðrum máldaga miklu ýngra. — Stafsetn- 
Íngin á þessari máldagaskrá er bersýnilega frá sextándu öld, og 
hefir sira Jón þorleifsson ekki skeytt um að fylgja hinni fornu 
stafsetningu, þegar hann ritaði skrána upp; er henni einnig hér 
haldið, eptir því sem afskriptirnar hafa. 


Jtem er þetta maldagi' i Gufudal ad Brandur biskup wigdi 
wnder? suo wítt takmark ad tyunder liggia þar til. 

fra Jilugastaudum. vr skalmar firdi. 

fra quindis flrdi. kirkiu boli. Bæ. klett. mula, 

kalfa dal. eyri. gallttargia. klaufa staudum. skala nesí. 

vr gufudal fremra. af brecku. grou nesi. 

midbue[um]. Diupa dal. Barme. 

Hallsteinsnesi. af hiollum. 

Jtem di kirkian j gufudal suo morg jtauk sem hier seigir. 

Akurgerdi wnder skalanes hraune. 

Skog allaf ax melanesi: j mille gatna: 

Beit j Alltta dalz mula: og lambhaga vr vatne nedra. 

og skog med watne enu nedra. og bris aull j mille miall- 
gils3: og geithus lækiar: 

vetur beit nautum j Brecku land: suo og vorbeit ofan j 
Brecku land: 

Raptuidar haugg j Diupadals skog. 

Suo og « kirkian j gufudal mallz miolk af huerium Be. j 
þessu adur greindu takmarki: vm Peturs messu tijma: 

og skiædi af Bæ [j þessu“ aullu takmarki alnar laung. 

Suo og «a kirkian alla þa tyvnd sem minne er ei eyris tyund. 





?) stafirnir ald ólæsilegir í skránni. s) wn ólæsilegt. 

a) þannig c og allir hinir síðari máldagar Gufudals kirkju, en a og b 
hafa mallgil, og mun það hafa staðið í skránni en vera ritvilla. 

€) frá { ólæsilegt í skránni. 
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136. 20. April 1241. i Lateran. 


Gxzconius páfi hinn níundi gefr umboð ábótanum í Tötru, 
Birni ábóta í Niðarhólmi og Priori prödikarabræðra í Niðarósi, 
að fá skýrslur viðvíkjandi helgi Eysteins erkibiskups. 


þetta páfabréf kemr reyndar ekki að efninu Íslandi við, þó 
að Eysteinn erkibiskup væri af Íslenzkri ætt, sem fyr er talið 
(bls. 224); en af því að Björn ábóti í Hólmi, einn af þeim sem 
bréfið er skrifað til, var íslenzkr maðr, og ekki ómerkilegr á 
sinni tíð, þá munum vér rekja sögu hans í stuttu máli, einkum 
þareð sum atriði í henni hafa verið ókunnug hjá oss áðr (sbr. 
Lange. De norske Klostres Historie. önnur útg. 1858. bls. 
203—206; Keyser. Den norske Kirkes Historie under Katholi- 
ciemen 1, 370; Munch. Det norske Folks Historie 1v, 982; 
v, 12—16). 

Vér skulum fyrst geta þess, að klaustrið í Tötru var á ey 
einni lítilli í Þrándheimi, skammt fyrir norðan Niðarós, var það 
stofnað 1207 og helgað Maríu guðs móður (Monasterium sanctæ 
Maria de Tuta insula). það var grámúnka klaustr, af reglu 
Cisterciensium eða hins helga Bernhards. — Klaustrið í Niðar- 
hólmi stóð á hólmanum í ánni Nið, rétt hjá Niðarósi; það var 
svartmúnkaklaustr af Benedikts reglu (eins og t. d. píngeyra 
klaustr á Íslandi), og var að sögn hið elzta klaustr í Noregi 
(sbr. bls. 483 hér að framan). Í því klaustri var Magnús blindi 
Noregs konúngr tvö ár (Snorri s. Magn. blinda kap. 12; s. af 
Sigurði, Ínga og Eysteini kap. 2). — Ábr en klaustrið var sett Í 
Niðarhólmi var þar gálgi, og þar grýttu Norðmenn höfuð Hákonar 
Jarls (Snorri. Ólafs s. Tryggvas. kap. 36), en eptir siðaskiptin, 
þegar klaustrið var niðr lagt, var þar kastali, sem kallaðr var 
Múokhólmr, og voru þángað fluttir ríkisfángar, og þar sat 
hinn nafnfrægi Griffenfeldt 18 ár í fángelsi í tíð Kristjáns fimta 
(1681—1699). — Klaustr Prédikarabræðra í Niðarósi var stofnað 
1220 af dönskum múnk, sem Salomon hàt og hafði verið með 
Dominikus sjálfum, höfundi Prédikarareglu, og var líklega hið 
elzta Prédikara klaustr á Norðrlöndum. 

Björn ábóti í Niðarhólmi var fæddr í Norðrlandi, og var í 
uppvexti sínum á Hólum, hjá Brandi biskupi Sæmundarsyni og 
kallaðr „ fóstri" hans. Hann hefir verið fæddr hérumbil 1180, 
því skömmu eptir dauða Brands biskups er þess getið, að hann 
væri prestr, og færi þá Í þjónustu Páls biskups. ^ Dar sem 
taldir eru upp Í sögu Páls biskups (kap. 44: Bisk. s. 1, 140) 
þeir klerkar, sem þjónuðu honum eða voru kapellánar hans, sést 
einnig hvenær Björn hafi verið þar. Páll biskup kom út til stóls 
síns, sem kunnugt er, um vorið 1195; sá sem talinn er að hafi 
þjónað honum var þá fyrst þorkell prestr Hallsson, „góðr kenni- 
maðr ok rábvandr", sem síðan var kanoki í Veri, og er sagt 
hann hafi þjónað biskupi „nokkura vetr". þar eptir þjónaði 
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honum Leggr prestr um sjö vetr; síðan Björn prestr, sá sem 
hér er um ab ræða; þá Brandr prestr Dálksson, og seinast Ketill 
prestr Hermundarson. Nú andaðist Páll biskup 1211, og getum 
vér þá með miklum líkindum getið oss til, hvenær Björn hafi 
komið í þjónustu biskupsins. þar sem sagt er, ab þorkell prestr 
Hallsson hafi verið í þjónustu biskups „nokkura vetr," þá hefir 
hann hlotið að vera það í minnsta lagi þrjá ár, eða 1195—98; 
Leggr prestr var þá sjö ár (sbr. bls. 497), og verðr það 
1198— 1208; þá hefði Björn átt að koma til Skálholts, ef tveir 
hinir seinustu eru þar sitt árið hvor; þá verða í hluta Bjarnar 
prests árin 1205— 1209, eða fjögr ár; vér finnum einnig önnur 
rök til, að hann hafi verið um þenna tíma í Skálholti. þar sem 
Páls biskups saga nefnir hann, fer hún um hann þessum orðum: 
„síðan (eptir Legg prest, þjónaði Páli biskupi) norðlenakr prestr, 
sá er Björn hét, lítill maðr vexti en þó vitr ok vel lærðr ok 
fóstri Brands biskups; hann fór utan síðan". Um vorið 1207 
rétt eptir krossmessu (í Mai) fór Björn austr að Skarði á Landi 
með Herdísi, konu Páls biskups, og nokkrum af börnum biskups 
til að gæta bús þeirra í Skarði (sbr. bls. 854 hér að framan). 
Þegar þau fóru út yfir aptr, var vatnavöxtr Í þjórsá, og voru 
þau flutt á ferju. þeir fóru fyrstir yfir ána Björn prestr og Ketill 
biskupsson, komust þeir yfir ána, en reiðhestr frúarinnar týndist. 
Í seinustu ferðinni fóru þær á ferjuna Herdís og Halla dóttir 
hennar og frændkona hennar, og drukknuðu þær allar (Páls b. 
s. kap. 13: Bisk. s. 1, 138—199). þetta var fjórtán nóttum 
eptir krossmessu um vorið (17. Mai 1207). Eptir bardagann 
í Víðinesi (8. Septbr. 1208) sendi Páll biskup kapellán sinn 
Björn“ til Guðmundar biskups á Hólum, til þess að vinna hann 
til að fara vægilegar fram móti óvinum sínum, en það tjáði ekki 
(Páls b. s. kap. 15: Bisk. s. 1, 142), því Guðmundr biskup 
i kis orð hans, og þótti Páll biskup sýna sljóleik sinn við 
kirkjunnar mál og fylgi við höfðíngjana í þessum afskiptum sín- 
um af málunum. Um sumarið 1209 hefir Björn prestr farið 
frá Skálholti, og vitum vér síðan ekki um hann um hríð; befir 
hann þá líklega farið utan, og gengið í klaustr í Niðarhólmi. 
Þegar Guðmundr biskup var utan, mun hann hafa endrnýjað 
fornan kunníngskap, og einkum á þeim tveim árum sem biskup 
var í Niðarósi (1224 — 1226; sbr. bls. 425). Um vorið 1226 
var hann sendr til Íslands með Guðmundi biskupi; höfðu þeir 
bréf þóris erkibiskups, sem tóku embætti af Magnúsi biskupi Í 
Skálholti, og stefndu honum utan, ásamt bróður hans porvaldi 
Gizurarsyni, Sighvati Sturlusyni og Sturlu syni hans (ísl. Ann. 
1226). þeir Guðmundr biskup og bróðir Björn komu út í Hrúta- 
firði (Sturl: 4, 44: 1, 90), og er það enda sennileg getgáta, 
að Birni muni hafa verið ætlað að stýra Skálholts biskupsdæmi, 
þegar Magnús biskup færi utan (Munch. Det norske Folks Hist. 
1v, 875 sbr. bls. 425 hér að fr.). En utanstefníng erkibiskups 
var ekki hljdt að þessu sinni, og hann andaðist hið sama haust 
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(T 9. Oktbr. 1226), en af bróður Birni er ekki sagt, hvort hann 
hefir farið þá utan eða nokkru síðar, er þó líklegt hann hafi 
farið utan samsumars, því annars mundi hann án efa hafa orðið 
viðriðinn þras Guðmundar biskups við höfðingjana, sem hófst 
aptr að skömmu bragði. (Bróðir Björn er kallaðr í einum hin- 
um elzta og bezta annál vorum „Rita-Björn múukr", þar sem 
getið er útkomu hans 1226, en þareð annáll þessi (Konúngs ann- 
áll) er þó ekki öldúngis samtíða, þá getum vér nú ekki sagt með 
vissu hvort hann hefir þá þegar verið búinn að fá þetta viðr- 
nefni, eða hann hefir fengið það síðar; það er að vísu alllíklegt, 
að hann hafi snemma verið frægr fyrir klerkdóm sinn, en af því 
ab rit" er helzt haft um þessar mundir þegar talað er um bröf!, 
þá er næst að halda, að Björn hafi hlotið viðrnefni þetta eptir 
að bann fór að starfa Í ráðum og bröfagjörðum fyrst með Há- 
koni konüngi og síðan með Skúla hertoga, og einkum eptir að 
tekin voru af honum bréfin hertogans (1240). þetta viðrnefni 
er honum annars hvergi gefið, nema í hinum svo nefnda Kon- 
úngs annál; Sturla Þórðarson kallar hann í Hákonarsögu einúugis 
«Bjórn ábóta". 

þess var áðr getið (Nr. 129) að bréfið til Guðmundar bisk- 
ups á Hólum um vitrun Maríu meyjar fyrir Elízabet nunnu á 
Þýzkalandi kynni að hafa verið frá bróður Birni, og vera ritað 
1227 eða 1228, en þar var og talið það, sem vitnar Í móti að 
svo hafi verið. þegar Björn kom frá Íslandi mun hann hafa farið 
í klaustr sitt í Niðarhólmi, og verið þar síðan um hríð; þá var 
þar, eptir því sem næst verðr komizt, Ásgautr ábóti. Eptir and- 
lát hans var bróðir Björn vígðr til ábóta Í hans stað, og var það 
ár 4232 (ísl. Annál.). þá fóru að byrja fyrir alvöru misklíðir 
þær milli Hákonar konúngs og Skúla jarls, sem enduðu að eíð- 
ustu með drápi Skúla. — Fyrst um sinn er að sjá, sem Björn 
ábóti hafi verið í vináttu bæði við konúng og jarl, og haft 
virðing af þeim báðum, og notað það bæði vel og forsjálega, 
en klaustr hans lá við Niðarós, þar sem Skúli var optast, og 
hann var hættulegr nágranni, bæði áleitinn og ákafr, því smá- 
saman varð ábóti svo flæktr í málum með honum, að þeir féllu 
svo að segja báðir saman, og ábóti hafði dregið klaustr sitt með 
sér svo, að því lá við falli. f sögu Hákonar konúngs Hákonar- 
sonar er sagt frá nokkru af viðskiptum þessum, þó það sé ekki 
svo nákvæmt í sumum greinum, sem óskanda væri. 

Dess er fyrst getið 1235, að Björn ábóti væri viðriðinn mis- 
klíðir Hákonar konüngs og Skúla jarls. þá um vorið ritaði 
konúngr jarli bréf, og stefndi honum til fundar við sig Í Björg- 
vin þá um sumarið. Jarli var ekki um þessi bob, en bjóst þó 
þegar fram á sumar kom, og fór af stað með miklu ekipaliði, 
en þegar hann kom út á Sunnmæri lagði bann þar flota sínum 
í Steinavogi, og beið þar fram á haust, en að síðustu sneri hann 











1) sbr. „mörg rit út komin ok haldit litt upp". ísl. Annálar 1237. 
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aptr og varð ekki af fundinum. Konúngr fór sjálft til þránd- 
heims, en jarl forðaðist fund hans, og ætlaði suðr yfir fjöll til 
Upplanda. bá voru sendir menn eptir honum, til að bjóða 
honum til fundar við konúng í Þrándheimi, og að vera þar 
ásamt konúngi um vetrinn, en sendimenn áunnu ekkert og máttu 
snúa aptr. þá var sendr Í annað sinn Björn ábóti og menn með 
honum, og „ef ábóti hefði komit tveim nóttum síðar, mundi 
hafa verið brugbit inum með jarli og konüngi", en þeir komu 
á einskonar samníngi milli konúngs og jarls (Hákonar s. Hákon- 
ars. kap. 184: Fornm. s. IX, 441—442). Jarli þótti ekki sá 
samníngr haldinn, svo að jafnskjótt og Björn og félagar hans 
voru farnir aptr ætlaði jarl að byrja ófrið. þegar konúngr frétti 
þetta, sendi hann Björn ábóta í annað sinn, og kom hann til 
Konúngahellu, hélt þá enn nærri, að jarl hefði byrjað ófriðinn 
áðr en Björn kom, en hann gat svo jafnað að jarl fékk þriðjúng 
af sýslum á Upplöndum og um Víkina, sem konúngr hafði lofað 
honum, en að sumri komanda skyldu þeir finnast í Björgvin, 
konúngr og jarl (Hákonar saga Hákonars. kap. 186; Fornm. s. 
1x, 446). Síðan fór Björn ábóti norðr aptr, og nokkru síðar 
sendust þeir gisla á, konúngr og jarl, og var Játgeir skáld, 
Íslenzkr maðr, annar af gislum jarlsins. 

Vorið 1237 gjörði Hákon konúngr Skúla jarl að hertoga 
á Eyraþíngi, og var þá vinátta með þeim um hríð, en ekki leið 
á laungu þar til sótti aptr í fornan fjandskap, og mest af rógi 
manna. Eptir að þeir konúngr og hertoginn skildu, var Skúli 
í Þrándheimi, og þá sýnist sem hann hafi unnið Björn ábóta 
að fullu á sitt mál. — Um vetrinn 1239 sendi konúngr bob 
norðr í bréndheim til hertogans, að hann skyldi koma til 
Björgvinar um vorið til móts við hann, og hafa ekki mikið lið, 
til þess að hlífa alþýðu við útboði. það er líklegt, að hertog- 
inn hafi hugsað, að þetta mundi vera stofnað til að geta átt 
alls kosti við sig, fór hann þá að búa mikinn flota, til þess 
að geta átt nokkuð undir sér; en af því hann hefir vitað að kon- 
úngi mundi mislíka, ef hann frétti liðsafnað, þá sendi hann Björn 
ábóta austr í Túnsberg til konüngs, til að bera honum söguna 
svo sem sér væri helzt í vil. ^ Ábóti sagði, að hertoginn 
mundi koma á þann hátt sem konúngr hafði gjört ráð fyrir, 
en kvaðst ekki vita hversu fjölmennr hann mundi verba. Ábóti 
dvaldist þar lengi, og gátu þar til verið margar orsakir, bæði 
það, að konúngr hafi haft verulega -mætr á ábóta, þarmeð og, 
að hann hafi viljað reyna fregnir þær sem hann flutti; ábóta 
mátti og að sínu leyti vera kært að dvelja með konúngi, til þess 
ab geta gjört hertoganum meira gagn. Síðan voru rituð bréf 
með honum norðr aptr; en þá kom til konúngs einn af höfð- 
íngjum þrænda, og sagði, að hertoginn hefði útboð af öllum 
Þrændalögum. þá var dvalin enn meir ferð ábóta, og rituð 
önnur bréf en hin fyrri. Konúngr tók nú einnig til að safna 
liði og búa skip, svo að þegar hertoginn kom um sumarið til 
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Björgvinar með tuttugu skip, bá frétti hann að konüngs væri 
von að austan með fjörutigi skipa. Hertoginn réði þá af að 
bíða ekki, og sneri norðr aptr, en þegar konüngr kom vann Sig- 
„urðr erkibiskup það á við hann, að hann samþykkti að erkibiskup 
setti grið um vetrinn og tók til þess umboð konúngs, ritaði hann 
þegar til hertogans og bað hann eigi brjóta friðinn fyr en þeir 
fyndist, það sýnist sem Björn ábóti, Játgeir skáld og Sóni síkr, 
merkismaðr hertogans, hafi þá verið í Björgvin, og gengið á milli 
sem þeir gátu til að friða fyrir hann; voru þeir síðan sendir 
til hans með bréfin, en erkibiskup lagði við bann hverjum sem 
eigi héldi gribin um vetrinn. Konúngr ritaði bréf til hertogans 
með Birni ábóta, og bað hann halda þessi grið eða gjöra kon- 
úngi orð ef hann vildi öðruvís (Hákon. s. Hákonars. kap. 205: 
Fornm. s. ix, 473). 

Eptir að sendimenn voru norðr farnir, beið Hákon konüngr 
lengi eptir svörum frá hertoganum, en er þau komu ekki, þótti 
honum sem vera mundi nokkuð tortryggilegt. Loksins barst 
hónum sú fregn, að Skúli hertogi hefði látið gefa sér konúngs 
mafn á Eyra þíngi (8. Novbr. 4239) og skipað sýslur allar fyrir 
norðan Stabi, og sent menn út alla vega til að fánga eða drepa 
konúngs menn. Fóru þessir menn hertogans fram með mestu 
grimd og illsku. Hákon konúngr fór þá norðr til þrándheims, 
en Skúli fór undan suðr um fjöll og til Upplanda. — Sigurór erki- 
biskup baunsetti þá Björn ábóta, bæði fyrir þær sakir er hann 
kendi honum sjálfum, og fyrir það hann hefði verið Í ráðum með 
hertoganum um hans tiltæki. — Ábóta líkaði þetta stórilla, og 
skaut málum sínum til páfa. Báru þeir þá ráð sín saman her- 
toginn og ábóti, og varð það úrræði þeirra, að ábóti fékk fð af 
hertoganum með því að setja honum að staðinn að Hólmi 
{klaustrsetrið), en ábóti skyldi fara suðr með bréf og erindi her- 
togans Í Danmörk og Dyzkaland og fyrir sjálfan sig á páfagarð, 
til að fá réttíng sinna mála. Ábótinn fór af stað úr Niðarósi 
fyrir jól um vetrinn, og yfir fjöll til Upplanda, og fór þá sem 
hægast, til þess engan skyldi gruna að hann hefði neitt það með- 
ferðis sem nokkru varðaði. þegar hann kom til Hamarkaupángs, 
hitti hann þar Munan biskupsson, einn af sýslumönnum konúngs, 
og lt aliblítt við hann og gerði engan grun á sör, en Munan 
lét ekki blekkjast og tók ábóta og það sem hann fór með, og 
sendi menn með hann til Bjórgvinar, var hann þar geymdr bjá 
drottníngunni dóttur hertogans, þar til konúngr kom norðan aptr, 
en það var Í dimbilviku. þá lét hann rannsaka bréf þau er ábóti 
fór með, bæði til páfans og keisarans og margra höfðingja úti í 
löndum, ok segir sagan svo frá, að „varla mundi nokkur maðr trúa, 
at slíkr höfðingi skyldi svá mart vilja segja, satt ok logit, sem Skúli 
hafði rita látið, ok sum bréfin voru svo, að ábóti hefði verið lífláta 
verðr fyrir, en þó gaf konúngr honum grið, þegar hann fékk bréfin 
ok vissi öll erindi hans" (Hákonar s. Hákonars. kap. 225: Fornm. s. 
1x, 498—499). það er því líklegt, að konúngr hafi vitað að ábóti 
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hafi ekki verið neinn hvatamaðr ab tiltektum hertogans, þó hann 
fylgði hans málum eða gæti ekki aptrað honum, enda er það og 
auðsætt, að Skúli hefir frá upphafi talið sig borinn til ríkis jafot 
og Hákon konúng eða framar, og á því máli hafa margir verið 
með honum, bæði í Noregi og á Íslandi. þess verðr og að gæta, 
að saga Hákonar konúngs er öll rituð framar honum til fylgis 
en hertoganum. Eptir að konúngr hafði rannsakað bréf ábóta, 
fór hann af stað austr í Vík og hafði ábóta með sér; á þeirri 
ferð varð orusta í Osló (24. April 1240), beið hertogi þar ósigr 
og flýði norðr um fjall, en skömmu síðar var hann drepinn af 
konúngsmönnum (f 23. eða 24. Mai 1240). 

Eptir orustuna Í Osló hefir Hákon konúngr leyft Birni ábóta 
að halda fram ferð sinni til Róms, og án efa unnið hann jafu- 
framt á sitt mál, þegar bann sá að mál hertogans stóð ekki 
lengr til bóta. þegar ábóti kom til Róms, var Gregorius ní- 
undi páfi, og hefir ábóti án efa komizt þar Í gengi, því aunars 
mundi honum ekki hafa verið falið á hendr það erindi, sem í bréfi 
þessu stendr, að rannsaka um helgi Eysteins erkibiskups. Gre- 
gorius páfi andaðist á sama Ári og bréf þetta er út gefið (f. 21. 
Áugust 1241) og var fyrst kosinn til páfa eptir hann Coelesti- 
nus hinn fjórði, en andaðist skömmu síðar og var varla mánuð Í 
páfasæti; þar eptir var páfastóllinn auðr meir en hálft annað 
ér, að Innocentius hinn fjórði var kosinn páfi um sumarið 1243. 
þann tíma sýnist sem Björn ábóti hafi verið í Róm, og er ekki 
kyn þó ferðin hafi orðið honum kostnaðarsöm, en hann hefir lík- 
lega beðið þess, að geta fengið uppreisn mála sinna, og gaguað 
konúngs málum jafnframt, og haft þá von, að Hákon konúngr 
mundi sjá við sig og klaustr sitt, ef honum líkaði erindislokin. 
Eptir að hinn nýi páfi var kosinn leið ekki á laungu þartil Björn 
fékk réttíng á málum sínum, sem ráða má á því, að hann ætlaði 
beim til klaustrs síns; hafði hann jafnframt því að færa bréf frá 
páfa til konúngsins, sem segir í Hákonar sögu að hafi verið „með 
blessan ok svá fögrum orðum, at varla hefir slíkt bréf komit í Noreg 
af páfa“ (Hák. s. Hákonara. kap. 246: Fornm. s.x, 6). Bjorn 
kom til Noregs aptr um sumarið 1244, og þorði þó ekki að koma 
fyrir konúng fyr en hann hafði sagt til sín og afbeðið reiði hans, 
og látið hann vita að bann hefði góð tíðindi að færa. — Konángr tók 
boðum hans blíðlega, og bað hann koma til sín; var hann síðan 
hjá honum um sumarið, og er líklegt, að konúngr hafi þá haft 
hann við ráð sín um að ná krýníng af páfanum, sem hann fékk 
síðar. Um haustið fór konüngr austr í Vík, til að vera þar um 
vetrinn; en Björn fór norðr og ætlaði til klaustrs síns, hann gisti 
þá í Selju, sem var nafnfrægt klaustr skammt fyrir norðan Bjórg- 
vin, og lagðist þar sjúkr og andaðist. 

Á þeim lánga tíma, sem Björn ábóti var frá klaustri sínu, 
var ekki kyn þó ýmislegt færi aflaga, og þegar ábóti var Í Róm 
meðfram til að fá réttíng sinna mála móti erkibiskupi, þá er ekki 
kyn þó erkibiskup hafi ekki borið honum vel söguna, en vér höfum 
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nú ekki aðrar frásagnir en þær, sem frá þeirri hlið eru komnar. 
þegar Björn ábóti fór til Róme, hefir hann annaðhvort haft met 
sér gripavörð (saerista)! klaustrsins, sem geymdi innsigli þess, 
eða hann hefir boðað hann til Róms síðan, þegar dvöl hans varð 
þar lengri en hann varði, og tók münkrinn með sér innsigli 
klaustrsins, sem var undir geymslu hans. þegar kostnaðr þeirra 
í Róm varð meiri en í fyrstu gat orðið búizt við, þá fór ábóti 
að taka lán uppá klaustrið, og gaf okrkörlum skuldabréf, sem 
hann setti fyrir innsigli klaustrsins. þessi skuldabréf voru alla 
-til 500 marka (p. e. hæst svosem 5000 rd. virði), og má þar 
af ráða, að klaustrið hefir ekki verið ríkt um þær mundir, að 
þessi skuld hafði nær komið því á kné. Sigurbr erkibiskup, 
sem hafði áðr verið kórsbróðir í Niðarósi, hefir líklega ekki haft 
neinar metr á klaustrinu í Hólmi, þar með voru þeir og sinn 
af hverjum flokki, bann og Björn ábóti, því erkibiskup var Í 
konúngs flokki, en ábóti af hertogans, og fyrir því hafði erki- 
biskup bannfært hann, en allir veraldlegir höfuðsmenn úr flokki 
hertogans og trónabarmenn hans voru drepnir af konúngsmönn- 
um (Árnfinnr þjófsson, Játgeir skáld o. f.). þegar nú dvaldist 
heimkoma ábótans tók erkibiskup fyrir sig að skoða klaustrið, 
því biskupar höfðu þesskonar vald yfir Benedikts- klaustrum Í 
biskupsdæmi sínu; þóttist hann þá finna, að ábótinn, og bróðir sá 
sem með honum var, hefði yfirgefið reglu sína og gjórzt atroku- 
menn og frávillíngar, en þeir sem eptir sæti væri ekki betri, 
því þeir væri ekki múnkar nema að klæðnaðinum til, kynni ekki 
reglu sína, væri berir afbrotamenn gegn klaustrlegum siðum, og 
sumir þjófar og hlaupamenn; vildi hann því reka þá alla burt 
og slá sinni hendi yfir klaustrið. Múnkar kunnu þessu illa, og 
prior þeirra, sem stjórnaði klaustrinu í fjærveru ábóta, skaut 
máli þeirra til páfa; gat því erkibiskup ekki að hafzt meðan á 
því stóð. Nú leysti priorinn aptr nokkrar af eignum klaustrs- 
ins, og reytti sér saman fé til að komast til Róms, til að ná Í 
ábóta, en þegar þar kom var ábóti burtu, og höfðu þeir farizt 
á mis, en þegar priorinn kom heim aptr frétti hann lát ábótans, 
að hann hafði andazt Í Selju, svo sem áðr er sagt (1244). 

Nú kusu Hólmsmúnkar sér ábóta á ný, og þareð þeir fréttu 
til skuldabréfa klaustrsins hjá okrkörlum í Lundúnum?, þá fóru 
þeir að hugsa fyrir að leysa þau; var nú priorinn sendr af stað 








1) Sakrista eða gríparörðr hafði undir sinni geymslu hin helgu ker 
og gripi klaustranna. 

s) Á þessum tímum voru okrkarlar á Ítalíu, sem höfðu félaga sína Í 
ymsum löndum, svosem á Þýzkalandi, Frakklandi og Englandi. Þeir vora 
kallaðir Caorsini, eptir sumra ætlun af bæ nokkrum á Ítalíu, sem hét 
Caorsa. Orsbkin til þess, að skuldabröf Hólmsklaustrs komu til Lundúna, 
hefir verið sú, að frá Englandi var mest verzlan víð Noreg um þessar 
mundir, og hefir þótt hægast að ná þaðan skuldunum. 

Dipl. Isl. 1. B. . 34 
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og múnkr með honum, og höfðu með sér 300 marka og bràf 
frá Hákoni konúngi til mánks nokkurs í Albans klaustri á Eng- 
landi, sem hét Mattheus og kallaðr Parísarklerkr (Parisiensis); 
hann var í vináttu við konúng, af því hann hefir verið í kaup- 
ferðum fyrir klaustr sitt til Noregs, og kynnzt þar konúngi og 
öðrum mönnum Í viðskiptum; beiddi konúngr að hann skyldi 
skyldi hjálpa þeim Hólmsmúnkum Í nauðsyn þeirra; þetta heppn- 
aðist, og greiddist vel þeirra ferð. En eigi að síðr vildi erki- 
biskup taka undir sig klaustrið og eignir þess, og reka múnkana 
burt, með því þeir væri ekki múnkar, sagði hann, nema að nafo- 
inu. Münkar tóku þá til bragðs að færa erkibiskupi gjafir, og 
unnu með því nokkurn frest, en þá bar svo við að Vilhjálmr 
kerdínáli kom til Noregs (1247), til að krýna Hákon konúng, 
bar ábóti þeirra þá mál þetta undir kardínála, en hann kvaðst 
ekki svo kunnugr reglu þeirra, að hann gæti skipað fyrir hversu 
til ætti að haga í klaustrinu, og réði þeim til að leita páfans 
úrskurðar og kvaðst mundu rita með þeim. Nú fóru þeir ábóti 
og prior á páfagarð, og höfðu með sér bréf kardínálans og Há- 
konar konúngs, leyfði páfinn þeim þá að kjósa sér mann til að 
kenna þeim klaustr-reglurnar og koma þeim á, en þeir kusu bróður 
Mattheus frá Albans klaustri, sem áðr var nefndr. þá var ritað 
bréf frá páfa til ábótans í því klaustri, að senda Mattheus til 
Noregs og fór hann þángað um sumarið 1248 og lauk vel sínu 
erindi, svo að lag komst á bæði í Hólms klaustri og Í öðrum fleiri 
klaustrum í Noregi, en Mattheus skrifaði síðan annál, og hefir 
þar sagt frá þessari sögu einsog hann hafði heyrt (Mattheus Pa- 
risiensis, ed. Wats, London 1686. Fol. bls. 655—656; sbr. 
Langeb. Script. rer. Dan. iv, 415, not. b). Mattheus pessi 
varð münkr 1217 en andaðist 1259. þegar hann var í Noregi 
1248 var hann milligaungumaðr milli Hákonar Noregs konúngs 
og Hlöðvis Frakka konúngs um krossför til Jórsalalands, hjálpaði 
hann Hákoni konúngi til að draga sig út úr með samferð við 
Frakka, og til að fá leyfisbréf af Frakkakonüngi að mega leggja Í 
hafnir á Frakklandi og fá þar nauðsynjar sínar á ferðinni ef svo 
bæri undir. þegar skip það lá í Björgvin, sem Mattheus var á, 
varð þar bæjarbruninn mikli, sem r um Í sögum vorum 
og annálum; þá lá Mattheus úti á skipi sínu og hafði brotnað fyrir 
beim mastr í skipinu; en Hákon konúngr gaf beim annað betra 
mastr Í skip sitt, en það sem brotnað hafði, og þar að auki 
miklar gjafir aðrar (Matth. Par. bls. 654, 644). 

Af því sem þegar er sagt er það aubrábib, að ekki hafi í 
þetta sinn neitt orðið af rannsókn þeirri um helgi Eysteins erki- 
biskups, sem hér er skipuð, því Björn ábóti hefir verið í Róm 
um vorið 1241, þegar bréf þetta var útgefið, og hann kom ekki 
til Noregs fyr en 1244 og andaðist þá sama haust. Síðan hefir 
mál þetta legið í dái, þar til Klemens páfi hinn fjórði skipaði 
enn á ný, að biskupinn í Björgvin og ábótarnir í Tötru og í 
Niðarhólmi skyldi rannsaka um helgi hans (26. Septbr. 1268). 











1241. UM RITA-BJÓRN ÁBÓTA. 531 


Um afdrif þeirrar rannsóknar er ókunnugt, og ekki'vita menn 
til, að Eysteinn erkibiskup hafi verið settr Í helgra manna röð 
í Róm, en hann var dýrkaðr ávallt í Noregi sem helgr maðr, og 
skrín hans var í Niðarósi fram yfir siðaskiptin. 

Páfabref þetta er prentað hér eptir bréfasafni Norðmanna: 
Diplomatarium Norvegicum 1, Nr. 23, bls. 18—19, og er það 
prentað þar eptir afskript frá skjalaverði páfans Marini, sem 
er samin eptir bréfabókum í Róm (Gregor. IX. ann. Xv. epist. 32). 


Gregorius episcopus, servus servorum Dei ......... 
abbati Tautrensi, Cisterciensis, et [Beroni] Holmensi sancti 
Benedicti, Nidrosiensis diocesis, et fratrum Predicatorum Nidro- 
sien. ordinum prioribus. 

Ut corda fidelium in sui amorem rex celestis accendat, et 
incredulos convertat ad fldem, sanctos suos miraculis magni- 
ficat gloriosis, devotiores enim fldeles ipsi redduntur altissimo, 
dum vident electos ipsius post exitum huius vite felicem virtu- 
tibus corruscare, ac reliqui eum sequi desiderant, cum se se- 
quentibus eterna premia largiatur. 

Sane dignas domino referimus gratias, quod sicut venera- 
biles fratres [Sigurdus] Nidrosiensis archiepiscopus et eius 
suffraganei, ac carissimus in Christo fllius. noster [Haquinus] 
Norwagie rex illustris suis nobis litteris intimarunt, recolende 
memorie Augustinum , Nidrosiensem archiepiscopum, cum pie 
vixisset in hoc seculo, viam salutis docendo verbis pariter et 
exemplis tandem presentis vite cursu feliciter consumato, multis 
miraculis Omnipotens decoravit Unde, cum non deceat eum 
apud bomines sine veneratione relinqui, quem merita et mira- 
cula sanctum ostendunt, nobis humiliter supplicarunt, ut ipsum 
ascribere sanctorum cathalogo curaremus. 

Quia vero nobis non constitit de predictis, discretioni vestre, 
de qua plenam in domino flduciam gerimus, per apostolica 
scripta mandamus, quatinus de vita et miraculis ipsius diligenter 
&c sollicite inquirentes, que inveneritis nobis per vestras litteras 
fideliter intimetis. 

Quod si non omnes . . . . 

Datum Laterani .xii. kal. Maii, anno XV. 
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18. {um 1245). 


SKIPAN SÆMUNDAR ORMSSONAR um almenníngs fjörur í Horna- 
firði, meðferð rekahvala og viðrlög. 


Ætt Freysgyðlínga, er komin var af þórði Freysgoða og son- 
um hans: Brennu-Flosa og hans bræðrum, var um lángan tíma 
hin helzta í Austfirðinga fjórðúngi. —Freysgytlingar töldu ætt síua til 
hersa Í Sogni: Heyjángrs-Bjarnar, Bjarnar bunu, Veðrar-Gríms, og 
fram til Eylaugs hersis, en á aðra blib til hinna frægu herkon- 
únga: Hjaldrs, Vatnars og Vikars, er var sonr Haralds konúngs á 
Ögðum. þetta var forn ættbálkr og merkilegr, því tveir synir 
Bjarnar bunu, Ketill flatnefr og Hrappr, fóru vestr um haf og 
voru Í Suðreyjum, en synir þeirra fóru til Íslands, og voru hinir 
frægustu meðal landnámsmanna, svo að Landnámabók segir, að frá 
þeim sà ,flestallt stórmenni komit á Íslandi." Þegar Ketill flatnefr 
og þeir bræðr fóru vestr um haf, var einn þeirra eptir (Helgi) ; 
sonarson hans Björn var hersir í Sogni, eins og forfeðr haus, 
og hafði ríki sitt Í Sogni utanverðum, þar sem heitir Heyjángr, 
og er lítill fjörðr, sem gengr í norðr úr Sogni. Synir Heyjángrs- 
Bjarnar fóru allir til Íslands, og er sagt frá þeim í Landnáma- 
bók. Til yfirlits fylgir hér ættartala þess kynþáttar Freysgyði- 
ínga, sem hér er nefndr (sbr. Landnámab. 1, 10; 4, 10; Ísl. a. 
1, 99. 264—265; Viðbæt. Skarðsár-bókar: Ísl. s. 1, 326—328; 
Sturl. 2, 4: 1, $0): 

Haraldr Egðakonúngr 


l 

Vikarr konúngr Eylaugr hersir í Sogni 
! l 

Vatnarr konüngr Þorgerðr 
1 1 

Hjadr ————————————————4- Hervör 


| 

Veðrar -Grímr hersir í Sogni 
| 

Björn buna hersir í Sogni 
1 





— — 
Ketill flatnefr Helgi Hrappr 
Helgi bjólan, landnm. Helgi órðr skeggi, in. 
Björn austræni, in. | rlygr, in. 
Auðr djúpauðga, in. — Heyjángre- 

Bjóm 
Þórunn hyrna hersir í Sogni. 


(Helgi h. magri, Ín.). 
Jóruun mannvitsbrekka 
(son: Ketill fíflski, in.). 
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En ætt Freysgyðlínga frá Heyjángrs-Birni er talin á þenna 
hátt til þeirra Orms Svínfellings og sona hans: 


(Heyjángrs-Björn hersir í Sogni). 
l 








— 
Helgi at Rauða- Ásbjörn ar þorgerðr, im. — Gnúpa-Bárðr, 
læk, in. at Sandfelli í in. 
l Hérabi (Ör- 
(Baubleekíngar, æfum). 
sbr. Nr, 44, bls. 
245). 
Ögur 
l 
þórðr Freysgoði 
MEME 
þorgeir Flosi (Brennu-Flosi). 
, | 
Þorgils Kolbeinn lögsögumaðr 
(1086—1071). 
Sigmundr v Halldóra Skeggjad. 
Jón v þórný Gibd. - 
Halldóra Ormr v Helga Árnad. 
| l 
Guðrán Sigmundr v Arnbjörg Oddsd. Gizurars. 
(bls. 187). 


| 
Snorri pr. Narfa- "i Sigmundarson v þóra Gubmundard. 
son á Skarði 
(Skarðs-Snorri) 
4 1260. 
Ormr Jónsson Svínfellingr 


Semundr Ormsson. 


Börn Jóns Sigmundarsonar voru sem sjá má af þessari töflu: 


Jón Sigmundarson (f 1212). 
=“ 1) þóra Guðmundard. gríss (hin eldri) þ 1203. 


| 
Ormar Jónsson Svínfellingr ^^ Álfheiðr Njálsdóttir 
3 1241. ür Skógum. 
(systr: Steinunn og Solveig) 


Sæmundr Ormsson 
Guðmundr Ormsson | t 1282 
Ormr Ormsson 1270. 
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»- 2) Halldóra Arnórsdóttir (sbr. bls. 519). 


l 
Brandr biskup Jónsson á Hólum 
4 1264. 
8) Þórarinn Jónsson (laungetinn) 1239. 


l 
Oddr pórarinsson 1255. 
Þorvarðr þórarinsson 4 1296. 

Ormr Jónsson Svínfellíngr var goðorðsmaðr eptir föður sinn, og 
var ágætr maðr; hann var „vinsælastr af öllum óvígðum höfðingj- 
um á Íslandi í þann tíma, því hann leiddi hjá sér allan þeirra 
hernað og óvild þá er þeir vöfðust í, en hélt hlut sínum 
óskerðum fyrir öllum þeim" (Sturl. 7, 48: mr, 98). Á al- 
þíngi 1241 fékk hann þann sjúkdóm, að hann komst ekki 
austr heim til sín, og lá f Skálholti um sumarið og andaðist 5. 
Septbr. um haustið. Ormr Svínfellíngr hefir ekki verið meir en 
rúmlega fertugr maðr þegar hann andaðist. Eptir hann tók Sæ- 
mundr sonr hans við goðorði, og gjörðist ofsamaðr mikill „ok 
þótti líklegr til höfðingja" (Sturl. 7, 47: m, 95); hann átti fug- 
unni, dóttur Sturlu Sighvatssonar (1248—49), og var síðan Í vin- 
áttu og fylgi við þórð kakala. Guðmundr var sjö vetra þegar 
faðir hans andaðist, og fór að fóstri til Ögmundar Helgasonar í 
Kirkjubæ, sem átti Steinunni systur þeirra. Ormr var fæddr á 
sama ári sem faðir hans andaðist. Eptir andlát Orms Svínfell- 
íngs urðu fljótt deilur með þeim mágum, Sæmundi Ormssyni og 
Ögmundi Helgasyni Í Kirkjubæ, og gat Brandr ábóti Jónsson í 
Þykkvabæ, frændi þeirra, ekki gengið í milli þeirra til hlítar. 
Frá viðreign þeirra er sagt í Sturlángu (7, 49— 58) og endaði 
með því, að Ögmundr lét drepa þá báða bræðr Ormssonu (13. 
April 1252), en síðan stökk Ögmundr úr héraði og út undir 
Eyjafjöll. pegar Ormr bróðir þeirra óx upp, tók hann við. goð- 
orði, og gekk hann síðastr af hófüfngjum á hendr Noregs konúngi 
(1284). Síðan fór hann utan (1268) og var utan tvö ár. Þá 
ætlaði hann út aptr, og hafði konúngr fengið honum og Rafni 
Oddssyni allt land til forráða, en hann drukknaði þá um haustið 
með fleirum mönnum! í Herðluveri í Noregi (1270). Eptir það 
komu mest völd í hendr þorvarði pórarinssyni í þeim hluta lands. 

Sú skipan Sæmundar Ormssonar, sem hér fylgir eptir, er samin 
á tímabilinu 1242—1251, en bér er hún árfærð til 1245, og er 
það að ágizkun; hún er ein af hinum fáu héraðaskipunum eða 
samþyktum hinna fornu goða, sem vér nú höfum, og er hún Í 
því tilliti mjög merkileg; hún er einnig vel og skipulega samin, 
og sýnir menn, sem voru vanir að setja sér sjálfir lög. 











1) þar sem stendr í útgáfu. AM. nefndarinnar af annálum (við ár 1270): 
«Cum sonum sínum" à að lesa: „cum sociis suis" p. e. með skipverj- 
um sínum. 
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Skrá þessi er að nokkru leyti prentuð hér eptir fornu skinn- 
blaði, sem er í safni Árna Magnússonar meðal Íslenzkra frumbréfa 
Fasc. LXV, Nr. 1; það sýnist vera frumritað uppkast, og hefir 
verið öðrumegin á skinnblaði í arkarbroti, sem hefir verið klippt 
af nærri helmíngr að endilaungu, en öðrumegin hefir verið rituð 
Latína andlegs efnis með samtíða hendi eða enn eldri. Vinstra- 
megin er breið spázía, og er rituð þar á ein klausa og vísað 
inní.  Nà er klipptr nær því þriðjúngr neðan af blaðinu, svo 
það er nú ekki orðið stærra en stórt átta blaða brot, en það 
sem eptir var og nú er til hefir Arni Magnússon eignazt frá 
Oddi lögmanni Sigurðssyni, svo sem hann skýrir frá á þessa 
leið: „þetta blad var límt utan á spialldit á lögbok Einars Js- 
leifssonar! á Reykium i Mosfellz sveit. Bokin var i lüni hia 
Haldani Jonssyni lógrettumanni & Reykium i Olvesi, og par tok 
Oddur Sigurdsson þetta blad af spialldinu. Relatio bædi Odds 
og Haldanar. Er mitt". — En lögbók Einars á Reykjum er 
sú, sem nú er Í safni Árna Nr. 345 í Fol., og er hún rituð á 
seinna hluta í6du aldar, en innbundin einhverntíma á 17du 
öld. — Meðan skinnblaðið var heilt hefir það líklega verið Í 
Skálholti, því þar hefir verið tekin afskript af því, og rituð á 
kálfskinn og staðfest af Vigfúsi presti Árnasyni og þremr öðrum 
prestum Í Skálholti 5. August 1681, votta þeir að hafa „eied 
og yferlesed gamallt skrif j fornu Kalfskinns kvere?, svo latande 
ord fyrir ord sem hier fyrir framan skrifad stendr". þeirra 
transscript er enn Í skjalasafni biskupsins á Íslandi meðal Skál- 
holts bréfa Fasc. ni, Nr. 15. En eptir því transscripto hefir 
Árni Magnússon látið rita afskript á pappír, sem er alls 10 blöð 
í 8 blaða broti; þar er á bls. 2—4 skrá þessi heil, en í stöku 
orðum með breyttri stafsetning (einkum ij fyrir (og ur Í endíngum 
fyrir r), bl. 4—5 ataðfestíngin frá 1631, bl. 5—6 staðfesting 
þessarar afskriptar rituð í Skálholti 17. Martii 4710, hafa þeir 
sett þar undir nöfn og innsigli: Árni Magnússon, Jón Halldórs- 
son, prófastr og prestr að Hítardal, Arngrímr Bjarnason, ráðsmaðr 
í Skálholti, Vigfús Jóhannsson heyrari Í Skálholts skóla og þórðr 
Þórðarson, skrifari Árna. Hin blöðin eru öll auð. Eptir þessari 
afskript er hér prentaðr allr síðari hlutinn, eptir að skinnblaðið 
þrýtr, en hún er því orðrétt (en ekki öldúngis stafrétt) samhljóða 
það sem það nær. 











1) uStærden & bokinni sambydr þessu (— contuli —) og mvn þessi relation 
ad visu sönn vera". atbgr. Árna Magn. 

a) prestarnir segjast hér rita eptir „kveri", og ef það er annað en óná- 
kvæmt orðatiltæki, þá ætti þeirra afskript að vera tekin ekki eptir þessu 
blaði, meðan það var heilt, heldr eptir gamalli afskript þess á kálfskinns 
kveri, sem nú er ekki til. 
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þetta er scipan Semundar Ormssvnar pm allmening i horna- 
firðe at land oc florvr scolv helga pritvgt fyðmym af pt at 
meðal flaðvm þaðan fra er ofarst fleðer. 

með þvi at recalld liggr noccot i þesso tacmarce. þa scal 
sa einn þat eiga er land a hvart svm þat er meirr æða miðr. 

með þvi at recalld er! við þetta tac marc fpr ptan scal þat 
pera almenningr. Sva sem sagt man pera: 

&t sa maðr ær annan leirna reca a par er hvalr er kom- 
inn scel eiga af honum pskiptvm enn fimta lvt. 

þaðan af scal honom scipta at iamnaðe með þeim maynn- 
vm er erv i hornafirðe scal hverr bonde sa er þing farar kg pe 
gegnir hvart sem hann er" landeigande æða leiglendingr til telia 
alla ba menn er þeir gefa matgiof fyrir Sva oc þa menn er 
þeir fera fram at ollv sva at þeir erv til þess seylldir. ef þeir 
erv beirra heima menn. [Sva oc pa menn er peir veita fyr 
gvös Sacir tolf manaði?. Oc hafa iamicit af hver maðr at petta 
tale. þeirra Manna er til erv talðer i þesv tacmarci ei tivnda 
lvt scal gefa af i fyrstv af p sciptv fatecum marnnvm scolv hrep- 
stiorar raða hverer pat scolo hafa. þeir scolv oc scipta ollvm 
hval oc með eið ef þeir verða eigi a sattir ella 

tvitvgr hvalr oc meire er til þessa nemöfrj? en eigi ef 
minne er. 

hvar sem hann kemr i hornafirðe æða i scarðsfirðe scal 
Desse almenningr vera oc ecce pndan scilit nema þat er i 
fyrstv er ritat. 

festa scal hval ef ma oc ef festan hval recr i brot Sva att 
festar stvfr er efler þa scal hann fara epter þvi sem log segia. 

Með þvi at hval ma eigi festa oc rece hann i brott þaðan 
oc feste hann annars staðar i hornafirðe æða scarðz firðe. þa 
scal eige sciptaz eign a ef af er scorinn flmtvngr æða mere 
bot hann reci pr almenninge. en sciptaz ef minna er af scorit. 
með þvi at menn greinir a hversv micit af er scorit þa scolv 
.v. nabvar þess staðar er af var scorit fyrr með eið bera oc 
8cal pat bapa. 





1) betta orð er ritað yfir línunni með sömu hendi. 

») frá { á spázíu vinstramegin, með tilvísunarmerki og sömu hendi. 
3) rifið dálitið af blaðinu í röndinni. 

4) yfir línunni með sömu hendi. 
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Nv rekr hann pt or horna firði p festan þa scal sa eiga er 
florv a. hvar sem kemr. ef recr tiotoge velta eða meira. þa er 
pat! almenningr at einni 'flaðe. Scylder scolv þeir menn scip 
til at fa er eiga. en þeir scolo scipta með ser beinom at iafn- 
aðe epter þvi sem scip ero roen til. Sa maðrer recalld finnr 
scal scyldr at segia a næsta bæ heima monnom. (Með því at 
hann præker scal hann giallda mork hrepstiorom vera oc af 
hlvt sinna heimamanna ef hann er bvande. 

Sa bonde scal scera cross er fyrst er sagt. scal hann 
bera hverr fra ser. þar til er hann hefer faret allt þetta tac- 
marc. fara skal cross netr oc daga ef eigi talma pfer veðr eða 
vatna vexter. Til scal hverr bvande cominn aðr ij dægr se 
liþin fra því er hann spyrr. æða fa mann fyrir sek ella vera af 
hlvt sinna heima manna. 

Með því at necqverr seinkar crossfer nauðsynia læst scal 
hann giallda morc hrepstiorvm oc vera af hlvt sinna heima 
manna. 

Gialldage a viðrlogom þessom j biarnanese .v. dag þann 
er næst er epter þat vica er fra liðin. því er hvalr fannz. þriar 
merkr scal varða halldit. secia i heraþs dome þa er vica er 
fra liþen gialdaganum. fara ella sem onnur flarheimta. 

Allir buendr þeir er lond atto í hornafirðe handsoloðo 
semvndar scipon a þesso male við samðycce* allrar alðyðo?. 


138. i Februar 1246. — á Stað í Reyninesi. 


Baer Brands Kolbeinssonar á Stað í Reyninesi til Gizurar þor- 
valdssonar, um samband þeirra móti þórði kakala Sighvatssyni, 
og um athafnir hans. 
það er kunnugt, að tilraun Sturlu Sighvatssonar að leggja 
undir sig allt Ísland endaði með falli hans og þeirra feðga á 
Örlygstöðum í Skagafirði (21. August 1238). Kolbeinn úngi, 
son Árnórs Tumasonar (Nr. 96), höfðingi Skagfirðinga, og Gizur 
Þorvaldsson, höfðingi Sunnlendinga fyrir utan þjórsá, lögðu þá 









1) hér þrýtr skinnblaðið, og er það sem eptir fylgir prentað eptir afskript 
Árna Magnússonar o. fl. frá 1710. 
3) þann. afskriptin frá 1710. 
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undir sig eignir og goðorð þeirra feðga, það sem þeir náðu. 
Kolbeinn tók undir sig það sem þeir höfðu í Eyjafirði og háði 
þar skuldadóm eptir Sighvat, en þegar hann kom frá þeim 
skuldadómi fékk hann það mein sem síðan leiddi bann til bana. 
Kolbeinn var þá mestr höfðingi fyrir norðan land, og eptir að 
Snorri Sturluson var dauðr (1241) og Úrækja Snorrason rekinn 
utan eptir fundinn við Hvítárbrá (1242), var hann mestr höfð- 
íngi á Íslandi. Milli hans og Gizurar þorvaldssonar hélzt sam- 
band það, sem lengi hafði áðr verið milli Haukdæla og Ásbirn- 
Ínga í Skagafirði; höfðu þeir nú yfirráð yfir öllu landi frá Eyja- 
firði að norðan og að þjórsá að austan. En þetta sama sumar 
(1242) kom út þórðr kakali, son Sighvats, í Eyjafirði og smaug 
úr snörum Kolbeins við annan mann, svo að hann gat komizt til 
Steinvarar á Keldum, systur sinnar, en síðan gekk hann beint 
gegnum greipar á Hjalta biskupssyni, fulltrúa Gizurar, og vestr 
til vina sinna; hóf hann þá flokka á ný á móti Kolbeini, með 
styrk Vestfirðinga, en gat þó aldrei unnið þann bug á, að Kol- 
beinn vildi sleppa við hana föðurleifð hans í Eyjafirði. Mitt í 
þessum viðskiptum andaðist Kolbeinn 35 ára gamall (f 22. Juli 
1245), og fyrir andlát sitt gjörði hann þá ráðstöfun, að sent var 
vestr til þórðar, og voru honum þá boðnar sættir og gefnar upp 
við hann allar sveitir fyrir norðan Yxnadalsheiði og öll bans 
föðurleifð, en Brandr Kolbeinsson, frændi Kolbeins únga (bls. 
519), fðkk öll héruð vestan Yxnadalsheiðar og til Hrútafjarðar, 
það er Skagafjörð allan og alla Húnavatns sýslu, og var þá enn 
Ítrekað samband þeirra Gizurar þorvaldssonar. það er líklegt, 
að Brandr prestr Jónsson, frændi þeirra, sem síðan var biskup, 
hafi átt mikinn þátt í þessari sætt, og einkum Í sátta boðunum við 
þórð kakala, því Brandr prestr var við staddr andlát Kolbeins 
únga. þá fór þórðr kakali norðr, og settist á Grund í Eyja- 
firði, en Brandr Kolbeinsson bjó á Stað í Reyninesi. Um haustið 
1245 byrjuðu fylgðarmenn Brands, sem áðr höfðu verið með 
Kolbeini únga, að flimta og fara með danzagjörð til spotts við 
Þórð kakala og hans menn, og þó Brandr bannaði þeim, þá 
dugði það ekki, en þórðr var ekki sá, sem þyldi slíkt til lengdar, 
og með millisveim vondra manna var fullkominn fjandskapr og 
tortryggni komin á milli þeirra Brands og þórðar á miðjum vetri, 
en á föstunni (seinast í Februar 1246) sendi Brandr tvo menn 
sína, Gegni Illhugason og Hámund þórðarson með eptirfylgjanda 
bréf til rar þorvaldssonar , sem lýsir bezt hversu Brandr leit 
á viðskipti þeirra. það er og eptirtektar vert, að Gizur er hör 
talinn fylgjandi konúngs máli um tilkall eptir Snorra í Borgarfirði, 
og að Brandr þykist vilja veita að því máli. En Gizur brá ekki 
skjótt við eptir þetta bréf, þó Brandr beiddi hann styrks, og varð 
þórðr fljótari til og fór á hendr Brandi snemma um vorið með 
flokk, varð þá Haugsness bardagi og hafði þórðr sigr, en Brandr 
Kolbeinsson flýði og var drepinn á flóttanum á Róðugrund (19. 
April 1246). þessi orusta var svo snörp, „at engi hefir slík 
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orbit á Íslandi, bæði at fjölmenni ok mannfalli" (Sturl. 7, 42: 
mr 85). per féllu nær fjörutíu manna úr flokki þórðar, en sjó- 
tíu af Brandi. Eptir þenna bardaga hafði þórðr vald á öllu því 
ríki, sem Kolbeinn hafði áðr, allt suðr að Borgarfirði. þegar kom 
fram á sumarið safnaði Gizur liði og fór norðr í Skagafjörð, lá 
þá við bardaga enn á ný, en þá sættust þeir Gizur og þórðr á 
það, að þeir skyldi báðir fara utan, og skyldi Hákon konúngr 
gjöra út um mál þeirra við þá menn er hann vildi við hafa. Sú 
sætt færði Ísland einu feti nær frelsistjóni sínu, og var undarlegt 
að Íslendingar skyldi ekki sjá það þegar, að konúngr mundi 
hafa sömu aðferð og refrinn, sem tjaldarnir fengu til að skipta 
fángi með sr. —Í þetta sinn hafði þórðr reyndar einskonar sigr 
í gjörð konúngs, að þegar hann kom út um vorið 1247 var hann 
askipaðr yfir allt land til forrába" (Sturl. 7, 46: i1, 93); hefir 
því konúngr sætt þessu færi til að eigua sér yfirráð þar er hann 
engin átti, og stuðzt Í því við tillögur Vilbjálms kardínála, sem 
var Í Noregi um sama mund (sbr. Nr. 139), en að fám árum 
liðnum komst þórðr að þeirri raun, að hann var kominn Í netið, 
og þótti konúngi þá Gizur betra verkfæri til að þjóna vilja sínum. 
Bréf þetta er prentað hér eptir hinni ágætu skinnbók af 
Sturlángu í safni Árna Magnússonar Nr. 122 A í Fol., bls. 
181—182 (sbr. Nr. 87 D og 96 A), en það er prentað áðr, og ekki 
allskostar rétt, Í útgáfunni af Sturlúngu 7, 40: 11, 80—81. 





Gizuri p[or]v(alldz] s[yni] sendir brandr af stað Q[uebiu] 
Gluð}z ok sína. fullkomna vinattu. 

slikt it sama er mitt skaplyüdi vm samband við þik fræðdi 
sem ifyrra sumar ræddu vit ok fyrir þvi at ecki minkar nauð- - 
syn huarra tueggiu at ver halldimz saman sem bezt. 

kyrt man kalla vm hagi þorðar allt til faustu igafgz. þa 
giðrðiz marga uega um leitan bæði vm hand saul av lauðdum 
i skaga Úrði í heraði voru ok heitaz til ok kallat sætta rof ef 
eigi er uppi látið. —(Diók leita ok þorðar menn sina vini vaðan 
oss at heimta með þvi liku sem þa verðr hellz við komiz. 

Leitað hefir ok verit at semia aðra sætt en aðr var giðr 
við oss þat er orð tak þorðar at engar megi heilar sættir 
verða nema hann hafi allan norðlendinga florung under ser 
at for ræði hann þickiz nv ok allan borgar flörð eiga ok kallar 
borleif vr gaurðum auruggan vin sinn. 

Nv giór sua uel frendi reyn slíka menn sanri raun. þat 
uilldu ver ok at þu tækir alla kosti af borgar firði eptir boði 
konvngs pviat oss þikkir þar allgott at at ueita. 
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Sann spurt höfum ver at þorðr sendi bréf Siguarði biskup i 
at leyfa ser kirkiu gongu. ok vi mönnum með honum ok þat 
með at hann skylldi hallda yðr fra malum við oss skagfirþinga 
ok hann hafi þvi heitið. En þat vitu ver at biskup sendi bref 
steinmoði presti að leiða hann i kirkiu ok sua giðrði hann. 

vel treystum ver heraðz monnum uel flestum vist ef þu 
synir þik bar hia oss. 

Tregt ueitir oss helldr at fax giorðar menn þickir uant ok 
mikit.i at ganga. 

Nv at sua komnu aullu þa viliu ver at þer sækit norðr 
hingat! a værn fund sem þv mat. verða fyrst við lætinn ræð 
fyrir at gera ok ecki treystaz menn sambandi nema þu komir 
brælla til þvi at ver megvm fyrir aungan mun fyrir sakir 
hmæska heraðs bygðarinnar yðuarn fund sækia. 


139. 16. August 1247. i Björgvin. 


„Viuaskuur kardínáli, biskup af Sabina, sendiboði postulegs 
sætis til Noregs og Svíþjóðar, skipar fyrir um yms atriði við- 
víkjandi málefnum kirkjunnar í Noregi. 


Dess hefir áðr verið getið, að Hákon konüngr Hákonar- 
son, sem var laungetinn sonr Hákonar konúngs Sverrissonar, var 
af sumum ekki talinn framar til ríkis borinn en Skúli jarl, 
frændi hans, og það mun hafa verið margra manna dómr, 
að réttast væri þeir skipti með sàr ríkinu að helmíngi. Hákon 
konúngr kostaði þessvegna kapps um, sem vonlegt var, að 
gjöra réttindi sín svo óyggjandi sem mögulegt var, og til 
þess var á þeim tímum enginn annar vegr, en að leita andlegu 
stéttarinnar, erkibiskups og páfa. Móðir konúngs varð að bera 
Járn, til að sanna faðerni hans (1218). Síðan var leitað til páfa, að 
veita leyfi til að konúngr yrði krýndr, því kirkjunnar lög bönn- 
uðu að nokkur sá, sem ekki væri fæddr í löglegu hjónabandi, 
mætti taka nokkra vígslu, nema því að eins, að hann hefði til 
þess leyfisbréf, en krýning konánga var einnig kölluð konúngs- 
vígsla, og var ekki framkvæmd nema af hinum æðstu kirkjunnar 
embættismönnum: erkibiskupum, kardínalbiskupum eða jafnvel af 
yfrbiskupinum sjálfum, páfanum, þegar mest átti við að hafa. 
Þessvegna var það sjálfsagt, að enginn gæti veitt leyfisbréf til 
slíkrar vígslu nema páfinn. Konúngr leitaði fyrst sjálfr til páf- 


1) þogat (pangat), skö. 
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ans um að verða krýndr, en þar var ekki auðhlaupið að, því páf- 
arnir höfðu lært að hagnýta sér slíkar bænir konúnga og höfð- 
íngja. Hið fyrsta svar var, að erkibiskupinum í Lundi í Dan- 
mürku og biskupinum í Skörum í Svíþjóð var falið á hendr ab 
rannsaka um málaefni konúngs, og einkum um faðerni hans, og 
að skýra páfanum frá hvers þeir yrði vísari. það er líklegt, að 
páfinn hafi í fyrstu valið útlenda menn, til þess að draga málið, 
og undir því yfirskyni, að þá yrði rannsóknin hlutdrægnislausari. 
Konúngr gat að sínu leyti eins óskað, að innlendum mönnum 
yrði falin á hendr rannsóknin, og sendi því mann til Róms, 
til að mæla á móti að erkibiskupinum í Lundi væri fengið 
þetta erindi, þareð hann væri sinn mótstöðumaðr. Í bréfi 13. 
Febr. 1229 (Dipl. Norv. 1, 11) lætr páfinn, sem hann hafi sann- 
færzt af mótmælum konüngs, og þareð sú fullgilda ástæða var 
komin til þar ofaná, að báðir hinir tilnefndu fyrri rannsóknar- 
menn voru dauðir, þá felr hann nú þóri erkibiskupi í Niðarósi 
og Árna biskupi í Björgvin að fullgjöra rannsóknina. En þessu 
varð ekki heldr framgengt, því þórir erkibiskup andaðist árið 
eptir, og Árni biskup þóttist ekki einnsaman bær um að fullgjöra 
málið, beiddi því konúngr enn á ný, að menn yrði settir til 
þess með Árna biskupi. ^ Eptir þessari beiðni skipaði páfinn 
með bréfi 9. Septbr. 1231, að Áskell biskup í Stafángri og 
ábótinn af Cistei austri Stanley á Englandi skyldi vera með 
Björgvinar biskupi í rannsókninni (Dipl. Norv. 1, 12). þessir 
rannsóknarmenn gjörðu ekkert og lá málið í salti nær því um 
tíu ár. Hákon konúngr hafði nú unnið Sigurð erkibiskup að 
fullu og öllu sér til fylgis, og eptir að Skáli hertogi var fall- 
inn hefir konúngr án efa fundið, að betra væri að fara ekki 
beina veginn eins og áðr, heldr í krókum, og nota sér erki- 
biskupinn, en erkibiskup hugsaði sér að sínu leyti að ná nýrri 
staðfesting hjá konúngi á hinum fornu réttindum Niðaróss kirkju, 
sem Eysteinn erkibiskup vann af Magnúsi Erlíngesyni þegar hann 
var krýndr (sjá Nr. 39 hér að framan). Erkibiskupinn og bisk- 
upar skrifuðu því til páfans konúngs vegna, og í bréfi 8. Juli 
1241 skipar hann enn ábótanum af Mikjálsklaustri í Björgvin og 
Prédikara prior í Noregi, að rannsaka og senda skýrslu til páfa- 
stólsins um konúng og erfðarétt hans. þessi rannsókn fór þó eins 
og hinar fyrri, og þegar konúngr fékk ljósa vitneskju um, að 
erkibiskup og klerkastéttin hafði í hyggju að nota sér krýnínguna 
til að auka vald sitt fram úr hófi (Hákonar saga kap. 247), tók 
hann á ný sitt fyrra ráð og sendi tvo menn til páfa með er- 
indi sín; fékk hann þá loks það svar í bréfi 30. Oktbr. 1246, 
að páfinn mundi senda Vilhjálm kardinal-biskup af Sabina til 
Noregs og Svíþjóðar, og biðr konúng taka honum vel (Dipl. 
Norv. 1, 30), en nokkrum dögum síðar (3. Novbr. 1246) skrifar 
páfinn bröf til „erkibiskupa, biskupa, ábóta, priora, dekana, 
erkidjákna, prófasta og annara kirkjunnar forstöðumanna nefndra 
og ónefndra, og allrar klerkastéttarinnar, einnig til tiginna manna; 
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jarla, lendra manna og allrar alþýðu í Noregi og Svíþjóð," um ab 
taka „glaðlega og aubmjüklega" móti þessum sendiboða, einsog 
öðrum „sælunnar engli" (Dipl. Norv. 1, 31); og sama dag skipar 
hann Vilhjálm kardínála sem postulegan sendiboða til Noregs og 
Svíþjóðar, til þess að krýna Hákon konüng Í páfans umboði, 
eptir að hafa ráðgazt þar um við biskupa og höfðíngja ríki 
(Dipl. Norv. 1, 82). Nú var ekki heldr lengr talað um rann- 
sóknir um faðerni konúngs eða erfðarétt, því nokkrum dögum 
síðar, Í bréfi 8. Novbr. 1246, leysir páfinn Hákon konúng af 
öllum annmörkum getnaðar hans, og lýsir hann hæfan til konúng- 
legrar tignar, og skilgetna! erfíngja hans eptir hann (Dipl. Norv. 
1, 38); er það ljóst til að sýna, af hverjum rökum hinar fyrri 
rannsóknir hafa verið skipaðar. Mattheus frá París segir, að 
Laurentius ábóti, enskr maðr, sendiboði Hákonar konángs 1246, 
hafi borgað páfanum 30,000 merkr silfre fyrir lausnarbréfið og 
krýníngarleyfið (Matth. Paris. við ár 1251. ed. Wats, bls. 703). 

Vilhjámr kardínáli hafði verið um mörg ár erindsreki páf- 
ans Í Líflandi og Prusslandi, til að standa þar fyrir kristniboði 
og koma á reglulegri kirkjustjórn; hann var því reyndr og æfðr 
embættismaðr kirkjunnar, og ekki ókunnugr Norðrlöndum, því 
hann hafði enda einusinni komið norðr yfir Eystrasalt og stigið 
á land á Gotlandi. Honum var því falið á hendr, um leið og 
hann skyldi krýna Hákon konúng, að skipa fyrir um andleg 
málefni Í páfans umboði bæði í Noregi og Svíþjóð. Hann fór 
fyrst til Englands og var þar um vorið 1247; segir bróðir Matt- 
heus frá París svo frá, að hann hafi dregið saman á Englandi 4000 
merkr silfrs. Menn réðu honum þar frá að ferðast til Noregs, því 
menn sögðu að fólk þar væri illa siðað, og svo fátækt, að bann 
fengi þar ekki ætan mat, né annan drykk en blöndu, en hann 
lét ekki þetta aptra sér, heldr bjó hann sig frá Lynn með mestu 
viðhöfn og kostnaði, og lenti í Noregi nærri Björgvin 17. Juni. 
Hákon konúngr hafði hinn mesta viðrbúnað, og hafði safnað til sín 
öllu stórmenni í ríki sínu, og tók vegsamlega á móti kardínálnum. 
Áðr en konúngr var vígðr undir kórónu var reynt til á ymsa 
vegu að fá hann til að auka róttindi kirkjunnar, á sama hátt og 
erkibiskup hafði áðr farið á leit, en konúngr vissi nú betr en fyr 
hvernig vegrinn lá, og vísaði öllum slíkum tilmælum aptr einarb- 
lega, en lét pýngjuna klíngja undir eyra kardínálnum, og hann 
skildi það svo vel, að hann gjörði síðan allt hvað konúngr óskaði. 
Krýníngin fór fram eptir ósk konúngsins á Ólafsmessu dag (29. 
Juli), með mikilli viðhöfn, svo sem sagt er frá Í sögu Hákonar kon- 
úngs (kap. 253—234: Fornm. s. X, 14—17), og stóð sú hátíð í 











1) Hákon konúngr hafði sjálfr (1240) látið gefa konúngs nafn Hákoni 
syni sínum, sem kallaðr var Hákon konúngr üngi, og var elsti sonr hans 
skilgetinn, en gengið framhjá Sigurði syni sinum óskilgetnum, sem 
var þó eldri og fæddr áðr en konúngr kvongaðist. 
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8 daga (29. Juli til 7. August). — Eptir það stóð ráðstefna og um- 
ræður um landsmál andleg og veraldleg frá 8. til 17. August, og 
eru sum af aðalatriðunum Í ályktunum þessa þíngs auglýst í tveim 
bréfum kardínálans, frá 16. og 17. August, sem enn eru til. 
Eptir þetta bjóst kardínállinn til brottferðar og var leystr með 
gjöfum úr garði; þar að auki fékk hann af konúngi 15000 merkr 
sterlínga, og frá klerkastéttinni í Noregi 500 merkr handa fà- 
hirzlu páfans. Kardínállinn lagði leið sína austr með landi, og 
austr til Svíþjóðar, var hann þar um vetrinn eptir og fram á 
næsta sumar, og kom að næsta hausti til Rómaborgar, en hann 
andaðist 1251, og var kallaðr heilagr maðr. 
það var að vonum, að svo slúnginn maðr og fastheldinn 
við uppátæki sín, sem Hákon konüngr var, mundi ekki spara að 
nota sér kardínálann til að koma fram málum sínum á Íslandi. 
Í öllum sínum lymskubrögðum móti Íslendingum og þjóðfrelsi 
þeirra hafði hann aldrei beitt neinu ráði sem sýndist meinlausara 
en þetta, og þó kann vera að það hafi gjört meira að verkum 
en vér höfum nú sögur af. Hákon konúngr hefir án efa séð 
um, að atkvæði kardínálans yrði kunnugt á Íslandi, og gjört 
sem sterklegast, og það hefir án efa meðal andlegu stéttarinnar 
verið tekið sem boðorð páfans, er menn væri skyldir að 
fylgja, sljófgað mótstöðu höfðíngjanna ogí augum alþýðu hafið 
upp málstað þeirra, sem fylgdu konúngi og bans vilja móti 
réttindum landsmanna, því svo hafði magnazt klerkavaldið á Ís- 
landi um hin seinustu fimmtíu ár, að síðan Snorra Sturluson 
leið hafði enginn leikmanna vit eða þrek til að segja líkt og Jón 
Loptsson fyrrum: að páfinn í Róm eða hans kardínáli mundu 
hvorki vita betr né vilja en hinir fornu Íslendingar, sem unnu 
þjóðfrelsi sínu og höfðu bæði vilja og góða greind á að gæta 
þess. Um haustið eptir Haugsness fund (1246) höfðu þeir Gizur 
Þorvaldsson og þórðr kakali Sighvatsson farið báðir á fund Há- 
konar konúngs, og það sjálfkrafa, eptir því sem er að sjá, til þess 
að festa mál sín á hans dóm.  Konángr hélt þeim báðum við 
hirð sína um vetrinn, og hafði stefnu um mál þeirra, en sagði 
engan úrskurð. þó höfðu þeir ekki vit á að sættast sjálfir, og 
Jafna svo mál sín og lands síns, að konúngr þyrfti ekki að fjalla 
um bau. Um vorið eptir var vígór Heinrekr biskup Kársson til 
Hóla, norrænn maðr og einn af traustustu verkfærum Hákonar 
konüngs bæði í Noregi og á Íslandi, þó hann væri þar ekki 
nema fimm ár af þeim þrettán, sem hann var biskup. þar er 
enginn efi á, að Sigurðr erkibiskup hefir valið þenna mann kon- 
úngi til vilja og til að fylla flokk hans, og skotið honum inn á 
lendínga.  Heinrekr biskup var við krýnínguna í Björgvin, og 
fann konúngr þá tíma kominn til að segja úrskurð um mál þeirra 
Gizurar og þórðar, og höfðu þeir þar við mest atkvæði kardín- 
állinn og Heinrekr biskup. Konúngr dró fram hluta Gizurar það 
sem bann gat, því þeir áttu betr saman en Sturlúngar og hann; 
eigi að síðr vann þó Heinrekr það á, að þórðr hafði sigr í þetta 
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sinn; enda er það og auðsætt, að biskup, sem átti að fara nýr 
og ókunnugr til stóls síns, muni hafa gjört allt hvað hann gat 
til að koma sér við þórð, sem átti þá alls ráð fyrir norðan land, 
og reyndar á öllu Íslandi, þar sem Gizur átti einkis ráð nema 
fyrir sunnan, eptir að hann hafði mist vald sitt í Skagafirði eptir 
Haugsness bardaga. Í sögu Hákonar konüngs (kap. 257: Fornm. 
s. X, 28) er sagt frá málalokum á þann hátt: „þá fór sú skipan 
til Íslands með ráði kardínála, at sú þjóð, er þar bygði, 
þjónaði til Hákonar konúngs, því at hann kallaði þat úsannligt, 
at þat land þjónaði eigi undir einhvern konúng, sem öll önnur 
í veröldinni. þá var sendr út þórðr kakali með Heinreki biskupi ; 
skyldu þeir flytja þat eyrendi við landsfólkit, at allir játtaðist 
undir ríki Hákonar konúngs, ok slíkar skattgjafir, sem þeim 
semdi . . . Gizur þorvaldsson var eptir í Noregi". En í Sturl- 
únga sögu (7, 46: 111, 93) er sagt frá á þann hátt, að „Hákon 
konúngr löt þá Gizur ok þórð kæra mál sín svá at kardínállinn var 
við, ok lét tjá honum alla málavöxtu þeirra".  Kardínálnum þótti 
Þórðr hafa orðið fyrir skakkanum og „vildi hann þat eitt heyra, 
at þórðr færi þá til Íslands en Gizur væri þar eptir, kvað þat ok 
ráð, at einn maðr væri skipaðr yfir landit, ef friðr skyldi vera. 
þá var ok vigbr Heinrekr biskup til Íslands, til Hólastaðar, ok 
dró baun mjök fram lut þórðar við kardínálinn ok svá við kon- 
únginn . . . . Um sumarit Ólafsmessu var Hákon konúngr vígðr 
undir kórónu . . . . þá var þat ráðit, at þórðr skyldi út, ok 
var hann þá skipaðr yfir allt land til forráða, en Gizur var þá 
eptir, ok þótti honum þat allþúngt, var honum þá skipuð sýsla 
norðr Í Þrándheimi.  porgils frændi þórðar var þá eptir hjá 
konúngi, svá sem í nokkurri gislíngu fyrir þórð til trúnaðar við 
konúng“. Hvorug þessi frásögn gefr neina átyllu til að halda, 
að kardínállinn hafi ritað neitt bréf til Íslands (Munch 1v. 
1, 277), þar á móti gæti menn skilið svo Hákonar sögu, sem 
konúngr hefði sent til Íslands bröf um það, að heimta umráð yfir 
landinu, og að þórðr kakali hafi tekið við því umboði konúngs 
bréflegu, ab hann skyldi ráða yfir landi og heimta skattgjald af 
landsmönnum; en eptir frásögnum Sturlángu er ekki að sjá sem 
Þórðr hafi birt nein bréf, eða farið fram á við landsmenn um 
neinn skatt handa konúngi, svo að líklegast er að allt hafi verið Í 
munnlegum samníngum þeirra á milli; en þau bréf sem hann hefir 
haft frá konúngi, hafi þau nokkur verið, hefir hann ekki haft til 
annars, en til að sýna þau í læmíngi, þar sem honum hefir þótt 
hlýða, til að auka vald og álit sjálfs sín; og þarmeð sjáum vér 
ástæðuna til, að hinn fasti njósnari konúngs, Heinrekr biskup, 
bar honum að skömmu bragði þann vitnisburð, að hann reyndi að 
komma landinu undir sig sjálfan, en ekki undir konúng, og fyrir þá 
sök stefndi konúngr þórði utan með bréfi 1249, og gegndi hann 
því og för utan árið eptir; er það því auðsætt, að þórði hefir 
þótt það eina ráð um þessar mundir, að halda vináttu við Há- 
kon konúng, og reyna með því móti að hleypa fram af sér 
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snörunni, sem komin var um háls honum, en honum tókst það 
ekki. En þó kardínállinn hafi ekki skrifað bréf til Íslendinga, er 
það alllíklegt, að hann hafi látið sör um munn fara, að Ísland 
hefði eiginlega enga stjórn, af því þar væri enginn konúngr yfir, 
og þessvegna væri sllkr ófriðr Í landi; en hann gætti ekki þess, 
að sá stóð nærri honum sem efldi og æsti allan þann ófrið, sem 
var Hákon konúngr sjálfr. það er ekki ab efa, ab Heinrekr 
biskup muni ekki hafa sparað að brýna fyrir Íslendíngum orð 
kardínálans, og það, að öll sæla landsmanna væri undir því 
komin, að þeir felldi sig til blýðni við Hákon konüng og gyldi 
honum skatt. 

Af bréfum þeim, sem Vilhjálmr kardínáli gaf út í Noregi, 
eru þau tvö merkilegust sem fyr var getið, og þó þau snerti 
ekki Ísland sérílagi, þá sýnist sem pau hafi snemma komið þángað 
í útleggíngum og ágripum. En svo ab samanhengi bréfanna 
verði mönnum ljóst, þá tökum vér hér fyrst frumbréfin á Latínu, 
þar næst með hverju bréfi útleggingar þess, og að síðustu 
ágripin. Eptir því sem sagt er frá í sögu Hákonar konünge, 
þar sem talið er upp nokkuð af boðorðum kardínálans (Hákonar 
s. kap. 255: Fornm. s. x, 21—22), þá höfum vér þó ekki bréf 
hans um það, sem einna merkilegast var, er hann, sem 
sagan segir, „fyrirbauð járnburð, ok sagði, at þat bar eigi kristn- 
um mönnum at særa guð til nokkurs vitnisburðar um mál manna“, 
en,Í þess stað innleiddi hann vitnaleiðslur. — bó að járnburðr 
hafi aldrei verið mjög tíðkanlegr á Íslandi, og sé ekki nefndr Í 
kristinrétti hinum forna (1123), þá var bann þó leyfileg sönnun 
eptir Grágás í stöku tilfellum (Jón Árnason og Jón Eiríksson í Ind- 
ledn. til den Ísl, Retterg. 1762, dto. bls. 180—181; Finn. Joh. 
Hist. Eccl. Ísl. 1, 177—179) og þess finnst getið á stöku stöðum, 
að slíkar skýrslur hafi verið framdar á Íslandi allt fram undir 
þessa tíma, en aldrei síðan. Svo gæti og hafa verið um sum 
önnur boðorð karðínálans, að þau hafi verið birt og höfð fyrir 
lög á Íslandi eptir því sem mönnum hefir þótt við eiga, en ekki 

- framar, og til þess mun það miða, að Skálholts annáll hinn 
forni telr „boðorða breytni" á Íslandi árið 1248, því þá gátu 
bréf kardínálans um aftekníng járnburðar verið birt og að nokkru 
leyti lögtekin á Íslandi á alþíngi um sumarið. 

Vér skulum fyrst skoða bréfið frá 16. August 1247, og er 
þar í fyrstu grein talað um kirkna ráðin svo sem þau voru Í 
Noregi; þessi grein átti ekkert skylt við ástandið á Íslandi, því 
bændr höfðu þar enn ráð yfir flestum kirkjum og kirknaeignum, 
nema Í Austfirðinga fjórðúngi, og vér verðum ekki varir við, að 
hinir norrænu biskupar, sem um þetta mund voru á Íslandi, hafi 
gjört neinar tilraunir til að koma því á, sem kardínállinn telr 
Skyldu" kirkjunnar, að enginn leikmaðr hefði ráð yfir hennar 
gózi. — Um hið annað atriði, kosníng biskupanna, var á Íslandi 
engin eiginleg föst regla, því Íslendingar höfðu áðr kosið sjálfir 
og erkibiskup staðfest, en af því að þar voru engir kórsbræðr 
Dipl. Isl. I. B. 35 
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(capitula) við biskupsstólana tók nú erkibiskup kosuíng undir 
kapítulann í Niðarósi í hvert einatakt skipti, og það sýnist um þetta 
mund, sem Íslendingar hafi ekkert atkvæði haft og þó engin mót- 
mæli hafið, en síðan kom atkvæði þeirra framar til greina, þegar 
tímar liðu, og kusu þeir þá biskupsefni á samkomum eða á alþíngi, 
líkt eins og Í fornöld hafði verið. — Um hið þriðja atriði, fyrir 
hverjum mál skuli sækja, kemr ekki vottr fram að sinni á Íslandi, 
en Í tíð Árna biskups þorlákssonar er skrásett um þessa grein. 
Hin fimta greinin sýnist líklegust til að hafa verið notuð af fylgis- 
mönnum konúngs á Íslandi, og hin sjötta gat átt allstaðar við, 
sömuleiðis og hin sjöunda. Á bréfinu öllu samanteknu er aub- 
sætt, að það muni ekki útgefið með neinu tilliti til Íslands, en 
efni þess er svo lagað, að það gat gefið átyllur til að byggja á því 
og styrkja þar með vald klerkanna og konúngsins; þetta sýna ágrip 
þau, sem til eru og hér fylgja á eptir bréfinu. 





A. 


Bràf betta er á Latínu til í tveim afskriptum með hendi Árna 
Magnússonar; hefir hann ritað aðra þeirra meðan hann var hjá 
Bartholin, á ýngri árum sínum, og er hún Í því safni sem Bartholin 
hefir eptirlátið sér og nú er í bókhlöðu háskólans í Kaupmanna- 
höfn, Barthol. 1v [E], bla. 370—372; hefir Árni ritað það eptir 
gamalli bréfabók á skinni, sem hafði verið við biskupsstólinn í Björg- 
vin, en síðan kom í bókasafn háskólans í Kaupmannahöfn og 
brann þar 1728. Á þessari bók hafa verið flest bréf frá þrett- 
ándu öld og fyrra hluta fjórtándu aldar, til 1340. Eptir þessari 
afskript Árna er bréfið prentað í Norges gamle Love 1, 450—454. 
Önnur afskript með hendi Árna er í pappírs-afskriptum í safni 
hans, Nr. 45, og vita menn ekki hvaðan sú er tekin, en hún er 
að mestu hinni samhljóða; eptir henni er bréfið prentað í Finn. 
Joh. Hist. Eccl. Isl. 1, 568—569, og í Thorkelins Diplomatar. Arna- 
Magnæan. i, 28—29. þormóðr Torfason hefir ekki haft bréf þetta 
á Latínu, en hefir snúið því úr Norrænu og er það prentað í hans 
Histor. Norveg. IV, 252—253. 


Privilegium Wilhelmi Sabinensis. 
Willelmus miseratione divina Sabinensis Episcopus, Aposto- 
lice sedis legatus, Universis Christi fldelibus presentes literas 
inspecturis, Salutem in nomine Jesu Christi. 
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Cum in Norwegia legationis officio fungeremur, propter 
verbum Dei et coronationem regis, convocatis Archiepiscopo 
et suffraganeis ejus, qvi vocari poterant, et aliis prelatis et 
clericis, nec non baronibus regni, multas habuimus predi- 
cationes publicas et colloqvia multa cum rege et omnibus 
Supradictis, et de multis Capitulis tractatum fuit inter nos, et 
etiam disputatum. 

1. Consideratis autem omnibus, invenimus Ecclesiam Regni 
Norwegiæ in plena, qvieta et paciflcá libertate jurisdictionis 
omnium causarum spiritualium, inter qvoscumqve qvestio ver- 
teretur, et omnium clericorum , sive spiritualiter sive tempora- 
liter, ex delicto vel qvasi, ex contractu vel qvasi, contra ipsos 
qvestio moveretur. 

Similiter jus patronatus in omnibus Ecclesiis et capellis 
invenimus predictam ecclesiam Norwegiæ liberé et integré ac 
pacifice possidere, exceptis tribus capellis, de qvibus qvestio 
erat inter Reginam Norwegiæ et Episcopum Stawangrensem; 

super qvibus coram nobis sic transactum et concordatum 
fuit, ut Regina in vita sua, et fllii ejus post eam, habeant jus 
patronatus in eis; sed nullatenus transeat ad nepotes, sed ad 
Episcopum et Ecclesiam Stawangrensem integrð et liberð re- 
vertatur, qvia et, tempore transactionis, erat Ecclesia et Epi- 
scopus Stawangrensis in ejus possessione liberà et qvietà; 

2. Electiones qvoqve Episcoporum et omnium prelatorum 
liberé invenimus fleri, nullis reqvisitis laicis, sed per solos cleri- 
cos, ad qvos jus eligendi, secundum jura canonica, pertinebat ; 

3. Unde super hiis omnibus in predicatione publicà monu- 
imus universum populum, coram Rege vel Archiepiscopo et 
Episcopis, ac aliis prelatis regni; qvod si qvis haberet aliqvid 
agere contra Archiepiscopum, recursum haberet ad dominum 
Papam vel ejus legatum; si autem contra Episcopum, Archi- 
episcopo conqveratur; si vero contra clericum, adeat dyoce- 
„sanum ipsius. Si vero Layco moveatur qvestio de spirituali 
causa, apud dyocesanum episcopum conqveratur. 

Ceterum si de causa temporali fuerit contra laicum qvestio, 
sive laycus sive clericus conqveratur, apud dominum Regem, 
vel ejus judices suam justiciam proseqvatur. 

4. Preterea si qvis, contempto judice et judicio, ut supra 
dictum est, alterius possessionem rei immobilis sev juris, 

35* 
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propria auctoritate et voluntate attemptaverit ingredi violenter, 
noverit se excommunicationis vinculo innodatum. 

5. Jtem excommunicamus! ibidem singulos et universos, 
qvi contra Regem et Regnum Norwegiæ insurgere, vel pacem 
regni attemptaverint perturbare. 

6. Jtem excommunicamüs! , qvicumqve Sanctimonialem in- 
terpellaverit de fornicationis peccato. 

. 7. Super istis autem excommunicationibus et aliis, qvas 
in Regno Norwegiæ fecimus, dyocesanis perpetuo committimus 
vices nostras; statuentes, ut qvicumqve inciderit in cas, vel 
in aliqvam earundem, et voluerit converti ad dominum , et sat- 
isfacere de peccato, dyocesanus ejus ipsi juxta ecclesiæ formam 
beneficium absolutionis impendat. 

Datum Bergis xvij. kal. Septembris, Pontificatus Domini 
Jnnocentii pape qvarti anno qvinto. 


B. 


Af hinu undanfaranda bréfi er til útlegging, sem líklega er 
samin ( Noregi, og er nú til á þrem bókum. Hin bezta þeirra er 
með hendi Árna Magnússonar, rituð með fljótaskript, eptir skinnbók, 
sem virðist hafa verið frá fyrra hluta fjórtándu aldar, og var Í hinu 
forna bókasafni Kaupmannahafnar háskóla, sem brann 1728; þessi 
afskript er í hinu fyrnefnda safni Bartholins 111 (D], bls. 813 —818. 
— Önnur afskript nokkuð afbökuð að málinu til er á skinnbók í 
safni Árna Magnússonar Nr. 65. 4to., bls. 157—158. Sú bók 
hefir verið í Noregi, og var seinast í eigu þormóðar Torfasonar, áðr 
en Árni fökk hana af ekkju hans. þar er á brot af Gulaþingsbók 
Magnús konünge, þar eptir röttarbætr, frá 4280 til 1318, síðan 
Bjarkeyjarréttr og Farmanna lög, en seinast Kristinréttr Jóns erki- 
biskups; en á undan kristinráttinum er þetta bràf Vilhjálms kardín- 
ála og ein réttarbót Hákonar konángs háleggs, rituð á tveim blöð- 
úm með annari hendi, sem sýnist vera ýngst þeirra sem á bók- 
inni eru, en þó eigi ýngri en 1350. Eptir þessari bók er bréfið 
prentað í Norges gamle Love 1, 451—432. — Hin þriðja afskript 








1) rni hefir gjört orðið að: excommunicavimus, em wtleggimgin er 
mer hínu. 
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er á skinnbók, sem inniheldr Bjarkeyjarrétt fyrir Niðarós kaupstað, 
og er nú Í hinu mikla bókasafni konúngs í Kaupmannahöfn: Gamle 
kongel. Saml. Nr. 3262 í 4to, en sú bók er rituð 1576. 


- Wiliallmur med guds miskun biskup af Sabina legate 
pafvans af Rom sendir ollum guds vinum þeim sem þetta bref 
sia edur höyra. q(ueðiu) g[uds] oc vars herra Jhesu christi. 

þa er ver vorum í Norighi i Legata starve af pafvans 
vegnat af rom til þess at predica guds ordh, sva oc saker 
þerss at konghurinn skildi krunast pa letom ver saman kalla 
Erkibiskupinn oc alla liodbiskupa i landeno oc sva alla adra 
formenn heilagrar kirkiu oc merkilegasta klerka oc barruna 
alla þa sem i varo rikinu er saman mattho kallast oc hafðum 
ver marghar predicaner opinberligha oc sva morgh samtol med 
konghinum oc ollum fyrnemdum monnum oc var tala var í 
millim bede um þa luti sem heillaghre kirkiu vardade oc sva 
kongdominum 

1. sidan ver hafdum skodat oc höyrtt alla þa luti sem 
oss bar til at gera pa funnum ver heilagha kirkiu i Norighi 
vera i fullum nadom oc ollom oc allt sitt frialse hafva i 
ollum beim lutum sem henne bar til at hafva bede af lerdoms 
veghnat oc sva af krununnar veghnat 

oc sva funnum ver heilagha kirkiu hafva oc eigha alla 
sina skylldu þa sem henne bar til at hafva oc eigha fra 
fornu oc nyiu fullkomligha oc frialsligha a malghalaust flrer 
hveirium manne utan þriar Capellur vauru þer at drottninghin 
af Norighi oc biskupinn i stafanghre hafdu sva gortt sin i millim 

at drottninghin skildi eigha per Capellur medan hennar 
lif vere oc sva hennar synir eftir hena, en med engho mote 
skildu hennar barnna born eighnast per Capellur utan per skildu 
aftur falla eftir þeirra dagha undir biskups stolenn i Stafvang- 
re, bvi at biskups stollenn i Stafvanghre hafde át per Capell- 
ur adur en drotninghin kómest ath. 

2. Sva oc um kostningh biskupanna oc allra annarra for- 
manna heilaghrar kirkiu funnum ver at peir varo frialser um 
sik sva at enghir leikmanna lutado ser par i, utan peir einir 
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saman klerkanner hafdu ser par kostningh er kiosa skildu ser 
þar formenn efter loghum heilaghrar kirkiu, 

3. þar med letom ver predica openberligha oc mintum ver 
konghinn a oc krununa Erkibiskupinn oc alla adra liodbbiskupa 
oc alla adra formenn heilaghrar kirkiu baruna oc allan almughan 
i landeno at hver sem kera villde mote Erkibiskupe pa skilde 
hann fara til pavans oc kera sik par ellighur firer hans legata, 
En ef nokor vildi kera i mote biskupi þá skildi han kera sik 
firer Erkibiskupi hans En ef nokur vilde kera á prest pa skilde 
han kera sik flrer biskupi hans, Hefüi oc nokor Leikmadur at kera 
andalight malefnni pa skilldi han kera firer biskupi hans, 

En hver sem hefde veralleght mallefnni hvart sem han vere 
helldur prestur edur leikmadur pa skildi han kera firer kongi 
ellighur firer þeim domara sem konghur heifvir til skipat at 
gera rett manna i millim , 

4. En hver sem flrersmaar domaran oc vil eighi domen 
standa oc heldur annarra manna eighur mote loghum oc rett- 
endum oc vil engan retth standa pa skal han vita sik falla i 
ban bede guds oc manna 

5. sva oc seitium ver i ban alla pa er up risa i mote 
konghe sinum oc vilia gera ofridh i landeno, 

6. Jtem alla pa setium ver i ban er Nunnur vilia taka 
naudghar , 

7. Um þessar bans pinur oc allar adrar þer er ver budum 
i Norighi þa fam ver valld vart biskupum þeirra er i pvilik 
storfelli oc stormeli kunnu i falla at þeir meghi löysa þa af 
ef þeir vilia betra sik oc bóta vidur gud oc men, 

Datum Bergbis xvij kal. Septembris, Pontificatus Domini 
Innocencii pape qvarti anno qvinto. 


€. 
Ágrip af hinu undanfaranda bréfi Vilhjálms kardínála eru til 
í nokkrum fornum Íslenzkum handritum, og sýnir málið á þeim, 
að þau muni þó vera tekin eptir öðrum eldri. þessi ágrip eru : 
1. Eptir Skinnastaðabók, Nr. 136 í 4to. Í safni Árna Magnús- 
sonar, bls. 285—286. Skinnbók þessari og“ efni hennar er lýst 
hör að framan, bls. 67—68, og er hán frá hörumbil 1480. — Eigin- 
lega er ágrip þetta hið sama einsog síðari hlutinn af statátu Jóns 
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erkibiskups frá 1280, svo sem hún er í hinu styttra formi (Norges 
gaml Love mt, 240—241), og þar við bætt skipunum, sem 
eru áþekkar greinum Í statútu Gyrðs biskups 4859 (Finn. Joh. 
Hist. Eccl. Isl. 11, 143). það er auðsætt, að þetta ágrip er að 
nokkru leyti byggt á því bréfi kardínálans, sem hér er á undan, 
en ekki hinu eptirfaranda (Nr. 140); eru þó hér mörg atriði önnur, 
og hafa verið enn fleiri, því nibrlagib vantar. Sturla þórðarson 
getr þess einnig, ab kardínállinn hafi gjört „margar skipanir aðrar", 
sem ekki eru taldar í sögunni (Hákonar s. Hákonars. kap. 286: 
Fornm. s. X, 22) og ekkert af þessum atriðum er þar talið. 

2. Eptir skinnbók frá hàrumbil 1550—1570!, í safni Árna 
Magnússonar Nr. 45 í Svo. þar er fremst brot af Jónsbók, sem 
nær aptr Í 6. kap. Í þíngfararbálki. þar næst fylgir ágrip af 
Réttarbót Vilhjálms kardínála um eignir kirkna (Nr. 140 hér á 
eptir). þá er ágrip það, sem hér er prentað, af Réttarbót kar- 
dínálans um uppreisn móti konüngi, ágáng á fasteignir manna, o. 
s. frv., bls. 18—19. þar eptir fylgir brot af frumvarpinu til gamla 
sáttmála, og brot af sáttmálanum við Hákon konúng hálegg frá 1302. 
þá koma brot af forsögnum (formulæ juridicæ) og þar eptir fjöldi 
af réttarbótum, er ýngst þeirra hin fyrnefoda staðfestíng Kristjáns 
annars frá 1507 á réttarbótum Hákonar konúngs. Víða vantar í 
þessa bók. það ágrip, som hér fylgir eptir, hefir ekki verið áðr prentað 
á Íslenzku, en dönsk átleggíng af því er prentuð aptan við hina 
dönsku Jónsbók (Khavn. 1763. Svo), bls. 403. 

3. eptir Hvanneyrarbókinni (AMagn. Nr. 186. 4to), sem lýst er 
hér að framan Nr. 38, ble. 218—220; er þetta ágrip þar sem kapítuli í 
Kristinrétti Árna biskupa, á bls. 58— 59 í skinnbókinni, en það er 
prentað eptir henni í Finn. Joh. Hist. Eccl. Isl. 1, 235 athgr. c- 


1. 
Vm (skipanir Vilhialms kardinala]?. 
pa er vilhialmr kardinalis var sendr til noregis med herra 
pafans (bode) ok legata valldi gerdi hann þær skipanir. at hver 
sem at med afli gengi jon j anars manz fasta eign eda rettindi af 





1) Það er án efa prentvilla sem stendr í Norg. gamle Love 1, 461, að 
þessi bók sé frá fimtándu öld, því þar stendr réttarbót Kristjáns annars 
um staðfesting réttarbóta Hákonar konúngs (bls. 23—25 í skinnbókinni). 
" s) fyrirsögn rauð, og einüngis fyrsta orðið. Upphafsstafr rauðr. 
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sialfs sins valldi ok vilia af sialfv verkinv er hann gerdi se 
hann med bansetningar banne bvndinn. 

Þat fylgir ok til þesa at eigi ekvlv rans menn af flærd 
sinni ok rangindvm þarfindi taka ef þessir hlutir eru klerkanna 
eign eda kirkna eda þeirra valld. pa skal ransokin dæmaz 
af kirkiunnar domara. 

Jtem heflr Jnnocencius pafvi skipat at almenniligv pingi. 
at þeir menn sem gera þeirra skipanir eða venivr sem helldr 
mega kallaz ouenivr er j mot ganga frelsi heilagrar kirkiu. þa 
falla þeir j bann fvlkomlega ok bansetning af sialfs sins verki. 

Svo ok þeir sem þa skipan rita eda eptir þeim dæma. ok 
sua þeir sem slikvm domvm lysa eða birta almenniliga eda 
eptir þeim logum eda setningvm bref eda boðskap eru dæmdir 
til minkvnar frelsis heilagrar kirkiv eda valldz biskupsins. 

Sua eru þeir ok bansettir sem navdgan klerk draga til 
leikmanna doms at dæma kirkivnar goz eda þeirra þeim ecki 
epptir spvrdvm ok j moti melindvm. 

Sua ok þeir sem med valldi ok kvgan lata leysa sig af 
banni ok forbodi. 

sua bansetium ver alla þa sem dirfaz vpp at risa j moti 
herra konunginvm ok noregs riki eda rvgla med verki eda 
radi frid ríkissins. 

Jtem furbiodvm ver at klerkar eda leikmenn hlavpi jnn j 
nvnny setur ok klaustr at logligri sok ok skynsamligri. hvat 
er klerkar ba skvlv missa sitt embætti. En leikmenn skal for- 
boda ok bansetia ef þeir vilia eigi af lata. 

Eigi skulv fleiri takaz j klavstr jan en þeir megi an ve- 
solld lifa af gozi klavstvrsins. 

Þat furbiodvm ver ok sterkliga at nock[u]r klavstra madr 
brodir eda systir hafi ser eginligt goz. helldr se ollvm allir 
hlvtir sameiginligir ok fai formadr klavstursins hverivm sem 
þarf epter þvi sem þa er stadurin rikur. 

En ef nockur finz hafa eiginligt. þa er andaz þa skal sa 
eigi hafa kristina manna gropt. 

Prestar allir er kirkiu hallda skulv jafnan a þeim sitia 
ok jnnan soknar vera ok hvergi logvistvm byrt vtan fvlla navdzsyn. 

Er ok ollvngis fvr bodit at fara! ...... 





1) nitrlagið vantar í skinnbókina. 
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2. 
R[ettar] B[ot] vilhialms [Cardinala].' 

þessar skipanir baud og setti [Vilh]ialmur Cardinalis med 
Radi og vilia Hakonar kongs. 

&t sa skylldi bansettur ver(da sem] dirfdizt at Risa vpp j 
moti Herra [kongin]um og Noregs Riki eda ruglar med verk(um 
eda] radi frid: Rikisins. 

Og þat einginn (madur sky]ldi janganga med afli edur 
ofríki j (annars) manz fasta eiga edur Reltindi 

og eigi skylldi fleiri menn jnn takazt j klaustrin en þat 
þeir mættu an vesalldar lifa af [klJaustursinz Gozi. 

Og þat einginn klaustra madur brodir eda Systir hafi sier 
[neJitt. egtt godz helldr skylldi aull(um] allir hlutir j klaustr- 
ino sameiginligir vera: 

Og formadur klaustursins fai sier huorium sem parf eptir 
bui sem pa: er stadurinn Rikur til. 

Eh ef nockur finzt hafa eiginlegtt þæ er hann andazt bar 
skal sax ei hafa kristinna manna groptt.? 


3. 


Capitulum wm helgið. 





Pa er vilhialmur cardinalis var sendr til noregs med herra 
pauans hode ok legata uallde þa giorde hann þær skipaner. 
&t huerr sem med afle geingur jnn j anars manz fasta eign 
edur rettinde. af sialf[s] sins uallde ok uilia, af pui sialfu verkinv 
er hann giorde. se hann med bannsettningar bandi bundinn. 

þat fyllger ok til þess at eigi skvle ransoknare* af flærd 
sinne ok rangindvm þarfinde taka. Ef þessir hlutir ero kirkna 
eign edur klerka edur þeirra uolld. þa skal ransoknin dæmazt 
af kirkiunar domara. 





1) fyrirsögn með rauðu letri og upphafsstafr rauðr. Þar sem rotib er 
í jaðrinum blaðsins er sett hör í []. 

a) ekki hafa hör verið ritaðar fleiri greinir, en næst á eptir er frumvarp 
gamla sáttmála" Íslendinga víð Hákon konúng og Magnús son hans. 

a) fyrirsögn rauð. ^ Upphafsstafr rauðr og dregið í grænt. — Á spásíu 
lítið p. 4) þann. skð.; ransmenn, aðrir. 
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140. 17. August 1247, i Björgvin. 


Viunáuun kardínáli, biskup af Sabina, sendiboði postulegs 
sætis til Noregs og Svíþjóðar, skipar fyrir um helgidaga leyfi 
og um meðferð á kirkna eignum og tíundum. 
þetta bréf Vilhjálms kardínála er í upphafi einüngis stílað 
til Noregs, einsog bið fyrirfaranda, en hefir síðan verið að nokkru 
leyti leidt í lög á Íslandi. Hér er fyrst prentað frumbréfið á 
Latínu (A); þar næst útlegging þess á Norrænu, eins og það 
var birt í Noregi með bréfi Hákonar konúngs (B); þá fylgir önnur 
útlegging þess, eins og hún er Í Íslenzkum handritum (C); síðan 
greinir þær, sem lögleiddar eru með berum orðum á Íslandi 
Í Kristinrétti Árna biskups og í réttarbót Hákonar konúngs (DJ; 
og loksins ágrip þau, sem finnast í Íslenzkum handritum, blönduð 
með öðrum skipunum, sem eignaðar eru Vilhjálmi kardínála (E). 


A. 

Bréf kardínálans á Latínu er nú einúngis til á einu skinn- 
blaði, sem er í hinu Norska frumbröfasafni Árna Magnússonar, Fasc. 
xxil, Nr. b. þetta blað er í aflaungu fjögra blaða broti, ritað í 
tveim dálkum á blaðsíðunni, með krókóttum stöfum, líkt og vant 
er ab vera Í norskum handritum. það er því líklegt, að blað þetta 
sé ritað Í Noregi á fyrra hluta fjórtándu aldar, og ekki seinna en 
1350. Á fremri blaðsíðunni er fyrri dálkrinn auðr að ofanverðu, 
svosem sex lína bil; þá byrjar þetta bréf kardínálans, og fyllir það 
mestan hluta fyrri blabsíbunnar, en neðarlega á síðara dálki byrjar 
önnur skrá á Latínu, sem er sáttargjörð milli Auðfinns biskups Í 
Björgvin og prófastsins við postula-kirkjuna í Björgvin, sira Finns 
Halldórssonar, rituð í Túnsbergi 16. August (XVII. kal. Septbr.) 
1320 (prent. í Suhms Hist. af Danm. xit, 340—842, eptir af- 
skript Langebeks, líklega eptir sama skinnblaðinu sem hér er prentað 
eptir). — Blað þetta hefir í fyrstu verið í ágætri fornri skinnbók, 
sem nú er Í safni Árna Magnússonar Nr. 322 í Fol. að nokkrum 
hluta, en sumt er nú Nr. 114 A. og 733 í 4to í safninu. Bók 
þessi virðist hafa verið norðan af Hálogalandi í fyrstu, eða jafnvel 
frá Íslaudi að nokkru leyti, en á fyrra hluta sextándu aldar átti hana 
Hans Símonarson, kórsbróðir í Niðarósi, og eptir andlát hans eign- 
aðist Jón lögmaðr Símonarson á Ögðum bókina 1550, svosem hann 
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vottar þar sjálfr (bl. 49). þessi Jón lögmaðr var sendr til Íslands 
með Pétri Hvítfeld 1553 (M. Ketilss. Forordn. 1, 323) og andað- 
ist 29. Juli 1575 á 63. ári (P. Clausson Norriges Beskriv. Khavn. 
1727. Svo. bls. 91). 

Eptir skinnblaðinu er bréf þetta prentað áðr í Norg. gamle Love. 
1, 453. Eptir sama blaði sýnist og vera rituð afskript, með hendi 
Árna Magnússonar, sem er Í hinum Norsku bröfa-afskriptum Í safni 
hans Nr. 16, og þar eptir er það prentað í Finn, Joh. Hist. Eccl. 
Island. 1, 568 og í Thorkelins Dipl. Arnamagn. 11, 30—81. 


Willelmus miseracione diuina sabinensis Episcopus aposto- 
lice sedis legatus. Omnibus presentes literas inspecturis. salu- 
tem in nomine Jesu christi. 

í. In partibus Norwegie officio legacionis fungentes inter 
alias miserias regni que multe sunt. quoniam terra tribulacionis 
et angustie est constituta in nouissimis habitalis! partibus 
aquilonis iuxta id quod scriptum est. 

homo natus de muliere breve vivens tempus repletur 
multis miseriis?. 

Intelleximus ibi gemitum populi qui mirabiliter artatur se- 
cundum quendam librum extra ordinarium in wlgari eorum 
scriptum in diebus festiuis ab omni opere temporali eciam 
vrgentibus necessitatibus abstinere. 

Cum igitur sicut nos ipsi vidimus et corporali experiencia 
distemperanciam terre illius probauimus manifeste a dimidio 
mense Junii vsque fere ad exitum Augusti pluuie in partibus 
illis fuerint ita quod nec arari poterant nec seminari comode 
exceptis quatuor forte vel quinque diebus nec tamen continuis 
instancia populi conuicti Et ideo de consensu prelatorum statui- 
mus et stabilimus vt de cetero non obstante consuetudine vel 
verbis supradicti libri impune possint capere alecia quando- 
cumque piscacionis illius obtulerit se facultas. 





1) leiðyðtt úr: habitantes, sem skínndlaðið og afskriptirnar hafa ; 
habitati lei/ràttíng í F. Joh. Hist. Eccl. 1, 668. 
s) Jobs b. 14, 1 
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Fena autem colligere et anonas atque legumina eis liceat 
diebus festiuis. si tamen per alios dies propter intemperiem 
temporis operari fuerit impeditum. Jtatamen quod si de huius 
[modi] intemperie vertatur in dubium vtrum talia fuerit propter 
quam debuerit quod supradictum est concedi. Nec ne. hoc 
dyocesani iudicio terminetur. 

2. Jntelleximus preterea quod vacantibus ecclesiis episcopi 
quandoque earum redditus in proprios vsus conuertunt quod 
omnino fleri prohibemus. sed ponatur ibi per Episcopum yco- 
nomus seu procurator qui fructus colligat in vtilitatem succe- 
dencium ministrorum vel ecclesie conuertendos. 

Quartam autem decimarum que ad vtilitatem ecclesie singu- 
lariter perlinet integre precipimus conseruari Jta quod nec 
episcopi, nec procuratores predicti, racione procuracionis sue 
vel accipere vel diminuere audeant vllo modo. 

3. Jntelleximus prelerea quod aliqui episcoporum possessi- 
ones ecclesiarum accipiunt et sibi appropriant in preiudicium 
ecclesiarum et scandalum plurimorum. Quod omnino fleri in 
virtute obediencie prohibemus. Et si alicubi factum est pre- 
cipimus eisdem ecclesiis restitui cum fructibus deductis ex- 
pensis perceptis. et si forte ecclesia cuius possessio fuerat ad 
nichilum redacta est vel destructa ita quod restaurari non 
potest. inter vicinas ecclesias que pauperiores sunt predicte 
possessiones dyocesani iudicio diuidantur. 

4. Et hec omnia auctoritate legacionis qua fungimur aposto- 
lica, precipimus et statuimus in perpetuum obseruari. 

Datum Bergis XVI kal. septembris ponliflcatus domini 
Jnnocencii pape quarti. Anno quinto. 


B. 


Skömmu eptir að bréf kardínálane var út gefið hefir Hákon 
konúngr látið auglýsa það á Norrænu, og er þetta hans bröf enn 
til í ymsum handritum; eru sum þeirra rituð að líkindum í Nor- 
egi, en sum á Íslandi, jafnvel þó bréfið hafi án efa aldrei verið 
sent til Íslands, þareð konúngr hafði þá enn ekkert löggjafar vald 
á landinu. 
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Hið elzta og bezta handrit, sem það er hér prentað eptir, er 
skinnbókin Nr. 309 í Fol. í safni Árna Magnússonar, rituð með ágætri 
hendi og norskri stafsetningu ár 1325, svo sem þar er ritað á bls. 
113: ,Completus fuit liber iste. Anno domini (09. ccc? vicesimo 
quinto in translacione beati Cuthberti confessoris atque pontificis. 
Deo laus Amen". Bók þessi er alls 200 blss. eða 100 blöð, og 
hefir fylgt lögmannsdæminu Í Eibeifjabingi í Noregi, svo sem sjá 
má á því sem þar er ritað. Á bla, 128—124 er ritað þetta bréf 
Hákonar konúngs, sem hér fylgir eptir; er það prentað áðr í Thor- 
kelins Diplomat. Arnamagn. 11, 31—32, og síðan Norg. gaml. Love 
1, 454—456 eptir þessari hinni sömu bók. Með sama hætti og í 
þessari bók er bréfið ritað í annari skinnbók, varla ýngri en frá 
miðri fjórtándu öld, í safni Árna Magnússonar Nr. 57 í áto. (cod. Mil- 
zovianus), bls. 79. Og enn fremr er það ritað í skinnbók Nr. 31 
í 8vo. Í safni Árna Magnússonar, bls. 185—187, sem virðist vera 
rituð á síbara hluta fjórtándu aldar, eða hérumbil 1870 (í Norg. 
gamle Love er hún sett ýmislega á tímabilinu milli 4325—1400: 
1, 338. 454; 11, 183. 453; 111, 3. 86. 138). AF báðum þessum 
skinnbókum, 57 og 81, eru mismunargreinir tilfærðar í útgáfunni 
í Norges gamle Love, og þykir því ekki nauðsyn að geta þeirra hér. 


Bref Hakonar kongs vm rettar boter vilialms cardínalis!, 

Hakon með guðs miskun Noregs konongr son hakonar? 
konongs. sænðr lærðom lænðom ok bupeghnum ok ollum þæim 
sæm þetta bref sia eða höyra. queðiu guðs ok sina. 

Ver vilium yðr kunnikt gera at þæssar Rettarbóter gaf 
herra viliamer biskup? legate pauans fyrir sakir vars bónastaðar 
ok almenneleghrar purftar æftir því sem bref hans vattar er 
per meghor nu hóyra. 


Uilialmer með guðs miskun Sabinensis biskup? ok [legate]* 
paueleghs setes.  Senór ollum monnum. beim sem þetta bref 





1) fyrirsögn með rauðu. Upphafsstafr raubr og dregið í blátt. 
" a) QD' (Magnus) í línunni, h. vppyfir, hakonar á spásíu. 

3) böp, skinnb. 

4) með hendi Árna yfir línunni. 
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sia eða hóyra .j. Noregs konongs Riki. hæilsu ok hammengghio. 
j. namne iesu christi." 

1.3 þa er ver skilóum ok sam openberlegar ok (Margh- 
falleghar nauðir ok nauðsynir folksens .j. Noreghe pa jattaðom 
ver ok lðyfðum æfter bönastað gauuarleghs herra Hakonar kon- 
ongs ok annar(a)* goðra manna. þæssa luti at taka skal silð a 
hælghum daghum sæm a söknom. j. lóyui buar sem hon genger 
a lanð. höy ok korne ok alzkonar saðe skal biargha með samæ 
hætte huat dæghi sem er ef nauðsyn kræfuer. En biskup“ skal 
mauðsynir meta skynsamlegha. 

2. Sua ok ef nokor kirkia verðær persona laus eða prest- 
laus. þa skal biskup æigi táka skylðir hennar eða tiunðir hennar 
eða annur fongh til sin snua ok þat fyrir bioðom ver fyrir huarn 
mun. En Raðærs menn eða róktar skal hann fyrir sætiæ þann 
sem loghlegha ok tryghlegha gæte ok ggymi þæim til handa 
er til kan koma eða sealfre kirkiuni til nythsæmðar. hin . iiij. 
luter er kirkiunni er æinkaðær. þa skal hann fyrir henne huergbi 
skerðæ huert sem her til hefuer veret. huarke till væiðzslu 
vphalðs ser eða annara luta. 

3. Enghi biskup“ skal ok dirfuæzt at lægghiæ vaðir sik eða 
sín stað æighnir eða oðoll annara kirkna ok þar“ sem þat“ 
kann geraszt eða gort hefir veret þa skulu æighninnar after 
ganga til kirknana ok þat alt upgialðazt er þær hefuer af veret 
tæikit fyrir vttan þat er biskup befuer laght til vmbota æighn- 
inni." kann ok kirkian niðær at falla þa skulu æighnir þær sem 
hon atte læggiazt after [til] þæiræ kirkna sem nestar ero. ok 
bo fatókær at vphalðe með biskups Raðe ok annara goðra 
manna. 

4. En alla þæssa luti skipaðom ver af pui valðe sem guð 
ok var herræ pauen gaf oss ok biðium ver ok bioðom at huar 
maðær hafue ok halðe alla þessi luti æfter vare skipan vm 
alðær ok æfue vhrighðilegha. En sa er Öiríuizt þæsso mote 
at gangha þa er sa sanlegha.j. olyðni viðær. pauæn ok oss. 








1) íbú xpi., 

a) tölurnar nés á spásía í akb. og með indversku lagi. 

3) seinasti stafr með hendi Árna Magn. yfir línunni. 

4) bGp, skinnb. s) þr (eins og væri þeir), skinnb. 

») Di (eins og væri bui at), skinnb. 7) æighnir, skínnd.3 æigninni, 31. 
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Var þetta bref gort ok gefuet .j. biarghwin fimtan nattom 
fyrir egidii mósso. a .v. are paua Öomes vars herra pauans 
Jnnocencij hins paua. 





c. 


Ütleggíngar af þessu bréfi Vilhjálms kardínála eru í mörgum 
Íslenzkum handritum bæði á skinni og á pappír, frá því á fjórtándu 
öld og þaðan af. Hér skal einúngis geta þeirra, sem eru á skinn- 
bókum, og er þó prentað hér eptir einni þeirra, því sá orðamunr 
sem hinar hafa er ekki í neinu sérlegu merkilegr. — En þessar 
bækr eru: 

4) Hin ágæta skinnbók frá 1363, Nr. 350 í Fol. í safni Árna 
Magnússonar, bls. 241—242, og er prentað hör eptir henni. Bók 
þessari er lýst hér að framan, ble, ái4—446. Eptir þessari bók, 
eða samkvæmt henni, er bréf kardínálans ritað í skinnbókinni Nr. 
138 í 4to í safni Árna, bls. 281—282; hún er rituð um eða ná- 
lægt 1500 (en ekki um 4400, sem Finnr biskup hélt), og er 
hennar getið hér áðr, ble. 446. Eptir henni er bréfið prentað í 
Finn, Joh. Hist. Eccl. Ísland. 1, 252—259. — 2) Skinnbók í hinu 
konúnglega bókasafni í Kaupmannahöfn: Gamle kongel. Saml. Nr. 
92695 í dto, bls. 204—205. þessi bók er frá síðara hluta fjórt- 
ándu aldar. — 3) skinnbók í sama safni: Nye kongel. Saml. Nr. 
1642 í 4to, bls. 16--17; sú bók virðist vera rituð í Noregi 
á fyrra hluta fjórtándu aldar, og er kölluð Túnsbergsbók (codec 
Tunsbergensis), af því hún hefir fylgt lögmannsdæminu í Túnsbergi. 
— 4) Skálholtsbókin hin ýngri, svo kölluð, frá hérumbil 4400, 
Nr. 354 í Fol. í safni Árna Magnússonar, bls. 33--34; þeirri bók 
er lýst hér áðr, bls. 450—451. — 5) Skinnbók Nr. 178 A. í 4to 
í safni Árna, bls. 67—68, rituð hérumbil um 4400; henni er og 
lýst hér að framan, bls. 448. — 6) Skinnbók Nr. 158 A. í 4to. 
í sama safni, bls. 119—120, rituð á fyrra hluta fimtándu aldar, 
um 1420 og þar eptir; henni er lýst hér að framan, á bls. 
140—142. — 7) Hvanneyrarbókin Nr. 186 í 4to í sama safni, 
bls. 64—66, rituð seint á fimtándu öld, um 1480; henni er lýst 
fyr, á bla. 219 og 468. Eptir þessari bók hefir Finnr biskup 
tekið orðamun á nokkrum stöðum. — 8) Skinnbók í sama safni, 
Nr. 136 í 4to, bls. 292, og er þar brot, því síðari hluti bröfs- 
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ins er tapabr: hún er rituð um sama leiti og hin fyrirfarandi, 
um 1480, og er hennilýst hér áðr, bls. 67—68. 460. — 9) Skinn- 
bók Í sama safni Nr. 456 í 12mo, bls. 47—48, einnig rituð um 
1480, svosem fyr er getið, þar sem henni er lýst hér að framan, 
á "bls. 457—458. — 10) Skinnbók Nr. 160 í 4to. í sama safni, 
bls. 249—251; hún virðist einnig vera rituð um sama leiti (um 
1480). — 11) Skinnbók í sama safni Nr. 151 Í 4to, bls. 279, 
rituð um 1490; þar er á Jónsbók, kristinréttr Árna biskups, rétt- 
arbætr o. fi. — 42) Skinnbók í sama safni Nr. 55 í Svo, bla. 
44—45, þar eru á ymsar lagagreinir, réttarbætr og forsagnir, og 
er hún rituð um 1570. — 13) Skinnbók í sama safni Nr. 458 í 12mo, 
ble. 86—37, og er hún rituð seint á 16du öld, hérumbil 1570; 
bæklíngr þessi er nú 88 blöð (176 blss.), og er ritað þar á mikið 
safn af réttarbótum og öðrum lögum, dómar nokkrir og forsagnir 
margar (formule juridica). — 14) Skinnbók Í handritasafni Thotts 
í hinu konúnglega bókasafni Nr. 596 í Svo, bls. 22—23; sú bók 
er rituð seint á sextándu öld, hérumbil 1580. — 

Dönsk útleggíng af bröfi þessu, hérumbil á þá leið sem það er 
hér, er prentað Í lagasafni handa Noregi: Gamle kgl. Forordn. og 
Privilegier for Norge af Hans Paus. Kh. 1751. 4to. r1, 169—170, 
og Í hinni dönsku útleggingu Jónsbókar: Den islandske Lov Jons- 
bogen. Kh. 1763. Svo. bls. 400—401. 


Rettar Botar bref uilbialms kardinala." 

Uilhialmr sabinensis biskup. legatus. ok kardinali paua- 
ligs sætis. sender ollum monnum. þeim sem þetta bref sea 
edr heyra inoregs konungs Riki. heilsu ok hamingiu í nafni 
iesu christi. 

1. þa er ver skildum ok sám opinberligar naudir. ok naud- 
syniar folksins i noregi. þa iatadum. uer ok leyfdum. epter 
bónar stad. Gófugs herra Hakonar konungs ok annara godra 
manna. þersa luti. 

Silld skal taka i leyfi. huart sem hon gengr at a helgum 
dógum edr syknum. Hey[i] ok korni. ok allzkonar sádi skal 





1) fyrirsögn með rauðu letri. Upphafestafr raubr og dregið í grænt. 
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biarga med sama hætti huat degi sem er. ef naudsyn krefr. 
En biskup skal naudsyniar miskunnsamliga meta. 

2. sua ok ef nóckur kirkía verdr personulaus. edr prest- 
laus. þa skal biskup æigi taka skyllder hennar edr tiunder. 
edr onnur fóng til sín snua. ok pat fur biodum ver huerium 
manni. Eà Rads menn ok Ræktar skal hann fur setia. þann 
er gigti ok geymi truliga beim til handa er til kann at koma. 
edr sialfri kirkiunni til handa. Hinn iiijj* lut tíundar sem 
kirkiunni er einkadr. þa skal fur henne huergi skerda. huarki 
til ueitzlu upphalldz ser edr annarra luta. huat sem her til 
hefir uerit. 

3. Engi biskup skal ok dirfa sik pers. at leggia undir ' 
sik edr sinn stað [odul edr eignir kirknanna. Ok par! sem 
bat kann geraz. eda hefir gert uerit. pa skulo eignir kirknanna 
til þeirra aptr ganga.? ok þat allt upp gialldaz er par hefir 
uerit af tekit fur utan þat er biskup hefir lagt til. husa? um- 
bota eignarinnar“ 

kann ok kirkia niðr at falla. þa skulo eignir þær sem kirkian 
atti. leggiaz til þeirra kirkna sem næstar ero. ok fatgkaztar at 
upphalldi eptir biskups Radi. ok annarra godra manna. 

4.5 En alla persa luti. skipadum ver af pui ualldi sem Gud. 
ok herra pauinn gaf oss. ok vilium ver ok bioðum at huerr 
madr. hafi ok halldi alla persa luti. eptir várri skipan vm alldr 
ok æfi obrigdiligha. 

En sa sem dirfiz þersu í moti at ganga þa er [sa]* sann- 
liga i uhlydni uid herra pauann ok oss. 

betta bref uar gert ok gefit i biórguin. [xv. nattum fyrir? 
Egidius |messo|“ cx vt^. ari paua doms vars herra pauans 
innocentij quarti. 





1) frá [eignir kirknanna. edur þat fra annari til annarar. eda odvl. og 
hvar, 7 (A. M. 188. 4). 

») höðan fzá vantar í 8 (A. M. 136. 4). 

2) sl. 2. 4. 6. 9. 10. 11. 12. 13. 14; hennar, 7. 

4) og bo med bui mote at hann siae henne aðra nytsamliga hlati, b. v. 7. 

s) því sem eptir fylgir er sleppt í 6. 12. 13. 14. 

4) bætt við yfir línunni með hendi Árna. 

") þannig 2. 3. 9. 11; XI nottum fyrir, 1. 4. 5. 10; XI nottum eptir, 7. 


Dipl. Isl. II. B. 36 
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D. 

Hinn fyrsta vott til þess, að þau leyfi, sem veitt eru í bréfi 
Vilhjálms kardínála, hafi verið lögleidd á Íslandi, finnum vör Í 
Kristinrðtti Árna biskups, sem var lögtekinn í Skálholts biskups- 
dæmi 1275. Vör getum ráðið þar af, að engin af skipunum kar- 
dínálans muni hafa verið birt á Íslandi áðr, eða samþykt svo sem Í 
laga skyni, nema það hafi verið sú um járnburð, því annars mundi 
Árni biskup ekki hafa tekið greinirnar sérílagi með tilgreindu nafni 
karðínálans, heldr sett efni þeirra í lögin þar sem það átti helzt 
við. Til merkis um, hversu biskupinn fór með skipanir kardindl- 
ans að öðru leyti, er það, að hvergi finnast Í kristinrétti hans þær 
greinir úr þessu sama bréfi, sem takmarka vald biskupanna yfir 
kirknafé; miklu framar er það tekið þar fram, að biskup hafi hið 
fyllsta forræði fyrir kirkjum öllum og þeirra gózi. 

Sú grein um helgidega veiði, sem stendr í Jónsbók, í Rekab. 
kap. 10, er ekki tekin úr skipunum Vilhjálms kardínála, heldr er hún 
bygð á Kristinrétti Þorláks og Ketils k. 17 (Grágás útg. Vilh. Fin- 
sen 1, 25). 

Í réttarbót Hákonar konúngs Magnússonar 14. Juni 1314 $8 
(Lagasafn Ísl. 1, 28) er skipað að setja Í lögbók á Íslandi þá tvo 
kapítula, sem standa Í réttarbótum Vilhjálms kardínála, einmitt hina 
sömu, sem eru Í Kristinrétti Árna biskups. þartil mun þó ekki 
vera sú orsök, að Hákon konúngr hafi viljað vefengja lagagildi 
kristinréttarins, það sem hann náði (Magnús Stephensens Dissert. de 
legibus Island. bls. 48), heldr það, ab Kristinréttr Árna biskups var 
ekki um þetta mund löggildr í Hóla biskupsdæmi!, en konúngr hefir 
viljað láta þessar leyfisgreinir gilda um allt land, og draga þær 
til veraldlegs réttar, eins og Hákon konúngr Hákonarson, þegar 
hann boðaði sjálfr leyfisbréfið í Noregi fyrir alþýðu, en lét ekki boða 
það af erkibiskupi. Dess vegna eignaði konüngr sér einnig sektir 
þær, er lagðar voru við helgidaga veiðar (Rb. 14. Juni 1314 $ 27). 

það leiðir beint af því sem hér er sagt, að greinirnar úr bréfi 
Vilhjálms kardínála, þær sem snerta helgidaga leyfi, eru helzt [ 
tveim flokkum handrita, annaðhvort sem greinir Í Kristinrétti Árna 
biskups, eða fylgjandi réttarbót Hákonar konüngs 14. Juni 1314; 
í sumum handritum finnast þær einnig stakar sérílagi. Hér eru 








1) Kristinróttr Árna biskups var skipaðr fyrir Hóla biskupsdæmi í bréfi 
Magnús konúngs Eiríkssonar 19. Oktbr. 1354, Lagas. Ísl. 1, 83—34. 
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þær prentaðar eptir tveimr af hinum elztu og beztu handritum, 
sínu af hvorum flokki, en orðamunr er svo lítill, að hann er ekki 
talinn hér. 

4. Í Kristinrðtti. Árna biskups eru þessar greinir Í flestum 
handritum kap. 27 og 28, og svo er í útgáfu Thorkelins (ble. 
174—178); í öðrum eru þær 19. og 20. kap., svosem Í AMagn. 
Nr. 343 Fol. bls. 23 (frá hérumbil 4330). Handrit af Kristinrétti 
eru svo mörg, að seint verðr að telja; en hér er prentað eptir Stabar- 
felle bók, sem er Nr. 346 í Fol. í safni Árna Magnússonar, og 
hefir verið lýst hér áðr (bls. 99—100); má þess að eins geta, að 
bók þessi sýnist vera með sömu hendi og Resenius-bók (codex 
Resenianus) af Guðmundar sögu Hóla biskups, sem hefir verið talin 
rituð seinast á þrettándu öld (Bisk. s. 1, Í formála, bls. LI1— LIV). 
Þessi bók er þó nokkru ýngri, því hún hefir ýngsta réttarbót Há- 
konar konúngs frá 1314, verðr hún því að vera rituð á tímabilinu 
milli 1315 og 1330, en alls ekki síðar. þær greinir, sem hér eru 
prentaðar, eru á bls. 21 í skinnbókinni. 

2. með réttarbót Hákonar konúngs eru greinir þessar ritaðar 
í ágætri skinnbók, sem Brynjólfr biskup Sveinsson í Skálholti hefir 
átt og gefið Friðreki konúngi hinum þriðja; sá bók er nú Í kon- 
úngsins stóru bókhlóbu: Gamle kongel. Saml. Nr. 3270 í 4to, 
og mun vera rituð hérumbil 1320—1330. Á þessari bók er fyrst 
Kristinrðttr Árna biskups, og eru greinir þessar þar á sínum stab. 
Þarnæst er Jónsbók (bls. 44—201) og þarnæst þrjár réttarbætr 
íslenzkar, sem er Eiríks konúngs frá 1294, og tvær Hákonar 
konúngs háleggs frá 1304 og frá 1314; henni fylgja hér þessar 
leyfisgreinir Vilhjálms kardínála (ble 212), og er lík- 
legt þær sð ritaðar eptir þeirri afskript sem fylgt hefir réttarbótinni, 
fyrst þær eru hér skrifaðar Í annað sinn í bókinni. Eptir þær 
fylgir bréf Innocentius páfa til Sigurðar erkibiskups (Nr. 141 hér 
á eptir); þar eptir kapítulinn um bygging á konúngsjörðum (nú 
landslb. k. 2), sem er skipaðr inn í lögbókina með réttarb. 2. Juli 1294 
$ 50. (Seinast í bókinni er Hirðskrá (bls. 217—256) og vantar 
sjálft niðrlagið, því tvö blöð aptan af bókinni bafa verið skorin úr. 
Eptir þessari ágætu skinnbók eru greinirnar hér prentaðar, og má 
sjá að þeim ber ekki mikið á milli og Kristinrötti Árna biskups. 
Sérstakar eru greinir þessar Í tveim skinnbókum frá seinustu árum 


fimtándu aldar, og er það Skinnastaða bók Nr. 136 í 4to, bls. 215, 
30* 
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og Landeyjabókin Nr. 148 í 4to, bls. 207; en Í hvorugri þessara 
er orbamunr að neinu marki. 

Í sögu Hákonar konúngs Hákonarsonar hefir Sturla þórðarson 
ritað stutt ágrip af þessu leyfi Vilhjálms kardínála meðal annara 
röttarbóta hans á þessa leið: „þá kærðu ok bændr, at þeir gyldi 
fyrir, ef þeir byrgi faungum sínum á helgum dögum, eða tæki 
fiska, ef guð gæfi þeim. Kardínálinn gjörði þá skipan þar á, at 
menn skyldi bjarga heyvi sínu ok korni ok fiskja síld, ef guð gæfi 
þeim, utan hinar stærstu hátíðir" (Hákonar s. Hákonars. kap. 255: 
Fornms. x, 22). 

Dönsk átleggíng af greinum þessum er prentuð Í hinni dönsku 
útleggíng Jónsbókar (Kh. 1763. 8vo), ble. 354—355. 


1. 
leyfe vilhialms kardinala.' 

Þetta leyfe gaf vilhialmr kardenale. þa er hann kom i nor- 
eg eN sipan staðfesti innocentius pafi?. 

Ef uirka daga ma eigi uinna fyrir sakir ueðrattu. þa skal 
maðr ileyfe healpa heye sinu oc kórne. oc eðrum bufengum. 
oc aullo alldine? secta laust a helgum degum. 

EN um helga daga. gerum vér þa grein aa at pat leyfe 
scal hafa sem nauðsyn stendr til. oc nytsemð er i. oc po hinar 
stérstv hatíðer undan teknar. 

enn leyfi vilhialms kardinala.* 

Fyrir sakir nauðsynea lanzins oc fatéctar. oc ymislegrar 
veðrattu. oc at menn healpi bui betr enum fatéka. pa istum. 
ver af Guðs halfu. oc lofum korn at skera. oc allz kostar at 
biarga. oc Sva heyfe til kuelldz a ellum nonhelgum degum. 
utan olafs QOesso aptan fyrra oc Qariv (Q)esso aptan huarn 
tueggia. 





1) fyrirsögn með rauðu. XXVII á spázíu með hendi Árna, sem þetta 
sð 27. kap. i Kristinr. Árna. Upphafastafr grænn, dregið í rautt. 

9) po kb. 

s) andvirki, A. M. Nr. 42 B. 8vo. p. 44. 

4) fyrirsögn með rauðu letri. Upphafestafr grænn, dregið í rautt. Á 
spáziu talan XXVIII með hendi Árna, svosem þetta að 28. kap. í kristin- 
rétti Árna biskups. 
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Sva oc ef menn fa ueðrattu alaugardaginn til roðrar. þa 
se lofat at fiskia til kuelldz. 

EN ef maðr hefir gert heyhlass eða uiðar hlass fyrir helge. 
þa scal heim reiða oc inn bera hey þo at heilact se. oc sva 
ennur hlauss þau sem aueg ero komin reiða heim oc inn bera. 
sem uéta ma granda oc stulð mege ottaz. EN siofar flote huerr 
stande kyrr þar sem hann er kominn at helge." 


2. 
leyfi kardinala.? 

Þetta leyfi gaf vilhialmr kardinali þa er hann kom í noreg 
en siðan staðfesti jnnocencius pavi. 

Ef virkia daga ma eigi vinna fyrir sakir veðrattu þa skal 
maðr i leyfi hialpa heyvi sínu ok korni ok öðrum bufóngum 
ok Öllu alldini sekta laust a helgum daugum. 

en vm helga daga gerum ver þa grein á. at þat leyfi skal 
hafa semi nauðsyn stendr til ok nyt semð er j. ok po vndan 
taka hinar hæstu Guðs hatibir. 

leyfi.* 

Fyrir sakir nauðsynia landzins ok fatektar ok ymisligrar 
veðrattu ok at menn híalpi þvi betr hinum fatæka. pa iatum 
vér af Guðs hálfu ok lofum korn at skera ok allzkostar at 
biarga ok sva heyvi til kvelldz a: öllum non helgum dög- 
um. nema Olafs (Desso aptan fyRa. [ok] Dario (Desso aptan 
hvarntveggia. 

Sva ok ef menn fá veðrattu a laugar dagin til vt roðrar 
þa se lofat at fiskia til kvelldz. 

Ef maðr hefir giðrt heylass eða viðar lass. fyrir helgi. þa 
skal hann heim reiða ok inn bera bo at heilagt se. Sua skulu 
ok aunnur lauss aull þau sem á veg eru komin fyrir helgina 
heim reiða ok þau ein inn bera sem væta ma spilla eða stulð 
ma* at óltazt. En siovar flutningr allr standi ky& par sem 
hann er kominn at belginni. 





1) kuelldi, A. M. 135. 4to. 

*) fyrirsögn með rauðu letri. — Upphafsstafr grænn og dregið rautt í. 
s) fyrirsögn með rauðu letri. Upphafsstafr raubr og dregið í blátt. 
€) Þannig hin; vm , skb. 
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Ágrip af þessu leyfisbréfi Vilhjálms kardínála finnst í nokkr- 
um Íslenzkum handritum, sem þó eru af þeim hinum ýngri. það 
er merkilegt, ab þeim ber saman við ágrip það, sem Sturla lög- 
maðr þórðarson hefir sett Í Hákonar sögu, en bæta síðan við einni 
grein, sem Sturla hefir ekki, og sem hvergi finust annarstaðar í 
bréfum kardínálans, eða þeim skipunum sem honum eru eignaðar. 
Frásögn Sturlu er þannig: „þá kærðu bændr mjök um þat, at 
biskupar tæki tíundir af kirkjum, ok aukaði með veizlur sínar eða 
tóku sjálfir til sín. Kardíndli sagði þat, at kirkjur skyldi frjálslega 
halda tíundum sínum ok öðrum tekjum, svá sem biskupar sínum. — 
Pat kærðu ok lærðir menn, at biskupar tóku veizlur eða lausnir af 
prestum, þótt þeir kvæmi eigi í fylkit. —Kardínálinn sagði, at þat var 
bæði móti guðs lögum ok heilagrar kirkju, ok sagði, at þeir skyldi 
engar lausnir taka ef þeir kvæmi eigi til, nema þeir væri sjúkir, 
eða færi eptir boði konúngs eðr til erkibiskups" (Hákonar s. Hákon- 
ars. kap. 255: Fornm. s. X, 21—22); og er þetta nær því orðrétt 
eins og þau ágrip sem hér standa, að frátekinni seinustu greininni. 

grip þessi eru prentuð hér eptir þrem handritum á skinni 
í safni Árna Magnússonar, sem eru: 

1. Nr. 456 í 12mo, bls. 186—187, rituð um 1480; henni 
er lýst hér að framan, bls. 457—458. “ 

2. Hvanneyrar bókin Nr. 186 í dto, bls. 60—61; hún er rituð 
um sama bil (um 1480) og er henni lýst áðr (bls. 219). Eptir henni 
er prentað í Finn. Joh. Hist, Eccl. Island. 1, 234, atbgr. b, og 
dönsk útleggíng aptanvið: Den islandske Lov Jonsbogen, bls. 402. — 
Líkast Hvanneyrar bók er ágrip þetta Í skinnbókarbrotinu Nr. 688 C í 
4to í safni Árna, frá hérumbil 1480, bls. 3 (sbr. bls. 433 að framan). 

9. Nr. 45 í 8vo, bls. 17—48; sú bók er rituð síðar en 
hinar fyrnefndu, og mun varla vera eldri en frá hérumbil 1570, 
(sbr. bls. 551 að framan). Á kveri þessu er brot af Jónsbók, sem 
nær fram í 6. kap. Í þíngfararbálki; þar eptir vantar mikið úr 
bókinni og byrjar aptr snemma í eptirfylgjanda ágripi af Bréfi 
Vilhjálms kardínála um kirkna eignir (ble. 17—18); þar eptir 
fylgir annað bréf kardínálans um ágáng á fasteignir (Nr. 139 hr að 
framan). Eptir þetta er brot af frumvarpi gamla sáttmála (1262), 
og af endurnýjan sáttmálans við Hákon konúng Magnússon (1302). 
Síðan eru forsagnir ymsar, og fjöldi konüngebréfa og réttarbóta, 
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er nýjust þeirra réttarbót Kristjáns (annars) 1507, um staðfesting 
á réttarbótum Hákonar konúngs Magnússonar. Alls er kver þetta 
nú 48 blöð (96 blaðsíður). 


1. 
skipan cardi[nalis]. ' 

Þa er uilhialmur cardinales kom til noregs. ok millum 
anara hluta kiærdu bændr miog um ath biskupar toku tiundir 
af kirkium ok joku med ueizlur sinar eda toku sialfr til sin. 
Eüà cardinales sagdi þat uandliga upp ok kuad kirkiurnar frials- 
liga hallda skylldu eignum sinum. tiundum ok audrum tekivm. 
suo sem biskupar sinum. 

þa kiærdu lærðir menn at biskupar tæki ueizlur eda lausnir 
af prestum poat þeir kiæmi eigi j fylkit. Cardinales sagdi at 
þat uæri j moti guds logum ok manna ok heilagri kirkiu. ok 
sagdi at þeir skylldu aunguar taka ef þeir færi eigi. nema 
þuiat eins at þeir uæri siukir. eda færi eptir konungs bodi til 
hans. eda til erkibiskups. 

Ohæft taldi hann uera at taka fe at erfðum nema fyrr 
se adur golldnar allar logligar skulldir suo sem abbacuc spa 
madr mælti. Wpp lykr þu munn þinn suo sem solltinn ok 
etur þu oheimillt j fylsnum. þenna sullt sagdi hann þat merkia 
er erfingi tekr til erfdar fyrr en bann leysir af hendi allar log- 
ligar skulldir bins dauda. 


2. 

leyfe? 
þa er uilialmur chardinales kom til noregs. og millvm 
anara hlvta kerdv bendvr miok vm at biskvpar tokvð tivnder. 
af kirkivm og jokv med veizlur* sinar. eda tokv sialür til 
sin. En cardinalis sagdi bat vandlega vpp. og kvad kirkiurn- 
ar5 fria(l)slega hallda skylldv eignvm sinvm. tivndum og odr- 

vm tekium. so sem biskup sinvm. 





1) fyrirsögn með rauðu letri. Upphafsstafr raubr og dregið grænt í. 
s) fyrirsögn með rauðu letri og upphafsstafr. 
») take, handr. 4) veiskur, handr. ») frá [kirkivr þat, handr. 
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þa kerdv lærdir menn at biskupar tæke veislvr eda lavsnir 
af prestvm po at þeir keme ecki j fylkit. cardinalis sagdi 
at þat vere bæðj j mote. Guds logvm og manna. og heilagrar 
kirkiv. og sagdj at þeir skylldv avngua taka ef þeir fære eigi. 
nema þuiat eins at þeir vere siuker'. eda fare epter bode 
kongs til hans. eda til erkibiskups. 

Ohæft taldi? hann? vera. at taka fe. at erfdvm. nema fyr 
se adur golldnar allar loglegar skvilder. so sem abbacvch spa- 
madur mælte. vpp lykur bv mvnn þinn. so sem solltinn. og 
etur bv oheimilt j fylsnum þenna sulltt sagdi hann þat merkia. 
er erfinge tekur fyr til erfdar en bann leysir af hendi allar 
loglegar skulldir hins andada. 


3. 
ee... S{tiunJdir af kirklum ok joku med v[eizlur 
sinar eðla toku siallir til sin: Eá cardinalis sagdi þat vandlega 
vpp ok kuad kirkiunar frialsliga hallda skylldo eignum sínúm 
tíundum ok audrum tekium Suo sem Biskupar sinum. 

box kiærdu ok lærdir menn at Biskupar (teki] veislur eda 
lausnir af prestum po [at] þeir kiæmi ei j fylkit. Kardinalis 
sagdi at þat væri j moti guds logum ok manna (ok) heilagri 
kirkiu ok sagdi þeir skylldi aungvar taka ef þeir færi eigi: Nema 
Duiat eins at þeir væri siukiR eda færi eptir kongs Brefi til 
bans eda til Ercibiskups: 

Ohæftt taladi hann vera attaka fle at Erfdum nema golldn- 
ar sie adur allar loglegar skulldiR so sem abacuc spamadur 
mælltti. vpp lykur þu munn þinn sem sollttinn og etur so 
oheimilltt i fylsnum. þenna sulltt sagdi hann (þat mer]kia er 
erfingi tekr [til erfdar fyr en] hann leysir af hendi allar laug- 
ligar (skulldir) hins dauða. 





3) sekir, handritín. — a) teldi, handritin. 

a) tvítekið í handritinu. 

4) füin rönd af blaðinu. Upphafb, svo sem ein lína eða tvær, hefir 
verið á fyrirfaranda blaði, sem er týnt. 
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141. 1. Septembr, 1249. — i Leonsborg, 


TusocgsTies páfi hinn fjórði staðfestir skipanir Vilhjálms kar- 
dínála um helgidaga leyfi og um tekjur kirkna. 


þó að Vilbjálmr kardínáli hefði erindisbréf frá páfanum, og 
myndugleika af hans hendi til að skipa fyrir um kirkjunnar mál- 
efni, hefir hann þó álitið nauðsynlegt að útvega staðfestíng páf- 
ans uppá ráðstafanir sínar, og er sú staðfesting útgefin í þessu 
bréfi; er staðfestíngin að nokkru leyti í almennum orðatiltækjum, 
en að nokkru leyti um tiltekin atriði í skipunum kardínálans. 
þar sem talað er hér sérstaklega um helgra daga leyfi, og ein- 
ngis eru undanteknar „hæstu hátíðir", þá sýnist það sem tak- 
mörkun á því, sem kardínállinn hafði sett, þar sem hann tók 
undan einüngis Ólafsmessu fyrri og tvær Maríumessur. Í kristin- 
rétti Jóns erkibiskups kap. 30 (Norg. gamle Love 11, 362) eru 
taldir upp tuttugu hinir hæstu hátíðisdagar, og Í Kristinrátti Árna 
biskups sextán (Kristinr. Árna b. kap. 26), sem sà fremstir ab 
helgihaldi, og því er kallað, að þeir mestu helgidagar sé „í sextán 
daga haldi“. 

Staðfestíngarbréf Innocentius páfa er nú ekki til á Latínu, 
svo kunnugt sé, en ütleggíng þess er til Í fornum bókum, sem 
sumar virðast vera ritaðar í Noregi, en sumar á Íslandi; er prentað 
hér sitt af hvorjum flokki, og kallað A og B. Ártal á bréfi 
þessu er sett hér 1249, því allar afskriptir hafa „sjöunda ár 
páfadóms Innocentii, en hann kom á páfastól seint í Juni 1243, 
byrjar því hans sjöunda ár í Juni 1249. þetta ártal bréfsins 
telr og Finnr biskup og Paus, en Thorkelin (Dipl. Arnamagn. 
11, 34) hefir fyrstr sett ár 1248 og eptir honum Suhm (Hist. af 
Danm. X, 116), en síðan er það komið | lagasafn Norðmanna 
og sögurit. 





A. 


Þær afskriptir bréfsins, sem virðast vera ritaðar í Noregi, eru 
elztar, og eru þær þessar: 1) Í skinnbókinni Nr. 309 í Fol. í safni 
Árna Magnússonar, bls. 115—146, sem hér er prentað eptir; þessi 
bók er rituð 1325 og er henni stuttlega lýst hér fyr (bls. 537); eptir 
henni eða afskript hennar er bréfið prentað í Thorkel. Diplom. Arna- 
Magn. 11, 34--36; og í Norg. g. Love 1, 456—458; — 2) skinnbók, 
sem áðr hefir verið í bókasafni háskólans í Kaupmannahöfn og brunnið 
þar 1728; hana hefir Árni Magnússon skrifað upp í bók fyrir Bar- 
tholin, og er sú afskript enn til í bókasafni háskólans: Bartholiniana 
ir [D], ble. 815—817; í þessari skinnbók virðist sem bréfið 
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muni hafa skrifað verið á fjórtándu öld, og er ritsháttr par bland- 
abr, svo ekki er hægt ab segja, hvort bókin muni hafa verið rituð 
í Noregi eða á Íslandi. — 3) skinnbók í konüngsins mikla bóka- 
safni: Gamle kongelige Saml. Nr. 3262 í áto, rituð í Noregi 1576 
með skýrri hendi og bjöguðu máli; þar eru rituð Gulaþíngslög, og 
margar réttarbætr, og seinast bréf Vilhjálms kardínála um réttindi 
kirkjunnar í Noregi (Nr. 139 hér fyrir framan) og þetta páfabréf. 


stadfestu bref innocencij papa vm helgar halld.' 

JNnocencius paue pionn alra guðs þiona sænðir sinum 
wyrðuleghom bröðrom. Sligurði). Erkibiskupi ok hans lioð- 
biskupum. Qvæðiu Guðs ok sina. pauælegha blæðzsan. 

Almateghær guð herra hæims himins ok jarðær hefuer 
með sinni hæilaghre forssio os vmfram værðlæikæ. sit lenn j. 
bændær fenget hær a jorðriki ok skipat ifuer allæn lyð krist- 
inne manne at haua giæymð ok forsio ürir salom þeirræ ok 
firir at sia með uare stunð ok starfe at þæir? mette sem 
minsz glöymæ guðs eðær. j. mote hans uiliæ gera með sinum 
afgiærðum. 

1.3 En var vyrðuleghær broðær viliamær sabinensis bisk- 
up. Legate pauælegbs settærs er ver sænðom till yðar þa 
uarð ban þæs víss ælter bui sem rir hanom uar kiært. 
At allær lyðær. j. Noreghs. konongs. riki. hafðu optlegha nauð 
ok skaða af þui at loghbogh þæiræ byðær freklegha at halðæ 
alle hælghæ dagha. at ængi lika eða linan gerðiz a huær nauð- 
syn sem at hænði kunni at koma ok pet röynði han ok sa sialfuer 
þa er hann uar .j. yðru lanðe staððær. Ok af pui at aller 
lyðær bað at han skulði nokora likn eða lausn a gera vm hælgbæ 
Öagha halð þa lðyfði hann ok staðfæsti með [yü]vare samþykt 
at ef uyrkæ ðagha mette æigi vinnæ sakir uanðrar veðratto. þa 





1) fyrirsögn rauð á spázíu.  Upphafsstafr blár og dregið í rautt. 

3) beira, skb., og púnktað undir seinasta staf. 

s) tölurnar 1-—6 eru á spáziu í skinnbókinni með hinni fornu hendi 
og indverskum tölustöfum. 
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skuldu p: j guðs löyfi ok hæilaghre kirkiu. silð at taka höy 
sinu at hialpa. ok kornne ahælghum daghum ok aðrum bufangh- 
um sæktælaust ok allu alðene. bo at logh eða lanóz uæniæ 
hafe her till mote uerit. 

2. Han gerði ok nauðzlegha skipan ok haghlegha bæðe 
vm kirkiu tiunðir ok um hænnar æigur Rentor eða skylðir. 
bioðande ok firirbioðanðe af pauælegho ualðe er uer fenghom 
hanom at skipa sua. at lyðenom uære gaghn. j. biodanðe Rett- 
ynði ok firirbioðanðe Ranghynði þau er han fann. j. lanðeno 
æfter bui sem jnuyrðilegha uatta hans bref er hann gerði þær 
vm. ok gaf þioð alre till þurfta ok bugganar. 

Ok nu með pui at uer uilium ok æighum at varkynna 
ok værðulegha lika at uæitæ nauðum ok nauðzsynum alra krist- 
inna manna ok sua at skipa með faðurleghre astsæmd. at 
skaðalaus se hueruitna hæilogh kirkiæ ok hænnær retter 
vskærðær. 

3. styrkium uer með pauælegho ualde alt þæt sæm bann 
gerði ok gaf. lðyfði eða lofaðe með skylðuleghom boðorðom 
ok sky[nsa]mleghom? ok staðfæstom vm alle þa luti með vorn 
vars brefs obrigðilegha. 

4. En vm hælghæðagha lóyui þa gerom ver þa græin a. 
at þæt lÓyui skall halða ok hafa ef nauðsyn stænðær till ok 
nytsymð er j. Ok po hinar hestar hatiðar vaðan taka. 

5. En nu? frirbioðom ver huærium manne at briotæ þættæ 
hans lðyui ok skipan eða mote sanghæ flfleghre ofðirffð)*. 
varo staðfæstingbar brefe. En ef nokkor Öirfisz pet at gera 
með sinu ofsuese ok ofbælði. þa viti pet víst at han skall 
stormælom firir suara ok guðz ræiði ok hæilaghræ postola petærs 
ok palls. ok alra hæilaghræ mannæ a sik taka. 

War betta. bref gort ok gefet .j. lions borgh. (Mariu mósso 
æftan. a. vij. Are vars paua Üoms. 


-a. - E 





1) stafirnir nsa eru settir inn. með hendi Árna Magnússonar. 
3) á spázíu með sömu hendi, og tilvisan. 
3) 5 bætt víð yfir línunni, með hendi Árna Magnússonar. 
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B. 


Hinar íslenzku afekriptir af bréf Innocentius páfa eru Í mürg- 
um handritum, og teljum vér hér einkanlega þær, sem eru á skinn- 
bókum: 1) Skinnbók í hinu konúnglega bókasafni Í Kaupmanna- 
hófo: Gamle kongel. Saml. Nr. 32695 í 4to, bls. 205—206. 
Þessi skinnbók er með sömu hendi, eða mjög líkri, og skinnbókin 
í Stokkhólmi, sem hinar Íslenzku biskupasögur eru á, er hún því 
rituð nálægt 1360 (sbr. Bisk. s. 1, formál. bls. XXX). Fremst 
í bókinni eru 41 blöð, sem hafa verið sett framanvið og rituð um 
1660, en hin rétta gamla bók byrjar á bls. 23, og er þar á rituð 
Jónsbók (bls. 24—163); þar eptir fjórar réttarbætr, og er ýngst 
þeirra hin svonefnda Herjólfs réttarbót Hákonar konúngs (1318). 
Eptir þetta kemr Kristinrðttr Árna biskups með ymsum greinum 
úr kirkjulögum (bls. 174—204). Að síðustu er bréf Vilhjálms 
kardínála um helgidaga leyfi (sjá hér næst á undan, Nr. 140 C) 
og hið eptirfylgjauda stabfestingarbréf Innocentii páfa 
(ble. 205--206), og er það seinast í bókinni og er prentað hör eptir 
henni. — 2) Skinnbók í sama safni: Gamle kongel. Saml. Nr. 
3269b í 4to; sú bók er rituð Í sama mund og hin fyrri, og er 
alls 66 blöð (132 bls.). þar er á fyrst Jónsbók, og vantar eitt 
blað framanaf; síðan eru réttarbætr allmargar, og er ýngst þeirra 
bréf Magnús konúngs Eiríkssonar um kaupmanna skuldir (1330); 
þá er páfabröf þetta er hér fylgir (bls. 129—130); þá eru 
enn fáeinar lagagreinir, réttarbætr og forsagnir, og er þarmeð 
hin forna hönd á enda, en með nokkru nýjari hendi (frá hér- 
umbil 4430), er ritaðr á seinasta blaðinu (bls. 132) hinn gamli 
sáttmáli Íslendinga við Hákon konúng. — 3) Hin fyrnefnda ágæta 
skinnbók Brynjólfs biskups Í sama safni: Gamle kongel. Saml. 
Nr. 3270 í dto, ble. 212—214, sem virðist vera rituð hàrumbil 
1320— 30 (sbr. Nr. 440 D, bls. 563 hör að framan). — 4) Skinn- 
bókin frá 1363, sem sumir hafa kallað Skarðsbók, í safni Árna 
Magnússonar Nr. 350 Í Fol., bls. 242—243, og er bók þeirri lýst 
hér áðr (bls. 444—446); eptir henni hefir verið rituð skinnbókin 
Nr. 138 í 4to í sama safni, hérumbil 1500 (sbr. bls. 446. 559) og er 
þetta bröf þar á bls. 282, en eptir þessari bók er það prentað með 
latínskri ütleggíng í Finn. Joh. Hist. Eccl. Island. 1, 259—261. — 
5) Skálholtsbókin hin ýngri, frá hérumbil 1400, í safni Árna Nr. 
354 í Fol, bls. 34—35, og er henni áðr lýst (bls. 450—451). — 
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6) Skinnbók í sama safni Nr. 175 A í dto, bls. 68—70, og er 
hún einnig rituð hérumbil 1400; henni er og áðr lýst (bls. 448). 
— 7) Skinnbók í sama safni Nr. 460 í 4to, bls. 251—252, og 
virðist sá bók rituð vera hérumbil 1480 (sbr. bls. 560 að framan). 

Í „Norges gamle Love" 1, 456—458 er prentaðr orðamunr 
eptir nokkrum af þessum skinnbókum, og slegið saman norrænum af- 
skriptum og Íslenzkum; er þar og orðamunr úr tveimr öðrum skinn- 
bókum, annari í Lundi og annari í Stokkhólmi. Dönsk útlegging 
er hjá Paus in, 170—471. 


bref Jnnocencij pafa.' 

JNnocencius pafui þion? allra guðs þiona. sendir sinvm 
virðulighum brgðrum. Sigurði j niðarosi erkibiskupi ok aullum 
hans lioð byskupum. Q(veðiu} Guðs ok sína pæfualigha blezan. 

Almattugr guð herra heima ok himins hefuer meðr sini 
heilaghri forsio umfram uara uerðleika lien sitt i hendr feingit 
her m jarðríki ok skipat yfuir allan lyð kristinna manna. 

1. En uarr virüuligr broðir villhelmus sabínensis biskup 
legate pæfualighs setis er uer sendum til yðar. þa uarð hana 
bers uíss epter pui sem fyrir honum uar kgrtt at lyðrallr j 
noreghs konungs riki hafði optligha nauð ok skaða af pui at 
laugh bok þeirra byðr sua frekligba at hallda helga dagha at 
einghi skilldi likn eðr linan a uera huer nauðsyn sem at hendi 
kynni koma ok reyndi hann ok sá ax sialfr þa er hann uar j 
yðru landi staddr. En af pui at lyðr allr bað hann at hann 
skylldi naukkura likn eðr lausn ax gera. vm helgra daga halld 
þa leyfði hann ok staðfesti með yðarri? samþykt. at ef uirka 
dagha metti eighi uinna saker uondrar ueðrattu þa skylldi po j 
guðs leyfui ok heillagrar kirkio silld taka heyue sínu hialpa ok 
korne ok auðrum bv favngum ok ollu alldini sectalaust ax helg- 
um daugum po at log ok lanzins uenia hafui her til moti staðit. 

2. Han gerði ok nauðsynligha skipan ok hagliga bgði um 
kirkiu tiundir ok hennar eignir rentur ok skylldir bioðandi af 
peafualigho valldi er uer fengum honum at skipa þat er lyðn- 
um ueri gagn j bioðandi rettendi en fyrir bioðandi rangendi þau 





1) fyrirsögn með rauðu letri. Upphafsstafr rauðr ok dregið grænt í. 
*) þjóna, b. e. skinnbókin. — a) staðfesti, b. v. skb., og er ritvilla. 
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er hann fann j landinu eptir bui sem bref hans uatta þar vm 
er hann gerði ok gaf allri þioð til þurfta ok hugganar. 

3. Ok nu með pui at uer uilium ok eighum at uarkynna 
ok uerðuligha likn ueita nauðum ok nauðsynium allra kristinna 
manna ok skipa meðr favðrlighri axstsemd at skaðalaus se hver- 
uetna heilog kirkia ok hennar rettr vskaðr. þa styrkium uer 
meðr paufualighu valldi allt þat sem hann gerði ok gaf lofvaði 
ok leyfði {meðr) skylldugum ok skynsamlighum (boðorðum) ok 
staðfestum alla þa hluti meðr uorn uars brefs vbrigðiligha. 

4. En vm helgra dagha leyfui gerum uer persa grein ax 
at þat leyfui skal hallda ok hafua er nauðsyn stendr til ok ny- 
zemd er j at hafa ok bo hinar hgstv bætiðir vndan taka. 

5. En nv fyrir bioðvm uer at briota þetta hans bref leyfui 
ok skipan eðr j moti at standa meðr mikla ofdirffð) vorv stað- 
festinghar brefui. En ef naukkurr dirfuiz betta at gera meðr 
sinu ofsvesi ok ofbelldi þa uiti hann uist at hann skal stor- 
melvm seta ok guðz reiði ok hinna helgv postula petrs ok pals 
ok allra heilagra manna a sik taka. 

En þetta bref var gertt ok gefuit j le[o]ns borgh mario 
messu aptan hinn siðara cx siónda curri vars pafua doms. 


142. [um 1250). á Helgafelli. 


Skrá um landamerki staðarins á HELGAFELLI, móts við Hlíð 
og Saura og fleiri jarðir, einnig um ítök staðarins og nokk- 
urra annara jarða. 


Eitthvert hið elzta skjal um Helgafells klaustr er prentað 
hér áðr í safni þessu (Nr. 69, bls. 280—282); par eru og 
nefndir ábótar þeir, sem fyrstir voru á Helgafelli, og þar á 
meðal Hallkell Magnússon, sem var þar ábóti um árabilið 1226 
til 1244. Landamerkjaskrá sú, sem hér fylgir eptir, ber það 
með sér, að hún sé að nokkru leyti samin á hans dögum, en Í 
þeirri mynd, sem hún er nú til í, er hún þó nokkru ýngri, og 
þó ekki miklu; er hún því hér árfærð til hérumbil 1250. 

Skrá þessi er prentuð hér eptir þrem handritum, sem eru 
öll í safni Árna Magnússonar, og eru þau: a) safn nokkurt af 
afskriptum af formum um úr Snæfellsnessýslu, sem hefir 
verið í dómabók Gísla lögmanns Þórðarsonar. Gísli var sonr 
Þórðar lögmanns Guðmundarsonar, og var lögmaðr sunnan og 
austan á Íslandi 1606—1613 (Safn til sögu Ísl. i, 129); bann 





4250. SKRÁ UM LANDAMERKI HELGAFELLS. 576 


hafði þá um leið Stapa umboð, sem kallað var, og var að mestu 
leyti hinar fyrri Helgafells klaustrs jarðir, sem teknar voru undir 
konúng eptir siðaskiptin; þar með hefir hann og haft Snæfells 

slu, eins og þá var venja, að lögmenn höfðu sýslur og umboð 
að löni, þartil það var bannað með konúngsbréfi 15. Febr. 1737. 
Gísli fékk Stapa umboð hjá Herluf Daa höfuðsmanni 1606, og 
konúnglega staðfesting fyrir því 14. April 1607. Í dómabók 
hans voru héraðadómar í Snæfells sýslu um árin 1606 til 1614, og 
önnur bréf og gjörningar frá sömu árum, er allt snerti Snæfells 
sýslu og Stapa umboð, sömuleiðis reikníngar og úttektir. Að 
síðustu voru í bókinni á 23 blaðsíðum yms skjöl, máldagar og 
landamerkjabréf, sem Gísli hefir látið skrifa, og hefir Árni Magnús 
son skilið það frá bókinni, sem hann fékk frá þórði Pétrssyni 
á Hólmi, svo það er nú í safni hans Nr. 264 í 4to. Er þar 
rituð framanvið skýrsla um, hvernig á blöðunum standi, og hafa 
þeir staðfest þá skýrslu í Skálholti 26. Marts 1712: þorleifr 
Arason, Gísli Bjarnason, þorgils Sigurðsson og Páll Hákonarson ; 
votta þeir og, að blöð þessi sé rituð með sömu bendi og að 
víða í dómabókinni, og muni því vera þá hérumbil hundrað 
ára gömul. Fremst á kverinu fyrir framan skjölin er þetta ritað ; 
„Anno Domini 4606 hef eg Gijsle þordarsson med audrum 
dugande monnum penna landamerkur müldaga saman lesid og 
uppskrifa lated epter þeirri gemallre og miaug spialladre Bok 
sem frá Helgafelle er komei og mier war med Stapa afhendt. 
og það næsta gengid sem læst og welskyrtt verið hefur. sem hier 
Epter fylgier". þetta mun lúta að öllum þeim skjölum, sem á 
kverinu standa, og sýnir að það er ritað ár 1606. Skrá þessi 
er þar rituð á bls. 13—15. 

b) Önnur bók með afskriptum af fornum skjölum, sem 
mest hafa snert jarðir Helgafells klaustrs, eða Stapa umboðs jarðir 
og ymsar aðrar Í Snæfellsness sýslu; hún er nú í safni Árna 
Magnússonar Nr. 252 í 4to, og er skrá þessi þar rituð á bls. 
31—31, en bókin er alls 74 bls. Að nokkru leyti eru hér sömu 
bréfin sem í hinu fyrra kverinu (a), en hér eru þar að auki mörg 
fleiri bréf, eða ágrip af þeim, svosem um kaup ymera jarða 
undir Helgafells klaustr o. fl. — Hið ýngsta skjal, sem þar er, 
hefir verið gefið út 16. December 1649, svo bókin er síðar rituð, 
en þó varla eptir 1660. Í upphafi hennar stendr þessi titill: 
Nokkrar máldaga copiur samanekrifadar eptir maldagabok Helga- 
felle klösturs wm Jtök Nöckra Jarda sem liggia J Arnarstapa 
vmbode a Snæfellz Nese". Bók þessi hefir líklega verið skrifuð 
upphaflega handa einhverjum af umboðsmönnum Mattías Guð- 
mundssonar, sem var sýslumaðr í Snæfells sýslu og umboðsmaðr 
fyrir Stapa umboði (f 1671), og hefir hún svo farið ymsra á milli. 
1887 átti hana Ögmundr Sigurðsson, sem hafði verið einn af 
umboðsmönnum Mattías sýslumanns; er það ritað aptast í bókinni, 
að bróðir hans Skapti Sigurðsson andaðist í Bjarnarhöfn 18. 
Oktbr. 1687 á 65. ári, og eptirlöt 8 börn, en Ögmundr andað- 
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ist, sem þar segir; 71 árs gamall í Juni 1690. Líklega hefir bókin 
síðan komizt Í eigu Magnús lögmanns Jónssonar, og 5. Juni 
1702 hefir tengdasonr hans Gísli Jónsson, sem þá bjó á Reyk- 
hólum (sbr. Safn til sögu Ísl. 11, 141) talið sig eiganda hennar, 
en frá honum fékk Árni Magnússon hana. Hann hefir síðan 
látið skrifa upp héðan hvert bréf sérílagi, sem á bókinni er, og 
er afskript af þessari skrá í safni hans af íslenzkum bröfa-afskript- 
um Nr. 1608. Orbamunr er hér sumstaðar kominn 'auugum 
lestri eða misskilníngi (t. d. jfagrastapa? fyrir ,fuglstapa", o. f.), 
og er öllu þesskonar sleppt, en það eitt tekið sem sýnist vera 
aðgæzlu vert. 

c) Afskript af staðfesting Jóns biskups (Halldórssonar) í Skál- 
holti uppá þenna máldaga, sem hefir verið þar orðrétt ritaðr með 
staðfestíngunni. þetta bréf Jóns biskups er gefið út í Skálholti 
tveim nóttum fyrir Ambrosius messu (2. April eða 5. Decbr.) 
1332'. Sú afskript hefir verið rituð fyrir Árna Magnússon, eptir 
skrá frá Helgafelli með nýrri hendi („ex pagind Helgafellensi 
recenti manu exaratá"), sem Árni sjálfr vottar, og er afskript 
sú á fimm blaðsíðum í 8 bl. broti, en bar aptanvib er vottorð 
ritað, að þeir Asmus (!) Ásmundsson, Árni Narfason og Halldór 
Jónsson hafi séð „gamla máldagabók á Helgafelli, svo látandi 
orð fyrir orb" sem Í afskriptinni stendr; hafa þeir ætlað þar 
undir að rita nöfn sín, en það hefir aldrei orðið. 








þessi? eru landamerki j milli helgafells ok hliðar lands. 
ok saura lands. 

at desia garðr ræðr. 

þaðan sionhending j foglstapa bann er stendr a holltinu? 
austr fra garðinum. 

or foglstapa j molldflag firir sunnan til við taklæk. 

or molldflagi j hafahollt. er stendr firir norðan lækinn. 

þaðan i steina þa er standa flrir norðan veginn“ j ftia 
holtinu. 

sunnan or desia garðinum sionhending j laxa. 

þa ræðr laxa við hliðarmenn upp j hraundal. 

þaðan ræðr a su er fellr Árir austan hraun allt til eystra 
hrauns. 





1) i bréfinu hefir staðið af ritvillu 1232. 

=) Þessi fyrirsöga er í b: „Landamerke a millum Helgafells og krijng- 
um ligglandi jarða“. 

») í holltina, 6. 4) þann. c; veigeli , sama, 1608; veiiginn, b; voginn, a. 
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þa varðar lækr er fellr or kautlum enum syðrum. 

or kautlum sionhending norðr i borgir a halsbrun. 

af halsbrun sionhending i iotunsfell. 

þaðan sionhending firir sunnan borgir [til hvanna botna!. 

þaðan varðar hvanna þar til er hon fellr i a þa er norð- 
an? af fialli fellr. en su a gætir til sinnar uppsprettu. 

þa sionhending i fialltinda?. 

Staðrinn a einn veiði i laxa enne iðri.“ ok sva.i taklek til 
mots vió saura menn ok hliðar menn. 

Meðr saura landi er manaðar beit i hliðar land. viij. kum 
ok. Lxxx. asauðar. ok [skal sitia at upp um selia brun. ok* um 
vatzdal til gotu þeirrar er upp liggr i hals. ok kross engi i 
hliðar landi. 

bessi eru ummerki [um kross engi“ i drapuhlibar iorü 
meðan fra reiðgotum i milli brongva lækiar ok bligshollts ok 
upp i þverlæk. ok þaðan i vorðu pa er stendr a hollti. 

Engi a staðrinn at helgafelli i hliðar landi. með ummerki- 
um. ræðr hollts ende frir utan. þaðan sionhending i dy hit 
mikla. 

13 millum helgafells ok grisahvals. at grisahvals land tekr 
ofan til markhollts. ok þar sionhending or holltinu i ana i mill- 
um. Fiska veiði eigu grisahvals menn at helmingi firir landi 
sinu við hliðar menn. Grisa hvall a veiði i enni ytri a firir þvi 
landi at helmingi við backa menn. 

Eigi skulu backa menn hafa fleira fe en. xij. kyr. griðung 
ok Lxxx asauðar. hafa selfor i (gautstaða grof. ok beita í annat 
hvart mal inn yfir a i sviðning. meðan þeir eru i seli. vera i 
seli til olafs messo fyrri. Backa menn eiga þriggia stoðhrossa 
haga? i græna blið. 

þessi merki sagði barðr kollason ok steinn hafporsson. 
hallbiorn þoralfsson ok þoroddr þorarinsson. þetta var giort um 
daga hallkels abota. 





1) frá [ í Hvannár botna, b. c. ») norðr, 5. 
. a) fugltinda, b; falla tinda, c. 4) — innri, b. c. 
s) frá [ skulu Sgra menn sitis at um daga. upp (um v. 
oi frá { í krossnes eingi, 5. 
1) Landamerki à mille Grijsabola og Helgafellz, fyrirs. á b. 
s) frá [ gautstaði, b. — ») beit, b. 
Dipl. lal. I. B. 37 
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J millum grisahvals ok selialands belgfellinga ræðr steinn 
hinn mikli. ok þaðan sionhending til anna a tveggia vega'. 

J millum helgafells ok backa lands ræðr laxa? allt ut i sio. 
ok upp þar til er grimsa fellr i laxa. þa grimsa þaðan fra til 
lekiar oss þess er fellr or molidgili. (því er? marksins gætir. or 
gilinu í hofða þann er stendr næstr grims skarði. 

J millum helgafells ok hofstaða ræðr sionhending or prest- 
falli [i norðan“ a skaurðu holum. ok i annan stað ræðr reiðgata 
fra prestfalli ofan5 til hofstaða gagnvart flarðar botni. vaðill 
í hofstaða vogi“ ræðr merkium millum helgafells ok hofstaða allt 
sem flarar lengst ut. 

J millum helgafells ok ogrs lands ræðr kellda su er fellr 
i miofaflarbar? botn. flrir austan. or kelldu botni sionhending 
i vorðu pa er stendr a skaurðu holum. or vorðu i saurhola. 

87 millum Augrs ok grunnasunds ness ræðr hagagarðr norð- 
an? fra sæ upp til miofaflarðar. en miofa florðr'0 ræðr millum 
helgafells ok grunnasunds ness. [j Barðar osinum ut ræðr þat 
diup er mest er ut?! til skers þess er þar liggr Árir. [en þat 
a halft bvarr!?. 


143. [um 1250]. á Þingeyrum. 
Skrá um reka, sem Kár prestr Geirmundarson seldi, og bíng- 
eyra klaustr eignaðist síðan að helmingi. 


Frumrit þessarar skrár er á skinnblaði í Nr. 279 a. í 4to 
í safni Árna Magnússonar, sem getið er áðr (Nr. 80, bls. 





1) vegu, e; sionhendijag j arnar Baadar i... . . (eyða), b. 

s) nú Bakka-á (Staðarbakka-á). — s) frá | þar til, &. 

4) norður, c. — s) frá | vantar i ó. 

€) botni, b. 

7) abier af siest, ad Miofe fiordur er það, sem nu er kallað Ness- 
vogur". A. Magn. á lausu blaði. 

*) Landamerke a mille Grunnasundsness og ggurs, fyrirsügn í b. 

9) nordur, b. 1) miofe fiordur, c. 

11) frá { Enn þat diup sem mest er j firðinum ræður wt ad Osum, 5. 

14) frá { en þat (eiga, b. v. 4. M.] halft hvarer, c; Eiga þad hallftt 
huorer, b. 
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304— 305), og er hún rituð þar á bls. 15, næst á eptir reka- 
þætti úr Grágás, sem er á blöðunum þar á undan. þó er 
höndin á þessu töluvert ýngri en á rekaþætti, og er það varla 
ritað hér fyr en á fjórtándu öld, og á þann hátt, sem það væri 
ritað eptir fornri skrá, og verið hætt Í miðju kafi. Óbrumegin 
á sama blaðinu er skrá um kristfé í Vatnsdal, sem gaf Karl 
hinn auðgi (hérumbil 4800); en þessar skrár eru svo stuttar, 
að þær fylla ekki meira en þriðjúng ofan af blaðinu, því þessi 
skrá er rúmar tólf línur, og er allr neðri hlutinn af blaðinu skor- 
inn burt; þó er að sjá, sem skrár þessar hafi aldrei lengri verið 
en þær eru nú. — Árni Magnússon hefir látið skrifa upp reka- 
þáttinn og tvær hinar nefndu skrár sem allra nákvæmlegast eptir 
skinnbókinni, og er þessi skrá þar á ble. 15 í því kveri (A. 
Magn. Nr. 279b. í 4to). Önnur afskript af þessari skrá, með 
hendi Árna Magnússonar sjálfs, er í hinu Íslenzka afekriptasafni 
Árna Nr. 504. 

Um þá menn, sem Í skránni eru nefndir, er ekki kunnugt, 
að því fráteknu, sem Kár múnkr Geirmundarson og Eyjólfr 
sonr hans eru nefndir í sögum vorum, því báðir þeir voru merkir 
menn á sínum dögum. Kár münkr er nefndr Geirmundarson í 
sögu Rafns Sveinbjarnarsonar kap. 19 (Bisk. s. 1, 674. 675); 
hann átti Arnleifu, dóttur Jóns Húnrauðarsonar, af hinu svo 
nefnda Húnrauðlínga kyni, sem var komið frá Ævari gamla 
landnámsmanni í Lángadal og taldi ætt sína til Haralds kon- 
úngs gullskeggs í Sogni (Landn. 3, 5: Ísl. s. 1, 185—186). 
Snemma á þrettándu öld voru Húnrauðlíngar í mesta blóma í 
Húnavatnaþíngi, og voru þá mjög fjölmennir, því Sturlünga saga 
segir þeir hafi verið Í hverju húsi um þann tíma (Sturl. 4, 20: 
11, 38). — Kár hefir átt miklar eignir í vestrhluta héraðsins, 
sem sjá má af skrá þessari, því hún telr einúngis reka sem 
hann hefir átt á jörðum í Hrútafirði, Miðfirði og á Vatnsnesi, 
og er það ekki lítið á svo litlu svæði. Kár mun hafa selt eignir 
sínar og ráðstafað þeim þegar hann gekk í klaustr, og hefir það 
verið fyrir 1213, því þá er hann kallaðr múnkr, og hefir hann 
án efa verið Í klaustri á þíngeyrum, og verið þá gamall (sbr. 
Nr. 97, bls. 370). Hann hefir verið mikill vinr Rafns Svein- 
bjarnarsonar á Eyri í Arnarfirði (Rafnseyri), því eptir dauða hans 
sendi þorvaldr Vatnsfirðingr boð til Kárs, að gánga um sættir 
við frændr Rafns; fór þá Kár vestr og gekkst fyrir sættafundi 
á Þíngeyri, en þórör Sturluson gjörði um málið (Rafnss. kap. 
19; Sturl. 4, 18: 11, 35). Eyjólfr, son Kárs múnks og Arn- 
leifar, var hinn hraustasti maðr, og er víða nefndr í Sturlúngu 
og Í sögum Guðmundar biskups, því hann sýndi biskupi hina 
traustustu og tryggustu fylgð til dauðadags, og féll í Grímsey 
í liði biskups 1222. Eyjólfr Kársson bjó fyrst á Breiðabólstað 
Í Vatnsdal, en síðan fór hann vestr í fjörðu, og var með sonum 
Raftis Sveinbjarnarsonar á Eyri, og átti Herdísi systur þeirra. 


37 
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Bjuggu þau fyrst á Stokkum á Rauðasandi, en síðan keypti 
hann Flatey á Breiðafirði, og bjó þar meðan hann lifði. 


Perssa reka eiga þeir brandr jonsson ok geirmundr lytings 
son, 

a backa i hrultafirdi. hual halfan uid landmenn. 

& karastodum flordung uid landmenn. 

J skarði | helming i hual uið land menn. 

ad sauda dals a helming i hual uid land menn. | 

a bergstodum helming i hual. ok sex uætter. j odrum hluta. 

ad stopum huarum | tuegium. flordung i hual. 

& illuga stodum niu vætter j hual tuitogum ok | leingra. 

& miðri siðu til gnystada pridiung i hual. 

3 aruik. helming i hual. | 

&t tiorn siettungr. 

& flatnefs stoðum helmíngr. 

J saurbæ helmingr. | 

J uik attungr i hual. 

&t uallóa læk. attungr. 

át osum þrir hluter | i hual ok. ví uætter. 

Ok fyri þessum londum ollum eiga þeir þetta [i]* huolum | 
uid land menn sem? nu er talið. Ok uardueizlo skotmannz 
h[luta nema hann? | komi til sialfr. 

En reka þessa selldi kam prestr ok monkr (Geirmundar- 
son“ | faðir eiolfs. er fell i Grims ey. 

Þessa reka alla halfa a n[u pingey]|ra* klaustr ok“ ... 





1) fünab úr blaðinu. s) tvískrifað á skinnblabinu. 

1) frá { dottið úr blaðinu af fúa. Árni hefir getað leið: ... a 
nema hann. 

4) frá [ dottið úr af fia; Árni hefir getað lesið . . . . undars., en 
hefir fyllt ekki ràtt € eyðuna og lesið: Guðmundarson. 

5) það sem er í [] er nú dottið úr blaðinu af fúa. 

€) meira hefir hér aldrei ritað verið, en skorið er neðan af blaðinu allt 
upp undir þessa línu. 
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144. 25. Februar 1253. i Perugia. 


Iusocevrius páfi hinn fjórði staðfestir skipanir fyrirrennara 

sinna um erkibiskupsdæmi í Niðarósi, og um, hver biskups- 

dæmi þar undir skuli heyra. 

Sigurór tapsi, erkibiskup í Niðarósi, andaðist 6. Marts 
1252, og hafði setið 24 ár að stóli. Eptir hann var þá sama 
vor kosinn til erkibiskups Sörli, kórsbróðir í Hamri, og ferðað- 
ist til Róms, fékk hann staðfestíng af páfanum og var vígðr 
um vetrinn eptir, líklega sama dag eða rétt áðr en þetta eptir- 
fylgjanda páfabréf er útgefið, en það er sjálft hérumbil í sama 
formi eins og hin fyrirfarandi, frá Anastasius fjórða 30. Novbr. 
1159 (Nr. 35, bla. 204 að framan), og Innocentius þriðja 13. 
Februar 1206 (Nr. 93, bls. 342). — Ártalib, sem í bréfinu atendr, 
er talið 1252, og kemr það af, að Innocentius páfi fylgði hinu 
florentinska tímatali, og taldi byrjun hvers árs frá 25. Marts 
(sbr. bls. 344). 
þetta páfabröf er prentað hér eptir bréfasafni Norðmanna: 

Diplomat. Norveg. 11, Nr. 3, bls. 3—6, en þar er það 
prentað eptir afskript Árna Magnússonar af frumbröfina, sem 
hefir verið fyrrum í skjalasafni hins konúnglega danska kansellíis. 
þar með er hér saman borin önnur afskript í safni Árna (B), 
sem sýnist vera tekin eptir frumritinu. Bréfið er einnig prentað 
eptir afskript Árna í Thorkelins Dipl. Arnamagn. 1t, 41—44; 
og ágrip eptir því í Grönl. Histor. Mindesmærk. ir, 89—90. 


Jnnocencius episcopus servus servorum del, venerabili fratri 
[Serloni] Nidrosiensium archiepiscopo ejusque successoribus 
canonice substituendis in perpetuum. 

Licet omnibus discipulis eadem ligandi et solvendi sit 
concessa potestas. licel unum preceptum ad omnes idemque 
pervenerit predicandi evangelium omni creature, velut quæ- 
dam tamen inter eos habita est discretio dignitatis, et domi- 
nicarum ovium curam, qui omnibus equaliter imminebat, unus 
singulariter suscepit habendam, dicente ad eum domino: 
,Petre, amas me? pasce oves meas". Qui etiam inter omnes 
apostolos principatus nomen obtinuit et de fratrum confirmatione 
singulare a domino preceptum accepit, ut in hoc secuture 
posteritati daretur intelligi, quoniam quamvis multos ad regi- 
men ecclesie contingeret ordinari, unus tamen solummodo su- 
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preme dignitatis locum fastigiumque teneret, et unus omnibus 
et potestate gubernandi et judicandi onere presideret. Unde 
et secundum hanc formam in ecclesia distinctio servata est 
dignitatum. Et sicut in humano corpore pro varietate ofð- 
ciorum diversa ordinata sunt membra, ita in structura ecclesie 
&d diversa ministeria exhibenda diverse persone in diversis 
sunt ordinibus constitute. Aliis enim ad singularum eccle- 
siarum, aliis autem ad singularum urbium dispositionem ac 
regimen ordinatis, constituti sunt in singulis provinciis alii, 
quorum prima inter fratres sententia habeatur, et ad quorum 
examen subjectarum personarum questiones et negotia referan- 
tur; super omnes autem Romanus pontifex, tanquam Noe in 
archa, primum locum noscitur obtinere, qui excollato sibi de- 
super in apostolorum principe privilegio de universorum causis 
judicat et disponit, et per universum orbem ecclesim fllios in 
Christiane fldei firmitate non desinit confirmare, talem se cu- 
rans jugiter exhibere, qui vocem dominicam mereatur audisse, 
qua dicitur: „Et tu aliquando conversus confirma fratres tuos". 
Hoc nimirum post beatum Petrum illi apostolici! viri, qui per suc- 
cessiones temporum ad gerendam curam sedis apostolice surrexe- 
runt, indesinenti curaverunt studio adimplere, et per universum 
orbem? nunc per se nunc per legatos suos corrigenda cor- 
rigere et statuenda statuere summopere studuerunt. Quorum 
quoque vesligia subsecutus felicis memorie Evgenius papa 
antecessor noster, de corrigendis biis que in regno Norwegie 
correctionem videbantur exposcere, et verbo ibi fidei seminando 
juxta sui officii debitum sollicitus extitit, Et quod per se ip- 
sum, universalis ecclesie cura obsistente, non potuit, per le- 
gatum suum Nicolaum, tunc scilicet. Albanensem episcopum, 
qui postea in Romanum pontificem est assumptus, executioni 
mandavit Qui ad partes illas accedens, sicut a suo patrefami- 
lias acceperat in mandatis, talentum sibi creditum largitus est 
ad usuram, et tanquam fidelis servus et prudens multiplicatum 
inde fructum studuit reportare. Inter cetera vero, que ad 
laudem illic nominis dei et ministerii sui commendationem 





1) þann. leiðrðtt eptir B, sem hefir apostoloci; á hinum prentuðu er 
rángt apostoli. 
3) betta orb er fellt óvart úr í hinum prentuðu, en stendr i B. 
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implevit, juxta quod predictus predecessor noster ei præceperat, 
palleum bone memorie Johanni antecessori tuo indulsit. 
Et ne de cetero provincie Norwegiæ metropolitani possit cura 
deesse, commissam! gubernationi? sum urbem Nidrosiensem 
eiusdem provincie perpetuam metropolim ordinavit, et ei Aslo- 
hensem, Hamarcipiensem?, Bargensem, Stavangriensem, in- 
sulas Orcades, insulas Fareie, Siterhaie, et Islasdenses* et 
Grenelandie episcopatus, tanquam sue metropoli perpetuis tem- 
poribus constituit subiacere, et eorum episcopos sicut metro- 
politanis suis tam sibi quam suis successoribus obedire. Ne igitur 
ad violentiam constitutionis ipsius ulli umquam liceat aspirare, 
nos felicis recordationis Alexandri et Gregorii, predecessorum 
nostrorum, Romanorum pontificum vestigiis inherentes, eandem 
constitutionem auctoritate apostolica confirmamus, et presentis 
scripti privilegio communimus, statuentes ut Nidrosiensis civitas 
perpetuis temporibus supradictarum urbinm metropolis habeatur, 
et earum episcopi tam tibi quam tuis successoribus sicut suo 
melropolitano obediant et de manu vestra consecralionis gratiam 
sorliantur. successores autem tui ad Romanum pontificem tan- 
tum percepturi donum consecrationis accedant, et ei solum- 
modo et Romane ecclesie subiecti semper existant. 

Porro concesso tibi palleo, pontificalis scilicet officii pleni- 
tudine, infra ecclesiam tantum ad sacra missarum solemnia per 
universam provinciam tuam hiis solummodo diebus uti fraternitas 
tua debebit, qui inferius leguntur inscripti. videlicet: 

nativitate domini, 

' epiphania, coena domini, 

resurrectione, ascensione, 

pentecoste, 

jn solennitatibus beate dei genitricis semperque virginis 
Maris. 

natalitio beatorum apostolorum Petri et Pauli, 





1) commissionem, B. 

2) leiðrðtt eptir hinum fyrri páfabrifum frá 1154 og 1306; guber- 
nationis, B og hénir prentuðu. 

a) þ- e. Hamarcopiensom, í Hamarkaupángi. 

€) þann. B; þ. e. lslandenses; Íslasdensem, afbakað, Thorkel. og 
Diplom. Norv.; Isladensem, afbakað, Grönl. Hist. Mind. 

4) Thorkel.; earum, B, Dipl. Noru. 
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jnventione et exaltatione sancte crucis, 

nativitate beati Johannis baptiste, 

festo beati Johannis evangeliste, 

commemoratione omnium sanctorum, 

ju consecrationibus ecclesiarum vel episcoporum, 

benedictionibus abbatum, 

ordinationibus presbyterorum, 

jn die consecrationis ecclesiæ tuð, 

ac festis sancte trinitatis, 

et sancti Olaui, 

et anniversario tus consecrationis die. 

Studeat ergo tua fraternitas plenitudine tante dignitati[s] 
suscepta ita strenue cuncta peragere, quatinus morum tuorum 
ornamenta eidem valeant convenire. Sit vita tua subditis in 
exemplum, ut per eam cognoscant quid debeant appetere, quid 
cogantur vitare. Esto discretione præcipuus, cogitatione mun- 
dus, actione purus, discretus in silentio, utilis in verbo. Cure 
tibi sit magis prodesse hominibus quam preesse. Non in te 
potestatem ordinis set æqualitatem oportet pensare conditionis. 
Stade ne vita doctrinam destituat, nec rursum vite doctrina 
contradicat. Memento quia est ars artium regimen animarum. 
Super omnia studium tibi sit apostolice sedis decreta flrmiter 
observare, et tamquam matri ac domine tue ei humiliter obe- 
dire. Ecce frater in Christo carissime, inter multa alia hec 
sunt pallei, hec sacerdotii, que omnia facile Christo adiuvante 
adimplere poteris, si virtutum omnium magistram caritatem 
et humilitatem habueris, et quod foris habere ostenderis, intus 
habebis. 

Decernimus ergo, ut nulli omnino hominum liceat ean- 
dem ecclesiam temere perturbare, aut ejus possessiones auferre 
vel ablatas retinere, minuere, seu quibuslibet vexationibus fati- 
gare. Sed omnia integra conserventur, eorum pro quorum 
gubernatione ac sustentatione concessa sunt, usibus omnimodis 
profutura; salva in omnibus apostolice sedis auctoritate. Si qua 
igitur in futurum ecclesiastica secularisve persona, hanc nostre 
constitutionis paginam sciens, contra eam temere venire tenta- 
verit, secundo tertiove commonita, nisi reatum suum congrua 
satisfactione correxerit, potestatis honorisque sui careat digni- 
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tate, reamque se divino iudicio existere de perpetrata iniquitate 
cognoscat, et a sacratissimo corpore ac sanguine dei et do- 
mini redemptoris nostri Jesu Christi aliena flat atque in ex- 
tremo examine districte subiaceat ultioni. cunctis autem eidem 
loco sua iura servantibus sit pax domini nostri Jesu Christi, 
quatinus et hic fructum bons actionis percipiant, et apud 
districtum iudicem premia sterne pacis inveniant. Amen, 
Amen. Amen. 

Ego! Jnnocentius catholice ecclesie episcopus. 

Ego Rainaldus Ostiensis et Velletrensis episcopus. 

Ego Jacobus Portuensis et sancte Rufinæ episcopus. 

Ego Stephanus Prenestinus episcopus. 

Ego Stephanus sancte Marie trans Tiberim tit. Calixti 
presbyter cardinalis. 

Ego frater Johannes miseratione divina tit. sancti Laurentii 
in Lucina presbyter cardinalis. 

Ego Octavianus sanctæ Marie in via lata diaconus cardinalis. 

Ego Petrus sancti Georgii ad velum aureum diaconus 
cardinalis. 

Ego Willelmus sancti Eustachii diaconus cardinalis. 

Ego Ottobonus sancti Adriani diaconus cardinalis. 

Datum Perusii per manum Gvillelmi magistri scholarum 
Parmensis, sancte Romanæ ecclesie vice cancellarii .v. Kal. 
Martii indictione xi. jncarnationis dominicæ anno m. cc. lij 
pontificatus vero domini Jnnocentii pape iiij anno decimo. 

Efst í rönd bréfsins: Renouetur ad instar r. Jac. p. 


145. 10, Marts 1255. i Neapel. 


ArzxaNDER páfi hinn fjórði staðfestir ályktun lýðbiskupa erki- 
biskupsins í Niðarósi, að þeir skuli greiða af hverju biskups- 
dæmi nokkurt ákveðið gjald tilstyrks við erkibiskupsefni, þegar 
hann færi til Róms að sækja pallium og vígslu (subsidium 
pallii). 
Sörli erkibiskup sat ekki lengi að stóli í Niðarósi, því hann 
andaðist um vorið (1. Mai) 1254; en um vetrinn eptir á jóla- 





1) útundan nafni páfans er dregið upp í afskriptinni B innsigli hans. 
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föstu (7. Decbr. 1254) andaðist Innocentius páfi hinn fjórði í 
Neapel, og Í sama mánuði var kosinn til páfa Alexander hinn 
fjórði. 

Eptir Sörla erkibiskup var kosinn Einar smjörbakr, kórs- 
bróðir Í Niðarósi, sonr Gunnars grjónbaks, lögmanns í þrænda- 
lögum. „Einar var þá í París, og voru sendir tveir til hana af 
kórsbræðrum , að segja honum kosnínginn, og að Hákon kon- 
úngr vildi hann yrði erkibiskup, en þó höfðu þeir ekki leitað 
konúngs atkvæðis í því máli (Hákonar s. Hákonars. kap. 282: 
Fornm.s. x, 58). Einar hefir þá verið roskinn að aldri, því 
hann hafði þá fyrir fjórtán árum gefið syni Hákonar konúngs, 
Hákoni únga, konúngs nafn á Eyra þíngi. Einar erkibiskups- 
efni fór þegar til Róms, og þaðan til Neapels, til að hitta Ál- 
exander páfa, og var vígðr fyrst Í Marts 1255. 

Á bréfi páfans, því sem hér fylgir, má sjá, að lýðbiskupar 
Niðaróss kirkju hafa haft fund með sér, og ákveðið þar, að 
þeir skyldi allir greiða víst ákveðið gjald til að létta kostnað 
erkibiskups síns, þegar hann þyrfti að fara til Róms að sækja 
vígslu og leysa pallium; og þess er einnig getið, að fyrirennari 
páfans, Gregorius, hafi staðfest þessa ályktun biskupanna. Um 
þenna biskupafund og ályktun þeirra er annars ekkert kunnugt, 
og ekki er heldr kunnugt það páfabréf, sem er skýrskotað til 
um stabfestínguna. Hafi það verið Gregorius hinn níundi, sem 
hefir staðfest ályktunina, sem líklegast er, þá hefði hún átt að 
vera einhverntíma frá árunum 1227— 1241, meðan hann var 
páfi, eða ráttara að segja, annaðhvort útaf vígslu þóris erki- 
biskups (1227), eða Sigurðar (1230—31). Ekki vitum vér 
heldr, hvort biskuparnir Í Noregi hafi einir tekið þátt í þessari 
ályktun, eða og að biskuparnir af Íslandi o. f. hafi verið þar 
með, og gat það verið, að Magnús Gizurarson Skálholts biskup 
hefði verið á þessu þíngi, þegar hann var utan eptir andlát 
Þóris erkibiskups (1230—1232); en það er grunr á, að hinir 
Íslenzku biskupar hafi ekki tekið þátt í þessari samþykt, og 
verið lengi lausir við þetta gjald, því þess er fyrst getið á tíð 
Vínalda erkibiskups (1386—1402), að heimtað hafi verið slíkt 
gjald af biskupunum á Íslandi (Finn. Joh. Hist. Eccl. Island. 
I, 454, sbr. iv, 213) — Gjald þetta var kallað subéidium 

aliii. 
? Pallium var í fornöld einskonar feldr, sem tíðkaðist meðal 
Grikkja, líkt eins og Rómverjar höfðu foga. Eptir að kristnir 
menn fóru að fjölga Í vestrlöndum, er þeas getið, að þeir hafi 
einkum gengið með pallium, en heiðíngjar með toga. Síðan 
var pallium kallað tignarkápa keisaranna, sem þeir báru þegar 
þeir voru í fullum skrúða. Dess er einkum getið um Karla- 
magnús keisara, ab bann hafi haft pallium, þegar hann bar 
keisaralegan skrúða. En af því að það var aðalhugmyndin á mið- 
öldunum, að hið andlega vald og hið veraldlega værr hvort um 
sig sett jafnt Í mannlegu félagi — því þar af reis það stríð milli 
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þeirra, að bvort vildi vera öðru meira — þá leiddi það eins- 
og af sjálfu sér, að hinir æðstu foringjar hins andlega valds 
tóku sér hin sömu einkenni tignar sinnar, eða önnur þvílík, eins 
og hinir æðstu höfðingjar veraldlegir, og páfinn í Róm, sem varð 
smásaman einvaldr kirkjunnar Í vestrlöndum, eignaði sér það 
vald, að veita hinum yppurstu hófubsmónnum í kirkjunni, erki- 
biskupunum , hið sýnilega merki þessarar tignar, og þetta varð 
hið svo nefnda pallium. Fyrst framan eptir var það úr líni, 
en síðan var það gjört úr ull. Agnesarmessu (21. Januar) á 
hverju ári voru færð tvö lömb, hvít og vel þvegin, frá Agnes- 
ar klaustri, og lögð á altarið Í kirkjunni, þegar súnginn var 
sálmrinn 4gnus Dei („þú guðs lamb" o. s. frv.). Síðan voru 
þessi lömb fengin kórsbræðrum við Laterankirkju, en þeir fengu 
þau aptr í hendr subdjáknum, til að sjá um gæzlu þeirra. Ullin 
af þessum lömbum var klippt og blönduð við aðra hvíta ull, og 
þar úr voru unnin pallia handa öllum erkibiskupum; þegar 
þau voru unnin, færðu subdjáknar þau til Pétrskirkju, tóku þá 
kórsbræðr við, og lögðu þau undir háaltari yfir líkama postul- 
anna Páls og Pétrs, og því var svo að orði kveðið að þau væri 
tekin af líkama heilags Pàtrs postula" (de corpore Beati Petri 
sumpta); síðan voru þau geymd, til þess þau voru lögð yfir 
hlutabeigendr, þegar þeir voru vígðir.  Pallía voru þá ekki 
nema hvít bönd eða borðar, þriggja álna lángir og þriggja fíngra 
breiðir, með rönd utan með og fjórum krossum á, tveimr purpura- 
litum og tveimr svörtum; voru þessir borðar lagðir á herðar hinum 
vígða, svo þeir náðu niðr á brjóstið „ til að tákna það, að hinn góði 
hirðir leggi lambið sér á herðar og beri það úr allri hættu (Ceremo- 
niale Romanum.; Ruinart. De pallio archiepiscopali.; sbr. Finn. 
Joh. Hist. Eccl. Isl. 1, 454 athgr.). Fyrir pallia galzt til 
þáfastólsins ærið fé, evo dæmi finnast til að fyrir það voru 
goldin 30,000 gyllina. 

Páfabréf þetta er hér prentað eptir bréfasafni Norðmanna 
(Diplom. Norveg. 1, Nr. 52, bls. 89—40), en þar er það tekið 
eptir afskript frá skjalaverði páfans Marini, eptir bréfabókum 
páfanna í Róm (Alex. 1Y. ann. 1. ep. 215). 


Alexander episcopus, servus servorum Dei .... 
Enaro! archiepiscopo Nidrosiensi . . . 

Sicut fraternitas tua nobis exposuit, suffraganei Nid- 
rosiensis ecclesie attendentes sollicite tenuitatem reddituum 
archiepiscopatus Nidrosiensis et magnos sumptus, quos pro- 
pter itineris longitudinem subire oportet eos, qui pro tempore 





1) € bröfabókinni sða afskriptinni er mísrítað nafnið: Gnaro. 
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ad ipsius ecclesie regimerf eliguntur veniendo ad sedem aposto- 
licam pro consecrationis obtinendo munere, capitulorum suorum 
accedente consensu, comuniter statuerunt, ut quilibet suffra- 
ganeorum ipsorum solvat Nidrosiensi archiepiscopo in subsi- 
dium huiusmodi sumptuum certam pecunie quantitatem. 

Nos igitur tuis supplicationibus inclinati statutum huiusmodi 
ad instar felicis recordationis G[regorii] pape predecessoris 
nostri auctoritate apostolica confirmamus, et presentis scripti 
patrocinio communimus. 

Nulli ergo . . . 

Datum Neapoli vr. Idus Martii. anno .i. 


146. 12. Marts 1255. i Neapel, 


AuexANDER páfi hinn fjórði tilkynnir lýðbiskupum Niðaróss 
kirkju, að hann hafi staðfest kosníng Einars erkibiskups, og 
skipar þeim að heyra og hlýða honum sem yfirboðara sínum. 


þetta páfabréf er prentað hér eptir bréfasafni Norðmanna 
(Dipl. Norv. 1, Nr. óð, bls. 40—41), en þar er það tekið 
eptir afskript frá skjalaverti páfans Marini af bréfabókum páf- 
anna í Róm (Alex. 1V. ann. 1. ep. 216). 

Sama dag hafa verið rituð tilkynníngarbràf sama efnis til 
erkibiskups og kórsbræðra í Niðarósi, annað til klerka í Niðar- 
óss biskupsdæmi og Í bænum sjálfum Niðarósi, þriðja til alþýðu 
í Niðaróss biskupsdæmi og í bænum sjálfum, fjórða til Hákonar 
konúngs og fimta til biskupanna, þetta sem hér fylgir; hefir 
samhljóða bréf án efa verið ritað til sérhvers biskups, sem var 
lýðbiskup Niðaróss erkibiskupsdæmis, og þess vegna sitt til hvors 
biskups á Íslandi, Sigurðar péttmarssonar að Skálholti og Hein- 
reks Kárssonar að Hólum. 


Alexander episcopus, servus servorum Dei . . . 
suffraganeis ecclesie Nidrosiensis* . . . 
Ecclesia Nidrosiensis pastoris solatio destituta, canonici ejus- 
dem ecclesie de futuri substitutione pontiflcis tractaturi, prout 





1) á brifunum til biskupanna á Íslandi hefir án efa staðið: episcopo 
Scbalholtensi (Holensi) . . . . 
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moris est, convenientes in unum, epiritus sancti gratia invocata 
venerabilem fratrem nostrum Enarum' archiepiscopum tunc 
ecclesie predicte canonicum in suum archiepiscopum et pastorem 
unanimiter el concorditer elegerunt, nobis humiliter supplican- 
tes, ut cum rectis dis . .. . ni... de .. dit . . . afferri 
electionem huiusmodi confirmare de benignitate solita curaremus. 

Nos igitur presentatam nobis eamdem facientes examinari 
prout convenit diligenter, ac ipsam, quam invenimus de persona 
idonea canonice celebratam, de fratrum nostrorum consilio 
confirmantes ipsum eidem ecclesie prefecimus in archiepisco- 
pum et pastorem, plenam sibi administrationem tam in spiri- 
tualibus quam in temporalibus concedentes, spe nobis propo- 
sita, quod cum idem sit litterarum scientia preditus ac morum 
nobilitate preclarus, auctore illo qui dans virtutes premia tri- 
buit et gratiam gratie superaddit, predictam ecclesiam per dili- 
gentie sue studium grata in utrisque suscipiet incrementa. 

Ipsum itaque, impenso sibi a nobis consecrationis munere, 
ad eandem ecclesiam cum plenitudine nostre gratie transmitten- 
tes, fraternitatem vestram rogamus et hortamur attente, quati- 
nus prefatum archiepiscopum recipientes benigne ac honeste 
tractantes, ei tamquam metropolitano vestro plone ac humiliter 
intendatis et exhibeatis obedientiam et reverentiam debitam et de- 
votam, eius salubria monita et mandata suscipiendo devote ac 
inviolabiliter observando. 

Alioquin sententiam, quam idem rite tulerit in rebelles, 
ratam habebimus et faciemus auctore domino, usque ad satis- 
factionem condignam inviolabiliter observari. 

Datum Neapoli .iiii. Id. Martii, anno .i. 


147. [i Septbr, 1257), — á Hvanneyri. 


Marnact kirkjunnar á Hvanneyri í Andakíl, sem settr var með 
ráði Sigvarðar þéttmarssonar, biskups í Skálholti. 


þess hefir verið áðr getið, að eptir andlát Magnús biskups 
Gizurarsonar í Skálholti og Guðmundar biskups Arasonar á Hól- 





1) bröfabókin eba afskriptin hjá Marini: Gnarum. 


590 MÁLDAGI HVANNEYRAR KIRKJU. 4257. 


um voru ónýttar báðar biskups-kosníngar Íslendinga, og tveir 
norrænir biskupar sendir til Íslands af Sigurði erkibiskupi og 
kapitulanum eða kórsbrebrum í Niðarósi (sbr. bls. 426—427 
að framan). 

Sigvarðr biskup þéttmarsson, ábóti í Selju, hlaut Skál- 
holts biskupsdæmi og kom út 1239, tók hann þá við biskupe- 
dæmi sínu af Brandi presti Jónssyni, sem hafði stjórnað því síðan 
Magnús biskup andaðist (bls. 519) og var síðan á Íslandi sam- 
fleytt þartil 4250. það ár fór hann utan, og fékk líklega Brandi 
presti, sem þá var orðinn ábóti í þykkvabæ í Veri, biskups-um- 
bob sitt. þá var hann í Noregi árin 1250—1254, kom útum 
vorið 4254 og var síðan á Íslandi til dauðadags (| 1268). 
Seinustu árin æfi sinnar var hann mjög hrumr, og var Jörundi 
biskupi á Hólum á hendr umsjón Skálholts biskupsdæmis 
1267, en hann setti Árna prest þorláksson, sem síðan varð biskup, 
honum til styrktar seinasta árið sem hann lifði. Máldagar þeir, 
sem eignaðir eru Sigvarði biskupi, verða því að vera samdir á 
tímabilunum 1210—1249 eða 1254—1265. ^ Sigvarðr biskup 
var ekki í miklum metum á Íslandi, eptir því sem hinir fyrri 
biskupar voru, og var hann þó fastari þar á landi en Hóla bisk- 
upar landar hans, sem voru samtíða honum. —Finnr biskup segir, 
að þeir hafi allir verið framar stjúpfeðr en sannir feðr heilagrar 
kirkju; Sigvarðr þótti smámunasamr, hverflyndr og fésínkr. Til 
merkis um, að hann muni ekki hafa verið í mikilli virðing, er 
það, að þegar hann var nefndr til gjörðar Í málum þórðar kak- 
sla 1242, með Steinvöru Sighvatsdóttur á Keldum, þá var 
því við bætt, að ef þeim kæmi ekki saman skyldi Steinvör gjöra 
ein vm málið (Sturl. 7, 8: tr, 19). það er eg til merkis um, 
að hann muni ekki hafa verið mjög ástsæll á Íslandi, að ártíð 
hans er ekki sett í annál svo sem annara merkra manna. Son 
átti hann einn, sem Tómas hét, og var hann fulltíða maðr 1257; 
hann var í Rángár þíngi (Sturl. 9, 49: ri, 278). Eptir aldri 
hans lítr svo út, sem hann hafi verið fæddr í Noregi áðr eu 
Sigvarðr biskup fór til Íslands. Á Íslandi var boborbum um ein- 
lífi klerka sterklega framfylgt um og eptir hans daga, eptir skipun 
páfanna, svo að enginn vígör maðr, hversu lága vígslu sem hann 
hefði, skyldi mega kvongast. þó eru enn dæmi til um hans 
daga, að vígðir menn voru kvongabir, sem Árni biskup neyddi 
síðan til að afsverja konur sínar, svosem var Egill Sölmundar- 












1) Finnr biskup segir, að Hákon konúngr hafi sett hína norrænu biskupa 
til Íslands (Hist. Ecel. Ísl. 1, 104. 818 athgr. c), og má það til sanns 
færast að því leyti, að konúngr mun hafa verið bæði hvatamabr þess, að 
norrænir biskupar voru sendir, og svo ráðið hverir sendir væri, en sjálfr 
hafti hann ekki vald til að skipa biskupa, heldr heyrði það erkibiskupi og 
kórsbræðrum hvers biskupsdemis eptir kirkjulögunum. 
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son í Reykjaholti og fleiri aðrir (Árna bisk. s. kap. 42: Bisk. 
s. t, 695—696; sbr. Nr. 151 hér á eptir). 

Það er reyndar ekki víst, hvenær Sigvarðr biskup muni hafa 
verið með að setja þenna máldaga Hvanneyrar kirkju, sem hér 
fylgir eptir, en það höfum vér fregnir um, að hann var á Hvann- 
eyri um haustið 1257, og þessvegna er það sennilega ályktað, að 
máldaginn muni þá vera saminn. þess er getið, að þetta haust 
eptir böfuðdag varð sætt milli þeirra Þorgils skarða og annara 
höfðingja; komu þeir þorgils skarði og Sturla þórðarson að kvöldi 
10. Septbr. að Dalsmynni í Norðrárdal, og gistu þar um nóttina, 
en um morguninn eptir (11. Septbr.) skildu þeir, og reið þorgils 
út á Hvanneyri. þar var þá fyrir Sigvarðr biskup, og tók hann vel 
við þorgilsi, því Þorgils var hinn fastasti fylgismaðr Hákonar 
konúngs af öllum höfðingjum á Íslandi meðan hann lifði; vildi 
biskup hafa hann einkum til að rétta hluta sinn við þórð And- 
résson og Oddaverja (Sturl. 9, 48: m, 276—277). þeir biskup 
og Þorgils voru ekki saman nema nokkurn tíma dags, því þor- 
gils reið um kveldið át á Kalastaði; Dar af má ráða, að biskup 
muni þá bafa verið á umferð sinni um biskupsdæmið og farið 
upp eptir hérabi, en ekki átt samleið við þorgils. Af þessum ástæð- 
um, sem hér voru nefndar, er máldagi þessi heimfærðr hér til 
Septembermánstar 1257, því þá vitum vér með vissu, að Sigvarðr 
biskup hefir verið á Hvanneyri 41. Septembr., og líklega dagana 
fyrir og eptir. 

það er mjög óvíst, hver sá Snorri muni vera, sem hér er 
nefndr, en væri það svo, að það væri Snorri Markússon frá Mel- 
um, sem síðan var lögmaðr (i 1313), þá er auðsætt, að mál- 
dagi þessi getr alls ekki verið eldri en hér er sett, því þá yrði 
menn að hugsa sér, að Snorri hefði búið á Hvanneyri meðan 
faðir hans lifði og hélt Melum, en síðan fluzt þángað eptir hann; 
en vera má og, að þessi Snorri sé annar maðr, sem vér þekkjum 
ekki, og er það líklegast, vegna þess að svo er að sjá, sem 
þessi Snorri bóndi á Hvanneyri hafi verið kominn til aldre, og 
átt þann son, sem hafi verið svo vaxinn, að gjöra mátti ráð fyrir hann 
mundi búa á Hvanneyri eptir föður sinn, en Snorri Markússon 
yrði of úngr til þess þetta gæti heimfærzt til hans, því hann mun 
líklega varla vera feddr fyr en um 4230. það er kunnugt, að 
Snorri Markússon átti Helgu, dóttur Ketils prests Þorlákssonar 
á Kolbeinstöðum og Halldóru, systur Gizurar jarls (Safn til s. 
Ísl. im, 82—33). Ketill prestr var lögsögumaðr 1259—1262 
og andaðist 1973. 

Að efninu til er þess helzt getanda um þenna máldaga 
Hvanneyrar kirkju, að Túnga er hér talin einasta fasteign 
kirkjunnar, og kölluð 42 hundruð; það er líklega hin sama jörð, 
sem Árni Magnússon telr Í jarðabók sinni til 10 hundraða, og 
segir vera einn hluta úr Hvanneyrar landi. Kirkjan á Hvann- 
eyri hefir síðan eignazt fleiri jarðir, og komu þær undir kirkjuna 
1420 uppí reikníng hennar, því bá galt Auðunn Salomonsson 
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fimm 12 hundraða jarðir, eða 60 hundraba.í fasteign, til kirkj- 
unnar, fyrir 45 hundruð, sem Gunnar bóndi móðurfaðir hans átti 
að gjalda henni Í portions reikning (sbr, Safn til s. Ísl. 11, 474 
athgr.). — Arnarhólmr, sem hér er talinn kirkjunni í þess- 
um máldaga, er ekki talinn í hinum síðari, lítr því svo út, sem 
sú eign hafi gengið undan. 

Hin seinasta grein máldagans er ýngri en aðalmáldaginn, 
svo sem ljóslega má sjá, og gæti verið að henni sé bætt við á 
dögum Árna biskups þorlákssonar; þá mun máldagi Sigvarðar 
biskups hafa verið ritaðr í máldagabók í Skálholti, eða í safn 
af stólsmáldögum, sem síðan hefir geymzt þar að nokkru leyti 
fram á daga Odda biskups, og eru það leifar af þeim, sem koma 
fram Í afskriptum þeim er vér nú höfum; en þareð þessi vib- 
bætir máldagans verðr þó ekki með vissu eignaðr neinum, er hann 
hér látinn fylgja aðalmáldaganum. 

Hér er prentað eptir máldagabókinni D12 í handritasafni 
Steingríms biskups í stiptsbókhlöðunni í Reykjavík, sem er 
rituð 1601 og er lýst hér áðr fyr í safni þeasu (Nr. 24, bls. 
167—168). Máldagi þessi er þar ritaðr í hinum elzta kafla, á 
73. blaði í bókinni. 


Hvann eyre. 

Maríu kirkia oc petrs postola oc tomas erche biskops oc 
marteins biskops. sv er stendr a hvann eyre a land j tungu. xij 
hundraþa land. oc þar halft' þriðia kugillde. oc halft kirkio hollt. 

skog þann oc .v. hundrap j kirkiv skrvöe. 

þar liggia thil tiunder allar fyrir neðan forssa breckur. 

Lyse tollr af yllum þeim be[ijum er þangat er groptr. nema 
af eindriðastoðum. 

prestr skal þar hafa iiij merkr kavps oc borðhalld sem 
bvandi meðan snorri byr eða son hans. 

selfor j jndriðastaða land. 

kirkian a her vmfram messv fot oc kalek. kluckur florar. 
þrenn alltara klæði oc silci hokul. tiolld vm alla kirciu. 

oc arnar holm. 

þetta er samit með raði sigvarðar biskups. 

[Nu hefir siðan fengit verit tbil kirkiu kelldna engi ok klocka 
ok halft kugilldi. ok eru nu full iij. ok torfskurðr j asgarðs land?. 





a) tvitekið í handritinu. 
a) frá [ er ýngra en abalmáldaginn, og gæti verið frá dögum Árna 
biskups Þorlákssonar. 
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148. 26. August (1258). í Ási, 
Marnaci kirkjunnar í Ási í Hálsasveit (Stóra- Ási), sem Sig- 
varðr biskup í Skálholti setti. 


Um árið, sem þessi máldagi muni vera saminn á, verðr 
ekki sagt með fullri vissu. — Vér getum einúngis með vissu sagt, 
að Sigvarðr biskup hefir verið í Borgarfirði haustið 1257, og 
ekki ólíklegt hann hafi þá verið að byrja umferð vestr eptir hér- 
uðum, en hann átti að fara yfir einn fjórðúng biskupsdæmis síns 
á ári. það er því sennilegt, að Áss kirkju máldagi að saminn 
annaðhvort sama ár eða árið eptir og Hvanneyrar máldagi hér 
næst á undan, en líklegra er að telja árið eptir, sökum þess, að 
Ás mátti telja með Vestfirðinga fjórðúngi, meðan hann var sam- 
tengdr við Gilsbakka. — Um daginn vottar máldaginn sjálfr, og 
þarf ekki að leiða um það getgátur. 

Að efninu máldagans til er ekkert sérlegt athugavert, nema 
það, að Ás kirkja er hér samtengd Gilsbakka, eins og þegar var 

en ekki Reykholti, einsog á seinni tímum hefir verið, ef að 
bóndi vildi ekki hafa heimilisprest. þetta var ekki torvelt Í fornöld, 
því þá voru á Gilsbakka tveir prestar og djákn (Wilch. máld.). 
Þetta stóð svo fram eptir öllum öldum, að prestr að Gilsbakka 
skyldi sýngja að Ási á tilteknum helgum dögum, allt þar til á dög- 
um Odds biskups Einarssonar, ár 1605, að kvartað var yfir því á 
leiðarþíngi á Sandatorfu í Borgarfirði, að örðugt væri að vitja 
prests að Gilsbakka vestr yfir Hvítá (Jón pr. Halldórsson í Bisk- 
upasögum). þá gjörði Oddr biskup þá breyting, að hann lagði 
Ás til Húsafells, og voru þessar báðar kirkjur sameinaðar með 
Kalmanstángu til eins kalls, þartil konüngsbr. 21. August 1812 
leyfði að leggja niðr Húsafell, lagði sóknina undir Ás, og gjörði 
þar þriðjángar kirkju frá Reykholti (Lagas. Ísl. vir, 436—437) , 

*en Kalmanstúnga var þá lögð til Gilsbakka. 

Hör er sagt Í máldaganum, að kirkjan eigi þriðjúng í heima- 
landi; það er því líklegt, að jörðin í afi upphaflega verið 
60 hundraða, og að jarðabækurnar teli einángis bændahlutann, 
þar sem þær telja dýrleika jarðarinnar 40 hundruð. 

Um þá helga daga, sem hér eru nefndir, skulum vör geta 
þess, af því nokkur vafi leikr á um suma þeirra eptir daglegu 
máli manna á vorum tímum, að ymbrudagar eru allar sæluvikur, 
sem eru fjórar á ári og standa Í almanaki; efsta vika er 
seinasta vika Í föstu, sama og dymbilvika; páskavika er vikan 
eptir páska, en ekki fyrir páska, eins og sumir nú kalla; hin 
helga vika er vikan fyrir hvítasunnu (hebdomada sacra eða 
septimana. sancta). 

Máldagi þessi er hér prentaðr eptir hinni sömu máldaga- 
bókinni frá Skálholti, sem opt hefir verið nefnd, og kölluð D12, 
í safni Steingríms biskups í stiptisbókhlöðunni í Reykjavík, 
bl. 1185 — 149 (sbr. Nr. 24 hér að framan). Í niðrlagi mál- 
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dagans er upphaf á framtölu á gripum kirkjunnar, og sýnist 
sem það muni vera upphaf á viðbæti frá öðrum biskupi, sem 
vér ná ekki vitum hvort verið hafi Árni biskup þorláksson eða 
þessvegna fylgir það hér ab . Í Wilehins 
máldaga er tekinn orðrétt þessi máldagi tar biskups, og 
hnýtt þar við lítilli grein, rétt viðlíka og hér sýnist hafa verið 
til ætlað; þar af sjáum vér augljóslega, að margir máldagar eða 
flestir í Vilehinsbók eru eldri en frá hans tímum, svo að hana 
hefir að mestu leyti látið safna Í sína bók máldögum kirkna, 
sem ymsir fyrirrennarar hans hafa samið, og bætt að eins við 
suma þeirra, eða breytt þeim þar sem þurfa þótti. 









as. 

Kirkia j ase er helgvó gvöe almatkvm oc mariv droltn- 
ingv andresi postvla oc blasio biskvpe oc ollvm gvös helgvm 
monnvm. 

Þriðivngr j beima lande [liggr] þar til kirkiv oc heimamanna 
tivnd oc .vij. kvgillde oc tivnd af .vij. beivm. af avgastoðvm. fra 
gilivm oc kollslæk. halse' oc vatne. af sigmvndarstoóvm oc 
refstoóvm. af pessum beivm ollvm er oc at giallda .vi. alner 
til kirkiv a hveriv are oc halfer lyse tollar. en halfer til gils- 
backa kirkiv. n 

Par er skyllt at syngia hvern helgan dag fra gilsbacka. 
oc alla ymbrv daga. jola tier. oc bina efstv vikv. paska vikv 
alla. [ok] hina helgv vikv. en bonde sa er par byr skal giallda 
iiij merkr kavps preste. þeim er pangat syngr oc fæða annat 
hvart mann eða hest með honvm þegar vetr kemr. 

Heimilis prestr skal þar vera. ef bonde sa vill er þar byr. 
eða eigi hann þriðivog j bve kirkiv hlvta. 

Þenna maldaga setti Sigvarðr biskvp þa er hann vigðe 
kirkivna .ij. nottvm epter Barlolomevs messo oc skyllt at hallda 
af ollvm þeim beivm sem vnder liggia. fyrer vtan navðsyniar. 

ÍKirkian a innan sik. et cet?. 





1) leir.; halle, handr. 
s) Hör hefir byrjað nf grein, líklega úr öðrum máldaga; níbrlagsgrelnin 
í Wilchins máldaga hefir upphaf svipab þessu. 
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149. (1258). . . & Ökrum. 
Marnacr Akra kirkju á Mýrum, sem Sigvarðr biskup í Skál- 
holti hefir samið. 


þessi máldagi er hér árfærðr til sama tíma, eins og mál- 
dagar Sigvarðar biskups úr Borgarfirði, þareð líklegt er, að Sig- 
varðr biskup hafi farið smásaman vestr eptir á umferð sinni, 
og að máldagar hans, þeir sem nú eru til, sé samdir allir 
um sama mund. þó nafn biskupsins að hér skammstafað, er 
ekki efi á að máldaginn sà eptir bann, einsog sira Jón Halldórs- 
son og Finur biskup hafa sagt. 

Að efninu til má geta þess, að Akra kirkju eru hér eign- 
aðir hálfir Hafrstaðir. Í Wilchins máldaga er hið sama, og 
Krossholts kirkju er eignað Hafrstaba land. Gísla máiðagi 
eignar Akra „kirkju hálfa Hafrstaði, en telr Krossholts u 
enga jörð. Í jarðabókunum er ekki getið um neina bygða jörð 
Hafrstaði, nema Í Kolbeinstaða hrepp, og eru þeir taldir þar 
kirkjujörð frá Krossholti; en Árni Magnússon segir, að á Lánga- 
vatnadal að nokkrar eyðijarðir, sem hafi eyðzt í Svartadauða 
(1401— 3), og síðan er sagt að þær að eignaðar ymsum kirkjum, 
og meðal þeirra nefnir hann Hafrstaði (Johnsen. Jarðatal bls. 
129 athgr. 10). það virðist því, sem þeir Hafretabir, er Akra 
kirkja átti hálfa og hér eru nefndir, bafi verið Hafrstaðir á 
Lángavatosdal. . 

Eiríkstabir eru nú taldir eyðihjáleiga með Ökrum, en Ís- 
leifarstabir eru síðan kallaðir Ísleifarhús, og nú, Ísleifstaðir, 
og taldir bygð hjáleiga frá Ökrum. Hvalseyjar hafa verið 
bygðar þegar þessi máldagi var saminn, en á síðari tímum hafa 
þær „verið taldar óbyggilegar vegna vatnsleyeis og fjarlægðar. 

Eptir máldaga þessum þótti lengi vera vafasamt um réttindi 
Akra kirkju og Krossbolts, þartil Stephán biskup Jónasson skar 
úr því með bréfi 1502, hverir bæir skyldi heyra til hvorri 
kirkjunni. pareptir féll Krossholts kirkja niðr, og lá niðri um 
hríð; skipti þá Gísli biskup Jónsson með bréfi 1560 sóknar- 
bæjum milli Akra og Hítarnese, en með bréfi 27. Decbr. 1565 
skipuðu þeir Páll Stígsson höfuðamaðr og Gísli biskup að byggja 
upp aptr litla kirkju í Krossholti, og lögðu þángað tilnefnda 
sóknarbæi (Lagas. Ísl. 1, 90—92). 

Máldaginn er prentaðr hér eptir hinni fyrnefndu máldaga- 
bók frá Skálholti í safni Steingríms biskupa Í stiptisbókhlöðunni 
í Reykjavik, D12, bl. 69—70 (sbr. Nr. 24 að framan). 
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a okrum. 

Marie kirkia oc petrs oc clementis er at &'krvm. 

hvn a halft land heima oc .vj. kyr. oc .cc. frið oc hafr- 
staðe halfa. 

tiolld vm alla kirkiv. klvckvr .vj. alltara clæðe iij. oc 
mvnnlog. 

her skal vera heimilis prestr oc svngit! tolf manaða tiðer 
oc j skvtils ey? songr. oc hafa .iiij. merkr tbil þessa alls 
saman. 

prestr at akrvm skal hafa beytolla af .vj. be[i]vm. hann 
skal oc annaz navðsyniar allar fyrir svnnan calba legc. oc ef 
navüsyn krefr allt thil hitar ar. 

Bondi sa er par byr at &krvm skal hafa tivnd allra heima- 
manna oc af eireks stoðvm oc isleifar stoðvm oc or hvals- 
eyivm. 

Her skal grafa alla heima menn oc fateka menn pa sem 
hingat er hægra at færa en j krosshollt. af ix. be[i]vm fyrir 
svnnan hitar a. þeim sem vnder krossholltz kirkiv liggia. skal 
færa lik til akra oc grafa þar. iafnan er ei er vel fært til kross- 
"holltz. skal oc þriðivngr leggiaz til acra þeirra lvnnenda sem 
fylgir likum af þeim boliJvm hvert sem færð erv. 

Her skal grafa af eiriks stoðvæ oc jsleifar stoðvm. oc or 
huals eyium. oc þaðan lysi toll. oc or vogi oc or skvtils ey. 

Herra Sligvarðr) biskvp hefir samit þenna? maldaga pa er 
hann vigði kirkivna at gcrvm. 


150. (1259). á Skarði. 


Míupact Skarðs kirkju á Skarðströnd, [sem Sigvarðr biskup 
í Skálholti setti). 

Máldagi þessi er prentaðr hér eptir máldagabókinni frá 
Skálholti, Í safni Steingríms biskups í stiptsbókhlöðunni í Reykja- 
vík, DI2, bl. 106 (sbr. Nr. 24 að framan). 

Fyrir Skarða kirkju eru til allmargir fornir máldagar, en 
þegar þeir eru bornir saman er auðsætt að þessi er hinn elzti; 
þó mun hann ekki vera svo forn, ab hann verði heimfærðr til 
tíma Magnús biskups Gizurarsonar, og er hann því hér eignaðr 








13) sung, DÍ2. s) Skótils ey, D12. ») þetta, D12. 
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Sigvarði biskupi, að hann er eldri en sá, sem eignaðr er Árna 
biskupi þorlákssyni, en hann er árfærðr til 1259 vegna þess 
vér vitum með vissu, að Sigvarðr biskup fór um Borgarfjörð 
að sunnan 1257, og teljum þá líklegt hann hafi farið vestr um 
og verið Í Breiðafirði 1259. 

Um það mund, sem þessi máldagi ætti að vera saminn, 
bjó á Skarði Snorri prestr Narfason, sem kallaðr var Skarðs- 
Snorri. Hann var sonr Narfa Snorra sonar lögsögumanns 
Húnbogasonar (Safn tilsögu Ísl. 11, 25). þeir lángfeðgar bjuggu 
allir á Skarði. Skarbe- Snorri prestr andaðist 1260. 


Skarð. 

Kirkia at Skarði aland halft. geirmundar staði halfa. fiorv* 
balfa. Svina sker balft. avrfüris eyiar? halfar. olafs ey halfa. 
Rvfeyiar? allar oc rvfeyiar holm. norðr sker. Sigriðar holmi. 
Kongvrs ey. lang ey. Svarfaðar klett. half[an]. breckv halfa a 
enni með reka. 

Kyr .xv. xxx. asavðar. grióvngr. hross. .ij. skip sexært. 
Þritvgr notr kophelldr. 

Kaleka .ij. mikla. ij. messv klæði með pellz hóklvm. oc 
onnvr tvenn með hoklvm grgnvm oc blam. oc ein feminnst með 
lereptz hókli. pellz kantara kapa oc onnvr af fuztani*. sloppa 
ij. Bogr alltara (klæði| af pelli oc .ij. af fuztani. ij. af silki. 
biarn fell. tiolld forn umhuerfis kirkiu. steinklæði. glerglvgga. 
ij. kerti stikur .iij. mvnnlogar .ij. litlar. oc bin þriðia nockrv 
mest. vatn karl felitill. gloða ker. klockvr .x. með biollvm. 
marívskript. einn smelltan kross oc nockvrs (I) af tre. las oc 
kistv. merki .ij. oc nær tolf manaða tiðir j bokvm oc svmar 
fvllari. 

fontr5 oc klæði með. stola .ij. bakstr jarn tvenn felitil. 

Þar liggr til kirkiv tivnd oc osttollr oc lysi tollr af vi. 
beivm oc .xx. með heima bæ. en j davgvrðar nesi skal heima 
lysi tollr. 








1) b. e Frakkanes fjara, þar var hrognkelsa veiði og sülvatekja. 
=) avrfyris eyiar, DÍ2. —s) Baufeyiar, Di. hir. 
€) fextans, DÍ3. — 9) politur, D13. 
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151. [um 1260). 


ALzxANDER páfi (hinn fjórði) skipar erkibiskupinum í Niðarósi 
og hans lýðbiskupum, að hafa sem bezta tilsjón um siðferði 
hinnar andlegu stéttar, og einkum að gæta þess, að prestar 
haldi ekki frillur. 


Bréf þetta er prentað hér eptir afskript, sem er Í hinu mikla 
safni af afskriptum fornbréfa, sem kallað er Langebeks Diplo- 
matarium Í hinu konúnglega leyndarskjalasafni, og er þar árfært 
til „eirca 1180". 

Vafi sá, sem á er um hvenær bréf þetta sà út gefið, er 
sprottinn af því, að það vantar bæði ár og dag, og líklega tölu- 
vert af niðrlaginu, hafa menn svo ekki annað en nafn páfans 
til að álykta af, hvenær bréfið að útgefið, og veltr það á þeim 
tveimr páfum: Alexander þriðja og Alexander fjórða. 

Alexander páfi hinn þriði var í postullegu sæti frá því 1159 
og til 1181; honum er bréfið eignað Í Langebeks safni, sem 
éðr var getið, og hjá Suhm, Í Historie af Danmark vit, 601, 
og viðrkennir hann þó, að bréfið geti eins vel verið frá Alex- 
ander páfa hinum fjórða, sem það er hér eignað, og sem ríkti 
frá 1254 til 1261. 

Ástæðurnar til þess, að bréfið er hér eignað Alexander hin- 
um fjórða, en ekki hinum eldra Alexander, eru þær helztar, að 
til eru bréfasöfn Alexanders þriðja, og þar á meðal til erkibisk- 
ups í Uppsölum, þar sem talað er um ymea galla Í kristnum 
rétti, sem lagfæríngar þurfi, svo sem um: að leikmenn megi ekki 
ráða andlegum eignum; að þeir megi ekki sitja í dómum yfr 
mönnum af andlegri stàtt; að járnburðr og einvígi sð bönnuð, 
o. Á. (Mansi Collect. Conciliorum xxt, 933; Liljegren, Diplo- 
mat. Svec. 1, 76), en þetta bréf er þar ekki á meðal, og engin 
þau bréf, sem tala um hjákonur presta. — Önnur ástæða er sú, ab 
á tíma Alexanders hins þriðja var bann móti hjónabandi klerka 
ekki komið í fullt gildi í ósa erkibiskupsdæmi, en þá fyrst 
varð það altíðkað að klerkar hefði frillur, þegar það var orðið 
almennt að enginn vígðr maðr mætti kvongast. — Frillubald klerka 
var fyrst komið svo uppúr á dögum Alexanders fjórða, að það 
var orðið til bneykslis, og var þá farið að banna það í álykt- 
unum á kirkjuþíngum og í biskupa-statütum í ymsum löndum, 
svosem á þýskalandi á þíngi í Kelni 1260 (Mansi. xxi, 1012 
0. s. frv.); Í Frakklandi á þíngi í Cognac (Concilium Copriniacense), 
sem haldið var 1260 eða 1262 (Mansi xxim, 869); á Englandi 
í statútum Egidius biskups Í Salisborg 1256 (Mansi xxi, 907 
— 908). Síðan kemr þetta atriði fram í ályktunum á mörgum 
kirkjuþíngum. Á Íslandi sérílagi finnum vér að vísu, að þorlákr 
biskup hinn helgi hélt því fram, að prestar skyldi halda einlífi, 
og hélt það einnig sjálfé, en margir prestar voru eptir það eigin- 
giptir, og seinnst Magnús biskup Gisurarson. Árni biskup þor- 
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láksson fylgði því harðara fram, en nokkurntíma áðr hafði verið, 
að enginn vígbr maðr mætti vera eiginkvæntr, hversu lága vígslu 
sem hefði, og eptir hans daga koma fram Í statútum á Íslandi 
bönn á móti því, að prestar hafi frillur, helzt á fjórtándu öld. 
Allt bendir því til, að þesskonar bönn frá páfanum muni varla 
komið til Íslands, eða til Niðaróss erkibiskupsdæmis, fyr en 
hjónabönd presta voru allskostar niðr lögð, og hitt orðið alvenja, 
að prestar hefði frillur við hönd sér, sem þeir kölluðu meðhjálpir 
sínar, og þetta hefir varla verið orðið almennt fyr en um 1260. 

þess er að geta, að þar sem nefndir eru fremst í bréfinu 
prelátar , sem sé exempti? (undan skildir) eða „non exempti? 
(eigi undan skildir), þá þýðir hið fyrra þá ábóta, sem voru 
undan þegnir valdi biskupa og voru beinlínis undirgefnir páfan- 
um, en hinir síðartöldu eru þeir, sem voru undir valdi biskup- 
anna. Á Íslandi voru engir af hinum fyrnefnda flokki, það menn 
vita til. 











Alexander episcopus, servus servorum Dei, venerabilibus 
fratribus Archiepiscopo Nidrosiensi eiusque suffraganeis, nec 
non dilectis filiis Abbatibus aliisque Ecclesiarum prelatis, ordi- 
nariam in subditos obtinentibus potestatem per Nidrosiensem 
provinciam constitutis, tam exemptis quam non exemptis, Salu- 
tem el apostolicam benedictionem. . 

Si vere [ut] dicimur pustores ovium Christi sumus non inpa- 
vido ferre possumus terribiliter intonantia nostris sensibus 
contra pastoralis cure negligentiam sacrarum oracula scriptura- 
rum, quæ detrimenta Dominici gregis in presidentium desidi- 
am retorquentes minaciter inclamant pereuntium sanguinem de 
Prepositorum manibus exigendum, quis nostrum non contremi- 
scat-et paveat, dicente ad pastores gregis sui Domino per pro- 
phetam: „vos dispersistis gregem meum, ejecistis et non visi- 
tastis eos, ecce ego visitabo super vos vestrorum malitiam 
studiorum", pavet utique ad hos increpationis interminationis- 
que divine sermones, idem ipse Propbeta dum dicit: „A, 
facie Domini et a facie sanctorum verbcrum ejus conturba- 
tum est cor meum in medio mei. Contremuerunt omuia ossa 
mea". O formidulosa speculatorum, quos populo suo dispen- 
satio diving præposuit, et periculosa conditio, si praesumtorie 
res agatur, si eo modo in sollicitudine commissa non militent, 
quo summus precepit Imperator; si sibi et universo gregi, cui 
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Deus eos custodes et episcopos constituit, non attendant, biis 
præcipue horrendum erit illud humanorum operum finale judi- 
cium omnibus in commune tremendum, in quo etsi unusquis- 
que proprii de corporis actionibus districto sit subjiciendus 
examini, ut recipiat prout gessit, nobis tamen, quibus populi 
cura commissa est, non sufficiet innocentia eine cumulo justitie 
subditorum, quam negligentis ministri pigritiam persequens auste- 
rus injuncte severitatis. exactor delicta plebis inpinget relatui 
prelatorum; si enim qui de unico talento sibi credito sacri 
foenoris non reportabit augmentum tanquam inutilis servus et 
piger, juste dampnationis periculum sustinebit, quam durum 
putatis judicium flet illi, qui commissum sibi pluralem nume- 
rum viventium talentorum non solum integrum neglexerit 
reddere conditori, verum etiam in illa districtione probabitur 
dampnum Domino suo in bonis, que ab ipso multiplicanda 
susceperat, intulisse; preterea fratres et fllii, qui fasces ponti- 
fcalis officii et ecclesiastici ministerii subeundo deflxiatis, pro 
animabus creditis apud extraneum manus vestras festinare quæ- 
sumus, liberati ab illo, qui supremus est actor et judex, nullum 
nobis de allegationis nitore presidium relicturus, discurrite; 
nec cessetis, ne flant anime vestre pro illis, quos in custodiam 
sub tanto vadimonio suscepistis; excitel vos summi Pastoris 
amor, qui vos pascendis rationabilibus ovibus dedicavit; ex- 
lerreat corda vestra et torporis sompnum; depellat ab oculis 
metus periculi eis procul dubio, qui supra greges euoe vigiles 
non observant excubias imminentis, Sed ecee lethalis incuriæ 
sopor pastoralis cure vigilantiam, quod gementes dicimus, op- 
pressisse videtur in plurimis, prout testatur nimia de plerisque 
regionibus clamans christiani populi corruptela, que cum de- 
beret sacerdotalis antidoti curari medelis, invalescit, proh dolor! 
potius ex malorum contagio, quod procedit a clero, ita ut 
alicubi verum sit quod prophetica querela testatur: , Factus est", 
inquiens, ,sic populus sicut sacerdos"; malitia namque dierum 
labentium, que cum tempore corrupit, et mores dante quam 
plurimis ex impunitatis audacia semper in deteriora proclivem 
in frenis licentiæ libertatem, nonnulli clerici præcipiti lubricæ 
voluptatis arbitrio laxas committentes habenas, post carnis 
sum concupiscentias habuerunt, et .relegata penà penitus à 
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conversatione vite sus clericalis munditie honestate, tenent 
in conspectu etiam populi concubinas, in quibus impudicæ 
frontis irreverentia induentes foedas manus et foetidas, quas 
sordidis libidinosæ coinquinationis foetibus immerserunt, non 
erubescunt in suum periculum et ruinam populi sacris misteriis 
immiscere, à qvibus ob publici concubinatus insaniam, que 
nullà potest tergiversatione celari, secundum acta Canonum 
tam quoad se, quam quoad alios sunt suspensi, et ne quis 
talium missas audire presumat, arcius in eorum contemptum 
canonice auctoritatis constitatio interdicit. Per tales maximà 
nomen Domini blasphematur in terris, per tales derogatur sacra- 
mentis fldei orthodoxe, quum vasa Domini pollutis eorum con- 
tactibus profanantur; per tales perit erga religionem catholica 
devotio reverentiæ Christiane; per tales decipitur populus in 
divinis, et ecclesiastica substantia dissipatur; hinc detrahitur 
verbo Dei, dum immundis talium labiis nunciatur; binc hære- 
tici mussitant et insultant, binc tiranni seviunt, hinc perfdi 
persequuntur, hinc grassantur audacius in Christi patrimonio 
sacrilegi exactores; à quibus, proh pudor! ob hujusmodi 
carnes putridas, quas disciplinalis mucro non resecat, sicut 
debet, sincerum Catholicæ matris corpus in ostentum ducitur 
et contemptum. Profecto patres, quod hujusmodi filios sub dissi- 
mulationis continentia fovent, inpuné etiam sicut Heli sacer- 
dote sit boni forsitan in se ipsos merito pro consimilis negli- 
gentie malo repentina pari interitus ruina dejiceret de sella 
retrorsum Ecclesie, quos principes, qui zelo Finles ardenter non 
feriuntur, in tales sine causa videntur portare gladium, putatis- 
que ad vindictam malorum; laudemve bonorum desuper acce- 
perunt. 

Nos igitur cupientes tantum malura de medio Ecclesie 
tantumque scandalum ab oculis fidelium removere, universi- 
tatem vestram rogamus, monemus et hortamur, attente vobis 
per Apostolica scripta in virtute obedientie injungentes , ac vos 
singulos sub ostentatione tam judicii singularis, quo quisque 
citatur ad Deum de corpore mortis hujus, quam judicli genera- 
lis, in quo universi stabimus ante tribunal eterni judicis, 
obsecrantes quatinus in vobismet ipsis . 
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152. (1262). á alþingi. 
Sárruári af hendi Norðlendinga og Sunnlendinga, um skatt- 
gjald til Hákonar konúngs og Magnús konúngs Hákonarsonar. 


þó að opt hafi verið ritað um þá viðburði, sem ollu því, 
að Íslendingar gengu á vald Hákoni Noregs konúngi og Magnúsi 
syni hans, þá eru mörg atriði enn óljós í þeim efnum. þetta 
verðr ekki bætt hér að fullu, því það er mikið efni og marg- 
brotið, en hör verðr að geta fürra greina, sem þarf til að skilja 
hversu á standi sáttmálanum milli Noregs konúngs og Íslendinga. 

Í viðskiptum þeim, sem urðu milli konúngs og Íslendinga, 
áðr þeir gengu honum alls kostar á hönd, verðr maðr að að- 
greina þrjú atriði. Hið fyrsta er: uppgjöf goðorðanna í 

. hönd konüngi; annað er skattgjaldsheitið, eða gamli sátt- 
máli; hið þriðja er þegngildi, sem játað var nokkrum árum 
síðar. 

Frá því á dögum þorláks biskups hins helga bar á því 
meira eða minna, að erkibiskupar í Niðarósi reyndu til að ná 
sem mestum ráðum, bæði yfir andlegrar og veraldlegrar stéttar 
mönnum á Íslandi. Af því að Gizur biskup hafði á sinni tíð 
verið bæði sem konúngr og biskup yfir Íslandi, þá bjó bann 
undir það bib mikla vald, sem biskuparnir, og einkum Skál- 
holts biskup, höfðu Í stjórn landsins með hinum veraldlegu 
höfðingjum , goðorðsmönnunum. En eigi ab sí;r héldu þó goð- 
orðsmenn svo miklu af valdi sínu, að þeir gátu ráðið landslög- 
um og fasteignum, svo lengi sem þeir héldu sjálfsforræði Í land- 
stjórninni, og þeir réðu kosningum presta og biskupa laungu 
eptir að veraldlegir höfðingjar mistu þessi umráð í Noregi. 

þessa var fyr getið (Nr. 96, bls. 355), að þórir erkibiskup 
hinn eldri byrjaði á því fyrstr (1211) að stefna utan goðorðs- 
mönnum af Íslandi, til að skipa um mál þeirra, en þeir gegndu 
ekki utanstefnum hans. þá vildi svo til um sama mund, 
deila nokkur milli Norðmanna og Oddaverja gaf Skúla jarli til- 
efni til að endrnýja fornar tilraunir til að koma Íslandi undir 
vald Noregs konüngs, sem ekki hafði verið reynt síðan á dög- 
um Ólafs konúngs hins helga. Um sumarið 1215 lögðu þeir 
Sæmundr Jónsson í Odda og þorvaldr Gizurarson í Hruna lag á 
varníng Austmanna, eða norrænna kaupmanna á Eyrarbakka. 
Þetta var að öllu löglegt og samkvæmt landsvenju, en hvort 
sem hefir verið, að kaupmenn hafa verið orðnir þessu óvanir, 
eða þeir hafa þókzt verba hart úti, þá varð þetta mjög óvin- 
sælt Í Björgvin, þar sem hinir norrænu kaupmeun áttu heima, 
og um sumarið eptir settust Bjórgvinarmenn svo að Páli, syni 
Sæmundar í Odda, að honum þótti sér þar ekki vært, og fór 
í burt þaðan skyndilega, en á þeirri ferð drúkknaði bann. Sæ- 
mundr í Odda varð af þessu svo reiðr, og kendi Björgvinarmönn- 
um að þeir hefði valdið dauða sonar síns, að hann fór að kaup- 
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mönnum á Eyrum sumarið eptir (1217) með fimm hundruð 
manna, og tók fyrir þeim þrjú hundruð hundraða vabmála!. 
Næsta sumar þar eptir (1218) jókst enn mjög fjandskapr milli 
Oddaverja og Norðmanna, því Oddaverjar tóku upp vopn fyrir 
Norðmönnum á Eyrarbakka, en Norðmenn börðust við Odda- 
verja Í Vestmannaeyjum og felldu þar Orm Jónsson, bróður Sæ- 
mundar, saklausan og son bans með honum, en létu þó tvo af 
sínum mönnum.  Í hefnd fyrir þetta löt Björn þorvaldason frá 
Hruna, tengdasonr Orms, draga einn Norðmann ár kirkju í Mið- 
firði og drepa (1219). — En þó athöfn þessi væri ill á báðar 
síður, mnndi þetta þó hafa jafnazt af sjálfu sér, ef það hefði 
ekki gefið Noregs höfðingjum tilefni til að festa það ráð með 
sér, að leitast við að ná yfirráðum yfir Íslandi, og orðið undir- 
rót lángrar ógæfu fyrir land og lýð, eptir að landsmenn höfðu 
mist sjálfsforræði sitt og fornt frelsi. 

Sama ár sem Sæmundr í. Odda gjörði atförina að Norð- 
mönnum á Eyrarbakka, kom Hákon konúngr Hákonarson til 
ríkis í Noregi; hann var þá úngr að aldri (fæddr 1201) og 
hafði Skúli jarl frændi hans mesta forgaungu fyrir stjórn ríkisins. 
Hann var þá á bezta aldri (fæddr 1189). þegar jarl heyrði 
sögurnar af Íslandi, um viðreign Íslendinga við Norðmenn, tók 
hann óvægr málstað sinna landa, og af því maðrinn var bæði 
stórlyndr og ákafr, þá þótti bonum ekki annað liggja fyrir, en 
að gjöra út skipaher til Ísla Snorri Sturluson var þá í Nor- 
egi, og Í miklum metum hjá jarli; tók hann þátt í með mörg- 
um öðrum að aptra herferð jarls út til Íslands, og tókst það með 
því, að þeir fengu konáng til að biðja jarl að láta af herbúnaði 
til þessarar ferðar, en jarlinn „talaði þá Í fyrsta sinni um, 
að Snorri skyldi komá landinu undir konüng" (Hák.s. Há- 
konars. kap. 59; Fornm.s. iX, 294—290); gjörði Snorri sig 
líklegan til þess, og taldi sig og bræðr sína mega sér einna mest 
á landinu, þegar Sæmund í Odda líði, en kvað bræðr sína mundu 
fylgja sínum ráðum (Sturl. 4, 25: i, 55). Úr þessu varð 
einskonar samníngr milli Snorra og þeirra konúngs og jarls, svo 
að þeir gáfu Snorra lends manns nafn, en Snorri skyldi fylgja 
konüngsmálum og senda son sinn Jón murta til Noregs, til Skúla 
jarla, Í einskonar gislíng. þessi samníngr lýsir því, sem síðar 
kom fram hjá Snorra, að hann var deigr þegar á átti að reyna 
og vildi þá beita klókindum; hugði hann sér að afstýra ófriði og 
styrjöldum , og vinna jafnframt sjálfr sóma og metorb, sem ekk- 
ert kostaði. Eigi verðr það þó séð, að Snorri hafi gefið upp 
goðorð sitt eða eignir við þá konúng og jarl, og aldrei var 
þessi samníngr fyrir borinn þegar konüngr síðan taldi sér eignir 
Snorra. Snorri kom til Íslands um sumarið (1220), og höfðu 
menn þar pata af því sem fram hafði farið, en þó var því helzt 




















1) ef metin er ein alin vaðmála á 3 mörk, sem er nærri núveranda 
verðlagi á hafnarvaðmálum, yrði það til 21,000 rd. sem upptækt var gjört. 


604 — FYRSTI SÁTTMÁLI ÍSLENDÍNGA VIÐ KONÚNG. — 1262. 


snúið svo, sem bann ætlaði að fylgja máli kaupmanna hinna 
norrænu móti Oddaverjum og Haukdælum, og var honum tekið 
þegar bæði með spotti fyrir lofkvæði hans til Skúla jarls, og 
með hótunum fyrir hitt, ef hann vildi fylgja að því, að ekki 
næðist sæmdir fyrir víg Orms breiðbælings; honum mun því ekki 
hafa litizt árennilegt að hefja þá boðan, að menn skyldi játast 
að fyrra bragði á hendr Noregs höfðíngjum, enda bar aldrei 
síðan á, að Snorri fylgði slíku fram, en Jón son siun sendi 
hann utan samsumars. 

Eptir þetta varð ekki vart við, að konúngr eða jarl leitað- 
ist við að ná yfirráðum á Íslandi, eða að þeir seildist eptir að 
hefna sín á Snorra fyrir undaubrögð hans. —Erkibiskupar stefndu 
höfðingjum utan við og við, en engir þeirra gegndu þeim stefn- 
um heldr en fyr; hið sama var um utanstefníngar konúngs og 
jarls 1230, en um haustið 1233 fór utan Sturla Sighvatsson og 
gekk til Róms, og þegar hann kom að sunnan haustið eptir 
(1934), var bann með Hákoni konúngi um vetrinn. Hákon 
konúngr fann, að Sturla var sá maðr sem ekki bilaði áræði, og 
ekki skorti drottnunargirnd, en auðsætt er, að hann hefir þá 
verið bettr að vænta neins af Snorra. Sturla Sighvatsson gekk 
nú að þeim samníngi við Hákon konúng, að hann skyldi koma 
einvaldi á Ísland, og „eiga slíkra sæmda von af konúngi, ef 
hann kæmi þessu fram, sem honum þætti verðugt". Konúngr 
lagði þá og fyrir Sturlu þann feril, að gjöra ekki mikið að 
manndrápum, „en bab hann taka menn og færa utan, eðr fá 
ríki þeirra með nokkuru móti" (Hák.s. Hákonars. kap. 180: 
Fornm.s. IX , 435). þetta var samkvæmt aðferð Hákonar kon- 
tinge í Noregi, en það var reyndar yfirdrep eitt, því þó bann 
léti ekki sjálfr drepa þá menu, sem komu á vald hans, þá 
drápu þjónar bans og útsendarar marga menn, og það vildi ein- 
hvernveginn svo til, að fyrir því urðu allir bans helztu mót- 
stöðumenn, en þeir sem vígin unnu voru hans vildarmena meiri 
eptir en áðr. — þessi mildi hans í orði var því ekki annað en 
yfirbragð, og ráð tilað ginna þá Í gildrur hans, sem ekki þorðu 
að fara í berhögg. þegar Sturla kom út um vorið eptir (1235) 
fékk hann skjótt föður sinn og bræðr á sitt mál, en Snorri 
varð þeim þá ekki fylgjandi, og sýnist svo, sem hann hafi þá 
ekki viljað hverfa að því ráði sem konüngr vildi; en þó Sturla 
væri ákafamaðr og sæist ekki fyrir, þá er þó auðsætt, að allr 
ójöfnuður hans og flokkadrættir, manndráp og tjón bæði hans 
og annara höfðingja, var kveykt af kolum Hákonar konúngs, og 
fyrir bans tilstilli. Sturla fann sér það til við Snorra, að hann 
skyldi bæta óspektir Úrækju sonar síns, sem hann hafði gjört 
meðan Sturla var utan, en Snorri var þá sem fyr linr þegar 
að skildi berða, og vildi ekki hefja flokka móti frændum sínum, 
þó bann mætti vita að. þeir mundi ekki hlífast við hans hluta. 
Sturla rak þá Snorra af bústað sínum í Reykjaholti og rak síðan 
Úrækju utan, þar eptir réðist hann á þorleif Í Görðum, en 
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Jafnframt því komu út um vorið 1237 axtanstefnubréf frá kon- 
úngi og erkibiskupi til höfðingja á Íslandi. þá fóru þeir utan 
Snorri og frændr hans, Ólafr hvítaskáld og þórðr kakali, þor- 
leifr í Görðum og þórarinn Jónsson, en Sturla sneri þá Í móti 
Kolbeini únga og Gizuri Þorvaldssyni, og áttu þeir ekki lengi 
saman, þar til Sturla og þeir feðgar fjórir föllu á Örlygstöðum 
(2i. August 1238). — þessi tíðindi fréttust til Noregs þá um 
haustið, og var þá lokið þeim sigri, sem Sturla átti að vinna, 
en konúngr fékk þá aðra styrktarmenn ekki minni, þar sem því 
varð til leiðar komið, að setja norræna klerka á báða biskups- 
stólana á Íslandi, og ónýta kosníng Íslendinga, og það rétt við 
hliðina á Snorra, eða jafnvel með samþykki hans (sbr. bls. 427). 
þenna vetr voru þeir Snorri og félagar hans með Skála hertoga, 
en um vorið eptir (1239) sendi Hákon konúngr boð, að þeir 
skyldi ekki fara ti) Íslands fyr en hann segði fyrir með hverj- 
um erindum þeir skyldi fara. þetta rib ónýtti Snorri fyrir hon- 
um, því hann fékk orlof af hertoga og skip til Íslandsferðar og 
aktaði ekki bannsbréf konúngs, hefir hann þá líklega treyst vin- 
fengi hertogans, og þókzt fremur eiðbundinn honum en kon- 
únginum, en þó báru menn á móti því, þeir er til vissu, að 
Snorri hefði gjörzt jarl hertogans leynilega, svo sem einn af 
helztu trúnaðarmönnum jarls sagði að verið hefði. 

Eptir því sem af sögunum verðr frekast séð, hefir Snorri 
þá enn hvorki afsalað sér goðorð sitt eða eignir, hvorki til kon- 
úngs eða Skúla hertoga. Hákon konúngr átti því engan rétt á 
að slá sinni hendi yfir góz hans, enda er aldrei sögð nein senni- 
leg ástæða til, hversvegna hann hafi gjört það. Konúngr löt 
svo, sem útsiglíng Snorra og þeirra félaga í banni hans hefði 
verið dauðasök fyrir þá alla, og hann gekkst eíðar við því, að 
hann væri sjálfr banamaðr Snorra, en það leynir sér ekki, að 
hin sanna ástæða hlýtr að hafa verið sú, að hann vænti sér 
framar mótstöðu af Snorra en atyrks til að koma vilja sínum 
fram, og því vildi hann Snorra sem fyrst feigan. — par sem kon- 
úngr eignaði sér góz Snorra og goðorð, og aðrir tóku við því 
til léns og meðferðar eptir konángs skipun, þá lýsir þetta ein- 
"ngis vaxanda yfirgángi konúngsins og eigingirni þeirra, sem 
ekki spurðu að hvernig eignir og völd voru fengin, ef þeim yrði 
náð. Frá þeim tíma ab binir norrænu biskupar komu til Íslands 
eru þess mörg sýnileg merki, að konúngr gekk í miklu meiri 
berhögg við Íslendínga en fyr, með ymsu móti. þaðan af fór 
hann að leitast við að ná einstöku höfðingjum eða sonum þeirra 
á sinn fund, fá fylgi þeirra sínum tilgángi til framkvæmda, lokka 
þá eða laða til að afsala sðr goðorð sín, skipa héruð til forrúða, 
þó hann ætti ekkert þar yfir að segja, senda til Íslanda bröfog 
sendimenn til höfðingja, til ab siga þeim þar á sem hann vildi, 
setja hvern til njósnar við annan, bæði höfðingja og sendimenn, 
og Ýmislegt annað, sem miðaði allt til þess að rjúfa frið og 
samheldi landsmanna, þreyta þá á óeyrðum og koma þeirri sann- 
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færíngu inn hjá þeim, að þeir þyldi eigi lengr sjálfsforræði 
sitt, og væri hollara að gánga Noregskonüngi á hönd, með svo 
góðum kostum sem auðið væri að fá. Stefna tímans og aldar- 
háttr, og hugeunarháttr manna um þessar mundir, sem allr hall- 
aðist að ófrelsi og hjátrá, var einnig konúngi til mikillar styrktar. 

Um vorið 1240 stefndi Hákon konüngr þíng í Björgvin, og 
lét þar gefa konúngs nafn Hákoni syni sínum. — bar sóru eiða 
lendir menn og bændr úr öllum Gulapíngelógum, 'og „af Orkneyj- 
um, Hjaltlandi og Íslandi" (Hák.s. Húkonars. kap. 225: Forn- 
mannas. IX, 500). það sem sagt er þar um eiða frá Íslandi 
er nokkuð vafasamt, því það stendr ekki í sumum hinum helztu 
handritum, enda var sú eiðataka í öllu þýðíngarlaus, þó hún 
hefbi nokkur verið: en í sjálfu sér er ekkert ósennilegt Í 
konúngr hefði fengið einhverja, svo sem Árna öreyðu, vii 
sem þá var með honum, eða aðra slíka, til að sverja ei! 
Íslenzka bændr, og styrkja með því þá hugsun meðal alþýðu f 
Noregi, að Ísland væri þegar orðið skattland, eins og Orkneyjar 
og Hjaltland, hafa evo síðan þetta fyrir rök, til að byggja á 
tilkall sitt í annað sinn. Hið sama vor sendi hann Eyvind bratt 
og Árna öreyðu út til Íslands, með bréf til höfðingja, og var 
þeim bréfum ekki mjög uppi haldið í fyrstu, en sumarið eptir 
kom það upp er undir bjó. bá höfðu þeir Kolbeinn úngi og 
Gizur þorvaldsson fund með sér á Kili (fjöllunum milli Norðr- 
lands og Suðrlands) og réðu þar ráðum sínum, en þegar Gizur 
kom af þeim fundi, stefndi hann að sér mönnum, og hafði þar 
upp bréf konúngs, þau er þeir Eyvindr og Árni höfðu út baft, 
var það þar á, að Gizur skyldi láta Snorra fara utan, hvort 
honum væri ljúft eða leitt, „eðr drepa hann at öðrum kosti, 
fyrir þat er hann hafði farit út í banni konúngs; kallaði kon- 
úngr Snorra landráðamann við sik" (Sturl. 6, 31: n, 241— 
242). Gizur kvaðst með engu móti vilja „brjóta konúngs bréf" (D, 
og bjóst til að taka Snorra, en kvaðst þó vita að hann mundi 
eigi ónaubugr utan fara. Fór þá Gizur í Reykjaholt með flokk- 
inn, og kom þar Snorra á óvart, tóku þeir hús á honum, en 
er nærri lá að hann mundi undan reka, gat Gizur ginnt heima- 
prest Snorra til að segja til hans, og var hann þá drepinn af 
mönnum Gizurar en þó í návist hans (nóttina eptir 22. Septbr. 
4241). Kolbeinn úngi hóf þá jafnskjótt annan flokk og fór 
vestr, svo sem ráðið var; og urðu nú þau umskipti, að þeir 
Kolbeinn og Gizur réðu nú að kalla öllu landi frá þjórsá að 
austan og til Fnjóskadals að norðan. Úrækja, sonr Snorra, hóf 
fokk til að hefna föður síns, en Sigvarðr biskup fylgði Gizuri, 
og varð sú sætt, að biskup skyldi gjöra um málin óskorub, fór 
Úrækja síðan í Reykjaholt, og tók handsöl að arfi eptir Snorra, 
má þá sjá, að engum af erfíngjum Snorra datt þá enn Í hug 
ab konúngr ætti þar nokkurt tilkall til. En um vorið kom Kol- 
beinn norðan með flokk sinn, og varð þá fundr hans og Gizurar 
og Úrækju við Hvítárbrú. par sveik Gizur Úrækju og tók hann 
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og neyddi til að játa þeim kostum, að selja sjálfdæmi um allt 
málið og fara utan um sumarið og vera þó í varðhaldi þángað 
til. Um sumarið ab Ólafsme: di Kolbeinn ángi upp gjörð 
í málum þeirra Gizurar og Úrækju, og dæmdi Úræþju arf Snorra, 
en hann skyldi gjalda fyrir atfarir og víg Reykjaholt hálft, Stafa- 
holt hálft, Bessastaði hálfa og goðorð þau er Snorri hafði átt, 
þarmeð skyldi hann og fara utan og vera þar þrjá vetr (Sturl. 
6, 36: n, 258—239). þetta varð endir á veldi Úrækju, því 
hann fór utan um haustið og var Í Noregi þaðan af meðan hann 
lifði (t 1245). Gizur fór þá einnig utan hið sama haust, og 
var utan tvo vetr (1212—1214), en í annan stað kom þá út 
Þórðr kakali Sighvatsson, og hóf flokka móti Kolbeini únga, 
sem þá var mestr höfðingi fyrir norðan og vestan land; en þegar 
hæst stóð þeirra viðreign, andaðist Kolbeinn, og gaf áðr upp 
við þórð alla föðurleifð hans og goðorð í Eyjafirði (sbr. bls. 538). 
Nú hófst ríki þórðar kakala, og eptir að hann hafði fellt Brand 
Kolbeinsson í Haugsnes bardaga (1246), vann hann hið sama 
ríki og Kolbeinn hafði fyr haft; vantaði þá ekki annað til, að 
friðr hefði getað orðið á Íslandi, en að þeir hefði getað setzt 
sjálfir þórðr og Gizur porvaldeson, en í stað þegs kom þeim 
saman um að leggja mál sín í gjörð Hákonar konúngs. Til 
þessa var ein aðalástæða eignir og goðorð Snorra Sturlusonar, 
því um þetta mund sjást fyrst merki þess, að konúngr taldist 
hafa umráð yfir Borgarfirði. Hinn fyrsti vottr þess er í bréfi 
Brands Kolbeinssonar til Gizurar, sem er ritað í Febr. 1246 
(Nr. 138), og er alilíklegt að konúngr hafi fyrst tekið upp á 
þessu þegar Úrækja var dauðr, eða að Gizur sjálfr hafi sér til 
styrktar fengið lönsbréf af konúngi fyrir Borgarfirði, eu síðar 
(1252) fór konüngr að telja sér allan arf Snorra og allar lendur 
þær sem hann hefði átt á deyjanda degi, nema stað í Reykja- 
holti (Sturl. 8, 8: mt, 137); verðr þó ekki annað séð, en að 
þetta hafi verið fullkomið rán frá löglegum erfingjum Snorra. 
En af því Gizur hafði nú Í höndum bréf konúngs, og þóttist 
viss um liðveizu hans, var bann fúsastr til að leggja mál sín 
í hans gjörð, og þórðr sá sér ekki aunan kost en játa því, 
þegar nokkuð af því sem á milli bar var að sækja evo að segja 
í greipar konúngi sjálfum.  Deir fóru því utan báðir um haustið 
1248, þórðr kakali og Gizur porvaldsson, til að fá gjörð Há- 
konar konúngs á málum sínum. 

Meðan þetta mál stóð yfir var Hákon konúngr búinn að fá 
samþykki páfans til að hann yrði krýndr. og Vilhjálmr kardín- 
áli var sendr til Noregs þess erindis. það er áðr sýnt, hversu 
Hákon konúngr notaði sér atkvæði kardínálans, sem var svo 
margkeyptr, að hann var öldúngis á konúnga valdi, til að ná 
yfirráðum yfir Íslandi (bls. 543—545). — Fyrir þá sök dirfðist 
hann að skipa þórð kakala „yfir allt land til forrába" um sum- 
arið 1247 (Sturl. 7, 46: ur, 93), og Gizur varð að láta sér 
þetta lynda og vera haldinn í einskonar útlegð um fimm ár, en 
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Þþórðr tók við því valdi sem konúngr fékk honum, því héðanaf 
fóru höfðingjar að keppast hver við annan, að vinna bylli koo- 
úngs og ná umboði hans, en það gátu þeir því að eins, ab 
hver þeirra yrði öðrum. ötulli að fylgja konünge máli og efla 
vald hans og atkvæði á landinu. Hver sem ekki gjörði það, 
var stefndr utan, svikinn eða drepinn. þegar þórðr fór til Ís- 
lands, lét bann eptir þorgils skarða frænda sinn Í einskonar gial- 
íng hjá konúngi, en þegar hann kom út, tók hann undir sig 
eignir og ríki Snorra Sturlusonar, og var þannig orðin viðrkennd 
skipun konúngs á þessu; á sama hátt tók hann ríki af þorleifi 
í Görðum (Akrnesínga goðorð), og var það látið heita fyrir þá 
sök, að þorleifr fór út með Snorra í banni konúngs 1239 (Hák.s. 
Hákonars. kap. 257: Fornm.s. x, 24). En þórðr kom þessu 
svo fyrir, að þorleifr hélt valdi sínu sem áðr, og var vinr hans. 
Pórbr fór og um alla sveit Gizurar, og lagði þar gjald á 
menn (1248); fór þá smásaman ab bera minna á yfirráðum 
konángs en á valdi þórðar, og eptir tvö ár var þórði stefnt 
utan aptr, en hann fór ekki fyr en á þriðja ári (1250), þar á 
móti fór Heinrekr biskup utan sumarið áðr (1249), og bar þórði 
þann vott,„að hann legði alla stund á að leggja land allt undir 
sjálfan sig, en ekki undir konúng, mundi því þurfa enn skjótra 
og öflugra úrræða, ef duga skyldi. ^ þórðr skipaði héruðum 
áðr hann fór utan (1250), og fökk þorleifi í Görðum Borgar- 
fjörð - Eyjúli ofsa Skagafjörð (og Hánavatnabíng), Hrana Koð- 
ránssyni Eyjafjörð, má þar af sjá, að hann eignaði sér sjálfum 
þessi héruð, en hann var Í vináttu ^ og trúnaði við Síðumenn 
(Sæmund Ormsson) og Vestfirðinga (Nikulás Oddsson, Sturlu 
Þórðarson og Rafn Oddsson), svo ríki hans var yfir mestan bluta 
lands, að fráteknum meginhluta Sunnlendinga fjórðúngs, og 
Þíngeyjar þíngi og Múla bíngi. 

þegar konúngr sá, að honum fleyttist að gjöra skipanir á 
goðorðum Snorra í Borgarfirði, og hann h: eb sömu aðferð 
fengið einskonar umráð yfir goðorði þorleifs í Görðum, lá það 
opið fyrir honum, að til þess að fá umráð yfir landinu þurfti 
hann að ná uppgjöf goðorðanna af þeirra hendi sem áttu. þegar 
það var fengið, gat hann fyrst vænt að fá skattgjald af lands- 
mönnum, því þá var hann sjálfr orðinn einskonar allsherjargoði 
yfir landinu, og gat því samið við bændr um gjöld þeirra, eins 
og hinir fyrri höfðingjar gjörðu. — Til að koma þessu fram bar 
það nú vel í veiðar, að um haustið 1250 komu margir Íslenzkir 
höfðingjar til Noregs og voru þar um vetrinn. þá voru saman 
komnir í Noregi báðir biskuparnir, Sigvarðr í Skálholti og Hein- 
rekr á Hólum, þórðr kakali Sighvatsson, Gizur þorvaldsson, 
þeir Oddaverjar Philippus Sæmundarson og Haraldr bróðir hans, 
Finnbjörn Helgason úr Reykjadal í bingeyjar þíngi, Jón Sturlu- 
son, þorgils skarði Böðvarsson. þá um vetrinn og um vorið 
vora miklir sveitardrættir og margar stefnur, því allir Íslend- 
Íngar vildu þá út fara, en konüngr vildi þeim helzt fararleyfi 
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veita, sem mest vildu hans máli fylgja og bann treysti bezt. 
þá gáfu þeir bræðr Oddaverjar upp mannaforráð sitt í hendr 
konúngi, en þeir Gizur og þorgila“ skarði voru þá sendir til 
lands og Heinrekr biskup með þeim, „voru þeim skipuð ríki þau 
á Íslandi, sem konúngr hafði þá heimildum á tekið, skyldu þeir 
og flytja konúngs mál við aðra landsmenn“. þórði kakala og Jóni 
Sturlusyni var haldið eptir í Noregi (Hákonars. kap. 273: Forn- 
mannas. x, 43). Skömmu síðar drukknuðu þeir bræðr Odda- 
verjar, og hafa frændr þeirra síðan haldið afsölu þeirra á manna- 
forræðinu marklausa, en þeir konúngs sendimenn urðu aptrreka 
og urðu að vera Í Drándheimi vetrinn eptir. þá gaf Finnbjörn 
Helgason upp goðorð sitt í Reykjadal, og tók það í lén af kon- 
úngi; fóru þeir nú út um vorið: Heinrekr biskup, Gizur, þor- 
gils skarði og Finnbjörn, og voru nú allir bundnir í sáttmála 
sín á milli, til að fylgja konüngs máli og veita hver öðrum. 
Gisuri var þá fenginn Norðlendinga fjórbüngr mestallr, frá Hrúta- 
fjarðará og í Eyjafjörð , en Fimnbirni þar fyrir norðan, ab Jök- 
ulsá í Axarfirði, þorgilsi skarða Borgarfjörðr. þar á móti var 
Pórbr kakali neyddr til að taka sýslu af konúngi norðr í Gaul- 
ardal, en n sendi Kolbein grön til Íslands, til að leggja undir 
ráð við vini sína, og munu þau ráð ekki hafa verið vinveitt 
Gizuri. þessar ráðstafanir konüngs bera enn vott um gjörræði 
bans og banaráð við þjóðfrelsi Íslendinga, svo það má með sanni 
segja, að hann var hin rétta undirrót flestra þeirra ódáða og 
illvirkja, sem framin voru á Íslandi um þessar mundir, en hinir 
Aust honum til verkfæris, þó þeir gengi stundum feti framar 
en hann kann að hafa lagt undir. 

þegar þeir komu út til Íslands um sumarið 1252, sem 
sendir voru, tók Gizur mannaforráð sitt í Árnes þíngi sem áðr, 
fór síðan norðr og hafði par fundi við alþýðu, gengu Norblend- 
íngar honum á hönd, og einkum Skagfirðingar, því hin forna 
vinátta milli hans og Kolbeins únga var mönnum minnistæð. 
En vinir þórðar kakala og fylgismenn, einkum Eyjólfr ofsi, sem 
Þþórðr hafði sett yfir héraðið, tóku sig saman um aðför að Giz- 
uri, og varð þá Flugumýrarbrenna (21.—22. Oktbr. 1258), 
sem hafði nær riðið Gizuri að fullu. — Um forráð Finnbjarnar 
Helgasonar urðu engar deilur, því hann var áðr réttr stjórn- 
andi héraðs síns, en hann varð ekki lánggæðr, því hann féll í 
bardaganum á þveráreyrum 4255. Í Borgarfirði var sá mót- 
staða við þorgils skarða, sem lýsir fullkomnu ósamþykki lands- 
manna á ráðstöfunum konúngs, og voru þeir helzt forgaungu- 
menn að því Rafn Oddsson, Sturla þórðarson og þorleifr þórð- 
arson Í Görðum; þessi var undirrót til þess, að Sturla þórðar- 
son var í óþokka við Hákon konúng og Magnús son hans. Um 
fund þann, sem þorgils stefndi undir Höfðahólum, er greinileg 
skýrsla í Sturlúnga sögu (Sturl. 8, 9: 11, 138—189); þar var 
Dorleifr í Görðum helztr til ansvara, og vildi skjóta til atkvæða 
Rafns og Sturlu: „vitum vér“, sagði þorleifr, „at þér er skipat 
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hérað þetta af konúngi, ok þat er eyrindi hans í dag, en margir 
mæla þat, at hann eigi ekki f, — . . . . þat studdu margir 
með þorleifi, þótti konúrigr ekki makligr at hafa nokkur for- 
ræði á fé Snorra Sturlusonar“ (Sturl. est.). Eigi að síðr hélt 
þó Þorgils yfirráðum yfir Borgarfirði um hríð, þar til Rafn og 
Sturla hröktu hann á brott og norðr til Hóla, og var þá sem 
við var að búast, að .Heinrekr biskup skoraði á alla menn til 
liðveidu við porgile, en forboðaði Sturin og Rafn. Á sættafundi 
þeirra um vetrinn eptir við Heinrek biskup, neituðu þeir „að 
gefa upp Borgarfjörð, eða önnur ríki sem þórðr hafði þeim 
að, kölluðust eigi konúngs skipun vilja bafa á hàrubum" 
s 47: ur, 162), og ekki náði Þorgils síðan því hér- 
abi að staðaldri. 

Ekki var Heinrekr biskup lengi ánægðr með framkvæmdir 
Gizurar í konúngs málum, og var það brátt að hann sagði ab 
enginn væri falskari en Gizur, eða fullkomnari til að rjúfa alla 
bá hluti, er konúngi væri til sæmdar og hann hafði heitið. þá 
tók konúngr upp á því, sem hann hélt síðan nokkur ár, ab 
senda út einn eða fleiri sendimenn til Íslands, til að njósna um 
hvað fram færi, og setti hann stundum einn þeirra öðrum til 
höfuðs. Sumarið 1254 sendi hann út Sigvarð p. og átti 
ab flytja mál hans á þíngi, en Sigurbr silkiauga var settr biskupi 
til höfuðs, til að vita hversu einarðlega hann færi með erindum 
konúngs. þá var stefnt utan Gizuri þorvaldssyni og ymsum 
öðrum, og fór Gizur nauðugr, því hann hefir líklega viljað heldr 
eltast við brennumenn en biskupar báðir herðu að honum; fékk 
Gizur þá Oddi pórarinssyni Skagafjörð, en þóri tott Árnes ping 
(Hák.s. Hákonars. kap. 282: Fornm.s. X, 59—60); þó varð 
þessi ráðstöfun ekki lánggæð, því Oddr var í ósætt við Heinrek 
biskup, og um vetrinn eptir fóru þeir að honum Rafn Oddsson 
og Eyjólfr ofsi, og var hann drepinn í Geldíngaholti (14. Januar 
1255); var þá engin forstaða fyrir Skagafirði um einn, þartil 
Þorgils skarði tók þar við umráðum nokkru 

þenna vetr (1254—1255) voru þeir báðir í Björgvin, þórðr 
kakali og Gizur þorvaldsson, var þórðr þó Í meira gengi, og 
var hjá konúngi. en Gizur var í bænum. Um sumarið eptir 
vildi konúngr ekki eiga undir þórði né Gizuri, og veitti hann 
þeim nú sýslur í Noregi, Gizuri í þrándheimi, en þórði suðr í 
Skíðunni , en til Íslands sendi hann nú Ívar Englason, trút 
mann sinn mikinn, og átti hann að flytja erindi hans með bisk- 
upum báðum. Ívar var Í Skálholti um vetrinn eptir ((255— 
1256), og þótti honum Sigvarðr biskup lior í liðveizlunni, en 
um vorið eptir fór hann norðr, og stefndi þíng við bændr, fékk 
hann því þá á leið komið, með tilstyrk og fortölum Heinreks 
biskups og þorgils skarða, að allir Skagfirðingar og Eyfirðingar, 
og mestr hluti bænda í Norðlendinga fjórbüngi, játuðu að gjalda 
skatt, þvílíkan sem þeim semdi við Ívar. En fyrir sunnan og 
vestan gat Ívar ekkert á unnið, og kendi hann það helst vin- 
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um Gizurar, en þó nokkuð þórðar vinum, og fór hann utan 
um sumarið (Hák.s. Hákonars. kap. 283. 287: Fornm.s. x, 60 
—61, 70). Ívar Englason var einn hinn heldri af konángs- 
mönnum, og var hann sendr árið eptir með dóttur Hákonar 
konúngs suðr á Spán, og fór þaðan út í Jórsalaheim og and- 
aðist á þeirri ferð (1258). - 

Um sumarið 1256 voru þeir með Hákoni konúngi í herferð 
til Hallands báðir sýslumenn hans, þórðr kakali og Gizur. þórðr 
var röskr hermabr og sýndi góða framgaungu, svo ab konüngr 
vildi veita honum sæmdir fyrir. þórðr var vinsæll maðr í sýslu 
sinni, og hafði opt vinaboð, því hann var stórlyndr og drykkju- 
maðr mikill. Um haustið sat hann við drykk eitt kvöld með 
mönnum sínum, þegar honum barst bráf konúngs, kvaðst hann 
þar hafa fengið orlof til Íslands, og að korüngr vildi gjöra hann 
þar mestan mann; varð hann svo glaðr við þetta, að hann sagði 
engan hlut, þann til bera, að aðr þætti betri, og sagðist ekki 
mundu af Íslandi fara, ef sér yrði auðið að koma þángað. Drukku 
menn þá og voru kátir, en stundu síðar sveif að þórði, svo að 
honum var fylgt til hvílu, og lá hann síðan skamma stund þar 
til bann andaðist (1f. Oktbr. 1256; Sturl. 9, 54: mr, 280; 
ártíðaskrá í Finn. Joh. Hist, Eccl. Isl. t, 597). Eptir dauða 
Þórðar féllu eignir bans og goðorð að réttum lögum undir 
Steinvöru systur hans á Keldum, en konúngr hafði hér sömu 
aðferð og fyr, að hann kastaði á það allt sinni eign, og sinnti 
alls ekki lögum og rétti. » 

Ná var þorgils skarði hinn helzti á Íslandi af konúngs- 
mönnum, og skipaði konúngr honum Eyjafjörð og sveitirnar 
þar fyrir morðan, sem Finnbjörn hafði haft, en þorgila gjörði 
allt hvað konúngr skipaði, og tókst á hendr stjórn á ránsfé 
hans. Um sveitir Finnbjarnar urðu engin mótmæli, en um Eyja- 
fjörð og eignir þórðar í því héraði lét Steinvör ekki réttindi 
sín, og fékk hún þorvarði Þórarinssyni mági sínum heimildir 
sínar í hendr. Porvarbr bjó á Hofi í Vopnafirði; hann var þá 
helztr goðorðsmaðr í Múla þíngi, kominn af Freysgyolíngum 
(bls. 534); hann var einnig um þessar mundir hinn mesti mót- 
stöðumaðr konúngs, eins og Austfirðingar flestir, og því var 
óblítt milli þeirra Odds bróður hans, sem áðr var nefndr og 
fylgdi Gizuri porvaldesyni, en þorvarðr var óþýðr maðr og 
óvinsæll, og vildu Eyfirðingar heldr þjóna undir þorgils skarða 
þó hann hefði lakari beimildir fyrir valdi sínu. þetta var orsök 
fjandskapar þeirra þorvarðar og þorgils skarða, og stafaði enn 
sem fyr af ásælni konúngs og rángindum, en það lyktaði svo, 
að þorvarðr veitti þorgilsi atför um nótt á Hrafnagili og var hann 
þar drepinn (21. Januar 1258). 

Nú var þá ekki eptir nema Gizur þorvaldsson einn af þeim 
Íslenzkum höfðingjum, sem Hákon konúngr hafti beitt fyrir ok 
sitt, enda var hann konúngi hinn líkasti og hinn kærasti af 
þeim öllum, lét konüngr það opt heyrast að þeir voru frendr, 
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og sýndi honum allmikinn sóma, þó honum þætti hann dauf- 
lega fylgja málum sínum á Íslandi. Nú lét Gizur, sem hæglega 
mundi mega koma yfirráðum konünge fram á öllu landi, og 
skattgjaldi með, ef þar kæmi til sá maðr sem hefði tign svo 
mikla, að landsmenn þættist sæmdir af að þjóna honum. það 
lítr svo út, sem Gizur hafi einnig skuldbundið sig til að greiða 
konúngi sjálfr mikið gjald, svo framarlega sem honum tækist 
ekki að koma því fram sem bann hefði heitið. þetta allt vann 
svo á konáng, að hann gaf Gizuri jarlsnafn um sumarið 1258, 
og sýndi honum marga aðra sæmd. Konúngr skipaði honum 
þá Sunnlendinga fjórðúng, Norðlendinga fjórðúng og allan Borg- 
arfjörð, og má sjá þar af, að konúngr hefir ná eignað sér goð- 
orð Gizurar sjálfs, goðorð Snorra og borleifs í Görðum, goðorð 
Þórðar kakala og þau sem hann hafði unnið eptir Brand Kol- 
beinsson, goðorð Finnbjarnar Helgasonar og goðorð Oddaverja. 

Síðan fór Gizur jarl til Íslands, en konúngr sendi með hon- 
um þóralda hvíta, hirðmann sinn, til þess að njósna um hversu 
Jarlinum færist að reka konúngs erindi; þar að auki sendi bann 
ymsa aðra trúnaðarmenn sína á öðrum skipum, og áttu allir að 
bera njósnir um jarl, hversu hann færi að og hverju hann kæmi 
til leiðar. þegar Gizurkom út, gjörði hann sem mest úr þeim 
sóma, sem konüngr hafði veitt honum, og það án þess hann 
hefði neinu Í móti heitið, hvorki peníngum nà skattgjaldi af 
landinu; hann sagði einnig, að hver sem gengi sér á hönd, 
hirðmenn eða skutilsveinar , skyldi sömu nafnbætr hafa í Noregi 
af Hákoni konúngi, sem þeir fengi af jarli; gengust margir upp 
við þetta, og gjörðust jarli handgengnir og sóru honum eið en 
Hákoni konúngi trúnað, urðu þrjátigir manna hirðmenn hans 
og gestir um haustið að allra heilagra messu. Brátt fréttu þeir 
það, að þetta var fals sem jarl hafði sagt þeim af ortum kon- 
úngs, en þó héldu þeir samt sem áðr trúnað sinn (Hák.s. Há- 
konars. kap. 297: Fornm.s. X, 93—94: Sturl. 9, 54; 10, 
20: 111, 286. 308). Um vorið eptir (1259) keypti Gizur jarl Stað í 
Reyninesi fyrir hundrað hundraða, og reisti þar bú, og gáfu 
bændr þángað stórfð um vorið, en um sumarið eptir á alþíngi 
gengu þeir honum á hönd Sturla þórðarson og Sighvatr Böð- 
varsson frændi hans, bróðir þorgils skarða, goðar í þórnes þíngi, 
en hann styrkti þá aptr til að gjöra þorvarð Þórarinsson sekan 
fyrir vig Þorgils skarða, og lofaði þeim libveizlu til hefnda. 
Rafn Oddsson, aðalgoðinn Í þorskafjarðar þíngi, kom ekki á al- 
bíng, en þórðr Andrésson, sem mest var fyrir Oddnverjum, 
var fjölmennr á þíngi, og laut ekki jarli; má þar af ráða, að 
Oddaverjar hafa ekki viðrkennt þá uppgjöf goðorðsins, sem þeir 
Philippus Sæmundarson og Haraldr bróðir hans höfðu handsalað 
konúngi um sumarið 1251, þó að konüngt og jarl teldi þá upp- 


-gjöf gilda. Fptir þíng 1259 um sumarið sýndi þórðr Andrés- 


son sig Í fjörríðum við jarl, fór jarlinn fyrir það herferð um 
haustið austr yfir þjórsá með átta hundruð manna, og gjörði 
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Rángvellíngum mikinn skaða, en pórbr flýði upp á þórsmörk. 
þá fóru menn Í milli, og komust á sættir, en um vorið eptir 
fór jarl að norðan og austr yfir ár og var fundr stefndr að þíng- 
skálum, og sóru .Rángæingar þar trúnaðareiða Hákoni konúngi 
og Gizuri jarli, var þá Loptr Hálfdanarson frá Keldum fyrir 
Rángvellíngum , systurson þórðar kakala, og Björa Sæmundar- 
son (Sturl. 10, 9: mm, 297). þessari eiðatöku mega menn 
ekki blanda saman við hina, sem fram fór á alþingi 1263, 
þegar Oddaverjar sóru skattgjaldið Hákoni konúngi og Magnúsi. 
Sturla þórðarson var Í fyratu í miklum kærleikum við Gizur 
jarl, og um haustið 1259 gjörði jarl hann lendan mann sinn 
og hét honum Borgarfirði, en þegar konúngr rauf þetta heit, 
kendi Sturla jarlinum um, og snerist til fjandskapar við hann. 
Sighvatr Böðvarsson fékk engar sæmdir af jarli, og þóttist því 
einnig hafa verið giontr til að gjörast honum handgenginn; fór 
hann síðan utan með Hallvarði gullskó (1262) og var með Há- 
koni konúngi fyrir vestan haf, komst hann í mikla kærleika við 
konúng og tregaði mjög fráfall hans; var Sighvatr síðan nokkur 
ár utanlands og andaðist í Noregi á bezta aldri (1266). 

Nú voru óunnin goðorðin þau bin yztu, á báðum lands- 
jóbrum, Rafns Oddssonar og hans manna í þorskafjarðar þíngi, 
og Í öllum Austfirðinga fjórðúngi, en þar voru tveir höfðingjar 
helatir: Ormr Ormsson á Síðunni, eða í Skaptafells þíngi, og 
Porverbr þórarinsson í Múla þíngi. Rafn Oddsson hafði lengst 
af verið fjandmaðr Gizurar jarls, og höfðu beitzt brögðum, var 
því Rafn ekki fús að gánga á hönd jarli. En þegar konúngs 
menn urðu þess varir, sem voru settir jarli til höfuðs, og kon- 
úngi þótti ekki jarl sýna þá framgaungu, sem hann hafði lofað, 
þá var farið að leggja allt kapp á að vinna Rafn og hefja hann 
á móts við jarlinn, — ess vegna braut konúngr loforð jarls um 
Borgarfjörð til Sturlu þórðarsonar, og veitti Rafni héraðið, hefir 
þá Rafn líklega gefið upp goðorð sitt við Hallvarð gullskó 1261. 
Ormr Ormeson (sbr. bls. 534) sýnist muni bafa gefið upp goð- 
orð sitt á alþingi 1264, þegar hann gekk undir skattgjaldslögi 
Þþorvarðr þórarinsson varð nokkru fyrri til að gánga á hönd, 
og vann föðurbróðir hans Brandr biskup Jónsson það á við hann, 
„að ná loforði hans um það.  Brandr hafði alla tíð verið fylgi- 
samr konúngsmönnum, því hann hefir án efa séð, að sigr kon- 
Úngsvaldsins mundi leiða með sér fullkominn sigr klerka aldsins, 
hann var þessvegna ætíð kær konúngum, og eptir að Heinrekr 
biskup var andaðr (1260) var hann kosinn til biskups á Hólum 
af erkibiskupi og kórsbræðrum í Niðarósi, en Hákon konúugr 
og Magnús samþykktu (Hák.s. Hákonars. kap. 815: Fornm.s. 
X, 118, sbr. bls. 520 að framan). Hann kom út til stóla síns 
1283, sama sumar og Oddaverjar gengu undir skattgjald , og 
um baustið um allraheilagra messu skeið fökk hann þorvarð 
bróðurson sinn til að sverja sér þann eið, að fara á konúngs 
fund að sumri (1264), og svo gjörði hann, að haan fór þá 
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utan með Hallvarði gullskó og gekk þá á vald Magnúsi kon- 
úngi Hákonarsyni og gaf allt sitt ríki Í hans vald, var það þá 
talið afbrot hans, að baun hefði drepið tvo hirðmenn Hákonar 
konángs, Berg og þorgils skarða (Magnús s. lagabæt. kap. 3: 
Fornm.s. x, 157). Vorið eptir fór þorvarðr aptr út til Íslands, 
og var þar nokkra vetr. þá fóru þeir utan báðir höfðingjar 
Austfirðinga, hann og Ormr Ormsson (1268), og var þorvarðr 
síðan í Noregi þartil 1271, að hann var sendr út með lögbókina 
Járnsíðu, og var hann þá fylgismaðr að því, að konúngi var 
játað þegngildi um sumarið á alpíngi. þorvarðr var síðan með 
helztu höfðingjum á Íslandi, og hafði yfirstjórn landsins með 
Rafni Oddssyni og þar með sýslu konúngs í Múlaþíngi meðan 
bann lifði, en hann and, í Noregi 1296. 

það er ekki að efa, að Hákon konúngr hafi þegar frá upp- 
hafi ætlað sér að heimta skatt af Íslendingum, þegar þeir væri 
gengnir honum á hönd, en hann sýndi klókindi Í því, að hann 
lét ekki þá hugsun í ljósi fyren hann sá fram á, að hann mundi 
geta smásaman náð yfirráðum yfir landinu. Meðan bann átti við 
Snorra og Sturlu Sighvatsson fer ekkert orð af því, að hann æti- 
aði að hefja neinar skattheimtur, en eptir fall Snorra er fyrst 
farið að geta um þetta. Um vorið 12485 vildi þorgils skarði 
fara út til Íslands, en fékk ekki, „því at í þann tíma bàlt Hákon 
konúngr mörgum ríkra manna sonum í Noregi, því at bann hafði 
mjök Í hug at fá skatt af Íslandi“ (Sturl. 8, 3: ut, 129). 
Þessi farbönn, bæði á skipum og mönnum, voru af þeim ráb- 
stöfunum , sem Hákon konúngr iðkaði einna mest, og hafa þau 
án efa styrkt málstað hans að því leyti, að þar af hafa margir 
getað dregið þá ástæðu, að þessi bönn leiddi einúngis af því, 
að menn gjörði ekki eptir vilja konúngs, en þegar það yrði gjört 
þá yrði öllum slíkum bönnum lokið og allar samgaungur frjálsar 
milli landanna.  Bönn þessi og verkanir þeirra lýsa einnig því, 
að samgaungur Íslendinga hafa um þessar mundir verið nær ein- 
gaungu við Noreg, því hefði ekki svo verið, þá hefði bönn kon- 
únge orðið framar Noregi til skaða en Íslandi, af því Íslendingar 
hefði þá hætt að fara til Noregs og farið til annara landa, enda 
má það og undra oss nú, að þeir skyldi ekki gjöra það, og 
hefir það verið bib nákomna þjóðlega samband, sem var milli 
Noregsmanna og Íslendinga, er hefir valdið þessu. 

þegar bórür kakali fór út til Íslands og Heinrekr biskup 
1247, var það lagt fyrir þá, að þeir skyldi „flytja þar eyrindi 
við landsfólkit, at allir játaðist undir ríki Hákonar konúogs, ok 
slíkar skattgjafir sem þeim um semdi? (Háks. Hákonars. 
kap. 257: Fornm.s. x, 23—24). En þórðr mun hafa skjótt 
séð, að þetta var ekki auðunnið mál, og er engin frásögn um 
að hann hafi hreyft því. þessvegna gat Heinrekr biskup sagt, 
að þórðr sinnti ekki konúngs málum, því hann hafði vald kon- 
úngs einüngis til að styðja sitt eigið vald, og heimti gjöld af 
bændum fyrir sig, en ekki í konüngs sjóð. Gizur þorvaldsson 
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var' ekki seinn að nota sér þetta, og smeygja sér Í vináttu við 
Heinrek biskup, svo að nú var það ráð tekið, að kalla þórð frá, 
en senda Gizur sem oddvita þessa erindis (1252), en það fór 
allt á sömu. leið eða enn ver, svo að það hefir orðið konúngi 
ljóst, að hann yrði ab senda trúnaðarmenn sína frá Noregi, ef 
þetta ætti að fá framgáng, því Íslendingar hefði það aldrei fram. 
Hinn fyrsti sendiboði hana um þetta mál, Ívar Englason, gat 
áunnið það eptir heilt ár, að þorri bænda fyrir norðan játuðu 
slíkum skatti, sem þeim semdi við Ívar, svo sem fyr var getið; 
var þetta hinn fyrsti ádráttr um skattinn, en þó öldúngis óákveð- 
inn, og þóttist Ívar hafa farið erindisleyeu (1256), og kendi 
það mest vinum Gizurar, en þó að nokkru leyti vinum þórðar 
kakala. 

Ná stóð við þetta, þar til Hákon konúngr gaf Gizuri þor- 
valdssyni jarlsnafn (1258); þá hét Gizur því í móti: „at friða 
Ísland, ok láta alla bændr gjalda konúngi skatta, sem hann 
hafði áðr beidt" (Hák.s. Hákonars. kap. 297: Fornm.s. x, 93 
— 94; sbr. Sturl. 10, 20: mr, 409). En þegar til Íslands 
kom, sótti Í sama sjó og fyr. Gizur jarl gjörði mest að hefja 
sjálfan sig og sitt vald, og gekk einúngis fram í því, að láta, 
sverja konúngi og sjálfum sér tránaðareiða, en loforðunum um 
ekattinn bélt hann fyrir sjálfan sig, og lét ekki uppi við neinn 
mann. þegar konúngr frétti þetta um haustið 1239 , sendi hann 
út snemma um vorið eptir (1280) tvo menn sína, Ívar Arn- 
ljótarson og Pál línseymu, með bréf sín, og skipaði þeim beint 
að fara á alþíng og birta þar bréfin, og leita samþykkis lands- 
manna; en Í bréfunum var kveðið á, hversu mikinn skatt hann 
vildi hafa. — Ná var konúngr því orðinn það frekari en fyr, að 
hann vogaði sér að senda bref sitt beint til alþíngis, og að bera 
upp ákveðna upphæð skattsins, sem aldrei hafði verið fyr gjört, 
en ekki vitum vér nú hver sú upphæð hefir verið, og er þó 
líklegt hún hafi verið meiri en síðan varð. pegar sendimenn 
konángs komu á alþíng, var þar fyrir Gizur jarl og aðrir for- 
menn, var þar flutt bréf konúngs, og mælti jarl konüngs er- 
indi, en þó með öðrum hætti en á bréfunum stóð; urðu þar 
skjótt mótmæli móti skattinum og helst af Sunnlendingum, vin- 
um jarls, og af Oddaverjum, og hafði málið engan framgáug, 
en þeir Ívar og Páll fóru utan um haustið, og sögðu konúngi 
erindislok sín, og ab Sunnlendíngar mundu eigi hafa neitað svo 
djarflega skattinum, ef þeir hefði ekki vitað að það væri eptir 

- vilja jarls (Hák.s. Hákonars. kap. 303: Fornm.s. x, 100). 

Um vorið 1261 kom út Ásgrímr, son þorsteins Jónssonar 
frá Hvammi Í Vatnsdal, einn af fyrirmönnum í Flugumýrar 
brennu og bróðir Eyjólfs ofsa. Ásgrímr hafði nú bréf Einars 
erkibiskups fyrir Grenjaðarstað, og má þar af ráða, að erkibiskup 
hefir þá verið farinn að eigna sér umráð yfir þeim kirkjum, sem 
auðugastar voru á landinu og konúngar hafa síðar veitt, eptir 
siðaskiptin. — Ásgrímr hefir einnig verið setir til höraðsstjóra Í 
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Reykjadal. Skip þetta kom í Hvítá, og var stýrimaðr fytir því 
Hallvarbr gullekór, hirðmaðr Hákonar konúngs, og garðsbóndi 
í Björgvin;  garðr haus Gullekórinn var alkendr í Björgvin um 
lángan aldr, og er á norðrhorni bryggjuunar í Björgvin og Dreggjar 
almennings (Norske Saml. 1, 257); til var einnig kaupfar Gull- 
skórinn, sem getið er um að kom út til Íslands í Dýrafjörð 
ár 1300. þegar Hallvarðr kom á land, fór hann norðr í Skaga- 
fjörð ab finna Gizur jarl og talaði djarflega fyrir honum, síðan 
fór hann suðr aptr og settist að í Beykjaholti í Borgarfirði; þar 
bjó þá Egill Sölmundarson (bls. 504. 506). Konúngr hafði nú tekið 
það ráð, að leita mest vináttu þeirra, sem fremstir voru mótstöðu- 
menn Gizurar jarls; þessvegna var loforð jarls við Sturlu þórðarson 
ónýtt gjört, og Borgarfjörðr veittr Rafni Oddssyni; sá þá jarl 
að svo gæti farið, að libveizlu sinnar þyrfti ekki, og fór því að 
hafa bitann í haldinu og skerast í meir en fyr. Um haustið 
fundust þeir Hallvarðr, og sóru þá nokkrir bændr konúngi trün- 
aðareiða., þeir er áðr höfðu staðið fast í móti. Um vetrinn eptir 
átti jarl fund við bændr fyrir norðan, og kom nú fyrst upp hið 
sanna um það, er hann hafði konúngi heitið. Bændr lofuðu þá 
að skjóta saman fé, til að „leysa þat gjald!, er á var kallat", 
hétu sumir tveim hundruðum, sumir einu hundraði, sumir tólf 
aurum, sumir mun minna, og má af þessu ráða, svo sem fyr 
var sagt, að jarl muni hafa lofað konúngi gjaldi miklu frá sjálf- 
um sér, ef ekki gengi um skattinn, og hafi hann nú ætlað að 
drepa sig úr dróma með fé þessu, eða bændr að leysa hann úr 
læðingi með samskotunum. En þá er Hallvarðr spurði þetta, 
sagði hann ab það væri á móti konúnge vilja að bændr væri 
píndir til svo mikilla fégjalda, sagði, að konüngr vildi einángis 
hafa hlýðni af bændum og slíkan skatt af landi, sem þeim yrði 
sízt afarkostr Í að gjalda, og hét þó þar í móti hlynnindum og 
réttarbótum. Jarl hefir án efa ritað bréf vestr, og stúngið upp 
á þeim samskotum sem lofað var fyrir norðan, en Hallvarðr 
gat komið því til leiðar við Rafn Oddsson og Vestfirðinga, að 
þeir hétu allir að koma til þórness þíngs um vorið (1262), og 
sverja konúngi þar land og þegna, með þeim hlynnindum sem 
Hallvarðr bét þeim af konúngs bendi; var þetta ritað norðr til 
Jarls og neitað öllum þeim álögum, gem hann bafði samið um 
þar nyrðra, gengu menn þá aptr af fjárheitum sínum, og varð 
þeirri ætlun jarls eigi framgengt. þá stefndi jarl Hegranes þíng, 
og lét þar nokkra menn sverja konúngi land. Um vorið ætlaði 
Hallvarðr til þórnes þínga, þar sem hann átti von á Rafni Odds- 
syni og Vestfirðingum, en Rafn kom ekki þángað, hvort sem 
hann hefir vitað fyrir, að menn mundu ekki gángast þar undir 
skattgjald þegar samkoma yrði, eða hann hefir viljað draga málið 
og leitast við að smeygja sér úr því. þegar Hallvarðr heyrði 
sb Rafn kom ekki á þórnes þíng, fór hann ekki þángað, og 











1j Þannig á ab lesa, en ekki ,va/d", sem í Sturlángu er prentað. 
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varð það ályktun á því þíngi, at skjóta öllu málinu til alþíngis. 
þegar leið fram að alþíngi drógu höfðingjar fyrir vestan saman 
fjölmenni mikið, og sendu menn austr á Rángárvöllu til að fá 
Hálfdanarsonu og Andréseonu til að ríða til alþingis með allan 
sinn afla; þorvarðr pórarinsson hafði og heitið „að koma með 
Auatfirðingum. Gizur jarl kom fyrstr að norðan, og með hon- 
um Ásgrímr þorsteinsson og aðrir sveitarhöfðingjar, hafði jarl 
tólf hundruð manna á þíngi. —Hallvarbr gullskór var snemnié é 
þíngi og Rafu Oddsson, en Oddaverjar komu eigi, né Austfirb- 
Íngar, en Vestfirðingar stabneemdust á þverár þíngstað í Borgar- 
firði, og biðu þar frétta af alþingi. Er það líklegast, ef Odda- 
verjar og Austfirðingar hefði komið til píngs, að þá hefði skatti 
ekki verið játað í þetta sinn, hvað sem síðar hefði orðið. Hall- 
varðr gekk þá fast ab Gizuri jarli, og sagði honum að flokkar 
væri safnaðir fyrir vestan heiðar, og hefði allir heitið að gánga 
undir skatt og ætluðu að ríða til þíngs og flytja þar konúngs 
mál, ef þau hefði eigi framgáng að öðrum kosti. pegar jarlinn 
heyrði þetta, átti bann tal við vini sína og ráðagjörðir, og eptir 
það gekk hann fram og futti mál konúngs við Norðlendinga og 
Sunnlendinga, bað þá með góðum orðum, en kallaði fjörráð við 
sig ef eigi væri undir jétezt. Var þá samþykkt erindi jarls, og 
síðan skipuð lögrétta, og sóru tólf bændr af Norðlendinga fjórb- 
úngi, og nokkrir (líklega sex) bændr úr Sunnlendinga fjórbüngi 
fyrir utan þjórsá „Hákoni konúngi land ok þegna ok æfinligan 
skatt, með slíkum skildaga, sem bràf þat vottar, sem þar 
var eptir gjört". þrír bændr sóru þar úr hverju þíngi, og 
eru þessir nefndir úr Norðlendinga fjórðúngi : 
„Úr þíngeyjar bíngi: 
Ímr þorsteinsson af Grenjaðarstöðum , 
Hallr kvistr, 
Guðríkr. 
Úr Eyjafirði (Vaðla þíngi) ; 
Hallr af Möðruvöllum , 
porvarbr úr Saurbæ, 
Guðmundr frá Hrafnagili. 
Úr Skagafirði (Hegranes þingi) : 
Geir auðgi þorvaldsson af Silfratöðum , 
Kálfr Brandsson af Hafsteinstöðum , 
Þorgeir Brandsson. ^ 
Úr Húnavatns þíngi: 
Bjarni af Auðkúlustöðum , 
Sigurðr úr Hvammi í Vatnsdal, 
Illugi Gunnarsson. 

Bændr úr Sunnlendínga fjórðúngi eru ekki nafngreindir. — 
þegar riðið var af þíngi fór jarl austr í Laugardal, en Rafn 
Oddsson og Hallvarbr og Sigvarðr biskup riðu vestr til Borgar- 
fjarðar, og fundu Vestfirðinga á þverár þíngi, gengu þeir þá 
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undir þvílíka eiða sem aðrir menn", og sóru þar þessir af hér- 
aðshöfðíngjum : 

Rafn Oddsson úr Stafaholti, 

Sighvatr Böðvarsson af Stað á Snæfellsnesi, 

Sturla þórðarson af Staðarhóli, 

Einar porvaldeson úr Vatnsfirði , 

Vigfús Gunnsteinsson frá Sauðafelli. 

Þrír bændr sóru með hverjum þeirra, og verða það tuttugu 
alls úr Vestfirðinga fjórðángi; þar að auki sóru þrír úr Borgar- 
firði. þessir bændr eru ekki nafngreindir, er voru teknir til eiða 
að vestan og úr Borgarfirði!. Eptir þetta fór Hallvarðr gullskór 
utan um haustið (1262),. og með honum Sighvatr Böðvarsson 
og Sturla sonr Rafns Oddssonar. 

Ab vísu hafði ná þannig mestr hluti lands játað konúngi 

skatt, með þeim samningi sem þeim kom ásamt um, en þó var 
samníngr þessi enn þá endrnýjaðr á alþíngi næsta ár eptir (1263), 
og gengu þá Oddaverjar að honum með sama hætti og aðrir, en 
á öðru ári eptir (1264) var honum játað af Ormi Ormssyni fyrir 
hönd Síðumanna, og líklega þorvarðar pórarinssonar og Aust- 
firðinga; bá höfðu allir formenn á Íslandi játað skattinum, og 
því er svo talið, að Íslendingar hafi gengið á konúngs vald 1264. 
En þótt konúngr hefði þannig með ymsu móti náð undir 
öllum goðorðum á landinu, og unnið menn til að játa árlegu 
skattgjaldi, þá vantaði þó eun eitt stig til þess, að Íslendingar 
væri fullkomlega þegnar konúngs. þetta stig var hið svo kallaða 
begngildi, eða bætr til konúngs fyrir manndráp, þar sem áðr 
var einüngis goldið til frænda hins vegna. þessi lagabreytíng 
varð nokkrum árum síðar á alþíngi (1271), þegar sá hluti af 
Járnsíðu var lögtekinn, sem þar um greinir. 

Sáttmáli sá, eða „„bröf", sem Íslendingar gjörðu við Hákon 
konúng og Magnús konúng son hans, hefir verið almennt kallaðr 
hinn gamli sáttmáli, af því það var hina elzti samníngr, 
sem Íslendingar gjörðu við Noregs konúnga þegar þeir gengu 
þeim á bönd. þessi samníngr er enn til Í handritum í þrennu 
lagi, svo sem hér fylgir eptir, frá árunum 1262, 1263 og 
1264; sá sáttmálinn, sem gjör var við Eirík konúög Magnússon og 
Hákon hertoga bróður haus á alþíngi 1281, er nú ekki til svo 
menn viti, en hinn næsti á eptir skýrskotar til hans, og sýnir 
það að hana hafi áðr til verið. þá er hinn þriði frá 4302, við 











1) Um eiðatökurnar er greinilegast sagt í Hák.s. Hákonars. kap. 311: 
Fornm.s. x, 112—114; og nærri orðrött samhljóða því í Sturl. 10, 26: 
im, 318—320; þó sýnist frásögnin um eibatku af Vestfirðingum vera lík- 
logri í Sturl. 10, 11: 1, 299, ab þar er sagt að tólf menn hafi svarið 
úr Vestfirðinga fjórbüngi, eins og að norðan; en af því sagan er à binum 
stöðunum svo ítarlega sögð, þá er ekki ráðlegt ab víkja frá henni. 
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Hákon konúng Magnússon (hálegg), og er hann til enn. Hinn 
fjórði er frá 4319, og er hann einnig til Í handritum. 

Hinn gamli sáttmáli hefir híngabtil verið helzt kunnugr í því 
formi , sem hann hefir verið saminn 1263 og 1264 (Nr. 153 og 156 
hér á eptir), en eptir handritunum er ljóst að aðgreina eins og 
hér er gjört. Er hér fyrst tekinn sáttmálinn svo sem bann var 
í fyrstu samþykktr á alþíngi 1262; ber hann það sjálfr með sér 
í upphafinu, að hann er einmitt það skjal sem þá var samið, og 


samþykkt af Norðlendíngum og nokkrum hluta Sunnlendinga, . 


eða „bændum fyrir norðan land og sunnan", og áðr en Vest- 
firðíngar lögðu Á samþykki sitt; staðfestir þetta því fullkomlega 
það sem sögurnar segja. þó er auðsætt, ab þetta form sátt 
málans hefir fyrnzt fyrir binum , sem síðar voru ritaðir, og þau 
handrit sem nú eru til af þessu elzta formi sáttmálans eru bæði 
nf og sum nokkuð afbökuð. Eigi að síðr þykir mér réttast að 
prenta þær afskriptir, sem eg hefi fundið, eins og þær eru, og 
eiðstafinn með, og fylgja þær í röð með merkjunum A—D, en 
hérer skipt Í greinir með tölum, til þess að hægra sà að bera 
saman atriðin og skýrskota til þeirra. 








A. 

þessi afskript sáttmálans er prentuð hér eptir skinnbókar kveri 
Nr. 45 í Svo. Í safni Árna Magnússonar, sem fyr er nefnt, hérum- 
bil frá 1550— 1570 (bls. 551). par er þetta brot af sáttmálanum 
á bls. 19—20, en síðan vantar Í blað, eitt eða fleiri, og tekr þá 
við aptari blutinn af sáttmálanum frá 1302. Eptir þessu kveri er 
prentað í Norges gl. Love 1, 461—462, og er þess þar gætt að 
vísu, að vantar Í handritið, og gizkað á að vanti „tvö blöð", en 
samt eru bæði brotin sett saman svo sem þau hefði verið Í einu 
skjali, en þetta er með öllu óvíst, og engin ástæða til að halda, að 
svo hafi verið. Menu geta einúogis ímyndað sér, að sáttmál- 
arnir hefði verið ritaðir hver eptir annan Í röð, en hitt gat eins 
vel verið, að þar hefði verið annað á milli, eins og opt má sjá 
í slíkum bréfasöfnum , einmitt þar sem þessir sáttmálar hittast. 
Hér er ekki heldr neinn formáli, eða nokkurt annað merki til að 
sáttmálarnir sé ritaðir eptir transscripto, sem hafi haldið safn af 
þeim.  Í útgáfu þessari er einnig slengt saman eiðnum við bréfið 
sjálft. betta sambland í útgáfunni hefir stórlega villt próf. Munch 
í sögu hans um þetta atriði (Norske Folks Hist. iv. 1, 367—369), 
og hefir hann byggt á því ymsar getgátur og breytíngar, sem ekki 
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eiga sér neinn stað. -— Hér er aptr á móti eiðrinn látinn fylgja 
sérstaklega, og brotinu af sáttmálanum frá 1302 sleppt á pessum 
stað, sem það á ekki við, og flutt til þess árs, þar sem það á 
heima. 


Sattmali hakonar konungs og islendinga.' 

þat var sam mæli bænda fyrir nordan land og sunan. 

1. at þeir jatuðu fæfinlegað skatt herra N. konungi land 
og þegna med suordum Eidi? .xx. alnir huer sæ madr. sem 
þingfarar kaupi ax at gegna. pettafie skulu saman fiera hrepp- 
stiorar og til skips og fax j hendr konungs vmbodz manni og 
vera pax vR ax byrgd vm þat fie. 

2. Hier j mot skal konungr lata oss na friði og jslendsk- 
um laugum. 

3. Skulu .vj. skip ganga af Noreigi til Jslandz .ij. sumr 
enu næstu. eð þaðan j íra sem konungi og hinum beztum 
Bændum landzins pikiR hentazt landino. 

4. Erfdir skulu vpp gefazt fyrir Jslendskum monnum j nor- 
egi. huorsu leibgi sem þær hafa stadit þegar rettir koma arfar 
til. eda þeirra lauglegir vmbodz menn. 

5. Landaurar skulo vpp gefazt. 

6. Slikað rett skulu jslendskir menn hafa j noregi sem box 
er þeir hafa bestað haftt og bier haft sialfir bodit j ydrum 
bref[u]m og at hallda fridi yfir oss so sem Gud gefr ydr fram- 
az af til. 

1. Jarlinn vilium vier yfir oss hafa medan hann helldr 
trunad vid yðr eà frid vid oss. 

8. skulu vier og vorir arfar hallda med ydur allað trunad 
medan pier og ydrir arfar hallda vid oss þessa Sattar gjord. 
EB lausar“ ef bun ryfst at beztu man[n]a yfir syn. 





1) Fyrirsögn með rauðu letri. .Upphafestafr raubr. Efst á blaðsíðum 
ofanmáls í skinnbókinni er ritað með rauðu letri „Riettar Betur". 

a) frá [ er líklega afbakað 6 röðinni, og á að vera: með sv. eiði herra 
N. [Hékoni] konúngi land ok þegna ok æðnlegan skatt „zz. alnir o. s. fro. 

3) þannig) án efa röttarar lauser (lausir). 
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"Til þess legg eg haund cx helga Bok og bui skyt eg til 
Guðz at eg suer hakoni konungi og (Dagnuse land og þegna 
og æfinlegan skatt med slikri? ..2......... 


B. 

þessi afskript er prentuð hér eptir dómabók einni, sem nú 
er Í eigu Herra assessore, Jóns Péturssonar í Reykjavík. Sú bók 
er Í fjögra blaða broti, og hefir verið rituð vestr í Dýrafirði á fyrra 
hluta seytjándu aldar, er sumt í henni með hendi Jóns Gizurar- 
sonar á Nópi, sem var hinn mesti fjölritamaðr á sinni tíð (Safn 
til sögu Ísl. 1, 646—-647). Skrá þessi kemr þar fyrir á þann hátt, 
að fyrst er ritaðr sáttmálinn frá 1319, og kallaðr „gamli sáttmáli", 
með ártalinn 1261; er því auðsætt, að ritarinn hefir ekki þekkt 
að aðgreina sáttmálana hvern frá öðrum. En rétt á eptir afskript 
sáttmálans fylgir þessi sem hér stendr, svo sem ný grein ártalslaus. 

Afskript þessi er Í öllum greinum eins og hin næst undan- 
farandi að efninu til, svo að auðsætt er, ab þær eru báðar frá 
einni uppsprettu runnar; þó er eitt merkilegt atriði sem á milli 
ber, og það er, að skattrinn er hér settr átta álnir, þar sem Í 
hinni fyrstu afskriptinni er ritað tuttugu álnir. Ef þetta væri 
ekki ritvilla, þá gæti menn hugsað sér, að þessi breytíng hefði 
verið gjör á þverár þíngi, og að Vestfirðingar hefði ekki viljað 
samþykkja hærri skatt en átta álnir, væri svo þessi afskript komin 
frá því skjali, sem samið hefði verið á þverr þíngi; en hefði svo 
verit, þá er það aptr undarlegt, að upphafið sáttmálans („bænda 
fyrir norðan land og sunnan") skuli standa óbreytt. Annað er það 
athuga vert, að Í samníngunum frá 1263 og 1264 er ekkert ákveð- 
ið um skattinn, hversu hár hann skuli vera, og ekki heldr í Járn- 
síðu, en Í Jónsbók er hann fyrst ákveðinn til tuttugu álna með 
þíngfarar kaupi, einsog Í afskriptinni hér á undan (A), og skyldi 
konúngr taka tíu álnir, sem hétu skattr, en sýslumaðr tíu, sem 
hétu þíngfarar kaup (Jónsb. Konúngs þegnsk. kap. 1). þetta kynni 
helzt að vera svo til komið, að menn hafi greint á um upphæð 
skattsins í fyrstu, og hafi síðan komið sér saman um að láta upp- 





1) milli sáttmálans sjálfs og eiðs þessa er ekki meiri aðgreining Í skinn- 
bókinni, en í milli greinanna í sáttmálanum sjálfum. 
*) vantar við, neðst á bls. 20 í skinnbókarkverinu. 
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hæðina standa óákveðna, hafi þetta svo staðið um daga Magnús 
konángs, en hann hafi komið því á, að hinum hærra skattinum 
hafi verið játað í Jónsbók og gjört að almennum lögum. Um þetta 
atriði getum vér ekki að svo stöddu sagt með neinni vissu, og að 
vísu væri það einnig undarlegt, ef ekki hefði verið alstaðar jafn- 
hár skattr goldinn á landinu um nokkur ár, svo sem næst lægi að 
halda, ef svo hefði verið sem hér er ráð fyrir gjört. 


þad er sammæle bænda fyrir nordan land og sunnan. 

1. ad þeir jata æflnligum skatt herra |—o—| konge, og 
magnuse konge land og þega, med suórdum eijdum viij alnir 
huor sa madr er pijngfarar kaupe a ad giegna. þetta fie skulu 
til samans færa hreppstiorar og til skips flytia, og fá i hendur 
vmbodsmónnum kongs, og vera þa vr abyrgd vin þad fie. 

2. Hier a motj skal kongur lata oss ná frijdi og jslendsk- 
um lógum. 

3. Skulu vj skip! „20... PPP 
nm (n. * eB padanífra sem konge og hinum best- 
um landa bendum pikir landinu henttast vera. 

4. Erfdir skulu vppgiefast fyrir jalendskum mönnum i Nor- 
eige huorsu leinge sem þær standa. þegar rietter Erfingiar koma 
til eda vmbodz menn þeirra. 

5. Landaurar skulu vpp giefast. 

6. slijkað riett skulu jslendskir menn hafa i noreige, sem 
þa er þeir hafa best haft. og pier hafld sialfir bodid a yðar 
briefum, og ad halda frijdi yfir oss, sem gud giefur oss? 
framast efl til. 

1. Jarlinn vilium vier yfir oss hafa a meðað hann helldur 
tru vid yður. 

8. medan pier og ydrir arfar og Eftirkomendur halldid 
vid oss þessa setlargjórd, þa skulum vier og vorir arfar ballda 
allaa trunad vid ydur þa stund, en lausir ef bun rijfst ad 
bestu manna yfr sijn. 





1) ein lína füin ofan af blaðinu. það sem vantár, sjá skrána A. 
#) þannig; en á að vera yðr. 
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Til þess legg eg hönd a helga bok, og þvi .skit eg til 
guds, ad eg suer hákonj kongi og magnuse konge land og 
begha, og æfhligað skatt med slijkri skipað sem nu erum vier 
asattir ordnir, og maldaga bref vortt vottar. 

gud se mer so hollur sem eg satt seige, gramur ef eg 


lijgur. vale. 


c. 

þessi afskript er nú til í tveim nýjum handritum, er annað þeirra 
Í safni Stepháns Eiríkssonar Í bókhlöðu háskólans í Kaupmannahöfn! 
Nr. í, bls. 63, og skrifað snemma á 48. öld; annað er Í safni Árna 
Magnússonar Nr. 62 í 8vo., og er pappírshandrit, ritað á 17. öld, eru 
þar á dómar og ýmislegt annað þesskyns frá fyrri og síðari öldum. 

áð er auðsætt á málinu, sem á þessu skjali er, að það er 
ekki orðrétt ritað eptir hinu forna, heldr er því breytt eptir því 
máli sem tíðkaðist á sextándu öld; þetta sýnir orðfærið allt í bréfinu, 
en þó einkum það, að landstjórinn er kallaðr hér „höfuðsmaðr“ 
(8 7); landaurar eru kallaðir toll? ($ 5); sáttmáli konúngs er 
kallaðr „ handfesta" ($ 8), o. fl. þesskonar. þó verðr ekki séð, að 
Þessi orbabreytíng sýni neinn eiginlegan misskilning á orðum eða þýð- 
Íngum þeirra, eins og t. d. síðan kemr fram í hinum dönsku útlegg- 
ingum, einúngis er þess getanda, að hör er sagt, að Noregs kon- 
úngr skuli „upp héðan" vera konúngr yfir Íslandi, og er það öld- 
úngis rángt, því Íslendingar höfðu það sem fasta reglu framanaf, 
að hylla hvern konúng sér í lagi, og leita þar í tryggingar fyrir 
að sáttmálinn yrði haldinn. pa? er eitt eptirtektar vert, að skattr- 
inn er settr hér til átta álna vaðmáls, þar sem hitt handritið, er 
setr skattinn til átta álna, tekr ekki til í hverjum aurum hann 
skuli gjaldast. 

Stafsetning á þessari skrá er frá þeim tíma „sem handritin eru 
rituð á, og þótti hér engin nauðsyn að fylgja henni. 











1) Stephán var sonr sira Eiríks Bjarnasonar, sem var seinast prestr á 
Staðarbakka.  Stephàn var útskrifaðr úr Bessastaða skóla 1828, síðan 
skrífari hjá Steingrími biskupi 1828—1830, stúdent við -háskólann í Kaup- 
mannahöfn 1831; las hann síðan lögfræði, og hafði einkanlega safnað 
miklu til íslenskrar lögfræði, gaf hann það til safns Árna Magnússonar 
fyrir andlát sitt, um vorið 1837. 
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Játun skatts ok pegnskylidu af hendi Íslendinga 
til Noregs konúngs!. 

Íslands innbyggjarar fyrir sunnan ok norðan á Íslandi 
Ígjörum kunnigt?; 

1. at vör höfum játað fyri oss ok vora eptirkómendr, 
at gefa réttum Noregs konúngi, hverr bóndi sem svá er meg- 
andi sem [lóg vísa? at skatt skuli gjalda, viij álnir vað- 
máls. En Noregs konüngr skal upp héðan vera vor konúngr 
með eptirfylgjandi skilmála. 

2. Skal konüngr halda oss Íslands innbyggjara við lög ok 
lands rétt. 

3. Konúngr skal láta vj skip af Noregi í næstkomandi ij 
ár til Íslands, en þaðan í frá sem þörf gjörist. 

4. Arfar skulu upp gefast í Noregi réttum erfíngjum, 
hvað lengi sem staðit hafa. 

5. Íslenzkir skulu engan toll gefa í Noregi, þó at nokkurr 
sigli* þángað. . 

6. Skulu Íslendíngar hafa svá góðan rétt ok álit í Noregi, 
sem þá er beztan höfðu þeir. 

Í sama máta skulu þeir njóta friðar ok vera styrktir af 
konúngi til laga ok réttar. 

7. Viljum vér hafa jarl fyrir höfuðsmann. 

8. Svá lengi sem konúngr ok hans eptirkomendr halda 
trúskap við oss, svá viljum vér halda vora trú ok eiða? órask- 
anlega, sem vér viljum hér eptir sverja konúngunum“ af Noregi; 
en sé svá, konüngr haldi ekki sína handfestu við oss, þá viljum 
vér vera lausir við vàrn sáttmála at beztu manna yfirsýn. 


D. 
Í binu stóra konúnglega bókasafni (Nye kongel. Saml. Nr. 
1265 í Fol) er brot af Jónsbók á pappír, sem nær aptr í Lands- 





1) Handfesting og sáttmáli Íslertdinga 1269 er svá hljóbandi, fyrirsögn 
í AMagn. Nr. 62. 8vo. 

9) frá { gjöra vitanlegt einum ok sérhverjum, 62. 

#) frá | login útvísa, 62. 

4) vill sigla, 62. 

4) eið, 62. — «) kónginum, 02. 
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leigubálk tæplega miðjan, og hefir þessi bók verið rituð á síðari 
hluta seytjándu aldar. þar eru hér og hvar á spázíum lagagreinir 
úr Íslenzkum og norskum lögum til samanburðar, einnig ágrip úr 
dómum og statátum og réttarbótum. þar sem erum konúnga erfðir 
í Kristindómsbálki, er ritaðr apti við erfðahyllíngar eiðr sá, sem 
Íslendingar sóru í Kópavogi 1682, og til samanburðar við þetta 
seiðr landsins 1649" (til Friðreks konúngs þriðja, þegar hann kom 
til ríkis); en á spázíu er ritaðr eiðatafr sá, sem heyrir gamla sátt- 
mála í hans elztu mynd, eins og hér stendr Í hinu undanfaranda 
(A og B), og kallaðr þar „þegna eibr gamall“. þessvegna er 
eiðstafr þessi prentaðr hér til samanburðar, og svo að sjá megi, 
hversu gamli sáttmáli og eiðstafir þeir sem honum fylgðu hafi verið 
kunnugir um allt land, og gengið manna á milli Í handritum Í yms- 
um myndum. 

Eiðstafr þessi er prentaðr áðr eptir þessu handriti í Nýjum 
Félageritum vi, 13 athgr. 


Þegna eiðr gamall. 

Til þess legg ek hönd á helga bók, ok því skýt ek til 
guðs, at ek sver Hákoni konúngi ok Magnúsi lönd ok þegna, 
ok æfinlegan skatt, með slíkri skipan sem nú erum vér ásáttir 
ok máldaga bréf þar um gjört váttar. 

Guð sà mér hollr sem ek satt segi, en gramr ef ek lýg. 


153. (1263). á alþingi. 


Eunrnýjan sáttmálans af hendi Íslendinga við Hákon kon- 
úng Hákonarson og Magnús konúng son hans, um skattgjald 
og landsréttindi, svo sem samþykkt var af Oddaverjum og öll- 
um almúga á Íslandi. . 

Hallvarór gullskór fór utan um sumarið 1262, og fékk mikla 
þökk af Hákoni konúngi fyrir framkvæmd sina Í skattgjaldamál- 
inu, þó hafa þeir án efa séð, sem var, að mikið vantaði á 
að skattr væri samþykktr um allt land, þareð vantaði samþykki 


Dipl. Isl. I. B. 40 
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Oddaverja. sem voru bæði frændmargir og ríkir, og enn þar að 
auki samþykki allra Austfirðinga, sem höfðu ávallt híngaðtil verið 
eindregnir mótstöðumenn konüngsflokksii Hallvartr hefir án 
efa sagt konúngi, að almennt samþykki fengist ekki fyrir skatt- 
inum, nema nokkur breytíng og meiri tilslökun yrði af konóngs 
hálfu. Vér höfum enga frúsögn um Hallvarð, frá því hann fór 
utan 1262 og til þess sagt er að bann hafi komið utan af Íslandi 
um sumarið 1264, og sagt þá þær fréttir, að menn hafi verið 
þá búnir að frétta þar andlát Hákonar konúngs, sem varð á 
jólaföstu 1263, og ab skattgjald væri þá samþykkt um alit land 
(Magnús saga lagab. kap. 3: Fornm.s. X, 157). það er því 
víst, að Hallvarðr var á Íslandi 1264, og það er líklegt hann 
hafi verið sendr þángað 1263, til að leiða skattmálið til lykta, 
og verið svo á Íslandi um vetrinn (1263—1264) og þartil um 
sumarið eptir; hefir hann þá án efa haft umboð konúnga til að 
jafna þau atriði, sem honum var kunnugt að mest bar á milli, 
og hefir það helzt verið þrennt: upphæð skattsins, utanstefnur, 
og forgángsréttr höfðingja ættanna til hinna æðstu embætta af 
veraldlegri stétt á landinu, eptir að konúngs vald var komið á. 
"Um þessi atriði hefir Hallvarðr gullskór og þeir konúngsmenn 
samið við allan píngheim á alþíngi um sumarið 1263, en þó 
einkum við Oddaverja, því annálar segja, að Oddaverjar hafi Í 
þetta sinn játað Noregs konúngum (Hákoni og Magnúsi) skatti 
fyrir austan þjórsá um Sunnlendinga fjórðúng; eru þeir einkum 
tilteknir, af því þeir unnust til að játa skattinum á þessu sumri. 
Austfirðingar munu þá enn ekki hafa verið á þíngi. 

. Oddaverja ætt, sem uppi var um þetta leyti, var ein hin 
fjölmennasta sem þá var á Íslandi, því hún hafði liðið minni 
mannskaða Í vígum en Sturlúugar og Haukdælir, af því að Odda- 
verjar höfðu að mestu leyti sneydt sig hjá herferðum og bardög. 
um. Oddaverjar voru náskyldir konánga ættinni í Noregi, því 
Loptr prestr, son Sæmundar hins fróða (bls. 503), hafði átt 
Þóru, dóttur Magnús berbeins Noregs konúnga. þeirra son var 
Jón Loptason í Odda (ble. 224), sem var mestr höfðíngi á Íslandi 
um sína daga. Svo var og Sæmundr sonr hans kallaðr „göfgastr 
maðr á öllu Íslandi" (Páls bisk. saga kap. 9: Bisk.s. 1, 135), 
og var vald Oddaverja þá Í mestum blóma þegar Sigurðr Orms- 
son á Svínafelli varð að láta virðingu sína fyrir Sæmundi (1200; 
Sturl. 3, 45: 1, 201). En eptir að Sæmundr sat hjá málum 
Lopts biskupssonar frænda síns, og Haukdælir voru seztir að 
stóli Í Skálholti (Magnús biskup Gizurarson), þá var yfirvaldi 
Oddaverja lokið, við það sem fyr hafði verið, en þó voru þeir 
bæði göfugir og fjölmennir; voru þáð synir og sonarsynir Sæ- 
mundar Jónssonar. sem voru höfuð ættarinnar á þessari tíð, svo 
sem sjá má af töflu þessari (sbr. Sturl. 3, 21: 1, 226; Guð- 

- mundar bisk. saga hin elta, kap. 54: Bisk.s. 1, 487). 
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SÆMUNDR JÓNSSON Í ODDA (f 1222)!. 


Al systir þorgríms alikarls. 
1, Margrét Sæmundard. 4- Kolbeinn kaldaljós (i 1246). 
2. Púll Sæmundarson (f 1216 í Noregi). 


B. Valgerðr á Keldum (Keldna Valgerör) Jónsdóttir Loðmundar- 
sonar. 
3. Solveig Sæmundard. (f 1244) „„ Sturla Sighvats- 
son (f 1237). 


C. Íngvildr Eindritadóttir: 

4. Vilbjálmr Sæmundarson í Odda, liklega sá Vilhjálmr 
prestr Sæmundarson, sem andaðist 1273 (Annálar; Árna 
bisk.s. kap. 11: Bisk.s. I, 695). 

6. Haraldr Sæmundarson í Odda, sem afsalaði Hákoni 
konúngi goðorð sitt (4 1251). 

6. Philippus Sæmundarson á Stórólfshvoli, sem var með 
að afsala Hákoni konángi goðorð sítt, ásamt Haraldi bróður 
sínum (4 1251). 

.". Andreas Sæmundarson á Eyvindarmóla, og síðan 
Ytra Skarði. 


D. þorbjörg, rángæsk kona. 
8. Hálfdan Sæmundarson á Keldum (f 1263) „v Stein- 
vör Sighvatsdóttir Sturlusonar. 
9. Björn Sæmundarson í Gunnarsholti (t 1285). 
10. Helga Sæmundardóttir „- Kolbeinn úngi Arnórsson 
(t 1245). 
þeir Oddaverjar sem voru á lífi sumarið 1263, og líklega 
hafa þá gengið að sáttmálanum á alþíngi, voru alls tíu, sem voru: 
1. Hálfdan Sæmundarson (8), 
2. Björn Sæmundarson (9). 
3. þórðr Andrésson á Völlum (} 1264). 
4. Eyjólfr Andréeson í Skarði. 
5. Brandr Andrésson í Skógum (f 1278). 
6. Magnús Agnar Andréseon. . 
7. Sæmundr Haraldsson í Odda. 
8. Loptr Hálfdanarson (t 1312). 
9. Sighvatr Hálfdanarson. 
* 10. Sturla Hálfdanarson. 
Af sonum Sæmundar Jónssonar voru þá tveir hinir ýngstu 
á líf, Hálfdan og Björn; Vilhjálmr var prestr, og átti því ekki 
þátt í eiðatökunni. — Synir Andreas Sæmundarsonar (7) voru 
mestir forgángsmenn Oddaverja um þenna tíma, og var þórðr 





1) í „Íslenzkum annálum" (útg. AMagn. nefndar.) stendr í textanum 
aSigmundr", sem er rángt. 
40* 
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Þeirra helztr, hann bjó á Völlum á Rángárvöllum; systir þeirra 
Ásta Andresdóttir átti Klæng Teitsson í Bræðratúngu, bróðurson 
Gizurar jarla: voru þó Andréssynir hinir mestu óvinir jarls og 
endaði með því, að jarl sveik þórð og löt drepa hann í þránd- 
arholti um haustið eptir (27. Septbr. 1264); var hann sá annar 
maðr en Sturla Sighvatsson, sem jarli var umhugað um að misti 
lífið (Sturl. 10, 25: 11, 318). — Sæmundr Haraldsson fylgði 
þeim bræðrum Andréssonum, frændum sínum; hann og Björn 
Sæmundarson föðurbróðir hans áttu Odda um þessar mundir, og 
seldu hann skömmu síðar. — Synir Hálfdanar Sæmundarsonar 
og Steinvarar Sighvatadóttur, systur þórðar kakala, urðu síðan 
höfuðmenn fyrir ætt Oddaverja; móðir þeirra og þeir keyptu 
Odda skömmu síðar en þetta var, af Birni Sæmundarsyni og 
Sæmundi Haraldssyni, en þeir mistu þessa eign fyrir dómi erki- 
biskups 1273. 

Þegar vör berum saman sáttmálann, eins og hann er hér, 
við hinn fyrirfaranda, er auðsætt, að allar þær breytingar sem 
þar eru í miða til að gjöra sambandið frjálsara fyrir Íslendinga, 
skattgjaldið óákveðið að upphæð, skuldbindingar konüngs sterk- 
eri og lögbundnari, höfðíngjavaldið á Íslandi fastara og óháðara 
vilja konúngsins, uppsagnarrétt Íslendinga á sambandinu ljósari 
en áðr var, eptir sáttmála þeim sem saminn var árið fyrir. það 
getr varla verið efa undirorpið, að þessar breytingar sé gjörðar 
af Oddaverjum og sam|ykktar af konúngs hendi til að vinna þá, 
og þó einstakt atriði Í samníngnum sé oss vafasamt, mest vegna 
þess, að engar afskriptir þær sem vér nú þekkjum af sáttmála 
þessum eru mjög gamlar, þá er þetta atriði þó ekki þess eðlis, 
að vér getum fyrir þá sök tortryggt samnínginn Í neinu verulegu, 
því það atriðið, sem er vafasamt, er þó í sjálfu sér svo eðli- 
legt, eptir hugsunarhætti manna á þeim tímum, að það hlaut 
að koma fram í skilmálunum, og þá einkum af hendi hinnar 
stærstu höfðingja ættar á Íslandi, sem Oddaverjar voru. Vér 
sjáum og, að eptir þetta hefir samníngnum ekki verið breytt, 
svo að Síðumenn hafa samþykkt hann eins og hann er hér settr, 
og það er að eins sýnilegt á eiðstaf þeim sem hér fylgir, að þessi 
er hinn fyrri, og samþykktr á meðan Hákon konüngr var á lífi. 

Nú skulum vér skoða nokkuð gjör hinar einstöku greinir, 
og jafna þeim saman við sáttmálann frú 1262 hér næst á undan 
(Nr. 132); sjáum vér þá fyrst að upphafinu er breytt. og fyrsta 
grein orðuð öðruvísi. — besser breytígar sýna, að Íslendingar 
hafa ekki viljað að sáttmálinn næði lengra en um æfi þess kon- 
únge sem þá var uppi, en þeir hafa ætlazt til að hver nýr kon- 
úngr semdi við sig. þetta staðfestist einnig á þeirri endrnýjun 
sáttmálans, sem enn er til, frá 1302,- og á bréfinu til ríkis- 
ráðsins 1319, þar sem þeir neita að hylla konúng fyr en þeir 
fái kröfum sínum fullnægt. — það atriði, að hér er nefndr „Hákon 
konúngr hinn kórónaði", hefir nú á vorum tímum vakið tor- 
tryggni hjá norskum sagnariturum, af því þeir þykjast aldrei 
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hafa fundið Hákon konúng gamla kallaðan „Hákon hinn kórón- 
aða"; hafa þeir því ályktað svo, að ,gamli sáttmáli". sem vér 
svo köllum, sð ekki eldri en frá tíma Hákonar Magnússonar 
(háleggs), og hann einn sé venjulega kallaðr Hákon hinn kór- 
Ónaði. En |essi tortryggni er ekki á rökum bygð. Væri samn- 
íngr þessi við Hákon Magnússon, yrði hann að vera frá fyrstu 
árum konúngsins, og fleiri samkyns gæti ekki verið til frá hans 
tíma; en vér höfum einmitt þann sáttmála við Hákon konúng 
Magnússon frá 1302 (Lagasafn Ísl. 1, 23—24), sem ljóslega 
ættfærir sig, einkum Í þeim orðum bans: ab menn vili „hafa 
ok halda þá lögbók, sem hinn signaði Magnús konángr 
sendi út, sem vér sórum næst". Með pessum orðum sýnir sú 
skrá, að hún er hin næsta eptir þá eiðatöku, sem fram fór 
þegar Eiríkr konángr kom til ríkis, eptir dauða Magnús konángs 
lagabætis og lögtekning Jónsbókar; hún kveðr einnig skýrt á um 
leið, að hún sà sáttmáli Íslendinga við Hákon Noregs konüng 
hinn kórónaða. þegar nú til er sáttmáliun við Hákon Magnús- 
son, höfum vér engan stað fyrir þessa skrá sem hér fylgir, nema 
þann sem hún befir hör feugið, og hún verðr ekki tortrygð nafns- 
ins vegna, svo framarlega sem það verðr sannað, að Hákon gamli 
Hákonarson hafi verið kallaðr „hinn kórónabi" einsog Hákon 
Magnússon. En það er óyggjanda að svo hefir verið, því allir 
Noregs konúngar hver eptir annau, frá Hákoni Hákonarsyni til 
Hákonar Magnússonar, voru bæði krýndir og kallaðir hver um 
sig „hinn kórónabi", og skal eg tilfæra hér fáein dæmi af mörgum: 

1. Hákon konüngr hiun gamli Hákonarson: „gerði binn 
virðulegi berra Hakon konongr hiun koronaðe þa miskunn 
ok skipan“, Járnsíða Mannh. kap. 2 (Árna Magn. útg. ble. 19; 
Norg. gaml. Love 1, 264); hið sama er í fjölda handrita af 
Landslagabók Magnús konúngs lagabætis, Mannh. kap. 2: „Hakon 
konungr hinn koronabi,, eða: „Hakon konungr sunarsun Sverris 
konungs, binn koronabi" (Norg. g. Love 11, 49 athgr. 1). — 
«bessor einkamal varo tekin með rabe Hakonar konongs hins 
koronaða, sunar sunar Sverris konungs, með asia Magnus 
konongs sunar bans". Járnsíða Mannh. kap. 7 (AMagn. útg. 
bls. 23; Norg. g. Love 1, 266); „sun Sverris konongs het Ha- 
kon konongr hinn goðe; hans sun var Hakon konongr hinn kor- 
onaðe; Magnus konongr hans sun en koronaðe" (Norg. g. Lov. 
1, 393). — 18. Decbr. (réttara: 15. Decbr.) 1263: ob. Ha- 
konar konongs ens koronaða". Artíbaskráin forna í Finn. Joh. 
Hist. Eccles, 1, 598. — „Á öðru ári eptir fráfall virbuligs herra 
Hákonar Noregs konúngs hins kórónaða". Alþíngis samþykkt um 
hnífaburð 1265 (Jónsb. viðbæt. XV). 

2. Magnús konúngr lagabætir Hákonarson: „Í réttarbótum 
vars herra Magnus kouunge hins koronaða“. Landslagab. Óðals- 
bálk. kap. 2. (Norg. g. Lov.-11, 93). — „Eirikr konongr ok 
Hakon hertogi synir Magnus konongs hius koronaða“. réttarb. 
1290, Norg. g. Lov. i, 17; sbr. réttarbetr 1291. 1293. 
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1298. sat. bls. 19, 20, 33 og bréf 31. Juli 1289, Diplomat, 
Norveg. v, 18. — „Hukon hertogi son Magnus konungs hins 
koronaða". 1292. 1296. 1297. AMagn. fornbréfasafn úr Noregi 
Fasc. 27, 12. 4. 7; — „Hakon . . . Noregs konungr son Maga- 
us konungs hins koronata", 1300. sama safn Fasc. 29, 12 og 13. 

3. Eiríkr konángr Magnússon: ,Eirikr Noregs konungr hinn 

koronabi", Rettarb. 1280 um prófasta, Norg. g. Love iit, 3; 
Finn. Joh. Hist. Eccl. Isl. 1, 414; Jónsb. vitb. vri; sbr. Ràtt- 
arb. 1282 í Norg. g. Love i1, 12. ' 
4. Hákon konúngr Magnússon: ,Hákon konungr hinn kor- 
onabi". 1302, Norg. g. Love rt, 42. 43 athgr. 2: 1813. Norg. 
g. Lov. 11, 402 athgr. 21. Að öðru leyti þarf ekki um hann 
að færa til fleiri dæmi, þareð öllum kemr saman um ab hann 
sð almennt svo kallaðr. 

Hér er því fullkomin sönnun fyrir, að nafn konúngs er öld- 
úngis rétt hér Í skránni, og samkvæmt því sem það væri ritað 
1263 á dögum Hákonar konüngs. 

þegar vér berum saman hinar einstöku greinir sáttmálans, 
þá finnum vér sömu rök til að þessi afskript hane sé Í öllu veru- 
legu óbreytt og rétt, og eru breytingar þær, sem á milli bera 
og sáttmálans frá 1262, svo einkennilegar og svo líkindalegar, 
að þær staðfesta þetta enn framar. 

4. grein er í þessum sáttmála ólík hinum fyrra í því, að 
skattrinn er nefndr hér en ekki ákveðinn (til tuttugu álna, eða 
átta álna); ætla eg að það sà með vilja gjört, af því ekki hafi 
verið komin enn á föst upphæð skattsins á öllu landi, heldr 
verið goldið s tuttugu álnir (í skatt og þíngfararkaup til 
samans, eða tíu álnir í skatt einúngis), ýmist átta álnir (og tíu 
að auki í þíngfararkaup), og hafi því þótt réttast að láta ein- 
úngis skattgjalds - játunina standa, en ákveða ekki upphæð skatts- 
ins. Sá er hér önnur breytíng, að hér er ekki í greininni játað 
landi og þegnum og æfinlegum skatti, heldr einúngis að þeir 
vili gjalda konúngi skatt, og slíkt þíngfararkaup sem lögbók vott- 
ar, og er þá þar þegar bætt við því skilyrði, sem er Ítrekað 
síðar, ab pau heit sé haldin, sem móti skattinum var lofað. 
Þessi breyting er beinlínis í þá stefnu, að gjöra samninginn nokkru 
lausari, binda hann við konúng, og þó því að eins að hann héldi 
skilmélana , en ef hann héldi þá ekki: að hafa þá frjálsar hendr 
til að vera lausir ef þeir vildi, en hafa í öllum greinum frelsi 
til, þegar konúnga skipti yrði, að hylla hinn nýja konúng því 
að eins, að hann vildi gánga að skilmálum þessum. þetta kemr 
fram við öll konúnga skipti fram til 1319, og jafnvel síðar, 
eptir því sem vér höfum sögur af, svo að gamli sáttmáli er einn 
hinn elzti af þesskonar samníngum milli konúnga og þjóða, sem 
menn kölluðu síðan á Norðrlöndum handfestur (sbr. Nr. 152. 
c,$8 

"^g. pm um utanstefnur er hér ný, og stendr ekki Í sátt- 
málanum frá 1262; eigi ab sfr var það eðlilegt, að menn vildi 
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verja sig utanstefnum þeim, sem komnar voru Í einskonar vana 
hjá Hákoni konúngi og erkibiskupum í Noregi á hans tímum, 
því menn gátu hugsað sér, að ef svo mikil brögð voru að þessu 
meðan landsmenn héldu sjálfsforræði sínu, þá mundi það því 
heldr verða þegar konúngr fengi meiri yfirráð. þessar utan- 
stefnur, sém hér er um að ræða, eru ekki þær, sem voru eetl- 
aðar Í landsins erindum eða konüngs, heldr þær sem voru Í hegn- 
íngar skyni, eða til að draga menn úr landi, svo sem sýnir 
miðrlag greinarinnar. þessvegna er það rángt, ah blanda saman 
þeim utanstefnum og hinum, því vér verðum ekki varir við 
slíkar hegníngarstefuur síðan að sáttmálinn var saminn. 
3. grein, sem áskilr ab „lögmenn ok sýslumenn“ skuli 
vera Íslenzkir, af þeirra ættum, sem „að fornu" bafa goðorðin 
. upp gefið, ereiunig ný, og er ekki í hinum fyrra sáttmálanum. 
þessi grein befir verið mörgum vafasöm, bæði vegna þess, að 
„Jögmenn“ og „sýslumenn" voru þá ókunnir á Íslandi, og voru 
einúngis kunnugir í Noregi, og avo vegna þess, að goðorðin gátu 
varla heitið upp gefin „at fornu", þareð „svo skammt var liðið 
frá því, sem þau hin fyrstu voru upp getin, eptir því sem vér höf- 
um skýrslur af, og sum voru ekki uppgefin enn. þetta hefir 
gjört, að nokkrir hafa haldið að allr „gamli sáttmáli", sem vér 
köllum, geti ekki verið eldri en frá tíð Hákonar Magnússonar 
(1800—1319). — það er nú auðsætt, að röksemdir þessar 
móti greininni eru fremr bygðar á orðunum, en á þeirri reglu 
sem greinin str, því ekkert gat verið eðlilegra Í sjálfu sér, en 
að höfðingjar á Íslandi, sem svo lengi höfðu ráðið mestu Í allri 
landstjórn, vildi halda pessum ráðum í ættum sínum, „líkt og 
þeir höftu áðr áskilið sér og ættmönnum sínum umráð yfir eignum 
kirkna sinna," þegar þeir lögðu þær til guðs þakka. bab mætti 
lángtum framar virðast undarlegt, ef þetta skilyrði hefði vantað 
í sáttmálann.  Einkanlega var þessa skilyrðis að vænta af Odda- 
verjum, sem ekki höfðu þá nein yfirráð nema í sínu héraði, og 
voru þar að auki margir Í óvináttu við Gizur jarl. Ab vísu 
kynni vera, að „lögmenn“ væri ritvilla í afskriptum vorum fyrir 
alögsögumenn", og gæti það því heldr verið, sem engin af afi 
skriptum vorum er mjög forn, en þó væri það eins líklegt, að 
einhver af svo mörgum afskriptum hefði haldið orðinu, ef það 
hefði staðið upphaflega. Sömuleiðis gæti menn hugsað sér, að 
orðunum at fofnu" væri síðar skotið inn, en þar er hinu sama 
að mæta, að þau standa í öllum handritunum, og geta menn 
því varla tortryggt þau, en eg hefi áðr! skilið þau svo, sem 
þau væri þannig sett af því sáttmálinn mætti eiga Í vændum að 
gilda um lángen aldr, og þegar lengra fór að líða frá og kon- 
únga skipti urbu, þá átti vel við að orða svo í sáttmála við hvern 
konúng, að þeir skyldi lögmenn vera og sýslumenn, sem væri 

















1) Um landsrðttindi Íslands móti J. E. Larsen, Ný Félagar. XVI, 8. 
atbgr. (Om Fslands stataretlige Forhóld, bls. 8). : 
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af ættum hinna fornu goða. En hvað sem um þetta er, þá er 
órækr vottr þess Í sáttmálanum frá 1302, að þessi grein hafi 
verið í þeim elzta sáttmálanum sem gildr var álitinn, því þar 
stendr svo, að Íslendingar vili ná því Í móti skattinum, að efnt 
sé það, „er heitið var móti num Í fyrstu af konüngsins 
hálfu; en þat eru þau heit", segja þeir, „at Íslenzkir só sýslu- 
menn ok lögmeun á landi voru" o. s. frv. (Ísl. Lagas. 1, 24). 
þetta sýnir ljóslega , að á tímum nar konúnge Magnússonar 
hafa menn haft þessa grein í gamla sáttmála, og álitið hana vafa- 
lausa og samþykkta af Hákoni konüngi gamla ; hins er ekki getið í 
sáttmálanum frá 1302, hvort greininni skyldi fylgja það, sem hér 
segir, að embætti lögmanna og sýslumanna skyldu gúnga í ættir 
biuna fornu goðorðsmanna. þessvegna er ekki efi á, að slík 
grein hefir Í sáttmálanum verið, sem hér atendr, frá upphafi, 
og allt hvað kynlegt er Í orðatiltækjum gæti verið komið þar af, 
að greinin væri samin í Noregi., frá Hákoni konúngi sjálfum eða 
fyrir hans tilstilli, og Íslendingar hafi ekki hirt að breyta henni. 
Þá yrði orðatiltækin um lögmenn og sýslumenn öldúngis eðlileg, 
og uppgjöf goðorðanna „at fornu" gæti verið sett með vilja, til 
ess að gjöra gildi uppsagnarinnar sem mest, enda er það og 
víst, að konúngr þóttist fyr hafa umráð goðorðanna, en hann 
hafði þau að lögum. 

4. grein, um siglíng til landsins, er hér að skipatöluani til 
hins sama efnis og Í sáttmálanum frá 1262, en takmark ára- 
tölunnar er hér tekið úr, og sex skip sett sem föst árleg skipa- 
tala. það er auðskilið, að konúngi muni ekki með þessari grein 
vera lagt á herðar að senda sex skipsfarma til útbýtingar, heldr 
til verzlunar, einsog bæði fyr og síðar var venja, að konúngar 
gjörðu út verzlunarskip eins og kaupmenn, og höfðu ymsa menn 
í félagi við sig, til að sjá um verzlun þeirra og stjórna henni. 
Þetta gekkst við frá því Í fornöld og það lángt niðr eptir öldum, 
og vitum vör mörg dæmi til þess." Svo var Ólafr konúngr hinn 
helgi í kaupferðafölagi við ymsa Íslendinga, og þess er einkum 
getið um Hall í Haukadal, að bann græddi fé sitt með því móti 
(Form. fyrir konúngasögum). Hákon konúngr Hákonarson hafði 
mörg skip Í förum, sem sjá má af enskum konúngabröfum frá 
hans tímum (Rotuli literarum clausarum o. fl. söfn, sjá Nr. 121 
bls. 482 hér ab framan), og hefirán efa grædt stórfé á verzl- 
un, svo sem ráða má af því, hversu miklu hann eyddi Í mátur 
til páfa og Vilhjálms kardínála (bls. 542. 543). þessari verzlun 
befir líklega síðan verið fram haldið um hríð, en þó hefir hún 
farið smásaman mínkandi, sem sýnir sig á að verzlunarakip ann- 
ara voru skylduð til að flytja konúngagóz af Íslandi (bràf 1409. 
Safn til sögu Ísl. 11, 169—170). þar eptir fór konúngs verl- 
anin aptr vaxandi, og Friðrekr konúngr annar hafði á Íslandi 
afarmikla verzlun á sinni tíð og græddi þar á stórfé (Hannes 
Finnsson. Um brennisteins nám og kaupverzlan í Lærd. lista 
fülrit 11. B.). Eptir því sem á stóð á þeim tímum, sem sétt- 
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málinn var saminn, vat það þess vegna hægt fyrir Hákon konúng að 
sjá svo um, að sex skip í hið minnsta kæmi til Íslands á ári 
hverju , því bann hefir líklega haft fleiri skip en svo í kaupferb- 
um til Íslands árlega. En þar að auki er það og ekki að efa, 
að með skilmála þessum er ekki frá bægt annara manna skipum, 
útlendum né innlendum. þessi, grein í sáttmálanum hefir því 
líklega á sinni tíð þótt einhver bin heppilegasta. Menn hafa 
þókat mundu sameina verzlunarábata konúngs og landsmanna, 
komast hjá farbönnum úr Noregi, vera vissir um svo mikinn 
vöruflutníng til landsins, sem nauðsyn. þess krefði, og þar að 
auki frjálsir að hafa að öðru leyti svo mikla verzlan við aðra, 
sem byðist. betta leit og vel út, en á því var sá galli, sem 
leiddi til landsins kógonar og eyðileggingar, að landsmenn fóru 
að reiða sig á aðra, og ætluðu að taka á sig náðir og eiga góða 
daga, Í stað þess að vera ötulir og árvakrir, treysta sjálfum sér 
og framfylgja sjálfir gagni sínu. þeir gáfu konúngi undir fótinn, 
að hann einn hefði einkaréttindi til að verzla við þá, og lögðu 
með því grundvöllinn til einokunar landsins. 

5. grein er óbreytt hin sama sem fjórða grein Í sáttmálan- 
um frá 1262. Sá réttr, sem hér er veittr, er miklu meir Ís- 
lendíngum í vil en þær ákvarðanir, sem settar eru Í hinum gamla 
samníngi við Ólaf helga (Nr. 21, bis. 63), því eptir honum 
skyldi geyma arf Íslendinga í Noregi þrjá vetr, en yrði lengri 
bið erfíngja mun arfrinn hafa verið tekinn til konúngs fjárhirzlu. 
Eptir því sem hér er sett gat arfr aldrei tapast að lögum, eða 
fallið til konúngs fjárhirzlu, hversu lengi sem arfr stóð, þegar 
sá sem heimti gat sannað erfðarétt sinn, eða umboð frá lög- 
legum erfingja. 

6. grein er óbreytt hin sama sem fimmta grein Í sáttmál- 
anum 1262. Um landaura gjaldið er greinilegust frásaga Ara 
presta hins fróða í Íslendingabók (kap. 1: Íslend. s. 1, 5), eptir 
þorkeli Gellissyni föðurbróður hans. Hann segir, að gjald þetta 
bafi fyrst komið upp á dögum Haralds konüngs hárfagra, þegar 
menn þustu svo til Íslands úr Noregi, að Haraldr konúngr ótt- 
aðist að til landauðnar mundi horfa. „þá sættust þeir á þat, 
yldi gjalda konúngi fimm aura, sá er eigi 
iliðr" og færi af Noregi til Íslands. Síðan galzt 
þetta gjald stundum meira og stundum minna, þartil Ólafr kon- 
úngr hinn helgi setti svo, að hver maðr skyldi gjalda konángi 
hálfa mörk, nema konur, eða þeir er konúngr tæki undan. 
þessu ber saman við skrána „um rétt Íslendinga í Noregi" frá 
1083 (bls. 65 $ 3), sem segir, að hver frjáls karlmaðr skuli 
pos hálfa mörk silfra, helminginn í vabmálum og helmínginn 

feldum, en það verðr nú 16 dalir, ef talið er Í vegnu silfri; 
hefir því vaðmál og feldir átt að vera 1 rd. 32 sk. hver alin, 
til þess að jafngilda, og er það hátt verð við það sem nú er, 
svo ekki er kyn þó vaðmálsverzlun Íslendinga hafi þá verið Í 
miklum blóma. 
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7. og 8. grein eru hérumbil samsvarandi 6. grein og 2. 
grein Í hinum fyrra sáttmálanum. það sem helzt er eptirtektar 
vert, er það, að hér er skýrskotað til bréfa Hákonar konúngs, 
sem hafi einkum tekið það fram, að menn skyldi ná Íslenzkum 
lögum og friði, „eptir því sem lögbók vottar?. Af hinum fyrra 
sáttmálanum er svo að ráða, sem það hafi einnig staðið í bráfum 
konúngs, ab Íslendíngar skyldi hafa þann rétt í Noregi, sem þeir 
hafi beztan haft ($ 7). þessi réttr Íslendinga í Noregi var 
hölds réttr, eða sá réttr sem fullkomnum óðalsbændum var 
skilinn að lögum". 

9. og 10. grein er sömuleiðis samsvarandi 7. og 8. grein Í 
hinum fyrra sáttmálanum. 

Eiðstafrinn sjálfr er hér orðaðr nokkuð öðravísi en við hinn 
fyrra sáttmálann, og er það til marks um að hann eigi hér við 
upphaflega, en að ekki settr hör af þeim sem afskriptirnar hafi 
samið, að bann er eins í öllum þeim afskriptum sem hér eru 
tilfærðar, en öðruvísi Í öllum hinum, sem hér eru áðr settar 
við 1262. þar á móti fylgir enginn eiðstafr þeim flokki öllum, 
sem hér er árfærðr til 1264. 

Afskriptirnar af þessum sáttmála standa hér Í röð eptir aldri 
handritanna, merktar A—D , hver með eibstaf sínum, og hefir 
engin þeirra verið prentuð áðr eða hagnýtt við útgáfur. 





A. 

þessi afskript er prentuð hér eptir fornri skinnbók Í safni Árna 
Magnússonar Nr. 137 í dto; hefir Árni fengið hana frá Katrínu, 
dóttur Torfa prófasts Jónssonar í Gaulvérjabæ, einhverntíma á ár- 
unum 1704—1708. Á skinnbók þessari eru röttarbætr nokkrar, 
og sýnist sem engin þeirra sé ýngri en Herjólfs réttarbót, sem 
svo er kölluð, frá 1318. Meðal þessara réttarbóta er sáttmáli 
Íslendín ga við Hákon konúng Magnússon, frá 1302 (bla. 6—7). 
Eptir réttarbætrnar koma nokkrar af hinum venjulegu forsögnum 
(formule juridicæ), þar eptir Jónsbók öll (bla. 21—164) og 
efðan .Kristinréttr Árna biskups. ^ Aptast Í bókinni, á næstu 
blaðsíðu hinni seinustu, er rituð þessi afskript af gamla sátt- 
mála, sem hér fylgir eptir, og þar með eiðatafrinn án að- 





1) „Sá er höldr, er hann hefir óðul at erfðum tekit bæði eptir föður 
og móður, þau er hans foreldrar hafa átt áðr fyrir þeim, ok eigi annara 
manna óðul í at telja, þau er með kaupi eru at komin eða üterfbum" 
(Gulaþíngsl. Magnús konúngs. Landslb. kap. 64. — Um hölds réttindi 
í norrænum lögum, sjá bls. 65 athgr. 2. 
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greiníngar; er þetta ritað með nokkru nýjari hendi en skinnbókin 
sjálf, en hún virðist vera rituð hérumbil um 1400. 


J nafne faud[u]r ok sonar ok h[ejilax anda 

var betta jad ok samþygt med! ollvm allmvga ax jslandi 
« alþingi med lofa take. 

at ver biodvm hakone konvngi hinvm koronada vora bion- 
vstv vndir þa grein laganna er sampygt [er] j mille konvng 
domsins ok þegnana þeirra er landit byggia. 

4. er sv hin fursta grein at vier vilivm giallda konvnge 
skatt ok þing farar kavp slikan? sem laugbok vottar ok alla 
Þegn skylldv svo framt sem halldjn er vit oss pav heit sem 
j motti skattinvm var jad. 

2. wtan stefningar vilivm ver avngvar hafa utan þeir menn 
sem dæmdir verda af vorvm mionnvm a alpinge j burt af 
landinv. I 

3. Jtem at íslenskir se logmenn (ok syslumenn] ax landi 
voro af [beirre ætt? sem at fornv hafa godordin upp geflt. 

4. Jtem at „vi. hafskip gange cx hveriv ari til landzins 
forfalla lavst. 

5. Erfdir skvlv ok vppgefaz fyri jslenskvm monnvm j norige 
huersv leingi sem stadit hefyr þegar [rettir arfar* koma til edvr 
Þeirra vmbods menn. 

6. land avrar skvlv vpp gefaz. 

1. slíkan riett skvlv hafa“ jslenskir menn j norige sem 
þeir hafa bestan haft. 

8. jtem at konvngr lati oss na jslendzkum logvm ok fride 
eptir þvi sem laug bok voltar ok hann hefvr bodit j sinvm 
brefvm. . 

9. Jal villivm vier hafa yfir oss med[an] hann helldvr 
trvnab vit yðyr en frid vit oss. 

10. hallda skvlvm ver ok vorir arfar allan trvnad uit yðvr 





1) þannig í handr.; réttara er án efa af, sem hínir hafa. 
s) þannig, en á eflaust að vera slikt, eem C hefir. 

a) þannig frá (, en“á eflaust að vera: þeirra ættum. 

4) frá | leiðrétt eptir öðrum; rettar erfðir, handr. 

s) leiðrött; hier, handr. 
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med[an] bier ok ydrir- arfar hallda uit oss þessa sætar giord 
en lavser ef rofin uerdyr af ydari alfv! at best{rja mana yfir syn. 


til þess legg ek haund m helga bok ok þvi skyt ek til 
guds at ek sver herra hakoni konungi ok magnusi konvngi 
land ok þegna ok ævinligan skatt med slikre skipan ok maldaga 
sem nv ervm ver asatlir orðnir ok maldaga bref [vt visar?. 
g[ud] s[e] o[ss] blollr). 


þessi afskript er prentuð eptir skinnbókinni Nr. 148 í áto í 
safni Árna Magnússonar, ble. 213—214; er henni lýst áðr (bla. 
154. 158) og þar tiltekið, að hún muni vera rituð seint á fimt- 
ándu öld (hérumbil 1480). Í þessu handriti er sáttmálinn saman 
við réttarbætr Noregs konúnga, svo sem skýrt er frá í hinni fyr- 
nefndu lýsíng bókarinnar. - 


Sampyckt.? 

J Nafne faudvr ok sonar. ok anda heilags. 

Var þetta jad ok sampyckt af aullvm almvga a jslande ar 
alpinge med lofva take. 

at vier biodvm hakone konvngi binvm koronada vora þion- 
ustv. vnder þa grein laganna er samþyckt er medal konvngdoms- 
ins ok þegnanna þeirra er landit byggia. 

1. Ek sv fysta grein at vier vilivm giallda konvngi skatt 
ok þingfarar Kavp slikaü! sem lavgbok vottar ok alla þegn- 
skylldv. suo framt sem halldin er vid oss pav heit sem j moti 
skattinvm var iad. " 

2. J fystu at vtan stefningar vilium vier avngvar hafva. 
vtan þeir menn sem dæmder verda af vorvm monnvm di al- 
þinge burt af landinv. 





1) þanníg leiðr.; alfi, handr. 
2) frá ( hefir líklega verð upphaflega: vottar, eins og B hefir. 

s) fyrirsögn með rauðu letri og upphafestafr rauðr. 

4) þannig handr., en á að vera: slíkt, einsog C hefir hör næst á eptir. 
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3. Jtem at íslendzker sie lavgmenn ok syslv menn a landi 
vorv. af þeirra ætt sem at fornu hafua godordin vpp gefit. 

4. Jtem at sex hafskip gangi ax hueriv are til landzins 
forfalla lanst. 

6. Erfder skulv vpp gefazt fyrir islendzkum monnum j 
noregi. huersv leingi sem stadit hafa. þegar Retter arfvar koma 
til edr þeirra vmboðz menn. 

6. Land aurar skulu vpp gefazt. 

7. Jtem slikað ett skulu hafa islendzker menn j noregi. 
sem þeir hafva beztað haft. 

8. Jtem at konungr lati oss na jslendzkum laugum og 
fride epter pui sem laugbok vor vottar. ok hann hefer bodet j 
sinvm brefum sem gud gefur honum framazt afl til. 

9. Jtem jarl vilivm vier hafua yfir oss. medai hann helldr 
trvnad vid ydr. en frid vid oss. 

10. Hallda skulum vier ok vorerarfar allaü trvnad vid ydr. 
q medan pier ok ydrer arfvar. hallda vid oss þessa sættar giord. 
En lavser ef Rofin verdr af ydvari halfv at beztu manna yfir syn. 


eidur!. 

Tjl þess legg ek haund «ax helga bok. ok pui skyt eg til 
gudz. at eg suer herra hacone konungi og magnvsi konungi 
laund ok þegna. og efvinligaà skatt. med slikre skipan ok mal- 
daga sem nu ervm vier m sættir vordnir. ok skildaga bref 
vort vottar. gud sie mier hollvr. 


c. 

þessi afskript sáttmálans er prentuð eptir skinnbók einni í safni 
Árna Magnússonar, Nr. 161 í áto. — Sü bók hefir í fyrstu verið 
eign Páls Stígssonar, höfuðsmanns á Íslandi, og Hklega rituð fyrir 
hann á árunum 1561— 1565, hefir hún verið svo vel vönduð sem 
kostr var á, og Páll hefir haft mætur á henni, því hann tilgreindi 
hana í erfðaskrá sinni sérílagi, og tileinkaði hana bróður sínum 
Hinrik Krag, sem síðar var höfuðsmaðr. 

Fremst á bók þessari er registr á Dönsku yfir Jónsbók, eptir 
bálkum og kapítulum, er það síðar samið en bókin sjálf og 





1) fyrirsögn með rauðu letri, uppbafsstafr rauðr. 
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sett framan við (bls. 3—10) ; en fremst á bókinni, sem hún hefir 
upphaflega verið, er skrá um tíund og skiptitíund. þar eptir fylgja 
ymsar forsagnir, og síðan sáttmálinn, sá sem hér eptir fylgir, 
með eiðstaf, er hann á bls. 20—21 í skinnbókinni; þar næst kaup- 
stefnu form (22—25), forsagnir um hversu nefna skal lögþíngis- 
menn, um að setja héraða þíng og segja þeim upp o. fl.. 

Eptir þetta safn af forsögnum fylgir Jónsbók (ble. 385—241], 
Réttarbætur og dómar ymeir, Búalög, og þar á eptir Kristinröttr 
Árna biskups með ymsum greinum úr kirkjulögunum; þar á eptir er 
samþykt presta um kirkjueignir, sem sýnist vera samin á prestastefnu 
í Skálholti; í skrá þessari er rituð sættargjörð Eiríks konüngs og Árna 
biskups um staðamál (1297), og svosem til staðfestingar, en hvorki 
er þar ritað ártal né nöfn þeirra, sem skrána hafa samið. þessi 
Skálholtsesamþykkt er seinast Í bókinni. 





Samþyktar brief vm skatt af islandi". 

J nafne faud[u]r og sonar og anda heilags. 

uar þetta iatad og samþyckt af aullum almuga a islande 
med lofatake ax alpinge 

ad uier biodum hakone kongi hinum koronada vora þion- 
uztu under þa grein laganna er samþyckt er a medal kong- 
domsins og þegnanna er landit byggia. 

1. Er su en fyrsta grein ad uier uilium giallda kongi skatt 
og bingfarar kaup slikt sei logbok uottar og alla beguskylldu 
suo framt sem halldiá ero uid oss pau heit sem j mote skatt- 
enum uoru iatud. 

2. Vtan stefningar uilium uier aunguar hafa. utan þeir menn 
sem dæmdir uerda af uorum landzmonnum a alþingi j burt af 
landinu. 

3. Jtem atb Jslendzkir sieu logmenn og syslumenn a lande 
uoru af þeirra ættum sem adr hafa ad fornu godordiü upp giefit. 

4. Jtem ad vj hafskip gange a hueriu are til landzins for- 
fallalaust. 

5. Erfder skulu uppgiefazt fyrir jslendZkum monnum j 
noregi huersu leingi sem stadit hafa pegar rietter arfar koma 
til edr þeirra umbodz menn. 





1) fyrirsögn með rauðu og upphafestafr. 
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6. landaurar skulu upp giefazt. 

7. Slíkað riett skulu islendzkir menn hafa j norege sem 
þeir hafa haft bestan. 

8. Jtem ad kongr late oss jslendzkum logum na og fride 
eptir pui sem logbok uottar og hann hefir bodit j sinum brief- 
um suo sem Gud giefr honum fremzt afl til. ! 

9. Jarlinn uilium uier haffa) yfir oss a medan hann hefir 
og helldr trunad viður ydr. eü frið nid oss. 

10. Hallda skulum uier og uorer arfar allaü trunad uidr 
yðr medaü pier og ydrer arfar hallda uid oss allað trunad og 
sattargiord þessa. Ei lauser ef rofin uerdr af yduare hende og 
alfu med bestu manna rade og yfer syn. 

Hier efter er eidr Jslendinga!. 

Thil bess leggur eg hond a helga bok og pui skyt eg til 
Gudz ad eg suer herra hakone kongi og Magnuse konge land 
og þegna og æfinligan skatt med slikre skipan og maldaga sem 
nu erum uier asatter ordner og skildaga brieflt uort ut uisar. 

Gud sie mier suo hollr. 





D. 

þessi afskript er prentuð eptir pappírshandriti í safni Magnús 
Stephensens á bókhlöðu háskólans, Nr. 13, bls. 2—4. það er 
bók í 4. bl. broti, skrifuð 1715 með ágætlega góðri hendi, og 
hefir inni að halda „Réttarbætur Noregs konünga" frá 1962 til 
1448. Fremst á bókinni er „gamli sáttmáli" , sá sem hérer árfærðr 
til 1264 (Nr. 156), ritaðr eptir skinnbók frá lokum fimtándu aldar. 
Þarnæst þessi, sem hér fylgir, með svo látandi fyrirsögn: ,, 
sattmali epter annare membrana skrifadre laust fyrir Reformation- 
em"; en á undan eiðstafnum er þessi fyrirsögn: „Eiður jalendinga 
epter Chartis Jons Magnussonar, en hann skrifadi eptir hendi fodur 
sins Magnusar Jons sonar. fardur Assessor Árna Magnussonar". 


sami 








J nafni fod[u]r ok sonar ok heilags anda. 
var þetta jatad ok samþykt af ollum almuga ax jslandi med 
lofataki. 


1) fyrirsögn og upphafsstafr með rauðu. 
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Ver biodum virðulegum *. herra hokoni konungi hinum kor- 
unada vora bionustu vnder þa grein laganna sem samþykt er 
millum konurígdomsins ok þegnanna er landit byggia. 

1. j fyrstu grein at ver vilium gíallda konungi skatt ok 
Þingfarar kaup sem logbok vottar ok alla begnskylldu suo framt 
sem halldit er vit oss þat moti var jatad &kattinum. 

2, J fystu at vtan stefníngar skylldu ver ónguar hafa vtan 
þeir menn sem dæmder verda af vorum monnum «a alþingi 
burt af landinu. 

8. Jtem at jslendskir se logmenn ok syslumeun ber ax 
landinu af þeirra ætt sem at fornu hafa godordin vppgieft. 

4. Jtem at vj hafskip gangi ax hueriu ari til landzins for- 
fallalaust. . . 

5. Erfdir skulu vppgefazt fyrir jslendskum monnum j nor- 
egi. huersu leingi sem stadit hafa pegar Rettir dirfar koma til 
edr beirra vmbods menn, 

6. landaurar skulu ok vppgefazst. 

1. Jtem skulu slikan Rett jslendskir menn hafa j noregi 
sem þeir hafa bezstan haft. 

s 8. Jtem at konungr lati oss na friði (ok) jslendskum log- 
um eptir bui sem logbok vor vottar ok hann hefir bodit j sin- 
um brefum sem gud gefur honum framazt vit til. 

9. Jtem jall vilium ver hafa yfir oss medan bann helldr 
truna[d] vid yðr en frid vid oss. 

10. ballda skulu ver ok vorer arfar allan trunad vid ydr 
medan þer ok ydrer«rfer halldit trunad vid oss ok þessar 
sættar gerdir en lauser ef Rofla verdr af ydari bendi. at bezsta 
manna yfer syn. 





Til þess legg eg hönd a helga bok, ok þuí skyt eg til 
gudz at eg sver herra hakoni konungi og Magnuse konunge 
lond og þegna og æfenlegað skatt med slíkre skipan og maldaga 
sem nu erum vier asatter ordner og skildaga bref vort ut- 
uísar. 

Gud sie mier hollur. 





1) v'dulegn, handr. 











DIPLOMATARIUM ISLANDICUM. 


ÍSLENZKT FORNBRÉFASAFN, 


SEM HEFIR INNI AÐ HALDA 


BRÉF OG GJÖRNÍNGA, DÓMA OG MÁLDAGA, 
OG AÐRAR SKRÁR, 


ER SNERTA 


ÍSLAND EÐA ÍSLENZKA MENN. 


GEFIÐ ÚT 


AF 


HINU ÍSLENZKA BÓKMENTAFÉLAGI. 


Iv. 


KAUPNANNAHÖFN. 
Í ngnromtsu S. L. Mörtkns. 


1876. 


Gm Þetta titilblað er til bráðabirgða 
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E. ] 

Þessi afskript er prentuð eptir skinnbók í safni Árna Magnús- 
sonar, Nr. 176 í 4to, bls. 6—7. Sá skinnbók hefir verið rituð 
á sextándu öld og hefir haft safn af ymsum lögum, andlegum og 
veraldlegum, en hefir verið orðin töluvert sködduð þegar Árni 
Magnússon fékk hana. Nú eru þar: 4) forsagnir nokkrar um fjár- 
kröfur og stefnur í skuldamálum, bls. 1—2; — þar næst 
2) greinir, sem eiga skylt við Kristinrétt, og eru sumar prentaðar 
í viðbæti við Kristinrött Árna biskups, bla. 2—6; — 3) Gamli 
sáttmáli með eiðstaf, sem hér fylgir eptir; — 4) greinir úr 
réttarbótum og úr Jónsbók, bls. 7—8; — 5) fjórar réttarbætr 
Eireks konúngs og Hákonar konúngs Magnússonar, bls. 9—13; — 
6) Forsögn til ræðu, hversu setja skuli alþíng og segja því slitið, 
bls. 14—17. — þar á eptir kemr 7) Kristinréttr Árna biskups 
(bls, 18—56) með nokkrum viðbætisgreinum, sem þar eiga skylt 
við. Seinast er statuta Eilífs erkibiskups frá 1320, og brot 
framanaf Réttarbót Kristjáns fyrsta, sem kölluð er „Lánga réttar- 
bót", frá 1450 (bls. 61—62). 








Sattmali almuga vm skatt.! 

I nafni faud[u|r z sonar z anda heilags. 

Var þetta jæd z samþyckt af avllvm almvga ca islande 
«x alþinge med lofua take. 

Ad vier biodum hakone konge hinvm koronada vora holla 
Þionustv. vnder þa grein laganna er samþykt er medal kongdoms- 
ins og þegnanna þeirra sem landit byggia. 

1. Er su fysta grein. at vier vilium giallda konge skatt og 
bingfarar kaup slika sem laugbok vottar. og alla þegnskylldu. 
suo framt sem haldin ero vid oss pav heit sem j mote skatt- 
invm var imd. 

2. J fyslv at vtanstefningar vilium vier uvngvar hafva. 
vtan þeir menn sem dæmder verda af vorvm monnum a al- 
þinge j burt af landino. 

3. Jtem at islendzker sie lavgmenn og syslv menn ax 





3) fyrirsögn og upphafestafr rautt hvorttveggja. 
Dipl. Ísl. 1. B. n 
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lande uorv.af þeirra ætt sem ath fornv hafva godordin vpp 
gefit. 

4. Jtem ad sex hafskip gangi ax hveriv care til landzins 
forfalla lavst. 

5. Erfder skulv vpp gefazt fyri islendzkvm monnum j 
noregi huersu lenge sem stadit hafa (þegar rettir ar|fv[ar] 
koma til edr peirra vmbodzmenn. 

6. Landaurar (skulu og upp glefazt. 

17. [Jtem] slikað Rett skulu hafua islendzker menn j 
norege [sem peir| hafua beztoü haft. 

8. Jtem at kongr lati oss nax islendzkum lavgum og fride. 
epter bui sem lavgbok vor vottar og hann hefver bodit j sinvm 
brefvm. sem gud gefur honum framazt afl til. 

9. Jtem iarl vilium vier hafua yfuir oss, medan hann helldr 
trvnad vid ydr. ei frid vid oss. 

10. Hallda skulum vier og vorir arfvar allaf trunad vid 
ydur. medan pier og ydrer arfuar hallda uid oss pessa settar- 
giord. En lauser ef Rofin verdur af yduare halfu. at beztv 
manna yfver syn. 


eidstafur um þegnskylldu!. 

Tjl þess legg eg haund m helga bók. og bui skyt eg til 
gudz at eg suerr herra hakone konge og magnuse konge lauðd og 
þegna. og sfuinligan skatt med slikre skipan og maldaga sem 
nu ervm vier ax smtter vordner og skildaga bref uort vottar. 

Gud sie mier hollvr. 


F. 

Sú afskript af gamla sáttmála, sem hér fylgir, er tekin eptir 
skinnbók í safni Árna Magnússonar nr. 470 A. í 4 bl. broti. 
Þessi skinnbók er í ýngra lagi, því hún er rituð á sextándu öld, 
og eptir 1585, sem ráða má af því, að hún hefir staðfesting Stóra- 
dóms (opið bréf 13. April 1565) seinast. Í upphafi skinnbókar- 
innar er brot aptan af Jónsbók, og hefir hún líklega verið hör 
öll. þar eptir fylgja réttarbætr og samþykktir, sem vant er að 





1) fyrirsöga rauð, mjög máð. Upphafestafr raubr. 
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fylgi lögbókum (bls. 1—3). þá kemr eiðr sá, sem fylgir gamla 
sáttmála í þessum flokki (bls. 4), en því næst koma nokkrar 
greinir, sem optast eru vanar að fylgja Kristinrétti, síðan greinir 
úr nokkrum röttarbótum, og þar á eptir gamli sáttmáli sjálfr 
(ble, 9—10), sá sem hér fylgir eptir. Eptir gamla sáttmála koma 
fyrst forsagnir ymsar, þvínæst Píníngsdómr um verzlun og alpíngis- 
samþykkt um vinnufólk, þá nokkrir kaflar úr Hirðskrá, síðan réttar- 
bætr Magnús lagabætis og Hákonar háleggs, þar á eptir Píníngs- 
dómr um tíundir, og að síðustu staðfesting Stóradóma, sem fyr 
var getið. (þó að gamli sáttmáli og eiðrinn, sem fylgir honum, 
sð hér sinn í hverju lagi, virðist ekki efunarmál að þeir hafi verið 
saman Í fyrstu, og að það sà tilviljan ein, að þeir eru aðskildir Í 
handritinu, eða ritaðir sinn í hvorju lagi. 


Vm samþyckt og íatan!. 

I Nafne faud[u]r og sonar og anda heilags. 

Var þat jád ok sampyckt af ollvm almuga ai islande med 
lofa take. 

Vier biodum virduligum herra. Herra Hakone konge 
hinum koronada uora þionustu. under þa grein laganna sem 
samþyckt er millum kongs og þegna er landit byggia. 

1. J fystv grein at uier uilium giallda konge skatt og 
Þingfarar kaup sem logbok uottar. og alla þegnskylldu. suo 
framt sem halldit er uid oss þat sem j mote uar jatad skatt- 
inum. 

2. J fystu [utan]stefnur skylldv menn onguar hafa. uta 
þeir menn sem dæmder uerda af uorum monnum a: alþinge 
burt af landino. 

3. Jtem at islendzker menn sieu laugmenn og sijslumenn 
hier ax landino af beirre* ætt sem at fornu hafa godordin vpp 
gefit. 

4. Jtem at .vij.? hafskip gangi ax bueriu ave til landzins 
forfalla létust. 

5. Erfder skulo upp gefazt jelendzkum monnum j Norege 





1) fyrirsögn og upphafsstafr með rauðu. 
2) rétt. þeirra. 
?) rótt. án efa vj. 
a1* 
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huersu leingi sem stadit hafa. þegar retter arfar koma til. eda 
þeirra umbodz menn. 

6. landaurar skulo ok upp gefazt. 

T. Jtem slika reit skulu jslendzker menn hafa j Noregi 
sem þeir hafa beztaü haft . 

8. Jtem ath kongr late oss noa fride og islenzkum laugum 
epter bui sem laugbok uottar. ok hann hefir bodit j sinvm 
briefum sem gud gefur honum fremzt uit til. 

9. Jtem iall uilium uier hafa yfer oss medaa hann belldur 
trvnad med ydur en frid vid oss. 

10. Hallda skulu uier og uoRer arfar allaüà trunad med 
ydr. medan pier og ydrer arfar halldit trunad uid oss. og 
þessa Setlar giord. en lauser ef odru uijs uerdr af yduare 
hendi eda halfv. at beztu manna yfer syn. 


Eidur vid kong!. 

Tj! þess legg eg haund ax helga bok. og bui skyt eg til 
guds at eg süer Hakone konge og Magifuse konge laund og þegna 
og æfláligan skalt med slíkri skipan og maldaga sem nv erum 
uier onsatter ordner. og sáttmæls brief uort uottar. 

Gud sie mier hollur ef eg satt seige. 

Gramur ef eg lýg. 


G. 

Í konúngeins mikla bókasafni er handrit á pappír, ritað á 
árunum 1733 til 1736 eptir öðrum fornari handritum, með hendi 
Jóns Ólafssonar frá Grunnavík og Jóns þorkelssonar (Thorchili), 
sem var einusinni skólameistari Í Skálholti og var síðan frægr 
fyrir það hann gaf allt sitt fé til barnaskóla í Kjalarness þingi. 
Handrit þetta heyrir til hins forna handritasafns (Gamle 
kongelige Samling Nr. 3267. í 4to) og er þar fyrst sáttar- 
gjörð Magnús konúngs lagabætis og Jóns erkibiskups á Norrænu 
og Latínu, með hendi Jóns Ólafssonar (bls. 1—24). — þar næst 
er bröf Ólafe konúngs Hákonarsonar um taxta iðnaðarmanna Í 
Björgvin, eptir frumriti á skinni, en vantar aptan af. — þar næst 





3) fyrirsöga og upphafsstafr með rauðu. 
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er gamli sáttmáli, sem hér eptir fylgir, og eiðstafrinn með. 
— þá er hin lánga réttarbót Kristjáns konángs fyrsta, með hendi 
Jóns Ólafssonar frá Grunnavík, eptir transskripti Jóns biskups 
Arasonar 1543 (A. Magu, Nr. 187. 4to). — því næst er heitbréf 
Eyfirðinga 1477, með hendi Jóns porkelesonar rektors, og að 
síðustu er bröf Ögmundar biskups Pálssonar um ferma stórbrota- 
menn. — þó að afskriptin af gamla sáttmála sé ekki mjög mark- 
verð í sjálfri sðr, þá er hún vottr þess, að Íslendingar hafa skrifað 
upp gamla sáttmála eptir ymsum handritum, eins eptir að bann 
var prentaðr aptr og aptr með útgáfum Jónsbókar; er það þó 
sýnilegt á þessari afskript, að frumrit það, sem hún hefir verið 
tekin eptir, hefir ekki verið fornt. 


Satt jslendinga vid Hakon.kong hinn koronada. 

J nafne fodurs og sonar og heilagz anda 

Var þetta jatad og samþickt af ollum almuga á jslandi á 
alpijngi med truskapar undirboldningu, 

ad vier biodum Hakoni kongi hinum koronada vora pion- 
ustu. undir þá grein lagana er samþikt er, medal kongdoms- 
ins og þegnanna þeirra er landid biggia. 

1. Er su firsta grein, ad vier vilium kongi skatt giallda og 
þíngfararkaup slijkan sem logbök vottar og alla þegnskilldu so 
framt sem hallden eru vid oss þau heit sem i moti skattinum 
voru jatud. 

2. J firstu utanstefningar vilium vier ongvar hafa, utan 
þeir menn sem dæmdir verda af vorum monnum á alþijngi 
edur burt af landinu. 

81. Jtem ad jslenskir menn sie logmenn og sijslumenn á 
landi voru af þeirra ætt sem ad fornu hafa godordin uppgefld. 

4. Jtem ad sex hafskip gangi á hveriu ri til landzins 
forfallalaust. 

5. Erfdir skulu uppgefast? firir jslenskum monnum j nor- 
eigi hversu leingi sem stadid hafa pegar riettir arfar koma til 
edur beirra umbodzmenn. 





?) Þær greinir, sem hér hafa tölurnar 3—9, eru í handritunum með 
tölunum 2—8, en greinaskiptíngin er eins. Við greinirnar 1 og 10 
standa engar tölur. 

?) utanmáls með tilvísun, en litar þó út til að vera með annari hendi. 
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6. Landaurar skulu uppgefast. 

7. Jtem slijkan riett skulu jslenskir menn i Noreigi hafa, 
sem þeir hafa bestan haft. 

8. jtem ad kongur lati oss ná jslenskum logum og friði 
eptir sem logbok vor vottar og hann sialfur befur bodid i 
sijnum briefum, sem gud gefur honum framast krapt og 
nád til. 

9. jtem jarl vilium vier hafa yfir oss medan hann helldur 
trunad vid ydur enn frid vid oss. 

10. hallda skulum vier og vorir arfar allan trünad vid 
yður, medan bier og ydrer arfar hallda vid oss þessa sáttmáls 
giord enn laus er ef rofin verdur af ydvari álfu ad bestu 
manna yfirsion. 


Eidstafurinn. 


Til þess legg eg bond a helga bok og þvi skyt eg til 
gudz ad eg sver Hákoni kongi og Magnusi kongi lond og 
þegna og æfinligan skatt med slijkri skipan og maldaga sem 
nu 'erum vier ásàtir orðnir, og sáltmalz brief vort vottar. 

Gud sie mier hollur ef eg satt seigi 

gramur ef eg lijg. 


14. [1263 eða fyr). 


Rerrarsór Hákonar konúngs Hákonarsonar um áverka á sak- 
lausum mönnum og um rannsóknir. 


þess verðr snemma vart, að greinir úr andlegum og ver- 
aldlegum lögum annara landa eru ritaðar og settar á Íslenzku 
í laga-handritum Íslendinga. það er sýnilegt af þeim handrit- 
um, sem enn eru til, að sumir menn á Íslandi hafa safnað aðr 
lögum og lagagreinum, sem þeim hafa þótt fróðlegar og merki- 
legar. þessi söfn hafa smásaman aukizt og verið optastnær 
samtengd lógbókunum, Kristinrétti eða Jónsbók. ^ Einkanlega 
hafa þeir, sem söfnuðu andlegu lögunum, verið ákafir að rita 
allakonar greinir úr kirkjulögum, ályktanir ymsra kirkjupínga, 
o. s. frv., en hinir, sem uðu veraldlegu lögunum, tóku 
norskar réttarbætur og aðrar lagagreinir Í söfn sín. Eptir því 
sem nú söfn þessi hafa aukizt og blandazt, eptir því hafa þau 
með ymsu móti valdið misskilningi. það er mjög líklegt, að 
þeir, sem Í fyrstu rituðu, hafi ekki haft annað fyrir augum, 
en að heyja sér lagafróðleik, sem þeim þótti Í einhverri grein 
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fýsilegr; en þegar fram liðu stundir, og aðrir eignuðust söfn 
þeirra, þá fór smásaman að læðast inn sá misskilníngr, að það 
væri allt löggilt á Íslandi sem Í þessum söfuum væri ritað, og 
söfnin jukust og blönduðust æ því meir sem lengra leið fram. 
Fyrst framanaf og fram á fjórtándu öld ber lítið á þessu, því 
þá var þess gætt, að gjöra fullkominn greinarmun á þeim lög- 
um, sem Íslenzk voru og hinum, sem norizen voru eða útlend; 
þá voru þær réttarbætur, sem voru lög á Íslandi, ritaðar Í lög- 
bækrnar, en engar aðrar, En þegar kom lengra fram á fjórt- 
ándu öld, fer blendíngr að koma í ljós, á fimtándu öld nokkru 
meiri, og á sextándu öld þessa mestr, fyrst eptir Möðruvalla 
réttarbót og síðan eptir siðaskiptin, og þau lög sem þeim fylgðu. 

því efni er vert að taka eptir safni því af réttarbótum m. Á., 
sem Jón lögmaðr Jónsson hefir látið fylgja Jónsbók þeirri sem 
bann löt prenta (1578. 1580. 1582), og er þó þar farið 
skemmra útí að taka norskar réttarbætr með lögbókinni, heldr 
en í lestum lögbókarhandritum frá þeim tímum. 

Eitt hið ljósasta dæmi uppá, hvernig farið hefir með laga- 
greinir Í hinum íslensku lagasöfnum er þetta, sem vér höfum 
kallað hér ,réttarbót Hákonar konángs Hákonarsonar um áverka 
á saklausum mönnum og um rannsóknir", þessi „réttarbót" er 
smásaman orðin til úr tveim hlutum: fyrst úr einni af réttar- 
bótum Hákonar konúngs Hákonarsonar, og þar næst úr grein 
í lögum hans eða eldri lögum norrænum; en síðan er hún Í 
handritunum eignuð ymsum af þeim fjórum lángfeðgum: Hákoni 
Sverrissyni, Hákoni Hákonarsyni, Magnúsi Hákonarsyni og Há- 
koni Magnússyni (hálegg). 

Þegar vér rannsökum réttarbót þessa, einsog hún kemr nú 
fram í handritunum, verðum vör að virða fyrir ose þessa tvo 
hluta hennar hvorn sérílagi ; 





I. Um áverka á saklausum manni. þessi kaflinn er 
ein af þeim réttarbótum, sem í flestum fornum handritum er 
eignuð Hákoni konúngi Hákonarsyni (gamla). það er einkenni- 
legt, einsog flestum er kunnugt, að réttarbætr Noregs konúnga 
eptir Magnús konúng Hákonarson (lagabæti) byrja allar hver 
um sig á nafni konúngs, og enda á að skýra frá stab og degi 
m. m., en þær röttarbætr, sem eru frá tíð Magnús konúngs og 
Hákonar konúnga föður hans, eru einúngis taldar Í röð að efni til, 
en ekki hver um sig tilfærð orðrétt með stað og degi. Skrá sú, 
sem tele röttarbætr Hákonar konúngs, er rituð aptanvið inar 
elztu og beztu skinnbækr af hinum norrænu lögum frá fyrra hluta 
fjórtándu aldar, sem Magnús lagabætir sonr hans gaf, og þarmeð 
fylgir önnur skrá, sem telr réttarbætr Magnús konúngs sjálfs. 
þessar skrár fylgja landslögunum, til dæmis að taka: 

Borgarpíngs eða Skíðuþíngs lögum! í skinnbók í 





1) Í upphafi bókarinnar stendr: „Þat er upphaf laga varra Skíbu- 
bíngsmanna"; sumir hafa kallað þetta Gulaþingslög, og mà það að 
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A. Magn. safni nr. 302 í arkarbr. (1280—1300), nr. 
305 í arkarbr. (um 1300) og nr. 63 í 4to (frá börum- 
bil 1350); 
Eiðsifja lögum í skinnbók í A. Magn. safni nr. 309 f 
arkarbr. (1325), og nr. 68 í 4to (frá hérumbil 1340). 
Frostaþíngs lögum í skinnbók í A. Magn. safni nr. 69 í 
Ato (frá hérumbil 1330). 
Gulaþíngs lögum í skinnbók í A. Magn. safni nr. 304 í 
arkarbr. (frá hörumbil 1300), nr. 65 Í 4to (frá 1300 til 
1350) og nr. 307 í arkarbr. (frá hérumbil 1350). 
Skráin sá, sem telr röttarbætr Hákonar konángs, sex að tölu, 
er í öllum þessum handritum hérumbil orðrétt samhljóða, og 
er prentuð eptir þeim!, en Í Íslenzkum lagahandritum finnst 
aldrei nema ein og hin sama (bin önnur í röðinni), og sýnir 
það, að hún er í upphafi valin með vilja af þeim, sem hefir 
fyrst tekið hana Í safn sitt á Íslandi. það sem sýnist einkum 
hafa vakið eptirtekt Íslendínga á grein þessari er sú aðalregla, 
sem þar er sett og hægt er að festa í minni, að „enginn skal 
annars gjalda". þessi regla hefir þótt merkileg, því Sturla 
Þórðarson fer þeim orðum um hana, sem honum bafi þótt bún 
einna merkust í löggjöf Hákonar konúngs. Hann segir svo: 
„Hákon konúngr lét í mörgu bæta lög ok landsrétt í Nor- 
egi; hann löt setja bókina, er nú er kölluð hin nýju lög; af 
tók hann öll manndráp ok fóthögg; engi skyldi sá þrífast í 
landinu, er tæki annars manns eiginkonu; ættvíg öll löt hann 
af taka, sva at engi skyldi gjalda annars tilverka, nema bæta 
þeim er Jög segði" %. 
það er ekki efunarmál, að þessi orð, at „engi skyldi gjalda 
annars tilverka" eru tekin eptir orðunum: „Engi skal annars 
gjalda", og hefir sú grein orðið minnistæð lagaregla, viðlíka og 
aðrar áþekkar lagagreinir, sem hafa fest sig Í minni alþýðuð. 
En til þess að sýna, hvernig grein þessi stendr af sér Í réttar- 
bóta-skrá Hákonar konúngs, skulum vér láta skrána fylgja hér, 
svo sem hún er eptir hinu elzta handritinu, sem þorgeir Há- 
konarson hefir ritað, og er hún þannig látandi: 








nokkru leyti til sanns færast; aldr bókarinnar er af sumum settr nokkru 
síðar en hér er gjört (1300—1325); sá sem ritaði hót Þorgeir Hákonar- 
son (Thorgerus Haqvíni). 

1) Norges gamle Love, II, 174—175. 

3) (beta at þeim hluta, sem lög segði á hann", segir i Fornm. s. 
Greinin er tekin hér eptir Hákonar sögu í Flateyjarbók kap. 287 (lll, 
232) sbr. Fornm. s. X, 152. 

3) einsog t.3. m.: 1) með lögum skal land byggja en eigi með ólög- 
um eyða; 2) dóms er hver verðr fyrir sína athöfn; 3) eitt vitni sem 
ekkert, tvö sem tíu; 4) enginn á sök á sönnu; 5) engiun skal öðrum 
selja fals eða flærð; 6) garbr er granna sættir. 





1268. RÉTTARBÓT UM ÁVERKA OG RANNSÓKNIR. 649 


ipessar Rettarbótr gaf Hakon konongr sun hako|nar 
konongs sunar? suærris konongs. alium noregs | monnom? 
peim* sem j rettom skilum ero við guð | oc sanre lyðni oc 
þægnskyldu oc æptir læte ero við rettan | noregs konong oc 
hans riki oc raðo nóyti styrkia oc staðfæsta með | hol[l]re 
Þionosto innan landz oc vttan at vskaddre i allu konong | 
domsens sómd oc rettom malæfnum þeirra loghleghra kononga 
er | æftir hann koma. 

Fyrst at vpphafe at þær sem aðr gek | j sakar ðyri .xl. 
marka moll. vi alnar vaðmals j oyri huern | at vfældrið 
sæcktenne þa fældi han þa sækt till þriðiungs | sua at þær? 
skulu uppi uera. viij ærtoghar oc .xiij. QDerkr. | Sylfrs slikar 
sem falla af konongs stæðia. En þær sem abr j varo .xij.? 
merkr vfældar „vi, alna oyris.? þær skulu nu | vera .v. QDerkr 
Sylfrs. Sua fello oc till þriðiungs aðrar sæktir. | 

þa aðra at engi skall annars gialda. En þæir 
menn er a | aðrum vinna. [en þæim er!? raða eða 
gera vandræðe þeir ero | vbota menn firir gort!! 
lande oc lausum oyri. iamuæl oðals | iorðum oc 
kome aldri j land after. 

þa hina þriðiu at | þeir menn er hoggua hond eða foot 
af manne at vilia sinum j ero oc vbota menn (nema konongr 
late ræfsa till landræin|sanar. eða þætt væiti j vapna skiptum. 
þa fare æftir | konongs skipan!?. 

Pa hina forðo at ef menn laupa brot | með æignum 





*) engin fyrirsögn. Upphafsstafr dökkgrænbrúnn, dregið í rautt. Hinir 
stafirnir í orðinu upphafsstafir, ritaðir með bleki og borið rautt i. A. Magn. 
Nr. 302 Fol, bls. 166—167. 

3) tvítekið í skinnbókinni; sonar son, 69. 

3) mibziua þings monnom, 309. Frosto þings monnum, 69. (Gulaþings- 
Borgarþings-). 

*) tvítekið í skinnbókinni. 

5) = mál. 9) = úfelldri. y) = þar. *) à að vera XV. 

*) 5 aura. 10) feða, 69. 1) fe ok friði, b. v. 69. 

12) (nema bat verði í vapnaskipti. eða konongr láti refsa til land- 
reinsanar eða hans umboðsmenn eptir konongs skipan, NgL. lI, 175, 
og sýnist það fara betr. Sturla hefir haft þessa grein fyrir sr, þar sem 
hann segir í Hákonarsðgu: „af tók hann öll maondráp ok fóthügg". 
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konom manna eða fe þiofstolno sua miklu sem | í laghum er 
mælt þa ero þeir vbota menn!. 

þa hina .v. at po at | alt þæt er veghande atte bæðe? j 
lande oc í lausum oyri felle aðr vndir konong vttan oðals 
iarðer þa skal konongr | taka æighi mæira þægngildi en .viij. 
ærtoghar oc xiii (Derkr | af fe eða eignum? nema han gere 
niüings verk eða ueghe | skemdar vígh. oc ef sign er j 
þægngildi greidd. þa skulu | arfar &igha lausn a innan .x. 
vættra ef þeirra oðall er. 

Pa | hina vi. at han tok af. at nokor konongs maðr? 
leggi almen|nelegha tolla a menn eða væizlur. Byàür nokor 
konongs vm|boüs manne till væizlu eða gerer honom aðra 
kurtæisi. rade huær sialfr. firir sinu. 





það má sjá á einni gamalli bók af Frostuþíngslögum Magnús 
konúnga, sem sýnist vera rituð hérumbil 1320, eða að minnsta 
kosti á fyrra hluta fjórtándu aldar (A. Magn. nr. 71 í dto), að 
menn hafa snemma farið að vaða reyk í réttarbótunum og kljúfa 
þær í sundr og blanda þeim á ymsa vegu. Í handriti þessu, sem 
nú var getið, eru nokkrar réttarbætr ritaðar með Frostuþingslögum, 
og þar með skrá um réttarbætr Magnús konünge legabætis. Í 
þeirri skrá standa fremstar tvær fyrstu greinirnar ár réttarbótaskrá 
Hákonar konúngs, sem hör er á undan, um sakareyri og um á- 
jw („Enginn skal annars gjalda" o. e. frv.), eins og þessar 
r heyri til röttarbóta Magnús konúngs, en þar á móti vantar 
þar alla réttarbótaskrá Hákonar konüngs og fyrstu greinina af 
réttarbótaskrá Magnús konúngs, eins og hún á að vera að réttu lagi 
(sbr. Norg. gamle Love Il, 174 athgr. 29 og bls. 176 atbgr. 
13). essi tilbreytíng eða villa Í skinnbókinni hefir að öðru leyti 
enga þýðing Í sjálfu sér, og þessvegna er óþarft að fara fleirum 
orðum um hana. 





I. Um rannsóknir. Nákvæmar lagareglur um það efni 
koma fyrir í Grágás í Rannsókna þættið, en þær reglur, sem eiga 
sýnilega skylt við það, sem hér er fyrir skipað, koma fyrst fram Í 





1) sbr. þessi orð í Hákonarsögu: „engi skyldi sá þrífast í landinu, er 
tæki annars manns eiginkonu“. 

3) tvítek. í mbr. *) veganda, b. v. 69. 

4) umboðsmaðr, 69. 

5) Grágás útg. Vilb. Finsens kap. 230. [I, 166, útg. A. M. nefndar- 
inpar í Vigslóða kap. 118. IL, 193. 
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Járnsíðu og í Jónsbók!, og er líkt orðað þar, eins og í Noregs 
lógum?, En allra næst fer greinin, eptir því sem hún er orðuð 
hér, því sem stendr í Bjarkeyjar rétti hinum nýjara í Noregi, 
eða bejalógum Magnús konúngs, Í þjófabálki 8. kap.?. 

Eptir að þessar tvær greinir, sem nefndar eru, voru runnar 
saman og gjörðar að einni réttarbót, hafa þær optastnær gengið 
undir nafni Hákonar Magnússonar (háleggs), en ekki undir nafni 
Hákonar Hákonarsonar, sem færi næst hinu rétta, Í þeim hand- 
ritum, sem vér nú þekkjum, getum vör rakið þetta fram til þess 
hérumbil 1340, eða rúmlega fram á miðja fjórtándu öld, og eru 
öll þessi handrit íslenzk, en eitt Íslenzkt handrit þar að auki, og 
það eitt á meðal hinna ýngstu, eignar réttarbót þessa Hákoni 
konángi Sverrissyni. Vér skulum hér telja upp belztu handritin í 
stuttu máli eptir aldri, og getum vér þess þó um leið, að réttarbót 
þessi finnst í miklu fleiri handritum bæði á skinni og á pappír, 
þó vér ekki teljum þau hér ítarlegar. 

þessi handrit hafa skrána svosem réttarbót Hákonar konúngs 
Magnússonar: 

1. Nr. 32695 í Ato frá hérumbil 1340, skinnbók í konángs- 

ins stóru bókhlöðu (Gamle kongel. Samling). 
Nr. 350 í Fol. frá 1363 í safni Árna Magnússonar og af- 
skript hennar 138. 4to í sama safni. 
Nr. 132 í Ato frá hérumbil 1430 í sama sa 
Nr. 1575 í dto frá hérumbil 1460 sömul 
Nr. 135 í dto frá hörumbil 1460 sömulei 
. 456 í 12mo frá hérumbil sama tíma, 
Nr. 175c í 4to frá hérumbil sama tíma, sömuleiðis. 
Nr. 128 í áto frá hérumbil 1490, sömuleiðis. 
. 97 í Svo frá hérumbil 1490 til 1500, sömuleiðis. 
Nr. 1924 í 4to frá hérumbil 1540 í konúngeins stóru 
bókblöðu (Nye kgl. Samling). 
il. Nr. 40 í 8vo frá hérumbil 1560 í safni Árna Magnús- 
sonar. 
12. Nr. 161 í 4to frá hörumbil 1561— 1565, sömuleiðis. 
18. Nr. 170a í Ato frá því 1563 og næstu ár eptir, sómu- 
leiðis. 
14. Nr. 345 í Fol. frá hérumbil 1570, sömuleiðis. 











SeeueeR» þ 
zZEZ 





1) Járnsíða Þjófab. kap. 5: eigu hinir at gánga í skyrtum einum ok 
lausgyrbir" (útg. A. M. bls. 132; NgL. I, 299). — Jónsbók Þjófab. 
kap. 6: «bà eiga þeir at gánga í ullskyrtum (!) einum ok lausgyrbir inn 
(! um)", sbr. Magn. Stephens. Dissert. bls. 79—80. 

?) Gulapíngs lög bin fyrri kap. 255: „þá eigu hinir inn at gánga í 
skyrtum einum ok lausgyrbir" (NgL. I, 83); Bjarkeyjar réttr eða bæja- 
lögin hin nýjari, bjófab. kap. 8: þeir skulu gánga inn lindalausir“ o. s. 
frv. (NgL. HI, 271). 

3) NgL. HI, 271. 
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15. Nr. 45 í 8vo. frá hérumbil 1570 sömuleiðis. 
16. Nr. 147 í Ato frá hérumbil 1580, sómuleibi 
17. Nr. 55 í Svo frá hérumbil 1581, sómuleii 
18. Nr. 2099 í 4to frá hérumbil 15081, í safni Thotts í kon- 
úngs bókhlöðu. 
19. Nr. 94 í 4to frá hérumbil 1600 í safni Árna Magnússonar. 
20. Nr. C 8 í 4to frá 1608 (1548?) í konúngs bókhlöðunni 
í Stokkhólmi. 
þetta hið sama handrit hefir á öðrum stað þessa skrá, og 
eignar hana þar Hákoni konúngi Sverriseyni. 
Vér látum hér prenta skrána einúngis eptir tveim hinum elztu 
af handritunum og af Stokkhólms-bókinni, og merkjum þessar 
afskriptir A, B og C. 






A. 

þetta handrit er, eins og fyr var getið, skinnbók frá 1340 
eða þarumbil í bókhlóbu konúngs í Kaupmannahöfn, og er þar 
merkt Nr. 32695 í áto í hinu forna handritasafni (Gamle 
kongelige Samling). Skinnbók þessi er rituð í tveim dálkum 
með allsnoturri hendi, og er þar fremst Jónsbók, en vantar þó 
uppbafið framanaf bréfi Magnús konúngs. Eptir lögbókina, sem 
tekr yfir 417 blaðsíður, koma réttarbætr, og er fremst ràttarbót 
Eireks konúngs frá 1294, en fellt úr formálinn og niburlagib 
(staðr og dagr). Næst því er greinin um bygging konángsjarba, 
sem er skipuð í bókina með réttarbót Eiríks konünge er þegar 
var nefnd ($ 50)!.. þar eptir fylgja fimm réttarbætr Hákonar 
konúngs Magnússonar, og eru sumar af þeim ekki íslenzkar, þó 
þær sð hör settar með Íslenzkum. þá koma þrjár röttarbætr 
Magnús konúngs Eiríkssonar, sem eru allar til Íslands. því næst 
er bréf Innocentius páfa hins fjórða til Sigurðar erkibiskups, ritað 
í Leonsborg 7. Septbr. 1249, sem prentað er hér áðr (bls. 573). 
þá er réttarbót Eiríks konángs Magnússonar ein, um sakarábera 
o, fi., og þar eptir úr réttarbót Hákonar konúngs Magnússonar 
(1818) um fjársóknir, en eptir henni fylgir þessi: „Engi skal 
annars gjalda" o. s. frv., og sýnist þar af auðsætt, að ritarinn 
hefir eignað hana þessum konúngi. Hún er einna seinast Í skinn- 
bókinni, á bls. 131, og er þar á eptir ekki annað en tvær for- 
sagnir um ættleiðing og ættleiðingar lýsing á alþíngi; en nokkru 
síðar (um 1430) hefir önnur hönd ritað „gamla sáttmála" aptast 





?) Lovsaml. for Island I, 22. 
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í bókinni á auða blaðsíðu (bls. 132). Eptir því sem ráða má af 
Þessari lýsíng handritsins má sjá, að sá sem ritað hefir bókina 
hefir ekki farið grannt í valið á því, sem hann hefir tekið í handrit 
sitt, og tekið eins norskar réttarbætr sem Íslenzkar. 


. 'Hakon konungr 1. 

at einghi skal annars giallda. 

Enn þeir sem ax oðrum ninna. ei þeim er gera eða raða 
uaddræði?. þeir eru obota menn ok hafa fyrir gert fee ok 
fríði landi ok lausum) eyri iafn uel oðals iorðum sínum ok 
komi alldri siðan. 

Jtem?. Nu ef maðr er stollinn fee sinu þa skal hann 
beiða rann soknar ef hann uill þann mann sem honum er 
mestr grvnr a at fee hans hafi stolit. enn hinn lati ranzsokn 
uppi uera. enn ef hann syniar þa er hann sannr at sok. Enn 
am er rannz sake heiðiz skal hafa með ser tua h[usf|'asta 
menn enn eigi fleiri, þeir skulu ganga i[nn lin]da* lausir ok 
lata rannsaka sik æaðr þeir ganga inn. Hinn skal segia til 
iartegna aðr enn hann gangi [inn]. ox pui er stolit er. ok ef 
hann hittir fee sitt. í örk manz. tausku eða byrðu. eða luktum 
keraulldum. þa skal hann standa fyrir seltar eiði ok nefndar 
vitni at eigi kom par at hans uilia eða uitund. Enn ef hann 
hittir utan loxs eða loku. ok po i hans husi. hallði upp seettar 
eiði ok fangar uitni. e þessir eiðar falli til flogvra marka. ' 


B. 
Þessi afskript er tekin eptir binni merkilegu skinnbók frá Bæ 
á Rauðasandi, og síðan frá Skarði á Skarðatrönd, sem kölluð hefir 
verið Skarðsbók (Codex Scardensis); hún er nú í safni Árna 
Magnússonar Nr. 350 í arkarbroti, og er henni lýst hér fyr f 
safni þessu (bls. 444—446). Sá sem hefir ritað þessa bók, hefir 
tekið svo að kalla holt og bolt það sem hann hefir fundið af 





" fyrirsögn og upphafsstafr máð. 3) — vandræði. 

*) nær orðrétt í Bjarkeyjarrétti hinum njjara (Nyere Bylov), bjófa- 
bálk. 8, NgL. II, 271. t 

*) gat á blaðinu. 
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veraldlegum og andlegum lögum, en ekki hugað að því, hvort þau 
væri norsk eða íslenzk, því ritari þessi hefir ekki verið þar eptir 
glóggr að skarpleika og greind, einsog hann hefir verið prýðilegr 
skrifari og kappsamr safnari og auðugr að skjölum; það er og 
merkilegt við handrit þetta, að það er fornt og ritað 1363. Meðal 
réttarbóta þeirra, sem fylgja eptir Jónsbók í þessu handriti er 
þessi hin sjötta í röðinni, og eignuð Hákoni Magnússyni, sem 
auðsætt er á því, að hún er sett hin þriðja Í röðinni meðal réttar- 
bóta hans, sem eru hér alls þrettán að tölu, og er hún á 147— 
148 bls. í skinnbókinni. 


Ro. B'. H. K*! 

Hakon með guðs miskunn Noregs konungr. zcetera. 

Engi skal annars giallda. 

En þeir sem a: oðrum uinna. eð þeir eiga saker við. eðr 
Raða uandræði. þeir ero obota menn. ok hafa fur gert fe ok 
friði landi ok lausum eyri. iafnual oðals iörðum sínum. ok 
komi alldri í land aptr siðan. 

Ef maðr er stolinn fe sínu þa skal hann beiða Rann- 
soknar. ef hann uill. þann mann. sem honum er mestr grunr 
m at fe hans hafi stolit. en hinn skal uppi lata rannsokn. 
En ef hann syniar. þa er hann sannr at scyk. E& sa er 
Rannsaks beiðir skal hafa með ser :. hussfasta menn. en 
æigi flei Þeir skulo ganga inn linda lausir. ok lata rann- 
saka sik aðr en þeir ganga inn. ok segia til iarlegna ax bui 
sem stolit er. aðr en hann gangi inn. Ok ef hann hittir fe 
sitt i Örk manz. eðr töskum. j hirðzlum. eðr luktum kerulldum. 
þa skal hann standa fur settar eiði. ok nefndar vitni. at æigi 
kom þar at hans uilia eða uitand. ef hann er æigi aðr at 
byfsku kendr. Ei ef hann hittir fe sitt utan las eðr loku. ok 
bo i.hans husi. pá halldi vpp settar eibi. ok se pat fanga 
uattar. en þersir eiðar falla til iiij. marka. 

Datum. zcetera. 








!) fyrirsögnin skammstöfuð með rauðum stöfum: „Bettarbot Hakonar 
konungs". Upphafsstafr raubr og dregið í grænt. 
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c. 

Í hinu konúnglega bókasafni í Stokkhólmi er skinnbók í litlu 
broti, sem er rétt á við 16 blaða brot. Bók þessi er 240 blöð, 
og er rituð í heilum línum en ekki í dálkum; upphafsstafir og 
fyrirsagnir eru með rauðu, Um aldr bókarinnar er nokkuð óvíst, 
því sú skýrsla, sem um það er rituð seinast í bókinni (bl. 2385), 
er óskilmerkileg; þar stendr svo, ritað með rauðu letri: „var þessi 
laugbok bæði vppbyriuó ar hollte. og suo endut j sama stað pan 
10.(?) Maij. það var fimttudagur fyrir heilagrar þrenningar dag 
a bui Aare eftter lausnarans fæðing M. V. og VIIL Huer sem 
eignazt sier eða les. vorkynni vontt penna far og lased gleraugna 
verek. lese j malit og lagfæri bad misskrifad er. sem jeg veitt 
margtt og mikid er. Gud gefi sier til dyrdar. monnum til nyt- 
semdar. þeim til godrar samuitsku sem laugunum qr ad styra. 
amen". Bæði ártal og mánaðardagr verðr að vera eitthvað villt, 
því í ártalinu verðr að skjóta inn hundruðum eða tugum, ef menn 
vilja ná ártali, sem lætr að líkindum. Í útgáfu norsku laganna 
(Norg. gamle Love'lll, 129) hefir aldr bókarinnar verið settr hér- 
umbil 1608 (einsog stæði M. Vj* og VIII), en þetta virðist reyndar 
vera nokkuð seint. það eitt getum vér sagt með vissu, að bókin 
er rituð eptir 1542, því hún hefir bréf Krðtjáns þriðja frá því 
ári, og mætti þessvegna heimfæra hana eins vel eða betur til 
1548 (eins og þar stæði M. V.[: XL.) og VIIL Um mánaðar- 
daginn er eitthvað villt, því 10. Mai getr aldrei orðið fimtudagr 
fyrir þrenningar dag (Trinitatis). Árið 1608 ber fimtudaginn fyrir 
brenníngarbátíó (Trinitatis) uppá 29. Mai, og 10. Mai er þá 
laugardagr fyrir uppstigningardag, en vorið 1548 er 10. Mai upp- 
stigníngardagr. — Fremst í bókinni er ritað nafn eiganda, sem 
einusinni hefir verið, og heitið Sölvi Oddsson, en ekki vitum vér 
ná deili á honum. Á sama blaði sést, að Jón Eggertsson frá 
Ökrum í Skagafirði, nafnkendr maðr á sinni tíð, sem flýði til 
Svíþjóðar útúr málaþrasi (Árbækr Espólíns) hefir gefið bókina 
sænskum manni, sem hét Sparfvenfeldt, 14. Marts 1682, og frá 
Sparfvenfeldt hefir hán komizt í bókasafn Svíakonüngs. 

Þetta er innibald skinnbókarinnar: fremst er Jónsbók, og er 
skotið þar inn í Kristindómerétt nokkru úr „hirðmannalögum" 
(hirðskrá), og nokkrum öðrum greinum, sem vant er að fylgi 
Kristinrétti. — Lógbókin er á bl. 1—191. — Eptir það fylgir 
safn af röttarbótum, fyrst Magnús konángs Hákonarsonar, þá Eiríks 
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konúngs Magnússonar og síðan Hákonar konüngs Magnússonar, 

' bæði Íslenzkar og norrænar. Hin þriðja í röðinni er þessi, sem 
hér fylgir: „Engi skal annars gjalda" o. s. frv. (bl. 201) og 
sýnir sú röð, að réttarbótin er hér eignuð Hákoni Magnússyni. 
Eptir fjórtán réttarbætr, sem hér eru eignaðar bonum, fylgir rétt- 
arbóta-skrá Hákonar Hákonarsonar, sem fyr er sett (bls. 649) og 
er eignuð hér Hákoni Sverrissyni; hana látum vér fylgja bér til 
samanburðar og er hún á bl. 2115—212 í skinnbókinni. þá 
kemr næst réttarbót Hákonar konúngs Magnússonar ýngra um mál 
Pétrs Hálfdanarsonar, sem prentuð er fremst í réttarbótunum 
aptanvið Jónsbók, og er útgefin 10. Juni 1375. þar á eptir 
fylgja réttarbeetr Magnús konúngs Eiríkssonar og blendingr annara 
réttarbóta, þartil kemr lánga réttarbót Kristjáns fyrsta. Eptir 
hana kemr alpíngis samþykkt um knífaburð, og eíðan aptr flokkr 
af réttarbótum; er þar ýngst réttarbót Kristjáns þriðja um bann 
móti verzlun við utanríkis menn, gefin í Kaupmannahöfn á jóla- 
daginn 1512, en seinast allra er bréf Kristjáns prinz (hins ann- 
ars), sem skipar að tilskipanir Hákonar konúngs Magnússonar skuli 
vera gildar á Íslandi (Möðruvalla röttarbót 1507, stundum kölluð 
aRéttarspillir") með staðfesting Þorvarðar lögmanns Erlendssonar. 
Hér er, einsog fyr «egir, fyrst prentuð réttarbótin, sem er eignuð 
Hákoni Magnússyni, og síðan réttarbótaskráin sem hör er eignuð 
Hákoni Sverrissyni. Réttarbótin er þannig látandi: 


ef vnnid er ax saklausum monnum. 7.' 

Hakon med Gudz myskun. 

Einginn skal annars giallda. 

Eh þeir sem ca audrum vinna. en þeir eiga sakir vid. 
Eda rada vandræði. þat er obotamal. ok hafi fyrigiortt fle 
og fridi landi og lausum eyre. og Jafnuel odal jordum sijnum. 
og komi alldri sijdan j land apttur. 

Ran[sokn].* 

Ef madur er stolinn fle sijnu. pax skal hann beidazt 

Ransoknar, ef hann vill þann mann er honum er mestur 





1) Fyrirsügn með rauðu. ^ Upphafsstafrinn grænn, dregið í gult og 
rautt. Talan 7 sýnir, að þetta er sjöunda í röðinni í skinnbókinni (bl. 
201). 

2) með rauðum stöfum utanmáls, skorið utanaf. 
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grunur ar. ad fle hans stolid hafl. En hinn skal vpplota ran- 
sokn. Eú ef hann syniar. ba: er hann sannur ad sauk. En 
sm er ransaks beidizt. skal hafa med sier. ij. husfasta menn. 
eð eigi fleire. þeir skulu ganga inn lindalauser. og tata ran- 
saka sig adur eð þeir gangi inn. og seigi til Jarteiknna a 
þui sem stolid er. adur en hann gangi inn. og ef hann hitter 
fle sitt. J aurck mannz eda tauskum. J lucktum hirdslum eda 
kieroldum. pax skal hann standa fyrir sjötlar eidi og nefndar 
vitni. ad eigi kom þad þar ad hans vilia. eda vilund. ef hann 
er eigi adur ad þyfsku kiendur.  Eü ef hitler fle silt fyrir 
vtan læs eda loku. og po J hans huse. þa haldi vppi siottar 
eidi. og sie þad fanga vottar. En þesse eidur fellur til iiij 
marcka. 





En réttarbótaskráin er þannig rituð í þessari skinnbók: 


Riettar bot Hakonar kongs sonar Suerris kongs. 
vm linun a: sakgialldi og annad. 19. cap.? 

Þessar riettarbætur gaf Hakon kongur son Sueris kongs 
aullum Noregs monnum. peim er J riettum skilum eru. og 
sannre hlydni. og þegnskylldu. og eptter later eru. vid riettan 
Noregs kong. og huns rijki og raxduneyli styrckia med hollre 
bionustu Jnnað landz og vtað. ad oskaddre J aullu kongdoms- 
ins sæmd og riettum malefnum. þeirra lauglegra kounga er 
eptter hann koma. 

J fyrstu ad vpphafl. þar sem adur gieck J sakeyrir xl. 
marcka mal vj alner vadmals J eyrir þann huerð. ad ospilltre 
sektinne. þæ fellde hann pa. sektt til pridiungs. Suo ad þa 
skyldi bar vppi viij aurttugar. og xiij merckur slijktt sem fell 
a kongs stedia, þar sem adur voru xv. merckur. felldur vj 
alna aura. þar skulu vera.v. merckur. Suo flellu adur til prid- 
iungs sektlir. 

Þor adra. ad eingin skal annars giallda. Eü þeir ax audr- 
um vinna edur giora. edur ro:da vandrædi. þeir eru obota 
menn. og fyri giortt fle og fridi landi og lausum eyre Jafnuel 
odals Jordum. og komi alldre J land apttur. 

Þa. hina .iij. þeir menn er hauggua haund eda fot af 








7) Fyrirsöga með rauðu letri. upphafsstafr lifrauðr og dregið í hárautt, 
Dipl isl. I, B. #2 


658 RÉTTARBÓT UM ÁVERKA OG RANNSÓKNIR. 1263. 


manne. nema þeir“ læti refsa til landhreinsunar edur pad 
verdi J vopna vidskipttum. þæ fare eptter kongs skipan. 

Þar hina flordu. ad þeir menn sem hlaupa burtt med eig- 
inn konur manna. Edur fle þiofstolnu. suo mycklu sem J lögum 
er mæltt. þæ eru þeir obota menn. 

þa hina flmttu. Ad po allt sem vegandi ette J landi og 
lausum eyrer flelle adur vnder kong. vtan Jarder. þæ skal 
kongur nu eigi meira pegngilldi lta taka eð viij aurtuga og 
xiij merckur af fle eda eignum. nema hann veigi skiemdar 
vijg eda giore nijdings verck. Og ef eign er J þegngilldi greidd. 
ba skulu arfar leysa innan x vetra ef þad er þeirra odal. 

þa hina vj. Ad hann tok af. ad nockpr kongs madur leggi 
almennilega tolla edur veislur ax frostaþings menn.  Bydur 
nockur kongs vmbods manne til veislu edur giorer honum adra 
kurteise. ræði sialfur fyrir sijnu. 


155, (1263 og fyr). 
Skrá úr lögum Hákonar konúngs Hákonarsonar, um leigufð 
og um vitafé. 
þessi skrá finnst í Íslenzkum lagasöfnum í ymsum mynd- 
um. þar sem hún kemr fyrst fyrir, eptir því sem vér höfum 
fundið, sem er Í tveim skinnbókum frá hérumbil 1490 í safni 
Árna Magnússonar Nr, 128 í 4to og Nr.37 í Svo, er hún með 
Jónsbók og hefir greinirnar um vitafé sérílagi, en Í öðru lagi 
greinirnar um þokkabót og öfundarbót. — Í nokkrum öðrum 
handritum gengr hún með réttarbótum Eiríka konúngs Magnús- 
sonar, og svo er til dæmis að taka í skinnbók frá sextándu öld 
í safni Árna Nr. 345 í arkarbroti, bls.165—166, að þar er rétt- 
arbót um framfærslu skyldu við foreldra og börn o. s. frv., og 
þar aptanvib er hnýtt þessari skrá, sem hér fylgir, öldúngis eins 
og hún væri aptari partr af hinni sömu réttarbót Eiríke konúngs; 
en. í nýju pappírsbandriti Í safni Árna, Nr. 215 B. í 4to., ble. 
1, sem er ritað 1683, er skrá þessi kölluð „Réttarbót Eiríka 
konúngs". — Bréfabókin Nr. 238 í 4to í safni Árna, sem er 
merkileg bók og ein með elztu papplrshandritum (hérumbil frá 
1579) hefir greinirnar um vitafð, og kallar þær R. B. B. K. (— 
Réttarbót Hákonar konüngs), sem líklega á að vera Hákon 
Magnússon (háleggr), en ekki Hákon Hákonarson. 
Eigi að sfr heimfærum vér hér skrá þessa heldr til Há- 
konar konúngs Hákonarsonar heldr en til Eiríks eða Hákonar 
háleggs, vegna þess að skráin, eptir því sem hún er orðuð, hefir 
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einna helzt rót sína í hinum eldri lögum, þó hin ýngri sýnist 
að eiga nokkurn þátt í henni. 

þau lagaorð, sem hér koma fyrir, öfundarbót, þokkabót, 
vitað, virðast vera komin inn úr norsku lögunum í fyrstu, þó 
þau hafi síðan orðið mjög tíðkanleg á Íslandi. Öfundarbót 
er talin sex aurar silfrs, eins og hér, Í hinni norsku landslaga- 
bók Magnús konúngs lagabætis VII, 17 (Norg. gl. Love II, 115), 
og í Jónsbók er talað um „rðtt eðr öfundarbót" í þjófabálki 
(16. kap.) og Í Farmannalógum segir: „þat er allt fullréttis 
skaði, er menn meta til hálfrar merkr, en ef minni er, þá er 
Gfundarbót" (Jónsb. Farmannal. 25. kap.). — Um þokkabót 
stendr Í hinum eldra Bjarkeyjarrétti: „hálf mörk. pat er þokka- 
bót hin mesta. eyrir hin minnsta" (31. kap.; NgL. 1, 310). — 
Um vitafð er til tekið í hinum eldri Frostaþíngslögum, 
Gulaþíngslögum og  Bjarkeyjarrétti, Í Frostaþíngslögum x, 
19—24 (NgL. I, 221—222) er svo ákveðið: „þat er vitafð, er 





fest er fyrir váttum, — þat er annat vitafð, er maðr- játar 
fyrir víttum, — þat er it þriðja vitafð, er menu festast höndum 
saman, og sé sex menn af hvarstveggja hendi. — Allt þat, er 


dómr dæmir manni, þat er vitafé", o. s, frv., og sama er hér- 
umbil orðrétt í hinum eldra Bjarkeyjarrétti (NgL. 1, 832). En 
í Gulaþíngslögum fornu stendr svo (49. kap., NgL. 1, 26): „Sá skal 
lán ábyrgjast, er þiggr, ok koma heilu heim, en ef hann vill 
eigi, þá skal sækja sem vitafé; en þat er allt vitafé er vottar 
vitu", og þar við bæta landslög Magnús konúngs (í Kaupabálki 
19. kap. — NgL. 1, 161): „ok allt þat er dómr dæmir manni, 
svá og ef lögmaðr segir fé á hendr manni með löglegum laga- 
úrskurði at la öðrum manni", Eptir Gulaþíngslögum hinum 
eldri tekr Járnsíða þenna stað orðrétt (Kaupab. 16. kap.), en 
hefir ekki viðauka þann, sem Í nýjari lögunum stendr. Í Jóns- 
bók er víða nefnt vitafé, og farið um líkum orðum sem í hinum 
norsku lögum (t. d. Jónsb. Kaupab. 21. kap. ; Landsleigub. 5. 13. 
15. 23. og 47. kap.), og Í útskýríng sinni yfir 21. kap. Í Kaupa- 
bálki hefir Björn á Skarðsá safnað því sem bókin hefir um vitafð 
(A. Magn. Nr. 215 A. Í áto., bls. 184—185) með þessum orðum: 








þessar sóknir skulu sækjast eptir fjársóknum sem vitafð: 
Í fyrstu ef maðr vill sækja landskuld af landsdrottni ef 
ei er haldið við bann um jarðar bygging, sæki sem vitafé.! 
Ef ei kemr aptr hey eðr korn innan hálfs mánaðar, sæki 
sem vitafð.? 
Ef maðr verðr sekr um fénalar ábyrgð.? 





1) Jónsb. Landslb. 5. kap. *) Jónsb. Landslb. 15. kap. 
#) Jónsbók Landslb. 23. kap. 
A2* 
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Ef treðst undir í görðum eður vindugum. sæki sem 
vitafð. ! 

það sem Ómarkað kom í hans land. þá vitni eru til borin 
að lögum. sæki sem vitafé.? 

Sþað er vitalé sem játað er fyrir vottum. og játa að halda 
það sem þeir dæma. er þeir nefna til. eður þeirra löglegur 
reltari nefnir dóm yfir. 

það er og vitafó er xij menn dæma eina mann sem þrjót 
ef hann vill ei undir liggia löglega til krafür. 

Ef maðr rýfr nefndan dóm lögsamdan. það er og vitafð. 

það er enn vitafé: úrskurðað fé 

dæmt fé 

lánsfé 

vedfé og allt það fé sem vottar vita. 
það er og vitafé ef maðr ryfr lögmanns úrskurð. 

Þetta fé skal allt með heimstefnu sækja. 


Skráin er prentuð hér eptir skinnbókinni í bókasafni Svía- 
konúngs í Stokkhólmi C8., bl. 235, og er þessari bók áðr lýst í 
hinu undanfaranda (bls. 655—636): 


Sa sem drepur lei]gu ffie].* 
Ef madur drepur leigufle og leynir. ba er hann þiofur. ef 
sæ gefur piof sauk m sem aa. 
Sex aurar aufundar bot. Eü ij. aurar þockabot. 


huersu {.....Jsie v[ita fleJ.? 
1. pad er vita fie ad Jmtad er fyrir vottum. edur handfest 
fyrir vottum. 
2.9 þad er vita fle. er menn taka haundum samaü. og 
leggia vnder dom fyrir vottum. ad hallda pad er þeir dæma. 





!) Jónsb. Landslb. 23. kap. *) Jónsb. Landslb. 47. 

*) Þetta sem eptir kemr er hið næsta tekið úr skránni sem hér fylgir 
eptir, en ekki úr Jónsbók, þó nokkuð líkt standi í Jónsb. Kaupab. 21. kap. 

4) Fyrirsögn með rauðu letri utanmáls í tveim línum. Uppbafsstafur 
rauður. Skorib utan af rönd blaðsins. 

*) Fyrirsögn með rauðu letri í tveim linum utanmáls. þar er og skorið 
af ytri rönd blaðsins. 

5) talan með rauðu letri utanmáls. 
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huort sem þeir nefna menn til. edur þeirra lauglegur domare 
nefner dom yfir. 

3.' pad er vita (le ef xij menn dæma einn mann sem 
þriot. ef hann vill eigi vnder laug leggia. sig lauglega til 
krafdur. box skal med heimstefnu sækia. 

4.3 pad er vita fle. ef madur ryfur? laugsamdað dom. 

Pad er vita fle. vrskurdat fle. 

dæmtt fle. 
lans fle. 
og pad fle sem vottar vita. 
Pad er vita fle ef (madur) nyfur laugmannz vrskurd. 


156. [1261]. & alpingi. 


Gauti s&TrMÁLE af hendi Íslendínga við Magnús konúng 
Hákonarson, um skattgjald og um landsréttindi Íslands. 

Um þessa síðustu endurnýjun sáttmálans frá 1282 er svo sagt í 
hinum forna Konúngs-annál, sem er ritaðr afsamtíða manni; 
(1264). „A pessv svmri svarði Ormr Ormsson Noregs konvngvm skatt 
a alþingi firir Sibvmenn, ok þa hofðv allir formenn a Íslandi sam- 
þyet vm skatt við Noregs konvnga", Vér höfum því samtíða vitnis- 
burð um, að á alþingi 1264 hafi verið seinasti samníngr um skatt- 
gjald til Noregs konúngs við þá Hákon konúng og Magnús son 
hans, með þeim skilyrðum um Jlandsréttindi Íslands, sem þeir 
genguet undir að halda. 

Hér hefir áðr verið skýrt frá því nákvæmlega (Nr. 152, bls. 
602—619), hvernig hinn fyrsti sáttmáli um skattgjaldið varð til um 
sumarið 1262, fyrst á alþingi af hendi Norðlendinga og Sunn- 
lendínga, og síðan á þverárþíngi af hendi Vestfirðinga. Með 
þessum samníngi voru allir höfðingjar gengnir á konúngs vald, 
frá þjórsá að sunnan til Lánganess að austan, það var allr Norð- 
leriðínga fjórðúngr og Vestfirðinga fjórðúngr, og það af Sunn- 
lendínga fjórðúngi, sem var fyrir vestan þjórsá; allr þessi hluti 
lands var undir yfirráðum þeirra Gizurar jarls og Rafns Odde- 
sonar, 

Eptir að Hallvarðr gullekór, sendiboði Hákonar konúngs, 
hafði afrekað þetta, fór hann utan um haustið 1262. þá er 











1-5) tölurnar með rauðu letri utanmáls. 
?) ofanmáls á bls. 2355 og 236 stendur með rauðu letri: Riettar Bætur. 
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ekki getið um ferðir hans fyr en um haustið 1264, að sagt er 
hann hafi komið utan af Íslandi. það er því harðla líklegt, 
að hann hafi verið á Íslandi bæði sumrin 1263 og 1264, og 
Jafnvel vetrinn þar á milli!, þó ekki hafi farið sögur af honum, 
„eða af viðskiptum hans við landsmenn. Sumarið 1263 á al- 
þingi gengu Oddaverjar að sáttmálanum um skattgjaldið, og er 
það sýnt hér áðr (Nr. 153, bls. 625—634) hverjar breytingar 
þá hafi orðið á skilmálunum. Nú voru þá takmörk sáttmálans 
flutt lengra austr, líklega að Jökulsá á Sólheimasandi, svo að nú 
var bætt við Rángár þíngi, en þá voru eptir Skaptafells þíng og 
Múla þíng. Par voru þeir tveir höfðingjar: Ormr Ormsson á 
Svínafelli, af ætt Freygyðlínga7, og þorvarðr Þórarinsson frændi 
hans; mun hann um þetta mund hafa búið á Hofi í Vopnafirði. 

Sumarið 1263 munu Austfirðingar ekki hafa verið á alpíngi, 
og það er auðsætt, að þeir hafu verið harðla tregir til að gánga 
undir skattgjöld til konúngs; varð þessvegna ekkert af því í 
þetta sinn. En þá um sumarið kom út Brandr biskup Jónsson 
til Hóla, hálfbróðir föður þorvarðar Þórarinssonar; hann hafði 
áðr verið ábóti í Veri (Þykkvabæ í Álptaveri), og fylgt jafnan 
konüngs málum. Hann boðaði þá til sín að Hólum þorvarð 
frænda sinn, og hittust þeir um allra heilagra messu skeið, töl- 
ubust þeir þá við, og kom biskup því svo fyrir með fortölum 
sínum, að þorvarðr lofaði honum að hann skyldi fara utan um 
sumarið eptir, og á fund konúnga, til þess að semja við hann, 
og til þess að tryggja betr loforð þetta tók biskup eið af þor- 
varði. Vör getum hugsað oss, ab Brandr biskup hafi samið evo 
í Noregi við konángana, að þorvarði skyldi verða gefnar upp 
sakir allar, ef hann gengi til handa; en hann átti miklar sakir 
Óbættar, eíðan bann var forgaungumaðr að drápi þorgils skarða 
(1258), hirðmanns Hákonar konángs og hans hins öruggasta þjóns,? 
og mundi fyrir laungu hafa verið drepinn, ef Hákon konúngr 
hefði náð til hans. 

þetta sama haust fór Hákon konüngr herferð sína vestr um 
haf, til Orkneyja, og andaðist Í þeirri för á jólaföstunni 1263, sem 
áðr er sagt. þessum vetri andaðist einnig Brandr biskup á 
Hólum, og stýrði þá Árni prestr þorláksson biskupsdæminu, sá er 
síðan varð biskup í Skálholti og kallaðr Staða-Árni fyrir deilur 
bær, sem hann átti við bændr til þess að ná öllum kirkna fjám 
undan þeirra höndum og undir hið andlega vald, sitt og klerk- 
anna. Um sumarið eptir (1264) var Ormr Ormsson á alþlngi, 
höfðingi Síðumanna eða Skaptfellínga; bann var þá 23 ára gamall 
(fæddur 1241); gekk hann þá aðsáttmála þeim, sem saminn hafði 
verið og samþykktr af Oddaverjum hið fyrra sumarið, og sór eið 
að skattgjaldinu, einsog sagt er hér í upphafi eptir Konúngs- 































1) sbr. bls. 626. 
7) ætt Orms er talin hér að framan á bls. 533—534. 
*) sjá bla. 611. 614. 


1264. GAMLI SÁTTMÁLI VIÐ NOREGS KONÚNG. 663 


annál, Ekki er þess getið, að þorvarðr þórarinsaon hafi verið 
þetta sumar á alþíngi, og er þá annaðhvort, að Ormr Orms- 
son hefir samið um skattgjaldið af hendi hans og allra Aust- 
firðínga, eða að loforð Þorvarðar til Brands biskups haustið fyrir 
hefir þótt nægileg skuldbinding af bans hendi þar til hann 
fyndi konúng. En hitt er líklegast, að þorvarðr hafi verið á al- 
þingi þetta sumar, og gengið þá að sáttmálanum við Norege 
konúng fyrir sína hönd og Austfirðinga, ásamt Ormi, og má 
færa því til sönnunar, að hann fór þá til Noregs um sumarið 
með Hallvarði gullskó. Frá þessu segir Sturla þórðarson í sögu 
Magnús konünge lagabætis (Fornm. s. X, 156—157) á þessa 
leið: „Magnús konüngr sat Í Björgyn um sumarit (1264). þetta 
sumar kom af Íslandi Hallvarðr gullskór; hann sagði þau tíðindi, 
at allir Íslendíngar höfðu þá vikizt undir hlýðni við Magnús 
konüng, ok þá var spurt andlát Hákonar konúngs á Íslandi, er 
bann fór utan. þar var þá með honum þorvarðr Þórarinsson, 
ok gekk hanu á vald Magnús konúngs, ok gaf allt sitt ríki Í 
hans vald, fyrir þá hlati er hann hafði brotið við konángdóminn 
í aftöku þorgils skarða ok Berge, hirðmanna Hákonar konüngs. 
Hafa síðan Íslendingar aldrigi Í móti mælt að hlýða boði og 
banni Magnús konúngs; gengu þeir ok með meiri blíðu undir 
bann, en Hákon konúng föður hans". 

Um vorið 1265 fór þorvarðr þórarinsson aptr út til Ís- 
lands og mun þá hafa haft sín fornu goðorð í lén af konüngi; 
var hann síðan um kyrt nokkur ár, þar til þeir fóru báðir utan 
frændr, hann og Ormr Ormsson, um haustið 1268. Voru þeir 
í Noregi tvo vetr, en um vorið 1270 gjörðist Ormr handgeng- 
iun maðr konúngs og Rafn Oddsson, sem hafði farið utan um 
haustið áðr og verið í Noregi um vetrinn. þá um leið var þeim 
Rafni og Ormi fengið allt Ísland til forráða, eptir ab Gizur jarl var 
daubr (} 12. Janúar 1268), og fór Rafn út um vorið, en Ormr 
varð eptir og var Í Noregi það sumar, en um haustið (26. Sept- 
embr.) drukknaði hann með ekipshófn sinni í Herðluveri við 
Hörðaland, og segja sumir hann hafi þá verið á ferð til Íslands; 
bann vantaði þá einn vetr á þrítugan. þorvarðr Þórarinsson var 
um þetta mund í Noregi, og mun bafa verið með Sturlu þórð- 
arsyni að búa til Járnsíðu, voru þeir sendir með hana út til Ís- 
lands 1271. þá var þorvarðr á Íslandi það sumar „og vetrinn 
eptir, en um sumarið 1272 fóru þeir utan allir: Árni biskup 
Þorláksson, Rafn Oddsson og þorvarðr. þeir voru þá einir eptir 
af hinum fornu fríveldishöfðingjum: Rafn og þorvarðr og Sturla 
Þórðarson, en hann hafði þá lögmannsdæmi á hendi og hafði gefið 
sig frá landstjórnar-umsvifum, og mun hafa sýslað mest um rit- 

















1) Bergr Ámundason, félagi Þorgils skarða, var drepinn ásamt honum 
á Hrafnagili 21. Januar 1258 (Sturl. 9, 51—52: 1ll, 280—284). Þeir 
Þorgils og Bergr urðu báðir hirðmenn Hákonar konúngs 1245 um vorið 
(Sturl. 8, 4: III, 131). 
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störf sín um þessar mundir. Magnús konúngr tók því það ráð 
um vorið eptir (1273), að hann „lét þorvarð og Rafn sverja 
hvorn öðrum trúnaðareiða og félagskap Í Björgyn, að hjáveranda 
Jóni erkibiskupi og mörgum öðrum mætum mönnum, og fékk 
þeim allt Ísland til stjórnar undir hans valdi."! — Af þessu má 
ráða, að frá því Gizur jarl andaðist hefir ekki verið settr jarl á 
Íslandi um þessi ár. þeir Rafn og þorvarðr fóru út til Íslands 
samsumars, og kom þorvarðr út Í Austfjörðum; var bann þar 
þá um kyrt nokkur ár, þar til um sumarið 1276, að hann tók 
sýslu „fyrir sunnan heiðar", og sat fyrst Í Odda og síðan á Keldum“ 
á Rángárvöllum, sýnist svo, sem hann hafi þá ha! Árnes þíng og 
Rángár |/ng til yfirsóknar, og líklega Múla þíng að auki, en hann sett- 
ist að á höfuðbólum Oddaverja, sem eðlilegt var, því Solveig 
kona hans var dóttir Hálfdanar Sæmundarsonar á Keldum og 
Steinvarar. Sighvatsdóttur Sturlueonar?; af þessu má einnig ráða 
það, að þeir Rafn hafi skipt svo héruðum með sér, að þorvarðr 
hafi haft Sunnlendinga fjórðúng og Austfirðinga, en Rafn Vest- 
firbínga fjórðáng og Norðlendinga. En þorvarðr hafði ekki lengi 
haft ríki fyrir sunnan, áðr en honum lenti saman við Árna biskup ; 
þótti honum biskup og Rafu hafa borið sig ofrliða á alþingi 
þá um sumarið (1276),* og ritaði konúngi, að ríki Árna biskups 
væri svo mikið á landinu, að konúngs menn hefði í follu 
tré. Biskup ritaði aptr af sinni hendi konúngi árið eptir (1277), 
og sagði „Rafn Oddsson bezt tilfallinn af íslenskum mönnum 
til að ráða einn fyrir öllu landi", en hann réði til, alþýðu vegna, 
að hafa valdsmenn heldr fleiri, og kvað það mundu kostna?ar- 
minna; en sjálfr kvaðst hann koma vel skapi við nær alla hand- 
gengna menn, nema þorvarð, og þó engi sakferli væri þeirra Í 
millum væri sér þess von af honum einum, að hann mundi 
flytja sig við konúng, en hann bað konúng eigi trúa sögum bans 
fyr en prófaðar væri.ð 

þetta sumar (1277) fóru þeir utan Rafn og þorvarðr og 
Sturla lögmaðr þórðarson, á einu skipi allir; þeir brutu skip sitt 
við Færeyjar og voru þar um vetrinn, en komu um vorið til 
Noregs“; fór þá Sturla lögmaðr jafnskjótt til Íslands aptr, en 
þeir Rafn og þorvarðr voru eptir í Noregi og sátu þar það ár, 
en vorið eptir (1279) fóru þeir báðir út til Íslands og var 
Rafn gjör merkismabr konúngs og herraðr. Um þorvarð er 
þess ekki getið, ab hann hafi fengið nafnbót í þetta sinn, en 
þó virðist líklegt að svo hafi verið, því þegar hann fór utan aptr 
1281, er hann í annálum kallaðr herra, mun bann því hafa 


























#) Hóla Annálar 1273. 2) Árna bisk. s. kap. 18. 

*) Sturl. 7, 51: Ill, 105; sbr. bls. 627. *) Árna bisk. s. kap. 19. 

5j Árna bisk. s. kap. 20. 

*) Árna bisk. s. kap. 20; sbr. Annál. 1277. 

*) Það sem segir í Árbókum Espólins (1, 6 sbr. Sami. til Norg. Hist. 
1, 194), a6 Þorvarðr og Loðinn af Bakka hafi verið settir lögmenn á Ía- 
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haldið sýslu eins og áðr, en hitt virðist líklegt, að Rafn hafi 
verið settr einn yfir allt land þá um leið (1279), og haldið því 
valdi síðan um hríð. það ráðum vér af því, að Rafn er einn 
fyrir svörum á alþíngi 1281, þegar umræðan var um lögtekning 
nýrrar lögbókar (Jónsbókar), en þorvarðar er hvergi við getið, 
nema að hann fór utan þetta sumar. Sama er að segja í þræt- 
unni við Árna biskup um staðamál 1284 á alþíngi, að þar er 
Rafn Oddsson einn til svara af hendi leikmanna, og fleiri rök 
má enn telja til hins sama. Svo er til dæmis að taka, að um 
vorið 1285 skipar Rafn sýslu í Árnes |íngi (Árna bisk. s.kap. 51) 
og árið eptir (1286), þegar bréf Eiríks konünge komu til Íslands um 
útboð til Noregs, og Auðunn hestakorn var gjör jarl yfir Íslandi !, 
þá var Rafn enn einn til svara, og er þess getið, að hann tók 
þessu máli fálega og átti mestan þátt í að það eyddist, hversu 
sem Árni biskup mælti fram með því, til að þóknast konúngs 
vilja og leiða hann yfir á sitt mál, en þorvarðar er hvergi við 
getið, að hann hefði afskipti um þessi mál. Frá því 1281 hafði 
bann ekki heldr Árnes þing til umráða, heldr hafði par" 
sýslu Ásgrímr þorsteinsson og Eyjólfr son hans, en svo er ab 
, sem þorvarðr hafi þó búið um þetta skeið ávallt fyrir sunnan, 
og 1289 um haustið er þess getið, að hann bjó í Arnarbæli (í 
Ölfusi). Um þær mundir hafa verið komin á góð vinátta 
milli hans og Árna biskups?. Vetrinn 1287—1288 er þess enn 
getið, að þorvarðr væri utan, og kæmi út um vorið, en ekki er 
þess getið, að hann hefti þá nein völd á hendi. Eptir að Rafn 
































landi 1278, og komið út með lögsögn 1279, er rángt, eins og sýnt er Í 
Safni til sögu Íslands II, 4 athgr. 

1) Um jarlsdæmi á Íslandi hefir verið tölaverðr vafi, munu flestir bafa 
verið á því máli lengi, að þar hafi engion jul veiið nema Gizur 
Þorvaldsson. Það virðist þó vera efalaust, sem beztu annálar segja, að 
Auðunn Hugleiksson (hestakorn) hafi fengib jarlsnafn yfir Íslandi 
1286, og líklega haldið því nafni meðan Eiríkr Magnússon var konúngr, eða 
1111299, þegar Auðunn féll í stórmælisínog var fángaðr. — Í sögu Árna bisk- 
ups (12. kap.) og Í máldaga Auðunnar biskups á Sjáfarborg er enn nefndr 
Kolbeinn jarl. Það getr varla annar verið en Kolbeinn Bjarnason Auð- 
kýlingr, sonr Bjarna bónda á Aubkülustübum , er var einn af þeim, sem 
söru skatt Noregskonúngi 1262 (bls. 617). Þess er getið í annálum, að 
Kolbeinn kom út til Íslands 1301 og var þá herraðr, en hann var drepinn 
1309. Sá sem vó hann hét Karlamagnús Magnússon Andréssonar, án efa 
af Oddaverja ætt og sonr Magnús Agnars Andréssonar (bls. 627), en ári 
seinna hefndi Þórðr Kolbeinsson föður síns og drap Karlamagnús. Eptir 
Kolbein er enginn jarl nefndr, því 1308 var sú nafnbót af tekin (NgL. III, 74). 
En hvort Kolbeinn hafi verið jarl öll þessi ár, frá því 1301 að hann kom 
út og til dauðadags 1309, þarum vantar allar skýrslur. 

3) Árna bisk. s. kap. 72. 
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Oddason var fallinn frá (T 22. Novembr. 1289) er þess getið, 
að þá um vorið eptir (1290) voru Erlendi sterka, föður Hauks 
lögmanna, veittir Vestfirðir, og 1293 var Norðlendínga fjórðúngr 
veittr Pétri Guðleikssyni af Eiði í Norðfirði. þar af má ráða, 
að um nokkra hríð hafi nú Íslandi verið skipt niðr í sýslur, eða 
Jàn, en enginn forstjóri settr yfir allt land, á sama hátt einsog 
Rafn Oddsson sýnist hafa verið. Hafi Auðunn Hogleiksson haft 
jarledeemi yfir Íslandi á hendi um þessar mundir, þá er þetta 
mjög skiljanlegt, og eine hitt, að farið var að veita Norðmönn- 
um sýslur á Íslandi, eptir að Rafn Oddsson var fallinn frá. þar 
sem annálar segja 1293, að leikmenn hafi tekið það ár nokkrar 
kirkjueignir á Íslandi, að ráði eða eptir skipan þorvarðar þórar- 
inssonar, þá bendir þetta til, að hann hafi fengið völd meiri 
eptir dauða Rafns Oddssonar, en hver þau hafi verið vitum vér 
ná ekki, vegna þess að síðari hluti Árna biskups sögu er tap- 
abr, sem mun hafa að líkindum skýrt frá þessu. þorvarðr var 
þá og orðinn gamall maðr, en þó hraustr, og var nú einn eptir 
lifandi af hinum fyrri höfðingjum. þess er getið, að hann færi 
enn einusinni utan um sumarið 1205, en hann kom ekki aptr 
úr þeirri ferð og í Noregi árið eptir. Herra þorvarðr 
Þórarinsson átti tvö börn, svo getið sð, Odd og Solveigu?; 
Oddr var heitinn eptir bróður hans, sem drepinn var í Geld- 
íngaholti 12553, en Solveig eptir Solveigu Sæmundardóttur frá 
Odda, sem átti Sturla Sighvatsson. Oddr þorvarðsson kemr við 
bréf, sem gjört var í Noregi um vorið 1300, hann var þá kom- 
inn til metorða og var herraðr, en hann lifði skamma stund 
eptir föður sinn og hefir ekki orðið gamall maðr. Hann kom út til Ís- 
lands frá Noregi þá um sumarið, en hann andaðist 1. Marte vetrinn ept- 
ir.“ Jón Espólín nefnir í Árbókum sínum annan son þorvarðar þór- 
arinssonar, sem hafi heitið þórarinn og verið einnig herraðr, er það 
svo til komið, að í hinni fornu Íslenzku ártíðaskrá stendr við 
30. Decbr.: „þórarinn p. s." (Finn. Joh. Hist. Eccl. L 598 sbr. 
Lapgeb. Scrr. Rerr. Dann. Il, 502 o. s. frv.), og hafa út- 
gefendrnir sagt, að þetta gæti áttað þýða Þórarinn þ(orvarðar)- 
son, bróður Odde og son þorvarðar þórarinssonar; en af því 
þessa Þórarins er ekki getið þar sem nefud eru syskin hans 
(Árna bisk. saga kap. 26) og hvergi annars, þá er þetta mjög 
hæpin getgáta, því Þórarinn var ekki sjaldgæft nafn, og gæti 
eins vel verið t. d. þórarinn Þorkelsson af Seldæla ætt (Sturl. 
1, 52), faðir Tómasar prests í Selárdal, sem er kallaðr „góðr 
maðr og göfugr" og átti Höllu, dóttur þórðar Sturlusonar (1243. 
Sturl. 7, 12: III, 27). (það sýnist vera efalaust, að þau börn 
Þorvarðar, sem nafngreind eru, sé börn hans og Solveigar 





























*) P. A. Munch. Det norske Folks Historie. IV. 2, 297. 
*) Árna bísk. s. kap. 26. 

2) Sturl. 9, 20: IIl, 217—221. 

*) Necrologium Islandicum aptast í Finn. Joh. Hist. Eccl. Ísl. Í, 595. 
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Hálfðanardóttur. Arngrímr prestr hinn lærði segir svo frá!, að 
Magnús konúngr hafi gipt honum Ragnhildi (Rangnilld er hún 
kölluð hjá Arngrími, Norðmenn kalla hana Ragndid?, p. e. Ragn- 
heiði eða Randiði) ekkju Brynjólfs Jónssonar á Hvoli í Sogni, 
lends manns í Noregi, og sýnist sem Arngrímr heimfæri þetta til 
ársins 12793. Ef að þetta væri rétt, þá er líklegt að Solveig 
kona þorvarðar hafi andazt áðr en hann fór utan 1277, og 
Brynjólfr á Hvoli meðan hann var utan (1278), og hafi hann 
svo átt ekkjuna 1279, áðr hann fór út til Íslands, en um börn 
þeirra er hvergi getið. 

þau kennimerki, sem hér eru sett til aðgreiníngar á sátt- 
málunum frá 1262, 1263 og 1264, eru í stuttu máli talin áðr 
(bls. 628 og 634), og eru reyndar augljós Í sjálfum sér. Sú 
skrá, sem hér er árfærð til 1262, lýsir því sjálf, að hún getur 
ekki verið önnur en sú, sem Norðlendingar og Sunnlendíngar 
samþykktu á alþíngi 1262, og Vestfirðingar gengu þar eptir 
að á þverár þíni ömmu síðar; þetta sannar einnig eiðrinn, 
sem fylgir þessari skrá, og hvergi getur átt við nema við hana 
eina. þá eru sáttmála-skrárnar frá 1263 og 1264; um þær 
mætti segja, að þær sé hvortveggja eins, og verði því ekki að- 
greindar, en þar eru þó ljós aðgreiníngarmerki þegar rétt er að 
gáð, því í sáttmálanum sjálfum eru miklar breytíngar komnar á 
1263, hjá því sem var Í hinum frá árinu á undan, og ber þessu 
öldúngis saman við sögurnar um, hvernig sáttmálinn er orðinn 
til; þetta styrkist enn fremur við eiðinn, sem sáttmálanum fylgir, 
því bann getr einúngis átt við sáttmála þann, sem saminn var og 
samþykktr á alþíngi 1263, með því hann gildir bæði Hákon 
konúng og Magnús konüng son hans. Sturla þórðarson segir 
með ljósum orðum , að andlát Hákonar konúngs hafi verið frétt 
til Íslands um sumarið 1264, áðr en Hallvarðr gullskór fór utan, 
og þareð hann bætir því við, að menn hafi gengið fúslegar á 
hönd Magnúsi konúngi en Hákoni konúngi föður hans, þá virð- 
ist mega ráða þar af með líkindum, að fregnin um lát Hákonar 
konángs hafi verið komin til Íslands áðr en alþíngi væri slitið, 
eða sáttmálinn samþykktr; en af þessu leiðir aptr, að eiðr sá, sem 
fylgir sáttmálanum frá 1263, til beggja konúnganna, getr ekki 
átt við sáttmálann eins og hann var svarinn 1264, svo að þar 
sem sá eiðr fylgir hlýtr sáttmálinn að vera frá 1263, því frá 











*) Supplementum historie Norvegicæ, sent Krag sagnaritara konúngs 
1597 (afskr. í handritum Bartholins xxv, bls. 217). 

3) Sami. til det norske Folks Sprog og Historle II, 194 athgr. 3. 

*) Þannig gjörir og Espólín (Árb. 1, 6) en það ersvo að sjá sem hann hafi haldið 
að Brynjólfr Jónsson hafi verið Íslendíngr. Brynjólfr á Hvoli var einn meðal helztu 
trúnaðarmanna Hákonar konúngs Hákonarsonar og fylgdi honum vestr um haf 
og var vibstaddr andlát hans. Það eróvíst hvenær Brynjólfr andaðist, en hann 
var á líf 1277 (P. A. Munch. Det Norske Folks Hist. IV. I, 477). 
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1262 getr hann ekki verið, sökum þess hann er orðaðr öðruvísi. 
Það geir ekki heldr verið tilviljan ein, að sum handritin hafa 
sáttmálann með eiðstaf, en sum án eiðstaf, heldur hlýtr eiðstafr- 
iun að hafa fylgt í hinum elztu handritum samníngnum frá 1263, 
hvort sem nokkur eiðstafr hefir fylgt samningnum frá 1264 eða 
ekki; enda er ekki líklegt, að skrifararnir hafi fellt úr eiðstafinn, 
þegar þeir" rituðu sáttmálann, ef eiðstafr hefði fylgt frá upphafi því 
sem skrifað var eptir, þar sem svo margar afskriptir eru til, og 
það frá ymsum tímum, einsog áðr er sýnt. En að samníngurinn 
frá 1264 à sá rétti „gamli sáttmáli" frá þessu ári, og sá síðasti 
af þeim þremr, það sannast meðal annars af því, að bann finnst 
að öllu verulegu óbreyttr í flestum handritum, og Jón lógmatr 
Jónsson hefir einmitt valið hann (en ekki hina) til að prenta 
með Jónsbók (1578), en síðan hefir hann fylgt bókinni f öllum 
útgáfum. — þó að í uppbafinu standi nafn Hákonar konúngs, þar 
sem að réttu lagi ætti að standa nafn Magnús konúngs, þá 
sannar það ekki annað, en að óþarfi hafi þótt að breyta neinu 
í sáttmálanum, frá því sem hann var samþykktr árið fyrir, og 
hefir eiðatakan verið svosem framhald af þeirri, sem þá fór fram. 
Magnús konüngr átti hvort sem var hlut í hyllíngunni 1263. 
Til yfrlits yfir handritin, sem hafa gamla sáttmála þann 
sem hér er árfertr til 1201, skal eg telja hér þau, sem eg 
hefi haft fyrir mér og eru eldri en 1700. 
A. Magn. handrita safn Nr. 178A. Ato. frá hérumbil 1400. 





B: Gamle kgl. — 82090. - -  — 1430 
C: A. Magn. — 187B. - - — 1460. 
D: A. Magn. — 456 12mo. - — 1480. 
E: A. Magn. — 151 4to. - = 1490. 
F: A. Magn. — 1688. - - — 1490. 
G: A. Magn. — 428 - - -— 1490, 
H: Thotts safn. — 2101 LEES — 1490. 
I: A. Magn. — 135 = = 1500. 
K: Magn. Stephens. — — — 13 - eptir skinnbók 1500. 
L: A. Magn. — 129 = frá hérumbil — 1550. 
M: A. Magn. — 458 12mo.- — 1570. 
N: Holsteins safa. — A — 1570. 
O:De la Gardies safn. — 9 -- = 1570. 
P:A. Magn. — 147 - — 1580. 
Q: Thotts safn. — 2100 - — 1580. 
R: Thotts. safn. — 2099 - - = 1581. 
S:Gamle kgl. Sam. — 3274A. - - = 1820. 
T: Nye kgl. Saml. — Bli.  8vo.- — 1656. 
þessi texti gamla sáttmála hefir áðr verið víða prentaðr, 
bæði á frummálinu og á öðrum málum Í útleggingum. frum- 


málinu hefir hann verið fyrat prentaðr aptah við lögbókina (Jóns- 
bók) í útgáfum þeim, sem prentaðar hafa verið á Hólum (og Í 
Núpufelli) 1578, 1580 og 1582 „eptir bón og forlagi heiðarlegs 
manns Jóns Jónssonar lögmanns" (titilblað í útgáfunni frá 1578), 
og kallaðr þar „Gamli sattmali a millum Noregs kongs og Is- 
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lendinga". Eptir þessu er hann prentabr upp aptr í útgáfum 
Jónsbókar 1707 og 1709, bls. 472—474. — þessu næst er 
„gamli sáttmáli" prentaðr í safni Norðmanna af fornum Noregs 
lögum (Norges gamle Love), sem þeir hafa gefið út Rud. Key- 
ser og P. A. Munch, og kallaðr þar „ Islændernes Overeenskomst 
med Kong Hakon Hakonssön 1262", en þar er blandað saman 
þremr skrám frá ymsum tímum (Norg. gl. Love I, 460—462), 
einsog hér hefir áðr verið drepið á (bls. 619—620): fyrst er 
sáttmálinn frá 1264, merktr A., en árfærðr til 1262; þar næst 
er sá hinn rétti sáttmáli frá 1262 (hér Nr. 162, bls.620—621) 
með eiðstaf sem vantar niðrlagið, og hafa ütgefendrnir skilið svo 
sem þetta sé sami sáttmálinn og hinn, nema með breyttu orðfæri, 
og hafa því merkt hann B, þar sem hinn er A (NgL. I, 461); 
í þriðja lagi hafa þeir sett aptari hlutann af sáttmálanum frá 
1302 þar saman við, eina og hann væri síðari hluti sáttmálans 
frá 1282 og vantaði einúngis nokkuð í. þetta er nú hér leið- 
rétt og sá rétti sáttmáli frá 1302 er síðan prentaðr bæði í NgL. 
III, 143 og í Lovsaml. for Island T, 23—2i. — Enn er sátt- 
málinn prentaór og kallaðr „Den ældste Forenings Akt mel- 
lem Island og Norge“ i Lovsaml. for Isl. I, 11, en rángt ár- 
færðr til 1262, einsog í útgáfu Norðmanna; þeirra útgáfu er 
aptr fylgt í Djótólü I, 69 (20. Juni 1849), en útgáfunni Í 
íslenzka lagasafoinu er fylgt í Safni til sögu Íslands I, 632-633 
og í útgáfunni af Jónsbók 1858, bls. 243—214. 

Danskar átleggíngar af gamla sáttmála eru prentaðar, fyrst 
aptan við dönsku Jónsbók (den islandske Lov Jonsbogen. Khavn 
1763. Bvo. bla. 376—378), og er sú mjög ófullkomin; þar 
næst í kennslubók einni eptir A. F. Krieger (Grundlag for 
Forelæsninger over den danske Privatrets almindelige Deel. 
Khavn 1849—50, bls. 120—121). Sá útleggíng sem P. A. 
Munch hefir í Noregs sögu sinni (Det norske Folks Historie 
IV. 1, 367—369) má í sumum greinum heldr kallast nýr sátt- 
máli eptir bann, heldr en útlegging á sáttmála Íslendinga. 

Latínsk útleggíng er fyrst í Íslands sögu eptir Arngrím 
prest hinn lærða (Orymogæa), ble. 107; þá í Noregs sögu þor- 
móðar Torfasonag (Torfæi Hist. Norveg. IV, 334) og enn í 
Kirkjusögu Finns biskups (Finn. Joh. Hist. Eccles. Ísland. 1, 
381—382). 


A. 


Þessi afskript er prentuð eptir skinnbók í safni Árna Magnús- 
sonar Nr. 175A. í fjögra blaða broti, bls. 37, og er henni áðr stutt- 
lega lýst (ble. 448), Hündin er gömul, og mun það láta nærri, 
sem Norðmenn hafa getið til, að bók þessi mundi vera rituð Í 
byrjun fimtándu aldar, eða hérumbil 1400. Bókin er nú ekki alls 
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meiri en 74 blaðsíður, og er brot af Kristinrðtti Árna biskups 
fremst (bls. 2—36), en þar næst kemr þessi afskript gamla 
sáttmála, sem hér er prentað eptir, og sýnist þó, sem hún sé 
rituð nokkru síðar en bókin. Í Norges gamle Love (I, 460) er 
sá texti sáttmálans, sem kallaðr er A, prentaðr eptir þessari sömu 
skinnbók; svo er og einnig sá texti eptir henni tekinn, sem er 
prentaðr í hinu Íslenzka Lagasafni. Greinatalan og niðrskiptíngin 
er sett eptir því, sem hér er skipað niðr áðr Í hinum fyrri sátt- 
málum. 


. 

J nafne fodr ok sonar ok heilags anda 

uar betta jálad ok sampyckt af ollum almuga á jslande 
med lofa take. 

Uier biodum uirduligum herra hakone konunge hinum 
koronada uora þionustu undir þa grein laganna sem samþykt 
er mille konung domsins ok þegnanna er landit bygia. 

1. J fystu grein at uer uilium giallda konunge skatt ok 
bíng farar kaup sem logbok uottar ok alla þegnskylldu suo 
framt sem halldit er uid oss pat mote uar jatat skattinum. 

2. J fystu at utan stefningar skylldum uier au[n]guar 
hafa utan þeir menn sem dæmder uerda af uorum monnum a 
alpinge burt af landenu. 

3. Jtem at jslendzkir se logmenn ok syslumenn hier a 
landenu af þeirra ætt sem at fornu hafa godordin upp gefit. 

4. Jtem at sex hafskip gangi til landzins a hueriu are 
forfalla laust. 

5. Erfder skulu upp gefaz fyrir jslendskum monnum j 
morege huersu leinge sem stadit hafa pegar er retter arfar 
koma til edr peirra umbodsmadr. 

6. landaurar skulu ok upp gefazt. 

1. Jtem skulu slikan rett jslendzkir menn hafa j noregi 
sem peir hafa beztan haft. 

8. Jtem at konungr late oss na fridi ok jslenskum logum 
epter bui sem logbok uor uottar ok hann hefir bodit j sinum 
brefum sem gud gefur honum framazt uit til. 

9. Jtem jall uilium uer hafa yfir oss medan hann helldr 
trunad uid ydr en frid uid oss. 

10. ballda skulum 'uier ok uorir aríar allan trunad uid 
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ydr medan pier ok ydrer arfar halldit trunad uid oss ok 
Þessar sattar giorder fyrr skrifadar eð lauser ef rofin uerdr af 
yduare alfu at beztu manna yfir syn. 

[et cetera.! 


B. 


Sá skinnbók, sem hér er prentað eptir, og er Í bókhlöðu kon- 
úngs Gamle kongelige Saml. Nr. 3269 B í áto., er rituð um ára: 
bilið 1340 til 1360, með góðri gamalli hendi, og er sett Í tveim 
dálkum á blaðsíðu, Bókinni er lýst hér áðr á bls. 572 og 652, 
og er ekki nauðsyn að fara hör fleirum orðum um hana, en eg 
skal geta þess að eins, að „gamli sáttmáli" er ritaðr aptast Í bók- 
inni (ble. 132) með töluvert nýjari hendi en bókin sjálf, mun láta 
nærri að sú hönd að frá hörumbil 1430. Greinaskiptíng og greina- 
tala er einsog áðr sett eptir því, sem annars er í öllum afskriptum 
sáttmálans. 


J nafne favdur og sonar og heilags anda. 

var þetta jatad og sampyckt af avllvm almvga a jslandi 
med lofa take. 

Viger biodvm virdvligvm herra hakone konvnge? hínvm 
koronada vora þionvstv vnder þa grein laganna sem samþyckt 
er millvm konvngdomsins og þegnaða er landit byggia 

1. 3J fystv grein ath vær vilivm giallda konvngi skatt og 
bíng farar kavp sem lavg bok vottar og alla þegn skylldv so 
framt sem halldit er vid oss þat mote var iattat skattinvm. 

2. Jfystv ath vtan ferda stefningar skylidvm viær avngvar 
hafa vtan þeir menn sem dæmder verda af vorum monnvm d 
alpingi bvrt af landinv. 

8. Jtem ath jslendzker sie lavg menn og syslv men hier 
a landinv af þeirra ætt sem ath fornv hafa god ordin vpp 
gefi. 

4. Jtem atb sex haf skip gangi til landzsins ax hveriv are 
for falla lavst 

5. erfder skviv vpp gefazt fyrir Jslendzkvm monnvm J 





?) (anno m. jó, Lxiij. segir í NgL. 1, 461athgr. 16 að standi í skinn- 
bók frá hérumbil 1600. C4 í Stokkh. — Það er marklítið. 

*) konvng er alstaðar bundið, og má þess vegna lesa á tvo vegu: 
konung eða kong. 
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norege hversv leingi sem stadit hafa þegar rætter arfar koma 
til edr þeirra vmbodz madr. 

6. landavrar skvlv og vpp gefazt. 

1. Jtem skvlv slíkan nett jslendzker menn hafa j noregi. 
sem þeir hafa beztan haftt. 

8. Jtem ath konvngr late oss na fridi og Jslendzkum 
lavgvm efter þvi sem lavgbok vor vottar og hann hefur bodit 
J sinvin brefvm sem gvd gefur honum framazt vit til. 

9. Jtem jall vilivm vær hafa yfir oss medan bann helldur 
irvnad vid ydur eá frid vid oss. 

10. hallda skulum uíær og vorir arfar allan trvnad vid 
ydur medan pier og ydrir arfar halldit trvnad vid oss og þessar 
saltar giorder fyrer skrifadar en lavser! ef rofin verdur af 
ydvare alfv ath beztv manna yfer syn. 

et cetera. 


C. 


Þessi afskript er prentuð eptir skinnbók í safni Árna Magnús- 
sonar, sem er merkt Nr. 157 B í áto, og er rituð hérumbil 1460, 
Skinnbók þessi hefir upphaflega haft Jónsbók, Kristinrðtt Árna 
biskups og rðttarbætr, en síðan hefir verið skotið inní blöðum sum- 
staðar (á sextándu öld), og ritað þar á sumt hvað til fyllíngar. 
Ná er bókin hlutuð sundur í tvennt (A og B) og er hinn fyrri 
hlutinn 172 blaðsíður, eða 86 blöð, en hinn síðari 47 blöð, eða 94 
blaðsíður, það er alle 133 blöð, en upphaflega 132 blöð. Svo er að sjá, 
sem fyrsta blaðsíða Í bókinni hafi,í fyrstu verið auð, eins og opt finnst 
í Íslenzkum skinnbókum, og ætluð fyrir saurblað, en á annari blað- 
síðu er dregin upp mynd af konúngi, sitjandi í hásæti, með öxi Í 
hægri hendi en knött Í vinstri, og dreka undir fótum; mun þetta 
eiga að vera mynd Ólafs konúngs helga, sem bæði Noregemenn og 
Íslendíngar kölluðu löggjafa sinn á síðari hluta miðaldanna, en mynd 
þessi virðist hafa verið í bókinni frá upphafi. Aptr á móti hefir 
blað verið sett inn eptir fyrsta blaðið á sextándu öld, hérumbil 
1570, og ritaðr þar á síðari hluti Stóradóms, en fyrri hluti hans 
er ritaür á fyrstu blaðsíðuna, sem auð var upphaflega. — Á blab- 








?) lavsar, skinnb. 
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inu, sem inn er skotið, hafa verið lectiones, eða sem menn kölluðu 
ræðingar, á Latínu, með fornu letri, og hafa þær verið á blaðinu 
þegar því var skotið ion. — Á þriðja blaði byrjar Jónsbók, og 
nær til ble, 159, er það 77 blöð; þar er texti lögbókarinnar rit- 
aðr í dálkum, og í upphafsstöfum eru víða myndir, sem lúta að 
efni laganna á þeim stöðum sem þær finnast. Í textanum eru 
víða settar inn réttarbætr, og utanmáls eru einnig bér og hvar ritaðar 
réttarbætr og lagagreinir með nýjari hendi, sem virðist vera frá sext- 
ándu öld. — Eptir lögbókina fylgja þær þrjár réttarbætr, sem 
eru elztar á meðal hinna Íslenzku, sem er Eiríks konúngs 1294 og 
Hákonar konánge tvær, frá 1305 og 1314 (bls. 159—170). — þá 
skiptir um rithönd Í bókinni, og tekr þar við önnur samtíða 
hönd, sem hefir ritað á einu blaði bókarinnar (ble, 171— 472) 
ymear forsagnir, svo sem um lögboðníng ómaga, stefnur, kröfur og 
eiða, og er þar á enda hin fyrri deild skinnbókar þessarar, sem nú er 
merkt 157A. í safni Árna Magnússonar. Á nöfnum, sem rituð eru 
hér og hvar neðanmáls, og á öðrum skýrteinum, má sjá, að bók 
þessi hefir verið lengi á Seltjarnarnesi, og hefir verið eigandi hennar 
Jón Snjólfsson, sonr sira Snjólfs Einarssonar, sem var prestr Í 
Seltjarnarnes þíngum 1660— 1667; Jón lét bókina uppí skuld til 
sira Einars Jónssonar (bls. 115 neðanmáls), og hefir sá sira Einar 
líklega verið kapellán, því nafn bans er ekki í prestatali. Síðan 
átti bókina Jón Ólafsson í Vík á Seltjarnarnesi (Reykjavík), en þar á 
eptir hefir hún komizt suðr í Voga, þángað til Árni Magnússon 
keypti hana af Nikulási í Vogum 1710 fyrir hálfan dal spesie 
(hálfa spesíu), — Hin önnur deild skinnbókarinnar, sem nú er 
kölluð 157B, byrjar með Kristinrétti Árna biskups, og er hann 
ritaðr með sömu hendi og Jónsbók í hinni fyrri deildinni. Hann 
endar hör með 32. kap. í útgáfu Thorkelíns (bls. 200), en á 
eptir fylgir okr-kapítuli (skinnb, bls. 44—46). — Á bla. 10—14 
er ritaðr utanmáls alþíngisdómr um prófasts gjaftoll 1579 í ágripi 
með hendi frá þeim tíma. — Eptir það skiptir um bönd í bók- 
inni, og tekr við sú, sem hefir ritað þrjú seinustu blöðin Í fyrri 
deild bókarinnar (157 A, bls. 170—172). þessi hönd hefir ritað 
allan síðara hlutann (bls. 46—94), og er þar fyrst réttarbætr all- 
margar og nokkrar skrár lagalegs efnis; er fremst af þeim réttarbót 
Magnús konúngs Eiríkssonar 1820 um kærur Norðlendinga, en 
síðan ymsar aðrar, án þess fylgt að neinni tímaröð. Eptir þessa 
réttarbót' Magnús konúngs fylgja þrjár röttarbætr Hákonar konúngs 
Dipl Is. |. B. 43 
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háleggs, og hin fjórða sú, sem byrjar með orðunum: „Enginn skal 
annare gialda", og er hör áðr færð á réttan stað, til Hákonar kon- 
üngs Hákonarsonar (sjá bls. 646—658). Eptir þessa réttar- 
bót fylgir hér réttarbót Eiríks konúngs 1280 um sakarábera (bls. 
49—51 í skinnbókinni), sem er ekki til Íslands, en hefir komizt 
inn í lagasöfn Íslenzk og útgáfur lögbókar að nokkrum hluta; þá 
er réttarbót Hákonar háleggs um heitíngar, sem einnig er norsk ab 
uppruna sínum, en komin síðan inn Í Íslenzk lagasöfn og lógbókar 
útgáfur. — Næst henni kemr Gamli sáttmáli Íslendinga, sá 
er hér fylgir (ble. 53 í skinnbókinni), og síðan enn nokkrar réttar- 
bætr Eiríks konúngs, Hákonar háleggs og Magnús Eiríkssonar, þó 
ekki Í ràttri röð, en síðust þeirra er réttarbót Hákonar háleggs: „þenna 
hátt hæfir sýslumönnum" o. s. frv. (bls. 61— 64, sbr. Norges gamle 
Love lll, 82—85). par eptir fylgir „Nöfn landa og fylkja, sem 
heyra undir konúngs fébirzlu í Noregi" (bls. 64), og mun sú skrá 
vera hérumbil frá 1350. — Á síðara hlutanum í skinnbók þessari 
er fyrst „Saktal úr lögbók Íslendinga" (bls. 64—84), þar á eptir 
kapítulinn „um byggíng konánge jarða", sem skipaðr er í bók 
með réttarbót Eiríka konúngs frá 1294 (bls. 84). Seinast eru 
Búalög (bla. 85—94) og er þarvið tengd grein: „um manneldi 
á fà manna", sem fylgir báalógum, og er þetta seinast í bókinni. 


J* nafne faudr ok sonar ok heilax anda. 

var tiad ok samþyckt af aullum almuga. ax íslande. a al- 
Dinge med lofa take. 

ad uier biodum uirdulegum herra hakone konunge hinum 
koronada uora þionustu under þa grein laganna. er samþyckt 
er j millum konungdomsins ok þegnanna. þeirra er landit 
byggia. 

1. Er su fyrsta grein ad vier uilium.  giallda konunge 
uorum skatt ok þíngfarar kaup. slíkan sem laugbok uottar ok 
alla þegnskylldu suo framt sem halldin eru uid oss þau beit 
sem j mote skattinum uar iatad. 

2. J fyrstu. at utan stefnur uilium uier aunguar hafa. 
utan þeir menn sem dæmder uerda af worum monnum af ís- 
lande a alþinge brutt af landinu. 





1) upphafsstafr raubr. Engin fyrirsögn. 
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3. Jtem ad islenzkir menn. sieu laugmenn ok syslu menn 
ca islande. af þeirra ættum sem godordin hafa upp gefit ad 
fornu. 

4. Jtem at hafskip. vi. gange ax hueriu are, til landzenz 
forfalla laust. 

5. Arfar skulu upp gefaz fyrir islenzkum monnum j 
norege huersv leinge sem stadit hafa þegar rietter arfar koma 
til eda þeirra umbods menn. 

6. landaurar sku[lu] uppgefaz. 

7. Jtem slikan riett skulu hafa islendzker men j norege 
sem beir hafa beztan haft hier. 

8. Jtem! at konungr late oss na íslenzkum laugum. ok 
fride epter bui sem laugbok. uottar. ok hann hefur bodit j 
sinum briefum. sem gud gefur honum framaz afl til. 

9. Jarl uilium [ver] ok hafa. yfer oss medan hann helldr 
trunad vid ydur eð frið uid oss. 

10. hallda skulum uier ok uorer arfar alla trunad uid ydr. 
medan pier ok ydrer arfar hallda uid oss. þessar sattar giorder. eü 
lauser ef rofit er af ydare hende. at beztra manna yfer syn. 


D. 


Þessi afskript er prentuð eptir skinnbók í Árna Magnússonar 
safni, Nr. 456 í tólf blaða broti, sem rituð er hérumbil 1480, og 
er henni lýst áðr (bls. 457—458). þar er þess getið, að skinn- 
bókin hefir þrjár kafla, er sá fyrsti þeirra ágrip af Jónsbókinni og 
safn af réttarbótum, og er þessi „Gamli sáttmáli“, sem hér 
fylgir, einna seinastr í þeim kafla (bls. 82—83). Greinaskiptíngin 
og tölurnar við hverja grein er sett eptir því, sem áðr er gjört. 
— Í pappírshandriti einu, sem eg á og ritað er með hendi sira Jóns Er- 
lendssonar í Villingaholti (1632—1672), líklega fyrir Brynjólf biskup 
Sveinsson, er fylgt þessari skinnbók, nema að því leyti, að þar er 
lítill orðamunr, sem hér er talinn og merktr J. E. 





1) í skinnbókinni er hér ritað: bn (einsog ætti að vera: þann). 


43* 
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Sam[bykt] *. 

I nafni fodur og sonar og heilags and 

var jad og samþykt af ollum almuga á íslandi A alþingi 
med lófa taki. 

at uer biodum uirduligvm herra bakone konungi hinum 
koronada uora þionuztu undir þa grein laganna er samþyckt 
er medal kongdomeins og pegnana þeirra er landit byggia. 

1. Er su fyrsta grein ath ver vilium giallda konungi skatt 
og þingfarar kaup slikan? sem logbok vottar og alla begn- 
skylldu suo framt sem balldin ero uid oss pau heit sem j mot 
skattinum uar jatad. 

2. J fyrstv at utanstefnur uilium uer aunguar bafa utan 
þeir sem dæmdir verda af uorum monnum á jslande á alþingi 
burt af landinu. 

3. Jtem at jslendzkir se logmenn og hirdstiorar og suo 
syslumenn á landi voru af þeirra ætt sem at fornu bafa god- 
ordin upp gefit. 

4. Jtem at „uj. hafskip gangi á huerid ári til landsins 
forfalla laust. 

5. Arfar skulu upp gefazt fyri jslendzkum monnum j 
norigi hversv leingi sem stadit hafa pegar retter arfar koma 
til edur peirra umbods menn. 

6. Landaurar skulu upp gefazt. 

7. Jtem slíkan rett skulu hafa (slendzker menn j nor- 
igi sem þeir hafa beztan haft. 

8. Jiem at konungr lati oss na islendzkum laugum og fridi 
eptir bui sem laugbok uor uottar og hann hefir bodit? j. sinum 
brefvm sem gud gefur honum afl til. 

9. Jarluilium uærog hafa yfir oss medan hann helldur trunad 
uid ydur en frid vid oss. 

10. Halda skulvm uær og uorir arfar allan trvnad uid yður. 
medan pier og ydrir arfar hallda uid oss þessa sattar giord . en 
uer lausir ef rofin uerdr af yduari hendi at beztra manna yfir syn. 








2) Fyrirsügn með rauðu letri. Upphafsstafr grænn. — Bref, fyrir- 
sögn í J. E. 

?) rétt. slíkt. 

3) í skinnbókinni ritað «bod», sem má reyndar lesa bæði boðat og 
boðit, en hér er fylgt því sem venjulegast er, og svo les J. E. einnig. 
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E. 


Skinnbók sú, sem hér er prentað eptir, er í safni Árna 
Magnússonar Nr. 151 í 4to. Bók þessi er nefnd stuttlega áðr, á 
ble. 560; hún er í breiðu átta blaða broti og er rituð sum um 
miðja fimtándu öld (hérumbil 1450), en sun.t í henni sýnist vera 
með ýngri hendi, hérumbil 1490. Fyrstu blaðsíðarnar (1—3) hafa 
upphaflega verið auðar, en síban hefir verið ritað þar á, og ekki 
laungu síðar á fimtándu öld, héraðsþíngs setníng og héraðs- 
þíngs uppsögn. þar næst kemr aðalkafli bókarinnar, sem er Jóns- 
bók (lögbókin) og nær frá bls. 4 til bls. 216. . það er einkenni- 
legt við þessa bók, að þar er ekki kristindómabálkr, og tekr við 
konúngs þegnskylda beint á eptir þíngfararbálki (bls. 19 í skinnbók- 
inni). — það er og einkennilegt hér, að kapítulinn um bygging 
konúngsjarða er hér annar kapítuli í landsleigubálki, og að hér er 
kapítuli um kaldakol (bls. 108) sem ekki er í hinni prentuðu. 
Að öðru leyti eru réttarbætr Í textanum, stundum ómerktar, eða 
án þeirra skamnistafana, sem vant er að einkenna þær með. 
Aptan við þjófabálk er hér kapítuli um dóma um líf og limalát, 
og þar eptir allra seinast farmanna lög (201—216). Eptir Jóna- 
bók fylgir Kristinràttr Árna biskups (fyrirsögn: „Her hefr upp 
hinn nyjara kristinrétt"), og tekr frá bls. 216 til 256; þar eptir 
fylgja nokkrar greinir, sem vanalega eru með Kristinrétti, og er 
hin seinasta þeirra um okr: „það er okr" o. s. frv., og enda þær 
á bls. 259, er þar á enda elzta höndin, sem hér er miðuð við 
1450. — þá fylgir þar næst annar kafi, sem er nokkur blöð 
(bls.259—264), er þar fremst ritað, með hendi frá hérumbil 1490, 
réttarbót Hákonar konúngs frá 1306 eða þarumbil, um félagsgjörð 
bjóna, og þar á eptir alþíngis samþykkt 1401 um vinnufólk, með 
sömu hendi að sýnist vera, en þar á eptir er ýmislegt ritað með 
hendi frá sextándu öld. — Á þriðja kafla, sem er nokkur blöð, 
sýnist vera hönd frá hérumbil 1470; þar eru á ymsar forsagnir, 
svo sem til sættar milli manna, eiða, stefnu og fjárkröfu; þar næst 
er kapítulinn um byggíng konúngsjarða og um bókar-eið o. fl. — 
Á fjórða kafla kemr enn fram sú bin fyrri bönd, sem hér er tíð- 
færð til 1490, og er rituð með þeirri hönd hin svokallaða Herjólfs 
réttarbót 1318 (ble. 276), þar næst reglugjörðin um  ljóstollagjald: 
«Eindegi á ljóstollum" o. s, frv. (bls. 277), og eptir það Gamli 
sáttmáli, sá er hér fylgir eptir (bls.278). Á næstu blaðsíðu er 
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bréf Vilhjálms kardínála 1247 um helgidaga leyfi (bls. 279, sbr. 
hér fyrir framan bls. 560), og er sú skrá seinast í bókinni, því á 
seinustu blaðsíðu (280) er ekki ritað annað en ómerkr hégómi. 
— Að öðru leyti er það um bók þessa að segja, að hún er komin 
austan úr Fljótedalshérebi, því seinast á seytjándu öld hefir hún 
verið Í eigu sira Bjarna Einarssonar, sem var prestr undir Ási í 
Fellum (1688— 1729), af honum fékk hana Jón biskup Vídalín, en 
Árni Magnússon af Jóni biskupi 1706, og hefir hún sfðan verið í 
safni hans. þar sem hér er sett greinatala, þá er það til þess að 
gjöra mönnum - hægra fyrir ab bera saman við sáttmálann eptir 
öðrum handritum, sem hér eru bagnýtt. 


J nafni favdr.og sonar og anda heilax. 

var jád og bamþykt af avilvm . almvga «ax jslandi ax al- 
þingi med lofa taki 

at ver biodvm virdvligvm herra hakoni konvngi hinvm koronada 
vora þionvzstv. vnder ba: grein laganna er samþykt var medal 
kongdomsens og begnanna . peirra er landid byggia. 

1. Er sv fysta grein . at vier vilivm giallda konvngi 
skatt og þíngfarar kavp efter þvi sem lavgbok vottar og alla 
Þegnskylldv. svo framt sem halldin erv vid oss pav heit sem 
i moti skattinvm var iad. 

2. J fystv at vtan stefnvr vilivm vier avngvar bafa . vtan 
þeir sem demder verda af vorvm monnvm aa islandi ax alþingi. 
j bvrt af landið. 

3. Jtem at íslenzdskir sie lavgmenn og syslvmenn ax 
landi vorv . af þeirra ett sem at fornv hafa godordin vpp 
giefit. 

4. Jtem sakir navdsynia landzins og fatgktar folksins er 
landid bygia villdvm vier eiga at nar þvilikvm skipa gangi 
hingat j landit og þeim gotzsvm hladin . sem landenv erv 
nyttilig og almvganvm parflig og hier kvnna ekki at fazst. epter 
Dui sem iatat var þessvm mrlega skipa gangi forfalla lavst. 


3) Þessi grein er breytt í skinnbókinni, og löguð eptir sáttmálanum 
frá 1303. 
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D, arfar skviv vpp gefazst fyrir jislendzkvm monnvm j 
noregi hversv leingi sem stadid hafa þegar retter arfar koma 
til edr þeirra vmbodsmenn. 

6. landavrer skviv vpp gefazst. 

7. slíkan Riett skvlv hafa islendzskir [menn] j noregi 
[sem þeir hafa! beztan haft. 

8. Jtem at konvngr (lati) oss na islendzkvm lavgvm og 
fride efter þvi sem lavgbok vor vottar og hann hefir bodid i 
sinvm brefvm . sem gvd gefr honvm framazt avfl til. 

9. jall vilivm ver og hafa yfer oss medan hann belldr 
trvnad med yðr . eð frid vid oss. 

10. hallda vilivm vier og vorer arfar allan trvn[a]d vit 
ydvr medan bier og ydrer arfar halldit vid oss þessa settar 
giord . en lavs er ef rofin verdur af ydari hendi . at bezstv 
manna yfir syn*. 


F. 


Hér er prentað eptir skinnbók í safni Árna Magnússonar 
Nr. 168 B. í áto. þessi skinnbók er nú í tveim deildum, og eru 
merktar Á og B, en hafa báðar verið upphaflega ein bók. Aðal- 
kaflar bókarinnar hafa verið Jónsbók og Kristinréttr Árna biskups, 
og hefir Árni Magnússon kallað þessa bók „gutt gamalt exemplar". 
Hann fékk bókina frá Andrési Gíslasyni í Aðalvík, en áðr hafði 
átt bana Jón bóndi Ólafsson á Slttu í Jökulfjörðum, sem bjó á 
Hesteyri 1710, og hafði bókin verið í eigu bans um 40 ár. 
það var munnmælasögn, að Ormr lögmaðr Sturluson hefði ritað 
þessa bók, en sá Ormr lögmaðr lifði, einsog kunnugt er, um miðja 
sextándu öld, þar sem höndin á þessari bók ber með sér, að hún 








*) tvítekið í skinnb. 
*) hör er bætt við sem niðrlagi greininni úr alþingis-samþykkt 1265: 
Jtem þær konvr sem osem[d]ar erv af lavsem monnvm . skvlv eigi 
gefa fie ne peninga til frelsis þeim er þær osæmdi til osemdar 
sinvm avrfvm. 
Líklegt er, að þetta sé svo til komið, að þar hafi vantað blab eitt eða 
fleiri í forna skinnbók, sem ritað hefir verið eptir, og hafi ekki skrifarinu 
tekið eptir þvi. 
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sé ekki minna en 200 árum eldri. Thorkelin vottar, að stafsetn- 
íngin sà svipuð einsog á skinnbókinni Nr, 850 Fol. í safni Árna, 
sem er rituð 1363. það væri því sennilegra, að tilhæfi til pess- 
arar munnmæla-sagnar væri, að Ormr lögmaðr Snorrason hefði 
ritað bókina, því hann var uppi hérumbil 1360 (lögmaðr 1359— 
1368 og 1374— 1375, sjá Safn til sögu Íslands II, 63 og 69), 
og hafi bókin síðan komizt vestr í fjörðu, líklegast með Bjarna 
Narfasyni snemma á sextándu öld. 

Fyrri partr bókar þessarar (168 A) hefir nú 62 blöð eða 124 
blaðsíður, og er þar á rituð Jónsbók (bls. 1—117), sem er 
meðal hinna merkilegustu, en vantar Í einstaka blöð á nokkrum 
stöðum. þar eru engar réttarbætr Í texta, en skotið inn kapítulum 
um byggíng á konúngsjörðum (landelb. 2), um kaldakol (landslb. 
8), um tveggja missera vinnumenn (við kaupab. 25) og um 
búreisnarfð (á sama st.), einnig um þíng um líf og limalát (sein- 
ast í þjófabálki). Eptir Jónsbók fylgja rðttarbætr þær þrjár, sem 
vant er að skjóta inn í textann á ymsum stöðum (frá 1294, 1305 
og 1314), en engin þeirra er hér heil, vegna þess þar eru týnd 
blöð úr skinnbókinni, verðr því ekki með vissu sagt, hvort þar 
hafi fylgt fleiri réttarbætr eða eigi, en svo virðist sem það hafi 
þó ekki verið. 

Síðari partr bókarinnar (168 B) heldr einüngis 15 blöð, og 
eru ellefu af þeim með fornu hendinni, en fjögr með nýjari höndum, 
sín tvö með hvorri, hérumbil frá 1490. þau blöðin, sem eru með 
elztu hendinni, hafa Kristinrött Árna biskups, heilan að framan, 
en síðan í brotum, af því blöð eru týnd úr bókinni, og seinast 
vantar síðara hlutann allan, frá því í 28. kap. (Thorkelíns útg. 
bls, 176). Thorkelín hefir haft fyrir sér þetta handrit við sína út- 
gáfu, og kallar það stundum 54, en í formálanum stendr 1688, 
og er það prentvilla fyrir 168 B. — Seinustu blöðin fjögr í þessa 
hepti, sem fyr var getið um, eru Í nokkru stærra broti; tvö af 
þeim eru rituð með stórfeldri hendi, hérumbil 1490, og er þar á: 
1, Gamli sáttmáli, sem hérfylgir eptir(ble.23—24); — 2, statáta 
Magnús biskups Eyjólfssonar í Skálholti 1479 (bls. 24—25); — 
3, réttarbót Magnús konúngs Eiríkssonar (1332?) um hlýðni við 
kirkjuna og hennar formenn, með réttarbót Hákonar konúngs 
Magnússonar: „þenna hátt hæfir sýslumönnum“ o.s,frv., og vantar 
aptanaf (bls. 25— 26). Á seinustu blaðsíðunni í þessum kafa stendr 
mafnið Bjarni Narfason (bls. 26 neðanmáls); það nafn er 
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ritað með sömu hendi og þessi tvö blöð (bls. 23—26), og gæti átt 
við um Bjarna son Narfa ábóta Ívarssonar á Helgafelli (1512 og 
bar eptir). þessi Bjarni! átti Sigríði, dóttur Bjarnar Guðnasonar 
í Ögri, og var mikilhæfr maðr (sbr. Espól. Árb. IIl, 58). Hondin 
líkist nokkuð múnkaletri, og má þar af ráða, að bann hafi lært 
bjá föður sínum á Helgafelli, því Narfi ábóti var kallaðr góðr klerkr 
og hélt skóla við klaustr sitt, — Hin síðusta tvöblöðin (bls.27—30) 
eru rituð með smærri hendi og fallegri stafagjörð, einnig hérumbil 
1490; þar er rituð arftöku-réttarbót Hákonar konúngs (1313), 
sem ekki er útgefin til Íslands í fyrstu, og þareptir ymsar forsagnir 
um kröfur, stefnur, kyrsetníng og fleira, og sýnist svo, sem þessar 
forsagnir hafi verið seinastar í bókinni. 






J nafne faud[u]r ok sonar ok anda heilagz. 

var þetta jatad ok samþygt af aullum almuga a jelandi 
med lofa taki. 

Var biodum uirduligum herra hakone konungi hinum korun- 
ada vora þionuzstu undir þa grein laganna sem [sam bygt er mille 
konungdomsins ok“ pegüa er landit byggia. 

1. J fystu grein at vær vilium giallda konungi skatt og? 
þíng farar kaup sem logbok vottar og alla þeng“ skylldu 
so framt sem halldit er uid oss? pat er j moti ver jatad 
skatinum. 

2. J fyrstu at vtan stefningar vilium vær aunguar hafa 
utan þeir menn sem dæmder verda af uorum monnum a al- 
bínge burt af landinu. 

3. Jtem“ at jslenskir se log menn og syslu menn hier 
« landinu af þeirra ættum sem godordin hafa upp gefit. 

4. Jtem at vi. hafskip gaügi til landzins a hueriu ari 
forfalla laust. 

5. Erfder skulu upp gefazt fyrir jslenskum monnum j 
noregi . huerssu leinge sem stadit hefir þegar retter erflngiar 
koma til edr þeirra vmbods menn. 





1) í kirkjusögu Finns biskups (IV, 74) er hann kallaðr Björn á einum 
stað, en á öðrum (IV, 357) réttilega Bjarni. 

2-4) þannig í skinnbókinni (ok-og-þeng). 

5) Pt, b. v. skb. (einsog væri: því at) 

*) Pr m, b. v. í skb. og dregið strik í, 
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6. Landaurar skulu upp gefazt. 

1. Jtem skulu islensker menn hafa jnoregi slíkan Rett 
sem þeir hafa beztaü haft. 

8. Jtem at konungr late oss nan fride ok jslenskum logum 
epter bui logbok uor wottar ok' hann hefir gefit og* bodit j 
sinum brefum sem gud gefur honum framazt vit til. 

9. Jtem jarl uilium ver hafa yfer (oss) medan hann? helldr 
trunadi uid yðr. Eà frid uid ose. 

10. Hallda skulu ver ok worer arfar allan trunad uid ydr 
medan pier ok ydrer arfar halldit trwnad wit oss ok þessar 
sættar giorder. En laust ef Rofnar uerda af yduare alfu at 
beztu manna yfer syn. 


G. 


Hér er prentað eptir skinnbók í safni Árna Magnússonar Nr. 
128 í Ato. Árni Magnússon hafði fengið þessa bók frá sira Jóni 
Jónssyni Í Garpsdal 1705, og gaf henni þann vitnisburð, að hn 
væri „eigi rétt gömul", þó er hún rituð á síðara hluta fimtándu 
aldar, og líklega hérumbil 1490, en sumt er ritað síðar, fram 
undir 1600. — Alls er bókin nú 234 blaðsíður eða 117 blöð, og 
hefir fyrsta blaðsíða verið auð frá upphafi, en á annari blaðsíðu 
byrjar Jónsbók, og tekur yfir ble. 2—142, Á næstu blaðsíðunum 
eru nokkrar smágreinir lagalegs efnis, svosem um vitafð, alþíngis 
samþykktin um melrakkaveiðar og fleira (bls. 142—144). þar á 
eptir kemr flokkr mikill af réttarbótum Norvegs konúnga, frá 13. 
og 14. öld, eru sumar þeirra til Íslands, en allfestar þær, sem 
upphaflega hafa verið norskar, en teknar síðar Í hin Íslenzku lagasöfn. 
Í þessum flokki er réttarbót Hákonar konúngs Hákonarsonar um 
óbótamenn og um rannsóknir (sbr. bls. 651), og er hún hér á 
meðal réttarbóta Hákonar konüngs Magnússonar (bls. 157—158). 
Í þessum flokki er einnig alþíngis-samþykkt um vinnufólk, sem var 
samtekin á alþíngi ár 1404, og er húu hér rituð á tveim stöðum 


1.) þannig ýmist ok eða og með fullum stöfum. —*) tvískrifað í hár. 
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(bls. 145 og 165) en á bls. 164 er ritaðrGamli sáttmáli, sá 
er hér fylgir eptir. 

Eptir þetta fylgir kafli í skinnbókinni, bls. 105—172, og eru 
þar á þeim blöðum ritaðar allmargar forsagnir, sem vant er að 
fylgi lögbókum, svosem um kröfur og stefnur, gribsetníngar, 
bíngsetníng og þíngs uppsögn, og fleira, seinast er þar rituð lög- 
festa til jarðar með nýjari hendi (hérumbil 1570) og úrskurðr 
Þórðar lögmanns Guðmundarsonar 1587. 

Þá er hinn þriði kafli í bókinni, sem hefir nokkuð úr Hirð- 
skrá, úr Járnsíðu upphafið, og Kristinrétt Árna biskups (bls. 191 — 
218), auk þess sem þar er merkilegr þáttr um tíundargjaldið, með 
lagaskipunum þeim, sem um það hljóða í Kristinràtti Árna biskups 
(bls. 174—175. 182—185), og annar þáttr um „lag á peníngum", 
sem einnig er merkilegr (bls.175—182. 185—187) það sem er 
þar á eptir er flest ritað með nýjari höndum, en þó fyrir 1600 
eptir því sem er ab sjá. Elzt er „áminníng til dómara" (bls. 220), 
sem sýnist vera rituð um eða nálægt 1500, en með annari hendi, 
seint á sextándu öld, er ritað: 1) alþíngis samþykkt um ljóstoll, hin 
elzta; 2) Dómr Stepháns biskups um heytolla 1510; 3) Dómr 
Nikulásar sýslumanns Björnssonar um skaðræði á hesti (1577); 
en mest rúm Í þessum kafla tekr „innihald kapítula lögbókar“ 
(ble, 221—229) og „tíundar tal? (bls. 230—231), sem er seinast 
ritað í bók þessari. — Um miðkafla bókarinnar (ble. 159—188) 
eru ritaðir málshættir eða spakmæli hör og hvar, og seinast gáta 
(bls. 233), en í fyrsta kaflanum (bls. 69 neðanmáls) er ritað 
rünastafrof og villuletr. Sum blöðin, einkum í seinasta hluta 
bókarinnar, eru uppskafníngr úr fornum latínugrallara. 

Að lyktum er vert að geta þess um skinnbókina, að fyrst 
og seinast Í henni stendr eiganda nafn „Andres Magnússon"; það 
gæti verið sá hinn sami, sem var heimamaðr í Skálholti á dögum 
Marteins biskups, og var sendr af staðnum til að njósna um ferðir 
Jóns biskups þegar hann gjörði heimreiðina í Skálholt og tjaldaði 
á Fornastöðli; sá hinn sami Andrés hefir ort kvæði um ferð Jóns 
biskups, sem enn er til og prentað í Biskupasögum (II, 478— 
484), en síðan var bann lögréttumaðr og bjó í Ölfusi (Espól. Árb. 
IV, 32). bab er til líkinda um, að þessi Andrés eð hinn sami, 
að hinar nýjustu skrár, sem á bókinni eru ritaðar, eru að sunnan, 
svosem dómr Nikulás Björnssonar, sem var sýslumaðr í Rángár- 
valla sýslu og Árness sýslu (f 1600), en þó bókin væri komin 
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vestr í Gilsfjörð hundrað árum síðar getum vér ekki furðað oss á, 
þegar vér vitum hvernig bækur og handrit hafa á stundum flækzt 
héraða á milli á Íslandi. 


!J Nafne fodur og sonar og heilags anda. 

var jatad og samþygtt af ollum almvga á jslandi . á 
alþingi med lofa take so felldur: giorningr. 

at vier biodum og jatvm virdvlegum herra Hakoüe kongi 
hinum koronada vora pionostv . vndir pa grein lagana sem 
samþygt er medal kongdoiisens og þegnana . þeirra er landit 
bygia. 

1. Er sv hin fyrsta grein . at vier vilivm giallda kongi 
skatt og þingfarar kavp . slikan sem logbok vottar . og 
alla þegna skylldu . so framt sem halldin ero vit ogs pav 
heit . sem j mote skattenum var jatad og lofad. 

2. Jtem j fyrstv at vlan ferdir vilivm vier öngar hafa . 
vtan þær sem dæmdar verda af vorvm monnum di jslandi di 
ulpingi burtt af landinv. 

8. Jtem at Jslendzkir sev laugmenn og syslv menn di 
landj vorv. af þeirra ætt sem at fornv hafa godordin vpp 
gefit. 

4. Jtem at. vj hafskip gangi di hveriv are til landzens 
forfalla lavat. 

5. Arfar skuluupp gefazt fyrir jslend[z]kvm monnum j noregj. 
hversv leingi sem stadit hafa . þegar retter arfar koma til . 
eda peirra vmbodz menn. 

6. Landavrar skulv vpp gefazt. 

1. Blikan rett skulv hafa jslendzker menn j noregi . sem 
þeir hafa bestan haftt. 

. 8. Jtem at kongr late oss na jslend[z]kvm logvm ok 
fride . eptir bui sem lavgbok vottar . og hann hefur bodit j 
sínvm  brefvm epter því sem gud gefur honum framazt 
afli til. 

9. Jalla vilivm vier hafa og yfer oss setia . medan þeir 
hallda trvnad vit oss og yður. 





3) eyða fyrir fyrirsögn og upphafsstaf. Lítill opphafestafr utanmáls. 
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10. Svo vilium vier. þetta hallda . med ydur.di medan 
bier og ydrer arfar hallda vit oss . þessa sattar giord. En 
vier med ollv lavser. ef rofin er. eda rofin verdur af ydvare 
hendj. at bestv mana vitúe og yfer syn. 

valete . Finitvm est. 


H. 


Í handritasafni greifa Otto Thotts, Nr.2101 í 4 bl.broti, sem 
er Í konúngs-bókhlöðunni í Kaupmannahöfn, er skinnbók í litlu 
fjögra blaða broti, rituð seint á fimtándu öld, eða hérumbil 1490. 
Upphafestafir eru þar með ymsum litum, og málið sjálft ritað í heilum 
línum, en ekki í dálkum. Bókin er alls 252 blaðsíður, eða 126 blöð. 

Hér og hvar eru pappírsblöð heil og sumstaðar límt á og 
skrifað inní á 17du öld; má það sjá, að bókin hefir verið í Stein- 
grímsfirði um 1660, og hefir þá átt hana Ögmundr nokkur Bjarna- 
son. — Á skinnbók þessari er fyrst rituð Jónsbók, með innskotn- 
um réttarbótum, líkt og vant er að finna í flestum handritum 
þessarar lögbókar. þar næst eru sextán réttarbætr, sumar heilar 
en kaflar úr sumum, eru elztar frá Magnúsi Hákonareyni (lagabæti) 
og sonum bans, en þó ekki Í tímaröð. þær eru allar hinar venju- 
legu, nema sú hin önnur í röðinni, sem er eignuð Hákoni Magnús- 
syni (hálegg) og er um kristindómerétt, alpíngisnefnu og ómaga, 
og er sagt hún sé gjör í Túnsbergi á Jónsvökudag á sjötta ári 
ríkis Hákonar konúngs (24. Juni 1305), og send með Jóni lög- 
manni á VI. ári ríkis vors herra"; ætti hún því samsumars að 
vera send út til Íslands með Jóni lögmanni Einarssyni, en hann 
andaðist á næsta ári eptir (1306). Réttarbót þessi er prentuð aptan 
við Lögsögumannatal í Safni til sögu Íslands II, 166—168, og er 
niðrlag hennar og það sem eptir fylgir ritað á pappírsblöðum á 
seytjándu öld. Ýngst af réttarbótunum er bràf Kristjánskonúngsann- 
ars um staðfesting réttarbóta Hákonar konúngs, en allra seinast 
í röðinni er réttarbótin „um — forkaupsrétt  konóngs", sem 
prentuð finnst Í öllum átgáfum Jónsbóka, — Næst eptir réttarbætrnar 
fylgir „Gamli sáttmáli“, þannig sem hann er hér prentaðr 
(bls. 240), þar á eptir Píníngedómr hinn fyrri (1489) um tíundir 
o.fl, og seinast alþíngis samþykkt um vinnufólk (1404). Aptast í bók- 
inni er brot af registri lögbókar, rituðu hérumbil um árið 1600, 
og vantar þar framan af til þess í mannhelgi, en hitt. er þar heilt, 
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sem eptir er. Greinatala er hér í þessu handriti sett við, og lát- 
um vér bana halda sér, en af því hán er ekki allskostar samhljóða 
Þeirri, sem hér er allstaðar fylgt, þá er þessi sett í svigum, svo 
hver einn geti fylgt henni, og borið saman þessa afskript við 
hinar. 


Gamli sáttmali a millum Norex kongs 
og Jelendinga!. 

J nafne fodur og sonar og anda heilar. 

var jatad og samþyckt af ollum almwganum a Jslande 
med löfa take 

ad vær biodum virduglegum herra Hakoni kongi binum 
köronada vora piónustu vnder þa grein lagana er samþyckt 
er medal kongdomsins og þegnanna þeirra er landid biggi. 

(1). 1. Er sw firsta grein ad vier vilium giallda kongi skatt 
og þyngfararkaup, slykaà sem logbok vottar, og alla pegn- 
skylidu so framt sem halldin er vid oss pau heit . sem i 
mót skattinum var jatad. 

(2). J firstu ad utað stefnur vilium vier öngvar hafa, uta& 
þeir sem dæmdir verda af vorum monnum a Jslandi a alþynge 
burt af landinu. 

(8). 2. Jtem Jslendsker sieu logmenn og so syslumenn 
a lande voru, af þeirra ætt sem ad fornu bafa Godordia 
uppgiefid. 

(4). 3. Jtem ad vi hafskip gange a huoriu Ari til lands- 
ins forfallalaust. 

(5). 4. Arfar skulu uppgiefast i Noregi firir Jslendskum 
monnum, huorsu leingi sem stadid hafa, pegar riettir arfar 
koma til edur peirra umbodzmenn. 

(6). Landaurar skulu þeim og uppgiefast. 

(7). 5. Jtem slykað rielt skulu hafa Jslendskir menn i 
Noregi sem þeir hafa bestan haft. 





1) usa gamle skttmále mille Noregs kongs og Jslendijnga hveríu játad 
var i möte skattinum“. Þannig er ritað í registri bókarinnar aptast, sem 
ritað er 1600 eba þarumbil. - 
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(8). 6. Jtem ad -kongur láti oss na Jslendskum lögum 
og fride, epter bui sem vor logbök vottar, og hann hefur bodid 
í synum Briefum, sem Gud giefl honum afl til. 

(9). 7. Jarl vilium vier og bafa yfir oss, medan hann 
helldur trunad vid ydur [og frid vid oss 

10. Hallda vilium vier og vorir arfar allan trunad vid 
ydur!, medan pier og ydrir arfar hallda vid oss þessa sáttar- 
giord. eru vær lauser ef rofið verdur af ydvari hendi ad bestra 
manna yfrsyn. 


þessi afskript gamla sáttmála er prentuð eptir lögbók Snjólfs 
Rafnssonar, sem var sýslumaðr austr Í Múlaþíngi um 1500, og 
er sú skinnbók venjulega kölluð Arnarbælis bók, af því hún var 
um hríð í Arnarbæli í Dala sýslu. Henni er lýst allgreinilega 
hér áðr, við tíundarlög Gizurar biskups frá 1096 (bls. 128—133) 
og get eg vísað hér til þeirrar lýsingar. ^ par er þess getið, að 
bók þessi er Í safni Árna Magnússonar Nr. 135 í 4to, og að hún 
virðist vera rituð að mestum hluta hérumbil 1380. þessi hiun 
forni kafli nær frá bls. 8 í bókinni til bls. 210, én nokkur blöð 
bæði fyrir framan og aptan þenna elzta kafla eru rituð með nokkru 
nýjari hendi, frá fimtándu öld; það eru bls. 4—7 og 211—243. 
þessum kaflanum er smá hönd og skýr, eigi mjög bundin, og 
ritar Í tveim dálkum með 37 línum á blaðsíðu, þar sem elzti 
kaflinn hefir ekki nema 27 línur á blaðsíðu. Í þessum kafla eru 
ritaðar réttarbætr, forsagnir (formula) til stefnu, eiðstafs og fl. og 
seinast gamli sáttmáli, svo sem hann er hér prentaðr (bls. 
213 í skinnbókinni); höndin á honum sýnist vera ekki ýngri en 
frá 1500, en gæti verið nokkru eldri. Enn eru kaflar í þessari 
bók, sem eru síðar ritaðir, en sem ekki er þörf að lýsa hér ítar- 
legar, þareð þeir koma ekki þessu máli við. — Greinatalan stendr 
ekki í skinnbókinni, en henni er bætt hér við eptir sömu reglu sem 
fylgt hefir verið hér áðr í niðrskipun gamla sáttmála. 





?) orðin frá [ eru fallin úr í handritinu. 
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Sampykkt*. 

J Nafni fodr og sonar og heilags anda. 

var betta jatad og samþykt af ollum almuga ca Jslandi . 
med lofa taki. 

ver biodum virdulegum hérra hækoni konungi hinum kor- 
nnada vora þionustu vnder þa grein laganna sem samþykt er 
millum kongdomsins og þegnanna er landit byggia. 

1. J fyrstu grein at ver vilíum giallda kongi skatt og 
þingfarar kaup sem logbok vottar og alla þegnskylldu svo 
framt sem halldit er vid oss þat moti var jatat skattinum. 

2. J fystu at vtan stefningar skyldu ver Onguar hafa . 
vtan þeir menn sem dæmdir verda . af vorum monnum am 
alþingi burt af landinu. 

8. Jtem at Jslendskir se logmenn og syslumenn her ax 
landinu af þeirra ætt sem at fornu hafa godordin vpp geflt. 

4. Jtem at vj bafskip gangi a hueriu ari til landzins for- 
falla laust. 

5. Erfdir skulu vpp gefazt fur jslendskum monnum j 
noregi buersu leingi sem stadit hafa pegar Rettir arfar koma 
til edr þeirra vmbods menn. 

6. Land aurar skulu og vpp gefazst. 

7. Jtem skulu slíkan Rett jslendskir menn hafa j noregi 
sem þeir hafa bezstan haft. 

8. Jtem at kongr lati os na fridi [ok] jslendzskum logum 
eptir pui sem logbok vor vottar og hann hefir bodit j sinum 
brefum sem gud gefur honum framazt vit til. 

9. Jtem jall vilium ver hafa yfir oss medan hann helldr 
truna(d) vid ydr en frid vid oss. 

10. hallda skulu ver og vorir arfar allan trunad vid yðr 
medan þer og ydrir ærfar halldit trunad vid oss og þessar 
sællar gerdir . en lausir ef Roflon verdr af ydari hendi . at 
bezstu manna yfir syn 

sed libera svo læt ek vera*. 





') í skinnbókinni með rauðum stöfum skammstafað: samþ'. 

*) Þannigískinnbókinni frá [. —Meiníngin eróljós, kann þó vera að hún sà sú, 
að skrifarinn vili vera laus og hætti þar, ogekki er neitt þar fyrir aptan í 
skinnbókinni með þessari hendi. 
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Meðal þeirra handrita, sem smásaman hafa bætzt við safn 
Árna Magnússonar, kveðr einna mest að því, sem komið er frá 
Magnúsi Stephensen í Viðey; þau handrit eru einkum lagalegs 
efnis, og eru alls að tölu 78. Meðal besssa handrita er Nr. 13 
bindi í fjögra blaða broti með safni af réttarbótum, ritað með á- 
gætri settletrs hendi 1715, sem titilblað bókarinnar sýni, er svo 
hljóðar: 

,Rettarbetur Noregs konunga, utgefnar fra þvi er Jsland var 

Hakone konunge jatað og svarið a Auxarar þinge Anno 

Christi MCCLXI, og til þess er andaðist Christophor konung- 

ur af Bayren Anno Christi MCCCOXLviij þann ð. Januarij. — 

Ab framan eru skrifaðar tvær Rettarbætur Wilbialms cardi- 

nala gefnar Noregs Rike QOCOxlvij. 

Samanlesnar og ritaðar i þessa Bok epter þeim exem- 
plaribus sem best hafa tilfeingest. Anno Christi (ODCOXV". 
Fremst á þessari bók er gamli sáttmáli, sem hér fylgir, 

og er þetta fyrir framan ritað með sömu hendi sem á bókinni er: 
Gamle Sattmále a mille Noregs konungs og Jelendinga. Epter 
membrana, sem skrifuð mune nær 1500 eðr litlu fyrr“. þar á 
eptir kemr „sami sattmali eptir annari membrana, skrifaðre laust 
fyrir Reformationem" (bls. 2—4), og fylgir honum „Eiður Íslend- 
inga epter Chartis Jons Magnussonar!, en hann skri eptir 
hendi foður sins Magnus Jonssonar, favður Assessor Arna Magnus- 
sonar". Eptir sáttmálana koma fyrst réttarbætr Vilhjálms kar- 
dinala um helgidaga vinnu og um tíundir, því næst lagagreinir úr 
Járnsíðu, og réttarbótaskrá Hákonar konúngs, og er það allt talið 
með réttarbótum hans (bls. 13—22). þar eptir er réttarbótaskrá 
Magnús konúngs Hákonarsonar, og sættargjörð hans við Jón erki- 
biskup, fyrst á Latínu og síðan á Norrænu m. fl. (bls. 23—128). 
Síðan er safn af réttarbótum Eiríks konúngs og annara konúnga 
eptir hann, og seinast (bls. 380) réttarbót frá „Christoffer Danmar- 
kis Norgis Suergis konning palatz greffue paa Rijnn hertog vdi 
bremen |Beijeren}", gefin út í ,Hamboreund" (rétt: Hornboru- 
sundi í Noregi) á Margretarmessu (— 43. Juli) 1442. — essi 














1) b. e. Jón bróðir Árna Magnússonar. 
Dip. Ísl. LB. A 
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réttarbót bannar öll rán og reyfaraskap í Noregs ríki, en ekki 
hefir hún verið talin gild á Íslandi. 

Eptir röttarbótasafnið fylgir yfirlit yfir röttarbætrnar í safni 
þessa, með ártali og stuttu innihaldi efnisins, því næst „Index 
rerum et verborum" og seinast áraröð Noregs konúnga eptir Há- 
kon gamla Hákonarson, samin af Árna Magnússyni og tekin eptir 
bans eiginhandar riti. — pessa kafla bókarinnar hefir Magnús Stephen- 
sen látið rita, og eru þar að auki athugagreinir eptir hann utan- 
máls víða í bókinni, því hann hefir haft hana mjög aðr við hönd 
þegar hann átti við röttarbætrnar. 


Gamle sattmále a mille Noregs konungs 
og Jslendinga. 

T nafni fobur ok sonar ok anda heilayx. 

war med þessu jatad ok samþyckt skattgialldi afh Jslandi 
vnder noreges kruno afb almuganum med lofa taki ax alþingi 
eð aungu audru: 

Vier biodum virduligum herra hakone konungi binum 
koronada uora þionuzsto vnder þa grein laganna sem sam- 
byckt er mille konungdomsins ok þegnanna er landit byggia. 

1. J fysto grein ath vier uilium giallda konungi skatt 
ok þingfarar kaup rem logbok vottar ok alla þegnskylldu suo 
framt sem balldit er uit oss þat ar moti war jatad skatt- 
inum. 

2. J fijsto ath vten stefníngar skylldum uier aunguar 
hafa vtan þeir menn sem dæmdir uerda af uorum monnum 
a alpíngi burt af landinu. 

8. Jtem ath jslendzkir se laugmenn ok syslumenn hier 
ca landinu af þeirra ælt sem ath fornu hafa godordin uppgellt. 

4. Jtem ath sex hafskip gangi a hueriu «mre til landz- 
ins forfallalaust. 

5. Erfdir skulu uppgefazst fyrir Jslendzkum monnum j 
noRegi huerso lengi sem stadit hafa pegar rietter arfar koma 
til edr peirra umbods menn. 

6. Landaurar skulu ok vppgefazst. 

7. Jtem skulu jslendzkir menn slíkan riett hafa i nor- 
egi sem þeir hafa adr beztað haft. 

8. Jtem ath konungr lati oss ma friði ok islendzkum 
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laugum epter bui sem laugbok uor uottar ok hann hefir 
boðit i sínum brefum sem gud gefur honum framazst uit til. 

9. Jtem Jarll uilium vier hafa yfir oss medan hann helldr 
trunad uit yðr efi frid uit oss. 

10. hallda skulum uier ok uorer arfar allan trunad uit 
ydr medan pier ok ydrer arfar hallda trunad uit oss ok þess- 
ar fyrskrifadar sættargerdir. Eü lauser ef rofin uerdr af yd- 
uare halfu ath bezstu manna yfersyn.. 


L. 


Hér er gamli sáttmáli prentaðr eptir skinnbók Nr. 129 í 4to 
í safni Árna Magnússonar. þessi bók er ekki forn, og varla fyr 
rituð en hérumbil 1570, en hún er rituð eptir fornum bókum, 
og þessvegna hefir Árna Magnússyni þótt allmikið til hennar koma. 
Um sögu hennar vita menn ekki glóggvara en það, að hún er 
komin vestan af Barðaströnd, halda menn að hún hafi þar verið 
í eigu Einars Gunnlaugssonar á Rekstöðum, sem var uppi um 
aldamótin 1700, en faðir þessa Einars var Gunnlaugr prestr að 
Stað á Reykjanesi, sonr Snorra bónda á Varmalæk, Ásgeirssonar 
prests að Lundi, Hákonarsonar, Björgólfssonar, porkele sonar vell- 
íngs frá Fitjum í Skoradal. Bók þessi gæti því hæglega verið 
komin sunnan úr Borgarfirði í fyrstu. Ari þorkelsson í Haga, 
sýslumaðr í Barðastrandar sýslu (1695--1707) átti bók þessa um 
tíma, hjá honum fékk hana Jón biskup Vídalín, en Árni Magnús- 
son síðan frá biskupinum. Bók þessi er heil og ósködduð, og er 
804 bls. alls eða 152 blöð, að stærð sem Í litlu fjögra blaða broti, 
en hálf hin seinasta blaðsíðan er auð, og sýnir það að ekkert 
muni vanta. . 

Hér er fyrst rituð Jónsbók (ble. 1—281), og er það ein- 
kennilegt, að hér eru engar réttarbætr settar inn í lögbókina að 
framanverðu, fyr en kemr fram í Mannhelgi, en þegar lengra 
kemr fram í lögbókina eru fleygaðar inn réttarbóta greinir, sum- 
ar með venjulegu einkenni, en sumar einkennislaust, en aldrei eru 
aðrar röttarbætr fleygabar inn en þær, sem vant er að fara svo 
með. Á þessu má ráða, að Árni Magnússon befir réttilega getið 
þess, að bók þessi sé af fornnm rótum runnin, það er eitt merki 

At 
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þartil, að í Mannhelgi 27. kap. standa óhögguð pau orð, sem 
upphaflega hafa statið í bókinni: „ekki skal at skáldskaparmáli 
ráða", og voru tekin úr með réttarbót Eiríks konüngs Mngnús- 
sonar 2. Juli 1294 $ 43!. Fleiri rök mundi mega fnna, ef ná- 
kvæmlega væri leitað, til þess, að handrit þetta muni eiga kyn 
sitt að rekja til hins upphaflega texta Jónsbókar á sumum stöð- 
um. 

Eptir lögbókina koma nokkrar réttarbætr, og er fyrst réttar- 
bót Magnús konúngs Hákonarsonar um óbótamál, en þar næst 
tvær réttarbætr Eiríks konúugs frá 1280, önnur um sakarábera 
og önnur um presta sem hafa prófastsdæmi o. s. frv. — þessum 
réttarbótum fylgir vísa með samtíða hendi (frá hérumbil 1730) 
og er hún svo einkennileg, að hún er setjandi í lýsingu bókar- 
innar; hún er þannig (bls. 286): 

Sáttmóðugur svaraði mér 

og sitt tók mál að herða: 

að lögbók mundi á landi hör 

að litlum notum verða. 
Undir vísu þessari er nafn skammstafað I. M. S, (Jón Magnússon?) 
og þar neðanundir tveir þríhyrningar bundnir saman Í hnút. 

Á næstu blaðsíðu koma enn rðttarbætr, og er einskonar 
fyrirsögn fyrir þeim: —„Riettarbætur lógteknar". þetta er epür- 
tektar vert orðatiltæki, því það mun liklega eiga að tákna, að sá 
sem ritað hefir hafi vitað, að þær þrjár rðttarbætr, sem áðr voru 
komnar og næstar eru lögbókinni, hafi verið ekki lögteknar, og 
þetta er rðtt, ab engin þeirra hefir verið samþykkt á alþingi svo 
menn viti, enda þótt bin fyrsta þeirra, rüttarbót Magnús konúngs 
um óbótamál, sð prentuð aptan við Jónsbók í öllum útgáfum benn- 
ar. — þær réttarbætr, sem eptir fylgja, og kallaðar eru „lögteka- 
, eru þessa 
1, réttarbót Eiríka konúngs 2. Juli 1294 (Lagas. I, 17—22). 
2, réttarbót Hákonar konúngs 14. Juni 1314 (sst. I, 27—31). 
3, Herjólfs bréf" eða réttarbót Hákonar konúngs um arf ætt- 











1) Lagasafa handa Íslandi I, 21. Réttarbót þessi er gefin áSvithunse 
messu, og er liklega réttara að heimfæra hana til þeirrar Svitbúnsmessu 
sem er 2. Juli, h.ldr en til binnar, sem er 15. Juli, eibs og gert er Í 
Lagasafninu (sbr. Safn til sögu Íslands II, 46). 
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leiðings, 28. Marts 1318, sem er prentuð með Jónsbók í öll- 
um útgáfum (Nr. 1v, sbr. NgL. in, 128). 

4, „Hákonar bréf" um skuldalúkníng til norrænna manna á Ís- 
landi („þeir af vorum mönnum sem sigla til Íslands" o. s. frv.), 
23. Juni 1305 (sbr. Lagas. handa Íslandi I, 21—29). 

5, „Annað Hakonar bréf", um arfatöku, það eru nokkrar greinir 
(1—4. 6. 8) úr réttarbót Húkonar konúngs frá 2. Mai 1313 
(Ngl. nt, 99—101), sem hefir vakið svo miklar þrætur á 
Íslandi, og hefir verið kölluð þar ýmist „arftöku-ráttarbót", 
eða „Möðruvalla ràttarbót", eða , réttarspillir", — þareð „rðttar- 
bót" þessi fylgir í flokki þeirra rðttarbóta, sem taldar eru 
teknar", þá lítr líklega út sem ritari bókarinnar hafi talið þær 
greinir úr henni lóggilder, sem hann hefir tekið, en þó er 
þetta ekki allskostar víst, því vera kann að greinir þessar að 
komnar með af einskonar tilviljun einúngis; en allr þessi 
réttarbóta-kafli er á bls. 287—303 í skinnbókinni. 

Seinast Í bókinni er gamli sáttmáli, þannig orðaðr sem 
hér fylgir, að öðru leyti en því, að greinaskiptingin er hér sett 
og tölur við, einsog Í hinum öðrum afskriptum sáttmálans. 








Sampycktar. brief Jslendinga. 

J Nafni föður og sonar og anda heilags. 

var med þessu iotad og sampyckt skattgialld af Jalandi 
vndir noregs krunu af almuganum med lofa taki a alpijngi 
en önguð öðru. 

Vær biodum virðulegum herra Hakoni konungi hinum 
koronada vora þionustu vnder þa grein logmanna! sem sam- 
bycht er milli konungdomsinz og þegnanna er landit byggia. 

1. J fyrslu grein ad vier vilium giallda konungi skatt og 
Þingfarar kaup sem logbok vottar og alla þegnskylldu suo 
framt sem halldit er vid oss pat a mole var ialad skatt- 
inum. 

2. J fyrstu ad vtan stefningar skylldum vier aunguar hafa 
vtan þeir menn sem dæmdir verda af vorum monnum a al- 
þingi burt af landinu. 

3. Jtem ad jslendskir sie lygmenn og syslu menn hier 





3) þannig í skinnb., á sjálfsagt að vera; laganna. 
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a landinu af þeirra ætt sem at fornu hafa godordin vpp- 
giefld. 

4. Jtem ad sex hafskip gangi a hueriu ari til landsinz 
forfalla laust. 

5. Erfdir skulu vpgefast fyrir Jslendskum monnum j 
noregi huersu leingi sem stadit hafa pegar rietter arfar koma 
til eda þeirra vmbodz menn. 

6. Landaurar skulu og vppgefast 

1. Jtem skulu og Jslendskir menn slijkan riett hafa j 

- noregi sem þeir hafa adur bestan hafi. 

8. Jiem ad kongur late oss na fridi og Jslendskum lgg- 
um epter pui sem logbok vor votlar og hann hefur bodit j 
sijnum brefum sem Gud gefur honum framast vit til. 

9. Jtem jarl vilium vier hafa yür oss medan hann helld- 
ur trunadi vid ydur en frid vid oss. 

10. Hallda skulum vier og vorir arfar allaú trunad vid 
ydur, medan pier og ydrer arfar hallda trunadi vid oss og 
þessar fyr skrifadar sællar giorder eð lauser ef rofin' verður 
af yduarri alfu ad bestu manna yfersyn. 


M. 


Þessi afskript gamla sáttmála er tekin eptir skinnbók í safni 
Árna Magnússonar, sem er merkt Nr. 438 í 12 blaða broti. Sú 
skinnbók er komin til Árna frá Halldóri Einarssyni hérumbil 1704, 
en Halldór þessi var sýslumaðr í þíngeyjar sýslu nokkur ár og 
andaðist í stóru býlu 1707. Hann var fróðleikemaðr og hefir rit- 
að meðal annars „um Íslands fyrstu bygging og hversu hér hófust 
lög"!. — Skinnbókin er rituð hérumbil 1570, svo sem áðr er get- 
ið, þar sem stuttlega er minnzt á bók þessa (bls. 560) og hefir 
88 blöð; á henni er harðla mjög blandað safn af réttarbótum og 
lagagreinum, samþykktum og dómum, forsögnum, tíundar-reikning- 
um og fleira. Fremst af öllu er reikníngr yfir ómaga framfæri, 
sem er fróðlegr að því leyti, að menn sjá þar hvað ætlað hefir 














") sbr. Halfd. Eiparss. Sciagr. Hist. Liter. Island. bls. 183. 194. — 
Skýrsla um handritassfn hin: . Bókmentafélags bls. 25. 91. 92. 
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verið með ómögum til framfæris á sextándu öld. — Næst því er 
reikníngr, sem teir fátækra tíund af hálfu hundraði, sem er alin 
vöru, og það fram til fjörutíu hundraða, sem verðr tólf álnir vöru; 
Þessi reikníngr er á bls, 2— 5, og eru þær blaðsíður uppskafníngr, 
sem líklegt er að ritað hafi verið á upphaflega forsagnir til að 
setja þíng, einsog finnat í handritum ekki allfáum, og optastnær 
fremst í þeim; en að svo hafi og hér verið má ráða af því, að 
næst uppskafníngsblöðunum (bis. 2—5) er síðari hlutinn af for- 
sögn til þínga-uppsagnar. — Næst eptir þetta er fyrst Stóridómr 
frá 1564 (bls. 7— 14) og þar á eptir nokkuð úr Piníngsdómi 
hinum síðara, frá 1490, um tíundir (bls. 14— 15). — Eptir það 
koma ymsar lagagreinir, þar til kemr statúta Vilhjálms kardínála 
frá 1217 (bls. 36—37, sbr. bls. 560 hér að framan). — Neat á 
eptir kemr alþíngis-samþykkt um vinnuhjú, sem víða finnst Í hand- 
ritum vorum, og prentuð er (Nr. xvi) Í útgáfum Jónsbókar. Vita 
hvar er alpíngis-sampykkt þessi árfærð til 1400, en hér til 1404 
(bls. 37— 38); það er einnig eptirtektar vert, að fyrirsögn fyrir 
be alpíngis-sampykkt er með rauðu letri og orðuð þannig: 
asattmali er gior var [vib] H(akon) konung"; sýnir það, að annar 
maðr en sá, sem ritaði sjálfa textana, hefir ritað upphafsstafi og 
fyrirsagnir á eptir með litum, sem menn kölluðu að lýsa bókina, 
og að sá maðr hefir ekki gáð betr að efninu en svo, að hann 
hefir hugsað að hér stæði gamli sáttmáli. 

Eptir alþíngis-samþykktina um vinnuhjú eru ritaðar forsagnir 
nokkrar og um bókareið (bls. 38—40), en þar á eptir fylgir 
mikill füokkr af réttarbótum (bls. 41—68) ymsra konúnga, frá 
Magnúsi Hákonarsyni til Magnús Eiríkssonar, en í engri réttri 
röð; seinast er um forkaupsrétt konúngs (með Jónsbók Nr. xiu). 

Eptir þenna flokk af réttarbótum kemr gamli sáttmáli, sá 
er hér fylgir eptir, og er hann í skinnbókinni á ble. 68—70; 
næst á eptir kemr í bókini alþíngis-samþykkt um knífaburb (bls. 
70), en þar næst á eptir er bréf Kristjáns konúngs þriðja 1551, 
um skilgetníng prestabarna (prentað með Jónsbók aptast) ^ Eptir 
þetta eru ritabar nokkrar lagagreinir úr pjófabálki og um rannsóknir 
(bls. 7 1— 76), og þar næst tvö konúngabréf, annað Kristjáns hins fyrsta 
(1480) um bændakirkjur, og hitt Kristjáns hins þriðja um bann mót 
vetrarlegu útlendra á Íslandi. Eptir nokkrar greinir lagalegs efnis 
og forsögn um lögboðning ómaga koma enn þær þrjár röttarbætr 
(1805. 1294. 1314) sem vant er að fleyga inn í Jónsbók (bla. 
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80—98), en eptir það koma enn lagagreinir og forsagnir (ble. 
98— 113). 

Í seinasta kafla bókar þessarar er fyrst saktal lögbókar (bls. 
114—151, þar á eptir koma Rípar-artikular á Íslenzku (ble. 151 
— 167), síðan „Koldings Recess" í 4 greinum (ble. 167—172. þá 
kemr enn tíundar reikníngr til fútækra tíundar af bálfu hundraði 
til tuttugu hundraða (bla. 172—173), því næst fjárlag eptir Kaupa- 
bálki í Jónsbók (bls. 174—176), og að endingu tvær línur á sömu 
blatsíðu, sem byrja svo: „Sex álna lúngt (tré) er borðlægt“ o. s. 
frv., en þar með endar bókin neðst á blaðsíðu, svo ekki verður 
séð hvort bán bafi nokkurn tima stærri verið, þó líklegast sé að 
týnzt hafi aptan af henni áðr en hún kom í eigu Árna Magnús- 
sonar. 

Gamli sáttmáli er prentaðr hér með sömu tilhögun Í greina- 
skiptum og greinatölu, eins og hér að undanförnu hefir verið sett. 


Sampyckt logmannana a alþingie almugans og logRiettunar!. 

I. Nafne faud[u]r. og sonar og anda heilags. 

War jatad og samþyckt. af aullum almuganum a Jslandi 
med lofa take. 

at. vær biodum virdulegum herra. Hakone konge hinum 
koronada vora þionustu undir þa grein lagana. er samþyckt er. 
medal kongsens og þegnana. þeirra er laadit byagia. 

1. ER su fyrsta Grein at vær vilium giallda kongi skatt 
og þingfarar kaup. slikan* sem logbok uottar. og alla þegn- 
skylldu. suo framt sem hallden eru vid oss. pav heit. sem j 
mote skattenum var jatad. p 

2. J fyrstu at utan stefnur vilium vær aunguar hafa utan 
þeir sem dæmdir uerda af vorum maunum a jslandi a al- 
þingi burtt af landinu. 

8. Jtem. Jslenskir sieu log menn. og suo syslu menn a 
landi voru. af þeirra ælt sem at fornu hafa Godordin upp 
Geft. 





" fyrirsögn og upphafsstafr rautt. Strik rauð hér og hvar, eitt eða 
trö, niðr í gegnum linuna. 
?) riti: slíkt, 
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4 Jtem, At vi hafskip gange til landzens forfallalavst. 

5. Arfar skulu upp Gefast j noregi fyrir Jslendzkum 
monnum hversu leinge sem stadit hafa. þegar Rietter arfar 
koma til edur þeirra um bodz menn. 

6. Landavrar skulu þeim og upp gefast. 

1. Jtem. Slikan liett skulu bafa Jslenskir menn j nor- 
egi sem þeir hafa bestan haftt. 

8. Jtem. At kongr lali oss na jslenskum logum og fridi 
efter pui sem vor logbook uottar. og hann hefur. bodit j sin- 
um brefum sem Gvd gefr honum afl til. 

9.' Jall viliu vær hafa yfir oss medan hann helldur trvpad 
við yður [en frid vid oss. 

10. Hallda skulu ver. og vorer arfar allan trvnad vid 
ydurl. medan pier og ydrer arfar hallda uid oss þessa sattar 
giord. ero uær lausir. ef rofen uerdur af ydar hendi at bestra 
manna yfer syn. 


N. 


Í bókhlöðu Holsteins greifa að Hleibruborg (Ledreborg) á 
Sjálandi eru til tvö handrit af Jónsbók á skinni, annað þeirra er 
í arkarbroti og er ritað með mikilli viðhöfn, en mun þó varla 
vera eldra en frá 17. öld (1681 heldr en 1581) og sýnist munu 
vera komið frá Skálholti; hin bókin er Í minnsta fjögra blaða 
broti, eða í breiðu átta blaða broti, og hefir fyrirsagnir með raubu 
letri og uppbafsstöfum með ymsum litum, Bók þessi er án efa 
rituð á sextándu öld, og á einu auðu blaði, sem er í bókinni milli 
Farmannalaga og þjófabálks, stendr skrifað með sömu hendi eða 
samtíða bókinni: „Hallur Magnusson á mig". þessi Hallr Magnús- 
son hefir ab líkindum verið sá, sem var bóndi í Skagafirði og 
hefir ort Hugardómsdrápu og fleiri kvæði (f hérumbil 1587), 
getr verið hann hafi sjálfr ritað bók þessa og átt hana stan. Á 
sama blaði stendr uafuib Bjarni Hallsson, og að hann bafi fengið 
bókina frá föður sínum 26. Febr. 1689; hefir þessi Bjarni lík- 
lega verið sömu ættar, svo að bókin hefir gengið að erfðum í ætt- 











3) frá [er fyllt eptir öðrum handritum. Þar hefir líklega verib hlaupið 
yfr línu; þannig er og Í Öllum hinum eldri útgáfum Jónsbókar: 1578. 
(1580). 1583. 1707 og 1709. 
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inni um all-lángan tíma, yfir hundrað ár eða lengr. Í texta lög- 
bókarinnar fylgir skinnbók þessi að mestu leyti sama flokki sem 
útgáfan frá 1709, en víkr þó frá Í sumum stöðum og hefir þar 
afbreytingar sem eru allmerkilegar, seinast Í þjófabálki er 24. 
kapítuli „um vægðarmál", sem ekki er í útgáfunni, og fylgir þar 
vísa, sem telr alla bálka lögbókarinnar í röð, og er sett saman 
til minnis þeim, sem hafa um hönd lögbókina; hún finnst víða 
rituð, og sýnir bók þessi að hún muni vera ort á sextáudu öld, 
og getr verið hún sb einmitt eptir Hall Magnússon; hún er þannig: 
Þíngfar, kristni!, þegngjöld manns, 
þar næst giptíng, erfðakrans, 
framfær, brigði, leiga lande, 
lög um reka, kaupa fans, 
þá eru farmenn þjófum hjá, og þar skal stans. 
þess má geta, að víða eru dregnar upp myndir af mönnum 
og dýrum og ymsum ófreskjum, og eru þær utanmáls hér og 
hvar í bókinni, 
Eptir lögbókinni fylgja ymsar forsagnir fyrir eiðum og sætt- 
, um, sem ekki eru í útgáfum Jónsbókar, og alþíngissamþykktin 
um melrakkaveiðar, en af réttarbótum þeim, sem í útgáfunum 
eru, hefir þessi bók einúngis þrjár: Magnús konúngs um óbóta- 
mál (xi Í útg.), Hákonar konúngs um arf ættleiðíngs (IV Í útg.) 
og réttarbót hins sama konúngs um gjafir til dómenda (IX Í útg.). 
Röðin á þessu sýnist vera að handa hófi, því næst á eptir al- 
þíngissamþykktinni um melrakkaveiðar, og á undan hinni síðar- 
töldu réttarbót, er ritaðr gamli sáttmáli Íslendinga við Noregs 
konúng (XiV Í útg.) þannig orðaðr sem hér fylgir; þó er hör 
ekki fylgt stafsetning skinnbókarinnar, og greinaskiptíng er eptir 
því sem haft hefir verið í hinum undanfarandi, einnig er tölun- 
um bætt við, því þær hefir skinnbókin ekki. 


1 nafni föður ok somar ok anda heilags. 
var jáð ok samþykki? af öllum almúga á alpíngi í Íslandi 
með lófataki. 





?) giptíng, skinnb. — „kristai" b. e. Kristindómsbálkr. Konüngserffir 
eru hér ekki taldar. 
5) samþyktur, skinnb. 


1264. GAMLI SÁTTMÁLI VIÐ NOREGS KONÜNG. 699 


at vær bjóðum virðuligum herra Hákoni konüngi enum 
kórónaða vora þjónustu, undir þá grein laganna, er samþykkt 
var meðal konúngs ok þegna þeirra er landit byggja: 

1. Er þat fyrsta grein, at vær viljum gjalda konúugi 
vorum skalt ok þíugfararkaup, slíkan sem lögbók vottar, ok 
alla þegnskyldu, svo framt sem haldin er[u] við oss þau heit, 
sem á móli skaltinum var jáð: 

2. Í fyrstu, at utanstefnur allar skulu af leggjast, utan 
þær sem dæmdar verða af vorum mönnum í Íslandi á alþíngi 
í burt af landinu. . 

8. Mem at íslenzkir sé lögmenn ok sýslumenn á landi 
voru, af þeirra ætt, sem at fornu hafa goðorðin upp geflt. 

4. ltem at vi skip gángi hvert ár híngat til lands tor- 
fallalaust. 

5. Arfar skulu upp géfast fyrir íslenzkum mönnum í 
Noregi, hversu lengi sem staðit hafa, þegar réttir arfar koma 
til, eðr þeirra umboðsmenn. 

6. Londaurar skulu ok upp gefast. 

1. Slíkan rétt skulu íslenzkir menn hafa í Noregi, sem 
þeir hafa beztan haft. 

8. tem at konúngr láti oss ná vorum lögum ok friði, 
eptir því sem lögbók vor voltar og Guð gefr honum fremst 
efni til, sem haun hefir boðit í sínum bréfum. 

9. Jarl viljum vær ok hafa, svo lengi sei hann heldr 

"trúnað við yðr en frið með oss. 

10. Halda viljum vér ok vorir arfar allan trúnað við 
yðr, meðan þér ok yðrir arfar halda trúnað við oss. 

þessi sátt er laus af oss ef rofin verðr af yðvarri hendi 
at beztra manna yfirsýn. 


0. 
Í handritasafni háskólans í Uppsölum í Svíþjóð er geymd 
skinnbók ein í fjögra blaða broti, 178 blöð alls að stærð, sem 


hefir komizt Í eiga bóka: ns (1669) með öðrum handritum 
Íslenzkum, merkilegum og sjaldgæfum, að gjöf eptir" greifa Magnus 








?) rétt. slíkt. 
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Gabriel de la Gardie, sem var einn hinn ypparsti ríkishöfðingi í 
Svíþjóð í tíð Kristínar drottningar. —Skinnbókin er nú Nr. 9 Í 
safni þessu. Magnús greifi hafti fengið handritin eptir Stephanius, 
Prófessor Í Sór, nafufraegan & sinni tíð fyrir lærdóm sinu og rit Í 
fornum norrænum fræðum, og einkum fyrir útgáfu af Danmerkr 
sögu eptir Saxa; en Stephanius hefir án efa fengið bók þessa frá 
einhverjum af vinum sínum á Íslandi, annaðhvort frá Brynjólfi 
biskupi (einsog skinubókina af Grettlu) eða öðrum, því um þær 
mundir fíktust margir lærðir menn Í Danmörk og annarstaðar eptir 
Íslenzkum handritum, og Íslendingar voru ekki fastir á þeim; 
þeir létu skrifa upp það sem þeir vildu eiga, á pappírsbækr, og 
rifu síðan skinnbækrnar Í suudr, eða gáfu þær þeim sem vildu. 
Skinnbók þessi er ekki forn, en hún ber mörg merki þess, 
að hún hefir verið vel vönduð í fyrstu. Um uppruna hennar má 
ráða af því, að hún hefir á næst seinasta blaði (177) ættartölu 
sira Sigurðar Jónssonar á Grenjaðarstöðum, sonar Jóns biskups 
Arasonar, mun það því ekki að efa, að bók þessi muni vera rituð 
fyrir hann eða að hans forlagi, að vorri ætlun hérumbil 1570, og 
þar á eptir, en bann andaðist 1598. Við ættartöluna er bætt 
þremr liðum (þuríðr — Árni — þorleifr); þar af má sjá, að 
bókin hefir komizt að Stóradal í Eyjafirði, annaðhvort að sira 
Sigurði lifanda eða eptir hann, því þuriðr dóttir hans átti Magnús 
bónda Árnason í Stóradal, Pétrssonar, Loptseonar!; þeirra son var 
Árni Magnússon á Grýtubakka, sem átti Sigríði Árnadóttur frá 
Hlíðarenda, Gíslasonar; sonr Árna og Sigríðar var þorleifr, sem 
bjó á Ey (Pétraey) í Mjrdal. Á ötrum stað í bókinni (bl. 
175) er ritað „fríbréf Torfa Arasonar", sem Kristján konüngr hinn 
fyrsti gaf um haustið 1450; það er ritað með nýjari hendi, en 
hitt í bókinni, hérumbil frá 1600; þar eru taldir fimm liðir frá 
Torfa: Málfríðr — Jón — Torfi — Málfrítr — Elín, og er það 
einnig kunnug ættkvísl, því Elín þessi var gipt Pétri í Vík á 
Svalbarðsströnd, Magnússyni, Árna sonar frá Stóradal, sem fyr var 
nefndr?. 
þess er annars helzt að geta, að á fyrstu blöðum bókar 

þessarar (1— 11) eru forsagnir fyrir þínga setníugum bæði í hér- 
abi og á alþíngi m. Á. — þar eptir fylgir Jónsbók (12—113), 

3) Biskupa sügur Il, 389. 413. 

2) Biskupa sögur II, 390. 

*) Biskupa sögur lI, 393. 
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og fylgir texti hennar útgáfunum að mestu, en er þó á stöku 
stöðum betri en þær.  Réttarbetr eru fleygabar inu á venjulegan 
hát. Næst eptir Jónsbók fylgja nokkrar greinir um eiðatökur, 
og um útþýðing eite, og þar er inn settr gamli sáttmáli, 
þannig orðaðr sem hér fylgir (bl. 115b), nema að stafsetningu er 
ekki haldið, og að greinaskipan er sett með tölum, eins og Í hinum 
fyrirfarandi afskriptum sáttmálans, — Eptir þetta kemr í bókinni 
mikill flokkr af réttarbótum (bl. 116—139), sumar íslenzkar og 
sumar ekki; þar er tekið með bréf Vilhjálms kardínála um helgi- 
daga leyfi og alpíngis-sampykktin um vinnufólk, en seinast Í þeim 
flokki er tilskipun Margrétar drottningar um vígsbætr eptir fátæka 
menn. — þar á eptir er allmikill flokkr af ymsum forsögnum Í 
málaferlum, registr yfir Jónsbók (bl. 144— 166), biskupatal á 
Hólum til Guðbrands biskups, dómar nokkrir, ættartala Sigurðar 
prests á Grenjaðarstöðum, sem áðr var getið, og annað fleira. 





Gamli sáttmáli. 

Í nafni föður ok sonar ok anda heilags. 

Var iatað ok samþykkt af öllum almúganum á Íslandi - 
með lófataki. 

at vær bjóðum virðulegum herra Hákoni konúngi hinum 
kórónaða vora þjónustu, undir þá grein laganna er samþykkt 
er meðal konúngdómsins ok þegnanna. þeirra er landit byggja. 

1. er sú fyrsta grein, al ver viljum gjalda konúngi skatt 
ok þíngfararkaup, slíkan! sem lögbók vottar, ok alla pegn- 
skyldu, svo framt sem haldin eru við oss pau heit, sem í mót 
skattinum var játað. 

2. Í fyrstu at utanstefnur skyldu ver engar hafa, utan 
þeir sem dæmdir verða af vorum mönnum á alpíngi út af 
landinu. 

3. Jtem Íslenzkir sà lögmenn ok svo sýslumenn á landi 
voru, af þeirra ett sem at fornu hafa goðorðin upp geflt. 

4. Jtem at vj hafskip gángi á hverju ári til landsins for- 
fallalaust. 

5. Erfüir skulu ok upp gefast í Noregi fyrir íslenzkum 
mönnum, bversu lengi sem staðit hafa, pegar réllir arfar 
koma til eðr þeirra umboðsmenn. 





" rótt slíkt 
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6. Landaurar skulu þeim ok upp gefast. 

1. Jem slíkan rétt skulu hafa íslenzkir menn í Noregi, 
sem þeir hafa beztan haft. 

8. Jtem at konúngr láti oss ná íslenzkum lögum ok 
friði, eptir því sem vor lögbók vottar ok hann hefir boðit í 
sínum brefum, sem guð gefr honum framast vil til. 

9. Jarl viljum ver ok hafa yfir oss, meðan hann heldr 
trú við yðr en frið við oss. 

10. Halda skulu svo vorir arfar allan trúnað við yðr, 
meðan þer ok yðrir arfar haldið trúnað við oss ok þessar 
sættargjörðir. en laus er ef rofin verðr af yðvari bendi með 
beztu manna yfirsýn. 


P. 


Sá afskript af gamla sáttmála, sem hér fylgir, er prentuð 
- eptir skinnbók í safni Árna Magnússonar, Nr. 147 í to, sem er 
komin frá Bjarna bónda Sigurðssyni á Heynesi á Akranesi, og 
. kölluð þessvegna Heynes-bók. þessi bók er Í fyrstu rituð bér- 
umbil 1490, og hefir þar verið rituð Jónsbók með nokkrum 
réttarbótum á eptir, og svo Kristinréttr Árna biskups; en snemma 
hefir verið farið illa með bókina, svo að þegar á sextándu öld hefir 
verið týnt úr Jónsbók nokkrir kapítular úr Mannhelgi, og hefir 
þar verið skotið inn blöðum, og þetta ritað þar á, sem týnt hefir 
verið, og þá um leið sýnist hafa verið bætt inn töluverðu af 
réttarbótum, gamla sáttmála og stóradómi. þessi kaflinn er að 
nokkru leyti ritabr á uppskafning, svo að tekið hefir verið stykki 
úr eldri skinnbók, skafið af letrið og skrifað svo ofaní. þessi 
uppskafníngs kafli er bls. 185—220 í bókinni, en á næstu blað- 
síðu þar á eptir (221—222) má lesa kafla úr Ragnars sögu loð- 
brókar; þannig má og rekja Ragnars sögu víðar, t. d. á bla. 
188 og 189—192, svo að varla mun efamál, að Ragnars saga 
hafi verið rituð í fyrstu á þessum uppskafníngsblöðum. Ekki 
sýnist skinnbók sú hafa verið eldri en hérumbil frá 1430, en 
það sem ofanyfir er ritað sýnist muni vera hérumbil frá 1580. 
Auk þessa finnst enn ritað nokkuð í bókinni hérumbil 1600 
og 1650. 
Í þeim hluta skinnbókar þessarar, sem elztr er, og Jónsbók 
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hefir verið rituð í, eru röttarbætr ekki nema á sumum stöðum 
fleygabar inn í lögbókina, en þar sem hán hættir eru tvær réttar- 
bætr tengdar við, sem eru fyrst röttarbót Eiríks konúngs 2. Juli 
1291 og önnur Hákonar konüngs 14. Juni 1314, og eru þær tvær 
hinar sömu, sem vant er að fleyga inn í lögbókina (bls. 177— 
184). Eptir þær tekr við annar kafli bókarinnar, sem hér er 
talinn muni vera ritaðr um 1580, og er þar mikill flokkr af 
réttarbótum og nokkrar alþíngis-samþykktir, en engar aðrar en 
þær, sem vant er að taka í þesskonar söfn. þó má þess geta, 
að hér er bin svonefnda lánga réttarbót Kristjáns konúngs fyrsta 
(bls. 209—213) og Möðruvalla réttarbót Kristjáns annars frá 
1507, árfærð hér til 1511, eins og sumstaðar finnst annarstaðar 
(bls, 205), en „gamli sáttmáli“, sem hér fylgir á eptir, er ritaðr 
á bls. 213—214 í skinnbókinni, og þar á eptir Stóridómr (bls. 
214—218) En seinast Í bókinni (bls. 223—266) er Kristinréttr 
Árna biskups, og er hann með elztu hendinni. sömu og þeirri, 
sem hefir ritað mesta hlutann Jónsbókar. 


Brief vm skatt af islandi'. 


T nafni faodur og sonar og anda heilags. 

var þetta imtad og sambicgt af ollum almvga æ islandi 
med lofatakí a alpijnge 

ad uler bioduin hakoni kongi korvnada vora pionustu 
víðir þæ grein laganna er sampicgt er milli kongdomsins og 
þegna er landid byggia 

1. er Sw hin firsta grein, ad uier uilium giallda skatt og 
Þijngfarar kaup kongi slijgt sem logbook vottar og alla pegu- 
skilldu so fraint sem halldinn er vid oss þavg heijt sem moti 
skattinum var lauad 

2. utanstefnur* viliuf vier ongvar hafa vtan þeir menn 
sem deidir verda af vorvii landsmonnum aa alþijógi burt af 
landinv. 

3. item* islendskir sie logmenn og sijslumenn ax landi 
uorv af þeirra ettvi er ad fornu hafa godordið haft. 





?) fyrirsögn og upphafsstafr rautr. 
?) upphöfin með rauðu. 
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4. item! vi hafskip gangi ax hvoriv cari til landsíns for- 
falla lavst 

5. erfðir fyrir! íslendskum monnum skulv vppgiefast i 
noregi huorsv leingi sem stadid hafa þegar rieltír arfar koma 
til edur þeirra ufibods menn 

6. landavrar skulv og vppgiefast 

1. Jslendingar! skulv slijkan riett hafa i noregi sem þeir 
hafa bestan haft 

8. item* kongur læti ors na islendskum logum og friði 
eftir því sem loghok vottar og bann hefur bodid adur i sinvm 
briefvià so sem Gvd giefur honum afla til 

9. farl? vilium. vier hafa ir oss medaa hann helldur 
trwnadi vid idvr En frid vid oss 

10. hallda skulvm vier og vorir arfar allan trwnad vid 
idur og idra medan pier og idrir arfar hallda trwnad vid oss 
og scaltargiord þessa Eü lavs med ollv ef rofin verdur af idar 
hendi. 


Q. 

þessi afskript sáttmálans er prentuð eptir skinnbók í Thotts 
handritasafni í binni konúnglegu bókblöðu, Nr. 2100 í 4to. þessi 
bók hefir 69 blöð, eða 138 blaðsíður, og er í allstóru fjögra 
blaða broti, rituð í tveim dálkum á blaðsíðu með skýrri og góðri 
bendi, að líkindum seint á sextándu öld, og á að gizka hérumbil 
1580. par er fyrst á rituð Jónsbók, og tekr hún yfir 57!/s blað 
(bls. 1—115).  Bókinni er skipt í búlka og kapítula, og er fyrir- 
sögn fyrir hverjum með rauðu letri, og upphafsstafir með ymsum 
litum, en í upphafi hvers bálks eru upphafestafirnir stærri en 
annarstaðar og lýstir með fleiri litum og meiri viðhöfn, sumstaðar 
með myndum í. Sumstaðar eru og lausar myndir neðanmáls eða 
utanmáls Í bókinni (t. d. bls. 70. 79. 102. 103. 118. 126 og 
víðar). Í texta lögbókarinnar er skotið inn klaueum úr réttarbótum 
Eiríks konúngs og Hákonar háleggs, á sama hátt og venjulegt er. 
Næst á eptir lógbókinni fylgir yfirlit yfir hana (bla. 116—127) 








1) upphófin með ranðu. 
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eptir bálkum og kapítulum. Seinast (bls. 128—138) er safn af 
réttarbótum, og er fyrst í þeirri röð réttarbót Hákonar konúngs 
Magnússonar ýngra um arf eptir Gunnar Andrösson (1371), sem 
er prentuð með löghókum Íslenzkum; þvínæst eru réttarbætr 
nokkrar Hákonar konüngs Magnússonar hins eldra, sumar nor- 
rænar og sumar Íslenzkar, sem vanalega fylgja Íslenzkum lög- 
bókum. Seinast í réttarbóta rütinni er réttarbót Magnús konúngs 
Eiríkssonar um sýslu veitíngar á Íslandi, og þar eptir um for- 
keuperétt konúngs („um kaup á vöru", ble, 135). Næst þar á eptir 
fylgir „gamli sáttmáli“, sá sem hör er prentaðr. Eptir hann 
koma tvær alþíngis-samþykktir: „um hnífabuib" og „um vinnu- 
fólk". þar næst er bréf Kristjáns þriðja um skilgetníng presta- 
barna á Íslandi, útgefið 1551 (sanct. Galli dag eða 16. Oktbr.), 
og er þar af augljóst, að bókin er rituð ekki fyr en á síðara 
hluta sextándu aldar. Seinast í bókinni er kafli úr ràttarbót 
Hákonar konúngs háleggs, sem skipar í bók helgidaga leyfi Vil- 
hjálms kardínála, og skýrir frá leyfinu (bla. 137), og þar næst á 
eptir að lyktum á seinustu blaðsíðunni réttarbót Hákonar konúngs 
um sókn á kristinsdóms rétt og nefndar menn“ (prent. í Safni til 
sögu Íslands II, 186—167); á eptir þessari réttarbót er aubr hálfr 
dálkr Í skinnbókinni, og má þar af sjá. að þar hefir aldrei meira 
ritað verið. 





Gamle Sattmale ax mille Norex kongs og Íslendinga. 

1 nafne faudur og sonar og anda heilax 

var iotad og samþyckt af ollum almuga «x islandi med 
lofa taki. 

ad vier biodum virdilegum herra hækoni kongi hinum 
koronada vora þionustu vnder þa grein laganna er samþyckt 
er medal kongdomsins og þegnana þeirra er landit byggia. 

1. Er su fyrsta Grein ad vier vilium Giallda kongi vorum 
skatt og pijngfarar kaup slijkan sem logbok vottar og alla þa 
Þegnskylldu suo frafüt sem halldin er[u] vid oss pau heit sem 
| moti skattinum var jatad. 

2. i fyrstu ad vier vilium onguar vtan stefnur hafa vtan 
þeir sem dæmdir verda af vorum monum «a islandi ax alpijngí 
Burt af landinu. 

Dipl. Is. 1. B. 45 
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3. Jtem ad islendsker sieu logmenn og sijslu menn a 
landi voru af þeirra ætt sem adur hafa Godordià haftt. 

4. Jtem ad vi hafskip Gangi a huoriu Ari: hingad thil 
landsins forfallalaust 

5. arfar skulu vpp gefast í noregi fyrir islendskum 
monnum huorsu leingi sem stadit hafa þegar rietter arfar 
koma thil edur þeira vmbodzmenn 

6. Landaurar skulu og vpprefast þeim. 

T. Mem slijkan riett skulu hafa islendsker menu í noregi 
sem þeir hafa Bestan haft. 

8. Item að kongur lati oss na islendskum logum og 
frii epttir bui sem logbok vottar og hann hefur bodit i sijnum 
Brefumm Sem Gud gefur honum afl! thil. 

9. Jarl vilium vier og hafa yfir oss meðað hann helldur 
tranad vid ydur (en frid vid oss 

10. hallda vilium ver og vorir arfar trunad vid yður? 
medan pier og ydrer arfar hallda vid oss þessa sattar Giord 
erum vier lauser ef roflá verdur af yduaRi Hendi ad Besta 
mana yfer syn. 


R. 


Þessi afskript gamla sáttmála, sem hér fylgir, er prentuð 
eptir skinnbók Í bandritasafni því, sem Otto Thott greifi hefir átt, og 
nú er Í konúngsins stóru bókhlöðu Nr. 2099 í to (Thott). Sú bók 
er Í minnsta fjögra blaða broti eða breiðu átta blaða broti, rituð 
ár 1581, og hefir 450 blaðsíður eða 225 blöð, vantar þó að 
minnsta kosti eitt blað að aptan. Saurblabib fremst Í bók þessari 
er skinnblað úr bók, sem er eldri en bókin sjálf, og er það efri 
helmingr blaðs, skorinn yfir þvert, en þar er ritað á brot úr 
Stjórn, sem grípr inn í I. Samuelsbók 20. kap. (í útgáfu 
Ungers kap. 240, bls. 471—472); en bók sú, sem bluð þetta er 
úr, er rituð á fimtándu öld að líkindum, og heldr snemma, og 
hefir verið með settri og góðri hönd. 





3) alf, misritað Í skinnbókinni. 
*) frá [er fellt úr í skinalókini. 
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Sjálf skinnbókin befir inni að halda: 1, Jónsbók, bls. 1— 
347, byrjar á bréfi Magnús konóngs. Textinn er í heilum línum 
með skiptíngum í bálka og kapítula, og fyrirsögnum ofanmáls. 
Í fyrstu munu allar fyrirsagnir og upphafsstafir hafa verið órituð, 
en ætlaðar eyður fyrir; sumstaðar hafa þá stafirnir verið dregnir 
upp síðar, með litum eða bleki, og sumstaðar fyrirsagnir með rauðu 
bleki, en nú er það máð og víðast standa eyðurnar opnar fyrir 
upphafsstöfum og fyrirsögnum.  Rétterbetr eru stykkjaðar Í sundr 
og felldar inn í bókina, einsog í flestum handritum Jónsbókar, en 
bab er sjaldgæfara, að hér eru engar konúngserfðir, og er fellt úr 
í Kristindómsbálki frá því í þriðja kapítula og til enda hins 
áttunda. Við enda lógbókarinnar, neðst á bls. 347, stendr þetta: 

uNu er vor logbok komin a end: 
hie guði munum vier eller j hi 








lenda. 
Endud fyrsta dag Junii M, D. Lexm. t 

2, Httarbetr: Næst eptir lögbókina fylgja réttarbetr Eiríks 
konángs'og Hákonar háleggs, þær þrjár sem vanar eru að vera í 
lögbókinni. þær eru hér limaðar sundr í greinir, eptir bálka og 
kapítula röð í bókinni. því næst kemr réttarbót Eiríks konüngs 
frá 1294: ,Mebur handsaulum skal jarðir byggja", o. s. frv., og 
er hún hér Í heild einni þar sem hún var áðr Í greinum. þar 
eptir koma fjórtán réttarbetr Í röð, og er seinast Í þeirri röð 
bràf Kristjerns konüsgs (Kristjáns fyrsta 1403): Um forboð móti 
að kaupa við útlenda áðr sekkjagjöld sà greidd, og um þá sem 
ekki vilja heyra stefnur eða dóma. þessi kafli bókarinnar gengr 
frá bla. 348 til ble, 407. 

3, Alþingis samþykktin um vinnufólk (1404), árfærð hér til 
1400 (bls. 407—409). 

á, Appelleranar bréf, orðað sem almenn fyrirsögn eða for- 
mular; þar eptir fylgir knpítalinn „þessom málum má eigi appel- 
lera", sem vanr er að standa Í Kristinrétti (Thorkel. 218—220) 
bls. 409—412. 

5, Gamli sáttmáli, sem hér er prentabr á eptir (bla. 
412—414). : 

6, Forsagnir ymear, fjórtán alls; er fyrst um fjárkröfu og 
heimstefna um skuld, seinast um lügbobning ómaga (bls. 414-422). 

7, Um bætr fyrir handarhögg eptir Gulaþíugslögum, fyrir 
útstángið auga, og fyrir afhögg fingra (bl. 422). 

8, Registr lögbókar (bls. 423 - 448). 
ast 
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Af tveimur blöðum seinast í bókinni er hið fyrra ennþá heilt, 
en af hinu síðara rönd með kjölnum, svo að sjást endar af lín- 
unum, og má þar af ríða hvað þar hefir ritað verið. Á fyrra 
blaðinu er rituð Bæn dómara, og framan af forsögn fyrir bíngsetn- 
íng héraðsþíngs, en á síðara blaðinu hefir verið síðari hlutinn, og 
hefir hann tekið yfir alla fyrri blaðsíðuna og hérumbil þrjá bluta 
af hinni síðari. bar mun bókin líkast til hafa verið á enda, og 
aldrei stærri. 

Í skinnbók þessari er mikið skrifað á uppskafning, og er það 
allt Latína, sem er undir niðri og út er skafið. Að framanverðu 
er það blöð úr latínskri bók, sem hefir verið prentuð á bókfell, 
me? ýmislega litum upphafsstöfum. (þegar lengst aptur eptir dregr er 
það eins Latína sem undir er, en það virðist vera skrifað en ekki 
prentað.  Ilvorttveggja hefir verið andlegs efnis, og lítr helzt út 
sem það sé úr orbubókum eðr þvílíku frá páfa-öldinni — Nöfn 
eigenda bókarinnar hittast þar rituð hér og hvar, og sýnast munu 
vera frá seytjándu og átjándu öld, en ekki eldri; þessi nöfn eru: 
Andries Jonzson (bls. 293); Jon Andriesson á fjórum eða fimm 
stöðum (bls. 422 o. víðar); Jon Jonsson (bls. 122 og víðar); 
Anna Eyjólfsdóttir (bls. 287); Guðmundur Halldo[reson], bis. 
448. Neðanmáls á seinustu blaðsíðu (450) er ritað „Mr. Jon 
Arnason“, og sýnist vera frá átjándu öld; líkast til það eð nafn 
Jóns Árnasonar, sem var sýslumaðr í Snæfellsness sýslu (12751— 
1777) Hann var merkr fræðimaðr, og hefir ritað um þínga 
skipan og dóma á Íslandi í fornöld: ,Ilistorisk Indledning til den 
gamle og nye íslandske Rettergang", en Jón Eiríksson bætti um 
og lét prenta (Kbhavn 1762, 4to.). Jón sýslumaðr er kunnugt 
af rímum Árna Böðvarssonar á Ökrum, því þær voru flestar 
honum helgaðar. pegar hann var stúdent við háskólann í Kaup- 
mannahöfn (1750— 1754) var hann skrifari hjá Otto Manderup 
Rantzau, greifa, er þá var stiptamtmaðr yfir Íslandi; Jón mun þá 
hafa átt þessa skinnbók og gefið hana Otto Thott, en eptir Thott 
komst bókin í konángsins stóru bókhlóbu með safui hans. 

Greinaskipuninni er hér hagað eins og Í hinum fyrri, og töl- 
urnar settar við eptir sömu reglu, til þess að hægra verði að bera 
afakriptirnar saman. 
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* J! nafni fob[u]r og sonar og anda heilags 

var með þessu íatað og samþyckt skattgialldi af Jslandi 
vndir noregs krunu af almuganum með lófataki a alþingi en 
Ónguo auðru. 

Vær bioðum virðiligum herra hakoni kongi hinum koronaða 
vora þionuslu vndir þa grein laganna sem samþyckt er milli 
kongdomsins og þegnanna er landit byggia. 

1. J fyrstu grein. &t vier vilium giallda kongi skatt og 
Dingfarar kaup sem lógbok vottar og alla þegnskylldu suo 
framt sem halldit er við oss þat a moti var iata skattinum. 

2. J fyrstu at vtafi stefningar skylldum vier onguar hafa 
vtaà þeir (Denn sem dæmdir verða af vorum QDonnum a al- 
þingi burt af landinu. 

3. Jtem, At islendsker sie lóg(Denn og syslu Menn hier 
a landinu af þeirra ætt sem at fornu hafa goðorðið vppgefit. 

4. Jtem, &t oj hafskip gangi a huoriu ari til landsins 
forfalla laust. 

5. Erfðir skulu vppgefast fyri jslendskum (Donnum j 
noregi huerssu leingi sem stabit hafa þegar rietter arfar koma 
til eða þeirra vmboðz Menn. 

6. landaurar skulu og vppgefast. 

T. Jtem, skulu jslendskir (Denn hafa slijkafi riett j noregi 
sem þeir hafa abr bestah haft. 

8. Jtem, &t kongr lati oss na friði og jslendskum logum 
eptir pui sem lðgbok vor vottar og hann hefur bodit j sijnum 
brefum sem guð gefr honum framast vit til. 

9. Jtem, jarl vilium vier hafa yfir oss meðan bann helldr 
trunaði víð yðr eh frið við oss. 

10. Hallda skulu vier og vorer arfar alloà trunað við yður 
meðan pier og yðrer arfar hallda trunað víð oss og þessar 
fyrskrifuðar sættar giorðir. Ef lausar ef roflà verður af yðari 
alfu at besta manna yfir syn. 


Sú bók, sem Gamli sáttmáli er hör prentaðr eptir, er rituð 
á pappír með mikilli viðhöfn og ágætlega góðri settaskriptar hendi 





3) Eyða fyrir fyrirsögn og upphafsstaf. 
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í tíð Gísla lögmanns Hákonarsonar, líklega hérumbil 1620. Á 
fremsta saurblabi stendr, ab Magnús Arason (á Reykhólum) fái 
bókina Magnúsi Björnssyni (síðar lögmanni 1639— 1661) „til 
eignar og þakklætismerkis Anno 1626". En ofar á sama blaði er 
ritað, að Magnús Arason hafi fyrst gefið hana sínum „únga elsku- 
lega syni Jóni Magnússyni . er bans dygðarlega móðir gaf 
mér áður". það má héraf sjá, að Magnús Arason hefir fyrst 
fengið bókina, þá líklega nýskrifaða, að gjöf frá konu sinni, sem 
var, einsog kunnugt er, þórunn Jónsdóttir frá Galtalæk, kölluð 
Þórunn hin ríka. það er því líklegast, að bókin sà rituð á 
Sutrlandi. Framan á titilblaðinu eru myndir dregnar upp, og 
nebst nafndráttr Kristjáns konángs fjórða. —Aptan á titilblabinu er 
dreginn upp krýndr maðr með öxi Í vinstri og Ólafssteina? í 
hægri hendi, hann treör undir fótum dreka krýndan með manns- 











*) Um Þórarni sjá Biskupa aðgur II, 399—400. 

*) Það sem hör eru kallaðir Ólafssteinar eru einkennilega myndaðir 
steinar, sem fylgdu líkneski Ólafs konúngs helga, og voru dregnir upp á 
myndum bans. Þeir eru þrir, ef þeir eru allir, og eru myndatir kringl- 
óttir, einsog bollar með mjög þykkum börmum og krínglótt laut eða 
kúpa innan. Neðsti steinninn er stærstur, og er ætlast til, að Þegar 
miðsteinninn er látinn ofaná bann, þá falli botninn á honum ofanf küp- 
wn& á nebsta steininnm. Þessi míbateinninn er nokkra minni, en Oldüngis 
eins í laginu og hinn neðsti, og með viðlíka küpu ab ofaa. Þar ofaní á 
ab falla þríði steinninn, og er hann minnatr og efstr, og þó kúpa í hon- 
um ab ofan, einsog binum. Steinar þessir eru líklega víða til enn à 
Íslandi, ef þeim væri gaumur gefinn, því þeir hafa liklega verið alstaðar 
þar sem kirkja var helguð Ólafi konúngi. Þeir hafa verið kiappabir úr 
hraungrjóti. Sumstaðar er einn af þeim eptir, og svo var á Þingvöllum 
fyrir skemmstu (í Juni 1873), að á kirkjugartsveggnum stóð Ólafssteinn, 
sem leit út fyrir ab hafa verið hinn neðsti af þeim bremr, og vat þat 
munnmæli, að þetta væri hlautbolll og væri úr heiboi. Í eistu útgafu 
Jónsbókar, 1578, er.tróskorin mynd prentuð aptao á titllblabinu, og befr 
neðst í horninu ártal 1539. Þetta á ab vera mynd Ólafs konúogs helga, 
og má sjá þar hvernig bana heldur upp hægri hendi, og hefir steinana 
þrjá liggjandi í lófanum, hvern ofan á öðrum. Menn vita einnig hvernig 
á þessum steinum stendur. Þeir eru gjörðir í minningu einnar af jar- 
teiknum Ólafs konúngs, þegar brauð urðu einusinni að steinum bjá einum 
srelfa í Danmörku, sem ekkí vildi tigea Ólafumessu dag, og skipaði 
vinnukonu sioni að baka brauð á þessum degi, en hún var frá Noregi og 
hélt fast við helgi Ólafs konüngs. Þessvegna mun það og vera eflaust, 
að steinarnir sé lagaðir eins og brauðhleifar hafa verið að fornu, með 
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höfði. þetta á efalaust að vera mynd Ólafs konúngs helga, þó 
þar standi ofanmáls „Magnuf“ kge" og er löguð mest eptir þeirri, 
sem er framanvið elztu útgáfu Jónsbókar. Í axerblabinu er hvítur 
kross. Fyrir framan hvern bálk í bókinni og sumstaðar Í stöfunum 
eru dregnar upp manna myndir og dýra, merkilega vel; stafirnir 
fyrir hverjum bálki stórir, og dregið Í gull; fyrirsagnir og upp- 
hafastafir fyrir kapitulum gyllt eða blátt, rautt eða grænt. 

Í lögbók þessari eru ritaðar tvær greinir, sem eru almenns 
efnis, og eru merkilegar að því leyti, að þær sýna hvernig sumir 
af binum lögfróðu mönnum á Íslandi, og Jíklega margir fleiri 
um aldamótin 1600, hugsuðu sér að lög landsins hefði myndast 
í fornöld, og hveru skilning þeir lögðu í það, sem þeir kalla 
afslenzk lög". Fyrir þessa skuld þykir vert að láta hér fylgja 
greinir þessar. það sem skakkt er í þeim er svo þreifanlegt, að 
það þarf engra skýringa við hjá íslenskum lesendum. 

L Aptanvið lögbókina er rituð þessi grein: 

Um vor(rjar laugbokar samþykt. þa Island var kristnað og 
islendekir jatuðu hlýðni og beguekylldu Norige kgi. þa villdu 
allir hneig(jjast til þeirra kristilegra laga sem Í Norigi gengu', sendu 
þvi sina laugbok Magnusi kongi með Joni laugmanni en Magnus 
kr let samansetia hana af öllum lögbokum i Noregi og það af 
þeim takandi sem honum þotti bezt henta fyrir þetta land með 
vitrustu manna raði og let skra þessa bok. og for siðan sialfr til 
Gaularþings og let þar upp lesa bokina með þeirri riettarbot 
iyrer bijngmonnum at þessi Bok skylldi ganga vi allt Noregs 
velldi vi alldr og æfi að oskadduðri kongeins tign með þvi skil- 
orði, að ef nokrir Noregs kongar sem hier eptter verða og koma 
munu eptter riettum Kongs Erfdum villdu ví þessa Dok bæta. 
þa skylldi þat skie og uerba Guði til dyrðar og lofn en þeirra 
beghum og vuder satum er Löndif og Rijkih byggia til friðar og 
spektar og æfinligs gagns og goða. et cet. Uar essi Dok staü- 
fest og Laugtekif a nefndu Gaularþijngi a Jonsvauku dag. Arum 














þykkum röndum og bolla í miðju. Frasagan um þessa jarteikn Ólafs 
konüngs er prentuð í sögu bans (til dem. í Fornm. s. V, 139—140. 
Flateyjarb. ll, 381; og hennar er getið i Geisla, 32. og 33. erindi). 

!) sá sem ritaði þetta sfnist ekki hafa vitað neitt um Grágás eða 
Járnsíðu, og lætr Íslendinga vera nýkristnaða hérumbil 1280. Hann lætr 
Jónsbók vera sambljóta hinni norsku lögbók Magnús kooüngs, og kallar 
Gulaþing: Gaularpíng (!). sbr. Norg. gamle Love II, 178. 
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epttir Guðs hingatburð. M. tvö hundrut Lxx og uij*. a ellefta Are 
Rijkis Magnusar Kongs Hakonar sonar hins koronaða. Giefi Al- 
matugr Guð að þessi Bok komi oss til nytta og þarfinda og 
vorum Eptirkomendum til kilijfra Giæða salnanna vegfia. Amen." 

IL Önnur greinin er rituð með rauðu letri, og stendr í 
réttarbót Hákonar konúngs um eríðir og að pútur beri eigi vitni, 
sem er brot úr réttarbót Hákonar 1313? (fol. C6lb-C62 — 
161—162 í skinnbókinni); hún er þannig látandi: 

aþessi riettarbot hefur alldrei verit vtgiefinn hijngat i landit. 
og er ekki helldr biuijsanlig. buernii kah hun að ganga í almenni- 
ligu erfðatali. þar þessi erfð raskar vorum erfðum og vort erfða- 
tal hlijtr per að uijkia fyrir henni ef hun skal ræða og fyrir 
sitia. Ed vier vitum að landzlagabokin með voru almenniligu 
Erfðatali er laugtekih efi ekki þessi eríð eðr riettarbot, bui 
hlytr hun að vijkia fyrir landzlaga bokiune og vorum almenni- 
ligum Erfdum og ongua makt hafa og kafi alldrei hier laugtekifi 
að verba með suoddan moti. pui til hefur matt bera að nockur 
lauguitrijngr hafi matt forðum eiga þesskonar mal og stabit til 
slijkra Erfða og dreigit þetta Laugmal eðr þessa Erfð af norskum 
eðr fareyskum laugum sier til gagns og til styrckíngar sijns mals. 
og giortt sier af Hakonar Riettarbot etc. og viliat suo hafa 
suarfblat henni og Jnnsmeigia j vortt almenniligtt Erfðatal. ab bun 
skyllde hier suo fyrir laug ganga. Eg? hefi borit pat fram fyrir 
kong. ab þessi riettarbót væri hier ecki laugtekiu og þa var skipat 
til Íslendskra Íaga. Sumstaðar er skrifat við hennar niðrlag. að 
hun skuli ganga vm allt Noreg ete. — Uier höfum mest oll 
onnur laug efi nu“ i Norige ganga eðr þær Zelaphehad dætr og 
þeir Jeraels synir hofdu, euo sem þar stendr. Num. xxxvi. etc." 

Eptir lögbókina eru ritaðar fyrst margar réttarbætr Norege 
konúnga, en þó ekki í neinni réttri röð.  Réttarbótin frá 1313, 
sem nýlega var nefnd, er hin níunda í röðinni, en alls eru þær 
tvær og tuttugu, og er að tímanum til elzt réttarbót Magnús 





3) Jónsbók var eins og kuonugt er lögtekin à Öxarár bíngi 1281, á 
næsta ári eptir andlát Magnús konúngs. 

3) Réttarbót Hakonar konúngs Magnússonar (háleggs) 1313 $$ 1 og & 
í Norg. gl. Love III, 100—101. 

5) Það er liklega Gísli lögmaðr Hákonarson. 

*) Þetta er því ritað eptir að komu út Norsku-lög Kristjáns fjórða 
(1604). 
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konúngs Hákonarsonar um óbótamál, en ýngst Hákonar konüngs 
Magnússonar ýngra 10. Juni 1375, um mál Pétrs Hálfdanar- 
sonar, sem er hér fremst á meðal réttarbótanna, einsog Í útgáfum 
Jónsbókar. — Næst eptir þenna flokk réttarbóta kemr bréf 
ns (annars), um að réttarbætr Hákonar háleggs skuli vera 
gildar á Íslandi, útgefið á Akrshási 1507, en hér talin gefin út 
ár m. d. xl og eitt (15411). Utanmáls við það bréf er þetta 
ritað: „Skrifat eptir vors naðigasta herra kongsins!(!) brefi, með 
hans bangandi innsigli, huert þoruarðr Erlendsson laugmaðr með 
fleirum goðum monnum sa og yfirlas avo hlioðandi orð eptir orb 
sem her skrifað stendr". — Bréf þetta er alkunnugt undir nafninu 
„Möðruvalla réttarbót" eða öðru nafni , Réttarepillir". 

Eptir röttarbætrnar fylgir næst „Gamli sáttmáli millum 
Noregs konúngs og Íslendinga", sá sem hér fylgir eptir, 
og er ritaðr á blaði C72 (172) í bókinni. — Næst á eptir kemr bréfið 
frá Íslendíngum til ríkisráðsins í Noregi 1319?. — þar á eptir er al- 
bingis-sampykktin um knífaburð: „á öðru ári eptir fráfall Húkonar 
konüngs hins kórónaða" (1265). — þá er næst alpíngis-sampykkt 
um vinnufólk (1404), og þar utanmáls „gamall alpíngis-dómr" um 
þá sem ei vilja vinna, 

Í hinum síðasta flokki bókarinnar er Kirkju-ordinantia Kri 
þriðja (1539) á Íslenzku, og þar seinast biskupa eibr og „epilogus“ 
(fol. C?3—CC5 — 175—205). Eptir ordinantiuna koma Rípar- 
artíkular (1542); þar eptir Recess Kristjáns konúngs þriðja (1517) 
og hjüskapar-ordinautia Friðriks koránge annars (1582), og svo 
Stóri-dómr (1564) með staðfesting Friðriks konúngs hins annars 
(1565) á fol. CC47b —48 (247b — 248). 

Seinast í bókinni er „Auxarár þíngsetnng", það er ræða sé, sem 
Gísli lögmaðr Hákonarson (1614— 1630) var vanr að flytja, þegar 
bann setti alpíng, og sömuleiðis sú sem hann sagði upp alþingi met. 














1; Kristján var, eins og kunnugt er, ekki orðinn konüngr þegar hann 
gaf út bröfið, en hann var ríkisstjóri í Noregi. 

*) Þetta bréf er prentað í Lovsaml. for Island I, 32—33, en með þeirri villu, 
ab þar stendr í uppbafinu „voru og virðulegu ríkisráði" í staðinn fyrir 
avitru og virðulegu", sem aubsfnilega er hið rétta og stendr í flestum 
handritum. Útlegging Arngríms og Þormóðar sýnir einnig, að þeir bafi 
lesið á þann veg (uprudenti" o. s. frv.). Þó það sé reyndar í augum 
uppi þegar ab er gætt, hvað hið rétta hljóti að vera, þá skal nota tmki- 
færið til ab leiðrétta orðið. 
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Þar með endar bókin, og er hún alls 250 (CC30) blöð; hún er, 
sem áðr var getið, í bókblóóu konúnga, merkt Gamle kongelige 
Samling Nr. 3274s. í dto. 


Gamli satmali a millum Noregs kongs og Íslendinga!. 


J Nafni faudur og sonar og anda heilags. 

Var jatað og samþyckt af aullum Almuganum «n Jslandi 
med lofataki. 

ad vær biodum Uirdugligum Herra Hakoni kongi binum 
koronada vora þionustu vnder pa. grein laganna er samþyckit 
er medal kongdomsins og þegnauna þeirra er landit byggia. 

1. Er su hin fyrsta grein. at vier vilium giallda kongi 
skalt og bingfarar kaup slíkan? sem laugbok voltar og alla 
Þegnskylldu suo framt sem balldinn er vid oss þau heit sem 
1 mot skattinum var jatad. 

2. J fyrstu ad viaüstefüur vilium vær onguar hafa vtan 
þær sem dæmdar verda af vorum monnum hier «x Jelandi m 
Alþijngi burtt af Landinu. 

8. Jtem Jslendskir sieu Laugmenn og suo Syslumenn á 
Landi voru af þeirra nu sem ad forðu hafa Godordin vpp- 
gieft. 

4. Jtem ad vi. Hafskip gangi m bueriu are til Landsins 
forfallalaust. 

D. Arfar skulu vppgiefast j Norige fyrir Jslendskum 
monnum huerssu leingi sem sladit hafa þegar kietler arfar 
koma til edur þeirra vmbodzmenn. 

6. Landaurar skulu þeim ok vppgiefast. 

1. Jtem slijkað riett skulu bafa Jslendskir menn j Norige 
sem þeir hafa bestan haft. 

8. Jtem ad Kongur late oss na Jslendskum laugum og 
fride epiter pui sem vor Laugbok vottar og hann hefur bodit 
i sijnum brefum sem Gud giefi honum abl til. 

9. Jarl vilium vier og hala yfer oss cx medan hann 





1) fyrirsógn rauð.  Upphafsstafr dreginn upp með myndum með bleki. 
Ofanmáls með rauðu: „Sattmali N[oregs] Kong og Jslendinga". 
?) þannig handr.; rétt. slíkt. 
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helldur trunad vid ydur [en frið vid oss. Hallda skula vær 
og vorir arfar allan Lrunad vid ydr' medan bier og ydrer arfar 
hallda vid oss pessa sattargiord. 

10. Eru vær lauser ef rofiü verdur af yduari bendi, ad 
bestra manna yfirsya. 


T. 


Hér er Gamli sáttmáli prentaðr eptir skinnbók í hinu kon- 
únglega bókasafni. Nye kongelige Samling Nr. 341. 89. þessi 
skinnbók er rituð fyrir Hannes Björnsson í Snóksdal, merkan 
mann á sinni tíð, á árunum 1636 til 1658. Texti lögbókarinnar 
sýnist vera hér lagaðr eptir hinni prentuðu útgáfu eru 
réttarbætrnar hér hinar sömu, og Í sömu röð, einsog Í útgáfunni; 
sáttmálinn er hér seinastr í röðinni. Í þessari afskript er fellt úr 
í 9. grein öldúngis hið sama eins og í þeirri, sem hér er næst á 
undan og Í öllum prentuðu útgáfunum hinum fyrri; þetta er vottr 
um, að eptir að búið var að prenta lögbókina þá hafi menn skrif- 
að hana upp eptir hinum prentuðu, en sjaldan eptir handritum. 





ömuleiði 











Gamle sattmali millum noregz kongz og islandz.? 

J Nafne faudur og sonar og anda heilagz. 

var iatad og samþickt af ollum almuganum a islandi med 
lofa take 

ad vær biodum virðulegum herra Hakoni kongi hinum 
koronada vora pionustu vndir þa grein laganna er samþickt 
er medal þegnanna og kongdomsinz þeirra er landit biggia. 

1. Er su fyrsta grein ad vier vilium giallda kongi skatt 
og þungfarar (!) kaup slijkan (!) sem logbok vottar og alla 
þegn skylldu so framt sem haldið er[u] vid oz pau heit sem 
i moli skattinum var iatad. 





1) þetta frá [er fallið úr hér í bandritinu, og er það öldúngis eins og 
í eldri útgáfum Jónsbókar. Það er bersýnilega fellt úr af misgáningi. 
3) fyrirsögn rauð. Upphafsstafr rauðr og dregið i grænt og blek. 
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2. J fyrstu ad vtan stefnur vilium vier onguar hafa vtan 
þeir sem dæmdir verda af vorum [monnum] a íslandi a al- 
þingi i burtt af landiav 

3. Jtem ad islendskir sie logmenn a landi voru af þeirra 
ætt sem godordin ad fornu hafa vpp geflt. 

4. Jtem vj hafskip gangi a huoriu arj til landsifiz for- 
falla laust. 

5. arfar skulu vppgiefast i. noreigi islendskum manni 
huorsu leingi sem stadit bafa þegar riettir arfar koma til edur 
þeirra víibodz menn 

6. land aurar skulu þeim og vppgiefast 

7. Slijkan rjett skulu islendskir menn hafa i noregi sem 
þeir hafa bestafi haft. 

8. Ad kongr lati oz na izlendskum logum og fridi eplir 
bui sem logbok vottar og hann hefur bodit i sijnum brefum 
sem gud gefr honum afl til 

9. Jarl vilium vier og hafa a medan hann helldur trunad 
vid ydur [en frið við oss. Halda skulu vær ok vorir arfar 
allan trunað við yür! medað pier og ydrir arfar hallda vid or 
þeza sattar giord. 

10. erv vær lausir ef rofið verdur af yduarj bendi ad 
bestu manna yfer sija. 





?) frá [er fellt úr Í handritinu, eins og Í útgáfum Jónsbókar hinum eldri 


Viðbætir. 


8 1192. Rómaborg. 


Sek Páfagarðs í Rómaborg um biskupsdæmi þau, sem 
heyrðu undir erkibiskup í Niðarósi, og áltu að gjalda til páfa- 
stólsins. 


Codex censualis (perg.in fol.) í skjalasafni páfans, merktr 
á kjölnum Cenei Camerari Divers. 18. fol. 5 og 41. Dipl. 
Norveg. VIII, 5—6. 





Incipit liber censuum Romane ecc]esie a Cencio Camers- 
rio compositus secundum antiquorum patrum regesta et me- 
morialia diuersa. Anno incaroationis dominice m. c. xc. ij. 
pontificatus Celestini pape. iij. anno secundo. 

Norwagia. 

In archiepiscopatu Nidrosiensi. 

In episcopatu Bergensi. 

In episcopatu Stanuengrensi?. 

In episcopatu Hamarensi. 

lo episcopatu Asloensi. 

In episcopatu Horchadensi * 

In episcopatu Sudereiensi alias Manensi. 

Ecclesia sancti Columbi de insula Hy. ii. Bisancios an- 

nuatim. 





Stavangrensi, nl. í Stafángri. 
e. Oreadensi, nl. í Orkneyjum. 





c 
LA 
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In episcopatu Scalotensi in Islandia. 
In episcopatu Holensi in Islandia. 

In episcopatu Pharensi in Grotlandia!. 
In episcopatu Gardensi in Grotlandia *. 


Nota quod singule domus Norwagie singulos dant de- 
narios monete ipsius terre. 


2. 1198. Rouen. 


RzmwiNGR um gjaldgreiðsla til Engla konüngs svo sem 
hertoga af Norümandi fyrir selda íslenzka ull og íslenzkt 
skip. 


Í Rúðuborg (Rouen), þar sem var aðsetr hinna fornu 
Rúðujarla og hertoganna af Norðmandi, eru enu til fornar 
reikníngnbækr, um tekjur þær, sem hertogarnir fengu af 
ymsum hlutum og hlunnindum. Eptir að Vilhjálmr bastarbr 
vann England (1060) hélt hann jafuframt hertogadæminu í 
Norðmandi, og eru til enn reikningsbækr þær, sem haldnar 
voru í Rúðuborg yfir tekjur hertoganna. — þessar bækr era 
á skinni, og hafa eíðan verið prentaðar Í Lundúnum með 
enskum útskýríngam: Magni Rotuli scaccarii Normanniæ 
sub regibus Anglie. ed. Thomas Stapleton. 1810 og þar 
eptir, í 8 bl. broti. Hér er tekið ágrip úr reikningnum fyrir 
1198 (Stapleton IL (1814). xxi, 306), sem sýnir, ab þá 
hefir að minnsta kosti eitt Íslenzkt skip verið í Rúðuborg 
og farmr þess, að minnsta kosti að nokkru leyti, verið íslenzk 
ull. Af því sem hér stendr, að hvorttveggja verið ælt, 
og andvirðið goldið í sjóð hertogans eða konúngsins yfir 
Englandi, virðist mega ríða, að þar hafi verið gjört upptækt 
hvorttveggja, skip og vörur. 











Matthias Grossus Major Rothomagensis. 
Radolfus Groinnetus. 
Radolfus de Kailli receperunt pro se et tota com- 





3) þ. e. á Færeyjum; eptir orðunum stendr þar: í færeyska biskupe- 
dæminu á Grotlandi (nl. Grænlandi). 
*) b. e. í Garða biskupsdæmi á Geoðandi (nl. Grænlandi). 
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munie Rothomagensi. . . . . . . . . Et de cc. libris. 
libris* VI. solidis VIII. denariis pro quatuor xx* marcis 
argenti. de venta, xvii. saccis lane de remanente navis ls- 
landiæ. Et de LVI. libris pro. xxi. marcis argenti? de venta 
ejusdem navis. d 





3. 1. Mai 1237. j Viterbo. 


Giugaogivs páü hinn níundi skipar Sigurði erkibiskupi í Nið- 
arósi að veita biskupinum í Skálholti (Magnúsi Gizurar- 
syni) lausn frá embætti eptir beiðni hans, og fá honum sæmi- 
legt uppheldi af eignum stólsins. 


Bréf þetta er hér tekið eptir fornbréfasafni Norðmanna: 
Dipl. Norveg. VII, nr. 14, bls. 14, en þar er það prentað eptir 
frumbókinni í hinn pófalega skjalasafni í Vatikaninu Í Róm : Bul- 
larium Gregorii IX. Tom V. fol. 287, ann, XI. ep. 76. Magnús 
biskup Gizurarson kenndi sjúkleika, sem kallað er hér í bréfinu 
,lángvinnr heilaubrestr og að ætlun menna ólæknandi"; það hefir 
að líkindum verið holdsveiki; á al|ingi 1236 lét hann þessvegna 
kjósa biskupsefni, og varð fyrir þeim kosníngi Magnús, son Guð- 
mundar gríss á þíngvöllum; hann var allsherjargoti; fór 
bann utan þá um haustið. Í bréfi páfans er að sjá, sem Magnús 
biskup hafi sent mann með bréf sitt beint til Rómaborgar, til 
að bitja um lausn frá embættinu, en hvort sá sendiboði, sem 
hafði bréfið meðferðis, hafi verið Magnús biskupsefni eta annar, 
höfum vér engar sögur af, þá var í Noregi mikið róbubrugg, um 
að koma Norðmönnum inn á bóta biskupsstólana, voru því 
reistar þær tálmanir á móti kosníngi biskupsefnis, að hann fékk 
aldrei biskupsvígslu. — Páfabréf þetta, sem hér fylgir eptir, hefir 
varla komið út til Íslands að Magnúsi biskupi lifanda, því hann 
andaðist þetta ár að áliðnn sumri, næsta dag fyrir Mariumessu 
fyrri (b. e. 14. August 12371%, en árið eptir voru fyrst vígðir 
hinir norrænu biskupar, og komu ekki út til Íslands fyr en um 
vorið 1239. ^ Meðan biskupslaust var, hafi Brandr Jónsson 











?) b. e. 213 pund (sterlísgaf), 6 skildingar (shilliogs), 8 peníngar 
(pence). 

3) b. e. 4 >< 20 = 80 merkr silfrs. . 

*) b. e. 56 pund (sterlínga) fyrir 21 mörk silfrs. 

*) Sturl. $, 50; Il, 188; sbr. bls. 427 að framan. 
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biskups umboð í Skálholts biskupsdæmi (smbr. bls. 519 hér að 
framan). . 


Gregorius episcopus servus servorum Dei 

venerabili fratri (Sigurdo) archiepiscopo Nidrosiensi salu- 
tem et apostolicam benedictionem. 

Prudenter agnoscens venerabilis frater noster [Magnus] 
Scalholtensis episcopus suffrazaneus tuus Dei misericordiam 
iu flagellis et attendens quod longa et insanabili sicut credi- 
tur infirmitate grauatus pastorale nequit officium ut expedit 
adimplere, nobis per suas literas et nuntium humiliter sup- 
plicauiL. ut cum oneri pontiflealis officij cedere sit paratus. 
cessionem ipsius recipere curaremus. 

De tua itaque circumspectione plenam in domino fiduciam 
obtinentes, mandamus quatinus consideratis circumstaotijs 
uninersis, si eeclesie Scalholtensi uideris expedire recipiens 
cessionem huiusmodi uice nostra, prefato episcopo de bonis 
episcopalibus assignes pro sustentatione sua prouisionem 
congruam el honestam, et facias eum pacifica ipsius posses- 
sione gaudere. contradictores cuiuscunque preeminentie digni- 
talis ordinis status uel conditionis existant. etiam si ponti- 
ficali uel alia prefulgeant dignitate. auctoritate nostra appella- 
tione postposita compellendo. inuocato ad boc si opus fuerit 
aviilio brachii secularis. 

Datum Viterbij V. Idus Maij. pontificatus nostri anno 
vndecimo. 

[utanmáls er ritað:) Archiepiscopo Nidrosiensi, super ces- 
sione [Magni] episcopi Scalho[l]tensis. 


4. 19. September 1243. Anagai. 


Innoognrios páfi hinn fjórði skipar (Björn) ábóta af Niðar- 
hólmi til að rannsaka afbrot manna, bæði andlegra og verald- 
legra á Íslandi, í brennum og ránum og helgispjöllum, og 
felr honum á hendr að veita þeim aflausnir; en þeir skula 
gjalda svo mikið sem Rómlór þeirra mundi kosta eptir bans 
mati, til hjálpar við hið helga land. 
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Bréf þetta er hér prentað eptir fornbréfasafni Norðmanna, 
Diplomat. Norveg. VII. |, nr. 15, bls. 14—15; en þar er það 
tekið eptir frumbókinni Í skjalasöfnum páfans í Rómaborg : Innoc, 
IV.ann. 1., epist. 124, Ábótinn í Niðarhólmi, sem bréfið er til, 
er bróðir Björn, sem kallaðr var Rita-Björn, og hér hefir áðr verið 
skýrt frá (bls, 523—531); verbum vér það fróðari af þessu 
bréfi, að vör getum sagt með vissu, að Björn hafi verið í Róm 
Í September mánuði 1243, sem áðr varð ekki sýnt; með rökum 
(sjá bls. 528). AF bréfinu má ráða, að Björn ábóti hafi ætlað 
sér að fara út til Íslands, og gjórast þar dómari yfir öllum þeim 
brotsmálum lærðra og leikra, sem þá voru fyrir hendi, svo að 
hann fökk þar með jafnvel æðra vald en parnir, og varð 
einskonar allsherjar rannsóknarmaðr um allt land. — Eptir hans 
skýrslum mun einnig hafa verið tekið avo vægilega í afbrot 
manna, einsog hör er gjört, að taka þjónustu afprestum og öðrum 
þjónustumönnum andlegrar stéttar einúngis um tíma, en leggja á leik- 
menn gjald nokkurt, sem ábóti skyldi meta, og nema skyldi hérumbil 
þeim kostnaði, sem fti til að fara pílagrímsferð til Róma- 
borgar og leita þar aflausnar hjá páfanum sjálfum; má þar af 
ráða, ab aflausn mundi verba aubfengin, þegar þar væri komið. 




















Innocentius episcopus servus servorum Dei 

dilecto filio [Beroni] abbati de Halm? Nidrosiensis dio- 
cesis salutem et apostolicam benedictionem. 

Ad audientiam nostram noueris peruenisse . quod in jn- 
sula islandie ultra quam nulla gentium habitatio inuenitur sunt 
nonnulli tam clerici quam laici, qui pro uiolenta iniectione 
manuum in quosdam religiosos et alios clericos seculares. 
plerique uero pro commissis incendijs sacrilegijs seu rapinis 
iu excommunicationis laqueum inciderent. quorum clericorum 
quidam susceperunt ordines et diuina celebrarunt officia 
sic ligati. 

Vnde cum jnsula ipsa sit in tam extremis mundi parti- 
bus constituti? quod inde nulli aut rarissími ad apostolicam 
sedem accedunt. ex parte ipsorum fuit nobis humiliter suppli- 
catum. ut eorum prouidere saluti paterna sollicitudine cura- 
remus. 








?) rétt, Holm, o: af Niðarhólmi. 
?) rétt. constituta, 
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De tua igitur cireumspectione plenam in domino flduciam 
obtinentes. presentium tibi auctoritate concedimus ut eisdem 
excommunicatis congrue satisfacientibus iniuriam et dampna 
passis, hac uice iuxta formam ecclesie beneflcium absolutionis 
impendeas. iniungens singulis pro qualitate et quantitate ex- 
cessuum quod de iure fuerit iniungendum. 

Cum illis autem qui facti immemores uel iuris ignari ab- 
solutionis beneficio non obtento receperunt ordines et diuina 
officia celebrarunt iniuncta eis penitentia competenti eaque 
peracta liceat tibi de misericordia que superexaltat iudicio 
prout eorum saluti expedire uideris dispensare. 

Si uero scienter talia presumpserunt. eis per biennium 
ab ordinum executione suspensis. et imposita ipsis penitentia 
salutari eosdem postmodum si fuerint bone conuersationis et 
vite admittas ad dispensationis gratiam .uice nostra. 

Prouiso quod predicti omnes expensas quas essent eundo 
ad sedem apostolicam et morando inibi et ab ea redeundo 
facturi, dent iuxta facultates proprias et taxalionem tuam mit- 
tendas in subsidium terre sancte. quas apud aliquod securum 
monasterium deponas in regno Norwagie cum in eadem jnsula 
nullum inueniatur tale sub aliquorum testimonio prelatorum 
nobis summam depositi et locum ubi deponendum id duxeris 
et personas que id dederint rescripturus. 

Datum Anagnie xiij. kal. octobris. pontiflcatus nostri anno 
primo. . 


5. 1. Novbr. 1246. Lyon. 


Iuxoogsrivs páfi hinn fjórði leyfir sendiboða sínum Vilbjálmi 
kardínála, biskupi af Sabina, að veita andlegrar stéttar mönnum 
uppreisn þeirra annmarka, sem stafa af getnaðarhætti þeirra, 
þó að undanteknum biskupsefnum. 


þetta páfabréf er hér prentað eptir fornbréfasafni Norðmanna, 
Diplomat, Norveg. VIL. 1, nr. 16, bla. 15—16, en það er þar 
prentað eptir frumbréfinu í bréfabókum Innocentius páfa bins 
fjórða, Tom. 1. fol. 420, literæ curiales ann, IV, epist. 33, bls. 
949. — Hér er áðr að framan (bls. 541) getið um tvö bréf 
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Innocentius páfa, sem eru gefin út sama haust og þetta, og eru 
í sambandi við sendiför Vilhjálms kardínála til Noregs og Sví- 
þjóðar, sem þá var fyrirheitin í bröfi páfans til Hákonar kon- 
úngs 30. Oktbr. 1240, og til allrar klerkastéttarinnar og alþýðu 
í Noregi og Svíþjóð 3. Novbr. 1246. 


Innocentius episcopus seruus seruorum Dei 

venerabili fratri [Willelmo] episcopo Sabinensi, apostolice 
sedis legato. salutem et apostolicam benedictionem. 

Tvam nobis dilectam in Christo pereonam speciali pro- 
sequi debemus honore. per quem frater venerabilis in oculis 
Romane deuotorum ecclesie reuerentior habearis. eisque uer- 
tatur in gaudium, cirea te consequi uotiua munera gra- 
tiarum. 

Hinc est quod de circumspectione toa flduciam gerentes 
in domino specialem, et cum clericis infra legationis tue 
terminos constitutis, defectum natalium patientibus, qui non 
sint de incestu uel adulterio, aut regularibus procreati, quod 
ministrare possint io susceptis ordinibus, et ascendere ad ma- 
iores, ac prout eis laudabilis conuersationis et uite, necnon 
scientie merita suffragantur, obtinere ualeant ecclesiasticüm 
beneficium, uel personatum, aut dignitatem etiam si curam 
habeat animarum, dispensare ualeas, fraternitati tue auctori- 
tate presentium concedimus facullatem. — Prouíso quod si ali- 
quem illorum cum quo duxeris dispensandum ad pontiflcalem 
uocari contigerit dignitatem, illam nequaquam recipiat, absque 
licentia sedis apostolice speciali. 

Datum Lugduni vij. Jdus Nouembris pontiflcatus nostri 
anno quarto. 


46* 


Lagfæringar og viðaukar. 





Bls. 2. lín. 9. að neðan: tvo les: tvö. 
— 45. — 2. að neðan: 1154 les: 1155. 
— 65. — 6. að neðan: fjórmenníngar les: þrimenningar, sbr. 


ble, 386 athgr. 

— 67. — 12. Daði er all-líklegt sð Daði Starkabarson, sem 
getið er um Í Sturlángu (2, 3: I, 50); dóttir 
hans var Guðrún, sem átti Arnór Ásbjarnarson, 
af kyni Ásbirnínga í Skagafirði. — Dabi hefir 
því verið annaðhvort úr Skagafirði, eða að aust- 
an,'og það virðist líklegast. 

— 75. — 16. Prófessor Konráð Maurer færir rök til, að kon- 
úngsbókin af Grágás að rituð á árabilinu 1258- 
1262, í ritgjörð um „das Alter einiger Ís- 
lndischer Rechtsbücher" í Germania III (XV). 
Jahrg. bls. 11. 

— 81. — D. óritað les: óritub, — Lin. 12: P. A. Munch 
færir rök til, að Staðarhólsbók sé rituð á árun- 
um 1271 til 1278 (Norske Folks Hist. V, 
621—28). 

— 118. — 24. 15. Juli les: 2. Juli. 

— 150. athgr, 1: ef lesið væri ,Ormsson", gæti nafnið verið 
Gunnlaugr son Orms lögmanns Sturlusonar, hann 
bjó í Leyníngi í Eyjafirði. 

— 181. lín. 10. fjörða les: fjórða. 

— 187. — 32. bræðúngu les: bræðrúngu. 

— 191. — 9. Brandr porkeleson gæti verið sonr þorkels 
Gellissonar, og bræðrúngr við Ara fróða, eptir 
ætlun Maurers Í ritgjörð hans: "Ueber Ari und 
sein Íslanderbuch" í Germania III (XV), 293. 
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Bls. 208. lín. 15. Bréf Anastasius páfa hins fjórða um erkistólinn 
í Niðarósi er nú prentað í fornbréfasafni Norð- 
^ manna (Diplomatarium Norvegicum) VIII, 1—4. 

— 217. — 11. Brandr pórarinsson á Húsafelli er án efa sá 
Brandr, sem getið er um í Laxdælu cap. 78 
bls. 332 (Khafnar útg) með þessum orðum: 
Óspakr hét son Bolla ok þórdísar; dóttir Óspaks 
var Guðrún, er átti þórarinn Brandsson; þeirra 
son Brandr, er setti stað at Húsafelli, 
hans.son var Sighvatr prestr, er þar bjó lengi"; 
abr. handritið nr. 423 í 4to í safni Árna Magn- 
ússonar, bls. 418—423. 

— ól atbgr. 1. Í Sturlúngu (3, 15: I, 201) er þess getið, að 
Sigurðr Ormsson fór upp á „eyna bá" (= Péturs- 
ey) með lið sitt, og bjóst þartil varnar fyrir Sæ- 
mundi Jónssyni og liðsafla hans, þar til þeir 
urðu sættir (ár 1200). 

-- 252 lín. 18. Um Miðarnarbæli sbr. þjóðólf XIV, 44; XVII, 
67—68, 11. 

— 262. — 26. um orðið rekit, sjá orðabók Sveinbjarnar Egils- 
sonar við orðið rekja. 

— 269. — 5. að neðan: þjó les: bjó. t 

— 912. — 19. kirkio legt er, mun eiga ab lesa; kirkio legt 
eigo, eins og Í nr. 114 (bls. 419). 

— 219. — 28. um 1207 á ab vera: vorið 1206. 

— 281. atbgr. 1. Stókkholms les: Stokkhólms. 

— 284. lín. 10. iudicentnr les: iudicentur. 

— 9291. — 12. 25. Mai. les: 26. Mai. 

— 291. — 19. bæt við: Bréfið er nú prentað Í fornbréfasafni 
Norðmanna (Diplomatarium Norvegicum) VII. B. 
nr. Í bls.1, eptir Regesta Innocentii III anno I. 
fol. 55, epist. 212. 

— 298. — 9. fyrir „sublato" les Diplomatar. Norveg. sine"; 
fyrir licitum sit" les Dipl. Norv. „liceat;" 
fyrir orbin nostre paginam confirmationis" 
sömuleiðis „paginam nostre concessionis", Nibr- 
lagið er þannig: „Rome apud S. Petrum vij. 
kal. Junij. pontificatus nostri anno primo". 
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Bls. 298. lín. 28. Bréf páfans nr. 76 er nú prentað í fornbréfa- 
safni Norðmanna (Diplomatarium Norvegicum) 
VI. B. Nr. 5, ble. 7—9. 

— 801. í enda bréfeins, eptir IIT. kal. Augusti? bæt við: „pon- 
tificatue nostri anno primo", 

— 306. lín. 1. Um Spákonuarf er nokkuð í Norðanfara III 
(1864), bls. 47—48. 

— 807. — 28. eptir því sem Sigurbr Guðmundsson málari 
skýrir frá (Í Skýrslu um forngripasafu Íslanda 
I, 117. Nr. 256), þá er til enn forn íslensk 
alin, sem kölluð er, og er 17!/s þumlúngr að 
lengd. 

— 319. — 20. 11—11 les: 11—12. 

— 346. — 28. Islanden, á ab lesa: Islanden[sium]. 

— 849. — 21. 1198, les: 1199. 

— 352. — 12. á Eystra-Skarði, les: í Eystra-Skarbi. 

— 854. — 24: Sæmundr les: Sæmundar. 

— 855. — 1. ok lee: og. . 

— 14. Bröf þóris erkibiskups (Nr. 96) er talið hér 
fyrsta utanstefníngar bréf, en ekki bréf Eysteins 
erkibiskups 1173 (Nr. 88), því það snertir ein- 
úngis andlegrar stöttar menn en ekki veraldlega 
höfðfngja. 

— 868 — 19. eða j mót les: er j mót. 
6 að neðan: gera les: gera[z]. 
— 898 — 40. vænti les: vænta, 
— 404 — 11. lic vitil er líklega sama sem líkvitil, svo 
ab líkvitill er sama sem líkblæja, líka-ábreiðsl 
(en ekki líkakrákr). á Ensku þýðir whitle: 
blæju. 1896 eru taldir á Hólum: þrír hvitlar 
(íslenzk frumbréf Árna Magnússonar V, 18). 
— 417. — 13. 1220; má vera 1219 sé réttara. 
— 418. — 8. eptir orðið ,vndan" á eflaust ab bæta inn orb- 
inu „einni“, sem vantar Í handritinu. 
— 435. — 24. eptir ,efzsto" á eflaust ab bæta inní „viku“, og 
lesa „efstuviku“. 
— 436. — 11. eptir Quia" á eflaust að bæta inní „per“ (Qvia' 
per incarnati). 
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Bls, 449. lín. 12. „a“ á undan (e quidem á ab falla úr (þó það 


— 454. 
— 456. 


— 463. 


sà Í handritinu). 

— 12. dage les: daga. 

— 20. „Te domina. og te" les: „De domina et te" 
0. 8. V. 

— 18. eptir (octavu daga" á án efa að bæta inní: 
wepiphaniæ", þó það standi ekki í band- 
ritinu. 

— 26. bla. 75 les: bl. 75. 

— 14. Um Árna í Tjaldanesi er getið Í Sturlángu 
(4,39:11, 81), þar sem segir (1224): „tók þórðr 
Sturluson til sín Valgerði, dóttur Árna í Tjalda- 
nesi, ok gerði brúðkaup til hennar“. 


| — 8. ritað Í, les: ritað er Í. 


— 4 ab neðan: eptir orðið stæmma set athuga- 
greinar merki 2. 


. — 15. bui les: þvi. 


— 26. eptir orðið sglmundar nætr á ekki púnktr að 
standa, 


. — 1. sýnst les: sýnest. 


— 6. orðin „Solveigar og" eiga ab falla úr. 

— 21. systur, les: föðursystur. 

— skráin um almenning í Hornafirði er í Árna Magn. 
safni Nr. 258. 4to. ble. 194—128 tekin eptir af- 
skriptinni frá Skálholti, sem sira Vigfús Árnason o. fl. 
hafa staðfest. Skráin er þar heil. 

Bréf Vilhjálms kardínála er nú prentað í fornbröfa- 
safni Norðmanna (Diplomatar. Norveg.) VIII, Nr. 6, bla. 
8—9. 

skipan Vilhjálms kardínála um helgidaga leyfi er ná 
prentuð í safni Norðmanna (Diplomat. Norveg. VII, 
Nr. 18, bls. 17—18. 

Auk þeirra handrita, sem hér eru talin að hafi inni að 
halda bréf Vilhjálms kardínála um helgidnga leyfi, er til 
skinnbókarbrot Í safni Árna Magnússonar frá hérum- 
bil 1470 (Nr. 178 í 4to). par er nokkuð úr Kristin- 
rétti Árna biskups og bréf kardínálans, 
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Bis. 561. athgr. 7. Hið nefnda skinnbókarbrot frá 1470 hefir 
«IX. nóttum fyrir Egidiusmessu". 
— 580. lín. 1. Stokkum, les: Stökkum. 
— 584. — 6. benedict. abbatum, les: benedict, altarium. 

— 593. — 5—6. að neðan: Helga vika" sýnist munu vera 
bein útlegging yfir Aebdomadg sacra eða 
septimana sancta, og svo var nefnd vikan 
fyrir hvítasunnu; stundum þýðir hebdomada 
sacra dymbilviku, en Árni Magnússon segir 
á einum stað, ab Aebdomada sacra sð sama 
og hvítasunnu vika, p. e. vikan eptir hvítasunnu. 
— 598. Bréf Alexanders páfa er nú prentað Í fornbréfasafni 
Norðmanna (Diplomatar. Norvegicum) VIll, Nr. 8, bls. 10- 
18, og er tekið eptir Bartholins handriti (háskólabók- 
bhlöðunnar í Kaupmannahöfd IV [E], 66—70. prent- 
að áðr í Raynaldi Annall. Ecclesiast. (1748) III, 40— 
41). Bréfib er gefið út í Anagni 18. Februar 1259. 
— Í afskript Bartholins nær bréfið ekki lengra en hér 
er prentað, en niðrlaginu er bætt við eptir bréfi til 
erkibiskupsins í Rúðuborg í Raynalds Annálum, sem 

er þessu samhljóða, og er þar niðrlagið þannig: 


(quatinus in vobismet ipsis) expressius curetis ostendere 
quam pie ad deum, quam sancte ad seipsos, quam juste 
ad proximos oporteat ceteros in dei ecclesia conver- 
sari. Totius namque familie status et ordo vacillat, si 
quod requiritur in membris, in eorum capite non babe- 
tur: et in ejus ore adversus peccantes necesse est redar- 
gutionis objurgatio conticescat, qui admittere cognosci- 
tur arguenda. Qua enim fronte fieri quis poterit morbi 
curator, dum languore consimili detinetur, aut sator vir- 
tutum, dum sectator ostenditur vitiorum. — Ad inquiren- 
dos autem, ac puniendos subditorum vestrorum excessus, 
et maxime incontinentie feditates in clericis, presertim 
concubinariis manifestis, qui odorem fetere faciunt do- 
mus dei, tanto ferventius assurgalis, quanto damnabilius 
preteriretis eorum contagia incorrecta. — Verum ut ad- 
versus concubinarios hujusmodi officii nostri debitum, 
tam auctoritate nostra quam vestra liberius exequi valea- 


LAGFÆRÍNGAR OG VIDAUKAR. 729 


tis, nos predecessorum nostrorum attendentes vestigia 
et plenius exprimentes, super hoc processus vestros per 
appellationis objectum nolumus aliquatenus impediri. Sí 
vero hujusmodi concubinarii, quorum culpas contigerit 
canonica districtione feriri, super appellatione aut abso- 
lutione vel restitutione sua litteras apostolicas reporta- 
rint, illas nisi forsitan in eis appellationis aut excommu- 
Dicationis, seu amotionis sue hujusmodi causam expres- 
serint manifeste, decernimue nullius esse momenti, sed 
eis vel processibus per eas habitis nequaquam obstan- 
tibus, censura vestre animadversionis in tales inviola- 
bilem obtineat firmitatem. — Preces antem, monita, man- 
data et precepta nostra super hiis taliter implere cure- 
tie, quod conversationis honestas in clero et devotionis 
antique sinceritas in populo per solicitudinis vestre dili- 
gentiam reformentur: cumque princeps pastorum adve- 
nerit, ab unoquoque nostrum, fructum injuncti negotii 
quesiturus, coram ipso apparealis iptrepidi, et dignam 
sibi possitis villicationis vestre reddere rationem.  Volu- 
mus autem atque precipimus, ut tu frater archiepiscope 
suffraganeis tuis et aliis prelatis tue provincie, has lit- 
teras sine more dispendio facias presentari, ut super 
premissis preceptum nostrum exacta diligentia exe- 
quaotur. Datum idus  Febroarii pontiflcatus — nostri 
anno v. 





. 

Bls, 604. lín. 4. að neðan: skildi, les: skyldi. 

— 617. — 15. að neðan: Hallr af Möðruvöllum hefir verið 
Jónsson, faðir herra þórðar, eptir ætlun Jóns 
Þorkelssonar (um vísur í Biskupasögum. með 
skólaboðsriti 1872, bls. 24, sbr. Sturlúngu lll, 
49). — Á sama stað Í Sturlúngu er nefndr 
þorvarðr þórðarson Í Saurbæ og Guðmundr 
Gilsson undan Hvassafelli, er gæti verið hinn 
sami og hér er talinn frá Hrafnagili. 

— 629. — '6. að neðan: Í Skáldatali (úr Krínglu) er nefndr 
Hákon son Hakonar hins kórónaba, konongs", 
b. e. Hákon  ýngri, sonr Hákonar konünge 
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lín. 


LAGFÆRÍNGAR OG VIDAUKAR. 


gamla; er bá Hákon gamli bar nefndr Hákon 
hinn kórónabi. 


. Magnús konúngr (lagabætir) er kallaðr „binn 


kórónaði" þar sem segir: ,Eirikr Magnus . .. 
Noregs konungr oc Hakon . .. Noregs her- 
toghe synir Magnus konungs hins koronadha".. . 
Munkelifsbogen bls. 6. 63. 


. sömuleiðis Eirlkr konúngr Magnússon: (1399): 


„á xx ari herra Eiríks kgs enskoronaða“. — Mun- 
kelifeb, bls. 57. 


. A—D., lea: A—G. 
. Freygyðlínga, lee: Freysgyðlinga 


Registr. 


Aschen (Aquisgranum), 1, 8. 

á fyrir utan Sviðníng í Helgafells 
sveit, 577. 

= hin ytri við Grísahváls land, 577. 

7 í millum (Helgafells og Grísahváls), 
577. 

Abbacuc spámaðr, 567, 568. 

abbadís, á Reynistað, 132. 

abbss, 8. Pauli, 64; sbr. ábóti. 

abbatum (ràtt. altarium) — benedi- 
ctiones, 584. — electio, 293. 

Abdinghof, 2, 24. 

Abel, sonr Adams, 238. 

Abingdon  (Ábótstán) á Englandi, 
483. 

Ábótapollr, 281. 

ábótar: 541, 599. Alexíus, í Viðey. 
Arngrímr, á þíngeyrum. Arnis. 
Armórr Digr-Helgason, í Viðey. 
Ásgantr í Niðarhólmi. —Bergr 
Sokkason, á Múnkaþverá. Björn 
Gilsson, á Múnkaþverá. Björn 
(Rita Bj.), í Niðarhólmi. Brandr' 
Jónsson, í þykkvabæ (Veri). Er- 
lendr. Eyjólfr Hallsson, í Flatey. 
Grímr (Skútuson), í Niðarhólmi. 
Hafliði þorvaldsaon, í Flatey. 
Hallr Gizurarson, á Helgafelli. 
Hallkell Magnússon, á Helgar 
felli. Hreinn Styrmisson, á þíng- 
eyrum. Hróðólfr (biskup) í Abing- 
don. Karl Jónsson, á þíngeyr- 








um.  Ketil Hermundarson, á 


Helgafelli. — Laurentius, enskr 
maðr. Loðmundr, í Veri. Narfi 
Ívarsson, á Helgafelli. — Ormr 
Skeggjason, á Múnkaþverá. Run- 
ólfr Ólafsson, í Viðey. —Runólfr 
Sigmundarson, í Veri. Sigvarðr 
Þöttmarsson, í Selja. — Stephán, 
á þíngeyrum. Vilhjálmr, í Epla- 
holti. Pporfinnr Þorgeirsson, á 
Belgafelli. þórir. þorlákr (hinn 
helgi), í Veri. Ögmundr Kálfs- 
son, á Helgafelli. 

ábóta fandr, 290. 

ábótason, 520. 

ábótastétt, 366. 

ábótatal, 281, 367. 

Ábótatún (Abingdon), á Englandi, 
483. 

ábóti, 489, 490. 

að Cistertia „klaustri Stanley 

á Englandi, 541. 

að Mikjáls klaustri í Björgvin, 

541. 

Absalon erkibiskup í Lundi, 239, 
342. 

absolationis beneficium, 548, 
aflausn. 

Abraham (Habrahám), 369. 

ábyrgð, 659. 

Adalbero, sjá Aðalbjörn. 

Aðalbert erkibiskup, 9, 15, 17, 85, 
57, 60, 62. 


sbr. 


132 


Aðalbjörn, erkibiskup í Hamborg, 
175, 177. 

Aðaldagr, erkibiskup í Hamborg, 
47—49. 

Aðalgeir (Adalgarius) erkibiskup, 4, 
14, 39—41. 

Aðalvík, 679. 

Adam, faðir Sechz (Seths) 238, 503, 
504. 

Adam, meistari, Adamus Bremensis, 
14, 25, 35. 36, 39, 43, 46, 49. 

Adelbertas, sjá Adalbert. 

aðili að sök, 80—82, 92— 94, 
103, 105, 112—114, 123, 125, 
136—138, 145, 146, 152, 161. 

Adriani s. diac. card., 585. 

Adrianus IL, páfi, sjá Hadrianus. 

— IV. páfi, 207, 296, sbr. Ha- 
drianus. 

—  seriniarius, 44. 

aflausnir, 446, 448, 720, 721.— aflausn- 
arbréfs form, 434. 

sfreiðsla, til Kirkjubejar, 202. 

afréttir: í Hróðrbjargarðal, 180. — á 
Hrútafjarðarheiði, 280, A71, 475. 
— í Lambatúngur, 203. - í Lánga- 
vatnsdal, 278. — í Litlahérabi, 
248. — Miklaholts kirkju, 273.— 
Btafaholts kirkju í Vestrárdal, 
180, — í Sterdal 413. — í 
Svánga, 418. 

—  geldfjár í Skarðskinn, 507. 

afskyld fjár, 273, 282, 402. 

afvinna fjár (af fe) 199, 201, 203, 
248, 252, 256, 266, 276, 371, 
395, 407, 408, 413, 423. — 
af landi, 494. — staðar, 265. 

Agapitus IL, páfi, 48, 49, 57, 58, 
61. 

Agatta (Agatha) hin helga, 266. — 
Agathe altari, í Viðey, 489. — 
Agatte kirkja, 419. — Auguthu 
messa, 276. 


"u 





BEGISTR. 


Agðir (á Ögðum), 532, 554. — Egða 
konúngr, 532. 

Agnes, hin helga (Agnete kirkja), 
413.— Agnesar klaustr, 587. — 
Agnesar messa, 587. 

Agnus Dei, 587. 

ágóði, 476. 

áheit, við þórlák biskup, 487. 

Akra hreppr, í Skagafirði, 397. 

Akranes, 188, 350, 358. 413, 417, 
418, 427, 493, 491, 702. 

Akrar í Skagafirði, 655. 

— á Mýrum, 421, 708. — 
kirkju máldagi, 595—596. 

akrar, akryrkja, á Reykjahólum, 192. 

— í Noregi, 555. 

— í Viðey, 485. 
sbr. korn, sáð, sáld. 

akrgerði, á Ási í Melasveit, 272. 

— undir Skálaneshrauni, 521, 522. 

— í Skógarnesslandi, 273. 

akrlönd Gaalverjabejar kirkja, á Lopts- 
stöðum, 403. 

— Reykja kirkju í Mosfellssveit 

' 268. 

Akrnesínga goðorð, 608. 

Akrshüs í Noregi, 713. 

álaga, lögboðin á alþíngi, 494. 

Álar, á Akranesi, 417. 

Albanensis episcopus, 209, 213, 295. 
346, 518, 582. 

Albano, kardínáli af, 205, 517. 

Albans klaustr á Englandi, 630. 

Alberich (Álfrekr) karðínáli, 175. 

Albertus Aquensis prepositus, 216. 

Albia, Hamborgarelfr, 5, 6, 7, 11. 
12, 20, 22, 29, 31, 215, 216. 

Albinus, episcopus Albanensis, 295. 

alðær ok æfne (= aldr ok æfi), 558. 

aldin, 564, 565, 571, 573. 

alecia, 555. 

Alexander IL, páfi, 63. 

— IL, páð, 288, 346, 583, 598. 


Akra 


BEGISTR. 


Alerander IV., páfi, 585—588, 598, 
599, 728. 
Alexandrssaga, 520. 
Alexius (Pálsson), 

183. 

Alf (= Álfr?), 172. 
Álfdís Eyjólfs dóttir hins óða, 352. 
Álfheiðr Njálsdóttir úr Skógum, 533. 

— Þorleifs dóttir beiskalda, 274. 

— Þorvarðs dóttir hins auðga, 

486. 

Álfr, faðir Tannar (Tanna?), 400. 
Álfsnes, á Kjalarnesi, 411—413. 
Álftanes, á Mýrum, 276, 277. 
Algorismus (talnafræði), 183. 
alin (verðaura): ali vöru, fátækra 
tíund af hálfa hundr, 695. — 
tvær álnir vaðmáls, ferjatollr, 
319. — sex álnir vaðmáls í eyri, 
649, 657. — sex álnir á ári af 
bæ til kirkju í Ási, 594. — átta 
álnir skattr, 621—624, 630. — 
XII álnir vöru fátækra tíund af 
XL hdr, 695. — XX álnir 
skattr, 620, 630. — hundrað 
álna, 267, 377, 380—383, 385, 
391, 392. — þrjú hundruð álna, 
881. — tólf hundruð álna í 
landi, 270. — til fjögurra tyga 
hundraða álna vaðmála, 355. — 
átta tigir hundrað álna, 371. — 
(mál), 306, 310, 316. 


ábóti í Viðey, 


álnamál, 164, 319. — álnamáls | 


sök (álna sök, mál) 312, 313, 
318. — álnarmál, álnamál, 307, 
487. —  álnarsteinn, 307. 


álnasök, 313, 318. — alnbogi | 


(mál), 307, 308; sbr. olbogi. — 
álnar laung skæði, 522. — sex 
álna trð, 417, 696. 
sbr. eggelníngr, þumalalin. 

alla eyþli (9: alda öðli), 266, 407. 

Allra heilagra messa (messudagr), 
236, 265, 320. 369, 434, 435. 


183 


! — A88, 439, 442, 446, 448, 452, 

i 454, 455, 458, 461. 463, 612, 

: 613, 662. — sbr. Omnium san- 
ctorum. 

Allra helgra kirkja, að Hólmi (innra), 
416. 

— að Melum, 419. 

Allra sálna messa, 434. 

allsherjargoði, 494, 608, 719; — sbr. 
goði,' goðorð. 

almanak, almanök, 412, 593. 

almenníngr í Björgvin, 616. 

í Hornafirði, 532, 537, 727. 

almennings fjörur, 532. 

Almericus, disconus cardinalis et 
cancellarius Rom. eccl, 178. 
almúgi, 625, 635, 636, 638, 639, 

641, 643, 645, 670, 671, 674, 
676, 678, 681, 684, 686, 688, 
690, 693, 696, 698, 701, 708, 
705, 709, 714, 715. 
Álptá, á Mýrum, 174. 
Álptadalsmáli, 522. 
Álptafjórür, í Austfjörðum, 168. 
— við Breiðafjörð, 464, 465. 
álptabreiðr, 404. 
Alptamýri, í Arnarfirði, 173, 369— 
372. 
Álptamýrar sókn, 370. 
Álptanes á Mýrum, sjá Álftanes. 
Álptárbakki, á Mýrum, 174. 
Alptaver, í Skaptafellepingi, 
519, 662. — sjá Ver. 
altare, sacrum, 228. — altare beati 
Petri apostoli, 37. — altarium 
benedictiones, 347, 584 (rángt: 
abbatum), 728. 
altari, 243; sjá kirkja. 
Aluerstedensis episcopus, 50; sbr. 
Haluersoethensis. 
alþíng, sbr. Öxarár þíng, 54, 83, 95, 
106, 115, 126, 132, 139, 148, 
154, 162, 184, 187, 188, 192, 


235, 
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193, 219, 260, 283, 313, 319, 
327, 352, 357, 371—373, 388, 
392—394, 419, 427, 487. 488, 
492, 494, 496, 498, 500, 534, 
545, 546, 602, 612-615, 617, 
-619, 625-627, 635, 636, 635, 
* 640, 641, 643, 645, 652, 661- 

665, 670, 671, 674, 676, 678, 
681, 682, 684, 686, 688, 690, 
93. 696, 698, 699, 701, 703, 
"105, 709, 714, 716, 719. 

alþíngis ályktan, 54, 65. 

alþíngis catastasis, 352. 

alþíngisdómr, 673, 713. 

alþíngislög um guðlastan, 384. 

um leigufð o. fl, 314—15. 

um lögföstur, hjúskap og 

ómegð, 372—392. 

um pundara, 311—314. 

um stikumál, 306—310. 

alþíngismál, 163, 164. 

alþingismáldagar, 392—395, 492— 
496. 

alpíngisnefna, 683. 

alþíngis-samþykkt, 131, 155, 162, 
163, 443, 629, 643, 656, 677, 
679, 682—683, 685, 695, 698, 
701, 703, 705, 707, 713. 

alpíngis-setníng, 498. — forsögu til 
að setja alþing og segja því 
slitið, 641, 700, 713. 

alþýða, 221, 236, 302, 542, 588, 606, 
609, 648, 664, 723. 

álög á tíund, 82—85, 94—98, 
98, 105—107, 114—116, 125— 
128, 138—140, 147, 148, 152— 
155, 161. 

Amalarius episcopus, 5, 11. 

Amarcopiensis episcopatus, 346; sjá 
Hanimarcop. 

Ambrosiusmessa, 676. 

&minníng til dómara, 683. 

Ammsburgensis ecclesia, 58 ; sjá Ham- 
mab. 





BEGISTR. 


Ámundi (Bergsson), faðir Bergs hirð- 
manns, 663. 
— Guðmundar son gríss, 494, 496. 
— faðirGuðmundar gríss, 487, 494. 
— prestr á Húsafelli, 218. 
Anagni, 720, 722, 728. 
Anastasia, (presb. card. tit. S. Ana- 
stasim), 213. 
Anaetasips IIL, páfi, 43. 44, 57. 
— H. páfi, 204, 207, 208. 
213, 214, 344, 347, 581, 725. 
anathema, 21, 23, 34, 42, 44, 47, 
50, 58, 60, 61, 63. — anathe- 
matis mucro, 58. — anathema- 
tis vinculum, 63. 
Andakíll, í „Borgarfirði, 220, 493. 
589. 
Andegavensis (frá Angers), 434. 


| andlegrar stöttar menn, 602, 723. 


Andreas postali, 428, 594. — Andre- 

as drápa, 370. — Andree (po- 

stula) kirkja á Melum, 419. 

arcarius sedis apostolice, 50. 

Andreas (Andrés) Sæmundarson, frá 
Odds, 354, 591, 612, 627, 628. 
605. 


Andres Gíslason í Aðalvík, 679. 


Jónsson, 158. 

Jónsson (sami eða annar?), 708. 
Magnússon, 683. 

faðir Gunnars, 705. 

faðir Jóns, 708. 

Andréesynir, 617, 628. 

andvirki, 564. 

andyri, 352. 

Angers, á Frakklandi, 434. 

Anglis, Anglis reges, 718. 

Anna Eyjólfsdóttir, 708. 

annáll, 590. — Flateyjar annáll, sjá 
Flat. — Konúngs annáll, 489, 
525, 661, 662. — annáll sira 
Einars (Lógmanns annál), 853. 
— annáll eptir Mattheus Parisi- 


BRGISTR. 


ensis, 530. — Skálholts“ annáll 
hinn forni, 246, 247, 545. 

annálar, Íslenskir, 192, 245, 246, 
281, 341, 360, 161, 373, 376, 
389, 412, 423, 485, 488, 499, 
500, 534, 626, 627, 664, 665, 
666. — Hóla annálar, sjá Hóla. — 
Skarðsár annálar, 253. — an- 
nales Trevirenses, 510. — árbekr* 
Espólíns, 664, 666. 

anong 556, — sbr. sáð, korn. 

Ansgarius archiepiscopus (Anscarius, 
Anscharius, Anskarins, Anskar), 
6, 12, 15, 20—28, 25, 27, 29— 
32, 34, 36, 40. — Anskar (An- 
skars saga, Anscharii v. Ansga- 


ii vita), 2, 14, 15, 18, 24, 
26—28, 32, 35, 36. 
Antiochia, 409. 


Antissiodorum (Auxerre), 250. 

Apavatn, í Grímsnesi, 404—405. 

— hib effa, 405. 

— hið neðra (syðra), 405. 

Apavatn för, 488. 

apostata, 300. 

apostolatus officium, 299. 

apostoli (de apostolis) 436, 488, 
A40, 443, 447. 449, 452, 455, 
456, 459, 461, 581. 

apostolica auctoritas, 27, 44, 46, 49, 

50, 57, 58, 61—63, 210, 212, 

217, 284, 292, 298. 298, 583, 

588. 

benedictio, 55, 

720, 721, 728. 

legatio, 556. 

mandata, 177. 

provisio, 299. 

scripta, 801, 581, 601. 

sedes (postulegt sæti, 540), 85, 

42, 44,49,50, 57, 59, 62,177, 209, 

212, 546, 582, 588, 721—728. 


176, 284, 296, 
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apostolice sedis arcarius, 50. 

sedis auctoritas, 294, 348, 584. 

— sedis decreta, 347, 584. 

sedis legatus, 226, 555. 

sedis primicerius, 35. 

apostolici viri, 209, 345, 582. 

apostolicum culmen, 28, 50, 58, 68. 

— jus, 40. 

moderamen, 49. 

apostolicus favor, 292. 

apostolice litere, 42. 

apostolorum basilica, 295. 

divisio, sjá divisio. 

natalitia, 26, S8, 52, 56, 59. 

princeps (Ptr postuli), 209, 

345, 582. . 

appelleran, 707. 

Aquensis prepositus, 216. 

aquilonares partes (Norðrlönd), 3, 10. 

aquilonaris plaga (Norðrlönd), 4. 

aquilonis partes (Norðrlönd), ' 
555. 

Aquisgranum (Aachen), 8, 14. 

ár (millum á), 208; sbr. á. 

— beggja megin við seljæland Helg- 
fellínga, 578. 

— austr yfir ár, 618. 

arabiskar tölur, 118, 183. 

Árbakki á Skagaströnd, 306. 

Árbækr, sjá Annálar. 

arcarius sedis apostolicæ, 50. 

archicancellarius, 60, 216. 





archidisconatus, in ecel Nidros, 
296. 

archiepiscopus, 216, 547; sbr. erki- 
biskup. 

arðruri, 165. 


Are prestr Þorgilsson, hinn fróði, 
64, 70, 178, 180, 181, 185, 
186, 191, 193, 349, 498, 499, 
500, 502, 633, 724. 

arestatio navium, 482. 
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arfar ( == erfüafo, erfðir), 624, 633, 
675, 676, 679, 684, 686, 697, 
699, 701, 706, 714, 716. 

— (= erfingjar 624), 620, 622, 
624, 685-640, 642, 644, 645, 
650, 658, 670, 672, 675, 676, 
679, 682, 684, 685, 686, 688, 
690, 691, 694, 697, 699, 701, 
"104, 706, 709, 714, 716. 

—  konánge, 620, 622, 686, 637, 
639, 640, 642, 644, 646, 671, 
672, 675, 676, 679, 682, 685, 
687, 688, 691, 694, 697, 699, 
701, 704, 706, 709, 714, 716. 

— vorir (Íslendínga), 620, 622, 635, 
637, 639, 640, 642, 614, 646, 
670, 672, 675, 676, 679, 682, 
687, 688, 691, 694, 697, 699, 
701, 706, 709, 714, 716. 

arfataka, 693. 

arfaþáttr, í Grágás, 99, 128. 

arfr, arftaka, 65, 68, 606. 

arfsöl, 128. 

arftökumaðr, 65, 68. 

arftöku réttarbót, 681, 693, 712. 

argenti marca, 719. 

Ari prestr Magnússon, 349. 

— (Magnússon í Ögri), faðir Magn- 
ús á Reykhólum, 710. 

—  Mársson, á Reykjahólum, 191. 

(Sigurðarson), faðir Jóns biskups, 

119, 132, 490, 645, 700. 

(Þorgeirsson) faðir Guðmundar 

biskups, 299, 321, 322, 321, 

326, 330, 333, 335, 337, 341, 

355, 370, 393, 426, 487, 507, 

516, 589. 

Þorgilsson, á Reykjahólum, 191. 

Þorgilsson hinn fróði, sjá Are. 

(Þorkelsson), faðir þorleifs, 575. 

— Þorkelsson, sýslumaðr í Haga, 

691. 

(hinn stóriP), faðir Torfa hirð- 

stjóra, 700. 





BEGISTB, 


Ari leigunautr þíngeyra staðar, 399. 

Aribertus, presb. card., 213. 

ármaðr biskups, 130. 

ármenníng, 368. 

Árnansutar (klukkur), 468, 471, 472, 
476. 

Arnsnes (á Akranesi?), 417. 


Ármarbæli, í Dalasýslu, 128, 132, 133, 


687. —  Arnarbælis-bók, 128— 
133, 462, 687. 

— undir Eyjafjöllum, 252; 
Miðarnarbæli, Miðbæli. 

— (í Ölfusi), 665. 

Armarfjörðr, á Vestfjörðum, 173, 190. 
326, 369, 370, 464, 579. 

Arnarhólmr, eign Hvanneyrar kirkju, 
592. 

Amarhvals engi, 262. 

Arnar-stapi á Snæfellsnesi, sjá Btapi, 
Stapa umboð; — Arnarstapa 
umboð, 575. 

Arnas Magnæus, 437 = Árni Magn- 
ússon. 


Ambjórg Arnórsdóttir, 488. 

— Oddsdóttir Gizurars. 533. 

— Skeggjadóttir, 352. 

Arnbjörn, faðir Svarthöfða presta, 
186. 

Árnesíngar, 315, 488. 

Árnes sýsla, 142, 254, 405, 406, 408, 
410, 683. 

— bíng, 269, 302, 318, 403, 405, 
406, 408, 409, 488, 493, 609, 
610, 664, 665. 

—  bíngsókn, 315, 316, 318, 319. 

Amfinnr þjófsson, 529. 

— Þorsteinsson, riddari, 133. 

Arngrímr Bjarnason (Skálholta ráðs- 
maðr), 522, 536. 

— Jónsson, lærði, á Melstað, 16, 17, 
25, 37, 72, 667, 669, 713. 

— ábóti á Þíngeyrum, 359, 36% 
366, 367, 423, 509, 510. 

Arni Böðvarsson á Ökrum, 708. 


sbr. 


BEGISTR, 


Árni Gíslason á Hlíðarenda, 700. 

— (Grímsson), faðir Helgu, 533. 

— biskup í Björgvin, 541. 

— Helgason, biskup í Skálholti, 
270, 401, 511. 

— Henriksson, 196. 

— (lllugason, prestr að Hofi), 167. 

— Lopteson, prestr í Alviðru, 119. 

— (Magnússon á Eyðum), 
Vigfús pr. 535, 727. 

— Magnússon á Grýtubakka, 700. 

— reiða (óreiða) Magnússon, 468, 
494, 496, 606. 

— Magnússon, prófessor, 67, 
75, 86, 88, 99, 100, 108, 
117, 119, 129, 131—133, 
142, 149, 150, 155, 157, 
168, 174, 180, 183, 195, 196, 
198, 200, 201, 203, 207, 208, 
210, 213, 219, 220, 225, 227— 
230, 234, 235, 237, 238, 240, 
247, 250, 252, 253, 256—158, 
267, 269, 276, 280, 283, 284, 
285, 289, 292, 296, 304, 319, 
322—324, 327, 328—332, 334— 
339, 342, 362, 364, 373, 391, 
392, 395, 396, 398, 400, 401, 
404, 405, 406, 408—411, 414, 
422, 433, 437, 439, 441, 444— 
446, 448, 450, 453, 455, 457, 
159, 460, 462, 465, 472—474, 
476, 477, 479, 180, 489, 
491, 495, 497, 503, 506, 
519, 521, 522, 535, 537, 
546, 548, 550, 551, 654, 
557—559, 561, 563, 564, 
569, 571, 572, 574—576, 578— 
581, 591, 595, 619, 623, 634, 
636, 637, 639, 041, 642, 651, 
652, 653, 658, 669, 672—813, 
675, 677—680, 682, 687, 689— 
691, 694, 696, 702, 725—728. 

— Narfason, 576. 

— Pötrsson, í Stóradal, 700. 

Dipl, Isl, L B. 


73, 
109, 
140, 
158, 


faðir 
1 
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Árni (þórðarson), faðir Jóns sjslu. 
manns, 545, 708. 

— Þorláksson, biskup í Skálholti, 
67, 70, 99, 118, 129, 141, 149. 
150, 155—157, 162, 219, 237, 
244, 274, 344, 376, 383, 386— 
388, 403, 424, 433, 434, 437, 
439, 141, 442, 444—446, 448, 
450, 451, 457, 460, 462, 464, 
468, 469, 484, 511, 518—520, 
546, 551, 554, 560, 562—564, 
569, 572, 590, 592, 594, 597, 
598, 634, 638, 662—665, 670, 
672—673, 677, 679—680, 683, 
702—703, 727. — Árna biskups 
saga, 173, 511, sbr. saga. 

— faðir Guðmundar presta, 195. 

— faðir Hrafns, 395. 

— bóndi í Tjaldanesi, 465, 466, 
721. 

— skuldunautr þíngeyra staðar, 400. 

— í Brautarholti, 401. 

— bóndi, í Saurbæ(?), 402. 

Arnis, ábóti, Bjarnar son hins enska, 
485, 486. 

Arnleif Jónsdóttir, 370, 579. 

Arnljót, móðir Ívars, 615. 

Arnmæðlíngar, 224. 

Arnoldus  Mogontinensis  archiepi- 
scopus, 216. 

Arnór Ásbjararson í Skagafirði, 
7A. 

— (Digr-) Helgason, ábóti í Viðey, 
393—395, 485. 

— Tumason, 323, 355—362, 364, 
366, 367, 369, 425, 464, 508, 
531, 621. 

— (porsteinsson), faðir Kolbeins 
kaldaljós, 519, 534. 

— skuldunantr —þíngeyra staðar, 
400. 

Arnsteinn goði (Reistarsson), í Leir- 
höfn, 187. 

— faðir Hjalta prests, 185, 187. 
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Arnulphus rex, 42. — 
Armar (= Amór?), 171. 
Aron Bárðarson hins svarta, 370. 
ártíð, 590. — ártíðaskrá, 170, 182, 
256, 393, 489, 611, 629, 666. 
Árvík á Vatnenesi, 580. 
as, asses (hjá Rómverjum), 183. 
Ás (undir Áei) í Fellum, 131, 132, 
678. 
— í Hálsasveit, 593. — Áss kirkju 
máldagi, 593—591. 
— í Kelduhverfi, 68, 76. 
— í Melasveit, 272. 
Asa (? Osa), 172. 
ásauðr, sjá sauðpeníngr. 
Ásar eystri, í Skaptafells þíngi, 196. 
Asbirníngar í Skagafirði, 538, 724. 
Ásbjörg þorláksdóttir, 511. 
Ásbjörn (Arnóreson) í Skagafirði, 724. 
— Heyjángrs-Bjarnarson, 244, 245, 
583. 
— (Hrafnkelsson), faðir Helga, 340. 
— Ketils son hins fífiska, 194. 
— faðir Bjálms, 321. 


— skuldunautr  Díngeyra staðar, 
399. 
Ásbjörn (? spon — esporn), 172. 


ascensio domini, 59, 211, 347, 436, 
438, 440, 443, 447, 449, 452, 
454—456, 458, 461, 463, 583. 
— ascensionis octava, 435, 438, 
440, 443, 446, 419, 452, 454, 
458, 461. 

Ascerus, 175, 177, sjá Ózurr erki- 
biskup. 

Asegut (= Ásgautr), 172. 

Ásgarðr í Andakíl, 592. 

— á Síðu, 394. 

Ásgautr ábóti í Niðarhólmi, 525. 

Ásgeirr Guðmundarson, prestr, 186, 
485, 496, 497. 

— Hákonarson, pr. að Lundi, 691. 

— Jónsson, skrifari þormóðar, 73. 

Ásgeirsá í Húnavatns þíngi, 399. 





BEGISTR. 


Ásgrímr Úlfs son gyldis, 351. 

— Þorsteinsson, hera, 397, 403, 
615, 617, 665. 

— Þorvaldsson, 486. 

Áskell erkibiskup, í Lundi, 205. 

— biskup í Stafángri, 541. 

Áslákr Fitjaskalli, Áskelsson, 386. 

— faðir Orms biskups, 366. 

Aslath (Áslákr?), 172. 

Asloensis episcopatus, 210, 346, 583, 
717. 

Ásmundr faðir Asmus (= Ásmunds?), 
576. 

— Jónsson, Í 
AM. 

Asmus(!) (Ásmundr?) Ásmundsson, 
576. 

Asmussen, próf. í Kiel, 17, #5, 55. 

Ásólfr hinn kristni, 255, 483. 

Ásólfskáli, undir Eyjafjöllum (hinn 
austasti), 238, 255. 

— hinn nerri, 256. 

— hinn yzti, 256. 

Ásrauðr, á Ketilstöðam á Völlum, 
187. . 

assumcionis (octava), 435, 438, 440, 
443, 446, 49, 452, 454, 455, 
458, 461, 463; sbr. Maria. 

Ásta Andrösdóttir, 628. 

Astaldus, presb. card., 213. 

ástemma, 470; sjá lax, laxveiðr. 

Ástráðr (? estret), 172. 

Ástríðr (? estret), 172. 

atfarir, 607. 

Atra, sonr Beþviggs, 505. 

áttakríngla, 182, 185. 

átti dagr (jóla), 203; sjá jól. 

Au (Augis insuls), 170. 

Auðfinnr biskup í Björgvin, 554. 

Auðkálustaðir í Húnavatns þíngi, 
617,665. — Auðkýlíngar, Auðkýl- 
íngr, 87, 665. 

Aubr djúpauðga, Ketils d. flatnefs, 
532. 


Fljótadalshöraði, 
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Auðnnarstaðir í Húnavatnssýsla, 399. 

Auðunn Hugleiksson (hestakorn), 665, 
666. 

— Salomonsson á Hvanneyri, 591. 

— (Þorbergsson, hinn rauði), biskup 
á Hólum, 361, 665; — Auðunnar 
biskups máldagi, 665. 

Auðunn, er gjöra löt líkneski þorláks 
biskups, 481. 

Augastaðir í Borgarfirði, 594. 

Augiense necrologium, 170. 

Augr, sjá Ögr. 

augsýn (= sjónhendíng), 271, 272. 

Augustinus kirkjufaðir, 219, 434, 
485, 489. — Augustina klaustur, 
486. — Augustina klaustr í Við- 
ey, 485. — Augustina regla, 485. 

— "Throndensium (Nidrosiensis) ar- 
chiepiscopus, 226, 229, 531. — 
Eysteinn Erlendsson, erkibiskup. 

Augustas mensis, 555. 

aurar, sjá eyrir. — aurlag, 162, 
163. — nuraverð, 164. 

Aurfiriseyjar, sjá Avrfiriseyjar. 

aurk = örk. 

Austfirðingar, 187, 340, 611, 614, 
617, 618, 626, 662—604. — 
Austfirðínga fjórðángr, 162, 255, 
261, 264, 483, 532, 545, 613. 
— Austfirðir, 187, 245, 246, 
249, 250, 252, 341, 355, 358, 
664. 

austmenn, 314, 357, 488 (utanlands 
menn, 312 ; átlendir menn, 318), 
602. 

austr með landi (Noregi), 543. 

Austrvegs konúngar, 240. 

austores (9: astares, haukar), 294. 

Autzor erkibiskup, 86, sjá Özur. 

Aurarár þíng, 689, 713, sjá Öxarár. 

Auxerre á Frakklandi, 250. 

Aurney á Breiðafirði, 465. 

Aventinus mons, 178. 

áverki, 646, 650. 





Avnundr, sjá Önundr. 
Avrfiriseyjar, 597. 

Axarfjörðr, 609. 

Azerus, 175, sjá Ösar erkibiskup. 
Azo, notarius Rom. eccl, 50. 


B. Holen. episcopus, 299. — Brandr 
Sæmundarson Hólabiskup. 

Babenbergensis episcopus, 216, sbr. 
Bamberg. 

Baden, stórhertogadæmi, 170. 

baillivi in Jernemuta, 482. 

Bakki í Dýrafirði, 169, 173, 174. 

— (= Staðarbakki) í Helgafells sveit, 


577. —  Bakks-á (fyrr. Lará), 
578. — Bakka land, 578. — 
Bakka menn, 577. 


— í Hrútafirði (= Prestbakki), 277, 
580. 

— Í Litlahérabi, 248. 

— á Skógarströnd, 465. 

— (= Ferjubakki í Borgarfirði), 
sælubú, 167, 169, 173, 174. 

— í þrándheimi (Loðinn af Bakka), 
664. 

Baluzius, 298. 

Bamberg (coder Babenbergensis), 2, 

21. 

Bandadagr, 109, sjá Pötrsmessa. 

bann, 231, 232, 290, 343, 358, 550. 
— bann og bannsetníng, 552. — 
bann og forboð, 552. — bann 
guðs og manna, 550. — bann 
guðs og papans, 222. — bann- 
setníng, 289, 356, 357. — bann- 
setníngar band, 553. — bann- 
setníngar bann, 552. — bann- 
settir (menn), 231, 234, 359. — 
bannsmál, 289, 290. — banns- 
pínur, 550. — bannssakir, 156, 
219, 233, 387. — bannsverk, 
442. — bannsbréf konünge, 605. 

Barbara mey, 477, 478. 
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Barb í Fljótum, 132. 

Bárðarðalr, 245. 

Barðaströnd, 173, 691. 
strandar sýsla, 444, 691. 

Bárðr hinn svarti (Atlason), 370, 464. 

— (Gnúpa-Bárör), Heyjángrs-Bjarn- 
arson, 245, 533. 

— Kollason, 577. 

— prestr Snorrason (Skarðs-Snorra) 
á Beykjahólum, 515. 

— Þorkelsson á Söndum, 370. 

Bargensis episcopatus, 346, 583, sjá 
Bergensis. 

Barmr (í Gufudala sveit), 522. 

Barnabe apostoli (dagr), 435, 446, 
449, 452, 454, 455, 458, 461. 

barnaskóli, 044. 

barones regni (Norvegim), 547. — 
barránar, 549, 550. 

Bartholin (Thomas, hinn ýngri), 207, 
208, 225, 292, 546, 548, 569. 
— Bartboliniana, 569. — Bar- 
tholins handrit, 667, 728. 

Bartholomeus messa, 321, 594. 

Basilica rij apostolorum, 295. 

bátr (á Ferjubakka við Hvítá), 169. 

— (á Ölfusá), 319, sbr. skip. 

baugatal (í Grágás), 383, 384. 

baugr, tólfeyríngr, 384. tvímerk- 
íngr, 384. — tvítugauri, 384. — 


Barða- 





brímerkíngr, 384. 

baugþak, 384. 

Báyren) — Baiern), 689. 

Beauvais, á Frakklàndi, 510, sbr. 
Bellovacensis. 

Beda prestr, 503. 

Beijeren = Bajern, 689. 

beit, 522, 577. — mánaðar beit, 


S77. — beit á mýri ok á völl, 
404. — beit fjár vetr ok sumar, 
507. — vetarbeit nautum, 522. 
— vorbeit, 522. 

Belgedalr, 108, 119, 318. — Belge- 


BREGISTR. 





dalsbók (codex Belgsdalensis). 
120, 308, 3t1, 314, 379, 382. 
Belgsholt, 271. 
Bellovacensis, frá Beauvais, 510. 
Benedikt VIIL, páfi, 46, 51, 52. 
— IX, páfi, 55, 57, 58, 61. 
— (Bogason), faðir Boga, 133. 
— Kolbeinsson, 99, (= bróðir Bagn- 
illdar?) 
— bróðir Ragnilldar (Kolbeinsaon?), 
99. 


Benedikts regla; á þíngeyrum, 194. 
525. — í Niðarhólmi, 523. — 
Benedikts klaustr, 529. 
Benedicti ordinis abbas, 531. 

Benedictus cancellarius Rom. eccL, 48. 

Benne, Konráð, dómherra í Brimum, 
15. 

ber: vínber, 513. — krækiber, 513. 
— berjavin, 513. 

Berfættubræðr at Jónskirkju í Björg- 
vin, 484. 

Bergenensis episcopatus, 210, sjá 
Bergensis. 

Bergensis episcopatus, 346, 717. — 
B. episcopus, 297, sbr. Bargen- 
sis, Bergenensis. 

Bergis (í Björgvin). 548, 550, 556. 

bergíng, 243. 

Bergr Ámundason, hirðmaðr Há 
konar konúnga, 614, 663. 

— á Njálstöðum (?), 400. 

— Sokkason, ábóti á Múnkaþveri, 
#21. 

Bergsbók, í Stokkhólmi, 205. 

Bergstaðir á Vatnsnesi, 580. 





Bergsveinn (Sölmundarson), — faðir 
Hafliða, 196. 
Bergþórr Hrafnsson, lögsögumaðr. 


501. — Bergþórs statfta, 73. 
— faðir þorláks, 507. 

— leigunantr þíngeyra staðar, 399. 
Berjanes í Rángár þíngi, 257. 
berjavín, sjá ber. 


REGISTR. 


Bernardus ábóti hinn helgi, 434, sbr. 
Bernhard. 
— episcopus Aluerstedensis, 50. 
— episcopus, 42. 
— episcopus (annar) 42. 
— 8. Petri að vincula presb. card., 
295. 
Bernhard hinn helgi, 238, 523, sbr. 
Bernardus. 
Bernoldus episcopus, 20, 22. 
Bero Holmensis abbas (— Rita-Bjórn), 
531, 721, sjá Rita-Bjórn ábóti. 
Bessi Hallvarðsson, preste, 186, sbr. 
Bessi. 
Berafjörðr í Austfjörðum, 249. 





Bessastaðir á Álptanesi, 183, 239, | 


421, 607. Bessastaðabók, 
490, 491. — Bessastaða kirkja, 
388. Bessastaða —samþykt 
(1555), 88. — Bessastaða skóli, 
239, 623. 

Bessastaðir í Fljótsdalshöraði, 340 — 
342, 441. — Bessastaða fólk, í 
Austfjörðum, 341. — Bessastaða 
máldagi, 341. 


Bessi Halldórsson prestr, faðir Teits | 


biskupsefnis, 360, 372, 487. 
— Vermundarson hinn auðgi, prestr 
á Borg, 349, 950. 
— Ösurarson, á Bessastöðum, 340. 
sbr. Bessi. 
— (Spak-Bessi) faðir Droplaugar, 
340. 
bestiæ Ephesi, 301. 
Beþvigg, sonr Besef, 505. 
Biaf, sonr Skjaldar, 505, sjá Biar. 
Bisr (Biaf), sonr Skjaldar, 505. 
Biblía, 502. . 
bibliothecarius Romane ecclesie, 60. 
Bíldsfell í Grafníngi, 404, 409. 
Bíldshamrar í Borgarfirði, 380. 
Birgir, faðir Jóns erkibiskups, 189, 
205, 223. 
Birkibeinar, 225, 226, 230. 
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Birnustaðir á Skeiðum, 406. 
Birtíngaholt í Árness sýslu, 408. 
Bisancii, 717. 

Biskup, 65, 67, 68, 85, 92, 97, 104, 
112, 113, 124, 136, 146, 160, 
218, 243, 244, 266, 267, 270, 
276, 278, 279, 282, S03, 355, 
377, 380, 395, 420, 485, 486, 
489, 490, 550, 558, 561. — 
sekt til biskups, 382, 436, 
438, 440, 442, 443, 447, 
419, 453, 456, 459, 462, 463. 
— biskupa dómr, 511. — bi- 
skupsdæmi, 591, 593. — biskups- 
efni, 719, 722. — biskups eiðr, 
451. — biskups forræði, 341, 
562; fyrir Viðeyjar klaustri, 512. 
— biskups handsöl, 266. 
biskups hönd, 382—383. 
biskups kjör, 322. — biskups 
kosníngr (kosníng), 223, 321, 
424, 546, 549, 590, 602, 605, 
719. — biskups met, 316. — 
"biskups ráð (með bisk. ráði 
eptir bisk. r.), 266, 558, 561. — 
biskdbs stóll, 232, 364. 
biskups stólar, 128, 425, 467, 
546, 549, 605, 719. — Biskups 
tíund, 80, 104, 112, 124, 136, 
146, 160, 381. — biskups tí- 
undir, 194, sbr. tíund. — biskups 
umboð, 521, 590. — biskups 
umboðsmaðr, 436, 438, 440, 
442, 43, 447, 456, 459, 462. 
— biskups vald, 552. — biskups 
vígsla, 719. 

Biskupar, 541, 599. — Hübiskupar, 
204. — á Íslandi, 221, 284, 
289, 298, 299, 373, 586, 588. — 
í Noregi, 566, 568, 586, 588. — 
biskupar == páfar: cathol eccl 
episcopus, 213. — biskupar undir 
páfabröfum, 213. 

Biskupa annálar Jóns Egilssonar, 
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179, 246, 353. — biskopa eiðr, 
713. — biskups fundr, 289, 
290, 586. — biskupa gjald in 
subsidium pallii, 585—588. — 
biskupa myndir, 367. — biskupa 
ststátur, sjá statátur. — biskupa 
sögur, 281, 323, 327, 364, 509, 
510, 572, 683, 729. — biskupa 
tal, 367, 701. — Biskupa þáttr 
í Kristinrötti hinum forna, 264. 
—  Biskupa æfir, sögur (Jóns 
Halldórssonar), 353, 490, 491, 
593, sbr. lýðbiskupar. 

Biskupsbrekkur, 418. 

Biskupsson, 395 (== son Magnús 
biskups). 

Biskupstángur í Arness bíngi, 188, 
312. — Biskupstángna hreppr, 
406, 407. 

Biso, episcopus, 42. 

Bitra í Stranda sýslu, 132, 133. 

Bjargasteinn, í Stafholtstángum, 179. 

bjargkviðr, 381, sjá kviðr. 

Bjarghwin — Björgvin, 559. 

Bjarkeyjarréttr, 66, 69, 548, 659. 

— hinn eldri, 659. * 

— fyrir Niðarós kaupstað, 549. 

— hinn nýjari, 851, 653. 

Bjarmia (Bjarmaland), 17. 

Bjarnanes í Hornafirði, 537. 

Bjarnardalr, í Borgarfirði, 180. 

Bjarnarhöfn, 575. 


Bjarnhéðinn, 200, 201. — Bj. Sig. | 


urðarson. 

Bjarnhððinn Sigurðarson, prestr, 185, 
187. 

Bjarni (Árnason), faðir Gísla prests, 
575. 

— Bjarnason í Arnarbæli, 132, 133. 

— Björnsson á Brjámslæk, 119. 

— Einarsson, pr. undir Ási í Fell- 
um, 678. 

— (Eiríksson), faðir Eiríka pr. á 
Staðarbakka, 628. 


RBOISTR. 


Bjarni Gíslason, pr. að Haffjarðarey, 
#21. 

| — Hallsson, 697. 

| — Belgason, prestr, 511. 

— Konálsson, prestz, 186. 

— Marteinsson, pr. á Eyðum, 168, 
253. 

— Marteinsson  (Híkalla-Bj.), 
Ketilstöðum, 168. 

— Narfason (einn heldr en tveir), 
680, 681. 

— Pötrsson á Skarði, 88. 

— Sigurðsson í Heynesi, 702. 

— Sverrisson, 371. 

— hinn spaki (þorsteinsson), 498. 

— bóndi á Auðkúlustöðum, 617, 
665. 

— (Jórsala-B.) úr Dýrafirði, 495. 

— prestr enn tölvísi, 183, 240. 

— prestr í Viðey, 485. 

— undir Hesti, faðir Bjarna í Arn- 
arbæli, 132. 

— (faðir Arngríms ráðsmanns), 522, 
585. 

— faðir Ólafs, 498. 

| — faðir Páls presta, 185. 

| — faðir Þorbjargar í Reykjaholti, 
189. 

— faðir Ögmundar, 683. 

| Bjérgólfr þorkels son vellíngs, 691. 

| Björgvin (Björgyn) í Noregi, 205, 

I 207, 224, 290, 297, 346, 366, 
425, 426, 483, 484, 488, 525— 
528, 530, 540, 542, 543, 546, 
554, 559, 561, 602, 606, 610, 
616, 644, 663, 664. — Björgv- 
inar biskup, 541. — Björgvinar- 
bók, 207. —  Bjórgrimarmenn, 
488, 602. 

Björn ábóti, 525, 720—722. = Rita- 
Björn. 

— (Benediktsson), faðir Magnis 
lögmanns, 142, 710. 





BEGISTR. 


Björn Gilsson, biskup á Hólum, 186, 
192, 205, 322. 

— Gilsson, ábóti að Múnkaþverá, 
192—193. 

— Guðnason í Ögri, 681. 

— Halldórsson, prófastr, 308. 

— (Hannesson), faðir Hannesar í 
Snóksdal, 715. 

—- Helgason, hersir, sjá Heyjángrs- 
Björn. 

— Hjaltason, prestr, 393, 395, 426, 
427 (= Eygri-Bjóm). 
— Jónsson, pr. á Melstað, 

132, 490. 

— (Jónsson), á Skarðsá, 304, 305, 
659. 

— Jónsson, á Staðarfelli, 100. 

— austræni, Ketils son  flatnefs, 
385, 532. 

— Magnússon, sýslum. í Barðastr. 
sýslu, 444, 445. 

— Narfason, 681; rtt, Bjarni. 

— Sæmundarson í „Gunnarsholti, 
613, 627, 628. 

— Þorleifsson, biskup á Hólum, 
198. 

— Þorvaldsson, á Breiðabólstað, 
354, 470, 471, 484, Á87, 495, 
603. 

— múnkr (bróðir Björn), 492. = 
Rita-B. 

— kapelán Páls biskups, 358, 425, 
492. = Rita-B. 

— buna, hersir, Veðrar-Grímsson, 
532. 

-— hinn enski, 485. 

— (Jórsala B.), 495, 496. 

— faðir Nikulás sýslumanns, 683. 

— sonr Hamra-Finns, 511. 

— gullberi, landnámsm., 269. 

— í Svínhaga, landnámsm., 351. 

— vottr um ràtt Ísl. í Noregi, 67, 
68. 

Blakkastaðir, 507. -= Blikastaðir. 


119, 
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blanda (drykkr), 542. 

Blasias biskup hinn helgi, 170, 594. 

Bleikastaðir, 507. = Blakkastaðir. 

Blígsholt, 577. 

Blíkastaðir, 507. — Blakkastaðir. 

Blikdalsá á Kjalarnesi, 402. 

blóthás, 340. 

blótmenn, 310. 

Blótstaðir, 231. 

blýbóla páfans, 283, 297. 

Blöndudalshólar í Húnavatns þíngi, 
398, 400. 

bóandi, — bóndi, báandi, 65, 78, 81, 
85, 90. —  bóndi, 536, 594, 
596, 624. — búandi, 537. — 
büendr, 537. —- sammæli bænda, 
620, 622. — bændr landsins, 
620; sbr. bendr. 

bóandi, bóndi, — eiginmaðr, 66, 69. 

Bobo, diac. card. 8. Theodori, 295. 

boð og bann, 663. 

Bodalbruniensis episcopus, 58. 

Boðnarsjór (Bodensee), 170. 

boðorð Vilhjálms kardínála, 545. — 
— boðorða breytni á Íslandi, 
545. — boðorða breytni í messu, 
423, 432. — boðorðaskrá, 234. 

boðunardagr Marín, 435. 

Bogi á Staðarfelli, Benediktsson, 132, 

133. 

orðabók, 708. — skinnbók, skinn- 

bækr, 700. — bók frá Helga- 

felli, 575. — lýsa bók, 695. — 

bókfell, 708. — bókarbót, 182. 

— bókar-eiðr, 677, 695, sbr. 

eiðr. — bóklegr lerdómr, 502. 

— bókmentafélag, 694; sbr. 

bækr, kirkja, kver, lögbók. — 

bókarnöfn: Arnarbælisbók. — Belgs- 
dalsbók. — Bergsbók (í Stokk- 
hólmi). — Bessastaðabók. -— 
Björgvinarbók. — Brimabók. — 
Flateyjarbók. — Flos  pere- 
grinationis (Utanfarar blómstar). 


bók: 


144 


— Garðabók. — Hákonarbók. — 
Hauksbók. — Heimskríngla. — 
Heynesbók —  Hvanneyrarbók. 
— Íslendíngabók. — Járnsíða. 
— Jónsbók. — Kristinröttr. — 
Landeyjabók. —  Melabók af 
Landnámu. — Múnkalífsbók. — 
Resenius bók. — Skálholtsbók 
(D. 12). — Skálholtsbók hin 
eldri. — Skálholtsbók hin ýngri. 
— Skálholtsbók af Grágás (kon- 
&ngsb. — Skarðsárbók (Land- 
náma). — Skarðsbók. — Skinna- 
staðabók. — Staðarfellsbók. — 
Stokkhólmsbók. — Túnsbergs- 
bók. —  Uppsalabók — Vice- 
linsbók. — Vígslóði. — Wilch- 
insbók. — píngeyrabók. 

bókhlaða (bókasafn) háskólans í Kaup- 
mannahófn, 292, 546, 548, 569, 
623, 639, 728. — bókasafn 
háskólans í Uppsölum, 699—700. 
—  bókhlaða Holsteins greifa, 
697. — bókasafn konúngs Í 
Kaupmannahöfn, 76, 549, 559, 
560, 563, 570, 572, 624, 685, 
7104, 706, 708, 714. 

ból (— eirejuból), á Akranesi, 416. 

bóla (bulla) páfans, 283. 

bóla, stóra bóla, 694. 

Bolli (Bollason, þorleikssonar), 725. 

Bólstaðarblíðarhreppr, 398. 

bolöxi, 417. 

bóndi, sjá bóandi. 

Bonifscius VIIL, páfi, 239. 

— archiepiscopus Moguntinus, 59. 
Bonn, á pjzkalandi, 175. 
borðlægt trð, 696. 

Borg á Mýrum, 174, 189, 349, 
— Borgarþíng, 174. 

Borgar fjarðarsýsla, 493. 

Borgarfjörðr, hérað, 167, 169, 
174, 178, 189, 190, 217, 
261, 270, 274, 277—259, 


350. 


173, 
230, 
285, 





BEGISTR. 


348, A06, 411, 418, 420, 455. 
466—468, 481. 483, 487, 194. 
495, 499, 508, 520, 538, 539. 
593, 595, 597, 607—610, 612. 
613, 616—618, 691. 

Borgarfjörðr, sýsla, 616. — 
um Borgarfjörð, 220. 

Borgarfjörðr í Múla þingi, 341. 

Borgarþíngs kristinröttr, 387. — 
Borgarþíngs lög, 647. —  Borg- 
arbíngs menn, 649. 

Borgfürzk skinnbók, 258. 

borgir í Helgafells sveit, 577. 

Botnsá (Borá) í Hvalfirði, 493, 496. 

Bótólfr, biskup á Hólum, 427. 

— Heinr(sk)sson á Síðu, 196. 

Bótólfsvaka, 73. 

Bragaræður, 499. 

Brandr Andrðssson í Skógum, 627. 

— Dálksson, prestr, 524. 

— Gíslason, faðir Guðmundar prests. 
191. 

— Halldórsson á Barði, 132. 

— Jónsson, 580. 

— Jónsson (ábóti og prestr) biskup 
á Hólum, 187, 518—522, 534, 
538, 590, 613, 662, 663, 719. 
— tháldagi hans, 519—522. 

— Kolbeinsson, á Reynistað, 519, 
537—540, 607, 612, 617. 

— Magnússon, prestr, 349. 

— Rafnsson, pr. að Hofi, 132. 

— Sæmundarson, biskup á Hólum, 
219, 220, 224, 225, 280, 285, 
290, 298, 299, 321, 349, 356. 
378, 519, 523, 524. 

— Úlfhéðinsson, prestr, 186, 192. 

— Þórarinsson, Brandssonar, á Húsa- 
felli, 217, 218, 725. 

— Þorkelsson, prestr, 186, 191, 724. 

— faðir Eyjólfs prests (kórsbróður), 
131, 368. 

— faðir Þórarins, 725. 


Sýsla 


BEGISTR. 


Brandr, faðir þórarins prests, 217, 477. 
(= Br. þórarinsson?). 

— faðir Erlends prests, 298. 

— faðir Hafre, 321. 

— leigunantr þíngeyra staðar, 399. 

— bóndi á Höfða, 508, 516. 

brauð í sakramentinn, 513, 514. 

braubhleifar að forna, 710. 

Brautarholt á Kjalarnesi, 401, 494. 

bréf, 525—528, 543, 544. — bréf 
konúngs, 606. 607, 611, 620, 
622, 635, 637, 639, 640, 642, 
641, 646, 670. 672, 675. 676, 
679, 682. 684, 687, 688. 691, 
694, 697, 699, 702, 704. 706, 
707, 709, 714, 716, sbr. kon- 
úngr. — bréf páfans, 723, sbr. 
páfi. — bréf Vilhjálms kardínála, 
701. — bréf um skatt (gamli 
sáttmáli), 703. bréf um 
skattgjalds skildaga, 617, 618, 
634, sbr. sáttmáli. sam 
þykktar bröf um skatt, 638. — 
bréf (Íslendinga) til ríkisráða (í 
Noregi), 628. — bréfabók forn, 
2. — bréfabók á skinni, 546. — 
bröfasafn, 619. — frumbréf, 1, 
10, 18, 39, 43, 45, 47, 51, 55, 
57, 545, 554, 581, 722, 726. — 
fornbréfa afskriptir, 598. 

Breiðamerkr sandi), 








Breiðabólstaðar fjara, við Skaptá, 204. 

Breiðabólstaðr í Fljótahlíð, 157, 256, 
257, 306, 354, 398, 470, 484. 

— í Reykholtedal, 350, 471, 476. 

— á Síðu, 195, 201—203, 394. 

— á Skógarströnd, 464. 

— í Vatnsdal, 579. 

— í Vestrhópi, 189, 190. 

Breiðamerkrsandr, í Skaptafells þíngi, 
245. 


Dipl, Là, 1, B. 
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Breiðamörk, í Skaptafells þíngi, 168, 
245. 


Breiðársandr (Breiðamerkrsandr), 248. 
Breiðbælíngr, 393, 394, 484, 604, 
sbr. Ormr Jónsson breiðbæl. 
Breiðdalir (Breiðdalr), 187, 340. — 
Breiðdalsvík, 249. — Breiðdals- 

bíng, 219. 

Breiðfirðíngar, 502. 

Breiðifjörðr, 281, 580, 597. 

Brekka à Enni (Skriðnes-enni), 597, 

— (í Gufudals sveit), 522. — Brekku 
land, 522. 

Bremen, 689 — Baiern. 

Bremen, sjá Brimar, Brimaborg. — Bre- 
mensis dioecesis, 33, 50, 58, 
63. — Bremensis ecclesia, 33, 
42. — Bremensis presul, 15. 

Bremon episcopatus, 31. 

brennisteinn, 682. 

Brennn-Flosi, 188, 340, 532, 533; 
sjá Flosi þórðarson. 

brennur á Íslandi, 720—721. 

Bresagerði á Akranesi, 416. 

Brimar (í Brimum) á Saxlandi, 1, 
15—17, 24, 25, 48, 49, 214, 
217. — Brima biskupsdæmi, 28. 
— Brimabók, 36. — Brimaborg 
(Bremen), 14, 15, 17, 175, 204. 
— Brimakronika, 1, 15, 16, 30. 

Brjámslækr á Barðaströnd, 119, 504. 

Brodd-Helgi (þorgilsson), faðir Sörla, 
340. 

j bróðir í klaustri, 653. 

Brokey á Breiðafirði, 277. ^ 

brottsaungr, 252. 

brú, brýr, 77, 89, 101, 109, 120, 
184, 143, 150, 159. — brú á 
Blikdalsá, 402. — brú á Hítará 
ok Grjótá, 279. 

Brúarfjara, 204. 

| Brúarfoss í Hraunhrepp, 278. 
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bryggja á Gerðalæk, 404. 

bryggjan í Björgvin, 616. 

Brynjólfr Jónsson á Hvoli í Sogni, 
667. 

— Sveinsson, biskup í Skálholti, 
76, 183, 184, 253, 280, 341, 
421, 563, 572, 675, 700. 

— Þórðarson, á Hlíðarenda, 142. 

— hinn gamli (þorgeirsson), 64, 
340. 

— faðir þórðar prófaste, 200. 
bræðr (múnkar) í Viðey, 496. 
Bræðratúnga í Biskupstángam, 322, 

337, 312, 372, 487, 628. 

Búalög, 162, 638, 674. 

búandi, bóndi, 372, 592. — búanda 
tíund, 465, sbr. bóandi, tíund. 

búðaskipan á alpíngi, 332. 

büendr ok bápegnar, 290. 

báfe, 350, 410, 413, 466, 471. 

— á Grisahváli í Helgafells sveit, 
577. 

búföng, 564, 565, 571, 573. 
búgögn, 265. 
búi (= nábúi), 400. 

Bullarium magnum Romanum, 46. 

búnautn, 419. 

búreisnar fe, 680. 

hús büníngr (= húsbúníngr?), 465. 

búsgagn (-gógn), 174, 179, 203, 217, 
250, 252, 266, 273, 275, 278, 
282, 394, 465. 

báslatir, 218. 

büpegnar, 557. 
bygging konúngsjarða, 129. 
býjarlög, sjá bæjalög. 
byrða, 653. 

Byrgisholt í Melasveit, 271. 

Byrgisvík á Ströndum, 476, 478. 
byskop sjá biskup. 
bæjalög Magnús konúngs, 651. 
Bæjar-Högna mál, 274. 

Bæjar land (= Gaulverjab.), 404. 

bækr, 77, 101, 218, 243, 350, 471, 


559. — fornar bækr, 569. — 
pappírsbækr, 700, sbr. bók, kver. 
kirkja. 

bænahald, 496. 

bændr, 606. — bændr ok búþegnar, 
491, 493. — lands bendr, 622. 
— bændaeign, 407. — bænda- 
hluti í Stóra-Asi, 593. 

bænhús sjá kirkja, — bænhúsfð, 250. 

Bær í Borgarfirði, 261, 278, 350, 
481, 483, 494, 495. — Bæjar- 
Högni, 274. 

— (á Bæjarnesi), 522. 

— Í Flóa (Gaulverjabær), 253. — 
Bæjar land, 404. 

— á Höfðaströnd(?), 397. 
Saurbær), á Rauðasandi. 
jo AM, 653. . 
| — (i Skagafirði?), 397, 399. 

— (Litli-Ber) í Vindhelishrepp (?). 
397. 
| Böðvar Oddason frá Hvoli, 494. 
i — (Pálsson), faðir Árna, 708. 
— Þórðarson (Böðvarssonar), i Be. 
494, 496. 

— Þórðarson (Skúlasonar), i Bæ, 
188, 261, 262, 271, 349, 350, 
358, 359, 417, 474, 494, 504. 

— Þórðarson, á Stað, 494, 608. 
612, 613, 618. 

Bölverkr (Eyjólfs son grá), faðir Gellis 
lögsögumanns, 501. 


— (= 


Caesar, Phil, 17, 25, 36, 37, 176. 
calbalækr, 598, sjá Kálfalækr. 
Calendarium, 182, 183, sbr. rímtal. 
Calixti (tit. eardinalis), 295, 585. 
Calixtus (IL), páfi, 177. 

Camera imperialis, 217. 

Camerarius pape, 717. 

Canaan (Kainan), sonr Enos, 504. 

Caorsa, bær á Ítalíu, 529. — Caor- 
sini, okrkarlar á Ítalíu, 529. 
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Cancellarius Romans ecclesim, 27, 
28, 39, 43, 48, 51, 57, 60, 178, 
213, 348, cfr. vice cancellarius. 
— Cancellarius Romans sedis, 
47. — Cancellarius sancte ec- 
clesim, 53. — Cancellarius 8. 
Petri, 64. — Cancellarius (im- 
peratoris), 216. 

is (stjarna, stjörnumerki), 183. 
canonica auctoritas, 601. — canonica 
districtio, 729. 

canonice, 208, 292, 294, 581, 589. 

canonici, (nicus) ecolesiæ Nidrosiensis, 
588, 589, sbr. kórsbræðr. — 
canonici S. Olavi, 229. 

canonicum jus, 294, sbr. jus. — ca- 
nonies institotiones, 296. — ca- 
nonicm sanctiones, 294. 

canonum acta, 601. 

capelle (kapellur, 292, 547. — ca- 
pellur, 549. j 

capitulum, 425, sjá Kapítuli. — ca- 
pitula, 546, 547, 588. 

cardinales: presbyteri, 213, 295. — 
diaconi, 213, 295. 

Cári sjá Kári. 

Carlsruhe (Karlsró) í Baden, 170. 

Carolus, 298, sjá Karl, Karvlus. 

Carstaðir, 465, sjá Kárstaðir. 

casei (rángt: libre casei), 494. 

catastasis á alþíngi, 352. 

cathalogus sanctorum, 531. 

catholica devotio, 601. — catholica 
ecclesia, 213, 295. — catholica 
mater, 601. 

catholici successores (reges Norwe- 
gie), 228. 

Catonis disticha de moribus (Hug- 
svinnsmál), 239. 

causa spiritualis, 547. — causa tem- 
poralis, 547, sbr. málefni. 

Cecilia (sancta), 295. 

— Guðmundardóttir, 370. 
— 370, 371. (= C.Guðmundard.?). 








Celestinus III. páfi, 291, 292, 295— 
297, 717. 

— IV. páfi, 528. 

Celius, sonr Cretus, 505. 

— mons, 295. 

cemiterium, 229. 

cena Domini, 59, 211, 347, 583. 

Cencius camerarius í Róm, 717. 

— Portuensis & 8. Rufinæ episc., 
213. 

— 8. Lucie in Orchea diac. card., 
295. 

Census Romans ecclesi, 717. 

Centaurus (stjörnumerki), 182, 183. 

cerevisia, 514, sbr. öl. 

Cetus (stjörnumerki), 183. 

Charlemagne sjá Karlamagnús keisari. 

Christiana fides, 315, 582. — Chri- 
stiana reverentia, 601. — Chri- 
stianus populus, 600. 

Christr, $49. — Christus, 599, 723. 
— Christus Jesus, 42. — Christi 
patrimonium, 601. —  Christi- 
cole, 27, 38, 49, 58, 61, 62. 

Christophor (Christoffer) konúngr (af 
Baiern), 689. 

Chrysostomus kirkjafaðir (Jón gull- 
mui), 219. 

Cinthius, tit. S. Laurentii presb. 
card., 295. 

Ciprus, sonr Zechims, 504. 

Circiv bol, 416, — Kirkjuból á Akra- 
nesi. 

Cisio Janus (latínsk rímvers), 182. 

Cistercia-klaustr Stanley á Englandi, 
541. — Cisterciensis abbas, 531. 
— Cisterciensium | mánkaregla, 
523. 

Clemens IL, páfi, 59. 

— IL, páfi, 283—285, 297, 346. 
— IV., páfi, 530. 
— X, páfi, 37. 

Clemens (sanctus): Johann. tit. 8. 

Clementis cardinalis, 295. — 
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Clementis altari í Viðey, 489. 
— Qlementis kirkja at Ökrum, 
596. 

Clerus, 600, 729. — clericalis mun- 
ditia, 601. — clerici, 294, 297, 
299, 515, 547, 721, 723, 728. 
— clerici geculares, 721. 

Cnvtr sjá Knátr. 

coadjutor biskups, 516, 517. 

codex ceneualis í Rém, 717. — co- 
dex Milzovianus, 557. — coder 
Resenianus, sjá Resensbók, sbr. 
bók, bækr. — codex Scardensis, 
445. — codex Tansbergensis, 
559. 

Coelestinus páfi, sjá Celestinus. 

coelibat, sjá einlífi. 

coena, sjá cena. 

Cognac, 598. 

Colonia (Cóln) 482. — Coloniensis 
archiepiscopus, 33, 41, 42, 44, 
47, 49, 58, 60, 61, 63. 

Columbi ecclesia, 717. 

concilia, sjá stórþíng. 

eoncubinæ, 601, sbr. frillur. — con- 
cubinarii, 729. 

confessor, 557. 

consecrationis dies, sjá kirkjudagr, 
vígsladagar. — consecrationis 
munus, 589. 


Constantia (Constanz, Costnitz), bisk- | 


upsstóll, 29, 31, 33, 170. 
Copriniacense concilium, 598. 
Corbeia sjá Corvey. 
coronatio regis (Norvegiæ), 547. 
corpus Domini, 241, 242, 243. 
Corvey, Corbeia, klanstr, 15, 29, 31. 
Cosme & Damiani (diac. card.), 295. 
cothidiana (præfatio), 449 — hvers- 

dags prefacio, 452. 

Cretus, sonr Ciprus, 505. 
Crisogoni (presb. card. ti 

213. 

Cristbv sjá Kristbú. 











. Crisog.), 
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Grit (Kritarey), 505. 

Crossmeseur, 446, 454, sjá krossm. 

Cruce (at Krossi í Landeyjum), 157. 

crux, sjá krossmark. — Crux (messa 
de sancta cruce), 435, 438, 440, 
A43, 447, 449, 452, 454, 456, 
458, 461. — Crucis exaltatio, 
347, 584. — Crucis inventio, 


59, 584. —  Crucismesss, sjá 
krossmesss. — | Crucismessur 
báðar, 435. 


Crymogæa, saga Íslands, 16, 669. 

cubitas, 308. 

Cunradus palatinus comes de Reno. 
216. 

curie regis, 229. — curiales stipen- 
diales, 229. 

Curmaker (Kormakr), 171" 

Cutbbertus confessor, 557. 


Daa höfuðsmaðr, sjá Herluf. 

Daciæ episcopstus, 177. — Daciæ 
regis terra, 482. 

Daði (Starkaðarson?),64, 67, 68, 724. 

— (Steindórsson), faðir Orms, 109, 
472, 480. 

Dagr (Eilífsson), faðir Gregorii), 190. 

dagar (= æfi), 577. 

daglegt mál, 593. 

dagsmórk: st miðjum morgni, 320. 
-- til miðs aptans, 320. — eykt 
dags, 320. 

Dagverðarnes á Rángárvöllum, 353. 

Dahlmann, F. C, prófessor, 17, 35. 

Dala-Kolir, sjá Kollr (Veðrar-Gríms 
son). 

Dala sýsla, 128, 133, 687. 

Dalbær í Landbroti, 194, 195, 197— 
199, 204. — Dalbær hinn eystri. 
196—198. — Dalbær hinn ytri, 
196—198. — Dalbær minni, 
197. — Dalbær syðri, 197. — 
Dalbæfnga fjara, 198, 204. 








REGISTR. 149 


Dalir (Breiðafjarðardalir, í Dölum), 
119, 191, 358, 466, 468, 499, 
508. 

Dálkr þórisson, 201—203. 

— (Þorsteinsson), faðir — Runólfs 
presta, 186, 191, 202. 

— faðir Brands prests, 524. 

— faðir Guðmundar prests (= 
Dálkr þorst.), 191. 

Dalla (? — Dola), 172. 

Dalr í Jökulsfelli, 248. 

Dalr (Stóriðalr) undir Eyjafjöllum, 
484. 

Dalsmynni í Norðrárdal, 591. 

Damascus, 301. 

Dani, 15. — Dani (in gente Dano- 
rum), 3. — Danir, 15, 52, 481. 
— Danakonángr, 175, 176, 482. 
— Danaveldi, 16. — Danorum 
ecclesie, 215. — Danorum epi- 
scopi, 49, 63. — Danorum gens, 
15, 20, 24—26, 29, 32, 36, 38. 
— Danorum sine Sueonum gens, 
10, 22, 44, 47, 58, 61. — Da- 
norum siue Winedorum (Slavo- 
rum) gentes, 5, 11. — Dano- 
rum siue Slauorum termini, 19, 


22. — Danorum siue Saxonum 
confinia 29. — Danorum et 
Slavorum confinia, 31. — Da- 
norum termini, 5, 11. — Da- 
norum universitas (== Danir), 
15. — Danorum regnum, 42, 
53, b5, 63. 


Danmörk, 15, 175, 190, 204, 307, 
342, 343, 499, 502, 527, 541, 
710. —  Danmarkis konning, 
689. — Danmerkr saga, 700. 

Danska, 190. — á Dönsku, 637. — 
danska kansellí, 581. — danskar 
útleggíngar, 669, sbr. dönsk. — 
danskr múnkr, 523. 

danzagjörð; 538. — danzleikr, 192. 

Dardanus, sonr Júpiters, 505. 





Darri (darri), pálmari, 172. 

Dauði, sjá Mors. 

Danið konúngr, 227. 

Davgyrðar nes, ejá Dögurðarnes. 

decanus ecclesie Nidrosiensis, 296. 

dekanar, 541. 

decimæ, 31, 229, 298; sbr. tíundir. 
— decimarum quarta, 556. 

decreta, 434. 

dedicatio ecclesim, 469, 478. 

Deildarhamar, 306. 

Deildarlækr, 273. 

Deildartángu mál, 189, 271. 

denarii (= peníngar enskir), 719. — 
denarii monete Norwagiæ, 718. 

Desja garðr (í Helgafells sveit), 576. 

Deus, 601, sjá guð. — verbum Dei, 
601. 

diaconus, 60, 515. — diaconus car- 
dinalis, 178. 

diadema regni (— kóróna) 228. — 
diadema regale, 228. 

Digr-Helgi (þorsteinsson), úr Kirkj 
bæ, 393, 485, 608, sbr. Helgi. 

diktaðr (áttr), 361. 

Dimbilnætr, 342, sbr. Dymbilvika. — 
dimbilvika, 527, sjá Dymbilvika. 

diocesanus (episcopus) 547, 548. 
556. 

Dionysius biskup, 477. — Dionysii 
altari í Viðey, 489. 

disciplina, 242; sbr. ráðning. 

divisio apostolorum, 435, 438, 440, 
443, 416, 419, 452, 454, 455, 
458, 461. 

djákn, djákni, 174, 246, 248, 252, 
255, 272, 273, 278, 282, 303, 
355, 370, 372, 400, 413, 418, 
A19, 489, 514, 518, 593. — 
messudjákn, 180, 420. 

Djápidalr (í Gufudals sveit), 522. — 
Djápadals skógr, 522. 

Dola (= Dalla?), 172. 
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dómadags undr, 129. — dómsdagr, 
444. 

dómar, 560, 625, 638, 683, 694, 
701, 707. — dómabók, 574, 621. 
— dómaskrár, 451. — héraðs- 
dómar, 575. — dómar móti 
kirkjunni og andlegu valdi, 552. 
— dómar um líf og limalát, 677. 
— dómari, 550, 661, 683, 698. 
— dómara bæn, 708. — dómr 
erkibiskups, 628. —  dómsupp- 
sögu vottar, 395. — dómsvald 
í klerka málum, 356. 

domina (María mey), 436, 447, 449, 
452, 455, 456. 

Domini ascensio, sjá ascensio. — 
Domini dagar (drottinsdagar), 
436. — Domini transfguratio, 
435, 438, 440, 443, 449, 452, 
454, 455, 458, 461. 
Domini, 601. 

dominicus ager, 299. — dominicus 
grex, 599. — dominis dies, 
26, 38. — dominios oves, 345, 
581, sbr, drottinn. 

Dominikas, höfundr prödikara regin, 
533. 

Drángar á Skógarströnd, 465. — 
Dránga land, 282. 

Drápuhlíð (Drápuhlíðar jörð), 577, 
sbr. Hlíð í Helgafells sveit. 
dráttr (drættir) í Elliðaám, 512. — 
dráttarfjörur í Elliðaám, 512. 
Dreggjar-almenníngr í Björgvin, 616. 
dreki (með mynd Ólafs helga), 672, 

710. 

Drogo, Metensis episcopus, 6, 12, 
20, 22. 

Droplaug Besssdóttir 340. — Drop- 
laugarsynir, 340. — Droplaugar- 
sona saga, 340. 

Drottinn (móðir drottins), 477, sbr. 
Domini. — Drottinleg ben, sjá 
Faðir vor, Pater noster. — 


— vasa 





Drottins dagr (dagar), 78, 89, 
101, 110, 121, 134, 144, 151, 
159, 242, 270, 371, 374, 375, 
418, 435, 437—440, 442, 443, 
446—449, 451, 452, 454—156, 
458, 459, 461, 462, sbr. sunnu- 
dagr, dominicæ dies. 

Drottníngin af Noregi, 549. 

Duggála leiðsla, 239, 240. 

Durands Rationale, 434. 

Düring, Otto von, kórsbróðir í Brim- 
um, 18. 

Du-Theil, rithöfundr, 344, 345. 

dj hit mikla í (Drápu-)hlíðar landi, 
577. 

Dymbilvika, 407, 593, sbr. Dimbil- 
"nætr, dimbilvika. 

dyocesanus, sjá diocesanus. 

Dýrafjörðr, á Vestfjörðum, 169, 173, 
370, 495, 616, 621. — Dýr- 
firðíngar, 502. 

dýrkan Guðmandar biskups Arasonar. 
361, sbr. helgi. 

Dögurðarnes, 597. 

dönsk alin 307, 308. — dönsk 
merkíng, 207. — dönsk tünga, 
171. — dönsk útleggíng, 551, 
560, 564, 566, 573, 623; sbr. 
Danska. 


Ebbo, Ebo, Remensis archiepiscopus, 
6, 12, 22, 25. 

Ecbert comes, 11, sbr. Ekebert. 

ecclesia, 601. — ecclesia episcopalis, 
229. — ecclesia Norwegim, 547. 
— ecclesie dedicatio, 469, 478. 
— ecclesie forma, 548. — ec- 
clesig regimen, 345, 581. — 
ecclesim sella, 601. — ocolesiæ 
sollempnitatis dies, 52, (= 
kirkjudagr. —  ecclesim stru- 
etura, 345, 581. — ecclesie, 547, 
sbr. kirkja, kirkjur. — ecclesi. 
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vacantes, 556. — ecclesi vi- 
cine, 556. — ecclesiarum re- 
ditas, 556. — ecclesiarum con- 
secratio, 59, (= kirkjudagr). — 
ecclesiarum ministri, 556. — 
ecclesiarum possessiones, 556. 
— ecclesiarum prelati, 299, 
599. — ecclesiarum yconomi s. 
procuratores, 556. — ecclesia- 
stica censura, 518. —  ecclesia- 
stica jurisditio (-dictio), 296, 
547. — ecclesiastica persona, 
348, 584. — ecclesiastica sub- 
stantia, 601. — ecclesiasticum 
beneficium, 723. —  ecclesiasti- 
cum ministerium, 600. 

Ector, sonr Priamus konúngs, 505. 

Edda (Snorra), 499, 502. 

— (Sæmundar), 503. 

efsta vika, 435, 438, 443, 447, 449, 
452, A51, 456, 458, 461, 593, 
594. 

eggelníngr (18), 165, sbr. alin. 

Egðir: Egða konüngr, 532. 

Eggert (Björnsson á Skarði), faðir 
Helgu í Brokey, 277, 445. 

— (Björnsson á Skarði?), 
Helgu í Múla, 522. 

— Hannesson, lögmaðr, 444, 472. 

— (Jónsson), faðir Jóns á Ökrum, 
665. 

eggver í Viðey, 485. 

Egidius biskup í Salisborg, 598. 

— dise. cardin., 295. 

Fgidius messa, 321, 489, 559, 561, 726. 

Egidore fluvius, 44, 47, 58, 61. 

Egill (Einarsson á Snorrastöðum), 
faðir Jóna presta, 179, 246, 
253, 353. 

— (Hrifluson), faðir Skúla, 188. 

— Skallagrímsson á Borg, 188. 

— (Sveinbjarnarson), faðir Svein- 
bjarnar, 189, 239, 474, 476, 
725. 





faðir 
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Egill Sölmundarson í Reykjaholti, 
501, 504, 506, 590, 616. 

eiðaform, eiðsform, 237, 433, 451, 
453, sbr. forsagnir. 

eiðar, 69, 78, 85, 94, 111, 121, 144, 
151, 606, 653, 654, 657, 662, 
sbr. svardagar — eiðar ósærir, 
241, 446. — ljágeiðar, 241. — 
juramentum Magni regis (ar- 
chiepiscopis Nidrosiensibus pre- 
stitum) 226. — settar eiðr 
(seettar e., sjöttar e), 653. 

eiðatökur, eiðataka, 156, 446, 606, 
613, 618, 629, 668, 701. 

eiðfall, 79, 91, 102, 103, 111, 122, 
135, 145. 

Eiði í Norðfirði, 666. 

eiðr, eiðar, 167, 233, 288, 315, 536, 
612, 617—625. — þriggja 
manna, 65, 68. — tveggja 
manna, 66, 70. — at bók (eða 
krossi), 78, 90, 102, 111, 122, 
135, 144, 160, 315. — eiðbund- 
inn, 605. — bókar-eiðr, 677. — 
eiðr með gamla sáttmála (1262). 
621, 623, 667. — eiðr með 
sáttmálanum (1263), 636, 637, 
639, 640, 612, 644, 646, 687. 
— eiðr Íslendinga, 639, 689. — 
eiðr landsins (Íslands) árið 1649, 
625. — trúnaðareiðar, 664. — 
begna eiðr, 625. — með svörð- 
um eiði (eijum) 620, 822. — 
eiða forsügn, 677, sjá forsagnir. 
— eiðstafr, 130, 156, 635, 628, 
634, 638, 639—642, 645, 646, 
668, 669, 687. — eiðvinníng, 95. 

Eiðr Skeggjason í Ási, 277. 

Eiðsifja þíng í Noregi, 557. — Eið- 
sifja lög, 648. — Eiðsifa þíngs 
menn, 649. 

eiginkona, 650, 658. 

Eilífr (Árnason), erkibiskup í Niðar- 
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ósi, 119, 156, 219, 290 frétt. 
Biríkr), 387, 641. 

Eilífr Guðrúnarson, 499. 

— Helga son bjólu, 385. 

Eilífsdalsá, 402. 

Einángrar í Litlahöraði, 248—249. 

Einar, 158. 

— að vestan (?), 64, 67, 68. 

— (Arason), — faðir — Íngimandar 
prests, 186, 191. 

— (Eyjólfsson), faðir Halldórs sýslu- 
manns í þíngeyjar sýslu, 694. 

— Eyjólfsson í Dal (Stóradal), 88. 

— smjörbakr, Gunnarsson, erki- 
biskup, 586—589, 615. 

— Gunnlaugsson á Rekstöðum, 691. 

— (Hálfdanarson), faðir Hálfdanar 
stiptprófasts, 694. 

— Hafliðason, prestr, 246, 353. 

— Ísleifsson á Reykjum, 535. 

— Jónsson, prestr, 673. 

— Magnússon, faðir Magnús bisk- 
ups, 175, 176, 184, 188, 193, 
484. 

— Nikolásson á Höðinshöfða, 67. 

— prestr Nikolásson á Skinnastöð- 
um, 67. 

— Rafnsson, frá Eyri, 464. 

— (Sigurðarson, pr. að Heydölum), 
faðir Odds biskups, 168, 252, 
392, 395, 491, 593. 

— (Sigurðarson), faðir Teits presta, 
132. 

— (Sigvaldason), faðir Gizurar bisk- 
ups, 158, 388. 

— Skúlason, prestr, 186, 189, 190, 
205. 

— (Snorrason, pr. á -Staðastað), 
faðir Marteins biskups, 168. 

— Styrbjörnsson, 441. 

— Þorgilsson á Staðarhóli, 191, 
487. 

— (Þórólfsson), faðir Halldórs sjelu- 
manns í Borgarfjarðars., 76, 83. 





REGISTR. 


Einar (þorsteinsson, faðir 
sýslumanns), 195, 247. 

— Þorvaldsson, 393, 395, 487. 

— Þorvaldsson í Vatnsfirði, 618. 

— Þorvarðsson, pr. á Valþjófstað. 
441. 

— faðir Bjarna pr. undir Ási, 678. 

— faðir Eyjólfs lögmanns, 88. 

-— faðir Eyjólfs, 304, 306. 

— faðir Gísla, 196. 

— faðir Jóns lögmanns, 685. 

— faðir Sigvalda, 158. 

— faðir sira Snjólfs, 673. 

eindagi, 80, 92, 96, 104, 112, 113. 
124, 130, 137, 146, 160, 317. 
en. 

Eindriðastaðir (í Skorradal), 592. 

Eindriði úngi, í Noregi, 190. 

— faðir Íngvildar, 627. 

— faðir Jóns biskups í Skálholti. 
169, 197, 200, 202. 

Einholt í Biskupstángum, 406—407. 
sjá Einiholt. 

Einiholt (Einholt) í Árness þingi. 
406—407. 

einkunn (mark) á fe, 401. 

einlífi presta, 598. 

einvald, 604. 

einvígi, 598. 

Eiríkr lagdnámsm. í Keldudal, 173. 

— Bjarnason pr. á Staðarbakka, 
623. 

— erkibiskup í Niðarósi, 219—221. 
231, 234, 258—262, 283—285. 
289, 290, 292, 299, 342, 343, 
355, 356, 378. 

— Erlendsson, 158. 

— eygóði, Dana konúngr, 175. 

— Gíslason, pr. að Krossi, 157, 
158. 

— (Jónsson), faðir Jóns konferenz- 
ráðs, 72, 183, 545, 708. 

— faðir Kolskeggs hins auðga. 
484. 


Ísleifs 


RRGISTR. 


Eiríkr Kráksson í Skarði, 354. 

— (Magnússon hertogi), faðir Magnús 
konúngs, 108, 130, 141, 457, 
562, 572, 652, 656, 673—674, 
680, 695, 705. 

— Magnus, Noregs konüngr, 729, 
== Eiríkr Magnússon. 

— Magnússon, Noregs konüngr, 
100, 118, 141, 156, 442, 446, 
563, 618, 629, 630, 638, 641, 
655, 658, 665, 689, 692, 703, 
704, 707, 730. 

— konángr hinn kórónaði, 630, 750, 
= Eiríkr Magnússon Noregs 
konúngr. 

— njáll, 99. 

— -Snjólfsson undir Ási, 132. 

— á Snorrastöðum, 513. 

— Torfason, sýslumaðr, 100. 

— Þorsteinsson, pr. að Krossi, 157, 
158. 

Eiríkstaðir, hjá Ökrum á Mýrum, 
595, 596. 

eirkatlar, 167. 

Ekebert, comes, 5, 11, sbr. Ecbert. 

eldgos: í Heklu, 194, 352—354; — 
í Hnappafellsjökli (1350), 168; 
(1362), 245, 246. 

Eldjárnstaðir í Svínavatnshrepp, 398, 
400. 

eleemosyna, 228, 302. 

Elfarvísur, 190. 

Eli sacerdos, sjá Heli. 

Elín (Bjórns dóttir og Málfríðar 
milda), 700. 

Elisabeth, systir í klaustrinu í Schönau, 
510, 525. 

ellefu þúsund meyja kirkja á Melum, 
419. 

Elliða-ár, 485, 507, 511, 512. — 
eystri á (Elibw-), 512. — 
vestri á (Elliða-á), 512. 

Elliðavatns land, 507. 

Elpricus, 240. 

Dipl, Il, 1. R. 
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embætti, 632. 

embolismus í rími, 183. 

Enarus archiepiscopus, sjá Einar. 

engi (ítak) Helgafells staðar, 577. 

engill sælunnar, 542. 

Engines á Ströndum, 180. 

England, 239, 258, 307, 481—483, 
499, 501, 502, 529, 530, 541, 
542, 598, 718. — Engla kon- 
úngr, 367, 481, 483, 718. — 
Englendíngar, 307, 502. — 
Enska (á Ensku), 726. — ensk 
konüngabréf, 632. — ensk 
lérept, 105, 113, 137, 166, 316. 
— ensk rit, 502. — ensk stjórn, 


482. — ensk yard, 307. — 
enskar fræðibækr, 481. — enskar 
útakýríngar, 718. — enskir 


fræðimenn, 502. — enskir klerk- 
ar, 481, 502. — enskir menn, 
483. — enskir rithöfundar, 502. 
— enskir sagnaritarar, 483. — 
enskr (maðr), 297, 542. 

Engli (?), faðir Ívars Englasonar, 
610, 611, 615. 

Enni (== Skriðnes-enni), 597. 

Enon (Enok), sonr Iareth (Jared), 
504. 

Enos, sonr Seths, 504. 

Ephesii, 301. 

epilogus, 713. 

Epiphania (= þrettándi), 59, 211, 
347, 438, 440, 452, 583, 727. 
— Epiphania domini, 435, 447, 
449, 454—456, 458, 461. — 
Epiphaniæ octava, 435, 436, 
438, 440, 442, 443, 416—449, 
452, 454—456, 458, 459, 461, 
462, 727. 

episcopi, 556. — episcopalis bona, 
720. — episcoporum electio, 
293, 547. — episcopus dyoce- 
sanus, 547, sbr. biskup. 

Eplaholt, 342. 

49 
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Equicii (tit. presb. cardinal), 295. 

equorum augmentum, 229. 

erfüir, 567, 568, 634, 712. — erfüir 
klerka, sjá hereditas adven. 
clericorum. — erfðir í Noregi, 
620, 622, 635, 637, 638, 640, 
642, 643, 645, 670, 671, 681, 
688, 690, 694, 701, 704, 709. 
— erfðir, veraldlegar, 490, — 
úterfðir, 634. — erfðahyllíngar 
eiðr (til konúngs, 1662) 625. 
— erfðarðttr, 542, 633. — 
erfðaskrá, 637. —  erfðarstaðr, 
279. — erfðatal, 712. — erf- 
íngjar, 622, 681. 

Ericon, sonr Darðanus, 505. 

erkibiskup, (erkibiskupar), 338—340, 
356, 425—427, 451, 486, 515, 
516, 529, 540, 541, 545, 549, 
550, 562, 566—568, 573, 587, 
588, 604, 605, 613, 615, 628, 
631, 717. — erkibiskups dómr, 
628. — erkibiskups efni, 585, 
586, sbr. Niðarós. 

erkibiskupsstóll, erkistóll, 230, 232. 
— Í Brimum, 48. — í Ham- 
borg, 1, 18, 29—32. — í Lundi, 
175, 204. — í Þrándheimi 
(Niðarósi), 204, 206, 224, 291, 
342—348, 425, 725. 

erkidjáknar, 541. 

Erlendr ábóti, 298, sbr. Erlendus. 

— Brandsson, prestr og múnkr, 
298—299. 

— (Erlendsson), faðir þorvarðar lög- 
manns og húsfrá Hólmfríðar, 
87, 88, 490, 656, 713. 

— hímaldi Jónsson, faðir Eysteins 
erkibiskups, 223, 224. 

— (Ólafsson) sterki, faðir Hauks 
lögmanns, 118, 183, 503, 666. 

— faðir Eiríks, 158. 

— faðir sira Jóns í Villíngaholti, 
280, 319, 675. 





BEGISTR. 


Erlendus abbas, 299, 300, sbr. Er- 
lendr ábóti. 


Erlíngr (skakki, (Ormsson), faðir 
Magnús koníngs, 223—226, 
5u. 


— Skjálgsson (þórólfs son skjálgs), 
386. 

Eroas, sonr Ericons, 505. 

Esa (= Æsa?), 172. 

Esaias spámaðr, 428. 

Eskjaholt í Borgarfirði, 180. 

Esphælíngar í Eyjafirði, 502. 

Espólín, 157, 246, 664, 667, sjá Jón. 

Esporn (? — Asbjörn?), 172. 

Estrit (= Ástráðr? Ástríór?), 172. 

eucbaristia, 514. 

Eudorie (tit. presb. cardinal), 295. 

Euerhardus,  Babenbergensis — epi- 
scopus, 216. 

Eugenius IIL, páfi, 204, 205, 207, 
209, 346, 582. 

Eustachii s. diacon. card., 585. 


evangelium, 345, 581. — evangeli- 
cum semen, 299. 
excommunicatio, 27, 38, 41. — ex- 


communicationis laqueus, 721. 
— excommunicationis vinculum, 
548. —  ercommunicatus, 40, 
53, 300. 

Ey (— Au, Augia insula, eyin aubga, 
= Reichenan), 170—171. 

Eyjar í Landeyjum, 257. 

— í Mýrðal (= Pötrsey), 700. 

— land (= Hafsfjarðarey), 422. 

Eydalir, sjá Heydalir. 

Eyðar, í Fljótsdalshéraði, 168, 340. 
— Eyða þínghá, 249. 

eyðijörð, -jarðir, 521, 595. — eyði- 
hjáleiga, 595. 

Eyfirðíngar, 357, 508, 610, 611, 645. 

Eygerðr, leigunantr þíngeyra staðar, 
399. 

Eyin há (Háey, = Pàtrsey í Mýrdal), 
251, 333, 725. 











BEGISTR. 


Eyin syðri, á Skagaströnd, 305. 

Eyja hreppr, í Hnappadals sýslu, 
421. 

Eyjafjöll, 88, 238, 252, 255, 484, 
534. 

Eyjafjörðr, (fjörðrinn), 341, 538. — 
Eyjafjörðr, (héraðið), 132, 142, 
321, 362, 356—359, 502, 508, 
516, 538, 607—609, 611, 617, 
700, 724, sbr. Vaðla þíng. 

Eyjar (= Orkneyjar, í eyjum), 66, 
69, sbr. (Magnús) Eyjajarl. 

— í Kjós, 183, 266, 267. 

— við Litlahérab, 248. 

eyjar með Helgafells jörðum, 282. 

Eyjólfr Andrðsson í Skarði í Ráng- 
árþíngi, 627. 

— Arnfinnsson, riddari, 132. 

— Ásgrímsson, sýslumaðr í Árnes 
bíngi, 403, 665. 

— Brandsson, prestr og visitator, 
131, 366. 

— Einarsson, lögmaðr, 88. 

— Einarsson (á þíngeyrum?), 304, 
306. 

— hinn halti, Guðmundarson, 191, 
193, 202. 

— Hallsson, ábóti í Flatey, 281. 

— Jónsson, Loðmundarsonar, 202, 
403. 

— (Jónsson) á Hjalla, 132. 

— Kársson, Í Flatey, 370, 464, 
579, 580. 

— (Magnússon, mókollr), faðir Magn- 
ús biskups, 680. 

— Súgandason, 395. 

— Sæmundarson, prestr, 185, 188. 

— Þorgeirsson, Stafhyltingr, 178, 
179, 274, 278. 

— Þorsteinsson, kanoki, 281. 

— ofsi, Dorsteinsson, 608—610, 
615. 

— hinn óði, þorsteinsson, 352. 
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Eyjólfr (Ásgrímsson?), faðir þorsteins 
hirðstjóra, 132. 

— kanoki á Helgafolli, 281, 282, 
( = Eyjólfr þorsteinsson kanoki?). 

— á Eldjárnstöðum, 400. 

— í Gaulverjabæ, 403, 404, (= 
Eyjólfr Jónsson,  Loðmundar- 
sonar, eða Eyjólfr Ásgrímsson). 

— faðir Önnu, 708. 

eykr, 268, 414, 465. 

eykt dags, 320. 

Eylaugr hersir í Sogni, 532. 

Eyra bíng í Þrándheimi, 483, 526, 
527, 586. 

Eyrar (= Eyrarbakki), 603. — Eyrar- 
bakki, 488, 602, 603. 

Eyrarhorn í Skaptafells þíngi, 248, 
249. 

Eyrbyggjar, 321. 

Eyri (Narfeyri) við Álptafjörð, 132, 
133, 464—465. 

— (Bafuseyri) í Arnarfirði, 190, 
326, 370, 464, 579. 

— (í Gufudalasveit), 522. 

— í Kjós (Eyrar land), 266, 402. 


: eyrir, 164—187. — eyrir gulls, 97, 


98, 165, 316, 381. — eyrir 
virðr til fríðs, 199. — Óómaga 
(úmaga) eyrir, sjá ómaga. 
eyrir þokkabót hin minnsta, 659. 
— spkeyrir, 378, sbr. lögeyrir. 
— lausum eyri, 649, 650. — 
V aurar af hverjum fjórðúngi 
tíundar, 381. — V aurar land- 
sora gjald í Noregi, 633. — 
VI aurar, 65. VI aurar 
taldir, 66, 69. — VI aurar vað- 
máls í eyri hvern, 649, 657. — 
VI aura gjald sf bænhúsum, 
272, A231. — VI aurer silfrs í 
öfundarbót, 659. X aurar 
(= hálft hundrað), 390. — X 
aurar vörn, 389, 390. — X aurar 
í lögröttn, 377, 380, 382, 383, 
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385. — ellepti eyrir, 315. — 
XII aura, 402, 616. — XII aura 
kúgildi, 420. — XII aura sekt, 
436. — XII aurar til biskups, 
sjá biskup. — tólfeyríngr (XII 
aura baugr), 384. — tvítugauri 
(XX aura baugr), 384. — Þriggja 
álna aurar, 315, 316, 401, 402. 
— IN álna eyrir, 174, 217. — 
VI álna eyrir, 77, 85, 88, 96, 
97, 100, 109, 116, 120, 122, 
128, 133, 143, 144, 150, 158, 
164, 201, 381, 389, 649. — tíu 
hundruð VI álna aura, 350, 471, 
#76. — aurar vaðmála, 199, 
203. — þínglags aurar, 816. 

eyris tíund, 79, 91, 103, 111, 123, 
135, 145, 522. 

Eysteinn (Ásgrímsson) mánkr, 131, 
366. 


— (Erlendsson) erkibiskup í Niðar- 
ósi, 218—221, 225, 224, 226, 
230, 233—235, 258—262, 523, 
528, 530, 531, 541, 726, sbr. 
Augustinus. 

— meyla Eysteinsson, 225, 226. 


— Haraldsson, Noregskonúngr, 189, 


190, 205, 207, 225. 
Eystland, 17. 
Eystrasalt, 542. 
Eystra Skarð, (Skarð it eystra, á 
Rángárvóllum, 352—354, 726. 
Eystri-Ásar, í Skaptafells þíngi, 199. 
Eystri-Hreppr, í Árness þíngi, 302, 
408. 
Eyvindarhólar undir Eyjafjöllum, 252. 
Eyvindarmóli í Rángár bíngi, 627. 
Eyvindr brattr, Norðmaðr, 606. 
— skáldaspillir (Finnsson), 502. 
— Í Kvíguvogum, fóstri Steinunnar 
gömlu, 187. 


Faðerni, 540—542. 








Faðir vor (drottinleg bæn), 238, 239. 
faðmar: þrítugt föðmum, 536. 
Fagridalr hinn innri, 109, 133. 
fagristapi, 576 (rðtt. fugistapi). 
falcones aues, 294. 

Falgeirr (Folkis — Falgeirs?), 172. 

Fálki (? Folkis), 172. 

füngar vitni, 653. 

fángavottar, 654, 657. 

farbann, -bönn, úr Noregi, 427, 614. 
633. 

fardagar (lög-fardagar), 78, 102, 110, 
159, 165, 317, 349. — föstundtt 
í fardögum, 320. 

Fereim insule, 210, 346, 583. 

farina, sjá mjöl 

farmanna lög í Jónsbók, 457, 659, 
677, 697. 

— — (úr norskum lögum), 5&8. 

farmenn, enskir, 481. 

farníngarreglur á Ölfusá, 319. 

Farria (Farrie, Farriae, Farne), 3, 4, 
17, 20, 24, 29, 36, 177, 215. 
(= Færeyjar), sbr. Pharensis. 
Færeyjar, Fareie. 

fasta, 256, 303, 374, 459, 463, 593, 
sjá föstur, gángfasta, lángafasta, 
jólafasta. 

fasteignir, 602. 

fastindi, 288. 

fastnaðarmál, 287. 

fastnaðarröttr, 287. 

fátækir menn, 536, 596. — fátækra 
eldi, 341, 402, sbr. gesta eldi, 
Þþurfamenn, matgjafir. — fátækra 
spítali í Viðey, 269. — fátækra 
tíund, 521, 522, 695. 696, sbr. 
tíund. 

Fexadalr, 280, 471, 475. 

feldr, feldir, 65, 69, 586, 633, 

vararfeldir. 

dæmt, 660, 661. —  úrskurðat, 

660, 661. — fe eða eignir, 658. 

— f» til frelsis, 679. — fo og 


sbr. 


fe: 


REGISTR. 161 


friði, 653, 654, 656, 657. — (fe) 
ómarkað, 680. — lánefe, 661. 
— ftl (vatnkar, 597. — 
leigufe, 660. — femestr (bóndi), 
465. — feminnst (messuklæði), 
597. — fehirzla komángs, 674. 
— fe þjófstolit, 650, 653, 654, 
656, 657, 658. 
Fell (sveit: í Fellum) í Fljótsdals- 
höraði, 131, 678. 
— (bær) í Mfrdal, 252. 
— (iðra, innra) í Stranda sýslu, 
#7. 
— (tra) í Stranda sýslu, 476. 
Fellshverfi, 247. 
fena (colligere), 556, sbr. hey. 
fenaðr á Grísahváli, 577. 
Fenkell, faðir Skeggja preste, 186. 
ferðasögur, 170. 
Ferdensis episcopus, 58, sbr. Verden. 
ferfætt kvikendi, 240, 243. 
ferja á Ferjubakka, 174. — Ferja 
(= Kotferja í Flóð), 319. — 
Ferja hin meðri, 320. — ferja 
óleigis, 319, 320. — ferja yfir 
Þjórsá, 524. — ferja á Ölfusá 
319. — Ferju-land (land at 
Ferju), 319. — ferjumaðr, 320. 
— ferjumáldagar, 488. — ferju 
máldagi á Ölfnsá, 319—320. — 
ferjustaðr, 174. 
Ferjubakki í Borgarfirði, selubá, 167, 
169, 173, 179. 
festa hval, 507, 536. — festr hvalr, 
536. — úfestr hvalr, 537. — 
festarstúfr, 636. 
festaþáttr í Grágás, 97, 128, 162, 
316, 379, 381, 382, 391. 
festivi dies, 555. 
festum corporis Christi, 448. 
— reliquiarum, 452, 455, 463. 
— süngit, 436, 438, 440, 443, 447, 
449, 452, 454, 456, A59, 461, 
510. 









févíti, 85, 107, 382, 392. 
fides orthodoxa, 601. 

Fior, 185, sjá Finnr Hallsson. 
fleg (= fiflsleg) ofdirfð, 571. 
fimmenníngar, 378, 385, 386. 
fimtudagr, 655. 

fimtu nætr, 274. 

Finies (Pinehas), 601. 

Finnbjörn Helgason ár Reykjadal, 
608, 609, 611, 612. 

— faðir Páls, 395. 

Finnbogi (Jónsson lögmaðr), faðir 
Þorsteins, 67, 68, 75, 76. 

Finnr Björnsson í Selvogi, 511. 

— Halldórsson, prófastr í Björgvin, 
554. 

— Hallsson, lögsögumaðr, 184, 185, 
187, 501. 

— Jónsson, biskup í Skálholti, 17, 
73, 167, 168, 173, 194, 219, 
220, 230, 234, 258, 260, 262, 
281, 289, 296, 325, 329, 332, 
336, 339, 359, 360, 362, 423, 
432, 433, 450, 467, 468, 473— 
476, 485, 490, 491, 494, 512, 
559, 569, 590, 595, 632, 669, 


— Magnússon, prófessor, 75, 184, 
ATA. 

— (Fiska-F.), faðir Æsu, 188. 

— (Hamra-F.). faðir Guðrúnar, 511. 

— sonr Guðólfs, 505. 

Finnstaðir á Skagaströnd, 306. 

Finsen, Vilhjálmr, 73, 86, 119, 128, 
163, 164, 235, 311, 314, 318, 
390, 650. 

Fiska-Finnr sjá Finur. 

fiskar, 275, 512. — fiska veiði, 577. 
— fiskiferðir til Íslands, 481. 

Fiskilækr, 272. — Fiskilækjar stekkir, 
271—372. — Fiskilækjarveita, 
272. 

fakiskip, 481, sbr. útræði. 
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fiskr: verðlag, 317. — hundrað fiska, 
skarpra, 317, 319. — skreiðar 
hundrað, 320. 

fiskveiðr í Hörgsá, 203. 

— í Noregi, 555, sbr. lax, síld. 
fiskiveiðar á helgum dögum, 564, 
565. — róðr til fiskjar, 565. 

Fitjafjara eystri, 157. 

Fitjaholt, 576. 

Fitjar í Skoradal, 691. 

Fjall á Skeiðum, 406, — Vörðufell. 

fjall: milli fjalls ok fjöru, 402. 

Fjalls land í Litlahérabi, 248. 

fjalltindar (landamerki), 577 (rött. 
Fugltindar?). 

fjalsbran (o: fjallsbrún), 280, 471, 
476. 

fjandans veldi, 264. 

fjara við Gaulverjabæ, 404. — fjara 
til Ranðalækjar, 248. — fjara 
Skarðs kirkju ( = Frakkanes fjara), 
597. — fjara þerneyjar í Krossa- 
vík, 413. — milli fjalls og fjöru, 
402. — fjöruskrá í Skaptafells 
þíngi, 198, 203—204. — fjörur 
við Elliðaár, 512, 513; sbr. 
dráttarfjörur. — fjörur til Kirkju- 
bæjar, 394. — fjarar lengst út, 
578. 

fjarðar botn, 578. 

Fjarðarhorn í Gufudals sveit, 521. 

fjárkröfu forsagnir, 677, 707, sbr. fé. 

fjárlag, 162, 164, 165, 315—317, 
453, 488, 696. — fjringsskris, 
163. 

fjárleigur, í Grágás, 163. 

fjármaðr af Melum, 272. 

fjársóknir, 659. 

fjórbángar, 311, 313, 314. — VIII 
fjórðúngar í vett, 311, 313. — 
fjórðúngr oste, 465, 493. — 
fjórðúngs ostr, 493. — tveir 
hlutir fjórðúngs smjörs, 493. 





BRGISTR. 


fjórðúngr lands (landafjórðúngr), 492. 

fjórmenníngar, 65 (rétt. þrimenníngar), 
385, 386. 

fjölkyngi, sjá galdrar, útisetar. 

fjöll (suðr um fjöll) í Noregi, 527. 

fjörbangsgarðr, 117, 128, 309—314. 
318, 377, 380—382, 392. 
fjörbaugssök, 84, 96, 107, 116. 
127, 139, 154. 

fjörðr, firðir: vestr í fjörðu, 579, 680. 

fjörráð, 612. 

fjöruskrá í Skaptafells þíngi, 
203—204. 

Flandrie comitatus, 215. 

Flatstángs í Skagafirði, 509. 

Flatey á Breiðafirði, 281, 464, 483, 
580. — Flateyjar-annáll, 246. 
247, 353. — Flateyjarbók, 351. 
450, 504, 648, 711. 

Flatnefstaðir, 580. 

fatsmíði, 167. 

flimtan, 538. 

Fljót í Skagafirði, 132. 

Fljóta land (í Meðallandi), 394. 

Fljótadalr í Múla þíngi, 310, 341. 

— hinn vestari (á Síðu). 203. 

Fljótsdalshörað, 131, 678. 

Fljótshlíð í Rángár þíngi, 157, 256, 
257, 393, 484. 

Fljótshverfi í Skaptafells þingi, 245. 

Flói (sveit), í Ármess sýsla, 253, 
280, 410. 

Florentinskt tímatal, 344, 581. 

Flos peregrinationis (9: Utanfarar 
blómstr, bók), 170. 

Flosi (porbjarnamon) landnámsm., 
351. 

— (pórbarson) faðir Kolbeins lög- 
sögumanns, 188, 340, 501, 533, 
sbr. Brennu-Flosi. 

Flugumýri í Skagafirði, 508. 
Flugumýrar brenna, 274, 609. 
615. 

flutnínga skip, 319. 
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flæði, flæðar, 536, 537. 

Flötar (Flatir), 273. 
Fnjóskadalr, 606. 

foglstapi, sjá fuglstapi. 

Fólki (Folco), ábóti í Corvey, 15. 
Folkis (? Fálki? Falgeir?), 172. 


forboð, 286, 289, 357, 378, 383, 
107, sbr. bann. 

forkaupsréttr goða, 162. — konüngs, 
685, 705. 

formenn, — höfðíngjar, 615, 618, 
661. 


Formosus papa, 41, 42. 

formalæ juriðicæ, 560, 634, sjá for- 
sagnir. 

formæli, 436, 439, 440, 443, 447, 
449, 453, 456, 459, 462. 

fórnar upphald, 462, 464. 

Fornarör, sjá Vör en forna. 

fornbréf, sjá bref. 

fornbréfasafn úr Noregi (Norðmanna), 
630, 719. 

forngripasafn Íslands, 726. 

fornicationes, 300, sbr. hórdómr. 

fornicationis peccatum, 548. 

Forni stöðull (á Fornastöðli), 683. 

Fornjótr (þáttr frá Fornjóti), 505. 

Fornmannasögur, 239, 711. 

forráð, forræði, staðar í Viðey, 490. 

„forráðsmaðr (klaustrs), 282. 

Fors (at Forsi) í Flóa, 320. 

— (st Fors) á Mýrum, 276, = 
Lángárfors. 

— (at Forsi, Brúarforsi) í Hraun- 
hrepp, 278. 

Forsá, á Skagaströnd, 306. 

Forsabrekkur, 592. 

Forsagnir (formulg), 130, 131, 155, 
157, 437, 442, 445, M6, 448, 
457, 458, 490, 551, 560, 566, 
572, 634, 638, 641, 643, 652, 
673, 677, 681, 683, 687, 694— 
696, 698, 700, 701, 707, 708, 
sbr. lagaforsagnir. 
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Forsfjara, við Skaptár ós, 204. 
Foss, Nik., 225, 226. 

Fosslækr, (í Melasveit?), 272, 419. 
— á Miklaholtafjörum, 273. 
fóstbróðir, 194. 

fóstri (— fóstrsonr), 523, 524. 
fóthögg, 649, 657. 

Frakkafurða (Frankfurt), 214. 

Frakkanes fjara, 597. 


Frakkland, 4, 239, 250, 502, 529, 
530, 598. 

frakknesk skip, 481. 

framferslu skylda við foreldra og 
börn, 658. 

Framnes á Skeiðum, 406. 

Francia occidentalis, 32. 

Francorum monarchia, 4. —  Fran- 
corum rer 62. — Francorum 
regis terra, 482. 

Frankenevorth (Frankfurt), 216. 

Franskr, 171. — Franskt safn, 344. 

Fresones (Frísar) 15. 

fress (köttr), 164. 

Freyr, sjá Ýngvi-Freyr. 

Freysgoði, 532. — | Freysgyðlíngr, 
-ar, 188, 245, 532, 533, 611, 
662. 

Frialaf, sonr Finns, 505, sjá Friþleifr. 

Fridericus, dux Sueuorum, 216. 

— Romanæ ecclesie cancellarius, 
diaconus et bibliothecarius, 60, 
61. 

— Romanorum imperator (= Frið- 
rekr keisari rauðskeggr), 215, 
216, sbr. Friðrekr. 

Friðfróði, sonr Friðleifs, 505. 

Friðleifr, sonr Fróða friðsama, 505. 

— sonr Skjaldar, 505. sbr. Friþleifr. 

Friðrekr IL, Danakonúngr, 632, 713, 

— Ti, Danakonúngr, 76, 184, 563, 
625. 
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Friðrekr keisari rauðskeggr (Barba- 
rossa), 15-16, 214, sbr. Fridericus. 

Friðþjófr hinn frækni (þorsteinsson), 
273. 

frillar presta, 219, 598. — frilluhald 
klerka, 598. ' 

Frísland, 482. — Frísland á Vestr- 
Jótlandi, 482. —  Frislandis, 
482. 

frítt fe, 465. — virða til fríðs, 199. 

Fripleifr (Frialaf), sonr Finns, 505. 

Frjáðagar, 342. 

Fróða engi í Norðrárdal, 420. 

Fróði Danakonúngr, sjá Friðfróði. 

Fróði inn frækni, sonr Friþleifs, 505. 

— inn frækni, sonr Hávars hand- 
rama, 505. 

— sonr Hrereks slaungvanbauga, 
505. 

— friðsami, sonr Ólofar, 505. 

Frostaþíngs (Frostuþ.) lög, 648, 650. 
— Frostaþíngslög hin eldri, 
87, 378, 659. —  Frostabings- 
(Frostuþings-) menn, 649, 658. 

frá (vor frú — María mey), 509. 

frumbók, 719. 

frumbrðf, sjá bréf. 

frummál, 668. 

frændkona, sjá frændsemi. 

frændr (vegins manns), 618. 

frændsemi, 65, 68, 286, 373, 384, 
385, 391, 392, sbr. sifjar. — 
faðir, 384, 385. — móðir, 386. 
— sonr, 384. — dóttir, 386. — 
bróðir, 384, 385. — systur 
(systir), 286, 385, 386. — dóttur 
sonr, 384. — dóttur dóttir, 386, 
387. — sonar sonr, 384. — 
sonar dóttir, 386, 387. — 
bróðursonr, 384. — bróðurdóttir, 
386, 387. — systur sonr, 384. — 
systurdóttir, 386, 387. — föður- 
faðir, 384. — föðurmóðir, 386, 
387. —  móðurfaðir, 384. — 





móðurmóðir, 386, 387. — fóður- 
bróðir, 384. — föðursystir, 386, 
387. — móðurbróðir, 384. — 
móðursystir, 386, 387. — stjúp- 
móðir, 386. — tengda móðir, 
móðir konu manns, 386. — 
tengda systir, systir konu manns, 
386. — sonar kons, 386. — 
stjúpdóttir, 386. — syskin (fyrsti 
liðr, fyrsta kvísl), 378, 385. 
387. — bræðrúngr (bræðránga). 
=bræðrángar (annar liðr), 187. 
321, 382, 384—387. — systr- 
úngr (systrünga), -systrüngar 
(annar liðr), 241, 243, 382— 
387. — í öðrum lið, 388. — 
systkinasynir, -bórn (annar libr). 
384, 385, 388. — hálfbræðr- 
úngr, 387. — manni fimari en 
bræðrángr (að öðrum og þriðja) 
384, 385. — manni óskyldara 
en systrúnga, 241. — að öðrum 
og þriðja, 388. — að öðrum og 
fjórða, 388. — næsta bræðri 
(bræðra),  þrímenníngar (prio 
libr, 65, 66, 68, 69, 241, 382. 
384—388, 390. — næsta brebr- 
fngr, 386. — í þriðja lið, 388. — 
brímenníngs leyfi, 388. — manni 
fimari en næsta bræðra (að þríðja 
og fjórða), 241,384, 387—390. — 
manni nánara en annara bræðra. 
að þriðja og fjórða), 389, 390. 
— annara bræðra, fjórmenningar 
(fjórði liðr), 241, 381, 382, 384. 
385, 389, 390, 392. —  fjór 
menningar, 378, 385—388, 503. 
— í fjórða lið, 373, 378. — að 
fjórða manni, 387, 388. — 
manni firnari en annara bræðra 
(að fjórða og fimta) 242, 384— 
386, 388—390. — þriðja bræðra, 
fimmenníngar (fimti liðr), 242. 
382, 384, 385, 389—392 — 
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fimmenníngar, 378, 385, 386. 
— í fimta lið, 373. — að fimta 
manni, 286, 378, 380, 382, 383, 
387, 391, 392. — manni firnari 
en þriðja bræðra (að fimta og 
sjötta), 385, 392. — að fimta 
manni og sjötta, 377, 378, 380, 
382, 383, 391. — að sjötta 
manni (sjötti liðr), 377, 380, 
382, 383, 385, 391, 392. — 
sexmenníngar, 387. — manni 
firmari (en sjötta) 385. — að 
sjötta manni og að sjöunda, 
377, 380, 383, 385. — að sjö- 
unda manni (sjöundi liðr), 376— 
378, 380, 383, 385. — að hinum 
seaunda, 378. — að siaunda 
kne og siaunda lið, 378. — 
frændkona, 286, 378. — frænd- 
kona konu manna, 286. — 
frændsemi til hjúskapar, 376— 
388. — frændsemi til hjúskapar 
og ómegðar, 219, 373. — frænd- 
semis spell, 128, 130, 140, 382. 

fuglberg í Íngólfshöfða, 248. 

faglstapi, 576. 

Fugltindar (fjalltindar?), 577. 

Fuglsþúfa í Melasveit, 272. 

fuglveiði: álptahreiðr, 404. 

Fuhrmann (Níels), amtmaðr, 133, 
2m. 

Fuldensis abbas, 49. 

fálgufe, 315. — fülgukona, 303. 

follréttis skaði, 659. 

fustan, 597. 

fylki til konángs fðhirzlu, 674. — 
fylki (í Noregi), 566—568. — 
fylkis kirkja, 230, 282. 

fyrnska (forn venja), 286. 

fæða mann eða hest með presti á 
vetr, 594. 

Færeyjar, á Færeyjum, 664, 718. — 
færeyskt biskupsdæmi, 718. — 
fareysk lög, 712. 

Dipl Di. LB. 





Ferstikla á Hvalfjarðarströnd, 265. 

förafólk, 357. 

föstudagr (-dagar), 83, 95, 106, 115, 
126, 139, 148, 154, 186, 193, 
217, 236, 241, 242, 255, 265, 
315, 418. — föstudagr í imbru- 
dögum, 270. — fostudsgr, 241. 
— lángi frjáðagr, 241. 

füstubald, 235. 

föstu ígángr, 539. 

föstumatr, 236. 

föstunætr, 236, 375. — föstanátta 
fasta, 242. 

föstur, 219, 237, 391, 392. — bob- 
föstur, 236, 238, 319. — dag- 
fasta, 374—376. — gagnföstur 
(fasta), 237, 238, 240, 242, 
243, 265. —  gángföstur ( 
gagnfóstur 238, 256. — jóla- 
fasta, 217, 236, 241. — lánga- 
fasta, 217, 241, 243, 342. — 
lögföstar, 236, 372. — miðviku- 
daga fasta, 236. —  níuvikna- 
fasta, 236, 252, 326, 436, 438, 
A40, 443, 447, 449, 452, 456, 
459, 462. — sjöviknafasta, 236, 
270. — sex dægra fasta, 236, 
243. — vatnfasta, 387. — fast- 
andi menn við messu, 243. 


Gagn eða gæði, 496. 

Gagndagr (-dagar, gángdagr, -dagar), 
238, 374, 435, 438, 440, 443, 
447, 449, 454, 458, 461. — 
gagndaga (-dags) messa, 452, 
456. 

gagnfóstur, sjá föstur. 

Gagnheiði, 418. 

gagnsök (-sakir, -sakar), 84, 96, 107, 
115, 127, 139, 154, 312, 313. 

galdrar, 243. 

gálgi í Niðarhólmi, 523. 

Galli kirkja í Vörðufelli (Fjalli), 406. 

Galli dagr (16. Oktbr), 705. 

50 
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Gallia, 5, 11. 

Galmansvík á Akranesi, 417. 
Galtalekr, 710. 

Galtará í Gufudalssveit, 521. 
Galtargjá, 521, 522 (== Galtará). 
Galtarholt í Borgarfirði, 180. 
Galtarnes í Húnavatns þíngi, 399. 
Galtarstaðir í Árness þíngi, 404. 


gamli sáttmáli, 130, 156, 457, 
551, 553, 566, 572, 602, 
618, 619, 621, 629—632, 


634, 639, 641—643, 645, 652. 
— aðgreiningar gamla sáttmála 
(1262, 1263, 1264), 628—629, 
634, 687—688. — frumvarp 
gamla sáttmála (1262), 566, 
602—625. — gamli sáttmáli 
(endrmyjaðr við Hákon og Magnús 
1263), 625—646. — Gamli sátt- 
máli (1264 við Magnús konúng). 
661—716. — endmýjan gamla 
sáttmála (1302), 566. 

gamli still, 73, 415. 

Gángdags (gagndaga) vika, 374, sbr. 
gagndagr. 

gángfasta, 256, sjá föstur. 

Garða biskupsdæmi á Grænlandi, 718. 
— Gardensis episcopatns, 718. 

Garða land á Akranesi, 417, 418. 

Garðar (í Görðum, úr G.) á Akranesi, 
188, 350, 358, 417—418, 427, 
494, A95, 539, 604, 605, 608, 
609, 612. 

— á Álptanesi, 491, 
bók, 491. 

Garðar (— Garðaríki? eða — hús í 
kaupstöðum?), 82, 83, 94, 126, 
138, 148, 153. — garðsbóndi, 616. 

garðar (akrlönd í görðum út), 268. — 
garðar (í görðum), 660. — 
garðar til landamerkja, 272. 

Gardensis, sjá Garða biskupsdæmi. 

garðr: fyrir ofan garð, 272. — við 
garð, 417. 


498. — Garða 
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Garpsdalr við Gilsfjörð, 682. 

gata (ítaks merki), 577. 

gáta, 683. 

Gaulardalr í Noregi, 609. 

Gaularþíng (r. Gulaþíng), 711. 

Gaulverjabær (Bær), í Flóa, 253 
403—404, 411, 634. — Gal 
verjabæjar hreppr, 410. 

Gauti (? Gude), 172. 

Gantstaða grof, 577. 

gaunarleghr, 558 — güfuglegr. 

Gebehardus Werzeburgensis episcopus. 
216. 

Gegnir Illhugason, 538. 

Gegnishólar í Litlahöraði, 248. 

geigr í viðskiptum við konu, 241. 

Geir hinn auðgi, þorvaldsson, 617. 

Geirland á Síðu, 394. — Geirlands 
heiðr, 203. 

Geirmundarstaðir, 597. 

Geirmundr Lýtíngsson (faðir Ki 
máünks), 370, 578—580. 

Geirrauðareyri (= Eyri í Álptafirði). 
164. 

Geirranðargarðar, 499. 

Geisli (Váttarðrápa), um Ólaf helg. 
189, 190, 205, 711. 

geitfð (alsgeldíngar, geitr, geitaauðir, 
graðhafrar, hafrar, höðnur, ki), 
kiríngar, kjarnhafrar), verð pess 
166. 

Geithúslækr (Geithúsgil), 521, 522. 

Geitland í Borgarfirði, 280, 471, 475. 

geldfjár afrðtt, 507. 

Geldíngaholt í Skagafirði, 610, 666. 

geldíngar, 174, sbr. sauðfðnaðr. 

Gellir Bölverksson, lögsögumaðr, 501. 

— (Þorkels son), afi Ara press 
hins fróða, 633, 724. 

— Þorsteinsson (í Flatey), 504. 
Georgius ad velum aureum (dis. 
card. 8. Georg), 295, 585. 
Gerardus, Magedeburgensis prep 

situs, 216. 
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Gerðalækr, 404. 

Germanicus legatas, 59. 

Germanus biskup í Auxerre, 250. — 
Germanusdagr, 250. Ger- 
manuskirkja á Streiti, 249. 

Gernemutensis portus, 482. 

Geroldus comes, 20, 22. 

gestir (gesta sveit), 612. — gesta 
eldi, 199, 203, sbr. gistíng. 

Gestr, leigunsutr þíngeyra staðar, 
399. 

Gijslars Erici (o: Gísli Eiríksson), 
157. 

Gil í Bólstaðarhlíðar hrepp, 398, 400. 

— hjá Ási í Melasveit, 272. 

Giljar (frá Giljum) í Borgarfirði, 594. 
Gil s. (Gilsson?), 350, 470, 476, 
479, 480, sjá Ormr Gilsson. 

Gillastaðir í Reykhólasveit, 464. 

Gils, faðir Bjarnar biskups, 186, 192, 
205. 

— (Einarsson), faðir þórnýjar, 533. 

Gilsbakki í Hvítársíðu, 64, 189, 593, 
594. — Gilsbakka kirkja, 594. 
— Gilsbekkíngr, 189. — Gils- 
bekkinga kyn, 189, 495. 
Gilsbekkínga ætt, 271. 

Gilsfjörðr, 684. 

giptíngar kvenna, 287. 

gislar, 526. — gislíng, 603, 608. 

Gisl Illugason, skáld, 64. 

— leigunautr þíngeyra staðar, 401. 

Gísli Bjarnason (dómkirkjur. í Skálh.), 
575. 

— Einarsson á Síðu, 196. 

— Eiríksson, prestr að Krossi, 157, 
158. 

— (Eyjólfsson), faðir Brands, 191. 

— (Hákonarson), faðir Árna á Hlíð- 
arenda, 700. 

— Hákonarson, lögmaðr, 710, 712, 
713. 

— Jónsson á Reykjahólum (og í 
Máfahlíð), 576. 


1 
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Gísli Jónsson, biskup í Skálholti, 
202, 247, 253, 265, 267—269, 
275, 353, 410, Aii, 421, 472, 
491, 595. — Gísla biskups mál- 
dagabók, 421, 595. — Gísla 
máldagi, 174, 202, 247, 253, 
273, 216, 277, 341, 353, 404, 
407—411, 417, 422, 491; sbr. 
máldagar. 
Magnússon (vísi Gísli) á Hlíðar- 
enda, 142. 
— Þórðarson lögmaðr, 574, 575. 
— faðir Andrésar í Aðalvík, 679. 
— (Ormr?), faðir Gunnlaugs, 150. 
— faðir Bjarna pr. að Hafsfjarðarey, 
42. 
gistíng (ala um nótt), 174, 201; sbr. 
gesta eldi. — gistíng hrossa- 
gæzlumanns, 273. — fæða mann 
eða hest með presti um vetr, 
594. — gistíngahús, 167. 
Gizur, 475. 
— Einarsson, biskup í Skálholti, 
158, 388. 
Hallsson, lögsögumaðr, 74, 97, 
131, 156, 162, 170, 192, 205, 
219, 261—263, 282, 306, 308, 
321, 322, 330, 333, 337, 349, 
350, 356, 358, 360—362, 364, 
367, 372, 373, 391, 393, 395, 
306, 401, 403, 404—406, 408— 
A11, 413, 414, 417, 418, 420, 
421, 423, 425, 426, 432, 442, 
445, 446, 450, 457, 461—466, 
468, 469, ATI, 473—476, 483, 
484, 486—488, 190—192, 494— 
496, 498, 501, 506—508, 512, 
519, 524, 586, 589, 596, 598, 
602, 626, 719, 720. 
Ísleifsson, biskup í Skálholti, 53, 
64, 65, 67, 68, 70, 72, 73, 76, 
88, 120, 156, 164, 169, 173, 
184, 188, 192, 193, 218, 283, 
341, 381, 499, 501, 602, 687. 
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Gizur hvíti Teitsson, 351. 

— (porláksson) á Núpi, faðir Jóns, 
621. 

-— Þorvaldsson, jarl, 279, 393, 427, 
468, 469, 473, 474, 484, 487— 
489, 493—495, 511, 518, 537— 
539, 543—544, 591. 605—617, 
628, 631, 661, 663—665. 

— faðir Odds prests, 184, 
187, 261, 262, 533. 

— faðir þorkels prests, 342. 
Gizur, 349, 350, 471. — Gizur Hallsson. 
Gizurarsynir, 337. 
gjaftollr, 673. 
gjalddagi, 537. 
gjörðarmenn, 540. 
gjörningar, 288. 
gjörræði, 609. 
gjörtæki, 117. 

Glena (Glenn) ós í Skaptafells þíngi, 
198, 199. 

gleraugna verk, 655. 

glergluggr, 407, sbr. kirkja. 

glímur, 192. 

Glæðir (maðr), í Skaptafells þíngi, 
333. 

Gnaras (rétt. Enarus) archiepiscopus, 
sjá Einar. 

Gnúpá í Kolbeinstaða hrepp, 421. 

Gnápar í Fljótshverfi, 245. — Gnúpa- 
Bárðr Heyjángrs-Bjarnarson, 533. 

Gnápr (Nápr: undir Gnúpi, á Núpi) 
í Dýrafirði, 621. 
— undir Eyjafjöllum, 256. 
Gnýstaðir á Vatnsnesi, 580. 
goðar, 73, 162, 632. — allsherjar- 
goði, 494, 608. aðalgoði, 
612. 

Goðfreðr frá Angers, 434, sjá Gof- 
fridus. 

Góði (? Sorli gude — Sörli goði?), 
172. 

goðorð, 77, 89, 101, 110, 121, 134, 


143, 151, 159, 185, 283, 291, | 


185, ; 





534, 538, 602, 603, 605, 607— 
609, 611—613, 618, 627, 631, 
635, 637, 638, 640, 612, 643, 
645, 663, 670, 671, 675, 676, 
678, 681, 684, 686, 688, 690. 
694, 696, 699, 701, 703, 706. 
709, 714, 716. — goðorðamenn. 
maðr, 289, 437, 534, 602, 611, 
632; sbr. Akrnesinga, Jóklamanna, 
Beykhyltínga, Reyknesinga goð- 
orð. — uppgjöf goðorðs, 612. 
627, 631. — goðorð presta, 283. 

Godsuin biskup í Skálholti, 450, 493. 
— Gottsvin. 

Goffridus Andegaviensis, 434. 

Gotland, 542. 

Gottsvin biskup í Skálholti, 353, sjá 
Godsuin. 

góz (gózum hlaðin skip), 678. 

Gracianus, ss. Cosme & Damiani 
diacon. card., 295. 

graduale membran., 521. 

gradus consanguinitatis, 385. 

Grafbrekka í Litlahéraði, 248. 

Grafníngr (sveit í Árness þíngi), 269, 
409. 

Grágás, 54, 64, 73— 77, 86, 87, 97— 
99, 119, 128, 162—164, 184, 
235, 240, 308, 309, 314, 318, 
373, 376, 379, 382—386, 390— 
392, 414, 415, 545, 579, 650, 
711, 724. 

grallari, grallarar, 428—431, 519. — 
grallarasaungr, 428. 

grámánks klaustr í Tótru, 523. 

Grandlandeus (Gronlondon, Gronlan- 
don, Gronlant =- Grondlanden- 
sium) gens, 15, 24, 36, 44, 47, 
58, 61, sjá Grænland. — , 

Grani, skuldunantr að þíngeyrum. 
400. 

Gregorius L, páf, hinn mikli, 434. 

— LL, páf, 59. 

— HI, páfi, 59. 
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Gregorius IV., páfi, 18, 19, 22, 24— 
27, 29, 31, 32, 36—38, 40, 42, 
44, 46, 49, 52, 56, 177. 

— IX. páfi, 513—518, 523, 528, 
531, 583, 586, 588 (?) 719, 
720. 

— pá&, 428. 

— páfi, 586, 588. 

— Sabinensis episcopus, 213. 

— notarius atque seriniarius, 39. 

. Georgii ad velum aureum 

diacon. cardin., 295. 

Marie in Aqui diacon. 
cardin., 295. 

— s. Mariæ in porticu diacon. 
eardin., 295. 

— Dagsson, 190. 

greina (greifa) skattr, 291. 

Grenjaðarstaðr, -stabir, 615, 
700, 701. 

Grenelandim episcopatus, 210, 346, 
583; sjá Grenland. 

Grettla, 700.. 

grið, 527. griðamál, 433. 
griðsetmíngar, 683. 

griðmaðr (-menn) 78, 85, 89, 90, 
101, 110, 121, 134, 143, 144, 
151, 159. 

griðúngr, 577, sjá nautpeníngr. 

Griffenfeldt, 523. 

Grikkr (— Grikklandsfari?), 495. — 
Grikkir, 586. 

Grímkell goði Bjarnarson, 269. 

Grimm, Jakob, 171. 

Grimr Droplaugarson, 340. 

— hersir, Hjaldrsson, sjá Veðrar- 
Grímr. 

— Kvöldúlfsson, sjá Skallagrímr. 

— Loðmundarson, 503, 506. 

— (Pálsson), faðir þorleifs á Möðru- 
völlum, 132. 

— (Steinólfsson), 
prests, 167. 





617, 


faðir Magnús 


165 


Grímr Svertingeson, 
500, 506. 

— Thorkelin, sjá Thorkelin. 

— hinn háleyski (þórisson), 189. 

— ábóti (Skútuson), í Niðarhólmi, 
194. 

— prestr,  skuldunantr  bíngeyra 
staðar, 399. 

— st Ósi, skuldunantr þíngeyra 
staðar, 399. 

— faðir Íngimundar, 337. 

Grímsá í Borgarfirði, 280, 470, 475. 

— í Helgafellssveit, 578. 

Grímsey, 370, 425, 579, 580. 

Grímsnes, 404, 405. 

Grímsskarð, 578. 

Grindavík, 493, 507. 

gripavörðr (sacrista) klanstrs, 529. 

gripir kirkju, 594. 

Grísahváll (-hóll) í Helgafells sveit, 
577, 578. — Grísahváls land, 
577. — Grisahváls menn, 577. 

Grjótá, í Hraunhrepp, 279. 

grjótgarðr í Galmansvík, 417. 

Gróa Gizurar dóttir biskups, 193. 

Groinnetus, Radolfas, 718. 

Gronlandan (populi) 4. Gron- 
landia, 15. — Gronlandon (gens), 
3, 44, 47, 61. — Gronlandorum. 
(gens) 4. —  Gronlant (gens), 

1 58. — Gronlondan (gens) 20, 
30. — „Gronlondon (gens) 24, 
36. — Gronlondiae episcopatus, 
177. . 

Grossus, Matth., 718. 

Gróunes (í Gufudals sveit), 522. 

Grotland, Grotlandia (— Grænland), 
718. 

Grumbach, Marquardus de, 216. 

Grund í Eyjafirði, 538. 

| Grunlandonum ecclesiae, 215. 

i Grunnasundsnes, 578. 

Grunnavík í Jökulfjörðum, 140, 644, 
645. 


lögsögumaðr, 
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Grupen, bjzkr höfundr, 17. 

Grjtubakki í Höfðahverfi, 700. 

Grænahlíð í Helgafells sveit, 577. 

Grænland, 15—17, 43, 45, 67, 70, 
341, sjá Grendlandeus gens, 
Grenelandiae episcopatus, Gron- 
landan, Gronlandia, Gronlandon, 
Gronlant, Gronlondan, Gron- 
london, Gronlondiae episcopatus, 
Grotlandia, Grunlandonum ec- 
clesiae; — Grenlendínga biskup, 
341, 513. 

— hjá Brimaborg, 17. 

— á Holsetalandi, 17. 

— (Grenland) í Noregi, 17. 

Gröf í Gufudals sveit, 521. 

gröptr, 269, 272, 276, 413, 416, 
419, 466, 592. — gröptr allra 
nema presta, 421. — grafa 
heimamenn og fátæka menn, 
596; sbr. sepultura, 

guð almáttkr, 419, 593. — alm. guð 
herra heims, himins og jarðar, 570. 
— alm. guð herra heima og him- 
ins, 573. — guðs bann, 234. — 
guð sb . . bolir (gramr), 623, 
625, 636, 637, 639, 640. — 
guðs bardagi, 221. — guðs boðorð, 
259. — guðs dómr, 231. — 
guðs eiga (eign) ok biskups 
(stóll), 364, 366. — guðs em- 
bætti, 291. — guða eyrindi, 289. 
— guðs eyrindrekar, 231, 363, 
364. — guðs hátíðir, 565. — (af) 
guðs hálfu, 327—329, 364, 366, 
564, 565. — guðs helgir menn, 
594. — guðs hegníng, 343. — 
guðs hús, 231. — guðs kristni, 
329, 368, 492. — guðs kveðja, 
285, 290, 323—332, 491, 519, 
557. — guðs leyfi ok hæilaghre 
(2: heilagrar) kirkju, 571, 573. 
— guðs líkami, 373. — guðs 
lög, 259, 262, 287, 388, 368, 





305, 490, 566. — guðs lög og 
manna, 567, 568. — guðs mildi 
324. — guðs móðir, À16, 491. 
492, 510, 523. — guðs munn. 
262. — guðs myskunn, 332 
339, 367, 549, 557. — guðs 
orð, 362, $64, 549. — guðs orð 
og dýrð, 259. — guðs postali. 
368. — guðs reiði, 368, 571. 
574. — guðs röttr, 231, 234. 
— (fyrir) guðs sakir, 286, 289. 
372, 536. — skjóta til guðs 
621, 623, 625, 636, 637, 63). 
640. — guðs vald, 289, 369. — 
guðs vili, 289, 290, 334. — 
guðs vinir, 285, 491, 549. — 
guðs þakkir, 77, 89, 101, 110. 
120, 134, 143, 150, 159, 195. 
631. — guðs þjónar, 570, 573. 
— guðsþjónusta (guðs þjónusta), 
7, 267, 291, 336. 

Guðbrandr Þorláksson, biskup, 520. 
701. 

Gude (Gauti?), 172. 

Gudemunder (Gubmundr?), 172. 

Guðfinna, at Gili í Húnavatas þíngi 
400. 

Guðini hinn góði, 194, 195, 197. 
199. ^ 

guðlast, -lastan, 243, 384. 

Guðlangr Eyjólfsson á Díngvóllum, 
403. 

— Snorra son goða, 481. 

Guðlaugsvík, 277. 

Guðleikr, faðir Pötrs á Eiði, 666. 

Gudleyva Jong (Guðleif Jónsdóttir. 
157, 158. 

Guðmundr grís (Ámundason) 182. 
358, 359, 393, 395, 426, 486. 
487, 494, 496, 497, 506, 507. 
511, 519, 533, 719. 

— Arason, hinn góði, biskup á 
Hólum, 187, 283, 299, 321— 
339, 341, 349, 355—363, 365. 
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368, 370, 373, 393, 412, 424— 
428, 464, 487, 492, 507—510, 
514—517, 524, 525, 579, 589. 
— Guðmundar biskups saga, 
192, 299, 322—325, 327, 328, 
330, 331, 334, 335, 337, 339, 
428, 514. — Guðmundar saga 
bin elzta, 322, 327, 330, 334, 
337, 359—361, 373, 485, 563. 
— miðsaga Guðmundar biskups, 
323, 327, 331, 334, 338, 359, 
362, 364, 515. — Guðmundar 
saga hin fngsta (Arngrím), 
362, 366, 367, 509. — Guð- 
mundar biskups sögur, 579. — 
Guðmundar sögur hinar síðari, 
361. — prestssaga Guðmundar, 
322. — Guðmundar drápa eptir 
Amgrím ábóta, 367. — Guð- 
mundar biskups mynd, 367. 

Guðmundr Árnason, prestr, 195, 196. 

— Brandsson, prestr í Hjarðarholti, 
191. 

— Dálksson, prestr, 186, 191. 

— hinn ríki, Eyjólfsson, 191, 193, 
202, 340. 

— Halldórsson, 708. 

— hell, leigunautr þíngeyra staðar, 
399. 

— lugason, 142. 

— (Jasonsson) West, 131, 133. 

— (Jónsson), faðir Jóns sýslumanns, 
200, 247. 

— Knútsson, prestr, 186. 

— Loðmundarson, múnkr, 202, 281. 

— Ormsson frá Svínafelli, 533, 534. 

— Sigurðarson, 370. 

— (Sigurðarson), lögmaðr, 451. 

— (Þórðarson), faðir Þórðar lög- 
manns, 574, 683. 

— Þorgeirsson, lögsögumaðr, 192, 
498, 501. — Guðm. faðir þor- 
geirs prests. 








Guðmundr hínn ríki Þorleifsson, á 
Eyri, 132, 133, 277. 

— Þorsteinsson í Eystra Skarði, 
352. 

— hinn dýri, þorvaldsson, 321, 
486. 


— Þorvaldsson Gizurarsonar, 487. 
— (kanoki á Helgafelli), 281, 282, 
(= Guðmundr Loðmundarson 
mánkr?). 
— vottr am rétt Íslendínga í 
Noregi, 67, 68. 
— faðir Ásgeirs prests, 186, 485» 
496, 497. 
— faðir Ketils prests, 186, 192. 
— faðir Mattías sýslumanns, 575. 
— faðir porgeirs prests, 186, 192, 
== Guðmundr Þorgeirsson lög- 
sögumaðr. 
— faðir Þóris erkibiskups, 343, 
37. 
— faðir þorvarðs hins auðga, 486. 
— bóndi á Hrafnagili í Eyjafirði, 
617. 
— i Ljótshólum, 400. 
Guðni (? Gude), 172. 
— (Jónsson), faðir Bjarnar í Ögri, 
681. 
— Odds son lepps, 132. 
— á Kolbeinsá, faðir Oddnýjar, 
132. 
Guðný Böðvarsdóttir í Hvammi, 188, 
261, 504. 
Guðólfr, son Biars, 505. 
Guðríkr, bóndi í þíngeyjar þíngi, 617. 
Guðrán Brandsdóttir biskups, 519. 
— Daðadóttir, 724. 
— Óspakaðóttir, Bollasonar, 725. 
— Ósvífrsdóttir, 224. 
— SSveinbjarnardóttir á Eyri, 464, 
465. 
— Sámsdóttir, 464. 
— Bámsdóttir (ýngri), 464. 


768 


Guðrún (þórðardóttir), móðir Skarðs- 
Snorra, 533. 
— dóttir Hamra Finns, 511. 
— móðir Eilífs skálds, 199. 
guðsifja, 286, 378. —  guleifjar, 
382—383. 

gubspjall, 428. — guðspjöll, 238. 

guðvefr, 350, A71, 476. 

guerra, guerre tempus, 293. 

Gufnesíngar, -íngr, 496, 497, 511, 
512. 

Gufudalr fremri, 522. 

— (neðri), 519, 522. 

Gufudal ecclesia, 521. — Gufudals 
hreppr, 521. — Gufuðals kirkja, 
519—522. —  QGufudals sókn, 
521. 

Gufanes, 269, 496—197, 511. — 
Gufunes kirkja, 268. — Gufunes 
„land, 497. 

Guido, sjá Gvido. 

Gulaþíngs bók, 548. — Gulaþíngs 
kristinrðttr, 387. — Gulaþíngs 
lög (landshluti), 606. — Gula- 
þíngs lög (lögbók), 570, 634, 
647, 648, 659, 707. — Gula- 
þíngs lög hin eldri (fyrri), 65, 
378, 651, 659. —  Gulabíngs 
menn, 649. 

gull 80, 81, 92, 93, 97, 98, 104, 
105, 113, 124, 125, 136, 137, 
146, 147, 152, 160, 161, 165, 
381. 

gullhríngr, er komu til tólf hundrað, 
497. 

Gullbríngu sýsla, 485, 493. 

gullskór, sjá Hallvarðr. 

Gullskórinn, garðr í Björgvin, 616. 

— skip (frá Björgvin), 616. 

Gulzenna (= Kolþerna?), 172. 

Gunnar Andrésson, 705. 

— grjónbakr, lögmaðr í þrænda- 
lögum, 586. 
— á Hvanneyri í Andakíl, 592. 
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Gunnar Úlfhéðinason, lögsögamaðr. 
501. 
— Úlfhéðinsson, lögsögumaðr, 501. 
(rött. Úlfhéðinn Gunnarsson). 
— Þorgeirsson, lögsögumaðr, 501. 
(rtt. Guðmundr þorgeirsson). 
— hinn spaki Þorgrímsson, lög- 
sögumaðr, 501. 
— prestr í Gaulverjabæ, 403, 404. 
— faðir Illuga bónda, 617. 
Gunnarsholt í Rángár þíngi, 627. 
gunnfáni (-ar), 255, 256. 
Gunnlangr Gíslason (Ormsson ?), 150. 
— ormstánga (Illugason), 64, 189. 
— Leifsson múnkr, 195, 305, 359. 
— Ormsson, 724. 
— Snorrason, pr. að Stað á Reykja 
nesi, 691. 

— Þorsteinsson, prestr að Vallholti. 
305. 

Gunnor (Gunnar?), 172. 

Gunnsteinn (Hallsson), faðir Vigfús 
bónda á Sauðafelli, 618. 

— faðir þorgils prests, 322. 

Gunnsteinstaðir, 305. 

Gunnþjófr, son Friðþjófs hins frækna. 
273. 

—- bóndi í Noregi, 273. 
— (i Miklaholti), 273. 
þjófa kyn, 273. 
Guttorir, erkibiskup í Niðarósi, 361. 
372, 373, 379, 425, 516. 

— (Helgason?) í Lokinhömrum, 370. 
— faðir frá Unu á Kolbeinstöðum, 

506. 
Gvido, diacon. cardin. sancte Marie 
in Porticu, 213. 
— presbyt. cardin., 213. 
Gwido, presb. card. S. Mariæ trans 
Tiber., 295. 

Gvillelmus vicecancellar. Rom., magist. 
scholarum Parmensis, 585. 
Gyða Sölmundardóttir, 501, 504, 506. 

Gylfaginning, 499. 


— Gunn 
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gyllini, 587. 

gyllinital, 512. 

Gyrðr Ívarsson, biskup í Skálholti, 
108, 219, 445, 457, 551. — 
Gyrðs máldagi, 273, 354, 417. 

Gyríðr þorvarðsdóttir, húsfreyja á 
Víðimýri, 321. 

— leigunautr Þingeyra staðar, 399. 

gera, gerur, sjá skinn. 

götur (í milli gatna), 522. 


H. Francorum et Romanorum rer 
(»: Hludovicus), 62. 
háaltari, 587. 
Habakuk spámaðr, sjá Abbacnc. 
Haddo (Haddanus), Moguntinus archi- 
episcopus, 41, 42. 
Hadrianus (Adrianus) II. páfi, 37, 177. 
— IV. páfi, 517, 518, (sbr. Adria- 
nus, Nikolaus af Albano kardí- 
náli). 

Hadumar, abbas Fuldensis, 49. 

Háey, 251, sjá Eyin há, 

haf, vestr um haf, sjá vestan, vestr. 

Háfaheiði (Háheiði) „á Kjalarnesi, 
Al1—413. 

Háfahollt, 576. 

Hafliði Bergsveinsson, 196. 

— Mársson á Breiðabólstað, 188, 
190, 192, 193. 

— (Steinsson), faðir Einars preste, 
246, 353. 

— Þorvaldsson, ábóti í Flatey, 281. 
Hafnar-Ormr, landnámsmaðr, 187. 
Hafnarfjarðar 494, (rángt, fyrir „Hafn- 

arfjalla"). 

Hafnarfjöll (í Borgarfirði), 493, 494. 
hafnar vaðmál, sjá vaðmál. 

Hafr Brandsson, í Skagafirði, 321. 
Hafrafellstánga í þingeyjar sýslu, 67, 

76. 
Hafrbjórn Styrkársson í Seltjarnarnesi, 
495. 
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Hafrefell (til Miklaholts), 273. 

Hafrstaðir: Hafrstaða land, 595. — 
— hálfir Akra kirkju jörð, 595, 
596. — á Lángavatnsdal, 595. 

— í Kolbeinstaða hrepp, 595. — 

kirkjajörð frá Krossholti, 595. 
Hafsfjarðarey (Haffjarðarey), 421, 422. 
— Hafsfjarðareyjar kirkja, 422. 
Hafsfjarðareyjar kirkju mál- 

dagi, 421—423. . 

Hafskip, sjá skip. 

Háfs land (í Hálsasveit), 350, 471, 
416. 

Hafsteinstaðir í Skagafirði, 617. 

Hafþór, faðir Steins, 577. 

hagagarðr, 578. 

Hagavík í Grafníngi, 269. — Haga- 
víkr land, 270. 

hagi (ítak), 522, 577. 

Hagi á Barðaströnd, 173, 691. 

— í Eystrabrepp, 406. 
Hákalla-Bjarni,sjá Bjarni Marteinsson. 
Hákon (Árnason) sýslumaðr, faðir 

Gísla lögmanns, 710, 712, 713. 

— Björgólfsson (í Borgarfirði), 691. 

— Hákonarson (gamli), Noregs kon- 
úngr, 426, 427, 487, 493, 520, 
525—528, 530, 531, 539—545, 
553, 554, 556—558, 560, 562, 
561, 572, 586, 588, 590, 591, 
602—607, 609, 611—818, 620, 
621, 623, 625, 626—640, 612, 
644—651, 653, 655, 656, 658, 
685, 661—663, 667—671, 674, 
682, 689, 690, 695, 712, 723, 
729, sbr. Haquinus. — Hákon- 
arbók (lögbók), 87, sbr. Járn- 
síða. — Hákonar saga, 525, 
528, 544, 564, 566, 649, 650, 
sbr. saga Hákonar konúngs. — 
dóttir Hákonar konúngs (Kristín), 
olt. 
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Hákon hertogi, son Magnús konángs, ' 
629, 630. — Hákon (báleggr) | 


Magnússon, Noregs konúngr. 
konángr gamli, 629, 729. — Hákon 
Hákonarson (gamli), Noregs kon- 
úngr. 

konúngr hinn góði, 629. — Hákon 
harmdauði, Sverrisson, Noregs 
konúngr. 

konángr hinn kórónaði, 628, 
629, 635, 636, 638, 640, 641, 
643, 645, 670, 671, 674, 676, 
678, 681, 684, 686, 688, 690, 
693, 696, 699, 701, 703, 705, 
709, 713, 715, 729. — Hákon 
Hákonarson (gamli), Noregs kon- 
úngr. 

konúngr hinn kórónaði, 629, 
630. — Hákon Magnússon (há- 
leggr), Noregs konúngr. 
konúngr úngi (ýngri), Hákonar- 
son, 542, 586, 606, 729. 
(Hannesson), faðir Páls, 196, 575. 
(Magnússon, Noregs  konüngr 
hinn ýngri, faðir Ólafs konüngs), 
644, 656, 705, 713. 

- (háleggr) Magnússon, Noregs 
konángr, 100, 130, 131, 141, 
155, 156, 437, 442, 548, 551, 
562, 563, 566, 567, 572, 619, 
629—632, 634, 641, 643, 647, 
651, 652, 654, 656, 658, 673, 
674, 677, 680—682, 685, 692, 
693, 698, 703—705, 707, 712, 
713. 

Noregs hertogi, 730. — Hákon 
Magnússon (háleggr). 

Ormsson, sýslumaðr, 183, 184. 
— jari (Sigurðarson), 502, 523. 
herðibreiðr Sigurðarson, Noregs 
konángr, 224. 

harmdauði, Sverrisson, Noregs 
konángr, 182, 343, 540, 557, 
562, 564, 603, 625. 629, 632, 
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646, 647, 649, 651, 652, 656— 
658, 667, 669, 674, 682, 690. 

Hákon faðir Þorgeirs, norrænn (?), 648. 

Haldan, sjá Hálfðan. 

Háleygir: Húleygja ætt, 249, sbr. 
Háleygjatal. — Háleygjatal, 502. 

= Háleygja ætt. — Háleygjatal. 
kvæði Eyvindar, 502. 

| Háleygr Skjöldólfsson á Streiti, 249. 

Háleyskr (Grímr hinn háleyski), 189. 

Hálfdan Einarsson, stiptprófastr, 694. 

— (Danakonúngr), sonr Fróða, 505. 
506. 

— Jónsson lögrðttumaðr, 535. 

— Sæmundarson á Keldum, 613, 
627, 628, 664, 667. Rálf- 
danarsynir, 617. 

— faðir Pötrs, 656, 713. 

hálfirkja sjá kirkja. 

Halla Páls dóttir biskups, 524. 

— Steinadóttir, 178. 

— Þórðardóttir Sturlusonar, 666. 

Halland, 611. 

Hallbera Snorradóttir, 350, 494. 

Hallbjörn pórálfsson, 577. 

Halldór Einarsson (Eyjólfssonar). 
sýslumaðr, 694. 

— Einarsson (Þórólfssonar), sýslu- 
maðr, 76, 83. 

| —- Einarsson, prest, faðir 
Björns, 308. 

— Jónsson, 576. 

— (prófastr Jónsson, í Reykholti). 
faðir Jóns prófasts í Hítardal. 
72, 168, 169, 173, 274, 275. 
336, 354, 190, 491, 493, 535, 
593, 595. 

| — magi, skuldunsutr að þíngeyram, 
400. 

— faðir Bessa, 372. 

— faðir Brands á Barði, 132. 

— faðir sira Finns, 554. 

— faðir Guðmundar, 708. 

— faðir Jóns biskups í Skálholti, 





REGISTER. 


219, 237, 239, 240, 387, 493, 
576. 


Halldóra Amórsdóttir á Svínafelli, | 


519, 534. 
Eiríksdóttir frá Ási, 132. 
Gisurardóttir, 372. 
Jónsdóttir Sigmundarsonar (hins 
'eldra), 533. 
Skeggjadóttir, 533. 
-— Tumadóttir, húsfreyja, 322. 
— Þorvaldsdóttir, 487, 495, 591. 
Hallfreðr vandræðaskáld (Óttarsson), 
a. 
Ballfríðr porgiledóttir Arasonar, 191, 
348—350, A71, 474, 476. 
— kona Tanna, 167, 169, 172— 
174, 278. 
Hallgerör Runólfsdóttir á Helgafelli, 
190, 191. 
Hallgrímr Scheving yfirkennari, 239. 
Halli (Ormsson), faðir þorgeirs, 192. 
Hallingalandon, 3. 
Hallkell Magnússon, ábóti á Helga- 
felli, 282, 574, 577. 
=- prestr Magnússon, 
(= Hallkell ábóti?) 
Hallormstaðir, 245. 
Hallr Finnsson lögsögumanns, 187. 
— Gizurarson lögsögumanns, ábóti á 
Helgafelli, 282, 321, 337, 393, 
501. 
— (Jónsson) af Möðravöllum, 617, 
729. 


393, 395. 


— Kleppjárnsson á Hrafnagili, 256, | 


357, 359, 360, 362, 364. 

— kvistr, bóndi í bíngeyjar þíngi, 
617. 

— Magnússon (Rímna-Hallr), 697, 
698. 

— Teitsson, prestr í Haukadal, 170, 
185, 188, 192, 205, 261, 262, 
306, 308, 321, 322, 330, 337, 
350, 372, 393, 474, A75, 486, 
501. 


m 


, Hallr (pórarinsson) í Haukadal, 632. 





— Þorsteinsson, prestr í Eystra- 
Skarði, 352. 
— á Síðu, þorsteinason, sjá Síðu- 
Halir. 
— Ögmundarson, prestr, 421. 
— faðir Bjarna, 697. 
-- faðir Eyjólfs ábóta, 281. 
— faðir Finns lögsögumanne, 184, 
185, 187, 501. 
-- faðir þorkels kanoka, 523, 524. 
-- faðir þorsteins offici 
Hallsteinsnes við þorskafjörð, 522. 
Hallvarðr, faðir Dersa preste, 186. 
— gullskór, | hirðmaðr — Hákonar 
konúngs gamla, 613, 614, 616— 
618, 625, 626, 661, 663, 667. 
Hallveig Ormsdóttir, 279, 466—471, 
473, 476, 178, 480, 484. 
Halm, 721, sjá Holm (Niðarhólmr). 
Hálogaland, 551. 
hále, 577. 
Háls (Hálsar?) í Hálsasveit, 594. 
Hálsasveit í Borgarfirði, 593. 
hálebrán, landamerki, 577. 
Halsingalandiae episcopatu, 177. 
Halsingalondan, 20. 
Halsingolandonum eeclesie, 215. 
Halnersoethensis episcopus, 58, sbr. 
Aluerstedensis. 
Hamaburch, Hammeburg, castellum, 
sedes Nordalbingorum, 29—31. 
Hamaburgensis (Hammaburg) ecclesia. 
(sedes), 27, 28, 37, 38. 
Hamar (i Hamri) í Noregi, 581. 
— . Hamarkaupángr. 
Hamarcopiensis episcopatus (í Hamri), 
583, sbr. Hammarcop. 
Hamarensis episcopatus, 717. 
Hamerkaupángr í Noregi, 206, 346, 
527, 583. 
Hamborg, Hammaburg, 
erkibiskupsstóll, 1, 6, 9, 
15—18, 20, 21, 23—26, 








Hamaburg, 
12. 
32. 
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37, 89, 43, 45, 51, 55, 57, 60, 
62, 176, 204, 214, 215. 
Hamborgar-alin, 307, 308. — 
Hamborgarbréf, 176. — Ham- 
borgar erkibiskupar, 60, 175, 
176. — Hamborgar erkibiskups 
dæmi (-dómr), 28, 48, 60. — 
Hamborgar istoria (historia), 14, 
36. — Hamborgar kirkja, 51, 
214. 

Hamboreund, 689. — Hornborusund 
í Noregi. 

Hammaburg, metropolis, 33. 
Hammaburgensis archiepiscopa- 
tus, 43, 46, 49, 57. — Hamma- 
burgensis dioecesis, 33, 50, 63. 
— Bammaburgensis (Hammen- 
burg-Hamsburg-Ammaburg-) ec- 
clesia, 38—42, 44, 46—49, 52, 
53, 55, 57, 58, 60—62, 177, 
215. . 

Hammarcopiensis (Amarcop.) episco- 
patus, 210, 346. 

Hammenburgensis (Hamaburg-) archi- 
episcopus, 176, 177, 215. 

Hamraendar í Litlahöraði, 248. 

Hamra-Finnr, sjá Finnr. 

Hámundr Nicholasson, 498, 506. 

-— Þórðarson, 538. 

Hámundr, 506, 507. (— Hám. Nicho- 
lesson ?). 

handfest (í hjúskaparmálum), 287. — 
handfest fyrir vottum, 660. — 
handfesta (konünge), 623, 624, 
630. —  handfestíng, 624. — 
handgengnir menn (handgenginn 
maðr), 612, 613, 664. — hand- 
högg, 657. — handrit, 606. — 
handritasafn í Gaulverjabæ, 253. 
— handsöl að arfi, 606. 
handsöl staðarins í Viðey, 490. 
— handvammir, 315. 

Hannes (Árnason), faðir Hákonar, 196. 

— Björnsson í Snóksdal, 715. 





BBGISTR. 


Hannes (Eggertsson hirðstjóri), faðir 
Eggerts, 444, 472. 

— Finnsson, biskup í Skálholti, 157, 
167, 169, 432, 632. 

Hannover, 19, 28, 41, 49, 60, 62, 
176. . 
Hans konúngr í Danmörku, o. v., 132. 

— Símonarson, kórsbróðir í Niðar- 

ósi, 554. 

Haqnini (sjá Thorgerus). 

Haraldr gullskeggr, konúngr í Sogni, 
579. 

— konúngr á Ögðum (Egðakon.), 532. 

— hárfagri (Hálfdanarson), Noregs 
konángr, 633. 

— konúngr hilditönn, sonr Hrereks 
hnöggvanbauga, al slaungvan- 
bauga, 505, 506. 

— Sigurðarson, Noregskonüngr, 224, 
499, 501. 

— gilli (Magnússon), Noregskon.. 
189, 193, 224, 225. 

— Sæmundarson, frá Odda, 608. 
(609), 612, 627, 628. 

Harðvigr, erkibiskup í Hamborg, 214. 
Harstaðir, 320. 
Hartwicus, Hamaburgensis archiepi- 
scopus, 215, sbr. Harðvigr. 
háskólinn í Kaupmannahöfn, 623, 
sbr. bókasafn. 

hásæti (konúngs), 672. 

hátíðir, 268, 406, 407, 412, 564. — 
hæsta hátíðir, 569, 571, 574. — 
hæsta guðs hátíðir, 565. 
stærstu hátíðir, 564. — hátíðis- 
dagar mestu (ærstu dagar), 241, 
569. — hæstu dagar, 407. 

Háttatalskvæði Snorra, 499. 

Hátúnínga fjara, 204. — Hátáninga 
melr, 199. 

Haugsnes bardagi, 519, 538, 544, 
607. — Haugsnes fundr, 543. 

Heukadalr í Biskupstóngum, 188. 
205, 406, 407, 486, 632. — 





' Haukdælar (-dælir), 330, 407, 
424, 538, 604, 626. 

Haukr Erlendsson lögmaðr, 118, 183, 
503, 666. — Hauksbók, 340, 
472, 506. 

Haurkshylr, 470, sjá Hórgchylr. 

haust, 612. — haustlag, 402. — 
hausttíund, 121, 144, 151, 159, 
318. 

Hausthús í Eyjahrepp, 422. 

Hávarðr Loptsson á Síðn, 196. 

Hávarr handrammi, sonr Herleifs, 505. 

hebdomada sacre, 593, 728. 

Héðinshöfði í Þíngeyjar sýslu, 67. 

Hegranes þíng, (þíngstaðr eða þing- 
samkoma), 356, 616. — Hegranes 
þíng, höraðið, 617; sbr. Skaga- 
fjörð. 

heiðar: fyrir sunnan heiðar, 664. — 
fyrir vestan heiðar, 617. 

Heiði í Skaptafells þíngi, 394. 

heiði (suðr um h. — Bláskógaheiði?), 
484. 

heibíngjar 586. — heiðni, 243. — 
heiðnir menn, 231. 

heilagar bænir, 511. — heilagir dag- 
ar, 408; sbr. helgir d., helgid. 
— heilagir menn, 233, 234, 260, 
412, 421, 483, 571, 574. — 
heilagir staðir, 283. —  heilagr 
maðr, 543. — heilög forsjó guðs, 
570, 573. — heilagt, 512, 513. 

heima: heimabær, 597. — heimaland, 
279, 470, 475, 593, 594. — 
hálft land heima, 596. — heima- 
máldagi, sjá síðar: máldagi. — 
heimamanna tíund, 266, 594, 








596, sbr. tíund. — heimamenn, 
536, 537, 596. — beimanfylgja, 
132. —  heimaprestr, 606. — 


heimasaungr, 413. — heimatíund, 
$21. 
heimildir, 609, 611. 


heimilisbáar, 79, 82, 91, 94, 103, 
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105, 106, 111, 114, 115, 117, 
125, 127, 135, 136, 138, 139, 
145, 147, 153, 162, 312, 313, 
— beimilisprestr, 217, 249, 268, 
304, 342, 418, 465, 466, 593, 
594, 596, sbr. prestr. — heim- 
Histíðir, 269, 270, 275—2:8, 
308, 304, 404, 413, 416, 420, 
423. 

heims aldrar, 444. 

Heimskríngla (konúngasögur Snorra), 
499. 

heimspeki (Philosophia), 182. 

heimstefna, 660, 661, 707. 

Heinrekr III. Englakonúngr, 481. 

— Kársson, biskup á Hólum, 518, 
520, 543—545, 588. 608—610, 
613—615. 

Heinr(ekr), faðir Bótólfs, 196. 

Heinricus imperator (III), 59. 

Heiricus Nidrosiensis archiepiscopus, 
292, sjá Eiríkr. 

heitbröf Eyfirðinga, 645. 

Hekla, 353, sjá Heklafell. — Heklu- 
fell, 352, 353. — Heklugos, 
191, 352, 353. 

Hektor son Priamus konánge, sjá 
Ector. 

Belga (Aradóttir lögmanns), 76. 

— Árnadóttir, 533. 

— Eggertedóttir í Brokey, 277. 

— Eggertaðóttir á Múla, 522. 

— Ketilsdóttir á Melum, 591. 

— Nikolásdóttir á Kolbeinstöðum, 
508. 

— Bturludóttirfrá Hvammi, 504, 506. 

— Sæmundardóttir frá Odda, 627. 

— Þórðardóttir í Bæ, 349. 

— Þórisdóttir, 202. 

— hin fagra (þorsteinsdóttir), 189. 

— porvartedóttir, 187. 

helga land, 720, sbr. helgr. 

helga vika, hin helga vika, 241, 436, 
438, 440, 443, 447, 449, 452, 
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ABA, A56, 458, 459, 461, 593, ' 
594, 728. 

Helgafell, 190, 191, 280—282, 337, 
349, 350, 392, 481, 483, 574— 
578, 651. — landamerki staðar- 
ins á Helgafelli, 576—576. — 
Helgafells klaustr, 254, 280— 
283, 574—518. Helgafells 
klaustrs jarðir, 575. — Helga- 
fells klaustrs máldagabók, 575, 
576. — Helgafellensis pagina, 
576. — Helgfellíngar, 578. 

Helgi Ásbjarnarson, 340. 

— Bjarnar son bunu, 532. 

— hinn magri (Eyvindarson aust- 

manns), 532. 

Helgason, Bjarnars. bunu, 532. 

Heyjángrs-Bjarnar son, 245, 533. 

bjólan, Ketils son flatnefs, 385, 

532. 

(Loptsson) faðir Árna biskups, 

270, 401, 511. 

(Óttarsson), faðir Ósvífrs, 274, 

385. 





Sveinsson, 370. 

(Þorgilsson), sjá Brodd-Helgi. 

klerkr Guðmundar biskups, 514. 

Starkaðarson, prestr, 185, 188. 

Þorsteinsson, 393—395, 534. 

Digr-Helgi(?), sbr. Digr- 

Helgi. 

faðir Finnbjarnar, 608, 609, 612. 

= Digr-Helgi. 

helgi (eigna og réttinda), 553. 

helgi (helgar), 256, 565, sbr. helga , 
vika. — helgar hald, 570. — 
helgidaga leyfi, 554, 564, 563, 
569—574, 678, 701, 705. 
helgidaga veiði, 562, 564. — 
helgidaga vinna (vinnur), 155, 
219, 451, 689. helgihöld, ' 
554—568. 

helgi Eysteins erkibiskups, 523, 528. — | 





— Guðmundar biskups, 361. — 
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— Ólafs konúngs, 710. — por- 
láks biskups, 487. 

helgr, helg, helgir: helgir dagar 
(helgan dag), 257, 275, 276, 
278, 279, 282, 301, 371, 416, 
558, 560, 564, 565, 570, 573, 
593, 594. — helgir dagar í meira 
haldi, 256. — helgir dagar í sex- 
tán daga haldi, 569; sbr. heilagir 
dagar. — nónhelgir dagar, 513. 
564, 565. — helgra daga hald, 
573. — helgra daga leyfi, 574. 
— helg bók, 621, 623, 625. 
636,637, 639, 640. —helgir dómar, 
351, 857, 417, A71, 476. — 
helgir menn, 594; sbr. heilagir. 

helgispjöll á Íslandi, 720—721. 

Helgisetr, klaustr í Noregi, 427. 

Heli sacerdos, 601. 

Helingandus episcopus, 6, 12. 

Heljardalsheiði, 299. 

Hellar í Kaldrana landi á Skaga, 395. 

Hellisvík á Skagaströnd, 306. 

Hellusker (Miklaholts kirkju), 273. 

helminga félag, 468. 

Helsingaldiæ (= Helsingalandie. 
137. — Helsinglandorum, 20. 

helvítis píslir, 221. 

Hemming (Hemíngr?) 172. 

hempa láterskra presta, 485. 

Henricus, presb. card. tit. Nerei & 
Achillei, 213. 

Henrik, faðir Árna, 196; sbr. Hinrik. 

Henschen, rithöfandr, 17. 

hérað, hérub, 591, 605, 610. — 
héraðsbygð, — hðraðsdómr, 
312, 314, 537. — höraðsforræði. 
488. — héraðshöfðingjar, 488. 
618. — höraðsmenn, 540. — 
héraðsþíng, 638, 708; sbr. þíng. 

Hérað (Litlahrað) í Skaptafells þíngi. 
245, 533. 

herbúnaðr, 603. 

Herdís Bessadóttir á Borg, 349, 350. 
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Herdís (Ketilsdóttir), 
biskups, 354, 524. 

— Koðránsdóttir, 274. 

— Rafnsdóttir, 370, 579. 

Herðlaver í Noregi, 534, 683. 

Hereðei, son Lorica, 505. 

hereditas advenarum clericorum, 229. 

Heremeth, sonr Trinams, 505. 

herfáng: herteknar konur, 220, 233. 

herferð, 603, 612. 

Heride (Heridac, Heridag), presbyter, 
5, 11. 

Herimannus, Coloniensis archiepisco- 
pus, 41, 42. 

Herjólfr (Eyvindarson), faðir Rúta, 
173. 

— (Þorgeirsson) í Breiðdal, 187, 340. 

Herjólfs bréf, 692. — Herjálfs rðtt- 
arbót. 

Herjálfs réttarbót, 129, 155, 572. 
634, 677; sbr. röttarbætr. 

Herleifr, sonr Friðfróða, 505. 

Herluf Daa, höfuðsmaðr, 575. 
Hermannus, archicancellarius et Co- 
loniensis archiepiscopus, 60. 
Hermundr Illugason ens svarta, 64, 

189. 

— Koðránsson í  Kalmanstüngu, 
189. 282, 350, AT1. A74, 476, 
524. 

— Þorvaldsson frá Vatnsfirði, 190. 

herrabr, 664—666. 

Hervör, móðir Veðrar-Gríms hersis, 
532. 

hespa, 77, 89, 100, 109, 120, 133, 
143, 150, 158. 

hestakorn, sjá Auðunn. 

hestar, sjá hross. — hesta víg, 166. 
— hests höfn á vetr í Viðey, 
497. - reiðhestr, 524. — fæða 
hest með presti á vetr, 594. 

Hesteyri (í Jökulfjörðum), 679. 
Hetto (Hatto). Treuerensis archiepi- 
scopus, 6, 12. 


kona Páls 
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' hey, 558, 560, 564, 565, 571, 573, 

| 659. — heyhlass, 565. 

i Heydalir í Breibdal, 250. — Heydala 

kirkja, 250. . 

Heyjángr. fjörðr úr Sogni, 532. 

Heyjángrs-Björn hersir (Helgason), 
214, 245, 532, 533. 

Heynes á Akranesi, 418, 
Heynes-bók, 702. 

heyrari í skóla, 535. 

heytollr (-tollar), 108, 445, 596, 683. 

Hildebrandus cancellarius S. Petri & 
abbas S. Pauli, 64. 

Hildenesensis episcopus, 50; sbr. Hil- 
deneshem. 

Hildeneshemensis episcopus. 58: sbr. 
Hildenes. 

himinteikn, 182. 

Hinrik Krag, höfuðsmaðr á Íslandi, 
637; sbr. Henrik. 

Hipstede, Christofferus, notarius, 217. 

í hirðmenn, hirðmaðr, 612, 614, 663. 

; Hirðskrá, 445, 446, 451, 563. 643, 
655, 683. 

hirðstjórar, 676. 

hirzla, hirðzlur, 654, 657. 

Hirminmarus notarius, 8, 14. 

Hislandia, 299, 302. — Ísland. — 
Hislandicorum regnum, 53, 55. 
— Hislant terra, 171. Ísland. 

Hítará, 100, 279, 596. 

Hítardalr, 72, 168, 169, 174. 193, 
274, 275, 354, 369, 183, 190, 
491, 493, 495, 535. — Hítar- 
dals máldagabók, 490, 491. 

Hítarnes. 275, 595. — Hítarnes land, 
275. — Hítarnes þíng, 275, 421. 

Hitlandon (Hetland, Hjaltland), 17: 
sbr. Hjaltland. 

bhjábáðarmenn, 402. 

j Bjaldr herkonángr, Vatnarsson, 532. 

; Hjallar (at Hjöllum) í Þorskafirði, 

522. 

; hjalls gerð frá Miklaholti, 273. 


702. 








716 RBGISTA. 


Hjálmr Ásbjarnarson úr Vestrhópi, 
321. 

— prestr, 398. 

&- Sveinsson, 132. 

Hjaltadelr í Skagafirði, 142. 

Hjalti Arnsteinsson, prestr, 185, 187. 

— biskupsson (sonr Magnús biskups), 
393, 395, 538. 

— Skeggjason, 351. 

— Þorsteinsson, prófastr, 240. 

— faðir Bjarnar prests (Kygri- 
Bjarnar), 393, 395, 426. 

Hjaltland, 17, 66, 69, 606, sbr. Hit- 
landon. 

Hjarðarholt í Larárdal, 191, 358. 

— í Stafholtstúngum, 180. 

hjátrú, 606. 

hjón, 83, 95, 106, 115, 138, 148, 
265. — félagsgjörð hjóna, 677. 
— hjónaband, 540. — hjónabönd, 
hjáskapr, 219, 262, 288, 372, 
373, 376—388. 

hjón?), 153, 286. 

vinnahjá, karl og kona), 
83, 95, 106, 114, 138. 

hján (hjón, vinnuhjá), 107, 116, 126, 
128, 140, 304, 402. 

hjúskaparmál, 284—288, 372—392. 
-- sbr. .fastnað-, handfest. — 
hjüskapar-ordinantig 713. — 
hjúskaparráð, 391. — hjúskapar- 
reglur, 373. 

Hjörleifshöfði, 245, 451. 

Hjörsey á Mýrum, 100, 303, 304. 

Hlaðnahollt, 248. 

hlass: heyhlass, 565. — viðarhlass, 
565. 

hlasshvalr, 414—416. 

hlanpagarðr í Grímsá, 280, 470, 475. 

Hleiðraborg (Ledreborg) á Sjálandi, 
697. 

Hlíð (Drápuhlíð?) í „Helgafells sveit, 
574. — Hlíðar land, 576. -- 
Hlíðar menn, 576, 577. 


hjú 
hjá 








Blíðarendi í Fljótshlíð, 142, 700. 
hljóðsgreinir í Eddu, 499. 
Hlodouuieus rer, 29, sbr. Ludovicus. 
Hludovricus,(Hludowicus, Hlodevvicus, 
Hludonnicus,Hlodewicus) impera- 
tor augustus, 3, 8, 10, 14, 29. 

H(ladovicus) Francorum & Romano- 
rum rer, 62. 

hlatlsust at veiða í hafi (= tolllaast;, 
497. 

hlynnindi (— lvnnendi, 596), 616. 

Hlöðver keisari Karlamagnússon, 1. 
14, 16—18, 24, 25, 31, 32, 37, 
214, sbr. Hludorvicus, Ludowicus, 
Ludovicus. 

— Frakkakonángr (IX.), 530. 

Hnappafellsjökull, 168, 246, sbr. 
Knappafellsjökull. 

hnefa alin, 307, 308. 

hof (goðahof) á Ölfusvatni, 269. 

Hof í Álptafirði, 168. 

— í Eystrahrepp, 302. 
— á Höfðaströnd, 321. 
— (Stóra Hof) á Rángárvöllum, 157. 
— í Vopnafirði, 132, 187, 254, 611. 
662. 
— Hofs kirkja, í Öræfum, 248. — 
Hofs kirkjasókn í Skaptafells þingi 
(í Öræfam), 245. 
— fyrir utan Þjórsá, 303. — Hof 
í Eystrahrepp. 
Hofstaðir, hjáleiga frá Gufudal, 521. 
— í Helgafells sveit, 578. — Hof- 
staða vogr, 578. 
— í Stafholtstángum, 179. 

Hoger (Hogerus) erkibiekup í Ham- 
borg, 43, 45. 

Hoginde, 471, sjá Hægindi. 

Hóla annálar, 245, 664. — Hóla 
biskup (biskupar), 186, 225, 367, 
368, 373, 486, 492, 520, 563, 
570. — Hóla biskupsdæmi, 326, 
366, 412, 520, 562 — Hóla 
kirkja, 359, 516. — Hóla staðr, 


397, 544. — Hóla stóll, 321, 
326, 330. — Hólar í Bjaltadal, 
at (á) Hólum, 141, 142, 157, 
175, 184, 187, 191, 193, 205, 
224, 208, 299, 321, 322, 324, 
326, 330, 333, 337, 349, 355— 
360, 393, 426, 427, 483, 487, 
507—510, 514—520, 523—525, 
534, 543, 588—590, 608, 610, 
613, 662, 668, 701, 726. — 
Holen. 299 (— Holensis, Hóla 
biskap). — Holensis ecclesia, 
517. Holensis episcopatus, 


718. — Holensis episcopus, 515, 
517, 588. 

Hólar í Húnavatns þingi (= Blóndu- 
dalshólar), 398, 400. 

— í Litlahöraði, 248. 





Hólmar á Síðu, 394. 

Hólmfríðr Erlendsdóttir, húsfrú,87, 88. 

Hólmlátr, Hólmslátr, 281, 465. 

Hólmr, 575 — Innrihólmr. 

— hinn innri (Innrihólmr) á Akra- 
megi, 413—417. 





— í Elliðaám, 507. 

— (Niðarhólmr) í þrándheimi, 483, 
523, 527, 529. —  Hólms- 
klaust, 529, 530. —  Hólms- 


mánkar, 529, 530. — Holm- 
ensis, abbas, 531. 

Hólmsteinn, 67, 68. — Hólmsteinn 
Órskjuson. 

— Órækjuson, 64, 341. 

— Spak-Bessason á Bessastöðum, 
340, 341. 

Holsetaland, Holsetuland, 15, 17. 

Hólsland (Hóll?) í Eyjabrepp, 422. 

Holstein greifi að Hleiðruborg, 697. 

holt til landamerkja, 576, 577. — 
holtsendi, 577. 

Holt (á Hollti), 655. 


Dipl lel. 1. B. 





T 


Holt í Mela landi, 272. — Holts 
fótr í Melalandi, 272. 
homicidia, 300. 

homiliæ (ræður), 238. 

Honorius IL. páfi, 177. 

Hóp í Húnavatns þíngi, 306. 

Horchadensis (Orcadensis) episcopa- 
tus, 717. 

hórdómar, 223, 237, 286, 288. — 
hórdómr karlmanna, 240, 243, 
sbr. fornicatio. 

hórkonur, 221. — hórkonu son, 488. 

Hornafjórür, 245, 532—537, 727. — 
Hornafjarðar á, 451. 

Hornborusund í Noregi, 689. 
Hostiensis episcopus, 213, 205; sbr. 
Ostiensis. 

Hrafn, sbr. Rafn. 

— rnason, 395. 

— Hængsson, lögsögumaðr, á Hofi 
á Rángárvöllum, 351, 500. 

— Úlfhöðinason, lögsögumaðr, 501. 

— hinn heimski, Valgarðsson, 505. 

— faðir Bergþórs lögsögumanns,501. 

Hrafnabjörg, sjá Ramnaberg. 

Hrafnagil í Eyjafirði, 611, 617, 663. 

hrákaskírn, sjá skírn. 

Hremnsá á Skagaströnd, 306. 

Hrani Koðránsson, 608. 

Hrappr Bjarnar son bunu, 532. 

Hraun (undir Hrauni, — Staðarhraun), 
169, 172—174, 278. 

— í Keldudal við Dýrafjörð, 169, 
173, 174. — Hrauns kirkja Í 
Dýrafirði, 173. 

hraun í Helgafells sveit, 576. — 
eystra hraun í Helgafella sveit,576. 

Hraundalr í Helgafells sveit, 576. 

Hraunfjara við Skaptár ós, 204. 

Hraungerði í Landbroti, 194, 195, 
197, 198. 

Hraunland á Síðu, 394. 

Hraunnestjarnir, 507. 

Hreiðar, biskup í Niðarósi, 205. 
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Hreiðar sendimaðr, 495. 

Hreiðavatn (— Hreðavatn?) í Borgar- 
firði, 180. 

hreinlífi, 288. 
233. 

Hreinn, 67,68. = Hreinn Hermundar- 
son? 

:—- Hermundarson frá Gilsbakka, 
64, 189. 

— Styrmisson, ábóti að þíngeyrum, 
211. 

hreppaskil, 110. 

hreppetjórar, 199, 200, 536, 620, 622. 

hrís (öll), 522. 

Hrísey á Hreibuvatni (Hreðavatni) í 
Borgarfirði, 180. 

Hróarr, konúngsfrændi, 495. 

Hróðólfr biskup í Bæ, 481, 483. 

Hrodnace cella, 12; sbr. Rodenach. 

Hróðrbjargardalr, 180. 

hrognkelsaveiði, 597. 

Hrómundr (þórisson) í þverárhlíð, 189. 

hross, verð þeirra, 166, a 


—  hreinlífis búnaðr, 


597. — xaxa hross 
með bykkvabe, 396. — hrossa 
hagi, 273, 577. — hrossa gánga 
í Viðey, 497. — hestar geldir, 
265, 266. bínglagshestar, 
203. — hálft annat hundrað 
vaðmálar eða hesta tvo, 278. — 
að Görðum á Akranesi: verk 
hestar tveir, 418. — að Melum: 
hestar tveir, 419. — að Hafe- 
fjarðarey: hestar þrír, beggja 
marka hestr hvárr, 423. 
Saurbæ á Kjalarnesi: kúgildis 
hestar þrír, 402. — í Reykja- 
holti: hestar þrír, enginn verri 
en fjórtán aurar, 280, 471, 475. 
— fyl, 320. — stóð, 166. — 
frá Bakka í Helgafells sveit, 
(ij. stóðhrossa hagi), 577. — 
á Eyri í Álptafirði: eykr kgildr, 











465. — sbr. hestr, merr, stóð- 
hestr, fylmerr, geldr hestr. 

Hrossaholt í Eyjahrepp, 421. 

hruðníng (búa), 84, 127, sjá rubning. 

Hruni (í Hrana) í Árness þíngi, 192. 
337, 358, 372, 393, 484, 489, 
602, 603. 

Hrátafjörðr, 277, 358, 492, 508, 524. 
538, 579, 580. — Hrútafjarðará. 
194, 609. — Hrútafjarðarheiði. 
280, A71, 475. 

Hrærekr, son Haralds hilditannar. 
505, 506. 

— hnoggvandbaugi, sonr Hálfdanar. 
505. 

— slaungvanbaugi, sonr Íngjalds 
Starkaðarfóstra (al.Hálfdanarson). 
505, 506. 

Huall (Hvoll) í Mýrdal, 252. 
Hugardómsdrápa Halls Magnússonar. 

697. 

Hugleikr, faðir Auðunnar hestakorns. 
665, 666. 

Hugo, presb. cardin., 295. 

— Hostiensis episcopue, 213. 
Hugsvinnsmál, kvæði, 239. 
Húnavatns sýsla (þíng), 87, 88, 99. 

370, 397, 398, 401, 450, 538. 
579, 608, 617. Húnveta- 
íngar, 277. 

Húnbogi (þorgilsson), faðir Snorra 
lögsögumanns, 101, 597. 

hundrað: — hálft hundrað til fátækra 
tíundar, 695, 696. eitt 
hundrað, 616. — tvö hundruð. 
616. — CC(tvó hundrað) fríð, eign 
Akra kirkju,596. — V (fimm) hundr- 
uð í kirkjuskráði, Hvanneyrarkirkju, 
593. — XII (tólf) hundraða land 
Hvanneyrar kirkju í Túngu, 592. 
— tuttaga hundruð til fátækra 
tíundar, 696. — fjörutíu hundr- 
uð til fátækra tíundar, 695. 
hundrað hundraða, 612. 





Húngrvaka, 192, 193, 218. 
Húnrauðr, faðir Jóns, 370, 579. — 
Húnrauðlíngar, Hánraublinga ætt 
(kyn), 370, 579. 
hús: taks hús á e-m, 606. — hús- 
fastir menn, 653, 654, 657. 
Húsafell í Borgarfirði, 217, 218,593, 
725. — Húsafells máldagi, 477. 
Húsastaðir í Þrándheimi, 423. 
húsbúnaðr, 217, 273, 275, 278, 394. 
— húsbúníngr, 265, 266, 282. 
Hvalfjarðarströnd, 238, 264, 265, 493. 
hvalr, skipti á hval, 536. — hvalr 
rekinn, 306, 388. — hvalreki- 
rekar, 414, 416, 476, 478, 507, 
580. —  rekabvali 532. — 
blasshvalr, 414—416. — twi- 
tugr hvar, 536. 
Hvalseyjar á Mýrum, 595, 596. 
Hvammr í Vatnsdal, 304, 305, 397, 
615, 617. 

— í Hvammsveit, 88, 189, 192, 
261, 349, 503, 506, 508; sbr. 
Hvamm-Sturla, Hvammsveit. 

— í Norðrárdal, 420—421. — 
Hvamms máldagi, 422. 

Hvamm- Sturla, 188, 271, 504, sjá 
Sturla þórðarson. 

Hvammsveit í Breiðafirði, 349, 508. 

Hvanná (í Helgafells sveit), 577. — 
Hvanna botnar, 577. — Hvann- 
árbotnar. — Hvannárbotnar, 577. 

Hvanneyri í Andakíl, 220, 589—592. 
Hvanneyrar bók, 219, 220, 551, 
559, 566. — Hvanneyrar kirkju 
máldagi, 591, 593. — Hvann- 
eyrar land, 591. — 

Hvassafell í Eyjafirði, 321. 

Hvassa(h)rauns land, 507. 

hverar, 353. 

Hvinverskr (binn hvinverski), 502. 

Hvítá í Borgarfirði, 100, 169, 174, 
593, 616. — Hvítárbrú, 538, 
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606. — Hrvítárvellir í Borgar- 
firði, 464. 

hvítadagar, 236, 270, 341, 374, 436, 
438, 440, 443, 447, 449, 452, 
454, 456, 459, 461. —hvítadaga 
vika, 435, 438, 440, 442, 446, 
452, 463. — drottinsdagr í hvíta- 
dögum, 374. 

Hvítasunna, 341, 412, 428, 593. — 
Hvítdrottinsdagr, 201, 203, 401. 
— Hvítsunnuðagr, 391. — Hvíta- 
sunnu nótt, 376, (391). — 
Hvítasunnu saungr, 430. — 
Hvítasunnu vika, 448, 455, 728, 
sbr. Pentecoste. 

Hvítfeldr (Arild), sagnaritari, 16, 19, 
25, 207, 225, 226. — Hvítfel- 
diana, 225. 

— Pttr, höfuðsmaðr, 555. 

hvitlar á Hólum, 726. 

hvítr matr, 236. 

Hvítskeggshvammr, 493. 

Hvoll (Hoall) í Mýrdal, 252. 

— í Saurbæ í Dölum, 494. 
— í Sogni í Noregi, 667. 

Hy insula, 717. 

hyllíng, 668. 

Hægindi í Reykholtsdal, 350, 471, 476. 
Hængr, faðir Hrafns, landnámsmaðr, 
351, 500, sjá Ketill hengr. 

heretici, 601. 

Höfðahólar, 609. 

Höfðahverfi, 508. 

Höfðaströnd, 321, 397. 

Höfða-þórðr, 64; sjá þórör (Bjarnar- 
son) — Höfða ætt í Skagafirði, 
502. 

höfði næstr Grímskarði, 578. 

Höfði í Eyjahrepp, 421. 

— í Höfðahverfi, 508, 509, 514— 
516. - 

Íngólfshöfði), 248. 

taðarhöfði), 265. 

höfðíngjar, höfðingi, 534, 591, 602, 
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603, 605, 606, 608, 614, 617, 
631, 661, 662, 666. — höfðingja 


vald, 628. — höfðingja mt 
(sttir), 626, 628. — fríveldis- 
höfðingjar, 663. — veraldlegir 
höfðingjar, 726. 


Höfn í Melasveit, 272, 419. 

Höfn (Hafnar fjara til Oddgeirshóla), 
410. 

höfuðból, 664. 

höfuðdagr, 591. 

höfuðskepnur, 378. 

höfuðsmaðr, 623, 624, 637. 

höfuðsynd, -syndir, 240, 436, 447, 
449, 453, 456, 460, 462, 463. 

Högni prestr hinn auðgi þormóðar- 
son (Bæjar-Högni), 274, 278, 
350, 471, 476, 480. 

— prestr, 870, 371. 

— í Hagavík, 269. 

böldmaðr, 65. 

höldr, 634. — hölds röttindi, 634. 
— hölds röttr, 65, 68, 634. 

Hömlubarða reki, 273. 

Hömluholt í Eyjahrepp, 422. 

Hörðaland í Noregi, 663. 

Hörgárdalr, 355, 486. 

Hörgsá, 203. 

Hörgsdals melr, 199. 

Hörgsdæla fjara, 203, 204. 

Hórgehylr (í Grímsá?), 280, 470, 475. 

Hörgslendínga fjara, 204. 

Höskuldr Dala-Kolls son, 173. 

— halti, skuldunaatr að þíngeyrum, 
400. 

Höskuldstaðir á Skagaströnd, 305. 

höy (= hey). 558. 


Iönaðarmenn í Björgvin, 644. 

Nora (innra) Fell á Ströndum, 476. 

Ihre, prófessor, í Svíþjóð, 500. 

Ilugastaðir í Gufudalssveit, 521, 522. 
— á Vatnsnesi, 580. 

Illhugi, faðir Gegnis, 538. 


Mlugi (Guðmundarson), faðir Guð- 


mundar, 142. 

— Gunnarsson, bóndi í Húnavatns 
bíngi, 617. 

— hinn svarti (Hallkelsson), 64, 
189. 

= . - son, faðir Snorrs, 
496, 497. 

— (Þorvaldsson), faðir Gils skálds, 
64. 


— faðir þorbergs pr. í Bitru, 132. 
Ilas, sonr Eroas, 505. 

Imbrudagr, 269. — Imbradagr i 
jólaföstu ok of haust, 269. — 
Imbrudagar, 248, 255, 342, 371, 
375, 402, 404, 416, 593, 594, 
— Imbradagar um (á) haust, 
241, 255. — Imbrudagar of 
hanst ok of vetr, 270. — Im- 
brudagar fyrir jól, 255. 

Imperstor (summus), 599. 
incendia, 300. 

Inder rerum et verborum (í lögbók), 
690; sjá lögbók. 

Indriðastaðir sjá Eindriðastaðir. 

Indriði, sjá Eindriði. 
| indverskar tölur, indverskir tölustaf, 

118, 183, 435, 436, 570. — 
indverskt lag (á tölustöfum), 558. 

Íngi Haraldsson, Noregskonúngr, 205, 
224, 261. 

— Magnússon, leigunantr  bing- 

eyra staðar, 399. 

— leigunantr Þíngeyra staðar, 399. 
| Íngibjörg Eiríksdóttir, 354. 
Íngibjörg Snorradóttir, 379, 

469, 473, 477, 479, 484. 

Íngimundr Einarsson, prestz, 186, 191. 

— Grímsson, 337. 

Ingjaldr Starkaðarfóstri, sonr Fróða 
frækna, 505. 

— faðir Ketils presta, 516. 

í Íngjaldshóll, 281. 


468. 





BEGISTR, 


Íngólfr (Arnarson), 
187, 495. 

Íngólfshöfði, 248, sbr. Höfði. 

Íngunn Sturludóttir, 534. 

Íngunnarstaðir í Kjós, 265, 266. 

Íngvildr Aronsdóttir, sjá Ýngvildr. 

— Eindriðadóttir, 627. 

Innocentius IL. páfi, 175, 176, 178. 

Innocentius III. páfi, 210, 211, 297, 
298, 302, 342—345, 348, 372, 
581. 

— IV. páfü, 445, 450, 528, 548, 

550, 552, 556, 559, 561, 563— 
565, 560—574, 581, 585, 586, 
652, 720—723. 

Innra Fell sjá Jöra Fell. 

Innrihólmr, sjá Hólmr hinn innri. 

innsigli: gullið innsigli, 1. 

innstæði (innstæða, innstæður), 84, 
85, 96, 98, 107, 116, 127, 128, 
139, 140, 154, 155, 315, 420. 
— innstebufe, 417. 

Írland, 239. 

ískyldir Odda kirkju, 352, 353. 

Ísland, 16, 17, 24, 43, 53, 54, 65, 
67—70, 72—74, 87, 100, 120, 
129, 155, 156, 162—164, 167, 
170, 171, 175, 185, 188—190, 
193, 194, 198, 205, 218 - 221, 
223, 225, 230, 234, 237, 239, 
240, 244 -246, 250, 253, 258, 
259, 273, 274, 283—285, 289 -- 
291, 296, 298, 299, 302, 305— 
307, 319, 330, 340, 344, 353, 
355, 356, 359, 361, 366, 373, 376, 
319, 387, 388, 407, 412, 421, 
424—427, 432, 448, 453, 466, 
468, A81—483, 485, 487, 491, 
494, 495, 498—503, 509, 510, 
513, 515, 516, 518—520, 523— 
525, 528, 532, 534, 535, 531— 
539, 543—546, 554—556, 562, 
569, 570, 574, 588, 590, 591, 
598, 599, 602—612, 614—616, 


landnámsmaðr, 
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620, 623, 625, 626, 628, 631 — 
633, 635—639, 641, 643, 645 — 
648, 652, 656, 659, 661—671, 
674, 676, 678, 680—682, 6B4— 
686, 688—690, 692—696, 698— 
701, 703, 705, 708—711, 713-- 
115, 719—721. — Íslandsfar, 
291. — Íslandsfarar, 297. — 
Íslandsferð, 605. Íslands 
innbyggjarar 624. — Íslands 
saga (Crymogæa, Specimen hi- 
storicum), 16, 17, 669. 
Islandia, 15, 228, 293, 298, 482, 





718. — Islandie — episcopatus, 
177. — Ielandie ineula, 721, — 
Islandiæ navis, 719. 

Island. — Islandus, íslenzkr, 437. 


— Islandon, Islandan, Ielondan, 
Islondon, Islant, Ísland, [slan- 
dorum gens, 3, 4, 15, 20, 24, 
30, 36, 44, 47, 58, 61. — Is- 
landenses episcopatus, 583. — 
Islandensium episcopatus, 210, 
346, 726. — Islandicorum re- 
gnum, 63. — Islandicum calen- 
darium, 183. Islandicum 
necrologium, 666. —  Islando- 
num ecclesiae, 215. — Islas- 
denses (= Islandenses) episco- 

- patus, 583. 

Ísleifarstaðir (Ísleifarhús, Ísleifstaðir), 
595, 596. 

Ísleifr Einarsson, sýslum. í Skapta- 
fells sýslu, 195, 247, 248. 

— Gizurarson, biskup í Skálholti, 
9, 17, 53, 67, 68, 70, 72, 173, 
188, 190. 

— Sigurðarson á Grund, 76. 

— faðir Einars á Reykjum, 535. 

Íslendingar, 52—54, 64—70, "A, 
76, 130, 140, 156, 168, 171, 
175, 186, 205, 235, 341, 425, 
427, M1, 457, 482, 495, 502, 
539, 543, 545, 546, 553, 572, 
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590, 602—646, 648, 661, 663, 
668, 669, 672, 674, 685, 689, 
690, 693, 698, 700, 704, 705, 
711, 713, 714, sbr. Hisland. — 
Íslendíngr, 510, 667. — Íslend- 
ingabók, 181, 193, 498, 500— 
502, 633. -- Íslendínga sögur, 
184, 468, 474. 

íslenzk alin forn, 726. —  islénzk 
alin hin fornasta, 307, 308. — 
íslenzk alin hin síðari, 308. — 
íslenzk  ártíðaskrá, 393, 489, 
666. — íslenzk bréf, 195, 304. 
— íislándska edda, 500. — ís- 
lenzk frumbréf, 535. — íslenzk 
handrit, 180, 220, 285, 290, 
444, 550, 554, 559, 566, 651, 
699, 700. — íslenzk kaupför, 
481, 482. — íslenzk Jagahandrit, 
648. — íslenzk lagasöfn, 647, 
658, 674, 682. — íslenzk ljóð, 
239. — íslensk lög (vor lög, 
699) 76, 620, 622, 625, 634, 
635, 637, 639, 640, 642, 644, 
646, 647, 654, 670, 672, 675, 
676, 679, 682, 684, 687, 688, 
690, 694, 697, 702, 704, 706, 
709, 711, 712, 714, 716. — 
íslenzk lögfræði, 623. — íslenzk 
mál, 425, 426. — slensk nöfn, 
171. — íslenzk rit, 240, 481. 
— íslensk stafagjörð, 433. — 
íslensk ull, 718. — íslensk át- 
legging, 290. — íslenzk ætt, 
523. 

Íslenzka (4 íslenzku), 234; 285, 323, 
421, 428, 551, 646, 696, 713. 
— (at) íslenzka, 520. — islenzk- 
að, 431. — íslenskuð (bréf), 
220. — íslenzkuð prefatio, 430. 

islenzkar álnir, 306. — íslenskar 
ártíðaskrár, 182. — íslenskar 
biskupasögur, 572. — íslenzkar 
bröfa-afskriptir, 491, 572, 573, 





BEGISTR. 


576. — íslenzkt afskriptasafn, 
579. — íslenskar bækr, 240. 
— íslenskar lögbækr, 705. — is- 
lenzkar réttarbætr, 563, 652. 
653, 656, 673, 701, 705, sbr. 
rüttarbetr. — íslenskar ritgjörð- 
ir, 118, 181. — íslenskar 
skinnbækr, 450, 672. — ís 
lenzkar sögur, 16, 579. — is- 
lenzkar þýðingar, 181. 

íslenzkir annálar, 627, sbr. annálar. 
— íslenskir biskupar, 344, 509. 
586. — islenzkir bændr, 606. — 
islenzkir grallarar, 429—431. — 
íslenzkir höfðingjar, 427, 608 
611. — íslenzkir kaupmenn (is- 
lenzkr kaupmaðr), 94, 125, 481. 
— islenzkir lesendr, 711. — ís- 
lenskir lögmenn (og sýslumenn), 
631, 632, 635, 637, 638, 640, 
641, 643, 645, 670, 671, 675. 
676, 678, 681, 684, 686, 688, 
690, 693, 696, 699, 701, 103, 
706, 709, 714, 716. —  ialen:k- 
ir menn (íslenskr maðr), 82. 
94, 105, 114, 126, 138, 147, 
185, 298, 523, 526, 620, 622. 
635, 637, 638, 640, 642—615. 
664, 670—672, 675, 676, 679. 
681, 682, 684, 686, 688, 690. 
694, 697, 699, 701, 702, 704. 
706, 709, 714, 716. — íslenskir 
prestar kynbornir, 180—194. — 
íslenzkir suðrgaungumenn, 170. 

Íslenzkir, — Íslendíngar, 624, 711. 

íslenzkr farmaðr, 481. 

íslenzkt lagasafn, 669, 670, 713. — 
íslenzkt skip, 718, 719. — is- 
lenrkt tímatal, 182. 

Isleph episcopus, 9. — Ísleifr Gir- 
urarson. 

Ísraels synir, 712. 

Italia, 205, 239, 529. 

ítök kirkju, 279, 280, 418, 471, 475. 


BEGISTR. 


521, 522, 592. — ítök klanstra, 
ARO. — ítök í Viðey, 485, 
496—498. — ítakalaus (Viðey), 
507. — ítök staðar á Helga- 
felli og nokkurra jarða, 574— 
578, sbr. kirkja, klaustr. — 

Ívar Arnljótarson!, sendimaðr Há- 

konar konúngs, 615. 

Englason, féhirðir Hákonar kon- 

úngs, 610, 611, 615. 

skrauthanzki Kálfsson, biskup í 

Niðarósi, 205. 

faðir Gyrðs biskups, 108, 457. 

faðir Jóna, 498. 

— faðir Narfa ábóta á Helgafelli, 
681. 


I 


Jac. (ad instar r. Jac. p.), 585. 

Jacob, domus J., 301. 

Jacobi crastino (daginn eptir Jakobs- 
messu), 219. — Jacobi postula 
kirkja í Þerney, 413. — Jacobi 
postula (hins eldra) kirkja at 
Hólmi (innra), 416. 

Jacobus Portuensis episcopus, 585. 

Jacobus postali hinn eldri, 416. 

Jafnaskarð í Borgarfirbi, 180. 

Jakob Grimm, 171. 

Jakob postuli, 428. 

Jakobus, sjá Philippusmessa. 

Japeth (Japhet) sonr Nóa, 504. 

Japhan (Javan), sonr Japeths, 504. 

jarðabækur, 197, 198, 202, 593, 595, 
— jarðabók Árna Magnússonar, 
174, 51, 595. 

jarðar byggíng, 659. 

jarðkrossar, 272. 

Jareth (Jared), sonr Malalie (Mala- 
leels), 504. 

jarl, 65, 393, 427, 487, sbr. Skúli 








»? 
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Hákonarsaga og Flateyjarannáll hafa hvoratveggju 
Arnljótsson" í „Ísl. annálum" og 
var mun því vera kendr við móður sína. 
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jar. — jarl (Skúla) hertoga, 
605, — jarl yfir Íslandi, 620, 
622, 624, 635, 637, 639, 640. 
642, 614, 646, 664—666, 670, 
672, 675, 676, 679, 682, 684, 
687, 688, 691, 693, 697, 699, 
702, 704, 706, 709, 714, 716, 
sbr. Gizur jarl, Auðunn Hug- 
leiksson, Kolbeinn Bjarnason. — 
jarlsdæmi á Íslandi, 665, 666. 
— jarlsnafn, 612, 665. — jarl- 
ar, 542, 684. — jarlaskáld, 397. 
járn: blástr járn, 165. — fellu járn, 


165. — teint járn, 167, 309, 
318. 

járnburür, 545, 562, 598; — að bera 
járn, 540. 


Járnamóða (Yarmouth) á Englandi, 
481, 482; sbr. Jernemuta. 

jámketill, sjá ketill. 

Járnsíða, 86—88, 99, 141, 207, 413, 
415, 614, 618, 621, 629, 651, 
659, 663, 683, 689, 711, sbr. 
Hákonarbók. 

jarteinir Gartegnir, jarteiknir) 323, 
325, 653, 654, 657, 710, 711. 
— jarteinabók þorláks biskups, 
252, 302, 303. 

Játgeir skáld (Torfason), 526, 527, 
529. 

Játvarðr hinn helgi, Englakonüngr, 
483, 509. — Játvarðar saga 
hins helga, 367. 

Jernemuta (Yannouth) 482, 
Járnamóða. 

Jesús Christr, 549, 555, 558, 560. 

Jóan baptista (kirkja á Álptamyri) 371. 

— (Jón), faðir Orms Svínfellíngs, 
261, 262. — Jón Sigmundar- 
son Þorgilssonar. 


sbr. 


„Arnljótarson". 
í sögu P. A. Munehs cr rángt. 
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Jóan (Jón), faðir Orms Breiðbælings 
(?, 395. — Jón Lopteson. 

— (Jón) þorvarðsson, prestr, 186, 
192. 

— prestr á Íngunnarstöðum, 266. 

— (Jón), faðir porvarbs prests, 185. 

Jóansmessa um bíng, 303. — Jóns- 
mes888. 

Jógrímr, faðir Þorláks, 498. 

Jóhann hinn landlausi, Englakon- 
úngr, 482. 

— faðir Vigfús heyrara, 535. 

Jóhannes baptista, 489. — Joh. 
baptiste natalitia, nativitas, 53, 
56, 211, 347, 584. — Joh. 
messa baptiste, 240. — Joh. 
baptiste festivitas, 59. 

— evangelista, 416, 441. — Joh. 
evangeliste festum, 211, 347, 
584. — Jóhannis guðspjall, 129, 
#41. — Jóhannis kirkja evang. 
á Hólmi (innra), 416. 

— X. páfi, 45—47. 

— XV. páfi, 51. 

— XVI. páfi, 51. 

— XIX. (XX), páfi, 46. 

— archiepiscopus Trwdensis, 208, 
346, 583, sbr. Jón Birgisson. 

— cancellarius Rom. eccl. (872), 39. 

— eancellarias Rom. eccl. (996), 51. 

— seriniarins Rom. eccl. (891), 40. 

— presb. card. tit. S. Laurentii in 
Lucina, 585. 

— Prenestinus episcopus, 295. 

— presb. cardin. tit. Pamachii, 213. 

— tit. 8. Clementis cardinalis, 295. 

— tit. 8. Stephani presb. card., 295. 

— tit. S. Prisce presb. card, 295. 

— S. Máriæ in Cosmedin diac. 
card., 348. 

— diac. card. Sergii & Bacchi, 213. 

— af Havilla, 240. 

Johannis (apostoli) ante. portam La- 








BEGISTR. 


tinam, 435, 446, 449, 452, 154, 
455, 458, 461, 463. 

Jól, 236, 242, 412, 428, 438, 443, 
447, M9, 452, 454, 456, 458, 
461, 527. 

Jóla dagr, 241, 436, 438, 440, 43. 
A4T—AA9, A52, 454, A56, 458, 
459, 656. — jóla dagr him 
fyrsti (primum), 201, 203, 375, 
428, 435, sbr. Nativitas — 
setti dagr jóla, 435, 437, 439, 
442, 446, 448, 451, 454, 455, 
458, 461, 463. — átta (áttunda) 
dag jóla, 203, 241, 435, 437. 
439, 442, 446, #48, 451, 451, 
455, 458, 461, 463. — prett- 
ánda (dag) 203, 241, 375, 129, 
435, 437—440, 442, 443, M6— 
449, A51, 452, 454—156, 458 
459, 461—463. — mæsta dsg 
jólum far, 375. 


i Jólafasta, 217, 236, 240—242, 248, 


252, 
276, 
404, 


255, 256, 269, 270, 275, 
279, 303, 322, 360, 375, 
A13, 416, A19, 420, 436, 
438, 440, 443, 447, 449, 452 
454, 456, 459, 461, 585—586. 
626, 662. 
Jólanótt, 265, 375, 376, 
sjötta mátt jóla, 352. 
jólasaungr, 429. 
jóla tíðir, 594. 
Jón Andresson, 708. 
— Arason, biskup á Hólum, 119, 
132, 490, 645, 683, 700. 
— Árnason, biskup í Skálholti, 119. 
— Ámason, sýslumáðr, 545, 708. 
— (Árnason, Sverrisfóstri), Gren- 
lendínga biskup, 341, 513. 
— Árnason, skólavörðr, 167. 
— Birgisson, erkibiskup í Niðar- 
ósi, 189, 204—206, 223, sbr. 
Johannes Trwdensis. 


391. — 
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Jón (Brynjólfsson), faðir Björns á 
Staðarfelli, 100. 

— Eggertsson frá Ökrum, 655. 

— Egilsson, pr. í Hrepphólum, 179, 
216, 253, 353. 

— (Egilsson), faðir Stepháns bisk- 
ups, 595. 

— Einarsson, lögmaðr, 685, 711. 

— Eindriðason, biskup í Skálholti, 
169, 197, 200, 202. 

— Eiríksson, conferenzráð, 72, 183, 
545, 708. 

— Erlendsson, prestr í Villínga- 
holti, 280, 319, 675. 

— Espólín (Jónsson), 
664, 666. 

— (Finnbogason) officialis, 700. 

— (Gíslason), faðir Gísla biskups, 
202, 247, 265, 267—269, 353, 
410, 411, 421, 472, A91. 

— (Gizurarson) á Núpi í Dýrafirði, 
253, 621, 631. 

— Guðmundsson, sýslumaður Í 
Skaptafells s., 200, 247. 

— gullmvür (chrysostomus), 183. 

— (Halldórsson) biskup í Skálholti, 
219, 237, 239, 240, 387, 457(?), 
493, 576. 

— Halldórsson, prófastur í Hítar- 
dal, 72, 168, 169, 173, 274, 
275, 336, 354, 473, 490, 491, 
493, 535, 593, 595. 

— Húnrauðarson, 370, 579. 

— Ívarsson, vottr í Görðum, 498. 

— Jónsson, 158, 708 (sami?). 

— Jónsson lögmaðr, 647, 668, 711. 

— Jónsson, prestr í Garpsdal, 682, 

— (Jónsson?) faðir Guðleifar á 
Krossi, 157, 158. 

— (Jónsson) faðir Arngríms lærða, 16. 

— (Jónsson próf.) faðir Steingríms 
biskups, 157. 

— leigunautr bíngeyra staðar, 399 

— Loðmundarson, 202, 403, 627. 


Dipl I«. I. B. 


157, 655, 


Jón Loptsson 





í Odda, 188—190, 
202, 220, 221, 225, 245, 261— 
263, 283, 289, 290, 298, 299, 
302, 303, 306, 308, 330—340, 
349, 351, 354, 356, 369, 372, 
393—395, 426, 481, 487, A88, 
495, 496, 503, 511, 519, 602, 
626, 627, 725. 


— Loptsson, prestur í Dölum, 119. 
— Magnússon á Svalbarði, faðir 


Jóns lögmanns, 76, 119, 647, 
668. 


— Magnússon (? I. M.S., óvíst hver), 


692. 


— Magnússon (bróðir Árna), 88, 


639, 689. 
— Magnússon Arasonar, sýslumaður, 
131, 133, 710. 


. — Markússon, skrifari, 253. 


— Marteinsson, skrifari, 225, 226, 
292. 


— Ólafsson frá Grunnavík, 140, 


644, 645. 


— Ólafsson í Klofa, 100, 354. 
— Ólafsson á Sléttu í Jökulfjörðum, 


679. 


— Ólafsson í Vík á Seltjarnarnesi, 


673. 


— (Ormsson), afi Árna, 689. 
— (Pálsson?) faðir Vigfúsar á Kala- 


stöðum, 183, 490. 


— Pötrsson, assessor í Reykjavík,621. 
— (ranðr) 


erkibiskup í Niðarósi, 
108, 119, 445, 548, 550, 644, 
661, 689. 

— Rúgmann (Jónsson), 498, 499. 


— Runólfsson, 196. 


— Sigmundarson (Ormssonar) hinn 
síðari, 187, 321, 352, 358, 360, 
362, 364, 393, 427, 487, 518, 
519, 533, 534, 538, 590, 605, 
613, 662, 719. 

— Sigmundarson Þorgilssonar (hinn 
fyrri), 261, 262, 533. 
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786 


Jón (Sigurðarson) biskup í Skálholti, 
156, 157, 168, 169, 437. 
— Símonarson, lögmaðr á Ögðum, 
554, 555. 
— skírari (Baptista), 484. 
— Snjólfsson af Seltjarnarnesi, 673. 
— murti Snorrason, 603, 604. 
— Sturluson, Sighvatssonar, 608, 
609. 
— sterki, Úlfs son stallara, 224. 
— Sörkvisson, jarl, 190. 
— Torfason, pr. á Breiðabólstað, 157. 
— Vigfússon, biskup á Hólum, 157. 
— Vigfússon ríki á Galtalæk, 710. 
— Vilhjálmsson, biskup á Hólum, 
141, 142. 
— Þorkelssou skólameistari í Reykja- 
vík, 729. 
— Þorkelsson (Thorchilius), skóla- 
meistari í Skálholti, 648, 645. 
— Þorkelsson Vídalín, biskup í 
Skálholti, 678, 691. 

— (Þorláksson) faðir Páls Vídalíns, 
132, 133. 

— Þorleifsson, pr. í Gufudal, 519. 

— Ögmundarson, biskup á Hólum, 
175, 185, 192—195, 367, 412, 
483, 509. — Jóns saga Hóla 
biskups, hins helga, 367. 

— faðir Andrésar, 158, 708 (sami 
maðr á báðum stöðum?). 

— faðir Ásgeirs skrifara, 73. 

— faðir Ásmundar, 441. 

— faðir Brands, 580. 

— (stál), faðir Brynjólfs á Hvoli í 
Sogni, 687. 

— faðir sira Einars, á Seltjarnar- 
nesi, 673. 

— faðir Hálfðanar á Reykjum í 
Ölfusi, 585. 

— faðir Halldórs, 576. 

— faðir Halls á Möðruvöllum, 729. 

— faðir Jóns, 708. 





— faðir Jóns pr. í Garpsdal, 682,. 
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Jón faðir Karls ábóta á þíngeyrum. 
298, 304, 305. 

— faðir Sigurðar, 496. 
Loptsson. 

— faðir þorsteins, 397, 399. 

— faðir þorsteins í Hvammi, 615. 

Jónsbók, 67, 86, 87, 100, 108, 118, 
129, 140—142, 155—157, 163, 
165, 307, 414, 416, 437, 139. 
445, 446, 451, 457, 
560, 563, 572, 621, 
629, 634, 637, 638, 
645—647, 651, 652, 
658—660, 665, 668, 
673, 675, 677, 619, 
691—693, 695—697, 700—701, 
707, T10—713, 715, 716. — 
Dönsk  dtleggíng „Jónsbókar. 
564, 566. 

Jónskirkja í Björgvin, 484. 

Jóna klaustur skírara í Björgvin, 481. 

Jónsmessa um þíng, 265, 303, 415. 

Jónsvökadagr, 685, 711. 

Jóra Klængs dóttir biskups, 192, 486. 
487, 

Júrsalir, 233, 495. — Jórsala-Bjarni, 
495. — Jórsala-Björn, 495, 496. 
— Jórsalafari, 189, 224; sbr. 
Sigurðr konángr. — Jórsalaferð 
(ferðir), 190, 495. — Jórsalar 
ferð hin mikla, 495. — Jórsala- 
heimr, 611. — Jórsala-land, 373, 
530. — Jórsalavegir, 170. 


Jón 


Jórunn hin auðga á Gufunesi, 497. 


— mannvitabrekka Ketilsdóttir, 194, 

532. 

Juðas, traditor Domini, 27, 38. 

Jupiter son Saturnus, 505. 

Juramentum, 226; sjá Eiðar. 

Jurisditio ecclesiastica, 296. — spi- 
ritualis, 296. 

Jus apostolicum, 40. — canonicum, 
294. — jura canonica, 547. — 
patronatus, 292, 547. 





BEGIBTR. 


Jóklamanna goðorð, 191. 
Jökulfirðir við Hornstrandir, 679. 
Jökulsá í Axarfirði, 609. 
— á Breiðamerkrsandi (— Breiðá), 
245. 
— í Skaptafells þíngi (— Skeiðará), 
244, 248. 
— á Sólheimasandi, 662. 
Jökulsfell í Litlahöraði, 248. 
Jörundr (af Hítarnesi?), 276. 
— goði, son Hrafns hins heimska, 
505. 

— (þorsteinsson), biskup á Hólum, 
518—520, 590. 

Jötunsfell, 577. 


Kain, sonr Adams, 238. 

Kalastaðir við Hvalfjörð, 591. 

Kaldaðarnes (í Flóa), 319, 320. 

kaldakol, 677, 680. 

Kaldrana land á Skaga, 398. 

Kalekr, 243; sjá kirkja. 

Kálfafell á Síðu, 520. 

Kálfalekr (calba lgcr), 596. 

Kálfanes í Steingrímsfirði, 264, 277, 
281. 

Kálfr Brandsson á Hafsteinstöðum, 
617. 

— faðir Ögmundar ábóta, 280—282. 

— hinn rángi, faðir Ívars biskups, 
205. 

— skuldunautr þíngeyra staðar, 400. 

kálfskinnskver, 535. 

Kallnesíngar, 320. 

Kalmanstónga í Borgarfirði, 189, 501, 
506, 593. 

Kalmansvík, sjá Galmansvík. 

Kambr á Ströndum, 476. 

Kambanes í Dölum, 173. 

kansellí, 581. 

kantarakápa, 597. 

kanúnkar (ksnükar, kanokar), 233, 
292, 303, 485, 489, 497, 512, 
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523. — kanoka líf, 282. — 
kanoka setr, 280. 
kapella (kapellur), 232, 510. 
kapellán (biskups), 523. 
kapituli (capitulum) í Niðarósi, 494, 
546. 
— (við Maríu kirkju í Osló), 292. 


Kár, 370, 371 (= Kár múnkr 
Geirmundarson?) 
— Geirmundarson, mánkr, 370, 


464, 578, 579. 
— faðir Heinreks biskups á Hólum, 
543, 588. 
karadius, fugl, 239. 
Kárastaðir á Vatnsnesi, 580. 
kardínáli páfalegs sætis, 560. — 
kardínáli, kardínáll, 530, 544, 
559, 562. —  kardínalbiskup, 
540, 541; sbr. Vilbjálmr kardínáli. 
Kári, í Skaptafells bíngi, 333. 
— faðir Styrmis priore, 486, 495, 
496, 501, 512. 
— faðir Teits presta, 185. 
Karl hinn auðgi, 579. 
— Jónsson, ábóti á  þíngeyrum, 
298, 304—306, 503. 
— (Kolr) faðir Sörkvis Svískonúngs, 
189. 
Karlamagnús keisari (faðir Hlöðvis 
keisara), 1, 170. 
— Magnússon, 665. 
Karlsró (Karlsruhe), 170. 
Karnsá (— Kornsá), 99. 
Karolus genitor Hludov. imperatoris, 
11 (— Karlamagnás keisari). 
— magnus, 4, 215 (— Karlamagn- 
ús keisari). 
— rer, 19, 22 (= Karlamagnús 
keisari). 
— rex, sonr Hlöðvis keisara, 32. 
Kárstaðir í Álptafirði, 465. 
Karvlvs, 5. — Karlamagnús keisari. 
Katanes við Hvalfjörð, 265. 
kathólsk lönd, 513. —  kathólekr 
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siðr, 207. — katólskar messu- 
bækr, 428, 431. —  katólskir 
tímar, 412. 

katlamáls skjóla, 165. 

Katlar (enir syðri), í Helgafellssveit, 
571. 

Katrín Torfadóttir, 634. 

kattbelgr, sjá skinn. 

kaup: kaupa við útlenda, 707. 

Kaupabálkr í Grágás, 162, 308, 309, 
311, 312. — í Jónsbók, 163, 
165, 307, 457, 659, 696. 

kaupa far, 319. 

ksupángr, 65, 69. 

Kaupenhafn (— Kaupmannahófo) 198, 

kaupferðir til Íslands, 481. 

kaupför, 481. 

kauplag á varníngi, 318. — kaup- 
lagsskrár, 318. — —kauplög 
(= texti), 162. 

Kaupmannahöfn, 47, 54, 64, 73, 76, 
207, 214, 292, 296, 432, 437, 
546, 549, 559, 569, 572, 623, 
652, 656, 685, 708, 725, 728. 
— Kaupmannahafnar  háskóli, 
548, 623. 

kaupmenn frá Björgvin, 488. — 
— kaupmanna skuldir, 572. 

kaupsetníng (-ngar) 162, 458. 

kaupstefnur, 314.  — kaupstefnu 
form, 638. 

Keiloo, 171 (= Kjallakr). 

keisari, 1, 214, 586. — keisaralegr 
skráði, 586. — keisaralegt vald, 
214. 

Kelda við Mjófafjarðar (Nesvogs) 
botn, 578. 

Keldna engi (Hvanneyrar kirkju), 592. 

Keldna Valgerðr, 403; sbr. Keldur; 
sjá Valg. Jónsd. 

Keldudalr í Mýrdal, 251. 

— við Dýrafjörð, 173, 174. 

Keldudalsholt í Mýrdal, 251, 252 

(= Keldudalr). 
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Keldugnüpr á Síðu, 188, 195, 200. 
201, 394. 

Kelduhverfi, 68, 76. 

Keldur á Rángárvöllum, 353. 384, 
538, 613, 627, 664. — Keldna- 
Valgerðr, 403, 627. 

kennimenn, 221, 243, 283, 286, 288. 
289, 496; sjá Prestar. — kenni- 
manna athæfi, 286. —  kenni- 
manna fandr, 290; sbr. presta- 
stefna. — kennimanna  hjóna- 
bönd, 517. 

kerald (kerulld), 653, 654, 657. 

kerti brennandi, 437, 439, 441, 44. 
448, 450, 453, 457, 459, 160 
462. 

Ketil, 172 (= Ketill, mannsnafn). 

ketill: eirkatlar 167. — ^ hunórals 
ketill, 402. — járnketill, 165. 
— ekírarkatlar, 219. 

Ketill hinn fíflski, landnámsmaðr, 191. 
532. 

— flatnefr hersir, Bjarnar son bunu, 
194, 385, 532. 

— Gubmundarson prestr, 186. 192. 

— Hermundarson, ábóti á Helga- 
felli, 282, 350, 471, 474, 476. 
924. 

— hengr (þorkelsson), landnáms- 
maður, 351, 500. 

— Íngjaldsson, prestr, 516. 

— (Jörundarson) faðir Páls prests. 
88. 

— Páls son, biskups, 488, 524. 

— prestr, 516 — Ketill Íngjaldsson. 

— Þorláksson, hirðstjóri, á Kolbein- 
stöðum, 506. 

— Þorláksson, prestr og lögsögu“ 
maðr, 274, 351, 487, 495, 496. 
591. 

— Þorsteinsson, biskup á Hólum, 
70, 73, 74, 80, 81, 86, 99, 100. 
108, 118, 129, 130, 141, 149. 


BEGISTR. 


175, 184, 186, 191—193, 202, 
374, 381, 390, 435, 466. 
Ketill, faðir Vermundar, 220. 
Ketilsker (Miklaholts kirkju), 273. 
Ketilstaðir á Völlum, 187, A41. 
Keyser, Rud., próf., 362, 523, 669. 
Kiel á Holsetalandi, 17. 
kirkja, heilög kirkja, 549, 568, 571, 
573, 574,590. — guðshús, 231. — 
persónulaus (prestlaus), 558, 561. 
— kirkju-eignir, 666. — kirkjufe, 
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bænda kirkja, 252. — bænhús, 
bænahús, 254, 272, 275, 276, 
#11, 419, 421. —  fylkie- 
kirkja, 230, 232. —  graptar- 
kirkja, 128, 140, 307, 309. — 
hálfkirkja (kirkjur), 249, 254, 
267, 268, 276, 341, 407. — 
háldandi, 341. — kapella, 276. 
— klaustrkirkja, 341. — móður- 
kirkja, 425. — útkirkja, 269, 
464. 


265, 304, 350, 351, 421, 467, | kirkja, bygging: kirkja bær (bær sem 


A"i, 476. — frelsi heilagrar 
kirkju, 552. — kirkjufriór, 220, 
232, 233, 291. —  kirkjuhald, 
489. — kirkja hluti í búi, 
594. — kirkjalög, 442, 445, 
448, 457, 460, 572, 590, 638, 
646. — lög heilagrar kirkja, 573. 
— leyfi heilagrar kirkju, 573. — 
kirkju mál, 425. —  kirkjuráb 
(capitulum) í Niðarósi, 494. — 
kirkjuráðsmenn, 561. — kirkju- 
regla (ordinanti 
dinantis, — kirkja orðinantia 
Kristjáns konúngs IIL, 713. — 
kirkjuréttr, 434, 445, 453. — 
kirkjusaga, 681. — kirkjusaungr, 
424, 428. — kirkju siðir, 373. 
453. — kirkju stjórn, 542. — 
kirkjuskyldir (tíundir) 558, 571, 
573. — kirkjubíng almennt, 372. 
378, 379, 383, 387, 598, 646. 

kirkjunnar dómari, 552, 553. — 
kirkjannar góz, 552. — kirkj- 
unnar lög, 540. — kirkjunnar 
málefni, 569. 

kirkna eign (eignir), 545, 551—554, 
558, 561, 631, 638. — kirkna 
fé, 662. — kirkna odoll (óðul), 
558, 561. — kirkna ráð, 545. — 
kirkna tekjur, 554—574 — 
Þþyrmslar kirkna, 220, 230—233. 

kirkja, hverskonar: alkirkjur, 254. — 











kirkja er á), 81, 82, 93, 94, 
105, 113, 114, 124, 125, 137, 
147, 152, 161. — kirkjugarür 
vígür, 232. — brúna-ás í kirkju, 
352. — glergluggr (-gluggar), 
402, 407, 408, 416, 417, 597. 
— apar til forkirkju gjörðar, 
273. — refr kirkja, 352. — 
kirkjaveggr (á Þíngvelli), 307, 
309, 310. — kirkjugarðsveggr, 
710. 


, 388, sbr. or- | kirkja, búnaðr kirkju og áhöld: kirkju- 


búnaðr, 355. — búníngr kirkju, 
218, 251, 257, 267, 277, M1. 
— kirkjuskráð, 282, 350, 355, 
A19, 471, 476. — skráð kirkju, 
394. — ábreizl, 402. — alltari, 
243, 350, 351, 473, A76, 489. 
— alltari fyrir norðan í kirkja 
(í Viðey), 489. — altari fyrir 
sunnan í kirkju (Í Viðey), 489. 
-- háaltari, 471. —  alltara- 
blejur, 404. — alltarisdúkr, 244. 
— alltarisklæði, 255, 276, 278. — 
alltaraklæði, 255, 266—270, 275, 
405, 407—411, 413, 416, 417, 
420, 465, 592, 596, 597. — 
alltaraklæði innar og utar, 402. 
— alltarissteinn vígðr, 243. — 
alltarasteinn, 266. —  alltara- 
steinn búinn, 278. — brún 


' (alitarisbrán) 402. — líkneski 
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yfir alltari, 350, 471, 476. — 
skrín á alltari með helgum dóm- 
um, 351, 471, 473, 476. — 
bakstrjárn, 266, 402, $97. — 
bjamfell 402, 597. —  bjórar 
(tjöld), 402. — bjöllar, 266, 
268, 587. — bókakista, 402. — 
bleis, 266. — bríkar büningar, 
268. — bríker klæði, 266. — 
buðkar, 402. — dúkar, 268. — 
dýna, 416. — eldberi, 269, 275, 
402, 407, 409, 410, 420, 465. 
— eldsvirki, 255. — fontr, 417, 
597. —  umbúnaðr um font, 
420. — fontr og klæði með, 
597. — glóðsjárn, 206, 270. — 
glóðaker, 251, 255, 256, 266, 
269, 270, 275, 402, 404, 408, 
413, 416, 417, 420, 465, 597. 
— gunnfánar, 255, 256, 402 — 
handklæði, 402, 408. — horn, 
408. — hægindi, 408, 416. — 
kalekr (-ar), 243, 255, 355, 413, 
502, 597. — gullkaleikr, 417. 
— silfrkalekar, 417. — silft- 
kalekr, 174, 256, 266, 269, 270, 
2775, 465. — silfr kalekr er vegr 
hálfa mörk, 278. — silfr kalekr 
gylltr, 417. — silfr kalekr gylltr, 
sá er stendr ner IX aurum, 
402. — ketill, 402. — kerta- 
stika (-stikur), 255, 256, 268— 
270, 276, 465. — kerti- 
stikur, 256, 267, 401, 402, 404, 
408, 410, 416, A17, 420, 597. 


— jámstika mikil 417. — 
kertastokkr, 417. kista, 416, 
597. —  klokka klukka), 





592. — klukka er stendr XIV 
fjórðúnga, 402. —  Pétrenantr 
(klukka), 472, 476. — Bölmundar- 
mantr (klukka), 472—476. — 
klukkur, 174, 251, 252, 255, 
267, 267, 270, 275, 276, 278, 





282, 350, 355, 394, 402, 401, 
405, 407—411, 413, 416, 417. 
420, 465, 468, A71, 476, 480, 
502, 596, 597. —  Ármanautar 
(arnnarnautar), klakkur, 471, 472, 
476. — krismaker, 219, H7. 
457. — kross, 78, 79, 102, 111 
122, 144, 160, 269, 283, iii. 
— kross (T) — (Crux) eiða merki. 
465. — kross vigür, 135. — 
krossar, 267, 
krossar tveir í Skarði, 351, 352 
— krossmark, 26, 38, 59. — 
smeltr kross, 597. — smell 
krossar, 472, 476. — róðukrost 
(krossar), 255, 266, 270, 350, 
404, 407, 416, A17, 465, 471, 
476. — róðukross gyllir, 417. 
— lás, 269, 275, 597. — lekt- 
amar, 402. — lektaratjald, 402 
— lkakríkr, 417. — líkvitil 
(ohítle — líkblæja?), 404 — 
verkfæri lík að grafa, 420. — 
lýsikola (-kolur), 270, 416. — 
lýsisteinn, 266. —  málmpot, 
352. — merki, 597. — munnlang 
(laugar), 255, 256, 266, 268 
269, 275, 276, 402, 404, 405. 
407, 408, 416, 417, 420, 46» 
596, 597. — messuföt, 255, 592, 
sbr. megsu. — messufata cyrtill 
(kistill?), 416. — messufsta kista, 
417. — saungmeyjar (bjöllur?) 
ATi, 476. — skfjárn, 402 - 
skírnar sár, 255, 270, 402 — 
skjóla, 402, 408, 417. — skrín, 
255, 282, 402, 416. — skín 
gyllt með helgum dómum, 417. 
— skript, 402, 413, 416, 463. 
472, 476. — alíkisteinn, 255. — 
stólar, 255, 404, 408, 417, 597. 
— kirkjustóll, 266. — stein- 
klæði, 597. — stökkvill, 408. — 
sæng, 408. — tjöld, 174, 251, 
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255—257, 267, 355. — tjöld 
um alla kirkju, 278, 417, 465, 
592, 596. — tjöld umhverfis, 
269, 270, 275, 276, 401, 402, 
413, 497. — tjöld um saunghús, 
409, 410, 420. — kirkjutjold 
öll, 416. — saunghústjöld, 405, 
408. — vatnsker, 255, 269. — 
vatnekjóla, 255. —  vatnkarl, 
597. — vatnsteinn (== vatns- 
ker?), 408. — þelahögg, 402. 

kirkja, bækr kirkna: Aspiciensbók of 
vetr, 255. — bækr í Kirkjubæ, 
394. — bækr í Reykjaholti, 350, 
AT1, 476. — bækr með messu 
reiðu, 243. — hálfan þriðja taug 
hundraða í bókum o.f., 419. — 
handbók, 416. — handbækr, 402. 
— hundrað bækr (á Helgafelli), 
282. — Jafnlengdar skrá, 256. 
— kristinna laga þáttr (= 
Kristinröttr forni), 255. — Mál- 
bók, 256. — plenarium, 278, 
350, 416. — búníngr á plenario, 
350, 471, 476. — saltari, 251, 
256. — tólf mánaða tíðabækr, 
266, 278, 402, 413. — tólf 
mánaða tíðir í bókum og sumar 
fallari, 697. 

kirkja, vígsludagar: kirkjudagr, 320, 
374, 435, 438, 439, 442, 446, 
448, 452, 454, 455, 458, 461, 
463. — consecratio eoclesiarum, 
59, 347. — dedicationis ecclesim 
dies, 211. — sollempnitatis ec- 
elesim dies, 52—56. — kirkju- 
dags helgi, 238. — kirkjudags 
veizla í Skálholti, 193. — allt- 
arisdagr, 495, 438, 439, 442, 
446, 448, 452, 454, A55, 458, 
A61, 463. 

Kirkjubæjar klaustr, 195—198; sbr. 
klaustr. — Kirkjubejar klaustrs 
máldagabröf, 195, 196, 202, 





392—395. — Kirkjabæjar bréf, 

- 195, 196. — Kirkjubær á Síðu, 
187, 194, 196, 199—203, 254, 
393, 394, 483, 534. 

Kirkjafjara, 204. 

kirkjugræfir, 232. —  grüptr: (st 
kirkju á Gufanesi) 269. — at 
kirkju á Melum, 272, 419. — 
at kirkju á Hítarnesi, 276. — 
heima í Hjörsey, 304. — líka 
særekinna (í Hjörsey), 304. — 
kirkjulægt (lík sem má grafa at 
kirkju), 272, 419, 725. 

Kirkjuhamrar á Akranesi, 416. 

Kirkjuholt (Hvanneyrar kirkju), 592. 

Kirkjuholt (Stafaholts kirkju), 180. 

Kirkjubvamms hreppr, 397. 

kirkjuland, 304. 

Kjalarnes, 401, 402, 407, 491. — 
Kjalamess þíng, 254, 267, 401, 
402, &ii, 485, 490, 492, 493, 
495, 506, 644. — Kjalarness 
þíngsókn, 494. 

Kjallakr (? Keiloc), 171. 

Kjós, 183, 265. —  Kjósar sýsla, 
490, 493. 

Kjölr (á Kili), 358, 606. 

Kjör, selstaða Reykjaholts, 280, 471, 
475. 

kjöt, 374. — á lángaföstu, 241, 375. 

klár (gummi) í bleki, 477. — klár- 
laust blek, 480. 

klaustr, 254, 448, 483, 552, 553. — 
í Abingdon, 483. — í Björgvin, 
366, 483, 484. — í Bæ í Borgar- 


firði, 481, 483. — í Eynni 
suðgu (Meihenm) 170. — í 
Flatey, 281, 483. — á Helga- 


felli, 254, 280—282, 483, 57A— 
578, 680, 681. — í Helgisetri, 
427. — í Hítardal, 281, 483. — 
at Keldum, 484. — í Kirkjubæ, 
194, 196, 200, 202, 254, 392— 
396, 483, sbr. Kirkjubæjar klaustr, 
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— á Múnkaþverá, 322, 421, 483. 
— í Niðarhólmi, 194, 483, 523- 
531. — á Reynistað, 489. — í 
Selja, 427. — í Saurbæ, 281. — 
í Skanogia (Schönau), 512. — í 
Skriðu, 132, 254, 341. — í 
Viðey, 254, 425, 483—492, 512. 
— á Díngeyrum, 194, 483, 578— 
580. — í þykkvabæ, 168, 196, 
251, 395, 396, 483. — Jóns 
skírara í Björgvin, 484. — 
klaustrhús at Keldum, 484. — 
klaustrlegir siðir, 529. — klaustra 
maðr, 552, 553. — klaustrmenn, 
493. — klaustr-reglur, 530. — 
klaustrsetr, 527. — klaustrs for- 
maðr, 552. — klaustrs góz, 552, 
553. 

Klemens páfi, sjá Clemens. 

Kleppjára, faðir Halls, 356, 357, 359, 
360, 362, 364. 

Klepps land, 507. 

klerkar, 549, 550, 552, 598—601, 
728, 729. — góbr klerkr, 681. 
— klerkdómr, 298. — klerkleg 
stött, 510. — klerka hjónaband, 
598. — klerka eign, 552, 553. 
— klerka einlífi, 590. — klerka- 
stétt, 541, 513, 723. — klerka- 
vald, 543, 546, 613. 

Klevenfeldt, 296. 

klippíngar, sjá skinn. 

Klofi (Stóri-Klofi) á Landi, 100, 354. 


Klofníngar, steinar við Sanddalsá, 
280, 471, 476. 

klæði: fjaðrklæði, 241. — hægindi, 
Mi. — klæðaefni, 291. — 
klæðamál, 306, 309. — línklæði, 
2A1. 


Klengr Bjarnarson, 468, 470, 484, 
495. 
— Teitsson í Bræðrstúngu, 628. 
— Þorvaldsson, 487. 
Klóingr þorsteinsson, biskup í Skál- 
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holti, 186, 191 — 193, 205, 217— 
221, 223, 235, 261, 486. 
Knappadalr, 173. 
Knappafell í Öræfum, 244. -— Knappa- 
fellgjókull, 245-217; sbr. Hnappa- 
fellsjökull. 
knébebr, 241, 242. — knöbeðjaföll. 
242, 243. 
knífaburðr, 656, 695, 705, 713 
Knjákr, sjá Nesja-Knjákr, Mýra-Knjúkr. 
Knútr hinn ríki (Sveinsson), Dana- 
konúngr, 483. 
— faðir Guðmundar prests, 186. 
Knykr (— Knjákr), leigunautr þíng- 
eyra staðar, 399. 
Knytlínga saga, 239. 
knöttr í hönd á mynd Ólafs konúngs. 
672. 
Koðrán (Ormsson), faðir Orms prests. 
184, 186, 189. 
— Svarthöfðason, 495, 496. 
— faðir Herdísar, 274. 
— faðir Hrana á Grand, 608. 
— faðir Orms (prests?), 495, 496. 
Kolbeinn Arnórsson kaldaljós, 519, 
537—540, 607, 612, 627. 
— (Arnórsson), faðir Tuma, 322. 
— úngi Arnórsson, 488, 508, 509, 
537, 538, 605—607, 609. 627. 

— (Bjarnason Auükjlingr), faðir 
Benedikts Kolbeinssonar, 99, 665. 

— jarl, 665 (— Kolbeinn Bjarnason 
Auðkýlíngr?). 

— grön (Dugfásson), 609. 

— Flosason, lögsögumaðr, 501, 533. 

— Tumason á Víðimýri, 321, 322. 
326, 333, 356—358, 487. 

— á Hvanneyrí, faðir Vermundar, 
220. 

Kolbeinsá í Hrútafirði, 132. 

Kolbeinsskorar, 507. 

Kolbeinstaðir, 174, 274, 275, 431. 
506, 591. — Kolbeinstaða ætt. 
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214, 506. —  Kolbeinstaja ins semd, 649, 657. — kóng- 
hreppr, 595. dómrinn, 549, 645, 676, 678, 


Koldings-Recess, 696. 

Kolfinna porvaldsdóttir, 487. 

Kolli, faðir Bárðar, 577. 

Kolir (Veðrar-Grímsson —Dala-Kollr), 
173. 

Kollslækr, 594. 

Kolni, 482, 598. — Kolnis meyjar, 
419. 

Kolr, faðir Sörkvis Svíakonüngs, 189. 

Kolskeggr hinn fróði (Ásbjarnarson), 
187. 

— hinn auðgi, Eiríksson, 484. 
Kolperna (? — Gulzenna), 172. 
Konáll, faðir Bjarna preste, 186. 
Kongursey hjá Skarði, 597. 
Konúngahella, 526. 
konángr, 223, 539, 552, 620—622, 

624, 650, 658, 662, 664, 699, 
714. — konúngs annáll, 349, 
350, 489, 525, 661, 662. — 
konúngs bókhlaða, 685. — kon- 
úúngs (konúnga) bràf, 566, 606, 
632. — konúngserfðir, 451, 625, 
698, 707, 711. —  konángs 
fjárhirsla (föhirzla), 633, 674. 
— konüngs flokkr, 626. — kon- 
&ngs forkeupsréttr, 685. — kon- 
úngs góz, 632. — konúngsjörð, 
269. — konúngsjarðir, 129, 562, 
652, 674, 677, 680. — konüngs 
maðr (-menn) 528, 626, 650, 
658, 664. — konüngs mynd, 
672. — konúngs mál, 617, 662. 
— konúngs skipan, 649, 658. 
— konúngs steði, 649, 657. — 
konúngs umbaðsmaðr, 620, 622, 
650, 658. — konúngsvald, 613, 
626, 661. — konüngs begn- 
skylda, 677. — kopüngdómrinn, 
635, 636, 638, 639, 641, 663, 
670, 671, 674, 681, 686, 690, 
693, 701, 703. — konúngdóms- 
Dipl Ísl. L B. 





684, 688, 705, 709, 714, 715. 
— llöglegir konángar, 649, 657. 
— konúnga skipti, 630, 631. — 
konángasógur, 632. — konúnga- 
vígsla, 540. 

Konúngsbók (af Grágás), 88, 97, 
163, 240, 811, 312, 314, 373— 
376, 379—383, 389, 390, 414, 
A15. 

konar: herteknar, 220, 233—235. — 
hórkonur, 221. — innleiðsla 
kvenna í kirkju, 423, 424, 437, 
439, 441, 444, 448, 449, 453, 
457, 459, 460, 462. 

Kópavogr hjá Seltjarnarnesi, 625. 

kórkápa Augustina münka, 485. 

Kormakr, 171. 

korn í Viðey, 485. — kornyrkja, 192. 
— kornheimta (í Noregi), 659. 
— mælir korns, 198, 199, 201. 
— korn at skera (í Noregi), 564, 
565, 571. — korni at bjarga (í 
Noregi), 558, 560, 564, 565. 

kóróna, vígðr undir kórónu, 544; sbr. 
krúnan. 

kórónaðr, hinn kórónaði, 628—630, 
635, 638, 640, 641, 643, 645, 
670, 671, 676, 678, 681, 684, 
686, 688, 690, 693, 696, 699, 
701, 703, 705, 709, 714, 715, 
729, 730. 

kórsbræðr, kórsbróðir, 206, 296, 343, 
361, 423, 425, 426, 545, 554, 
581, 586, 587, 590, 613. 

Kortólfstaðir í Mosfellssveit, 507. 

kosning biskupa og formanna kirkj- 
unnar, 549. 

Krag, Niels, sagnaritari konúngs, 667. 

Krag, Hinr, höfuðsmaður á Íslandi, 
637. 

Krákr hinn gamli í Skarði, 364. 

Krantz sagnaritari, 36. 
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Krieger, A. Fr., professor, 669. 1 

Kríngla (bandrit af konángasógum), 
729. 

kristbá: á Breiðabólstað, 195, 201— 
203. — á Dalbæ í Landbroti, 
194, 195, 198. — á Keldugnúpi, 
188, 195, 200, 201. — á Upp- 
sölum, 195, 199, 200. — krist- 
búgjörð (jarðir), 195, 196, 200. 
— kristbúa fjara (fjörur), 198, 
204. — kristbúa máldagar, 195, 
196, 203, 204. — kristbüaskrár, 

. 197. 

kristfe í Hvammi i Vatnsdal, 304, 
379. — kristfjárkvaðir, 341. — 
kristfjárjarðir, 197, 202. 

Kristín drottning í Sviþjóð, 700. 

— Sigurðar dóttir Jórsalafara, 224. 

Kristindómsbálkr: í Grágás, 118, 
141. -- í Gulaþíngslögum fornu, 
238. — í Járnsíðu, 149, 207. — 
í Jónsbók, 108, 625, 655. 677, | 
698, 707. 

kristindómerðttr, (kristins dóms röttr. 
685, 705. ! 

kristinn röttr, 598. 

Kristinröttr, 372, 448, 646, 655. — 


Árna biskups, 67, 70, 87, 99, 108, | 


118, 129, 130, 141, 149, 150, 
155—157, 219, 244, 298, 376, 
383, 386—388, 432, 137, 439, 
441, 442, 445, 446, 448, 450, 
451, 460,551, 554, 560, 562— 
564, 569, 572, 634, 638, 641, 
643, 670, 672, 673, 677, 679, 
680, 683, 702, 703, 707, 727. 
— Jóns erkibiskups, 387, 548, 
569. — Norðmanna, 378, 387, 
555. — Sverris konúngs og 
Eiríks erkibiskups, 231, 234, 
290, 378. — Þorláks og Ketils 
(hinn forni gamli), 70, 73—75, 
86—88, 99, 100, 108, 109, 118, 





120, 129, 130, 141, 149, 175, 
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193, 235, 236, 244, 264, 30& 
309, 311, 315, 318, 319, 369. 
374, 376, 381, 382, 390, 416. 
420, 435, 466, 545, 562. 

kristinna laga þúttr, 74, 86, 99, 108. 
129, 130, 142, 149, 255. 390. 
— kristailög, 207. 

kristinna manna gröptr, 552, 553. — 
lýðr, 570. 

Kristján 1. (Kristjern) konúngr. 141, 
64i. 645, 656, 700, 703, 707. 

— 1L, konúngr, 567, 656, 685. 703, 
713. 

— IIL, konángr, 
695, 705, 713. 

— IV., konúngr, 710. 

— V., konúngr, 523. 

Kristjanía í Noregi, 296. 

kristni (heilög kristni). 363, 365. 
483, 500. — almennileg kristai. 
387. — kristnir menn, 262, 373. 
384, 545, 571, 573, 574. 
Kristnisaga, 184, 351, 384, 386. 
— kristnispell, 263. — kristin 
öld, 481. — kristniboð, 542. — 


388. 655. 65h. 


, Kristskirkja i Niðarósi, 189, 205. 


Krísuvík, 493. — Krýsuvík. 

Krítarey (Crit), 505. 

Kross í Landeyjum, 157, 257. 

Krossavík á Kjalarnesi, 413. 

— í Vopnafirði, 321. 

Krossengi í Drápuhlíðar landi, 572. 

Xrossfór, 530. 

Krossholt í Litlahéraði, 248. 

Kolbeinstaða hrepp, 595. 
596. — Krossholts kirkja, 595. 
596. 

krossméssa, sjá erucis. — kross 
messa um vór, 256, 374, 419, 
524. — krossmessur báðar, 138, 
439, 442, 446, 448, 452, 454. 
455, 458, 461, 463. 

kránan: kránunnar vegna, 549, 550. 
— Noregs krúna, 693, 709. 


—i 


EEGISTR. 


krfníng, 540, 543. — krfníngarleyfi 
542. 

Krýsuvík, 507. — Krísuvík. 

kyrsetníng, 681. 

kröfur, 681, 683. 

kúgildi: búfjár, 410. — til ferju, 
320. — fimtán aura kúgildi, 
265. — kúgildis hestar, 402. — 
tvö kúgildi búfjár, 350. — hálft 
þriðja kúgildi búfjár, 413. — sjö 
kúgildi geldra nauta 394. — 
hundraðs álna virð kúgildi, 282. 
— kúgildi ásauðar, 418. — kú- 
gildi fyrir XII aura, 420. — 
kúgildi fyrir þrjár vættir, 423. 
— rkúgildi, 417. — (jörð) at 
tveim kúg. hins fimta tugar, 428. 

kurteisi, 650, 658. 

kvarði (kvarðar), 307, 309, 310. 

Kvenland, 17. 

kvenngildr, 480; sjá ómagi. 

kver, kálfskinnskver, 535. 

kvern, 282. — kvernar (— kvarnir), 278. 

Kvíá í Skaptafells þíngi, 244, 248. 

Kvíar í þverárdal í Borgarfirði, 180. 

Kvíarmýri, 248. 

kviðburðr um álnamál, 309, 310. 

kviðr: (bjargkviðr) í hjúskapar máli, 
381, 392. — um tíund, 79, 91, 
103, 111, 145. 

kvikfé með jörðum: með Háfs landi 
(1206 til Reykjaholts), 350, 471, 
476. — fimm kýr með útlöndum 
Þykkvabæjar klaustrs, 396. — CXL 
ásauðar sömuleiðis, 396. — á 
leigum, 398, 399. 

kvísl ætta (= liðr, gradus), 388. 

kvistr (í kykom kvisti), 303. 

kvonfang, 287. 

kvæði: Andreasdrápa, 370. — Elfar- 
vísur, 190. — Geisli eða Váttar- 
drápa, 192. — Háleygjatal, 502. 
— Háttatalskvæði Snorra, 499. 
— Hugsvinnsmál, 239. — Leiðar- 
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vísan, 193, 239. — Nikulásdrápa 
Halls prests, 421. — Ýnglínga- 
tal, 502, — þórsðrápa, 499. 

Kygri-Björn Hjaltason prestr, 393, 
426, 427, 516. 

kyndilmessa, 250, 267, 405, 435, 
436, 428, 440, 443, 449, 452, 
159, 461. — kyndilsmessa, 147, 
456 — kyndilmessa. 

kynfylgju spell, 288. 

Kynn (Lynn?) á Englandi, 481. 

köstr tvítugr (í torfskarði), 319. 

köttr: fressar gamlir, 164. — katt- 
belgir, sjá skinn. 


Lag á varníngi, 485. — á peníng- 


um, 683. 
| lagaforsagnir (formule juriðicæ), 439. 
lagaskrár, sjá lög. 
| Lagerbring, Sven, sænskr sagnaritari, 
500. 
Laici, 294, 296, 547, 721; smbr. 
| — leikmenn. 


| Lambastaðir á Mýram, 406. 

Lambatúngur, 203. 

Lambec höfundr, 45. 

Lambkár djákni porgilsson, 322. 

Lameck, sonr Matusalams, 504. 

í lana (íslenzk ull), 719. 

| land (= fasteign), 650. — landi ok 
lausum eyri, 653, 654, 656—658. 

Land, sveit í Rángár þíngi, 351, 
352, 354, 495, 524. 

land kirkju í Kirkjubæ, 394. 

landamerki: Mela í Borgarfirði, 271, 

Mela og Belgsholts, 271, 





272. — Helgafells, 574. — 
landamerkja bréf, 575. — 
i landamerkja  skrá, 574. — 


landamerkur (!) máldagi, 575. 


landa nöfn, 182. 
landaurar (gjald Íslendinga í Noregi). 
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65—67, 69, 70, 620, 622, 623, 
633, 637, 689, 640, 642, 644, 
646, 670, 672, 675, 676, 679, 
682, 684, 686, 688, 690, 603, 
697, 699, 702, 704, 706, 709, 
714, 716. 

Landbrot í Skaptafells þíngi, 194— 
196, 198, 189, 203. 

Landbrotekeldur, 272. 

landeigandi (-endr), 402, 415, 416, 
536. 

Landeyjar, 157, 257. — Landeyjabók, 
564. 

landmenn, 580. 

Landnámabók (Landnáma), 271, 273, 
274, 218, 351, 464, 485, 494, 
495, 502, 532. 

landnámsmenn, 532. 

Land (lönd) og þegnar, 620, 621, 
623, 625, 630, 636, 637, 639, 
640, 642, 644, 646. — landauðn, 
633. — landráðamaðr, 606. — 
landreinsan landbreinsan), 
649, 658. — lands bændr, 622. 
— landsdrottinn, 659. — lands- 
hlutr af afla, 497. — landskuld, 
659. — landskjálfti, 352. — 
lands konúngr, 230. — landslög, 
602. — landslagabók, 629, 659. 
— landsréttindi Íslands, 661. 
— landa leitan, 67, 70. — 
Landsleigubálkr í Grágás, 308. 
— í Jónsbók, 624, 659, 677. — 
landsnytjar, 278, 470, 475. — 
— landskapr, 368. — landstjóri, 
623. — landsvísa, 466. — land- 
bíngisskrifari, 183. 

Lángá á Mýrum, 276. 

Lángafasta, 217, 241—243, 248, 
252, 255, 256, 265, 269, 270, 
276, 278, 303, 371, 375, 376, 
391, 402, 413, 416, 418—420, 
429, 435, 438, 440, 443, 447, 
A49, 452, 454, 456, 458, 461. 








REGISTR. 


Lángaholt í Árness þíngi, 407, 408, 
— Lángh. syðra. 

Lángamýri í Svínavatns hrepp, 396. 
401. 

Lánganes í Litlahéraði, 248. 

— á austr-ströndum, 661. 
Lánganesfjórur, 248. 
Lánga-réttarbót, 641, 645, 656, 703. 
Lángárfoss á Mýrum, 276. 
Lángavatnsdalr, 278, 595. 
lángblaða kver, 253. 
Lange, Chr., ríkisskjalavörðr, 523. 

— Vilh., bókavörðr konúngs, 76. 
Langebek, Jakob, rithöfandr, 17, 207, 

214, 216, 225, 226, 230, 292. 
296, 298, 554, 598. 

Lángey, 597. 

Lángfeðgatal konúnga, 503. 

Lángholt hið syðra í Árness þíngi, 
408. 

Lángidalr í Húnavatns sýslu, 579. 

— (á Skógarströnd?) 273. 

— á Skógarströnd, 465. 

— hinn ytri á Skógarströnd, 465. 
lángi frjáðagr, 241. 
lánsfð, 660. 

Laomedon, sonr Hus, 505. 

Lappenberg, skjalavörðr í Hamborg. 
17—19, 25, 26, 28, 37, 39, 41. 
43, 44, 46, 49, 60, 176, 214. 

lás, 653. — lás eða loka, 653, 651. 
657. 

Lateran, 204, 213, 240, 283, 284. 
288, 296, 297, 372, 373, 
379, 383, 387, 42A, 523, 5 
— Laterankirkja, 587. 

latína, 181—183, 190, 220, 
234, 259, 261, 285, 287, 290, 
323, 428, 434, 441, 445, 182. 
535, 545, 546, 554, 644, 673, 
689, 708. — latínsk brot, 412 
— latínsk orð, 285. — latinsk 
rímvers, 182. — latínsk útlegg“ 
íng (þýðing), 325, 433, 15 





RBOISTR. 


495, 572, 669. — latínskt frum- 
rit, 223. — latinskt orð, 412. 
— latínuglósur, 240. — latínu- 
grallari, 683. —  latínusaungr, 
428. — latínuþýðingar, 520. 

Laugarás í Árness bíngi, 193. 

laugardagr, 374; sbr. bvottdagr. — 
laugardagr fyrir hvítasunnu, 376. 

Laugardalr í Árness þíngi, 617. 

Laugarnes við Reykjavík, 474, 512. 
— Laugarnes kirkja, 512. — 
Laugnesíngar, 507. 

Laurentius (s. in Lucina) 295, 585. 

Laurentius ábóti (enskr), 542. 

Laurentius biskups saga, 353. 

Laurentius hinn helgi, sjá Lorencii 
kirkja. — Laurentiusmessa, 366. 
— Laurentii kirkja at Melum, 
419. — Laurentii martiris festum, 
59. . 

lausgirðir, 651. 

lausir menn, 679. 

lausnarbréf, 542. 

lausnarinn, 655. 

lausnir, 367, 568. 

Lax, larveiðr: avæiði (= áveiðr), 
471. — drættir í Elliðaár, 511. 
—  hylir Miklaholts kirkju í 
Straumfjarðará, 273. — fiskveiðr 
í Hörgsá, 203. — kerveiði (laxa- 
ker) í Norðrá, 179. — larveiðr 
í Elliðaám, 507, 511, 513. — 
larveiðrí þverá, 179. — ostemma, 
280, 410, 475. — óvepe(— áveiði), 
280, 475. — stemma, 470 — 
veiðr í Elliðaám, 485. — veiðr í 
Grímsá, 280, 470, 475. 

Laxá (í Miklaholts hrepp), 273. 

— (í þórsnesi, í Helgafells sveit)'), 
576, 578. 

— en iðri, í þórsnesi, 577, 578. 

— en ytri, í þórsnesi, 577, 578. 
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Laxá á Skagaströnd, 306. 
Larárbakki (til Miklaholts), 273. 
Laxárdalr í Dölum, 191. 

— (til Miklaholts), 273. 

Laxdæla (saga), 725. 

Laxholt í Borgarfirði, 179. 

Je (ljár), 165. 

lectiones (ræðingar), í messu, 412, 
435, 510, 673. —  lectior (Í 
messusaung), 217, 241, 256, 
216. 

Legíti (legatus) af páfagarði, 224, 
301, 540—554; sbr. Nikolaus 
kardínáli, Vilhjálmr kardín. 

Legate páfans (af Róm), 549, 550, 
557. — legate pafalegs sætters 
(= setrs) 570. — legatus 
pape, 547. — legatus páfalegs 
sætis, 560, 573. — legata starf, 
549. — legata vald, 551, 553. — 
legationis auctoritas, 556. — 
legationis officium, 555. — le- 
gati sedis apostoliem, 582. 

Leggr prestr kanoki (Torfason ?), 182, 

497, 498, 524. 

legorð, 382. 

legumina, 556. 

leið (leiðarþíng), 375. 

Leiðarvísan, kvæði, 193, 239. 

Leifr, faðir Gunnlaugs múnks, 195, 
305. 

leiglendíngr (ar) 402, 414, 415, 
536. 

leigufð, 314, 387, 658—661. 

leikir, 192. 

leikmaðr, 545, 550. — leikmenn 
296, 543, 549, 552, 598, 065, 
666. — leikmanna dómr, 552. 

Leirá, 418. 

Leirar í Öræfum, 248. 

Leirársveit, 493. 

Leirhöfn (á Sléttu) 187. 


') Sbr. Safn til sögu Ísl. L, 290. 
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leirna-reki, 536. 
Leiti á Skógarströnd, 465. 
làn, 663, 666. 
lendr maðr (á Íslandi), 613, (í Nor- 
egi), 65, 667. — lendir menn, 
542. — lender (= lendir,o :menn), 
557. — lends manns nafn, 603. 
— lends manns réttr, 291. 
Leo, cancellarius Romane eccl. (846), 
a 
— cancellarius Romane eccl. (1048), 
57 
— cancellarius Romanæ sedis (920), 
AT. 
— páfi hinn ríki, 37. 
— páfi hinn IVði, 27, 28. 
— páfi hinn IXdi, 57, 60, 61, 177. 
Leonsborg (Lionsborg) 569, 571, 
574, 652. 
lerept, 82, 93, 105, 113, 125, 137, 
147, 152, 161, 166, 309, 310, 
312, 313, 316, 318. 
lesbók, 256, smbr. málbók. 
lestir mjöls, 223, 293. — triginta 
lent farinæ, 228, 229. 
letr fornt, 673. 
leyfiadagar, 371, 416. — með meira 
haldi, 371. 
Leyndarskjalasafn konúngs (Gsheime- 
Arehto), 598. 
Leyníngar á Miklaholts fjörum, 273. 
Leyníngr í Eyjafirði, 724. 
leysíngi, 65. 
liber 
scriptus (= Kristinrbttr á Nor- 
rænu), 555. 
libre, pund, 719. 
liðir í frændsemi, 385, 387. 
Liemar erkibiskup, 36, 62. 
líf og límalát, 677, 680. 
Lífland, 542. 
lík, 272, 304. — líksaungr, 108. — 
líkvitill, 726. 
Liljegrén, senskr rithöfundr, 45. 


extreordinarius in  vulgari- 





Lincoln á Englandi, 481. 

Lindenbreg (Lindenbrech) Erpold. 
sagnaritari, 16, 25, 176. 

lindi (lndalausir), 651, 653, 654. 
657. 

litere sigillate, 299. 

Litlahörað í Bkaptafells sýslu, 168, 
MA. 

Litli-Ber í Húnavatns þíngi, 397. 

Litli-Ós í Húnavatns þíngi, 397. 


| Litln-Reykir, 410; sjá Reykir. 


ljóðbiskupar (— lýðbiskupar), 549, 
550, 570, 573. . 

ljós í kirkja, 218, 219. 

Ljósavatn í Díngeyjar þíngi, 500. 

ljóstollr, qjá lýsitollr. — ljóstolls- 
gjald, 130, 446, 677. 


Í Ljósvetníngar (Ljósvetninga goði). 


464. 

Ljótarstaðir í Landeyjum, 256, 257. 

Ljótshólar í Svínavatns hrepp, 398, 
400. 

Loðinn af Bakka, 664. 

Loðmundr ábóti í Veri, 202. 

— Eyjólfsson, 202. 

— hinn gamli á Sólheimum, 202. 

-- Svartason í Odda, 202, 503, 506. 

— Sæmundarson, 202, 403. 

— Úlfsson á Sólheimum, 202. 

— Þórisson, 201— 203. 

— faðir Guðmundar múnks, 202, 
281. 

Loðvík, sjá Hlöðver. 

lófatak, 635, 636, 638, 639, 641. 
643, 670, 671, 674, 076, 678. 
681, 684, 686, 688, 690, 693. 
696. 698, 701, 703, 705, 709, 
114. 

Lokinhamrar i Arnarfirði, 370. 

Lómagnúps sandr, 246, 248. 

Londiuum, 482; sbr. Lundúnir. 

Lónshverfi í Skaptafells þingi, 245. 

Loptr Árnason í Sælíngadal, 119. 


Loptr hinn ríki (Guttormsson), 100, 
119, 354. 

— Hálfdanarson frá Keldum, 613, 
627. 

— Helgason, 511. 

— Markússon af Rauðasandi, 352. 

— Ormsson, 119. 

— Páls son, biskups (biskupsson), 
341, 354, 488. 

— Phtrsson, prestr í Víðidalstúngu 
(og Vestrhópshólum), 119. 

— Svartsson, 511. 


— Sæmundarson, prestr, 185, 188- 1 


190, 202, 220, 224, 
261, 262, 283, 289, 
349, 354, 356, 393, 
487, 495, 503, öll, 
— faðir Hávarðs, 196. 

Loptstaðir í Árness þíngi, 403. — 
Lopistaja menn, 404. 

Lorencii kirkja í Görðum á Akranesi, 
417. 

Lorica, sonr Trors (þórs), 505. 

lostasemi, 243, 387. 

Lotarius, diac. card. ss. Sergii et 
Bachi, 295. 

Lotharius keisari, sjá Löðr. 

Luce evangeliste (dagr), 435, A46, 
449, 452, 454, 455, 458, 463. 

Lucia (s. Lucie in Orchea diac. card.), 
295. 

Lucie altari í Viðey, 489. — Lucie 
kirkja at Melum, 419. — Lucie- 
messa, 87. 

Lucina, 295, 585. 

Ludewicus prouincialis comes Turin- 
gie, 216. 

Ludowicus, imperator augustus, 20, 
22, 32, 40, 215, 216. 

Ludovicus rez, 29, 31—33, 35, 40, 
50, 63. — Hludonuieus, 29. — 
Ludouicus, 35. —  Lodowicus, 
40. — H. Francorum et Ro- 
manorum rer, 62. 


225, 245, 
290, 333, 
426, 484, 
626. 
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Lugdunum (Lyon), 723. 

Lundareykjadalr í Borgarfirði, 483. 

Lundensis (episcopus v. archiepi- 
scopus), 177. 

Lundey á Kollafirði, 497. 

Lundr í Lundareykjadal, 483. 

— á Skáni, 175, 204, 205, 214, 
342, 541, 573. 

Lundúnir (Lundúnaborg) á Englandi, 
481, 482, 529, 718. 

Lúther (Marteinn), 445, 485. — Lúth- 
erskir prestar, 485. — Lútherskr 
siðr, 207. 

lýðbiskupar, 204, 585—588, 
sbr. ljóðbiskupar. 

lyndismót (Temperament), 434. 

Lynn. kaupstaðr á Englandi, 481. 
542. 

Lyon (Lugdunum), 722. 

lýsa (bók), 695. — lýsa (kirkju), 249— 
251, 255, 257, 267—269, 275, 
276, 278, 279, 304, 372, 405— 
409, 411, 413, 466. 

lýsi, 128, 140. 

lýsíng í Viðey, 489. 

lýsisteinn, 266. 

lýsitolir (-tollar), 128, 140, 219, 268, 
276, 342, 410, 592, 594, 596, 
597. — skipan um ljóstolla, 442. 
— alpingis-sampykkt um Ijóstoll, 
683. 

legri degr, 241, 242. 

læiðangre, 293. 

Lækir i Melasveit, 272. 

Lekjamót í Húnavatns þíngi, 399. 

Lækjardalr á Skagaströnd, 306. 

lækmir, 401. 

Lækr í Melasveit, 272, 419. 

lærðr maðr (lærðir menn), 287, 290, 
291, 435, 437, 439, 442, 446, 
448, 451, 454, 455, 458, 460, 
461, 463, 567, 568. 

Löðr (Lotbarine) konúngr, síðan keis- 
ari, 176, 177. 


598; 


800 


lög, sbr. nýmæli. — lög til þriggja 
vetra, 260. — lög andleg og 
veraldleg, 641, 646, 654. — lög 
guðs og manna, 567, 568. — 


lög eða landsvenja, 571. — lög | 


og landsréttz, 624. — lög og röttr, 
624. — lög í Noregi, 648. — 
leggja undir lög, 661. — íslenzk 
tög og friðr, 634, 635, 637, 639, 
640, 642, 644, 646, 670, 672, 
675, 676, 679, 682, 684, 687, 
688, 690, 694, 697, 699, 702, 
704, 706, 709, 714, 716. — 
kristileg lög, 711. — lóggjaf, 
672. — lógsaminn dómr, 661. 
— lagagreinir 694, 695, 696. 
— lage-bandrit, 646. — laga- 


460. — 
647, 658, 674, 682. 

lögaurar, 135, 163. 

Lögberg (at lögbergi), 83, 95, 106, 
115, 126, 139, 148, 154, 244, 
466. 

lögboð, 162. 

lögboðníng, 108, 155, 673, 695, 707. 

lögbók, lögbækr, 163, 389, 570, 573, 
634, 636—647, 655, 670—672, 
674, 676, 678, 679, 681—684, 
686, 688, 690—693, 696, 698, 
699, 701, 703—707, 709, 712, 
714, 715. —  lóghókar-handrit, 
647. — lógbókar registr, 685. 
— lögbókar-útgáfur, 674. 

lögeiðr, 78, 90, 122, 135, 144, 160. 

lögeindagi, 98. 

lögeyrir, 97, 98, 381. 

lögfardagar, 78, 90, 122, 134, 144. 

lögfestur, 458, 683. 

lögföstar, 236, 372. 

löggjafar vald, 556. 

löggjald, 314, 315, 487. 

löghátíðir, 267. 

lögheimili, 79—81, 84, 85, 91—93, 





95, 96, 102—104, 108, 107, 
113, 115, 116, 122—124, 126— 
128, 135—138, 145, 146, 148, 
152—155, 160. 

lóghelgar (postulamessur), 446, 448, 
452, 454, 455, A58, 461, 163. 

lóghelgir messudagar, 242, 249— 
252, 255—257, 265, 267, 268, 
303, 402, 405, 409, 410, 419, 
423, 435, 466. 

lógkominn ómagi, 342. 

lögkænir menn, 340. 

lögleiga, 315. 

löglýsing, 84, 95, 106, 115, 117. 
127, 139, 154. 

lögmaðr (lögmenn), 493, 631, 632, 
635, 637, 638, 640, 641, 623, 
645, 659, 664, 670, 671, 675, 
676, 678, 681, 684, 686, 688 
690, 693, 696, 699, 701, 703, 
206, 709, 714, 716. 

Lögmanns annáll (Einars preste), 246, 
353. 

lögmannsdæmi, 559, 663. 

lögmanns úrskurðr, 660, 661. 

lögsögn, 665. 

lógmanna (rött: laganna), 693. 

lögmetandi, 167. 

lógpundari, 311, 313, 314. 

lögráðandi, 83, 95, 98, 106, 115. 
116, 126, 138, 153. 

Lügrétta, 244, 248, 249, 352, 369. 
372, 316—318, 380, 385, 387, 
392, 393, 395, 466, 492, 496, 
617. — lógréttuborinn máldagi, 
467,496. — lögröttumaðr (-menn), 
493, 683. 

lógsamkomur, 143. 

lögsjándi, lögsjáendr, lögsjándr, 98, 
167, 310, 315. 

lögskil, 78, 90, 101, 110, 121, 134. 
144, 151, 159. 

lögskyldar (fostn-) nætr, 375, 391. 


REGISTR. 


lögstefna, 80, 92, 98. 104, 112, 123, 
136, 146. 

lögsögumenn á Íslandi, 498—501. — 
lögsögumanna tal, 685. 

lögteknar (fóstungtr) 391. 

lógtekning Jónsbókar, 665. 

lógtíund, 77, 88, 100, 109, 120, 128, 
133, 142, 143, 150,'158, 381. 

lögvextir, 398, 399. 

lógvistir, 552. 

lönd ok þegnar, sjá land. 


Mabillon, frankr forafræðíngr, 171. 
Macrobius, 240. 

Magedeburgensis prepositus, 216. 
Magni, son Meða (Móða?), 505. 
Magnús (Ámundason) faðir 

öreyðu, 494, 498. 

— Agnar Andrésson, af Oddaverj- 
um, 627, 665. 

Arason á Reykhólum, 710. 
Ámason í Stóradal, 700. 
Björnsson, lögmaðr, 142, 710. 
Björnsson á Hofi, 132. 


Arna 


175, 176, 184—186, 188, 193, 
484. 

Eiríksson (smek), konúngr, 108, 
130, 141, 457, 562, 572, 652, 
656, 673, 674, 680, 695, 705, 
713. 

Erlíngsson Noregs 
223—226, 5t1. 
Eyjólfsson, biskup í Skálholti, 
680. 

Gabriel de la Gardie, greifi, 498, 
699, 700. 

Gizurarson, biskup í Skálholti, 
74, 97, 131, 156, 157, 162, 219, 
321, 322, 333, 337, 372—374, 
379, 383, 391, 393, 395, 396, 
401, 403—406, 408—411, 413, 
414, 417, 418, 420, 421, 423— 
466, A68, 469, 473, 475, 483, 


1 B. 


konángr, 


Dipl. Isl. 


Einarsson, biskup að Skálholti, | 
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484, 486, 487, 490—494, 496, 
506—508, 512, 519, 524, 586, 
589, 590, 596, 598, 626, 719, 
720. — Magnús biskups Gizurar- 
sonar máldagar, 395, 396, 401— 
423, 464—466, 483—490. 
MagnúsGrímsson,prestr á Mosfelli,167. 
— góði Guðmundarson, prestr á 
Þíngvöllum, 358, 359, 393, 395, 
426, 494, 496, 497, 506, 507, 
519, 719. 
Hákonarson (lagabætir), Noregs 
konúngr, 108, 141, 155, 442, 
445, 520, 548, 553, 566, 567, 
602, 609, 613, 614, 618, 619, 
621—623, 625, 629—632, 634, 
636, 637, 639—644, 646, 647, 
650—653, 655, 656, 658, 659, 
661, 663—665, 667, 668, 680, 
682, 685, 689, 692, 695, 698, 
705, 707, 711, 712, 730. — Magn- 
ús saga lagabætis, 614,626, 663. 
prestr Helgason, 511. 
Jónsson lógmaàr, 131, 133, 576. 
(Jónsson), faðir Áma, 67, 73, 
75, 86, 88, 99, 100, 108, 109, 
117, 119, 129, 131—133, 140, 
112, 149, 150, 155, 158, 168, 
174, 180, 183, 195, 198, 200, 
201, 203, 207, 208, 219, 225, 
230, 334, 235, 237, 238, 240, 
217, 250, 253, 256—258, 267, 
269, 280, 283—285, 289, 292, 
296, 304, 319, 322—324, 327, 
329—332, 334—339, 342, 362, 
364. 373, 387, 391, 392, 395, 
396, 398, 400, 404—406, 408— 
A11, 414, 422, 433, 437, 439, 
441, 444—146, 448, 450, 453, 
455, 457, 459, 460, 462, 465, 
472—474, 476, A77, 480, 489, 
490, 495, 497, 503, 506, 511, 
519, 535, 537, 539, 546, 548, 
550, 551, 554, 555, 557, 559, 


55 
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563, 
516, 
595, 
639, 
669, 


566, 569, 571, 572, 57A— 

578, 579, 581, 590, 591, 

619, 623, 631, 636, 637, 

641, 642, 651—653, 658, 

672, 673, 675, 677—679, 
682, 687, 689—691, 694, 696, 
702, 725—728. 

"Magnús (Jónsson gamli), faðir Björns, 
AM. 

— hinn berfætti (berbeinn, Ólafsson), 
Noregs konángr, 188, 224, 487. 

— hinn góði (Ólafsson), Noregs 
konúngr, 193. 

— (Olafsson), faðir Finns, 75, 184, 
474, 

— Pálsson, prestr í Reykjaholti, 
191, 279, 348—361, 167, 471, 
474, 476. 

— Pötrsson, prófastr í Skaptafells 
þingi, 196. 


— rex Norwegim, 226, 292 (= 
Magnús Erlíngason). 
— blindi (Sigurðarson), Noregs 


konúngr, 523. 
— Stephensen í Viðey, justiziarius, 
562, 639, 651, 689, 690. 


— (Teitsson) faðir Markús stipt- 
prófaste, 491. 

— Þórðarson, 474 (= Magnús 
Pálsson). 


— (Þorkelsson) faðir Jóns á Sval- 
barði, 76, 119. 
— Þorláksson á Melum, 271,272,419. 


— Þorsteinsson, — Síðu-Hallssonar, 
193. 
— faðir Andresar, 683. 





— faðir Hallkels ábóta á Helgafelli, 
282, 393, 395, 574. 
— faðir Halls (skálds?), 697, 698. 
— (Magnús?) faðir J. (Jóns?), óvíst, 
692. 
— faðir Ínga, 399. 
Magnúsmessa eyjajarls, 75, 87. 
mál (máltíð), 218. — málsverðr, 242. 
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— um máls sakir, 
morginmál, 203. 

málbók, 256. 

máldagar: máldagablöð,168.— máldaga 
bók,(-bækr), 167,172,180,202, 217. 
218, 249—251, 253, 256, 251, 
264, 265, 287—269, 271, 272. 
216, 278, 280, 319, 392, 401. 
A64, 465, 467, 470. — máldagi- 
bók biskupsins í —Skálbolti. 
469 =- stólsmáldagi. — mil- 
dagabók Helgafells klaustra, 575. 
576. — máldagebók frá Hítar- 
dal, 490, 491. — máldagsbók 
frá Skálholti (1601. — D 12. 
167—169, 172, 178, 179, 217. 
249—351, 253, 255, 256, 26. 
265, 267—272, 274—278, 308. 
354, 369, 392, 395, 396, 401. 
403, 409—411, 413, 417—42. 
464—466, 469, 470, 592—591. 
—  máldagebók frá Skálholti 
(1598 — A. M. 263 FoL) 250. 
253, 254, 256, 257, 269, 270. 
276, 319, 392, 395, 404—lil. 
465, 489, 495, 497, 506, Sl. 
— máldagabók í Skálholti, 592 
— máldagabréf, 172—174, 195. 
472. — máldagabröf milli Íslend- 
ings og Noregs konúngs, 62i 
625, 636; sbr. skildaga bréf 
— máldaga copiur, 575. — 
máldagakver, 168, 253. — 
máldagi milli Íslendinga og 
Noregs konúngs, 636, 637, 639. 
640, 642, 644, 646; abr. skipan. 
— máldagi milli konúngs og 
erkibiskups, 224. — krýningar 
máldagi, 225. — landamerkun! 
máldagi, 575. — —máldagar 
(-dagi), 96, 168, 173, 178, 195. 
252, 254, 255, 466, 467, 57. 
592—597. — máldagi á skri, 
244. — máldagi gjörr á slþíogi 


320 — 
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496. — máldagi lógràttuborinn, 
467. — máldagar hafðir í lög- 
röttu, 248, 249,7466. — kirkju- 
máldagar, 467. máldagi 
kirkju, 178—180, 217, 218. 
244—257, 264—280, 302—304, 
372, 519—522. — máldagi á 
kirkju, 268. —  vígslumáldagi, 
kirkju, 420, 594. — aðalmáldagi 
(kirkja), 592, 594. — stólsmál- 
dagar (-dagi), 467—470, 475. — 
safn af stólsmáldögum, 592. — 
heimamáldagar (-dagi),467—470. 
— máldagi fyrir kristbái, 194— 
203. — rekamáldagi, 478. — 
fjöramáldagi, 195. — biskupa- 
máldagar, 467. — aðalbók mál- 
daga, 467. — máldagi klanstrs 
(staðarins) í Viðey, 485, 489. — 
vígslumáldagi Viðeyjar klaustrs, 
489, 492. — máldagi um veiði 
í Elliðaám, 485, 511—513. — 
Reykholtsmáldagi, 279,280,348 — 
351, 466—480.— máldagar Stafa- 
holta kirkju, 178—180. — máldagi 
fyrir ferju yfir Ölfusá, 319, 320. — 
máldagar kristbúa í Skaptafells 
bíngi, 194—203; sbr. máldaga: 
Auðunnar — Gísla — Gyrðs — | 
Magnús Gizurersonar — Michaels ; 
— Oddgeirs — Odds — Páls — 
Sigvarðar — Stephans — Sveins 
— Wilchins — þorláks. 
málefni andaligt, 550. — veraldlegt, 
550; sbr. causa. i 
Málfríðr Torfadottir hirðstjóra, 700. ! 
— (hin milds) Torfadóttir Jóns- 
sonar, 700. : 
Mallgil, 521, 522 (== Mjallgil). 
málmpottr, 352. 
málshættir, 683. 
Manensis episcopatus, 717. 
Manfredus. presb. card., 213. 





mannaforræði, 609. 
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manndráp, 618, 648, 649. 
manneldi, sjá gesta eldi, gistíng, 
matgjafir. manneldi, á fe 
manna, 674. — manneldi í 
Miklaholti, 273. 
mannhelgi í Jónsbók, 156, 685, 691, 
692, 702. 
Mar (— Már?), 171. 
Már (Atlason), faðir Ara á Reykja- 
hólum, 191. 
— (Hánrauðarson), faðir 
188, 190, 192, 193. 
marca argenti (— mörk silfrs), 719. 
Marci (Marci) evangeliste (dagr), 
435, 446, 449, 452, 454, 455, 
458, 461, 463. 
Margröt Eyjólfsdóttir. 132. 
— Sæmundardóttir, frá Odda, 519. 
627. 
— drottníng (Valdemarsdóttir), 701. 
— (af Fossi á Mýrum?) 277. 
— móðir Ólafs á Skoptastöðum, 400, 


Hafliða, 


Margrétarmessa, 689. 
María mey, 507—511, 525. — Maria 
virgo, 463. — Sancta Maris, 


419, 438, 440, 443, 459, 461, 
523: Beata Maria semper 
virgo, 431. — Domins, — vor 
frá, Maria drottníng, 436. 
María drottníng, 303, 409, 466, 
511, 594. — María móðir drott- 
ins, 477. — María guðs móðir, 
416, 491, 492, 510, 523. 
Maria móðir Krists, 203, 438, 
441, 443, 489. — Maria beata 
dei genetrir semperque virgo, 
347, 383. — Maria intemerata 
genetrir Salvatoris, 7, 13, 20, 
23, 30, 32. — upprisu-birtíng 
várrar frú, 509, 510. 

Maria in Aquino (diac. card. S. Mar. 
in A), 295. 

— in Cosmidin (diac. card. 8. Mar. 
in C), 295, 348. 
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Maria Magdalena, 413, 435, 438, 440, 


443, 446, 449, 452, 454, 455, 
A58, 461. 

in Porticu (diac. card. S. Mar. 
in P.), 213, 295. 

trans Tiberim (presb. card. S. 
Mar. tr. Tib), 295, 585. 

in via lata (diac. card. S. Mar. 
in via l) 295, 585; sbr. Mariu 
kirkjur, Marin messur. 


Marini, skjalavörður, 514—516, 518, 


531, 587, 588. 


Marinus IL páfi, 47, 48, 51. 


María kirkja: á Álptamýri, 371. 


at Apavatni, A05. — á Bakk 
Hrútafirði, 277. — at Bilds- 
felli, 409. — á Breiðamörk, 168. 
— í Biniholti, 407, — í Eyjum 
í Kjós, 267. — á Gufunesi, 269. 
— á Hítarnesi, 275. — undir 
Hrauni, 278. — í Hvammi í 
Norðrárdal, 420. — á Hvann- 
eyri, 592. — at (Innra) Hólmi, 
416. — í Kirkjubæ, 394. — á 
Kolbeinstöðum, 274, 275. — í 
Lángaholti, 408. — á Ljótar- 
stöðum, 256, 257. — at Melum, 
419. — í Miðarnarbæli (Miðbæli), 
252, 255. — í Oddgeirshólum, 
410. — í Oslo í Noregi, 292. 
— á Ragnheiðarstöðum, 411. 
— á Rauðalæk, 168, 244, 248. 
— á Sólheimum í Mýrdal, 251, 
252. — í Tjaldanesi, 466. — í 
Vörðafelli (Fjalli), 406. — Mar. 
kirkja og staðr í Viðey, 506. -— 
Mar. kirkja í þerney, 42. — 
at Ökrum, 596. 


Maríumessa, 249, 251, 257, 260, 


405—407, 411, 458, 466. — M. 
hin fyrri, 203, 218, 250, 255, 
256, 275, 278, 279, 372, 407, 
408, 419, 435, 511, 717. — M. 








síðari, 224, 255, 256, 275, 278, 


219, 304, 342, 407. — Maríu- 
messu aptan hvarntveggja, 561. 
565.  —  Mariumessu æftan 
(sptan), 571. —  Mariumessu 
aptan hinn síðara, 574. — Mariu- 
messa bin efri, 276. — Maríu- 
messa um föstu, 265, 270. — 
Maríamessur allar, 268, 276. 
412, 455. — Maríumessur tvær. 
238, 569. — Maríumessur fjórar. 
435, 438, 489, 442, 446, 448. 
454, 461, 463. — Maríumessur 
fimm, 451. — þíngmaríumessa 
(visit. Mariæ), 235, 451. — Mariu 
vitjunardagr, 451. 

Mariu skript, 597. 

Marie annuntistio, 59. — Mariæ as- 
sumptio (—  Maríumessa hin 
fyrri), 26, 38, 52, 56, 59, 435. 
438, 449, 455; sbr. aesumcio. 
— Mari naiivitas, 26, 38, 59. 
— M. nativitatis octava, 452. 
455, 463. — Marie purificatic 
(kyndilmessa), 26, 38, 59. — 
Marie sollempnitates  (solenni- 
tates), 211, 347, 583. 

wark á fe, 401. 

mark á landareign. 280. 471, 475. 
578. 

Markholit (í Helgafellssveit), 577. 

Marklækr (á Akranesi), 417. 

Markús (Geirsson), faðir Magnúsar 
skólameist., 522.“ 

— (Gíslason) af Rauðasandi, 352. 

— Magnússon, stiptprófastr, í Görð- 
um, 491. . 

— Marðarson, prestr, 185, 187. 

— Skeggjason, lögsögumaðr, 64. 
70, 129, 188, 498, 501. 

— Þórðarson á Melum, 494—496, 
591. 

— (á Bkógi — Marküsfóstri 224. 

faðir Jóna, 253. 

67, 68 (— Markús Skoggjason?). 
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Marquardus de Grumbach, 216. 

Márstaðir á Akranesi, 418. 

Mástaðir í Húnavatns þíngi, 305. 

Marteinn (Björnsson), faðir Jóns, 
225, 226, 292. 

— Einarsson, biskup í Skálholti, 
168, 683. 

— biskup í Björgvin, 297. 

— faðir Bjarna pr. á Eyðum, 168, 
253. 
— faðir Hákalla-Bjarna, 168. 
Martinus (sanctus), 295. 
Marteinsmessa, 79, 85, 90, 92, 98, 
103, 107, 112, 116, 121, 123, 
136, 144, 145, 151, 159. — 
Martini altari í Viðey, 489. — 
Martini episcopi festum, 59. — 
Martini kirkja at Melum, 419. 
— Marteins biskups kirkja á 
Hvanneyri, 592. — Martini 
kirkja í Vörðufelli (Fjalli), 406. 

matgjafr, matgjöf, manneldi, 78, 90, 
101, 110, 121, 131, 134, 144, 
151, 159, 201, 536. -— smámat- 
gjafir, 201. — kallmanz uordr 
(verðr), 201, 203. — veita purfa- 
mönnum í þrjá mál, 218. — 
fæða þurfamann, 268. — ala 
burfamenn jafnmarga hjóuum, 
265. — ala menn (mann) 169, 
174; sbr. mál. 

Matheus (guðspjallamaðr), 183. 

matr: matar vett, 320. — XX vættir 
matar, 275. — matar reiða á 
Bessastöðum, 342. 

matreki, 249. 

Mattheus Parisiensis. (Parísarklerkr, 
frá París), 530, 542. 

Matthias Grossus, major Rothoma- 
gensis, 718. 

Mattíns Guðmundsson, 
575. 

Matusalam, sonr Enons (Enoks), 504. 

Maurer, Konr., professor, 724. 


sýslumaðr, 
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Mauritii martiris festum, 59. 

Meða (Móði?), son Vingeners, 505. 

meðaldagar, 513. 

meðalflæðar, 536. 

meðalmaðr, 402. 

meinbugir á hjúskap, 486. 

Melar í Hrútafirði, 277. 

Melar í Melasveit í Borgarfirði, 494, 
495, 591. 

Melabók hin eldri (af Landnámu), 
464. — Melabók (af Landnámu), 
191, 494. 

Mela kirkja í Borgarfirði, 270—272, 
418—419. — Mela land í Borgar- 
firði, 419. 

Melamenn, 271. 
214. 

Melanes (í Gufudals sveit), 522. 

Melasveit í Borgarfirði, 418, 493. 

Melavatn í Melasveit, 272. 

melr, 199. — átta tigir mels, 199; 
sbr. melteigar. — melar (mel- 
tak), Skaptafells í þíngi, 394. 

melrakkabelgir, 164. —  melrakka- 
skinn, 98. —  melrakkaveibar, 
155, 442, 682, 698. 

Melstaðr í Miðfirði, 16, 131. 

melteigar, 198, 199; sbr. melr. 

membrana, 689. 

Mennón konúngr í Troia, 505. 

Mercandisæ, 482. 

mercatores, 297, 298. 

merki, landamerki, 578. —  merki- 
garðr, 203. 

merkismaðr, 527, 664. 

merkjahríngr, 182. 

The888, TheBSur, 
248—250, 
267, 269, 
279, 282, 


— Melamannaett, 


misse, 243, 
252, 256, 257, 
270, 275, 276, 
303, 371, 372, 407, 
408, 413, 416, 418—420, 423, 
435—440, 442, 443, 446—449, 
451—456, 458, 461, 463, 601, 


244, 
265, 
278, 
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— messuþjónusta, 219. — mis- 
sarum celebrationes, 39. — 
missarum solemnia, 52, 55, 56, 
211, 347, 583. — hundrað sálu- 
mesena, 342. — sálumessur, 
219, 256. — sálutíðir, 252. — 
messa de sancta cruce, 435. 

messu djákn, 180. 

messu reiða prests (1178): ametta. 
messuserkr. stola. hökull. hand- 
tín. corporall kalekr. patina. 
(altarisdókr. lindi). vín ok vatn. 
oblata. vígðr altarissteinn, fastr 
eða laus. bækr. ljós. tveir menn 
fastandi, aðrir en hann sjálfr., 
243. — prests messuföt, 270, 
275. 

messu reiða (messu klæði): guðvefjar 
hökull, 350, 471, 476. — höklar 
grænir og bláir, 597. — lérepts 
hökull, 597. —  pells höklar, 
597. — silki hökull, 592. — 
kantarakápa (-kápur), 402, 413. 
416, 417, 597. — lindi, 244. — 
messuklæði, 252, 282, 597. — 
messufót, 255, 256, 246, 269, 
273, 278, 350, 355, 402, 404, 
413, 416, 417. 419, 471, 472, 
476. — messuskráði, 248. — 
sloppr, sloppar, 255, 269, 402, 
413, 416, 417 597. — línsloppr, 
266. — stola 243, 416. — 
vaxljós, 244. — messufata kyrtill 
(= kistill?), 416. — at skrýðast 
í messum, 372. 

messudagar, 182, 374. — messudagar 
í hæsta haldi, 241. — messu- 





dagar löghelgir, 242. — messu- ; 


dagar lögteknir, 375. 
messusaungr, 256, 489. — skipan 
um messusaung, 423—463. — 
messu upphaf, 428. — latínu- 
saungr, 428. — grallarasaungr, 
428. — messubekr, 428, 431. 





— Agnus Dei, 587. — Beati 
immaculati, 244. — Credo in 
unum (tráarjétníngin) 428, 435. 
437, 439, 442, 446, 448, 451. 
454, 455, 458, A461, 463. — 
Communicantes, 431, 436, 438, 
440, 443, A47, 449, 452, 456. 
459, 462. — Dominus vobiscum 
(forsaungr), 428. — Et te in 
veneratione, 431, 436, 438, 440, 
443, 447, 449, 452, 455, 456. 
459, 461. — Hanc igitur, 432. 
436, 438, 442, 447, 449, 452, 
456, 459. — Præfationes, 428. 
435, 440, A47, A49, 452, 454— 
456, 458, 461. — Puer natus. 
A28, #35, 437, 439, 442, 446. 
448, 451, 454, 455, 458, 461, 
463. — Qui ascendens, 430, 
436, 438, 440, 443, 447, 449. 
452, 454, 456, 459, 461. — 
Qui corporali ieiunio, 429, 435. 
438, 440, 443, 447, 449, 452, 
454, 456, 458, 461. — Qui cum 
unigenito, 430, 436, 438, 440. 
443, 447, 449, 452, 458, 456, 
459, 461. — Qni post resurrec- 
tionem suam, 430, 436, 438. 
440, 443, 447, 449, 452, 454. 
456, 458. — Qui pridie, 243. 
— Quis cum unigenitus #29. 
435, 438, 440, 443, 447, M49. 
452, 454, 456, 458, 461. — 
Quia per incamati, 428, 435. 
436, A38, 440, 443, 447, M9. 
452, 454, 456, 458, 459, 461. 
A62. — Qui salutem, 429, 435. 
438, 440, 443, 447, 449, 452. 
ADA, 456, 458, 461. — Quesu- 
mus domine, 432. — Sanctus. 
428. — Sursum corde, 428. — 
Te deus (domine) „supplieiter 
exoramus, 431, 436, 438, 140, 
A43, A47, 449, 452, 455, 456, 
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459, 461. — Te quidem domine, 
429, 435, 438, 440, 443, 447, 
449, 452, 454, 456, 458, 461. 
— messusaungsmenn, 282, 489. 

met biskups, 316. 

Metensis episcopus, 6, 12, 20, 22. 

metfe, 166, 167, 248, 350, 465, 471, 
476. 

metropolis, 346, 583. —  metropoli- 
tana ecclesia (Nidrosim) 228, 
229. — metropolitanus (— erki- 
biskup), 210, 346, 583, 589. 

Meyjavatn í Melasveit, 272. 

Michael biskup í Skálholti, 179, 180. 
Michaels máldagi: í Skálholti, 
253. — í Stafholti, 179, 180. — 

— höfuðengill: Michaels kirkja 
í Skarði (ytra), 353. — Michahelis 
archangeli festum, 59. — Michie- 
lis messe 240. — Micaels 
messa, 218. —  Mikals messa, 
276. — Mikjáls klaustr í Björg- 
vin, 483, 484, 541. 

Mibarnarbeli undir Eyjafjöllum, 252— 
255, 725 — Miðbæli. 

Miðberg við Grímsá, 280, 470, 475. 

Mibbeli undir Eyjafjöllum, 252; sbr. 
Arnarbæli. 

Miðdalamáli í Borgarfirði, 180. 

Miðfjörðr, 579, 603. 

Miðsíða (? á miðri Síðu), 580. 

Miðhús í Eystrahrepp, 406. 

— í Gufudalssveit, 522. 

Miðskáli undir Eyjafjöllum (— Ás- 
ólfsskáli), 256. 

miðvikuðagr, 236, 342, 366, 418. — 
miðvikudagr í gángdógum, 374. 
— milvikudaga fasta, 236. — 
miðvikunótt (-netr), 375. — 
miðvikunætr i língafóstu, 376, 
391. 

Mikjáls klaustr, sjá Michaels. 

Mikláholt 272, 273, 421. — Mikla- 
holts kirkja, 422. — Miklaholts 
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kirkju máldagi, 272—274. — 
Miklaholts land, 273. 

Miklibær (í Blönduhlíð?), 321. 

Mikligarðr (Constantinopel), 495. 

Milzovianus coder, 557. 

Mimindensis episcopus, 58. 

miracula Augustini archiepiscopi (Ey- 
steins erkibiskups), 531. 

missarum celebrationes (solemnia), 
sjá messa. 

misseri, 390, 394, 404, 406, 465, 
A71, 476. — misseristal, 74, 97. 
— tveggja missera vinnumenn, 
680. — VI missera björg, 389, 
390. — VIII missera björg, 389. 
390. 

misteria, sjá mysteria. 

misþyrmsla kvenna, 241—213. 

mítr (mitra), 26, 38, 44, 47, 60, 61. 

Mjallgil, 521, 522. 





vogr). 

Mjófanes í Fljótsdalshéraði, 340. 

Mjófidalr (dalr) í Húnavatns þíngi, 
398, 401 — Mjóvaból. 

— (jörð) í Húnavatns þíngi, 398. 

Mjófifjörðr í Austfjörðum, 341. 

— (ná Nesvogr) í Helgafells sveit, 
578. 

mjólkrtollr til Gufudals kirkju, 521. 

mjöð ok malt (rött.: móð ok mátt), 
220, sbr. 223. 

mjöl, 317, 318. — mjöl til Íslands, 
223, 291, 203. — triginta lest 
farine, 228, 229, 293. — mjöl 
gjald til preste, 268. — kvernar, 
218. — mjölvægr matr, 167, 
422. 

Moguntiensis (Moguntinensis, Mo- 
guntinus, Mogontiacensis) ar- 
chiepiscopus, 6, 12, 41, 59, 216. 

Moguntinus archipresul, 42. 

moldflag, 576. 
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Moldgil í Helgafells sveit, 578. 

Monasterium s. Mariæ de Tuta in- 
sula, 523. — monasterium in 
regno Norwagie, 723. 

Mone, fornfræðingr á þýskalandi, 171. 

moneta Norwagiæ, 718. 

mórendr, sjá vaðmál. 

Mors (Dauði) meistari, 239. 

Mosfell í Mosfellssveit, 167, 188, 
268, 269. — Mosfell (í Mosfells- 
sveit), 500. — Mosfellssveit, 
188, 268, 269, 535. 

Móyses vinr guðs, 181. — Mósis lög, 
129. 

Múla hreppr, 521. 

Múla bíng (sýsla), 131, 132, 254, 
311, 608, 611, 613, 614, 662, 
664, 687. — Múla sýslur, 247, 
AM. 

Múli í Kollafirði, 522. 

Munaðarnes á Ströndum, 476. 

Munan biskupsson, 527. 

Munch, P. A, prófessor, 72, 183, 
359, 362, 432, 524, 619, 666, 
667, 669, 724. 

mungát, 232. 

mánkr (mánkar), 222, 233, 261, 291, 
355, 483, 579. —  kaupferbir 
múnka, 530. — múnkaklaustr á 
Englandi, 481. —  münkeletr, 
681. — münklíü, 128, 282, 483, 
A84, 510. — Munkelifsbog frá 
Björgvin, 730. —  mánkareglur 
Augustini, 485. — svartmúnka- 
klaustr í Niðarhólmi, 523. — 
predikarabræðra klaustr í Niðar- 
ósi, 523. — grámúnkaklaustr í 
Tötru, 523. — svartmünkaklaustr 
í Viðey, 485. —  münker á 
Þingeyrum, 305. 

Múnkaþverá (klaustr), 193, 321, 322, 
355, 421, 483. 

Múnkhólmr við Niðarós, 523. 

munoðlífi, 241. 
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Munon konúngr í Trois 505, sjá 
Mennon. 


í müsagángr í Viðey, 485. 


mátar, 632. 

Mýdalr í Kolbeinstaða hrepp, 275. 

myndir, 367, 672, 673, 698, 704, 
710, 711, 714. 

Mýnes í Eyða þínghá, 249. 

Mýra-Knjúkr (þorvaldsson í Dýra- 
firði), 399. 

Mýrar (á Mýrum í Borgarfirði), 100. 
173, 174, 189, 276, 303, 349. 
595—596. — Mýra sýsla, 100. 
— Mýramenn (í Borgarfirði), 188. 
502. — Mýramenn (í Húnavatns 
sýslu), 305. 

Mýrðalr (Mýðalr) á Kjalarnesi, 402. 

— (Mýdalr) í Skaptafells pingi. 
251, 252, 333, 700. 

mysteria sacra, 601. 

Malifellsgil á Bjarnardal, í Borgarfirði. 
180. 


mælir akrlands, 268. — mælir korns, 
198, 199, 201, sjá korn. 

Möðrudalr á Fjöllum, 254. 

Möðruvellir í Eyjafirði, 132, 202, 
340, 617, 729. —  Móbruvell- 
inga ætt, 193, 202. — Möðra- 
vellingr, 191, 202. — Möðra- 
valla réttarbót, 617, 656, 693, 
703, 713. 

Möðruvellir í Hörgárdal. 355, 357, 
486. 

Mörðr (Valgarðsson), 388. 

— faðir Markús prests, 185, 187. 

Mörk í Bólstaðarhlíðar hrepp, 398, 400. 

— á Síðu, 394. 

mörk (skógr), 66, 69. 

mörk, mörk silfrs (?), 65, 402. 
— mörk fríð, 199. — mörk 
vax, 272, 316. — mörk vað- 
mála, 197, 199. — mörk hrepp- 
stjórum, 537. — mörk vegin, 
98, 311. - mörk brends silfrs 
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(vegin) 165, 316, 381. — hálf 
mörk, 402. — hálf mörk eilfrs, 
66, 69, 633. — hálf mörk leysi 
vett, 422, 423. — hálf mörk 
landaura gjald í Noregi, 633. — 
hálf mörk fullréttis skaði, 659. 
— minna en hálf mörk öfund- 
arbót, 659. — hálf mörk þokka- 
bót hin mesta, 659. — hálf 
mörk vaðmála, 197, 199, 201. 
— hálf mörk þriggja álna aura, 
316. — hálf mörk matar vett, 
ullar vett, skreiðar hundrað, 
320. — hálf mörk vöru, 197. — 
hálf önnur mörk til biskups, 
386. — tvær merkr prestkaup, 
266, 304, 407. — tvær merkr 
vaðmála, 250, 251, 257, 405. — 
tvímerkíngr (IL marka baugr), 
384. — þrjár merkr fjár, 66. — 
þrjár merkr vaðmáls, 273. — 
— ebrjár merkr til bískups, 386. 
— þrjár merkr í lögrétta, 376, 
377, 385. — þrjár merkr, 465. 
— þriggja marka sekt, 311, 313, 
314. — þrjár merkr fyrir hald 
á viðrlögum, 537. — þrímerk- 
íngr (III. marka baugr), 384. — 
fjórar merkr vaðmála, 257, 276. 
— fjórar merkr prestkaup í 
Hjörsey, 304. — eiðar falla til 
IV marka, 653, 654, 657. — 
IV merkr prestkaup á Hvanneyri, 
592. — IV merkr prestkaup Í 
Stóra-Ási, og fæði manns eða 
hests með honum á vetr, 594. 
— IV merkr prestkaup á Ökrum, 
596. — hálf fimta mörk til 
biskups, 386. — V merkr silfrs 
í sekt, 649, 657. — sex merkr 
í lögröttu, 377, 380, 385. — 
XII merkrserálna eyrie í sekt, 649. 
XIII merkr ok VIII ortugar sekt, 
649, 650, 657, 658. — XV merkr 


Dipl. Ís, ER 








í sekt. felldar til V marka, 657. 
— XK merkr í fjórðúngi, 311, 
313, 314. — XXI mörk silfre, 
719. — XL marka moll (mál), 
649, 657. — LXXX merkr silfra, 
719. — V hundruð merkr til fé- 
hirzlu páfans, 543. — IV þús- 
und merkr silfrs, 542. — XV 
þúsund merkr sterlínga, 543. — 
XXX þúsund merkr silfrs, 542; 
sbr. marca argenti. 

mörr, gjörr á hausti, 317, 318. 

Mörtúnga á Síðu, 394. 


Nábúar, 536; sbr. búi. H 

Naccus (=  hnakkr: super naccum 
equitare), 59. 

nafnbætr, nafnbót, 612, 664, 665. 

Narfeyri (= Eyri við Á lptafjörð), 133, 
464: sjá Eyri. 

Narfi, faðir Árna, 576. 

— (Snorrason), faðir Skarða-Snorra, 
533, 597. 

— prestr (Skarðs-Snorrason, á Kol- 
beinstöðum), faðir Þorláks lög- 
manns, 506, 515. 

— faðir Bjarna (— Narfi Ívarsson 
ábóti?), 680. 

— Ívarsson, ábóti á Helgafelli, 
680, 681. 

natale Domini (— jól), 26, 38; sbr. 
nativitas. 

natalitii dies (archiepiscopi), 52. 

natalitinm Petri á Pauli, 211, 347, 
583. 

— ordinationis (archiepiscopi), 56. 

nativitas Domini, 211, 347, 583: 
sbr. natale. 

nativitatis dominicæ dies, 52, 56, 59. 

náttúru lögin, 368. 

nauðgan kvenna, 291; sjá mis- 
byrmsla. 

Naustfjara (i Landeyjum), 157. 


» 
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nausí 
naut 
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tgjörð í Skógarness land, 273. 
peníngr: hans verð, 165, 316, 
317. — kjr nyt, 268, 270. — 
naut, 522. — vetrbeitnantum,522. 
— beit handa kúm (ítak), 577. — 
nauta afröttr, 273, 278. — naut 
vetrgamalt, 273. — vín tamir, 
282. — yrn, 218. — geld naut, 
248, 391. — graðúngr, griðúngr, 
282, 577. — griðúngr vetrgam- 
all, 255. — vetrüngr, 315. — 
gribángr tvævetr, 279. — tvæ- 
vett naut, 315. —  kálfbert, 
315. — nant ferjað, 320. — naut- 


, peníngrá Bakka í Helgafells sveit 


(1250): kýr XII, 577. — á Eyri í 
Álptafirði (e.. 1224): kýr fjórar, 
465 — at Görðum c. 1220: 
kýr tíu, 418. — at Hafsfjarðar- 
ey c. 1223: kýr tólf, 423. — 
at Hólmi innra c. 1220: kýr 


átta, 416. — at Melum c. 1220: ' 


fimm kýr (sextán kýr, oxi sex 
vetra gamall), 419. — í Reykja- 
holti c. 1224: kýr XX, griðúngr 
tvævetr, 470, 175; — í Saurbæ á 
Kjalarnesi c. 1220: kýr tíu, grið- 
úngr tvævetr, 402. -- með 
Skarðs kirkju (1259): XV kýr, 
griðúngr, 597. — á Dykkvabe 
€. 1218: XL kúa. oxn XI tvæ- 
vetrir. III þrevetrir. II fjögra 
vetra. I átta vetra. VI fimm 
vetra. griðúngar tvævetrir IL 
vetrgömul naut XXV. kálfar 
XXII, 396. — at Ökrum (1258): 
VI. kýr kirkjunnar, 596; sjá kýr, 
kvíga, uxi, arðrari, öldúngr, oxn, 
(= vín, ym). 








Neapel, Neapoli, 585, 586, 588, 589. 
necrologium Augiense, 170, 171. — 


necrologium Islandicum, 666. 


Neðra-vatn, == vatn it neðra. 





Nefjálfr, faðir þórarins, 54. 

nefndarmenn, 705. — nefndar vitni. 
653, 654, 657. 

nepotes, 547. 

Nerei & Achillei (presb. card. tit. 

s8. N. & A), 213. 

Nes (á Nesjum, Subrnesjum), 495. 

Nesja-Knjúkr (Dórólfsson), 399. 

Nesmenn, 511. 512 

Nesvogr (fyr. Mjóflfjörðr) í Helga- 
fella sveit, 578. 

net, 512. — (Í) netjum, 465. -- 
þrítagr nótr kópheldr. 597. 

Nicholas, faðir Hámundar. 498. 506. 

Nicholas kirkja, sjá Níkolás. 

Nicholaus biskup hinn helgi af 
Mirrea, 198, 409, 421. — Ni- 
cholai altari í Viðey, 489: sbr. 
Nikulás, Nikolás kirkja. — Ni- 
cholasemessa, 276. 

Nicholaus (diac. card. S. Nicolai) in 
carcere Tulliano, 213, 205. 
Nicholaus, diac. card. S, Marim in 

Cosmedin, 295. 

Nicolaus 1. páfi, 25, 28, 31, 36, 38. 
32, 44, 46, 19, 50, 57, 58, 61 — 
63, 177. 

— IL páfi, 377. 
— V. páfi, 15. 

Nicolaus Albanensis episcopus, 209, 
213, 346, 582. — Nikolaus 
kardínáli. 

Nið, áin hjá Niðarósi, 523. 

Niðarhólmr, klaustr í Noregi, 194. 
483, 492, 509, 523—525, 530, 
720—722; sbr. Hólmr. 

Niðarós í Þrándheimi, 189, 204—207, 
214, 223, 224, 258, 260, 291. 
296, 342, 343, 355, 361, 367, 
423—426, 415, 494, 513—515, 
523—525, 527, 529, 531, 511. 
546, 554, 573, 581, 585, 586, 
588, 590, 598, 613, 719, 725. 
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—  Thrudensis urbs, 210. — 
erkibiskup í Niðarósi, 585, 602, 
717; sbr. erkibiskup, erkistóll. — 
Niðaróss biskupsdæmi, 588. — 
Niðaróss erkibiskupsdæmi, 344, 
517, 581—585, 588, 598, 599. 
kupsdemi í Niðarósi, 
581. — Niðaróss kaupstaðr, 549. 
— Niðaróss kirkja, 223, 412, 





541, 586, 588. 
níbingsverk, 650, 658. 
Nidrosie, 226.  — | Nidrosiense 
capitulum, 296. —  Nid- 


rosiensis archiepiscopatus, 587, 
117. — Nidrosiensis archiepi- 
seopus, 284, 292, 345, 514, 
515, 517, 518, 531, 587, 588, 
598, 720. Nidrosiensium 
archiepiscopus, 581. — Nidrosi- 
ensis civitas, 583. — Nidrosiensis 
dioecesis, 518,531, 721. — Nidro- 
siensis ecclesia, 226, 230, 292, 
296, 587, 588. — dies conse- 
erationis ecclesie Nidrosiensis, 
347, 584. — Nidrosiensis pro- 
vincia, 518. Nidrosiensis 
urbs, 346, 583. 

Nikolás kirkja: at Bíldsfelli, 409. — 
í Eystra Skarði, 353. — í Haf- 
fjarðarey, A231. — í Keldudals- 
holti, 251. — at Melum, 419. 
— i Mýnesi, 249. — í Þerney, 
413. 

Nikolás (Bergþórsson), ábóti á Múnka- 
þverá, 170. 

Nikolaus Danakonúngr, 176, 

— kardínáli af Albano, 189, 205, 
207, 517; sbr. Nicolaus Alba- 
nensis. 

Nikalás Björnsson, sýslumaðr, 683. 
— Einarsson í Höðinshöfða, 67. 
— Oddsson í Kalmanstúngu, 506, 

608. 
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Nikulás Þorsteinsson, faðir Einars á 
Höðinshöfða, 67. 

— faðir Pötrs biskups, 387. 

— biskup af Mirrea, 421.(=Ni 

biskup hinn helgi 

drápa Halls presta, 421. 

Nikulás saga á Íslenzku, 421. 

sbr. Nicholas, Nikolás. 

biskup í Osló, 361. 

Þormóðsson, klaustrhaldari, 196. 

— faðir Thómasar fógeta, 183. 

Ninive borg, 238. 

níu vikna fasta, sjá föstur. 

Njáll, 99 (= Eiríkr njáll ?). 

— (Sigmundarson) í Skógum, 352, 
533. 

Njálsbrenna, 340. 

Njálstaðir í Húnavatns píngi, 398, 400. 

Njarðvíkr máldagi í Múla þíngi, 341. 

njósnir, 612. 

Njörðr, son Ýngva Tyrkjakonúngs, 502. 

Noð in areá, 209, 345, 582. — Nói, 
sonr Lamechs, 504. 

nona, 244. 

mónhelgir dagar, 513, 564, 565. 

Nordalbingia, 15. Nordalbingi 
(-albingorum), 5, 11, 20, 22, 23,26, 
29—32. — Norblingorum gens 
(— Nordalbingi), 26, 38. 

norðan (fyrir norð. land), 544, 619— 
622; (fyrir norðan), 624. 

norðanlands, 367. 

Norðanmenn, 306. 

Norðfjörð í Noregi, 666. 

Norðlendingar, 192, 321, 326, 332, 
334—337, 487, 602, 609, 617, 
619, 661, 667, 673. 

Norðlendínga fjórðúngr, 539, 609, 
610, 612, 617, 661, 664, 666. 

Norblenzkr prestr, 524. 

Norðmandi, 718. 

Norðmenn, Norðmaðr, 52, 54, 68, 
75, 118, 129, 156, 194, 204, 
206, 230, 296, 378, 423, A45, 
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481, 495, 513, 523, 569, 602, 
603, 666, 667, 669, 719. — bröfa- 
safn Norðmanna (Diplom. Nor- 
veg), 531, 581, 587, 588, 719, 
721, 722, 725—728. — lagasafn 
Norðmanna (Norges gamle Love), 
569. — Norðmanna ættir, 194. 

Norðrá í Borgarfirði, 179. 

Norðrárdalr í Borgarfirði, 420, 591. 

Norðrland á Íslandi, 523, 606. 

Norörlönd, 15, 16, 18, 24, 26, 37, 
A0, 43, 45, 51, 52, 55, 57, 60, 
162, 171, 175, 204, 238, 502, 
503, 523, 542, 630; sbr. aqui- 
lonares partes. 

Norðrsker, 597. 

Noregr, 17, 53, 54, 64—69, 74, 83, 
100, 130, 164, 189, 190, 193, 
204—207, 218, 223—225, 230, 
233, 234, 261, 273, 283, 296, 
298, 299, 305, 341, 343, 351, 
356, 360, 361, 372, 373, 378, 
379, 386, 387, 425—127, 483, 
494, 499, 501, 502, 507—509, 
513, 517, 518, 523, 528—531, 
534, 539—515, 548—554, 556— 
560, 562, 564, 565, 567, 569, 
570, 586, 590, 602—610, 612— 
615, 620, 622, 623, 626, 627, 
630—635, 637—640, 642—616, 
648, 651, 662—667, 
674—676, 679, 681, 682, 684, 
686, 688— 690, 691, 697, 699, 
701, 702, 704, 706, 709—714, 
716, 719, 723; sbr. Norge, — til 
Noregis, 551; — í Norighi, 549. 

Noregs "hertogi, 730. 

Noregs höfðíngjar, 603, 604. — 

Noregs konúngr (konúngar), 54, 

65, 67, 74, 130, 132, 156, 163, 

190, 223, 224, 299, 393, 427, 

445, 457, 513, 523, 534, 557, 

602, 606, 618, 623, 624, 626, 


670, 672, ' 
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629, 630, 636, 639, 647, 649, 
654, 657, 661—716, 730. 
Noregs konúngs ríki, 558, 560. 
570, 573. — Noregs krúna, 693. 
— Noregs lög, 651, 669. — 
Noregs menn, 68, 207, 235, 
614, 649, 657, 672. — Noregs 
ríki, 552, 553, 689, 690. 
Noregs saga, 359, 669. — Nor- 
egs veldi, 711. 

Norge, 560, 573, 669; sbr. Noregr. 
— Norges gamle Love, 670. — 
Norgis konning, 689. 

Normannia, 718. 


| Norræna (á Norrænu, úr Norr., 356. 


546, 554, 556, 644, 689. 
Norræna (— Íslenska), 285. — 
Norrenn (= norskr), 155, 156. 
172, 427, 494, 543. — norrænir 
(norskir) biskupar, 545, 590, 
605, 719. — norrænir (norskir) 
kaupmenn, 602, 603. — norrænir 
(norskir) klerkar, 605. — nor- 
rænir (norskir) kristinréttir, 386. 
— norrænir menn, 54, 65, 67, 
693. — norrænar (= norskar, 
afskriptir, 573. norrænar 
(= norskar) röttarbætr, 656. 
705. norræn (norsk) lög, 
634, 647. — norræna (af Norðr- 


löndum), 171. — norræna forn- 
fræðafélag, 474. — norrænt 
nafn, 298. — norræn fræði, 700. 





norsk bréf, 207, 433. — norsk hand- 
rit, 554. — norsk lög, 76, 625, 
651, 655, 659, 712. — norsk 
landslagabók, 659. — norsk lög- 
bók, 711. — norsk mállýska, 
362. — norsk stafsetning, 557. 
— norskar bréfa-afskriptir, 225. 
555. — norskar röttarbætr, 646, 
647, 653, 682; sbr. norrænar. 
réttarbætr. — norskir sagoa- 
ritarar, 628. — norskt frum- 
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bréfasafn, 283, 554; sbr. Norð- | 
menn. — norskt handarlag, 433. 
— norsku lög (Kristjáns IV.) 
712. — norsku lög (Kristjáns 
V2, 142. 

Norwagia, 717. — Norwagica lingua, 
293. — Norwagiensis, 292. — 
Norwagie domus, 718. — Nor- 
wagie regnum, 293, 722. 
Norwagim rex, 531. 

Norwegia, 482, 547, 555. — Nor- 
wegenses, 15. Norw(egici) 
regni corona, 226. — Norvegica 
historia, 667. —  Norwegiorum 
ecclesiæ, 215. — Norwegiæ ec- 
clesia, 547. — Norvegim pro- 
vincia, 210, 346, 583. — Nor- 
wegie regina, 547. — Noruegiæ 
regnum, 209, 227, 346, 548, 
582. — Norwegis rex, 226, 548. 
— Noruegorum universitas (2: 
Noregemenn), 15. 

Norvegr, sjá Noregr. 

Norwehorum gens (Norvagorun — 


Noruueorum — — — Norweorum 
— Norueorum  —  Norue- 
horum —  Noruenorum | — 


Noruuegorum — Noruuechorum 
— Norwegorum), 15, 20, 26, 
36, 38, 44, 47, 61, 63. — Nor- 


weia, 284. — Norueiae episco- 
patus, 177. — Noruenorum epi- 
scopi, 49, 63. -- Noruenorum 


regnum, 42, 53, 55. — Norweon, 
3, 4, 30. 

morænat (snúit á norrænu), 511. 

notarius Romane ecclesie, 39. — 
notarius, regionarius atque scri- 
nierius Romane ecclesie, 50. 

notarius atque scriniarius 
sacri palatii, 39. — notarius 
imperatoris, 8, 14, 217. 

nótr (— nót, selanót), 597. 

nunna, 193, 525. -- nunnur, 550; 





813 


sbr. Sanctimoniales. — nunnu- 
setr, 552. 

Núpr, sjá Gnúpr. 

Núpufell, 668. 

Nýkomi (Landbrot), 198. 

nýmæli, 85, 97, 108, 128, 163, 259, 
260, 263, 286, 308, 310, 373, 
379, 380, 382, 383, 387, 389— 
392, 414. — um föstur, 74, 
373—376, 391, 392. — um 
misseristal, 74. — um stikumál, 
310. — um hjúskaparleyfi, 376— 
388, 391, 392. — um ómegð. 
388—392. 

nyt undan kúm, 418; sbr. nantpeníngr. 

Nefrholt í Rángár þíngi, 353. 

næsta breðra (bræðri), 65, 68 (næst 
bræðrum), 69; sbr. frændseini. 


Oblátur í sakramenti, 513, 514. 

óbótamál, 155, 656, 692, 698, 713. 

óbótamenn, 649, 650, 653, 654, 657, 
658, 682. 

Oceanum mare, 7, 216. 

Octabas Petri & Pauli, 186. 

Octava Domini, 59. — Octava epi- 
phaniæ, 436, 438, 440. — Oc- 
tava messudaga, 187. — Octave 
dagar, 454, 458. — Octavis 
dagar, 435, 438, 440, 442, 146, 
448, 452, 455, 461. — Octaru 
dagær, 463. 

Octavianus Hostiensis et Velletrensis 
episcopus, 295. 

Octavianus s. Marie in via lata diac. 
card., 585. 

óðal, 658. — óðalsbálkr í lands- 
lagabók Noregsmanna, 629. — 
óðalsbændr, 634. — óðalsjarðir, 
619, 650, 653, 654, 656, 657. 

Oddbjörn þorkels son háks, 464. 

Oddgeir þorsteinsson, biskup í Bkál- 
holti, 274, 491. 

Oddgeirshólar í Flóa, 110. 
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Oddi (í Odda) á Rángárvöllum, 188, 
190, 191, 202, 224, 306, 330, 
333, 335, 337, 349, 351, 351, 
356, 393, 426, 484, 487, 488, 
495, 503, 519, 602, 603, 626— 
628, 664. — Odda kirkja, 352. 
353. Oddaverjar, — 202, 
330, 352, 354 403, 424, 
487, A88, 502, 591, 602—604, 
608, 609, 612, 613, 615, 617, 
618, 625—628, 631, 662, 664. 
— Oddaverja þáttr, 261. 
Oddaverja ætt, 503, 626, 665. 

Oddi Helgason (=  8tjórnu-Oddi), 
181, 240. 

— (Sverrisson), faðir Þorgils, 187, 
188, 191—193. 

— Þorgilsson prestr (á Staðarhóli), 
186, 191. 

— faðir Böðvars á Hvoli, 494. 

— faðir Styrkárs lögsögumanns, 501. 

— leigunautr þíngeyra staðar, 398. 

— skuldunautr þíngeyra staðar, 400. 

Oddný Guðnadóttir, frá Kolbeinsá, 
132. ! 

oddr eða egg, 289. 

Oddr Einarsson, biskup í Skálholti, 
168, 252—254, 392, 395, 491, 
592, 593. 

— (Gizurarson, prestr, 
187, 261, 262, 533. : 

— Ólason á Söndum, faðir Rafns, 
311, 684, 608—610, 612—614, 
616—618, 663—666. 

— Sigurðsson lögmaðr, 535. 

— Snorrason, 305. 

— þórarinsson, 534, 610, 611. — , 

— (þórðarson) leppr, 132. 1 

— porvarbarson, 666. 

— faðir Nikuláss í Kalmanstángu, ; 
506, 608. 

— faðir Sigurðar grikks, 495. 

— faðir Sölva, 655. 

Óðinn, 502. 


184, 185, 
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Óðinn, sonr Fripleife, 505. 
Odo, diac. card. 8. Nicolai, 213. 
óðall, óðul, 634, 650. — óðul kirkna, 
558, 561. 
oeconomi (yconomi) ecclesiarum, 556. 
officialis, 366, 493, 519, 520. 
officium (messusaungr) 511. — off 
cium pontificale, 515. 
ofsamaðr, 534. 
ofavesi, 571, 574. 
Ogrs land, sjá Ögr. 
ógærku lif, 221. 
okr, 108, 156, 219, 677. — okr- 
karlar, 529. — okr-kspítuli (i 
Kristinretti), 673. 
Ólafr Bjarnason, vottr í Görðum, 498. 
— Hákonarson, Noregs  konángr. 
644. 
Haraldsson hinn helgi, Noregs 
konúngr, 53, 54, 64, 67, 68, 76. 
189, 205, 223, 224, 499, 500, 602. 
632, 633, 672, 710, 711. 
Sanctus Olaus, 228. — Beatus 
Olavus, 226, 393. — Beatus 
Olanus martyr 293. — Olaus 
rer martyr 227. — Olai sancti 
festa, 211, 347, 584. — Ólafs 
messa, 285, 270, 404, 607. — 
(hin fyrri), 192, 223, 544, 569. 
577. — Ólafsmessu aptan fyrra. 
564. — Ólafs messu dagr, 222, 
542, 710. — Canonici sancti 
Olani, 229. — Olsvi kirkja í 
Vörðufelli (Fjalli), 406. — Olavi 
konúngi (helguð) kirkja í Tjalda- 
nesi, 466. — at Melum, 419. 
— Olavi kirkjá í Eyjum í Kjós. 
267. — Olavi altari í Viðey. 
489. — „Ólafs gildar, 206. — 
Ólafsgildi, 192 — mynd Ólafs 
konüngs helga, 072, 710, 711. 
— Ólafs saga hins helga, 386. 
— Ólafs steinar, 710. 


EEGISTR. 


Ólafr (Jónsson, pr. í Grannavík), faðir 
Jóns, 140, 644, 645. 

— Lopts son hins ríka, 100, 351. 

— Margrötarson, á Skoptastöðum, 
400. 

— Sigurðarson, kanoki, 281. 

— Svansson, vottr í Görðum, 498. 

— Sölvason, pr. á Helgafelli, 190, 
191. 

— Tryggvason, Noregs konángr, 
351, 386. — Ólafs saga Tryggva- 
sonar, 351, 386. 


— Þórðarson hvítaskáld, 179, 190, 


427, 605. 
— Þþorvarðsson tá Gafanesi?), 497. 
— kanoki á Helgafelli, 281, 282, 

(= Ólafr Sigurðarson). 

— vottr í Görðum, 498. 
— faðir Jóns á Slðttu, 679. 


— faðir Jóns í Vík (Reykjavík), 673. | 


— faðir Steingríms á Eyri, 370. 

Ólafsey, 597. 

Ólafseyjar, 466. 

olbogi, 242; sbr. alnbogi (alin). 

Óleifr halti (hjalti), faðir Þórarins 
lögsögumanns, 500. 

Olfsnes, 413; sjá Álfsnes. 

Óli, faðir Odds, 371. 

oln (alin), 133, 311—313. 

Óluf Eyjólfs dóttir frá Hjalla, 132. 

ólærðir menn, 289, 290, 363, 365. 

Ólöf, dóttir Vermundar vitra, 505. 

ómaga bálkr í Grágás, 389. — 
ómaga björg, 134, 145. — ó- 
maga eldi í Ásgarði á Síðu, 394. 
— ómaga eyrir, 82, 94, 105, 
114, 125, 126, 138, 147, 148, 
153. — ómaga framfæri, 694, 
695. — ómaga lögboðníng, 695, 
707. — ómaga réttarbót, 685. 
— ómaga vist í Hítardal, 274. 
— ómagi karlgildr, 174, 199, 
265. — ómagi kvenngildr, 174, 
180, 199, 201, 203, 218, 250, 
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255, 265, 272, 273, 275, 276, 
303, 350, 402, 419, 471, 476, 
480. — kvennómagi, 178, 200. 
— átta ærgilda ómagi, 341. — 
hundrað álna ómagi, 342. 

ómagi: á Hofi í Eystrahrepp, 303. 

ómarkað (fe), 660. 

ómegð, 372, 373, 382, 388—392. 

omnium sanctorum festum, sjá San- 
ctorum. 

oratio, 372. 

Orcades insule, 210, 346, 583. -- 
Orcadensís episcopatus, 717; 
sbr. Orkneyjar, Horcadensis. 


ordinantia (Kr. Ill), 131, 388, 713. 
-- hjüskapar-ordinantia (Friðr. 
IL), 713. 

orðabók, 708. 

orientale mare, 7, 216. — orientales 
nationes, 4, 20, 22, 24, 30, 36. 
— orientales partes, 482. 

original, 477. 

Orion (himinteikn), 183. 

Orkneyjar, 606, 662, 717: sbr. Eyjar 
(í Eyjum), Orcades. — Orkney- 
ínga saga, 397. — Orkneyja- 
jarlar, 397. 

Ormr Áslákeson, biskup á Hólum, 366. 
— Bjarnarson, 468, 470, 471, 484. 
— Daðason í Fagradal, sýslumaðr, 

109, 472, 480. 

— bóndi) Gilsson, 350, 470, 476, 
(Pràtt: Ormr Bjarnarson?). 

— Hermundarson, 189. 

— Jóansson (Jónsson) Svínfellíngr, 
hinn eldri, 245, 261, 262, 321, 
322, 324—326, 328—334, 337, 
349, 355—358, 360, 362, 364, 
367, 393, 394, 626, 725. 

— Jónsson, Svínfellíngr, hinn fngri, 
187, 261, 352, 532—534, 5361 
608, 613, 614, 618, 661—663. 

— (Jónsson  Breibbelíngr), faðir 
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Hallveigar, 279, 306, 393—395, 
466—470, 473, 484, 603, 604. 
Ormr Koðránsson, prestr, 184, 186, 
189. 
— Koðránsson, 495, 496 (= Ormr 
prestr Koðránsson). 
— (prestr) Koðránsson, 495, 496. 
— Loptsson hins ríka, 119. 
— Ormsson frá Svínafelli, 
613, 614, 618, 661—663. 
— Skeggjason, ábóti, 355. 
— Snorrason (á Skarði), lögmaðr, 
680. 
— Sturluson lögmaðr, 679, 724. 
— faðir Gunnlaugs, 150 (= Ormr 
Sturluson lögmaðr?) 
— Vigfússon í Eyjum, 183, 184. 
— hinn gamli á Rauðalæk, 245, 
261 (= Ormr Svínfellíngr eldri). 
— í Höfn, sjá Hafnar-Ormr. 
Ormssynir, 534. 
Ortug (ertogh, aurtug) 649, 650, 
658. 
Órækja (faðir Hólmsteins, Hólmsteins- 
son), 64, 341; sbr. Úrækja. 
ós: fjarðar ós, 578. 
Ós (at Ósi) á Akranesi, 417. 
— í Arnanesi, 417. 
— (at Ósi) í Húnavatns þíngi, 399. 
— (Litli Ós?) í Húnavatns þíngi, 
397. 
— fyrir Breiðabólstað, 203. 
Ósar á Vatnsnesi, 580. 
— í Mjófafirði (Nesvogi), 578. 
Osa (Ása?), 172. 
óskilgetinn sonr, 542. 
Osló, 292, 343, 361, 528; sbr. Aslo- 
ensis. 
ósóknar dagar, 451. 
Óspakr Bollason, 725. 
— Osvífrsson, 224. . 
ostemma ástemma, 280, 470, 
475. 
ostgjald til Eyrar í Álptafirði, 465. 


533, 
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ostgjald til Ranðalækjar, 248. 

Ostiensis episcopus, 585; sbr. Ho- 
stiensis. 

ostleifr, 352, sjá ostr. 

ostr, 317, 318, 496. — fjórðúngr 
osta (til Viðeyjar), 493, 494. — 
hleifr (osts), ostleifr, 352, 493, 
494, 496. — casei (rángt f. 
libre casei) 494. —  osttollar 
til Odda kirkju, 352. — osttoll- 
ar Viðeyjar klaustre, 490—496. 
— osttollr að Skarði, 597. 


-Ósvífr hinn spaki Helgason, faðir 


Guðrúnar, 224, 274, 385. 

Ósvífrsynir, 384 —386. 

Otgarus, Otgarius, archiepiscopus. 
6, 12. 

Óttar biskup í Selju, 205. 

— Bjarnar son hins austræna. 385. 

Otto imperator, 216. 

Otto Thott, sjá Thott. 

Ottobonus, s. Adriani diac. card., 585. 

ótta saunfr, 180, 217, 249, 251. 
252, 236, 257, 265, 266, 268. 
276, 372, 402, 405; 407—411. 
A16, 419, 423, 466, 510—511. 


óveþe, 280, 475 (== avæiði, 471; 
= áveiði. 

oxn, 174; sjá nautpeníngr. 

Ozor, sjá Özur. 


P. Schalaholtden, 299 (3: Páll bisk- 
up í Skálholti). 

páfi, páfinn, 283, 296, 363, 365. 
368, 373, 514, 516, 527, 540, 
549, 558, 559, 561, 569, 581. 
599, 607, 721; sbr. papa, legati. 
— boðorð páfans, 543. — 
herra páfans boð, 551, 553. — 
bröf páfans, 719, 723. — fe- 
hirsla páfans, 543. —- legati 
páfans, 549. — skjalasafn páf- 
ans, 717, 7. —  skjala- 
vörðr páfans. 531, $87. 58& — 


REGISTR. 


páfaleg blezan, 570, 573. — 
páfalegt skjalasafn, 719. — 
páfanna skipun, 590. — páfa 
aldir, 366. — páfabréf, 283, 
343, 523, 531, 570, 572, 581, 
583, 586—588, 719, 722. — 
páfadómr, 561, 569, 571, 574, 
— páfadæmi, 559. — páfagarðr, 
224, 343, 527, 530, 717. — 
páfalegt vald, 571, 573, 574. — 
páfalegt setr, 570. —  páfalegt 
sæti, 573. — páfanna bröfabækr, 
514, 531, 587, 588, 722. — 
páfasæti, 528. — páfastóll, 528, 
54l, 569, 587, 717. — páfar 
veldi, 356. — páfa-öld, 708. 

pagani, 216. 

pagina concessionis, 298; 725. 

palatinus comes, 216. 

palatium regium Aquisgrani 8, 14. 

palatium sacrum, 39. 

palatz greffue, 689. 

Páll postuli, 362, 364, 571, 
587; sbr. Paulus. 

— (Bárðarson), erkibiskup í Niðarósi, 
119, 219, 237, 388, 445. 

— Bjarnason, prestr, 185. 

— Finnbjarnarson, 395. 

— (Gubmundarson) faðir Balnjjar 
og Ögmundar biskups, 131, 645. 

— Hákonarson, skrifari Árna, 196, 
575. 

— Jónsson, biskup í Skálaholti, 298, 
299, 302, 303, 306, 308, 314, 
326—341, 351, 354, 356—358, 
369, 372, 393, 401, 407, 424, 
481, 487, 488, 497, 513, 523, 
524. — bröf Páls biskups, 330— 
332, 337—340. —  máldagar 
Páls biskups, 302—304, 340— 
342, 351—355, 369—372. — 
saga Páls biskups, 306, 308, 
311, 369, 524. 

Dipl. Is. 


574, 





LB. 
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Páll Jónsson Vídalín, lögmaðr, 132, 

133, 220, 307. 

Jónsson (á Staðarhóli, Staðar- 

hóls-Páll), 76, 88. 

— Jónsson, prestr á Melstað, 131, 

133.* 

Ketilsson, prestr í Hvammi, 88. 

— línseyma, sendimabr Hákonar 
konúngs, 615. 

— Stígsson, höfuðsmaðr, 269, 411, 
421, 595, 637. 

— Sæmundarson frá Odda, 602, 627. 

— Sölvason, prestr í Reykjaholti, 
184, 186, 188—191, 271, 279, 
281, 283, 348, 349, 467, 474. 

— Vigfússon, lögmaðr, 88. 
— Þórðarson í Vatnsfirði, 190, 191. 

pallium (palleum), 20—24, 26, 28, 
29. 31, 32, 34, 35, 37—39, 
44—49,51—853, 55, 56, 59, 62,63, 
205, 210—212, 229, 347, 583, 
585—587. — subsidium pallii, 
585, 586. 

pálmarar (pílagrímar), 170, 171, 228, 
230, 293; sbr. stafr ok skreppa. 

Pálmsunnudagr, Pálmadagr, 342, 435, 
438, 440, 443, 447, 449, 452, 
454, 456, 458, 461. 

Palme (in palmis), 59. 

Pamachius (presb. card. ss. Joh. & 
Pauli tit. Pamachii), 213. 

Pandulfus, presbyter cardinalis, 295. 

papa, papinn (— páfinn í Róm), 
222, 231, 233, 234, 260, 586. — 
cathol eccl episcopus, 213, 
295, 585; sbr. páfi. — dominus 
Papa, 547. 

Papar á Íslandi, 194. 

pápisk öld, 187. — pápiskir biskup- 
ar, 388. 

París, Parísarborg, 250, 481, 586. — 
M. frá París, 542. — Parísar- 
klerkr, 530. 

Parmensis, 585. 


l 


L 
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Paschalis IL páfi, 175. 

paschæ sabbathum, 59. 

Páskadagr, 201, 203, 225, 238, 241, 
267, 276, 320, 312, 371, 375, 
405, 436, 439, 440, 443, 447, 
449, 453, 456, 459, £60, 462. 

páskanótt, 376, 391. 

Páskar, pascha, 26, 38, 226, 236, 
243, 265, 351, 373, 412, 428, 
435, 438, 440, 443, 449, 454, 
458, 461, 463, 593. — dies 
paschæ, 59. — resurrectionis dies, 
52. — annar dagr páska, 250. 
— fjórða dag páska, 342. — 
páskasaungr, 430. — páskavika, 
218, 236, 241, 249, 251, 255, 
257, 269, 275, 276, 278, 279, 
7304, 405—409, 411, 413, 435, 
436, 438, 440, 442, 443, 446— 
449, 452, 454—456, 458, 459, 
461, 463, 466, 593, 594. 

Pastor summus, 600. -- pastoralis 
cura, 599, 600. — pastorale 
officium, 720. 

paternoster, 241, 
vor. 

pati, 603. 

Pauli commemoratio, 435, 446, 449, 
452, 454, 455, 458, 461. 

Paulus apostolus, 33, 50, 58, 63, 
64, 186, 211, 283, 297, 298, 
347, 489, 583; sbr. abbas 8. 
Pauli, natalitium, Páll postali. 

Paus, Hans, rithöfundr, 560, 569, 
573. 

pecunie, pecunie certa quantitas, 
588. 

pell, í messuklæðum, 597. 

Pene fluvius, 44, 47, 58, 61, 216. 

peníngar 612, 679; sbr. gyllini, 
sterlíng, lag. — peníngar enskir 
(pence), 719. 

penna far, 655. 

Pentecoste, Penthecostes, 26, 38, 59, 


242; sbr. Faðir 
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211, 347, 583; sbr. Hvítdrott- 
insdagr. 

pergaments blað, 477, A78. 

Pertz, þýzkr fornfræðingr, 17, 45. 

Perugia (Perusii), 581. 

Petr postoli, 201, 303, 362, 364, 

365, 409, 477, 489, 571, 574, 

587, sbr. Petrus apostolus. 

Ásmundarson á Ketilstöðum. 

Au. 

— Bjarnason frá Skarði, 88. 

— Guðleiksson af Eiði, 666. 

— (Gunnarsson), faðir Magnús pró- 

fasta, 196. 

— Hálfdanarson, 656, 713. 

(Hinriksson), faðir þórðar á 

Hólmi, 575. 

Hvítfeld, höfuðsmaðr, 555. 

— Lopteson í Stóradal, í Eyjafirði, 
119, 700. 

— Magnússon í Vík, 700. 

— Níkolásson, biskup á Hólum. 
387, 442. 

— Pálsson frá Staðarhóli, 88. 

— (Pötarsson) prófastr, faðir Jóns 
assessore, 621. 

- — Steypir (sonSvína-Stepháns) 495. 

— frá Húsastöðum, erkibiskup, 423, 
425, 426, 492, 524 (ringt: 
Þóris). 

— faðir Sveins biskups í Skálholti, 
451. 

Petri apostoli sedes, 50. 

— cathedra (Pötra stóll) 176, 409. 
— ad vincula presb. card., 295. 
Pötrsey í Mýrdal, 251, 333 (— eyin 

há) 700. 

Pétrs kirkja: í Róm, 587. — í Ey í 
Landeyjum, 257. — (Petri) í 
Eyjum í Kjós, 267. — (Petzi) í 
Vörðufelli (Fjalli), 406. — (Petrij 
at Bíldsfelli, 409. — (Peturi 
helguð) at Melum, 419. — 
(Petro postula helguð) í Tjalda- 


Petr 


! 
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mesi, 466. — (Péturs kirkja) í 
Beykjaholti, 469, 470, A77. — 
Petra postola á Hvanneyri, 592. 
— Petra kirkja at Ökrum, 596. 

Pétre messa, 201, 265, 303, 409. — 
Pétremesss um albíngi 415, 
A16. — Petrsmessu aptan, 416. 
— Bandadagr (vincula Petri), 409, 
435, 446, 449, 452, 454, 455, 
458, 461. — Pötrs messa ok 
Páls, 409, 415, 416. — Pétre 
messn tími, 522. 

Pötrgnaatr (klakka í Reykjabolti), 472, 
476. 

Pétrepeníngr, 206. 

Petrus apostolus, 20, 23, 33, 39, 41, 
42, 50, 58, 63, 64, 186, 208, 
209, 211, 283, 286, 292, 295, 
297, 298, 345, 347, 581, 583. 
— apostolorum princeps, 209; 
sbr. Pàtr postali. — corpus 
Beati Petri, 587. — apud 8. 
Petrum, 725. 

Petrus cancellarius Romane ecclesiæ, 
43, 53. 

— diac. card. s. Georgii ad velum 
aureum, 585. 

— Portuensis &c. episcopus, 295. 

— diac. card. S. Marie in via 
lata, 295. 

— tit. S. Cecilie presb. card., 295. 
Peter postuli, 571, sjá Pétr. 
Pharensis, (— Færoðnsis) episcopatus, 

718. 

Philippus Ranálfsson, 88. 

— Sæmundarson á Stórólfshvoli, 
608, (609), 612, 627. 
Philippusmessa — (Phil messa 

Jakobs), 372, 374. 

Phineas sjá Finies. 

Pictavia, 482. 

pilagrímsferb, 721. 


ok 


* prestar: heimaprestr, 606. 





Píníngsdómr, 88. — um verslun, | 
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(1490), 643. — um tíandir, (1489), 
643, 685, 695. 

piscatio, 555. 

piscatorie naves, 482. 

plánetur, 182. 

plenarium, 278. 

Pontanus sagnaritari, 16. 

pontifer (— biskup), 557, 588. — 
pontificatue, 548, 550, 556, 717, 
720, 722, 123, 725, 126, 729. 

Pontificale officium, 583, 
600, 720. — pontificalis digni- 
tas, 720, 723. — pontificalis 
potestas, 347. 

Portuensis et S. Rufinæ episcopus, 
213, 295, 585. 

postalarnir, 367, 368, 378. — hei- 
lagir postular, 571. — hinir 
helgu postular, 574. — postula 
kirkja í Björgvin, 554. — post- 
ulamessur, 274, 431, 435, 438, 
440, 442, 446, 152, 454, 455, 
458, 461, 463. postalegr 
sendiboði, 542. — postalegt 
sæti (sedes apostolica), 540, 598. 

Praxedis (sancta), 295. 

prédikanir, 549. 

prédikara-breÜr í Niðarósi, 523. — 
prédikars klaustr, 523. — prà- 
dikara lifnaðr, 366. — Prédikara 
prior í Noregi, 541. — prédikara 
regla, 523. Predicatorum 
fratrum Prior Nidros. 531. 


Prenestinus episcopus, 295; sbr. 
Prænestinus. 

prelátar sjá prælátar. — prelati, 
722, 129. 


prent á bókfell, 708. 
presbyteri: presbyterorum ordinatio- 
nes, 347, 517, 584. 





— prestr 
at heimilishási, 416. — prestr 
heimilisfastr, 420, 466. — heim- 
ilisprestr, 217; sbr. heimilispr. 


— prestr borðhald sem búandi, 
592. — setuprestr, 266, 270. 
presta barna skilgetníng, 695, 705. 
— frillur (meðhjálpir, hjákonur, 
presta), 219, 383, 598—601. — 
goðorð presta, 283. — guðsifjar 
presta, 383. — presta hjóna- 
bönd (kvonfaung) 517, 518, 
598. — presta mál, 356. — 
prest-messufót, 255. — presta 
reiða, sjá messu reiða. — presta 
stefna, 366, 424, 435, 437, 439, 
A42, 446, 451, 454, 455, 458, 
460, 461, 463, 638. — presta 
vígsla, 515. — kera (kæra) á 
prest, 550. — prestar er kirkja 
halda, 552. — prestlaus kirkja, 
558, 561. — veizlur eða lausnir 
af prestum (í Noregi), 566— 
568. — presta þjónusta, 435, 
437, 439, 442, 446, 448, 451, 
454, A55, 458, 460, 461, 463. 
— athæfi kennimanna, 219, 
286, 288, 289, 344; sbr. kenni- 
menn. 
Prestbakki í Hrútafirði, 
sbr. Bakki. 
Prestfall, 578. 
prestkaup: tvö hundruð, 342. — 
tvær merkr, 276, 409, 411, 466. 
— fjórar merkr, 304, 408, 410, 
413, 420. — fjórar merkr og 
borðhald sem búandi, 592. — 
fjórar merkr vaðmála, 276. — 
sex aurar af bænhúsi, 421. — 
sem við má komast, 423. 
Priamus konúngr, sonr Laomedons, 
505. 
primicerius apostolicæ sedis, 35. 
primsigníng (primsignan), 382. 
Prior: at klaustri í Niðarhólmi, 529, 
531. — prödikarabræðra í Niðar- 
ósi, 523, 531. — pródikara í 
Noregi, 541. — at Skriða 


132, 277; 
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klaustri, 132. — í Viðeyjar 
klanstri, 485, 486, 495, 504. 
512. 

priorar, 541. 

Prisca (presb. card. tit. 8. Priscæ). 
213, 205. 

privilegium Magni regis (archiepi- 
scopis Nidrosiensibus — datum) 
226—230. 

procuratores ecclesiarum, 556. 

prófastr við postula kirkju í Björgvin. 
554. — prófastar, 54i. — 
prófastsdæmi, 692. — prófasts 

jaftollr, 673. 

propheta (prophetinn) 301, 363, 368. 
599. 

prophetica querela, 600. 

Prussland, 542. 

prefationes í messu (prefacio. prefacia. 
prefaciones) sjá messusaungr. 

prelati ecclesiarum, 299, 300, 302. 
372, 517, 547. — prelati exempti 
(s. non exempti), 599. — prelato- 
rum consensus, 555. —  prela- 
torum electio, 547. 

Prenestinus episcopus, 585; sbr. 
Prenest. 

Præpositi, 599. 

pund: pund var, 355. — tvö pund 
var, 404. — pund (sterlinga?i. 
"19. 

pundari, 311—314, 481, 
reizlur. 





487: sbr. 


Quarta. decimarum, 556. ' 
Quenlandon, 17. 

qviðr, sjá kviðr. 

Qvindisfjörðr, 522 — Kvígyndisfjörðr. 


Raben, stiptamtmaðr á Íslandi, 220. 

ráðníng, 241, 242. — fimm högg sf 
vendi eða ólu, 241; sbr. disd- 
plina. 

Badolfus Groinnetus, 718. 
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Radolfus de Kailli, 718. 

ráðsmaðr í Skálholti, 522, 535. — 
ráðsmenn (kirkna), 561. 
radersmenn (= ráðsmenn, 
ræðismenn), 558. — ráðsmanns 
eiðr í Skálholti, 451. 

Rafn, sbr. Hrafn. 

— Brandsson, lögmaðr, hinn eldri, 
131, 132, 687. 

— Brandsson, lögmaðr hinn ýngri, 
132. 

— Oddsson, 534, 608—610, 612— 
614, 616—618, 661, 663—666. 

— Sveinbjarnarson á Eyri, 190, 
326, 370, 464, 508. — Rafns 
synir Sveinbjarnarsonar, 464. — 
Saga Rafns Sveinbjarnarsonar, 
579. 

— Úlfhöðinsson, lögsögumaðr, 192. 

— Önundarson (Skáld-Rafn), 189. 

Rafn C. C., professor, 75. 

Rafnseyri í Arnarfirði, 191, 
579; sbr. Eyri í Arnarf. 

Ragnars saga loðbrókar, 702. 

Ragndid (Ragnheiór, Randíór) á 
Hvoli, sjá Ragnhildr. 

Ragnheiðarstaðir í Flóa, 404, 410— 
AM. 

Ragnheibr á Hvoli, sjá Ragndid. 

— Pálsdóttir frá Staðarhóli, 76. 

Ragn(hjilldr, 99. 

Ragnhildr (Rangnilld, Ragndið, Ragn- 
heiðr, Randíðr) á Hvoli í Sogni, 
667. 

Raimumdus, 129, sjá Remundus. 

Rainaldus episcopus Ostiensis, 585. 

Ramnaberg (— Hrafnabjörg) á Hval- 
fjarðarströnd, 265. 

rán á Íslandi, 720, 721. — rán og 
reyfaraskapr (í Noregi), 690. 

Randíðr á Hvoli, sjá Ragndid. 

Rángá hin ytri, 351. — Rángárnar 
(tri og eystri), 351. 

Rángagjögr við Grindavík, 507. 


370, 
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Rángárvellir, 351, 352, 484, 617, 
628, 664. — Rángárvalla syela, 
142, 156, 183, 254, 683. 
Rángvellíngar, 613. 

Réngár þíng, 252, 256, 257, 318, 
351, 352, 495, 590, 662, 664. 

Rangnilld, 667, sjá Ragnhildr. 

Rángeíngar, 613. Rángæínga 
þíngsókn, 319. 

Rángæsk kona (úr Rángár þíngi), 627. 

Rannsóknaþáttr í Grágás, 311, 314,650. 

rannsóknir, 646 — 658, 682, 695. 

Rannveig Teitsdóttir, 190. 

Rannver hinn heimski, 505, sjá Hrafn 
heimski. 

ránsmenn, 552. — ránsók, 552. 

ransókn, 553. — ransóknari, 553. 

Rantzau, Otto Manderup, greift, 708. 

raptar, 318. — rapter til forkirkju, 
273. — raptviðar högg, 522; 
sbr. skógr. 

Ratoldus episcopus, 20, 22. 

Rauðabær, 246 — Rauðalækr. 


| Rauðalekjarbakki, 394. 


Ranðalækr (Rauðilækr), í Litlahöraði, 
168, 244-249, 261, 583. — 
Rauðalækjar kirkja, 245, 247. 

Ranðamels kirkja, 422. 

Rauðasandr, 352, 444, 580, 653. 

Rauðaskriða á Skagaströnd, 308. 

Ranðavatns ós, 280, 470, 475. 

Ranðimelr hinn ytri, 421. — Rauð- 
melíngar, 273. 


| Rauðlækíngar, 215, 533. 


Ranfarberg í Skaptafells þíngi, 196. 

Raufarfell hið vestra, 255. 

Raun (Hraun, undir Rauni), 278, sjá 
Staðarhraun. 

Raynaldus, 298. 

Reate, 298, 301, 302. 

Recess, 696, 713. 

Record commission, 482. 

Reformation, 639, 689; sbr. siðaskipti. 

refsa (ræfsa), 649. 
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Refstaðir í Borgarfirði, 594. 

regesta patrum Bomaneæ ecclesis, 717. 

Regionarius Roman ecclesise, 35, 50. 

reglan, 490. — regla klaustra, 489, 
496. — reglubók (— orðubók), 
412. — reglu menn, 490. — 
reglugjóró, um ljóstolla gjald, 
677. — reglustaðr, 492. 

Reichenau (klaustr), 170, 171, 178. 

reiða: messureiða, presta reiða, kirkju 
reiða. 

reiða: vinna sàr reiðu, 303. — vinna 
sör alla reiðu, 276. — fá (ei) 
alla reiða, 303. — fá ómögum 
alla reiðu, 199. — skæða reiða 
á Bessastöðum, 342. — reiða 
af hvalreka, 507. 

reiða rángar vættir, 311, 314. — 
reiða vætt ullar, 315. — reiða 
presti, 342. — reiða út hundrað, 
342. 

reiðgata, 578. — reiðgötur, 577. 

Reinaldus cancellarius (imperatoris), 
216. 

Reinbertus,archiepicopus Hammaburg- 
ensis, 37. — Bimbertus. 

reislur, 314; sbr. pundari. 

rekabálkr: úr Grágás, 414. — úr 
Járnsíðu, 414. — úr Jónsbók, 
457. — rekaþáttr úr Grágás, 579. 

rekahvalir, 532. 

rekald, 536, 537. 

rekamáldagi, 468, A78. 

rekamark, 451. 

reki, rekar: Breiðabólstaðar á Síðu, 
203. — Dalbæjar eystra, 197, 
198. — Garða kirkju á Akranesi, 
417. — rekar í Hornafirði, 532, 
536, 537. —  Innrahólms 

kirkja, 415, 416. — Kárs múnks, 

578—580. — Mela kirkju Í 

Melasveit, 272. —  Miklaholte 

kirkju, 273. —  Oddgeirshóla 

kirkja, 410. — Rauðalækjarkirkju, 
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248, 249. — Beykjaholts kirkju, 
476. — Skarðs kirkju með Brekku 
á Enni, 597. — af Spákonuarf, 
304—306. — Stafaholts kirkju 
á Enginesi, 180. —  rekafjorur 
á söndum við Skaptárós, 203, 
204. — Uppsala í Landbroti. 
199. — leirna reki, 536. — 
lík rekr af sjó (í Hjörsey), 304. 
— Þíngeyra klaustrs, 304, 578— 
588. — sbr. hvalreki, viðreki. 

rekkja, rekkjur, 199, 303. 

Rekstaðir á Barðaströnd, 691. 

reliquiarum festum, 452, 455. 

Rembert — Rimbert. 

Remensis (Rhemensis) archiepiscopus. 
6, 12, 22, 25. 

Bemund de Penna forti, 434. 

Remundus meistari, 219 == Rem. 
de Penna forti. 

Renner (Jóhann, Jobannes) Brima- 
kronika, 1, 3, 16, 18, 30, 31. 
37, 41. 

Renus (palatinus comes de Reno, 
216; sbr. Bín. 

Resensbók, Reseniusbók (codex Re 
senianus), 322, 323, 327, 330 
334, 337, 563. 

Resurrectio Domini, 211, 347, 583. 
— Besurrectionis dies, 52, 56. 


an. 
röttafars sakir, 312, 314, 318. - 
réttarfar manna, 65. — Réttar 
bót Vilh. kardínála, 551, 553. 
— réttarboter vilialms cardinalis. 
557. —  réttarbót — Hákonar 
konúngs Hákonarsonar, 646— 
658. —  réttarbót — Hákonar 
konúngs háleggs, 562, 563 
673, 674, 698; sbr. Herilis 
Téttarbót. — röttarbót Magnús 
konángs Eiríkssonar, 673. — 
réttarbótar bréf, 560. — Lúnga 
réttarbót, 641, 645, 656, 703. 
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— Möðravalla röttarbót, 647, 
656, 693, 703, 713. — arftöku- 
réttarbót (= Möðruvalla réttar- 
bót), 681, 693. —  Béttarspillir 
(= Möðravalla réttarbót) 656, 
693, 713. — röttarbætr, 67, 100, 
108, 118, 129—131, 141, 155— 
157, 437, 439, 442, 445, 446, 
457, 460, 462, 490, 548, 554, 
560, 566, 567, 570, 572, 620, 
625, 629, 630, 634, 636, 638, 
639, 641—643, 650, 652, 654— 
657, 672, 673, 675, 677, 680, 
682, 685, 687, 689—695, 698, 
701—705, 707, 712, 713, 715. 


—  réttarbstr íslenskar, 563, 


653, 673. — norskar, 653, #74, 
682. — lógteknar, 692. — rött- 
arbóta greinir, 691. — röttarbóta 
safn, 690. — réttarbóta skrá, 
648, 650, 656, 657, 689. — 
réttarbætr Vilhjálms kardínála, 
562, 564, 565, 689. 

réttr eðr öfundarbót, 659. —  ràttr 
Íslendínga í Noregi, 53, 54, 
64—'70, 620, 622, 624, 633, 
635, 637, 639, 640, 642, 644, 
646, 670, 672, 675, 676, 679, 
682, 684, 686, 688, 690, 694, 
697, 699, 702, 704, 706, 709, 
714, 716. 

réttari, 660. 

Réttarholt í Skagafirði, 397, 400. 
Rer: dominus rex, 547; sbr. konúngr. 
— judices dom. regis, 547. 

reyfaraskapr (í Noregi), 690. 

reykelsi, 81, 93, 105, 113, 125, 137, 
147, 152, 161, 256, 318, 408, 
420. 

Reykhólar, 576, 710; sbr. Reykjahólar. 

Reykholt í Borgarfirði, sjá Reykja- 
holt. — Reykhyltíngar, 271. — 
Heykhyltinga goðorð, 189. 
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Reykir (Litlu R.) í Árness þíngi, 410. 

— (Norbr RP), 350, 471, 476. 

— (Snör R) í Kjalarness þíngi, 
267, 268, 535. 

— í Ölfusi, 535. 

Reykjadalr (hinn efri), 189. 

íngeyjar þíngi, 608, 609, 616. 

Reykjahólar, 190, 192; sbr. Reykhólar. 

Reykjaholt, 188, 191, 271, 279—281, 
348—350, 358, 466—480, 481, 
495, 501, 504, 506, 591, 593, 
604, 606—608, 616. — Reykja- 
holts kirkju máldagi, 279, 280, 
348—351, 466—480. 

Reykjanes við Breiðafjörð, 322, 691. 
— í Gullbríngu sýslu, 493, 496. 
Reykjavík, 167, 172, 217, 249—251, 
255, 256, 264, 267, 272, 354, 
255, 369, 392, 395, 410, 411, 
413, 417, 465, 469, 592, 593, 
595, 596, 621, 673. — Reyk- 

víkíngar, 511. 

Reyknesíngar, 192, 502. — Reyknes- 
ínga goðorð, 192. — Reyknes- 
ínga ætt, 191. 

Reynines í Skagafirði, 321, 489, 519, 
537, 538, 612. 

Reynistaðr í Skagafirði, 132, 321 
— Staðr í Reyninesi, 489, 519; 
sjá Staðr. 

Reynivellir í Kjós, 267. — Reynivalla 
sóknir, 266. — Reynvellíngar,266. 

Rhin, sjá Renus, Rín. 

Rif í Kaldrana landi á Skaga, 398. 

ríki yfirráð) Hák. konúngs, 544. 

(í Noregi), 628, 713. 

ríkisstjóri í Noregi, 713. 

Rímbegla, 181, 240. 

Rimbert erkibiskup, Rimberti vita, 2, 
4, 9, 14, 24, 32, 35, 37, sbr. 
Reinbertus. 

rímtal, 181—183, 185, 239. 

Rín (áin), 170; sbr. Renus. 

Rijnn, 689 — Rín. 
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Rínarhólmar, 170. 

rínlenzkt mál, 308. 

Rípar-artikular, 696, 713. 

Rípa-úlfr, fðhirðir Sveins konúngs 
svíðanda, 190. 

rit — bréf, 525. 

Rita-Björn (klerkr), 425, 492, 507, 
509, 523—531, 721, 722. — 
Rita-Bjóm, ábóti í Niðarhólmi, 
523—531. — Bita-Björn mánkr, 
525. — Rita-B.(klerkr, ábóti); sbr. 
Björn múnkr, Björn kapellan, 


Björn ábóti. 

Rodenach, cella, 6, 215: sbr. Hrod- 
nace. 

róðr (til fiskjar), 565. — útróðr, 565. 

Róðugrand, 538. 


Rolandus, preab. card. & cancellarius, 
213. 

Róm, Rómaborg, 170, 171, 175, 
178, 204, 205, 233, 283, 285, 
291, 296—298, 342, 343, 372, 
393, 424, 427, b14, 516, 518, 
528—531, 541, 543, 549, 581, 
585—588, 604, 617, 719, 721; 
sbr. Lateran. Vatican. Urbs. — 


Rome apud sanctum Petrum, | 


295, 348, 725. Bomana 
ecclesia, 7, 12, 27—29, 32, 35, 
39, 40, 43, 44, 48, 50, 51, 211, 
300, 347, 348, 585, 717, 723. 
— Romana sedes, 35, 47, 59. 


Romanorum insigne (mitra) 44, 47, í 


60, 61. 

Bomanorum imperator, 215, 216. 

Romanorum rer, 62. 

Romanus pontifert 177, 209, 210, 
345, 346, 582, 583. 

Romans ecclesim bibliothecarius & 
cancellarius, 60. — Romane 
ecclesim cancellarius, 27, 28, 39, 
A3, 48, 51, 57, 61, 178, 213. 
— Romanæ ecclesie vicecan- 
cellarius, 585. Romanæ 
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ecclesie notarius (regionarius et 
seriniarius), 35, 50. — Romans 
ecclesie scriniarius, 40, 44. — 
Romane ecclesim subjecti, 583. 
— Bomanæ sedis cancellarius, 
#7. 

Rómaskattr, 206. — Rómavegir, 170. 
— Rómferðir, 170. — Rómför. 
393, 427, 720. — Rómverjar. 
183, 308, 498, 586. — Bóm- 
versk kirkja, 424. — Rómverskar 
tölur, 118. —  Rómverskr siðr. 
182. 

Rosmhvalanes, 495. 

Rotuli scaccarii, 718. 


"Rouen (Ráðuborg), 718. — Ráðuborg 


i Norðmandi, 718, 728. 
Ráðujarlar, 718. — Rothomag- 
ensis communis, 719. — Ro- 
thomagensis (major civitatis. 
118. 

ruðníng, 96, 107, 115, 139, 154: 
sbr. braðníng. 

Ráfeyjar, 597. 
597. 
Rufinæ s. episcopus, sjá Portuensis. 
rümhelg vika, 512. —  rümhelgar 

tíðir, 423. — rúmhelgir dagar, 
(süknir, virkir) 242, 250, 256, 
265, 270, 282, 402, 416, 419. 
558. — rümhelgr aptan, 303. 
413. 
rúnir, ránastafrof, 683. 
Runólfr Dálksson prestr, 186, 190, 
191. 
— Ketilsson biskups, 184, 186, 193. 
— (Ólafsson), ábóti í Viðey, 493. 
— Sigmundarson, ábóti í Veri, 519. 
520. 
— (Þorláksson), faðir Þorláks bisk- 
ups, 129, 169, 175, 193. 
— faðir Jóns, 196. 
— faðir Philippus, 88. 
Rútafjarðarheiði, 171. 


Ráfeyjarhólmr, 


Rátr Herjólfsson á Kambsnesi, 173. 

ræðíngar (lectiones), 412, 413, 435, 
461, 673. 

ræður andlegar (homilie), 238, 434. 

röggvar á feldum, 164. — röggvar- 
feldr, 315; sbr. vararfeldir. 

Rögnvaldr heiðumhærri (Ólafsson), 
konúngr, 502. 

— Sigmundarson, sýslumaðr, 132, 
133. 

rÖktar menn (— ræktarmenn) kirkna, 
558, 561. 


Sabina, 

Sabinensis biskup, 557, 560, 570, 573. Í 
— biskup af Sabina, 540, 549, 
722. — Sabinensis episcopus, 
213, 546, 555, 723. — kardinal- 
biskup af Sab., 541. 





sacerdotium, 24, 53, 56, 212, 347, | 


584. 
sacramenta ecclesiastice, 284, 601; 
sbr. sakrament. 
sacrilegia, 721. 
sacrista — (gripavörðr) 
Hólmi, 529. 


klaustrs Í 


sáð, 558, 560: síin akrlönd, 268; | 


sbr. akr, sáld. 

sáðland í Viðey, 485. 

saga Árna biskups, 511, 665, 666. 
— Hákonar konúngs, 528, 542, 
544, 545. 

sakaráberi, 692. — sakareyrir, sak- 
eyrir, 649, 650, 657. 

sakfallsgjöld, 131. 

sakgjald, 657. 

sakrament (altaris-), 513, 514. 
kvöldmáltíðar s., 428. 

saktal, saktala, 130, 140, 384, 442, 
445, 446, 674, 696. 

sáld: sálds sæði niðr fært, 280, 471, 
A716: sbr. akr, akrar, akryrkja. 

Balisborg (Salisbury) á Englandi, 598. 

Salný Pálsdóttir, 131. 


Dipl Di. L B. 
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Salomo, episcopus Constantim, 29, 
31—33. 
Salomon, danskr prádikara-münkr, 523. 
— faðir Aubunnar á Hvanneyri, 
591. 
saltarabók í Gufudal, 519. 
saltgjörð í Skógarness landi, 273. 
sálahjálp (myskun ok sáluhjálp), 496. 
sálumessa, -messur, 219, 256, 342, 
452, 456; sbr. messa. 
sáluskip, 89, 101, 110, 120, 134; 
sbr. sæluskip. 
sálutíðir, 252, 275; sbr. messa, tíðir. 
samkomur í hreppum, 78, 89, 101, 
110, 121, 134, 143, 144, 151, 
159. 
sainmæli bænda, 620; sbr. sáttmáli. 
Bámr prestr Símonarson, 464. 
— faðir Guðrúnar, 464. 
samþínga, 94, 105, 114, 125, 138, 
147, 153, 161. 
samþykkt, 643, 688, 696; sbr. sátt- 
máli. -- samþykktar bréf, 693. 
— samþykktir, 694. 
sanctimonialis, 548. 
Sancti Dei, 300. 
sanctorum cathalogus, 531. — San- 
ctorum festivitates, 59. — San- . 
ctorum (omnium) commemoratio 
(festum), 59, 211, 347, 584. — 
Sanctarum undecim millium 
(virginum kirkja at Melum), 419. 
Sandabóleskógr, 248, sjá“ Sauða- 
bólaskógr. 
Sandafell (— Sandfell í Öræfum), 248. 
Sandar í Dýrafirði, 370. 
sandar við Skaptárós, 203. 
Sandatorfa (leiðarþíng), 593. 
Sand(d)alr, 280, 471, 475. — Sand- 
dalsá, 280, 471, 476. 
Sandey í Þíngvallavatni, 269, 270. 
Baiidfell í Hérabi (Öræfum), 244, 
246, 247, 533. — Sandfells 
H 5e 
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kirkja, 247. —  Sandfellíngar, 
248, 249. 

Sandvík hin ytri í Flóa, 320. 

sáttargjörð —(sættargjörð, -gjörðir), 
620, 622, 636, 637, 639, 640, 
644; sbr. sáttmáli. 

sáttmálaskrár, 667. 

sáttmáli Íslendinga við Noregs kon- 
úng, 130, 156, 457, 602, 663, 
667; sbr. gamli sáttmáli. — 
sáttmáli: fyrsti sáttmáli Íslend- 
ínga við Hákon konúng (1262), 
602—625, 630, 667—869. — 
annar sáttmáli Íslendinga við 
Hákon konúng og Magnús son hans 
(1263), 625—646, 667—669. — 
gamli sáttmáli Íslendínga við 
Magnús konúng (1264), 661 — 716. 


— sáttmáli Íslendínga við Há- | 


kon Magnússon (1302), 618— 
620, 629, 632, 634, 669. — 
sáttmáli Íslendinga við Magnús 
konáng Eiríksson (1319), 619; 
sbr. bröf Íslendínga til ríkisráðsins 
í Noregi. 

sáttmálsbröf, 644, 646. 

Saturnus af Crit (Krít), 505. 

Sanðabólsskógr (Sandabólsskógr) i 
Litlahàradi, 248. 

Sanðaðalsá á Vatnsnesi, 580. 

Sauðafell í Dölum, 508, 618. 

Sauðafell (= Sandafell, Sandfell í 
Öræfum), 248. 

sauðatollar, 396, 398, 400. 

sauðpeníngr: hans verð, 165, 166, 
317, (er. „lömb. geldíngar. 
lambgimbrar. hrátr. sauðir. for- 
nstugeldíngr). — ásauðr, 179, 
265, 355, 577. — beit handa 
ásauð (fta, 577. — geldir 
sauðir ágildir, 179. —  geldr 
sauðr, 199, 248. —  geldíngr 
gamall, 352. — geldíngar gaml- 
ir, 248. — geldíngr tvævetr, 





332. — gellángr (= geldíngr) 
twevetr, 257. —  geldángar 
sneggvir, 273. —  geldfe, 265. 
266. — sauðr, 319. — sauðr a 
haust, 272. — lamb úr stekk, 
201. — nyt fjár, 201, 203. — 
gildir saubir 275. — VI 
aura eða sauð, 276. — ágildir 
gildúngar, 278. — hrátr vetr- 
gamall, 394. — á Bakka í Helga- 
fells sveit: LXXX  ásauðar, 
577. — í Einiholti (c. 1220): sauðr 
vetrgamall hvert haust, 407. — 
í Görðum á Akranesi (c. 1220): 
XIII kúgildi ásauðar. priatigi 
gelldínga, 418. — í Reykjaholti 
(c. 1185): XXX á ok hundrað, 
219, 280, 470, 475. — með 
Skarðs kirkju, (1259: XXX 
ásauðar, 597; sbr. selför, sel- 
staða. — í Þykkvabæ (1218): 
95 geldir sauðir eldri en vetr- 
gamlir, 120 - 100 ásanðar 
heima. 240 17 vetrgamlir 
sauðir, 60 gimbra lambaðar, 
120 115 hagalömb, 396. 

Sanina (Sabina: presb. card. tit. S. 
Saninæ), 213. 

saungmeyjar (klukkur eða bjöllur), 
471. 

saungr af Eyri í Álptafirði, 465. — 
saungr frá Gilsbakka, 594. — 
sanngr frá Ökrum, 596. — saungr 
niðr lagür, 513. 

Saurar í Helgafells sveit, 574. — 
Saura land, 576, 577. — Saura 
menn, 577. 

Saurbær í Dölum, 191. — Saur 
bæjar þíng í Dölum, 119. 

— (i Eyjafirði), 281, 617. 

— á Hvelfjarbarstrónd, 265. — 
máldagi kirkjunnar í Saurbæ á 
Hvalfjarðarströnd, 238, 264, 265. 
— Sanrbæjar land, 265. 
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Saurber á Kjalarnesi, 401, 494. — 
máldagi  Saurbsjar kirkju á 
Kjalarnesi, 401—402, 407. 

— á Raaðasandi, sjá Bær. 
— á Vatnsnesi, 580. 

Saurhólar, í Helgafells sveit, 578. 

saurlífi, lostasemi, 262, 263. — óhrein- 
líf, 262. — búfjár líf, 262. 
— hórdómr sá er karlmenn eig- 
ast við, 240, 243. — er menn 
eiga við ferfett kvikindi, 240, 
243. — ef kvongaðr maðr mis- 
þyrmir manns konu, 241. — 
ef ókvongaðr maðr misþyrmir 
manns konu, 241. — ef maðr 
misþyrmir óheimilli konu, 241. 
— ef maðr gjörir geig í við- 
skiptum við konu, 241. — ef 
maðr misþyrmir óbeimilli konu 
á sæng, 241. — ef maðr mis- 
þyrmir systrüngo, 241. — ef 
einum er óekyldars 241. — ef 
næsta bræðra er, 241. — ef 
manni er firnara en næsta 
bræðra, 241. — ef annara bræðra 
er, 241. — ef maðr misþyrmir 
konu á vissum tilteknum dögum, 
211, 242. — ef kona er manni 
fimari en annara bræðra, 242. 
— ef kona er þriðja bræðra, 
242. - efkona er sifjuð manni, 
242. — viðskipti meipalausra 
manna, 242. — ef kona hefir 
vanyfli, 242. — ef barn er kvikn- 
að, 242. — horfir maðr eptir 
óheimilli konu til samræðis, 
242. — sör maðr við at barns- 
getnaðr skali gerast, 242. — 
misgjörðir í lostasemi at manni 
vakanda, 243. ef maðr 
saurgast af blíðlæti við konu, 
243. — ef maðr saurgast af 
höndum sínum sjálfs, 243. — 
ef maðr saurgast af tré borubu, 
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243. — ef maðr saurgast af 
annars karlmanns höndum, 243. 
— ef konar eigast við, 243. — 
ef maðr misþyrmir nánari konu 
en systríngu (móður, dóttur, 
systur), 243. — ef maðr mis- 
þyrmir náinni sifkona, 243. — 
ef maðr tekr nauðuga konu 
berliga, 243. 

Sara kronika, 502. 

Sari (grammaticus), 700. 

Saxonia, 5, 11. — Saxonica regio, 
6, 12. — Saronum gens, 4, 19, 
22. — Saxonum sive Danorum 
confinia, 29, 31. . 

Scalaholtensis, 9. Skálaholts 
(biskup). — Scalholtensis eccle- 
sia, 720. — Scalholtensis epi- 
scopus, 720. — Schalaholtden., 
299 — Skálaholts (biskup). — 
Schalholtensis episcopus, 490, 
588. — Scalotensis episcopatus, 
718. — Scalternoldensis, 9. = 
Scalaholtensis. 

scandalum, 556, 601. 

Scarðsfjörðr, 536, sjá Skarðsfjörðr. 

Scheving, yfirkennari, sjá Hallgrímr. 

Schlegel, J. F. W., prófessor, 75. 

scholarum magister, 585. 

Schóning, Gerh., sagnaritari, 226. 

Sclakkagil, sjá Slakkagil. 

Sclavorum gens 22, 25, 36. — 
Sclavorum partes, 44, 47,58. — 
Sclauorum provincia, 216; sbr. 
Slavorum. —  Sclauorum uni- 
versitas, 15. 

Scottia (Skotland), 482. 

Bcredeuindon, Scrikfindorum, Scride- 
vindan, Seridivindan, Scrideuin- 
dun, Scridevindun, Scrideuinnun, 
Seridenuinnum, Scrideuinum (= 
Skriðfinna), 3, 4, 20, 24, 30, 
36, 44, 47, 58, 61. — Bcrede- 
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uindonum ecclesie, 215. — 
Seridivindiae episcopatus, 177. 

scriniarius Romang ecclesi, 35, 40, 
44, 50. seriniarius sacri 
palatii, 39. 

Seritofinia, 15. 

Sebastianus hinn helgi, 416. 
Sebastianus kirkja: ab Hólmi 
(innra), 416. — st Görðum, 417. 

Bech (— Seth), 504. 

secularis persona, 294, 348, 584. 

sekkjagjöld, 707. 

sektir, 562. — sektir felldar til 
þriðjúngs (í Noregi), 649. 

sel Reykhyltínga, 280, 471, 476. — 
Bakka manna í Helgafells sveit, 
577. 

selar, 275. — þrítugr nótr kópheldr, 
597. 

Belárdalr, 666. — Seldæla ætt, 370, 
666. 

selför, selstöður: frá Bakka í Helga- 
fells sveit, 577. — frá Gaul- 
verjabæ, 404. — frá Görðum á 
Akranesi, 418. — frá Hafafjarðar- 
ey Í Hausthüsum, 422. ,— 
selja land Helgfellínga, 578. — 
Hvanneyrar kirkju í Eindriðastaða 
land, 592. — selja land Mela 
kirkja, 272, 419. — Reykjaholts 
kirkju í Kjör, 280, 471, 475. — 
Stafaholts kirkju í þverárðal, 
180. — frá þerney, 413. 

Selja brún, 577. 

Selja, ey (klanstr) í Noregi, 205, 
477, 494, 528, 529, 590. 

Seljaland í Gufodalssveit, $21. 

Seljar (at Seljum), 303, 304. 

Seljamanna messa, 415. 

selnet, 282. — þrítagr nótt kóp- 
beldr, 597. 

Seltjarnarnes, 495, 673. — Seltjarnar- 
nes þíng, 673. 

selveiði, sjá net, nótr, selar, selnet. 
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Selvík á Skagaströnd, 306. 

Selvogr í Árness þíngi, 511. 

Semíngr, sonr Óðins, 502. 

— sonr Ýngvi-Freys, 502. 

septentrionales nationes, 4, 20, 22, 
24, 26, 30, 36, 38, 42, 44, 47, 
58, 61. septentrionales 
partes, 49, 63, 215. — septen- 
trionalia regna, 38, 53, 55, 63. 
— septentrionis nationes, 7, 216. 

septimana sancta, 593, 728. 

sepultora in ecelesia episcopali, 229. 

Sergii & Bachi (diacon. card. S.S. 
B. & B.), 213, 295. 

Sergius IL páfi, 26, 28. 

— I. páfi, 40, 41, 49, 177. 

Serkir, 373. —  serkmeskar tölur, 
118. 

Berlo, archiepiscopus Nidrosiensium, 
581; sjá Börli. 

Besef, sonr Magna, 505. 

Beth (Sech), sonr Adams, 238, 504. 

settar eiðr, 653, 654, 657. 

settaskript, 708. 

setumenn, 236. 

sexagesima sunnaðagr, 326. 

sextán daga hald, 569. 

Síða (á Vatnanesi), 580. 

— í Skaptafells sýslu, 158, 187. 
194, 200, 201, 333, 392, 483, 
520, 613. 

siðaskipti, 388, 484, 485, 523, 575, 
615, 647; sbr. Beformation. 

síðhempa Augustína múnka, 485. 

Síðu-Hallr (Þorsteinsson), 193. 

Síða hreppr, 200. 

; Síðumenn, 502, 608, 618, 628, 661, 

| em. 

| sifjar, 130, 140, 242, 243, 380, 382, 

391, 392; sbr. guðaifjar. — 

sifjaspoll, 382. sifskapr, 

! sifsköp, 387, 388. 

sifkona at fjórða manni, 387. — 
sifkona at fimta manni, 286, 378. 
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Sigfús prestr Loðmundarson, 508. 
Sighvatr Brandsson, pr. að Húsafelli, 
125. 

— Böðvarsson, á Stað á Snæfells- 
nesi, 612, 613, 618. 

— Hálfdanarson frá Keldum, 

— Sturluson, 182, 322, 333, 
359, 362, 371, 425—427, 
492, 506—509, 524, 534, 
538, 543, 590, 604, 607, 
611, 627, 628, 664, 666. 

— Surtsson lögsögumaðr, 195, 501. 
siglíng til Íslands, 632. 
Sigmundarstaðir í Hálsasveit, 594. 
Sigmundr, 627 (rétt. Semundr). 
Sigmundr, 158. 

— (Gíslason) í Fagradal, faðir 

Rögnvalds, 132. 

— (Ormsson), faðir Jóns, 187, 321, 
358, 360, 362, 364, 427, 487, 
519, 533. 

— Þorgils son, 533. 

— faðir Runólfs ábóta, 520. 
Sigmundus episcopus, 42. 
Sigríðarhólmi, 597. 

Sigríðr Árnadóttir frá Hlíðarenda, 700. 
— Bjarnardóttir Guðnasonar, 681. 
— Hafliðadóttir, 190. 

Sigurðr (Ámason), faðir Bjarma í 

Heynesi, 702. 

— (Eindriðason, tapsi). erkibiskup 
í Niðarósi, 426, 508, 513—518, 
527, 529, 531, 541, 543, 563, 
570, 573, 581, 586, 590, 652, 
719, 720. 

— (Finnbogason), faðir Ísleifs á 
Grand, 76. 

— Gíslason (Sigurdus 
frá Krossi, 157, 158. 

— Guðmandsson, málari, 726. 

— Hákonar son Noregs konúngs, 
542. 

— (sfr, Hálfdanarson, faðir Haralds 
konángs), 224, 499. 


627. 
358, 
A88, 
537, 
608, 





Gijslanins) 
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Sigurðr (munnr, Haraldsson Noregs- 
konúngs), 205, 224, 261. — 
saga af Bigurði (Ínga og Ey- 
steini), 207. 

— Jónsson, prestr á  Grenjabar- 
stöðum, 700, 701. 

— Jónsson (frá Odda?) 495, 496. 

— Jórsalafari, (Magnússon), Noregs- 
konúngr, 189, 190, 224. 

— (Pálmason?), faðir Þorgils, 575. 

— Markúsfóstri (Sigurðarson), 224. 

— Grikkr, Oddsson, 495. 

— Ormsson á Svínafelli, 245, 261, 
321—337, 349, 355—358, 360, 
362, 364, 367, 626, 725. 

— (próf. Sigurðarson), faðir Odds 
lögmanns, 535. 

— Þöttmarsson, biskup í Skálholti 
sjá Sigvarðr. 

— faðir „Bjarnhöðins preste, 185, 
187, 200. 

— fabir Guðmundar, 370. 

— faðir Jóns biskups í Skálholti, 
168, 169. 

— faðir Ólafs kanoka, 281. 

— faðir Skapta og Ögmundar, 575. 
lkisuga, norrænn maðr, 610. 
uldunautr bíageyra staðar, 400. 

— bóndi í Hvammi í Vatnsdal, 617. 
Sigvaldi Einarsson, 158. 

Sigvarör þöttmarsson, biskup í Skál- 
holti, 427, 494, 519, 520, 540, 
588—597, 606, 608, 610, 617. 
— máldagar Sigvarðar biskups, 
589—597. — máldagi Sigvarðar 
biskups, 592. 

síld, 558, 560, 564, 571, 573.—síld- 
arveiði (í Noregi), 560 ; sbr. alecia. 

silfr, 316. — silfr brennt, 80,81,92, 
93, 98, 104, 105, 113, 124, 
125, 136, 137, 146, 147, 152, 








160, 161, 165, 381. — (um) 
silfrgáng, 163, 240. —  bálf 
mörk silfrs, 00, 69. — VIII 


ærtoghar og XIII merkr silfre, 
649. — XXI mörk silfrs, 719. 
— LXXX merkr silfrs, 719. — 
IV bürund  merkr silfrs, 542. 
XXX þús. merkr silfrs, 542. — 
silfr vegið, 633. —  silfrkalekr, 
174, sjá kirkjur. 

Silfrastaðir í Skagafirði, 617. 

silki, 592, 597. 

Símon þorgrímsson, 464. 

— faðir Hans kórsbróður, 554. 

Símonsmessa, 236, 369. 

Siterhaie insule (Suðreyjar), 583. 

at (fenabi í haga), 577. 

Sixtus confessor, 7, 13. — Sixtus- 
dagr, 321. 





Sjáfarborg í Skagafirði, 665; sbr. 


sjóvar. 

Sjáland, 697. 

sjálfdæmi, 607. 

sjálfsforræði, 602, 603, 606, 631. 

sjálfeldismenn, 85, 90, 121, 151. 

sjónhendíng, 576—578. 

sjóvar floti, sjóvar flutníngr, 565. 

sjöttar eiðr (settar eiðr, seettar e), 
653, 654, 657. 

sjö vikna fasta, 236. 

Skaga partar, 99. 

Skagafjörðr, héraðið, 192, 321, 322, 
326, 358, 366, 397, 489, 502, 
537—539, 544, 608, 610, 616, 
655, 697, 124; sbr. Hegranes 
þíng. — Skagafjórór, fjörðrinn, 
358. — Skagfirðingar, 358, 398, 
508, 540, 609, 610. 

Skagi (á Akranesi), 418. 

Skál á Síðu, 196, 198. 

Skálaholt, Skálholt, 70, 72, 108, 
119, 120, 132, 156, 168, 169, 
172, 174, 175, 178, 179, 183, 
184, 186, 188, 192—191, 196, 
217—219, 235, 237, 244, 245, 
249—251, 253, 255—258, 260, 


BEOIBTR. 


261, 
278, 
322, 
341, 
372, 
405, 
437, 
462, 
A87, 
506, 
524, 


264, 265, 
298, 299, 
327, 330, 
353, 354, 
373, 387, 
408—410, 
#45, 448, 
463, 469, 
489—491, 
508, 511, 
534, 535, 


268—270, 
302, 303, 
332, 333, 
358, 
392. 
426, 
450, 
A7 
494, 
519, 


432, 
457. 
455. 
497, 
522, 
563, 575, 576. 
588, 589, 592, 593, 595, 596. 
608, 610, 626, 638, 644, 680. 
683, 697, 719, 727; sbr. Scalah.. 
Schalah. 


495, 
520, 


Í Skálaholts biskupsdæmi, 235, 237. 


253, 412, 420, 519, 520. 

| Skálaholt í Melasveit, 271. 

Skálalækr í Melasveit, 271. — Skála- 
lækjar ós, 272. 

Skálanes (í Gufudalssveit) 522. — 

! Skálaneshraun, 522. 

Skálatópt í Sanddal, 280, A71, 475. 

Skalcagil, 471, sjá Slakkagil. 

Skáldatal, 190, 397, 499, 729. 

Skáld-Rafn, 189, sjá Rafn Önundarson. 

Skáldskaparmál í Edda, 499. 
Skáldskaparmál (— kveðskapar- 
orðtök), 692. 

Skálholt, sjá Skálaholt. — Skálholts 
annáll hinn formi, 246, 247. 
545. — Skálholts biskup, 219, 
264, 326, 333, 420, 450, 586. 
602. — Skálholts biskupa æfi- 
sögur, 168, 336; sbr. biskupa 
æfir. — Skálholts biskupsdæmi, 
521. 524, 562, 590, 720. - 
Skálholtsbók (D. 12) sjá mál- 
dagabók úr Skálholti. — Skál 
holtsbók hin forna (eldri), 88. 
91, 108—109, 439, 450. 
Skálholtsbók hin ýngri og lakari, 
450—451, 572. — Skálholtsbók 
sf Grágás (— konúngsbókin), 
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373. — Skálholts bröf, 535. — 
Skálholts kirkja, 169, 407, 493, 
494. — Skálholts kristni, 328, 
339. Skálholts samþykkt, 
638. — Skálbolts skóli, 535. — 
Skálholts stipti, 168, 388. — 
Skálholts stóll, 484. — Skál- 


holte stóls jarðir, 266, 405, 411. | 


Skallagrímr (Kvöldúlfsson), faðir Egils, 
188. 

Skálmardalr, 521. — Skálmarfjörðr 
(bær), 521, 522. 

Skambeinstaða land, 303. 

Skammstaðir í Litlahéraði, 248. 

Skán (á Skáni, í Skáney), 175, 204. 

Skanogia, klaustr á þýzkalandi (Schö- 
màu) 510. Skanogianense 
mánklífi, 510. 

Skaptafells sýsla (bíng) 158, 195, 
203, 244, 247, 251, 254, 333, 
613, 662. — Skaptfellíngar, 662. 

Skaptár ós, 203. 

Skapti Sigurðsson í Bjarnarhöfn, 575. 

— Þórarinsson, prestr að Mosfelli, 

186, 188. 

— Þóroddsson, lögsögumaðr, 500. 
Skara (í Skórum) í Svíþjóð, 541. 
Skarð (— Svignaskarð) í Stafholts- 

túngum, 180. 

Skarð á Skarðströnd, 88, 191, 445, 
533, 597, 653. — Skarðs kirkju 
máldagi, 596—597. — Skarðs- 
bók (codex Scardensis), 444— 
446, 572, 653. 

— í Rángár þíngi, 627. — Skarð 
hið ytra. 

— hiðeystra á Rángárvöllum, 351 — 

. 855. : 

— hit ytra (vestara) á Landi í 
Rángár þíngi, 351—354, 495, 627. 

— í Rángár þíngi (eystra eða ytra), 
352, 353. 

— á Landi, 354, 524. — Skarðs 
kirkja á Landi, 354. 
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Skerð á Vatnsnesi, 580. 

skarð — klettskarð á alþíngi, 352. 

Skarðit eystra, 351. — Skarð hið 
eystra. — Skarðit ytra, 351. == 
Skarð hið ytra. 

Skarðsá í Skagafirði, 304, 305, 659. 

1 — Skarðsár annálar, 253. 

Skarðsárbók (Landnáma), 506. 

Í Skarðsfjörðr, 536. 

Skarðsheiði hin vestari, 174. 

Skarðskinn, afrétt Viðeyjar staðar, 
507. 


Skarðs-Snorri, 515, 597. — Snorri 
pr. Narfason. 

Skarðströnd, 445, 596, 653. 

Skarðstúnga, 180. 

skattr, skattar (af Íslandi), 610, 614- 
618, 621, 624, 626, 630, 635, 
636, 638, 640, 641, 643, 645, 
670, 671, 674, 676, 678, 681, 
684, 686, 688, 690, 693, 
699, 701, 703, 705, 709, 
715. æfinlegr skattr, 617, 
620—623, 625, 630, 636, 637, 
639, 640, 642, 644, 646. 
gjald til konúngs, 616. — skatt- 
bóndi, 493. — skattgjafir á Ís- 
landi, 544, 614. — skattgjald 
af Íslandi, 544, 602, 608, 610, 
612, 613, 616, 618, 625, 626, 
661—663, 693. — skattgjalds- 
heit, 602, 610. —  skattgjalds- 
Játun,630. — tkattgjaldslög, 613. 
— skattgjaldsmál, 625. — skatt- 
gjöld til konünge, 662. — skatt- 
land, 606. — skattmál, 626. 

Skaurðuhólar, sjá Skörðuhólar. 

Skeggi (Bjarnason), ' faðir Markús 
lögsögumanns, 64, 188, 498, 
501. 

— (Bjarnason e. Bjarnarson), faðir 
Halldóra, 533. 

— Penkelsson, prestr, 186. 
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Skeggi (— Miðfjarðar- Skeggi). faðir 
Eiða, 277. 

— Njálsson í Skógum, 352. 

— (Þorgeirsson), faðir Hjalta, 351. 

— faðir Orms ábóta, 355. 

Skeggjastaðir á Ströndum, 254. 

Skeið í Árness þíngi, 405, 406. — 
Skeiða hreppr í Ámess þíngi, 
406. 

Skeiðará, 241, 245, 247; sbr. Jökulsá 
í Skaptafells þíngi. 

skemdar víg, 650, 658. 

sker fyrir Mjófafjarðar ósi (Nesvogi), 
578. 

Skíða (í Skíðunni) í Noregi, 610. 

Skíðuþíngs lög, 617. — Skíðuþíngs 
menn, 647. 

skil (í réttum skilum), 657. 

skildagi um skattgjald, 617. — skil- 
daga bréf, 637, 639, 640, 642; 
sbr. máldagabréf, sáttmálsbröf. 

skildíngar (= shillings), 719. 

skilgetinn sonr, 542. —  ekilgetnir 
erfíngjar, 542. 

skinn: lambagerur, lambgæra, lambs- 
gera, lambsgærur, gærur, 77, 
89, 98, 101, 104, 105, 109, 
112, 113, 120, 123—125, 133, 
130, 137, 143, 145, 146, 152, 
158, 160, 161, 381. — lamba- 
skinn, 167. — kálfskinn, kálfa- 
skinn, 469, AT7, 479, 535. — 
— öldúngs húð, 167. — kýr 
húðir, 167. — kattaskinn, katt- 
belgir, 164, 167. — melrakka 
skinn, melrakkabelgir, 98, 381. 
— selskinn, 180. — skæði, 342. 
— Mlippíngar, 164. — skinna- 
registr, 479. 

Skinnastaðir í Axarfirði, 67. — 

. Skinnastaða bók, 67-68, 460, 

550, 563. 

skip, 465, 699. — áttært, 282. — 
serært, 282, 597. — flutninga 
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skip, 319; sbr. sæluskip, sálu- 
skip — —bátr, 169, 319. — 
verslunarskip, 632. — hafskip 
til Íslands, 635, 637, 638, 640. 
642, 643, 645, 670, 671, 675. 
626, 681, 684, 686, 688, 690. 
694, 697, 701, 704, 706, 709, 
"14, 716. — skip róin, 537. — 
skipshüfa, 663. — skipa gángr 
til Íslands, 678. — skip til 
Íslands, 620, 622, 624, 632. 
633. — skipaher, 603. — færa 
skatt til skips, 620, 622. — 
skipverjar, 534. 

skipanir, Vilb. kardínála 51,553,554 — 
568, 569—574. — skipan (skip- 
anir) biskupa, sjá statuta (sta- 
tutur. —  skipan Smmondar 
Ormssonar, 532, 534, 536, 537. 
— skipan (= fyrirkomulag) 
um skattgjald, 623—625, 636. 
637, 639, 640, 642, 644, 646. 

skiptíngartíund (skiptitíund), 85, 97. 
128, 140, 402, 638; sbr. tíund. 

Skírdagr, 199, 201, 203, 436, 438. 
440, A43, 447, 449, A52, 456, 
459, 462, 508. —  Skírdags 
aptan, 265. 

skírn (barna), 343, 344, 382, 383, 
434. —  hríkaskin, 343. — 
skírnarkatlar, 219, 457. 

Skjálgr (þórólfr skjálgr Ögmundar- 
son), faðir Erlíngs, 386. 

Skjalldun, sonr Heremeth, 505, sjá 
Skjöldr. 

skjóla, skjólur (katlamáls skjóla), 165. 

Skjöldólfr, landnámsmaðr, 249. 

Skjöldr, sonr Óðina, 502, 506. 

— (Skialldum), sonr Heremeth, 505. 

Skjöldúngar, 503. — | Skjöldúnga 
sögur, 503. —  Skjüldüpgatal 
502. 


skógar í Litlahöraði, 248. 


REGISTR. 


Skógar vestari (— Litla-Skógar) í 
Stafholtstángum, 179. 
— undir Eyjafjöllum, 352, 533, 627. 
skógar vió Eystra-Skarð í Rángár 
Þíngi, 353. 
— til Kirkjubæjar, 394. 
Skógarnes land, 273. — Skógnesíngar, 
273. 
Skógarströnd við Breiðafjörð, 461. 
skógarteigar, 203. 
skógr, skógar: í Geitlandi, 280, 471. 
— skógr Hvanneyrar kirkja (í 
Kirkjaholti), 592. — í Léngadal, 


273. — í Sanddal 280, 471, | 


475, — í Skaptafells þíngi, 196. 
— í Bvínadal, 267. —- í þverár- 
hlíð, 280, 471, 476. — skógr 
á Melanesi, 522. 
volir (— skógarholt) Stafaholts 
kirkja, 180. — með vatni enu 
meðra, 522. — Raptar, 273, 318. 
— raptekógr í Dránga land, 
282. — reptviðarhögg í Djüpa- 
dals skóg, 522; sbr. viðr, viðan, 
at viða —. 

skóggángr, 117, 382. 

skólameistari í Skálholti, 132. 

skóli við Helgafells klaustr, 681. 

Skoptastaðir (Skottastaðir) í Húna- 
vatns þíngi, 398, 400. 

Skorradalr í Borgarfirði, 418, 691. 

Skorraholt, 419. 

Skotland, 482. 

skotmanns hlutr í hval, 580. 

Skottastaðir, 400, sjá Skoptastaðir. 

skrá páfagarðs, 717. skrá úr 
lögum, 658. — skrár fornar, 
273. 

skreið, 320. 

skreppa (stafr ok skreppa), 233. 

Skriða (Skriðu klaustr) í Fljótsdal, 
132, 254, 341. 

Skriðdalr í Múla þíngi, 340. 

skriptaboð, 448. — skriptaboð þor- 
Dipl Bl. I. B. 


skógar- 
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láks biskups, 
skriptahald, 237. 

skript, skriptir, 219, 232, 233, 234, 
237, 240, 241—244, 286, 356, 
373, 386, 387, 423, 424, 434, 
436, 438, 440, 441, 443, J47— 
450, 453, 456, 459, 460, 462, 
463. — (skript) níu vetr eðr tíu, 
240. — þriggja vetra skript, 

|o 242. — fjögra ára skript, 242. 
— fimm vetra skript, 241. — 
sex vetra skript, 241. —  siay 
vetra skript, 241. — átta vetra 
skript,24 1. — níu vetra skript, 241. 

skript (litmynd) 402, 413, 472. 
(Mariuskript), 597. 

skráðklæði, 166. 

; Skuldabréf, 529. — skuldadómr, 538. 
— skuldastefnur, 707. 

Skáli (Bárðarson) hertogi, 426, 427, 
525—528, 541, 605. 

— jarl, 525, 540, 602—605. = 
Skáli (Bárðarson) hertogi. 

— (Egilsson?) faðir Einars presta 
og Þórðar presta, 186, 188, 189, 
205, 494. 

— (Einarsson), faðir þórláks bisk- 
ups, 246, 324, 328, 331, 335. 

— (Þórðarson) Thorlacius, rector, 

JH 190. 

Skutilsey við Mýrar, 596. 

skutilsveinn, -sveinar, 65, 612. 

skyld: á stað, 416, 419. — á kúm, 
418, — í löndum, 303. — Mela 
kirkju í Fiskilæk, 272. 

skyrta (ullskyrta), 651. 

skæða reiða á Bessastöðum, 342. — 

æða tollr til Gufadals kirkju, 
521, 522. 

Skürbuhólar, 578. 

Slakkagil, 280, 471, 475. 

slátr, 374. 

Slavar, 45. — Slavia, 15. — Slauo- 
rum confinia, 29, 31. — Slauo- 

EI 


231—244. 








rum episcopatus, 177. — Slauo- 
rum gens, 20, 22, 24, 30, 32, 
36. — Slauorum partes, 61. — 
Slauorum populus, 4. — Slauo- 
rum provincia, 7. — Slanorum 
termini, 5, 11, 19, 22; sbr. Scla- 
vorum. 

Slepn. — Isleph, 9, sjá Ísleifr biskup. 

Slétta í Jökulfjörðum, 679. 

sloppr presta lútherskra, 485. 

Smiðjuhváll á Mfrum, 276. 

smjör, 317, 394, 400. — tveir hlutir 
fjórðúngs smjörs (til Viðeyjar), 
493. 

Snjólfr Einarsson, prestr á Seltjarnar- 
nesi, 673. 

— Rafnsson, sýslumaðr, 131, 132, 

687. 

Snóksdalr, 715. 

Snorra-Edda, 499, 504. 

Snorrastaðir í Árnes þíngi, 513. 

Snorri Ásgeirsson, bóndi á Varmalæk, 

691. 

bóndi á Hvanneyri (= Snorri 

Markásson?), 591, 592; — sonr 

Snorra á Hvanneyri, 592. 

Hünbogason lögsögumaðr, 501, 

597. 

Illugason (á Gufanesi?), 196, 

497. 

Jónsson (í Skálholti), 522. 

Markússon frá Melum, lögmaðr, 

591. 

pr. Narfason á Skarði (—Skarðs- 

Snorri), 515, 533, 597. 

(lögm. Narfason), faðir Orms lög- 

manns, 680. 

Sturluson lögsögumaðr, 179, 190, 

191, 206, 279, 333, 348—351, 

358, 360, 362, 364, 367, 427, 466— 

469, 471, 473—480, 484, 185, 

488, 492, 494, 496—504, 506, 

512, 538, 543, 603—608, 610, 

612, 614. N 
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Snorri Þórðarson í Vatnsfirði, 190. 
358, 359, 362. 

— „Þorleifsson klýngir, officialis, 493. 

— goði (þorgrímsson), 172, 481. 

— prestr, skuldunautr þíngeyra 
staðar, 399. 

— faðir Odds mánks, 305. 

— (? Sporri), 172. 

Snutr (frá Snute Snúði? eða 
heldr Stráti, sbr. Johnsens jarða- 
tal, 4532), 406. 

Snæfellsnes, 349, 575, 618. — Snæ- 
fellsnes (Snæfells) sýsla, 574. 
575, 707. — Snæfellsness pró- 
fastedemi, 421. 

Snælaug Guðnadóttir, 132. 

Soffredus, tit. S. Praxedis presb. card. 
295. 

Sogn í Notegi, 244, 532,533, 579, 667. 

Sokki, faðir Bergs ábóta, #21. 

sól nýsköpuð, 240. — sól (fyrir þriðju 
sól), 507. —  sólargángr, sól- 
merki, sólmerkjahringt, 181 — 
183. —  sólarsinnis, 310. 
sólaröld, 512,» 

Sólheimar í Mýrdal (eystri?) 252. — 
Sólheimar (ytri) í Mýrdal, 202. 
251, 252. — Sólheima kirkja 
máldagi, 251—252. — Sólheima 
bing (í Mfrda, 251. — Sók 
heimasandr, 662. 

(= skillíngar enskir), 719. 

Solveig Hálfdanarðóttir, 661, 666, 
667. 

— Jónsdóttir í Skógum, 352, 533. 

— Jónsdóttir á þíngvöllum, 487. 
511. 

— (Loptsdóttir), systir Jóns í Odda, 
487 (ràtt. Solveig Jónsdóttir 
Loptssonar, á Þíngvöllum). 

— Rafnsdóttir, abbadís, 132. 

— Sæmandardóttir í Odda, 488. 
627, 666. 

— Þorvarðardóttir, 686. 





BEGISTR. 


Sóni síkr, merkismaðr Skúla hertoga, 
521. 

Sór (Sorö) á Sjálandi, 700. 

Sorli (= Sörli), 172 (Sorli gude — 


Sörli goði?). 

Spak-Bessí á Bessastöðum, 340, sbr. 
Bessi. 

spakmæli, 683. 

Spákonu arfar, 306. — Spákonu arfr, 


301—306, 396, 414, 726. 
Spákonufell, 305. 

spámaðrinn, 365; sbr. propheta. 

Spánn, 611. 

Sparfvenfeldt, 655. 

Speculum historiale, 510. 

Spiritus sanctus (messa de sancto 
spirito, 436, 438, 440, 443, 
447, M9, 452, 454, 456, 459, 
461, 589. 

spítali: fátækra spítali á Gufunesi, 
269. 

Sporn (esporu — Ásbjörn), 172. 

Sporri (— Snorri?), 172. 

Stað (Stabr- Staðir) í Noregi, 527. 
Staða-Árni, biskup í Skálholti, 662 
= Ámi biskup þorláksson. 
Staðar-Böðvar, 494 — Böðvar þórðar- 

son Sturlusonar. 

Staðar-Kolbeinn, 519 =- Kolbeinn 
kaldaljós. 

Staðarbakki í Helgafells sveit, sjá 
Bakki. — Staðarbakka á (fyrr. 
Laxá), 578. 

Staðarbakki í Miðfirði, 326, 623. 

Staðarfell á Fellströnd, 100, 132. 

Btaðarfellsbók (codex Stadarfellensis), 
100, 149, 563. 

Staðarhóll í Saurbæ, 187, 191, 466, 
487, 618. — Staðarhólsbók (af 
Grágás), 86—88. 109, 163, 308, 
309, 311, 312, 373—376, 319— 
383, 388, 389, 391, 414, 415, 
TAA. — Staðarhóls-Páll, 88; sjá 
Páll Jónsson. 





Staðarhraun, 169, 172—174, 278, 
421 == undir Brauni. 

Stade við Hamborgarelfi, 10, 18, 26, 
28, 37, 39, 43, 45, 47, 48, 51, 
55, 57, 60, 175, 214. 

stadium (regalengd), 183. 

staðr — klaustr, 552, 553, 574. — 
staðar fe: á Bakka í Hrútafirði, 
218. — á Hólum, 326. 
Miklaholti, 273. — í Viðey, 489, 
490. — staðar forráð, 280, 323 
—321. — staðar fjörur, 248. — 
staðarins eign (á Hólum,“ 364. 
— staðir (benefici), 245, 275, 
353 (?) — staðamál (á Íslandi), 
446, 638, 665, sbr. Staða-Árni, 
Staðar-Böðvar, Staðar-Kolbeinn. 

staðr á Helgafelli, 282, 574, 577. 

Staðr á Reykjanesi, 322, 691. 

— í Reyninesi, 321, 489, 519, 537— 
539, 612, sjá Reynistaðr. 

— í Steingrímsfirði, 359. 

— á Öldabrygg (á Snæfellsnesi — 
Staðastaðr), 174, 191, 349, 494, 
618. 

staðr.á Bakka (Ferjubakka), 169. — 
í Gaulverjabæ, 403. — í Gufu- 
dal, 521. — í Haffjarðarey, 421. 
— á Hólmi innra, 416. — á 
Hólum, 321, 323. — erfðarstaðr 
undir Hrauni, 279. — at Hása- . 
felli,725. — í Kirkjubæ, 394. — 
í Miklaholti, 273. — í Reykjaholti, 
ATi, 476, 607. — í Stafaholti, 
179. — á Valþjófstað, 341. — 
i Viðey, 483—490, 492, 496, 
506, 507, 512. Þíngeyra 
klaustr, 397, 398. — í Dykkva- 
bæ, 396. 

Stafafell í Lóni, 321. 

Stafaholt, Stafholt, 178—180, 190, 
607, 618. — ftafhyltíngr, 178, 
274, 278. — Stafholts kirkja, 
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171, 180. — Stafaholts kirkju 
máldagi, 178 —180. 

Stafángr í Noregi, 205, 549, 717. — 
biskupsstóll í Stafángri, 549; 
sbr. Stawangrensis. 

Stafholtsey, 180. 

Stafholtstángur, 180. 

stafr ok skreppa, 233; sbr. pálmarar. 

Stafsholt, 179 — Stafaholt. 

Stakkar (á Stökkum) á Rauðasandi, 580. 

stakkgarðsengi, 272. 

stallari, 65, 189, 205, 224. 

stálsorfinn (lð), 165. 

Btanuengrensis (== Stavangrensis) 
episcopatus, 717. 

Stanley, Cistertiaklaustr á Englandi, 
541. 

Stapi (— Arnarstapi á Snæfellsnesi), 
576. — Stapa umboðs jarðir, 
575. — Stapa umboð, 575. 

Stapadals land í Arnarfirði, 371. 

Stapar hvorutveggja á Vatnsnesi, 
580. 

Stapleton, Thomas, 718. 

Stardalr í Mosfells sveit, 413. 

Starkaðarfóstri, 505, — Íngjaldr 
Starkaðarfóstri. 

Btarkabr, faðir Daða, 724. 

— faðir Helga prests, 185, 188. 

statúta: statúta Árna biskups, 387. 
— Bergþórs statúta, 73. — 
statüte Magnús biskups Eyjólfs- 
sonar, 680. — statúta Magnús 
biskups Gizurarsonar um kirkju- 
siðu, 423—463. — tíundar 
statúta, 65, 70— 162. — statúta 
Vilhjálms „kardínála, 695. 

statütur biskupa og erkibiskupa, 
67, 108, 117, 119, 131, 156, 
219, 220, 237, 432, 434, 437, 
439, 442, 445, 446, 448, 450, 
A51, 453, 457, 460, 462, 550, 
551, 598, 599, 625, 641. 

Stawangrensis ecclesia, 547. — 
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Btawangrensis episcopus, 517. 
— Stawangriensis episcopatus, 
210, 346, 583, 717; sbr. Stafángr. 
konúngs steðin, 649, 657. 
til konúngs og erkibiskups, 
223. — stefnu forsagnir, sjá 
forsagnir. — stefnu sök, 313, 
314. — stefnur (= fundir), 608. 
— stefnur, 707. 
Stefnir þorgilason, 384—386. 
steinar til landamerkja, 576. 
Steinavogr á Sunnmæri, 525. 
Steina ætt, 171, 178, 180. 
Steingrímr Jónsson, biskup yfir le- 
landi, 157, 167, 168, 172, 178, 
253, 255, 354, 369, 392, 395, 
A11, 413, 417, 465, 469, 474, 
491, 592, 593, 595, 596, 623. 
— Ólafsson, heimamabr á Eyri. 
370, 371. 
— 370, 371. = 
Ólafsson? 
Steingrímsfjörðr, 264, 277, 281, 358, 
359, 508, 685. 
Steini hinn hvíti, faðir Þórðar, 178. 
— Steinason, 178. 
— Þórðarson, 178. 

— Þorvarðason, prestr í Stafaholti, 
171, 178, 179, 186, 190. 
Steini, 171, 172 (= Steini pr. 

Þorvarðöson ?). 
steinker, 408. 
steinklæði, 597. 
Steinmóðr, ábóti í Viðey, 184. 
— prestr, 540. 
Steinn Hafþórsson, 577. 
— Þorgeirsson (9: 
lögsögumaðr, 500. 
— (porvarósson), 179, sjá Steini. 
steinn, rekamark fyrir norðan Skála“ 
lækjar ós, 272. 
— hinn mikli, takmark selja lands 
Helgfellinga, 578. 


steði 
stel 





Steingrimr 


Þorgestaoon) 
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Steinsmýrar ij, 394. — Steinsmýrar- 
fjót, 198. 

Steinunn gerla, frendkons Íngólfs, 
187. 

— Jónsdóttir Sigmundarsonar, 533, 

534. 

— Jónsdóttir, fra Svalbarði, 119. 

— (af Hítarnesi), 276. 

Steinvör Sámedóttir, 464. 


— Sighvatsdóttir á Keldum, 538, | 


590, 611, 627, 628, 664. 
Steinþór, leigunautr þíngeyra staðar, 
Steinþórstaðir i Beykjadal 280, 
stemma (— óstemma, ástemma), 470. 
Btenruder (= Steinröðr?), 172. 
Stephán V. (VI) páfi, 39, 48, 51. 

— legáti af páfagarði, 224. 

— Eiríksson, stúdent, 623. 

— Jónsson, biskup í Skálholti, 254, 
354, 191, 595, 683. — Btepháns 
biskups máldagar, 253, 254. 

— ábóti á þíngeyrum, 366. 

Stephaninr, professor í Sór (Sorö), 

700. 

Stephanus, sanctus, in Celio monte, 

295. 

Stephanus, s. Marie trans Tiberim 

tit. Calixti presb. cardin., 585. 
Stephanus protomartyr, 59. — Ste- 

phani altari í Viðey, A80. — 

Stephani kirkja at Melum, 419. 
Stephanus Prænestinus episcopus, 585. 
Stepbanus cancellarius, 28. 
Stephensen, sjá Magnús. 
sterling:fimtán þúsund merkr sterlínga, 

543. 

Steypir, sverð, 495. 
Stígr, faðir Páls höfuðsmanns, 269, 

411, 421, 595, 637. 
stika, stikur, stiku mál, 306—310, 

316, 319, 320, 481, 487. — 

stikumürk, 307. 


| Stjörnu-Oddi (Helgason), 181, 





Stjórn, 706. 

stiptisbókhlaðan í Reykjavik, 
249—251, 253, 255, 256, 
267, 272, 354, 369, 392, 
410, 411, 413, 417, 465, 
491, 592, 593, 595, 596. 

240. 

— Stjörnu-Odda tal 181, 182, 
240. 

stjörnur, stjörnufræði, 181—183. — 
stjörnubókar-fræði, 239. 

stóð, 166; stóðhestr, stóðhross, fyl- 
merr í stóði, sjá hross. 

(á) Stokkum, 580, sjá Stakkar. 

Stokkhólmr í Svíþjóð, 205, 508, 572, 
573, 652, 655, 660. — Btokk- 
hólmsbók (af  Biskupasógum), 
281, 367. — af lógum íslenzk- 
um, 652, 655. 

Stokkseyri í Árness þíngi, 403. 

stóll: stólseign, 407. — stólsins 
eignir, 719. — stólsfe, 508. — 
stólsjörð, -jarðir, 269, 408. — 
stólsmáldagar, sjá máldagar; — 
sbr. biskupsstóll, erkibiskupastóll, 
páfastóll, Skálholt, Hólar. 

Stórahörað í Skaptafells þíngi, 245, 
246. 

stórfelli ok stórmæli, 550. 

Stóri-Ás í Borgarfirði, 593. 

Stóridalr í Eyjafirði, 700. 

— undir Eyjafjöllum, 88, 484. 

Stóridómr, 388, 642, 672, 695, 702, 
103, 713. — staðfesting Stóra- 
dóms, 642, 643. 

Stormaria, 15. 

stórmenni, 532, 

stórmæli, 550. 

Stórólfshvoll í Rángár þíngi, 627. 

Stóruvellir á Landi, 351; sjá Vellir. 

stórþíng (kirkjubíng), 240, 598. 

Stranda sýsla, 109, 132, 133. — 
Strandir (á Ströndum norðr), 
180. 
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Strandarhöfað (af Strandarhöfði) í 
Rángár þíngi, 257. 

Straumfjarðará, 273. 

Straumsnes (við Ólfosá?), 319. 

Streiti (Stneti) í Breiðdals þíngum, 
249, 250, 254. 

staldr, 241, 242, 565. 

Sturla Hálfdanarson frá Keldum, 627. 

— Rafnsson, Oddssonar, 618. 

— Sighvatsson, 371, 425—-427, 
488, 492, 508, 509, 524, 534, 
537, 604, 605, 608, 609, 614, 
627, 628, 666. 

— Þórðarson í Hvammi, 179, 188, 
189, 191, 192, 206, 274, 279, 
281, 322, 333, 348, 349, 358— 
360, 362, 364, 367, 425, 127, 
466—468, 173, 475, 477, A79, 
484, 488, 492, 494, 496— 199, 
501—504, 506—508, 512, 524, 
538, 543, 564, 566, 559, 603, 
607, 608, 610, 612, 627, 664, 
666, 727; sbr. Hvamm-Sturla. 

— (þórðarson á Btaðarfelli), faðir 
Orms lögmanns, 679. 

— Þórðarson lögmaðr, 359, 525, 
551, 591, 608—610, 613, 616, 
618, 648, 663, 664, 667. 

Starlánga, Sturlánga saga, 274, 322, 
324, 325, 327, 329, 330, 332—337, 
339, 349, 359, 361, 393, 397, 
465, 468, 485, 491, 514, 534, 
539, 544, 579, 609,616, 727,729. 

Sturlángar, 179, 188, 271, 359, 362, 
393, 124, 426, 427, 487, 499, 
501—503, 543, 626. — Sturl- 
únga ætt, 501—506. 

Starlusynir, 261, 349, 358, 417. 

Stattgart, 36. 

Styrbjörn, faðir Einars á Bessastöð- 
um, 441. 

Styrkár Oddason lögsögumaðr, 501. 

— Sveinbjarnarson, 495, 496, 506, 
507. 





BEGISTR. 


Styrkár, faðir Sveinbjarnar af Eom- 
hvalanesi, 495 — Styrkár Sveis- 
bjarnarson? 

Styrmir Hreinsson á Gilsbakka (faðir 
Hreins ábóta), 189, 271. 

— (Kárason) prestr, kanoki, him 
fróði, 182, 485, 486, 495, 196, 
499, 501, 503, 504, 512, 513. 

stemma, 470, sjá stemma. 

Stöðuborg, sjá Stade. 

subdjákn -djáknar, 282, 291, 587. 

subsidium pallii, 585—588. — sub- 
sidium terre sancte, 722. 

Sudereiensis episcopatus, 717. 

Suðreyjar,(Hebrides),532; sbr.Siterhaic 
Suthraie. 

suðr um fjöll (í Noregi), 527. 

suðrgaungur, 170. —  suðrgaungu- 
menn, 170. ^ 

Suðrland, 315, 401, 606, 710. 

suðrlönd, 171, 205, 206. 

Suðr-Reykir í Mosfells sveit, 263: 
sbr. Reykir. 

suffraganei archiepiscopi Nidrosiensis. 
531, 547, 587, 588, 599, 729. 

Súgandi, faðir Eyjólfs, 395. 

Subm, P. F., danskr rithófundr, 17. 
47, 206, 207, 344, 569, 598. 

Súlufell, 203. 

sumarauki, 181, 185. — sumarkoms. 
73. 

sumrángr, 164. 

sund (með sundum) í Kjalarnes 
þíngi, 411. 

sunnan (f. s.), 544, 619—622, 621. 

Sunnlendíngar, 188, 327, 484, 53; 
602, 615, 617, 619, 661, 667. 
— Sunnlendínga fjórðúngr. 162. 
189, 261, 264, 483, 484, 49 
496, 608, 612, 617, 626, 661. 
664. 

Sunnmeri í Noregi, 525. 

Sunnudagr, -dagar, 449, 463. 

Supplementam historie Norvegicæ,6ö?. 





Surtr þorsteinsson í Kirkjubæ, 194— 
195. 

Sathraie insolæ, 210, 346; sbr. Suðr- ' 
eyjar. 

Svalbarð á Svalbarðsströnd, 76, 119. 

Svalbarðsströnd við Eyjafjörð, 76, 
100. 

xvángi (í Svánga) í Skorraðal, 418. 

Svanr, faðir Ólafs, 498. 

svardagar, 70; sbr. eiðar. 

Svarfaðardalr, 321, 428. 

Svarfaðarklettr, 597. 

Svarfhóll í Stafholtstángum, 179. 

Svarthöfði Arnbjarnarson, prestr, 186. 

— faðir Kobríns bónda, 495, 
496. 

svarti dauði, 247, 595. 

svartmánka klaustr (af Benedikts 
reglu), 523. 

Svartr (Úlfsson örgoða), faðir Loð- 

mundar, 202, 503, 505. 

Þormóðarson frá Gufunesi, 511. 

faðir Lopts, 511. 

faðir þórhalls á Hólmlátri, 281. 

faðir þormóðar (á Gufunesi?), 

511, 512. 

Sueci (in gente Suecorum, Sneonum), 
3, 4; sbr. Svíar, Sveones. 


Swediae episcopatus, 177. 
Sveinbjörn (Ásmundarson), faðir Styr- 
kárs bónda, 495, 496, 506, 507. 
— (Bárðarson), faðir Rafns, 326, 
370, 464, 508, 579. 
— Egilsson, 189, 239, 474, 476, 
725. 
— Styrkársson af Rosmhvalanesi, 
495. 
— (Þórðarson), faðir Þórðar, 75. 
— faðir Guðrúnar, 465 == Svein- 
björn Bárðarson? 
Sveinn svíðandi Danakonúngr, 190. 
— hinn spaki (Pötrsson), biskup í 
Skálholti, 131, 271, 451, 462, 
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463. — Sveins biskups máldagi, 
271, 418. 

— (Símonarson), prófastr i Holti. 
76, 183, 253, 341, 421, 563, 
675. 

— Sturluson, 281. 

— faðir Helga, 370. 

— faðir Hjálms, 132. 

sveitardrettir, 608. 

Buenorum regnum, 42, 53, 55, 63. 

Sveones, 15. — BSueonum  ecclesim, 
215. — Bueonum episcopi, 49, 
63. — Sueonum (Sweonum, Su- 
enornm) gens, 10, 20, 22, 24— 
26, 29, 36, Sueonum 
universitas ( víar), 15. 

Sveorum (Sveonum) sive Danorum 
gens, 32, 36, 44, 47, 58, 61. 

Suerge, 689, sjá Svíþjóð, Svíar. 

Sverrir (konúngr Sigurðarson) faðir 
Hákonar konánge, 182, 224, 
225, 231, 234, 290, 297, 299. 
305, 342, 343, 356, 378, 503, 
513, 540, 629, 647, 649, 651, 
652, 656, 657; sbr. Sverus. — 
Sverris saga, 297, 305, 343, 503. 

— faðir Bjarna, 371. 

Svertíngr (Hrolleifsson), faðir Gríms 
lögsögumanns, 500, 506. 

— Grímsson, 503, 506. 

Sveras, 300. — Sverrir konúngr. 

Sueuorum dux, 216. 

Svíar, 15, 52, sbr. Sneci, Sueones 
o. s. fr — Svía konüngr, 
190, 367, 509, 655, 660. 

Sviðníngr í Helgafells sveit, 577. 

Svignaskarð, 180, sjá Skarð. 

svín ; verðlag þeirra, 166; sbr. grísir, sýr. 

Svínadalr, 267. 

Svínafell í Öræfam, 187, 244, 245, 
261, 321, 322, 326, 333, 337, 
349, 358, 319, 626, 662. — Svín- 
fellíngr, 187, 245, 201, 322, 
352, 393, 533, 534. 
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Bvínasker, 597. 

Svínavatn í Svínadal, 305. — Svína- 
vatns hreppr í Húnavatns þíngi, 
398. 

Svínhaga-Björn, 351, sjá Björn. 

Svithünsmessa (hin fyrri), 692. — 
hin síðari, 692. 

Svíþjóð, 15, 190, 206, 207, 498, 
499, 502, 540—543, 554. 655, 
699, 700, 723; sbr. sænskr. — 
Suergis konning. 689. 





Syðri-Ey á Skagaströnd, sjá Eyin syðri. | 


sýknir dagar, 560. 

sylfr, sjá silfr. 

synodus (sinodus), 219, 448. 

sýsla (= goðorð), 291, 665. — 
sýsla (sýslur) í Noregi, 609, 
610. — sýslar á Íslandi, 666, 
705. — sýslumaðr konúngs í 
Noregi, 527. — sýslumenn, 493, 
621, 631, 632, 635, 637, 638, 
640, 641, 643, 645, 670, 671, 
674—676, 678, 680, 681, 684, 
686, 688, 690, 693, 696, 699, 
701, 703, 706, 709, 714. 
sýslumanna vald, 162. 

Sýslusteinar í Gullbríngu sýslu, 493. 

systir í klaustri, 553. 

sæhafa, 67, 70. 

selubá á Bakka (Ferjubakka), 167, 
169, 173, 174. 

sæludagar, 217. 

seluskip, 77, 159, 169, 174; sbr. 
sáluskip. 

sælavikur, 593. 

Sæmundar edda, 503. 

Bemundr (Grímsson), faðir Brands 
biskups, 224, 284, 298, 321, 
519, 528. 

— Haraldsson í Odda, 627, 628. 

— (Jónsson) í „Odda, 306, 325, 
330—337, 349, 354, 356, 393, 
ABA, A88, 519, 602, 603, 608, 


BEGISTR. 


612, 613, 626—628, ubi, ok. 
125. 

— Ormsson frá Svínafelli, 53— 
534, 536, 608. 

| — prestr Sigfásson binn fróði. 30 
74, 86, 99, 118, 129, 130, tli 
149, 185, 188, 191, 202.24 
240, 261, 502, 503, 625. 

— bóndi í Skarði, 354. 
sængrklæði (beðir, hægindi, ábreil 


169. 
sænskr, 655, sbr. Svíþjóð. 
sættafundr, 579. — sættar forem 


677. — sættargjörð um staðir 
mál, 638. — sættargjörð me 
Íslendínga og Noregs koniar: 
sjá sáttargjörð, sáttmáli, gun 
sáttmáli. — sættargjörð kenne 
og erkibiskups, 689. 

sævargarðr, 265. 

söfn af lögum og lagagreinum, öli 

sögur íslenzkar, 579. 

sÓknir (=  rámhelgir) dagar, 38 
sbr. sýknir. 

Sölmnndarnaatr (klukka í Reykjalol 
468, 472, 476. 

Sölmundr austmaðr, faðir Egi: 
Reykjaholti, 468, 501, 50, 95 
590, 616. 

sölvatekja, 597. 

Sölvi (Magnússon), faðir Páls prés 
184, 186, 188, 190, 191, 7 
279, 283, 348, 349, 467. 

— Oddsson, 655. 

Semundr Ormsson, 536, 537; # 
Sæmundr. 

Sera menn, 577, sjá Saurs. 

Sörkvir Karlsson (Kolsson) Sri 
úngur, 189. 

Sörli Broddhelgason á Valjöfð 
340. 

— kórsbróðir í Hamri, ek 
Niðarósi, 581, 585, 586. 





BEGISTR 


Taðna sker (Miklaholts kirkju), 273. 

tak, taks æstíng, taks æstíngar vott- 
ar, 66, 69. 

Taklekr í Helgafells sveit, 576, 577. 

Tanni Torfason, 173, 278, 279. 

— (af Fossi á Mýrum?), 277. 

-— leigunautr Þíngeyra staðar, 399. 

Tanni, 167, 169, 172— 174 (— Tanni 
Torfason ?). 

Tannr (? — Tanni) Álfsson, skuldu- 

' naatr að þíngeyram, 

taaka, töskur, 653, 654, 657. 

Tautrensis abbas, 531; sbr. Tótra. 

Taxti, sjá kauplög. 

Teitr Bessason, prestr, biskupsefni, 
360, 372, 487. 

— Einarsson, prestr að Prestbakka, 
132. 

— Gizurarson biskups, 64, 67, 68. 

— Ísleifsson biskups, 185, 188, 
190, 192. 

— Kárason prestr, 185. 

— Oddsson á Valþjófstað, 187, 

— Þorvaldsson (lögsögumaðr), 393, 
395, 487, 489, 494, 496, 501, 
628. 

temperament (lyndismót), 534. 

Terra sancta, 722. 

texti lögbókar, 698, 701, 704; sjá 
Jónsbók, lögbók. 

Theodo (Theodorus) notarius, 8, 14. 

Theodori (sancti diacon. card.), 295. 

Thidardus Hildenesensis episcopus, 
50. 

Thola (= porlaug?), 172. 
Thollacus kirkja, 419, sjá Dorlákr 
helgi. ! 
Thómas erkibiskup, 416. — Thome 

altari í Viðey, 489. — Thómas 
kirkja (erkibiskups) að Hólmi 
(innra), 416. — á Hvanneyri, 
592. 

— Nikolásson, 188. 

— son Sigvarðar biskups, 590. 


Dipl. lal. 
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Thómas Dórarinsson prestr í Selár- 
dal, 666. 

Thorgerus Haqvini 
Hákonarson), 648. 

Thorchilius, skólameistari, 
Þorkelsson. 

Thorkelin, Grímr Jónsson, 73, 75, 
86—88, 94, 96, 97, 100, 109, 
117—120, 142, 149, 150, 155, 
381, 390, 441, 442, 445, 546, 
557, 563, 569, 581, 673, 680. 

Thorkil (= porkell?), 172. 

Thorlaci altari í Viðey, 489. 

Thorlacius, sjá Skúli. 

Thorlakr (Thorlacus) Skálholts biskup, 
sjá Þorlákr biskup hinn helgi þór- 
hallsson. 

Thott. Otto, greifi, 685, 706, 708. 
—  Thotts handritasafn, 560, 
652, 685, 704, 706. 

Throndensium archiepiscopus, 226 
(= erkibiskup prenda). 

Thrudensis urbs, 210 (— Niðarós). 

Tiber (trans im), 295, 585. 

Tiberius, primicerius sedis apostolicæ, 
35. 

tíð, tíðir (tíðagjörð), 203, 218, 232, 244, 
250, 257, 342, 359, 416; sbr. jóla 
tíðir, kirkja, messa, sálutíbir, 
saungr. — dagtíð, 244. — tólf 
mánaða tíðir, 596, 597. — tíða- 
bækr, 266, 424. — tíða hald 
(chöld), 282, 489. — tíðasaungr 
í tjöldum, 359. —  tíðaskrá, 
412. — tíðasókn, 467. 

tignar kápa, 586. 

tignir menn, 541. 

tilverki, 648. 

tímatal, tímareikníngr, 
344, 581. 

tiranni, 601, sjá tyranni. 

Titlíngsholt í Melasveit, 271. 

tíund, tíundir, tíundarlög, 70—162, 
164, 174, 180, 297, 381, 451, 


(= 


Þorgeirr 





Jón 





181, 182, 


842 


REGISTR. 


453, 466, 554, 558, 561, 638. 
— heimatíund, 180, 249, 251, 
256, 257, 267, 268. — tíund 
heima, 269, 275, 276, 304, 342, 
402, 405, 408, 409, 521. — tí- 
und úr heimahúsum, 410. — 
tíund heimamanna, 255, 266, 
342, 407, 411, 420, 466, 594; 
sbr. heimamenn. tíundir 
goldnar með bók, 441. — tíund- 
um leynt, 241. — biskups tíund, 
eyris tíund, fátækra tíund, haust- 
tíund, kirkju tíund, lógtíund, 
ómaga tíund, presta tíund, 
skiptíngar tíund, skiptitíund, 
vártíund, þurfamanna tíund; sbr. 
decimg. Píníngsdómr um 
tíundir, 643, 685, 695. — rött- 
arbót Vilhjálms kardínála um 
tíundir, 689. — tíund hin meiri, 
97, 128, 377, 378, 380, 381, 
383, 385, 391, 392. — tíundar- 
gerð, -gerðir, 109, 120, 133, 
158. tíundargjald, -gjóld, 
451, 683. — tíandarhald, -hàld, 
79, 92, 103, 116, 136, 145. — 
tínndarlög, 687. — tíundarmál, 
82, 94, 105, 127, 138, 139, 
147, 148, 153, 154, 161. — 
tíundar-reikníngar, 691, 696. — 
tíundar-statata, 65, 70, 86. — 
tínndarsök, 139, 154. — tíund- 
artal, -tala, 453, 683. — tíunda- 
sókn, 127. 


tíundir: að Ási í Hálsasveit, 594. — 


að Bakka (Prestbakka) í Hrútar 
firði, 277. — að Ey í Land- 
eyjum, 257. — að Eyri í Álpta- 
firði, 465. — að Gafadal, 521, 
522. — að Görðum á Akranesi, 
418. — að Hólmi innra, 416. 
— í Björsey, 304. — í Hvammi 
í Norðrirdal, 420. — að Hey- 
dölum, 250. — til Hvanueyrar, 





592. — að Kolbeinstöðum, 2i. 
— að Melum, 272, 419. — 9 
Oddgeirshólum, 410. — að Bash 
læk, 248. — að Saurbæ á Kjalr- 
nesi, 402. að Skarði. 3. 
— að Staðarhranni, 171. — 2 
Stafaholti, 180. i pene. 
A13. — teknar frá kirkjur : 
Noregi), 566—568. 

Tiure (= Tjórvi?), 172. 

tjald, 359. 

Tjaldanes í Saurbæ, 465, 466, 177 

Tjaldastaðir í Rángár þingi, 31- 
353. Tjaldstæðingr, %t 
sjá þorsteinn Ásgrímsson. 

Tjaldeyjar (Miklaholts kirkja, 273. 

tjara, 81, 93, 103, 113, 125 15: 
147, 152, 161, 318. 

Tjórfü (þorgeirsson?), faðir por: 
lögsögumanns, 498, 500. 

Tjörn á Vstosnesi, 580. 


Í Tjörvi (9 — Tiure), 172. 


toga, 586. 

tollr, 65, 69, 223, 291, 623, 62. 
tollar (= gjöld), 466, 650,6* 
— tollar Gufnesínga í Vie 
496—498. — vectigalis cris 
navis, 228. — sekkjagjöld. "i 

Tómas sjá Thómas. 

Torfi Arason, hirðstjóri, 700. 

— (Erlendsson), faðir pomme 
73, 165, 324, 546, 548, 659. 

— (Jónsson, pr. í Gaulverihe 
faðir Jóns prests á Breiðabólst“ 
157, 253, 634. 

— Jónsson í Klofa, 100, 354. 

— Jónsson, pr. í Saurbæ í Eyja“ 
700. 

— (Skúmsson?), faðir Tanna. 1 
278, 279. 

torfskurðr frá Hvanneyri, 99 — 
torfskurðr frá Beykjaholú, 29' 





REGIBTR. 


471, 476 — kasta tvítugum 
kesti, 319. 

Torfeus, sjá Þormóðr Torfason. 

Tower í Lundúnum, 482. 

Transalbiani, 5—7, 13, 216. 

Translatio, 557. 

transcriptum, 619. 

Trekt (== Utrecht), 188. 

Treuerensis (Treverensis) archiepisco- 
pus, 6, 12. 

Trevirenses (annales), 510. 

tribunal eterni judicis, 601. 

Triburia, 42. 

Trier á þýskalandi, 510. 

"Trinam, sonr Atra, 505. 

Trinitatis festa, 211, 347, 584. — 
Trinitatis hátíð, 428. — Trini- 
tetis sunnudagr, áði. — De 
trinitate, 436, 438, 440, 443, 
447, 449, 452, 454, 456, 459, 
461. 

Troan, dóttir Priami konúngs, 505. 

Troia, 505. — Trójumenn, 502. — 
Trójumanna ættir, 502. 

Trer (þór), sonr Mennons konúngs, 
505. 

trúarjátníng, 206, 207, 219, 373, 
428, 441. — trúarlærdómar, 373. 

Trwdensis (— Trundensis, úr þránd- 
heimi), 208. 

Trugiles (= porgils?), 172. 

Trugis (= þorgeirs—þorgeirr), 172. 
trúnaðr, 620, 622, 635, 637, 639, 
640. — trúnaðareiðar, 613. 
Tryggvi (Ólafsson), faðir Ólafs kon- 

úngs, 351, 386. 

tröð (fyrir fü), 404. 

Tumi Kolbeinsson, faðir Kolbeins ok 
Arnórs, 321, 322, 333, 355—362, 
364, 367, 125, 464, 487, 508, 
537. 

— Sighvatsson, 182. 

Túnga í Andakíl, 591. — land í 
Tángu, XII trandraða land, 592. 
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— í Biskapstúngum (= Bræðra- 

túnga), 342. 
— á Síðo, 394. 

túngarðr: á Ási í Melasveit, 27% — 
at Fiskilæk, 272. 

tüngl fullt, 240. —  ténglsgángr, 
183. — túnglöld, 512. 

Téngu-á, 272, 419. 

Tángu -ós, 281. 

Tánsberg í Noregi, 526, 554, 559, 
685. — Tünsbergsbók, 559. 

Tuole (= þorlaog? þorleif?), 172. 

Turholt, cella, monasterium, 7, 13, 
32, 215. 

Turingia, 216. 

Tuscanensis episcopus, 295. 

Tuscalanensis episcopus, 213. 

Tuta insula (í Tötru) í Noregi, 523. 

tvímælt, 236, 374, 375. 

tyranni, 601. 

Tyrfíngstaðir á Akranesi, 416. 

Tyrkja konúngr, 502. 

töfrar, 219. 

Tötra (klaustr í Tótru — Tuta in- 
sula) í Noregi, 523, 530. — 
Tautrensis abbas, 531. 


Úhótamenn, sjá óbótamenn. 
Veit, 201 — vett. 
Úlfarsá, 246. 
Úlfarsfell í Mosfellssveit, 268. 
Úlfhéðinn Gunnarsson lögsögumaðr, 
501. 
— (Gunnarsson, lögsögumaðr?), faðir 
Brands preste, 186, 192. 
— faðir Gunnars lögsögumanns, 
501. — Úlfhéðinn Gunnarsson? 
Úlfjótr, laga höfundr á Íslandi, 500. 
Úlfljótsvatns kirkja, 409. 
Úlfr avrgobi, sonr Jörundar goða, 505. 
— gyMir, hersir, 351. 
— Óspaksson, stallari, 224. 
— faðir Loðmundar á Sólheimum, 
202. 
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Úlfr féhirðir, sjá Rípa-Úlfr. 

ull 167, 315, 317, 320, 587; sbr. Í 
lana. — allskyrtur, 651. i 

úmags eyrir sjá ómaga. ! 

umboðsmenn konángs, 620, 622, 
649, 658. umboðsmenn | 
umboðsmaðr, arfa (erfíngja), 620, 
622, 635, 637, 638, 640, 642, 
644, 645, 670, 672, 675, 676, | 
679, 681, 681, 686, 688, 690, 
694, 697, 699, 701, 704, 706, 
709, 714, 716. 

ummerki engis, 577. 

Una Guttormsdóttir á Kolbeinstöðum. 
506. 

Unger, C. R.prófessor, 706. 

Unnarholt í Árness sýslu, 408. 

Unni (Wenni) erkibiskup í Hamborg, 
45, 46. 

Unwan, erkibiskup í Hamborg, 46, 
51, 52. 

Upplönd í Noregi, 526, 527. 

Uppsalir í Svíþjóð, 204, 498, 598, 
699. — Uppsalabók (= Upp- 
sala-edde), 499, 500, 504. — 
Uppsala-edda, 498, 499, 505. 

Uppsalir í Landbroti, 195, 197—199. 
394. — Uppsala máldagi, 198— 
200, 204. 

uppskafníngr, 702, 708. 

Uppstigníngardagr, 203, 236, 241, 
270, 37A, 412, 435—440, 442, 
443, 446—449, 451, 452, 454— 
A56, 458, 459, 461—463, 655. 
— Uppstigníngardags nótt, 376, 
391. 

uppsöguvottar, 393. 

Upsar við Eyjafjörð, 321. 

Urbe, urbis partes (— Rómaborg), 
299, 302. 

Urðir í Svarfaðardal, 132. 





úrskurðr lögmanns, 683. 
Ursula hin helga, 419. 


Úrækja Hólmsteinsson, 341; sbr. 


607. 

Utanfarar blómstr (bók), 170. 

utanstefnur (utanstefníngar), 223, 355. 
359, 360, 425—427, 524, 602, 
604, 625, 630, 631, 635, 636. 
638, 640, 641, 643, 645, 670, 
671, 674, 676, 678, 681, 684. 
686, 688, 690, 693, 696, 699. 
701, 703, 705, 709, 714, 716. 
— wtanstefun- (ntanstefoíngar- 
bréf, 605, 726. —  utanfera- 
stefníngar, 671. —  utanferlir. 
684. 

útboð, 665. 

útför (leiðángr), 66. 

útgánga um fé, 80, 92, 104, 112. 
123, 136, 146, 160. 

útisetur (sitr maðr úti til fróðleiks). 
243. 

útlagr, 78, 90. — útlegðir, 85, 96. 
107, 116, 128, 140, 155. 

útlönd, 291. 

útróðr, 565. 

útsigling, 605. 

úttektir (jarða), 575. 

Utrecht, 188. 

útræði til hafs úr Viðey, 497. 

Unigedies (— Vigdís?), 171. 


Vúðaverk, 117. 

Vaðill í Hofstaða vogi, 578. 

Vuðla bíng, 617; sbr.  Eyjafjörðr. 
hérað. 


! vaðmál, 66, 77, 89, 101, 112 12 


128, 133, 143, 145 - 147, 150. 
152, 158, 160, 161, 161, 23. 
250, 306, 309, 310, 312, 313 
320, 342, 400, #01, 633. — 
vaðmál tvíeln (tíelnt), 134. 
310, 316. — vaðmál þrískept, 
134, 316. — vaðmál mórent, 


REGIBTR 


165. hafnar vaðmál, 166, 
603. — verð vaðmáls, 603. — 
virt til vaðmála, 203. — tvær 
rálnir vaðmáls (ferjutollr undir 
kúgildi), 319, 320. — sex álnar 
vaðmáls í eyri, 649, 657. — 
VI álnar vaðmáls (— lögeyrir), 
381. átta álnir vaðmáls 
(skattr), 623, 624. átján 
álnir vaðmáls, 371. — hálf mörk 
vaðmála, 199, 201. tvær 
merkr vaðmáls, 257, 405. — 
þrjár merkr vaðmála, 273. — 
fjórar merkr vaðmála, 257, 276. 
— tíu aurar vaðmála, 199. — 
tólf. aurar vaðmála, 205. 
hundrað í vabmálum, 342. — 
hnndrað álna vaðmála, 377, 378, 
380. hálft annat hundrað 
vaðmála, 278. — þrjá hundrað 
álna vaðmála (— hundrað þíng- 
lags aura; þ. e. þriggja álna 
aurar), 316. tólf hundruð 
vaðmála, 356. til fimtán 
hundraða vaðmála. 265. — til 
fjögurra tyga hundraða álna 
vaðmála, 355. til sertogo 
hundraða vaðmála, 350, 471. 
476. — þrjú hundruð hundraða 
vaðmála, 603. — vaðmáls verzl- 
un, 733. 

vaggarðr (vággarör, voggarðr) 
Elliðaár, 511, 512. 

Vagströnd (Vágströnd), 276. 

Valagnúpar við Grindavík, 507. 

Valdalækr, 580. 

Valdís Hreinsdóttir, 271. 

valdsmenn, 664. 

Valgarðr Vemundar son orþlokars 
(al Æfarsson), 305. 

— Þorkelsson á Síðumúla, 277. 

onr Jörundar goða, 505. 

— (á Bakka í Hrútafirði), 277, 278. 

Valgerðr Árna dóttir frá Tjaldanesi, 727. 


við 
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Valgerðr á Keldum (Keldna-Valgerðr) 
Jónsdóttir, 403, 627. 
— Markús „dóttir „lögsögumanns, 
188. 
— Þorbrandsdóttir, 193. 
— Þorgilsdóttir, 187. 
Vallholt í Skagafirði, 305. 
Valþjófstaðr (-staðir) í Fljótedals- 
héraði, 187, 321, 340, 341, 441. 
vanyfli, 242. 
vapn, sbr. vopn. — vapna tak, 67, 
70, 84, 85, 96, 107, 116, 127, 
128, 139, 140, 154, 155. 
vápnaburðr, 108. 
vara, 268. — alin vöru, 695. — tólf 
álnir vörn, 695. — bundrað vöru, 
402. — kaup á vöru, 705. 
vararfeldir, -feldr, 79—81, 92, 93, 
97, 103—105, 112, 113, 123— 
125, 136, 137, 145—147, 152, 
160, 161, 164, 381. — hafnar 
feldir, 167. — vararfeldir röggv- 
aðir, 308; sbr. röggvarfoldr. 
varða á bolti (til ummerkja), 577. 
varða á Skörðuhólum, 578. 
varðhald, 607. 
varðmenn í kaupángum (kaupstöðum), 
65, 69. 
Varmalækr í Borgarfirði, 691. 
varníngr, 602. t 
vártíund, 85, 90, 121. 
várþíng, 82, 94, 105, 114, 125, 138, 
147, 153, 161, 162, 244, 312, 
313, 333, 356, 466. — várþíngis 
samþykkt, 163, 315—317, 318— 
319, 401. 
Vatíkan-safnið í Rómaborg, 514, 719. 
Vatn (= Ölfusvatn), 270. — Vatz 
. Vatna, Olfusvatns) land, 270. 
Vatn í Hálsasveit(— Vatnskot?)594. 
vatnió (— Melavatn), 272. 
Vatn it neðra, 522. 


Vatnarr konúngr Vikarsson, 532. 
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Vatnedalr í Helgafells sveit, 577. 

— í Húnavatns þíngi, 304, 305, 
397, 579, 615, 617. — Vatns- 
dals& 194. 

Vatnsendi (við Elliðavatn), 507. — 
Vatnsendabólmr, 507. 

Vatnsfjörðr við Ísafjörð (í Vatnsfirði, 
úr Vatnsfirði), 190, 191, 240, 358, 
618. — Vatnsfirðíngr, 359, 360, 
393, 464, 465, 508, 579 (— þor- 
valdr Snorrason). — Vatnsfirð- 
íngar, 190. 

Vatnsnes, 579. 

Váttardrápa (Geisli), 189. 

var, 81, 93, 105, 113, 125, 128, 
137, 140, 147, 152, 161, 166, 
256, 272, 276, 316, 318, 355, 
— pund var, 355, 417. — tvö 
pund vas, 404. — fimm merkr 


vax, 408. — fimtán merkr var ; 


ok reykelsis, 420. — sextán 
merkr var, 410. — tvær merkr 
vax ok tuttugu, 350, 471, 476. 
— vaxljós, 244. 

vectigalia, 228, 293 ; sjá tollr. 

veð, 320. — forveðja, 320. — vebfe, 
660. 

Veðrar-Grímr hersir, Hjaldrsson, 532. 

veðrátta, 564, 565, 570, 573. 

vegandi, 650, 658. 

veiði: veiði í Elliðaám, 511, 512. 
— veiði í hafi hlutlaust, 497. 
— drættir í Elliðaám, 511. — 
voggarðar við Elliðaár, 511. — 
veiði á helgidögum, 562. — veiði 
frá Grísahváli, 577. — veiðar 
með Elliðavatni og Vatnsenda, 
507. — veiðar í fjöru, 404; sbr. 
óveþe (áveiði). 

Veita, 272, sjá Fiskilekjarveita. 

veizla, veizlur, 650, 658. —  veizlu 
upphald, 558, 561. — veislur 
biskupa (í Noregi), 566—568. 

Velletzensis episcopus, 295, 585. 





REGISTER. 


Vellir (á Völlum) í Fljótadalshéraði, 
187, 441. 
— (Stóruvellir) á Landi, 351. 
— (á Völlum) á Rángárvöllam, 627, 
628 (— Vellir á Landi?). 
— (á Völlam) í Svarfaðardal, 321, 
428. 
Vemundr orþlokarr, sonr 
váganefa, 505. 
— vitri, sonr Fróða hins frækna, 505. 
— (vvimunder), 172. 
Vengeþór, sonr Heredei, 505. 


Þórólfs 


| Wenni (Unni), erkibiskup í Hamborg. 


45, 46. 
Ver (Álptaver) í Skaptafella þingi, 
219, 483, 520, 523, 590, 662. 
veraldarkríngla, 182, 185. — verald- 
ar-saga (speculum historialo), 510. 
veraldlegar erfðir, 490..— veraldlegr 


626. —  veraklegrar stéttar 
menn, 602. — veraldlegir höfð- 
íngjar, 602. 

verbum Dei, 547. 

Verden, Werden, episcopatus, 31. 
33; sbr. Ferdensis. 

verkmenn, 236. 

Werlauff, E. C., konferensráð, pró- 
fessor, 75, 230. 


Vermundr Ketilsson, 220. 

— Kolbeinsson á Hvanneyri, 220. 

— djákn (í Reykjaholti), 477. 

— faðir Bessa pr. hins auðga, 349. 

Vernharðr þorkelsson, pr. i Beykja- 
holti, 279. 

Werzeburgensis episcopus, 216. 

verzlan við England, 481. — verslan 
við Noreg, 632, 633. — verslan 
við  utenríkismenn, 656. 
verzlunarskip, 632. — Pinings- 
dómr um verzlun, 643. 

vestan um. haf, 194. — fyrir vestan 
haf, 613. 

Vestfirðir, á Vestfjörðum, 169, 173, 
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245, 261, 277, 281, 370, 420, 
606. — vestr í fjörðu, 579, 680. 
— Vestürbingar, 189, 538, 608, 
616—619, 621, 661, 667. — 
Vestürbínga fjórðúngr, 188, 189, 
264, 369, 371, 464, 466, 468, 
483, 593, 618, 661, 664. 
vestiarium ecclesie Nidrosiensis, 230. 
Vestmannaeyjar, 254, 393, 484, 603. 
vestr um haf, 532, 667. 
Vestrárdalr í Borgarfirði, 180. 
Vestrhóp í Húnavatns sýslu, 189, 
190, 321. 
Vestr-Jótland, 482. 
Vestrlónd, 586, 587. — Vestrlanda 
kirkja, 428. 
vett, 270. —  vetrarlega útlendra, 
695. — vetrngtr (st vetrnóttom), 
E 
vice cancellarius, 585. 
Vicelin (Vicelins bók), 2, 4, 10, 19, 
24, 28, 36, 37. 
Wichbertus episcopus, 42. 
Vídalín, sjá Jón biskup, Páll Jónsson. 
Viðey (klaustr), 183, 184, 393, 425, 
483—498, 504, 506, 513, 689. 
— Viðey (eyjan), 289, 485, 489, 
Agi, 492, 496, 497, 507, 512. 
— Videyense monasterium, 490. 
—  Vibeyingar, 496, 497. — 
Viðeyjar bréf, 491. — Viðeyjar 
kirkja, 507. — Viðeyjar klanstr, 
254, 486, 489, 490—494, 497, 
506, 512. — Viðeyjar skrár, 
506, 511. 
Víðidalr í Húnavatns þíngi, 399. 
Víðidalstónga, 246. 
Víðimýri í Skagafirði, 192, 321, 322, 
334. 
Víðines í Skagafirði, 524. — Víði- 
nesbarðagi, 357. 
Víðivellir í Skagafirði, 321. 
Viðnes (Víðines) á Kjalarnesi, A11— 
413. . 





viðr, viðir, 81, 93, 105, 113, 125, 
137, 147, 152, 161, 198, 199, 
309. — viðar ítak, 196. — viðan 
til húsa ok bánautnar, 419. — 
viða til sele, 280, 471. — viðar- 
hlass, 565. — sjófar floti, 565. 
— viðreki, 416, 476. 507. — 
keflareki, 416. 

viðrlaga, 369. — viðrlög (viðlög), 
95, 128, 140, 532, 537. 

viðsmjör (krisma), 373. 

Viðvík í Skagafirði, 321, 508. 

víg, 607. — vígsbætr, 701. 

Víga-Styrs saga, 481. 

Vigdís Sturladóttir frá Hvammi, 504. 

— Svertíngsdóttir, 503, 506. 
— (uuigedies), 171. 

Vigfús Árnason pr., 535, 727. 

— (Erlendsson), faðir Páls lögmanns, 
88. 

— (Gíslason), faðir Jóns biskups, 
157. 

— Gunnsteinsson á Sauðafelli, 618. 

— Jóhannsson, heyrari, 535. 

— Jónsson á Kalastöðum, 183, 490. 

vigilia, 255, 270, 276, 278, 303, 404, 
418, 419, 420, 452, 256. — 
vigilia dagar, 447. —  vigilin- 
dagr, 269. — vigilindægr, -dagar, 
241, 202, 248, 252, 436, 449, 
461. 

vígUr maðr, 289. — (vígðir menn), 
590, 598. — miðr vígðr, 420. 

vígsla (kennimanna), fyrsta til efsta, 
292, 590. — vígsla biskupa, 
223. — vígsla erkibiskups, 585, 
586. — vígslu máldagi kirkju, 
sjá máldagi. — vígsla til presta, 
289, 514, 515. — vígslur, 321, 
616. — konángs vígsla, 540. 

Vígslóði, 312, 314, 650. 

vígsludagar: ordinationis dies, 59. — 
consecratio ecclesiarum et epi- 
scoporum, 59. — anniversarius 





consecrationis dies (archiepiscopi 
Nidrosiensis), 211, 347, 584. — 
vígsludagar íslenskra  biskupa, 
175, 205, 224, 235, 311; sbr. 
kirkjudagr. — vigslutaka, 291. 

Vík (Víkin í Noregi, 225, 361, 526, 
526. 

— (Víkin) — Guðlaugsvík, 277. 

— (= Hindisvík) á Vatnenesi, 580. 

— á Seltjarnarnesi (Reykjavík), 673. 

— (Víkar land) á Síðu, 394. 

— Reykjavík, sjá Víkrmenn). 

— (= Skálholtsvík?), í Stranda 
sýslu, 132. 

— á Svalbarðsströnd, 700. 

Vika, vikur: dymbilvika, sæluvikur, 
efsta vika, páskavika, helga vika. 

Vikarr konúngr Haraldsson, 532. 

Víkíngslækr í Rángár pingi, 351. 

vikivaka kvæði, 158. 

vikr, 254. — vikrakast, 353. 

Víkrmenn (= Reykvíkingar), 511— 
513. 

Viktor II. páfi, 45, 60, 61. 

Vilborg (? Williburga), 171. 

Wilehin biskup í Skálholti, 353, 450. 
— Wilchins máldagabók, 280, 
319, 353. — Wilchins máldagi, 
173, 197, 202, 203, 247, 250, 
253, 254, 265, 268, 277, 280, 
341, 353, 354, 406, 408—411, 
417, 469, 522, 593, 494, 595; 











sbr. máldagar. — Wilchinsbók | 


(== W. máldagi), 179, 200, 253, 
269, 342, 353, 404, 408, 421, 594. 
Vilhjálmr kardínáli (karðínal-biskup 
af Sabina) 141, 155, 219, 437, 
445, 450, A51, 457, 530, 539— 
553, 554, 555, 557, 559, 560, 
562—567, 569—574, 607, 632, 
678, 689, 695, 701, 705, 722— 
723, 737. 
— ábóti í Eplaholti, 342. 
— bastarðr, 718. 


BEGISTR. 


Vilbjálmr Sæmundarson í Odda, 627. 

— prestr Sæmundarson, 627 (= 
Vilh. Sæm. í Odda?). 

| — faðir Jóns Hóla biskups, 141. 
142. 

— Finsen, sjá Finsen. 

vili eða vitund, 653, 654, 657. 

Vilialmr cardinalis, 557, sjá Vilhjálmr. 

Viliamer biskup, 557, sjá Vilhjálmr 
kardínáli. 

Viliamær Sabin. biskup, sjá Vilh. 

0 karðínáli. 

Villehadi hins helga capitulum í 
Brimum, 15. — Willehads saga, 2. 

Willelmus s. Eustacbii disc. card. 
585; sbr. Gvillelmus. 

Willelmus, 555, 723; sjá Vilhjálmr 
kardínáli. 

Villhelmus, 573. — Vilhjálmr kard- 
ínáli. 

Willericus episcopus, 6, 12. 

Williburga (= Vilborg?), 171. 

Villíogaholt í Flóa, 280, 319, 675. 

villuletr, 683. 

Vilmundr þórólfsson, ábóti á Þíng- 
eyrum, 184, 186, 193, 194. 

Wimodioram gens, 26, 38. 

vín, 513, 514. — vín í sakramentinu, 
513. vín af krekiberjum, 
513. — vínskortr, 513, 514. — 
vínber, 513. 

Vínaldi erkibiskup í Niðarósi, 586. 

Vincentius — Bellovacensis (Vincent 
frá Beauvais), 510. 

— diaconus, 416. Vincentius 
kirkja at Hólmi (innra) 416. 

Vindhælis hreppr, 397, 398. 

vindugs, 660. 

Winedorum (Slauorum) gens, 5. 11. 

Vnewannus, sjá Unwan. 

Vingener, sonr Vengeþors, 505. 

! vinnafólk, 643, 677, 682, 685, 701. 

705, 707, 713. vinnubjá. 

695. — vinnumenn, 680. 




















REGISTR. 


virðíng - (= eiðsvarinna manna), | 
465. 

virðingar fe, 164, sbr. metfð. 

virkir dagar, 564, 565, 570, 573; | 
sbr. rámhelgir, eýknir. 

vísa um lögbók, 692. vísa til 
minnis um bálka lögbókar, 698. 

Vísi Gísli, sjá Gísli Magnússon. 

visitatia á Íslandi, 131, 366. — vi- | 
sitatin biskups, 341; sbr. yfir 
ferð. — visitatiubók Gísla bisk- 
ups Jónssonar, 253. — Gísla 
biskups önnur (lángblaða kver), 
253. — Odds biskups, 253. 

vitafe, 658—661, 682. 

Viterbo (Viterbii), 513—515, 517, 
518, 719, 720. — Viterbiensis, 
295. 

víti, 96, 116, 128, 140, 155; sjá 
fevíti. 

vitni, 660. — vitnaleiðslur, 545. 

vitran Maríu meyjar, 507--511. 

wlgari (2: vulgari sermone scripto 
libro), 555. 

Vogr á Mýrum, 596. 

Vogar í Gullbríngu sýslu, 673, 

Wolter, Hinrik, kronikuritari, 15. 

vopli; sbr. vápn. 

vopn, 289, 291, 344, 603. — vopna- 
burðr, 263, 283, 288. — vopna- 
skipti, vopna viðskipti, 649, 658. 

Vopnafjörðr, 132, 187, 254, 321, 611, 
662. 

Vorsabær á Skeiðum, 406. 

vorþíng, sjá várþíng. 

Vvimunder (? — Vemundr), 172. 

vægðarmál, 698. 

vett (Ding), 165, 311, 313, 314, | 
318. — vett matar, 317. 
hálf vett (neit) matar, 201. — 
hálf vett (þúngi), 402. — tvær 
vættir matar, 394. þrjár 
vættir mjölvegs matar við kú, 








167, 422, 423. sex átta 
Dipl. lal. 1. 
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fjórðúnga. vættir, 415. — sex 
vættir ok þrír hlutir í hval, 
580. — ser vættir í öðrum hluta 
(helmíngi) hvals, 580. — níu 
vættir í hval tvítugum og lengra, 
580. — tattugu vættir matar, 
275. — fimmtigi vetta matar, 
423. — vett leyst með hálfri 
mörk, 422, 423. — mætast fiska 
vættir ok smjör vættir, 423. — 
(at) vetta tali, 536. — tfutogir 
vetta eða meira, 537. 

Völlr, Vallar land (= Syðri Völlr) 
í Árness þíngi, 404. 

Vör in forna (Fornavör) á Skagaströnd, 
306. 

Vörðufell á Skeiðum (== Fjall), 405— 
408. 

— á Skeiðum (fellið), 406. 

Vörðuholt í Melasveit, 271. 


Yarmoatb (Járnamóða) á Englandi, 
481, 482. 

yconomus (— oeconomus) ecclesia- 
rum, 556. 

yfrbiskup, 540. 

yfirferð (visitatiur) biskupa, 218. 

yfirsaungvar, 321. 

yürsóknarmabr, 291. 

Ymarus Tusculanensis episcopus, 213. 

Ymbradagar, 342, sjá Imbrudagar. 


Yngibjörg Snorradóttir, 477, sjá 
Íngibjörg. 

Yngilldr, 370, 371 (=  Yugvildr 
Aronsdóttir?). 


Ýnglíngá tal (= ætt), 502. — Ýngi- 
íngatal, kvæði þjóðólfs, 502. 
Ýngvi Tyrkjakonúngr, 502. 
Ýngvi-Freyr, ættfaðir Háleygja, 502. 
Ýugvi-Freyr, sonr Njarðar, 502 
Ýngvi-Freyr, ættfaðir Háleygja- 
Ýngvildr Aronsdóttir, 370; sbr. Íngv- 
ildr. 
Ytra-Fell á Ströndum, 476. 
" 
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Ytra Skarð á Landi, 352—354, 627; 
sjá Skarð it ytra. 

Ytri-Hreppr í Árness sýslu, 408. 

Yxnadalsheiði, 538. 


Zacharias páfi, 59. . 
— notarius Romans ecelesim, 35. 
Zechim, sonr Japhans, 501. 

Zelaphehad dætr, 712. 

Zorth (== þórðr?), 172. 

Zurarin Þórarinn?) 172. 
Zorder (= þórðr?), 172. 

Zure (= þórir?), 172. 
Zuri (= þórríðr? þórir?), 172. 
Zurrider (= pórríor?), 172. 








D., faðir Duga (á Gufunesi?) 497. 

Þángbrandr prestr (Vilbaldsson), 194. 

þara koma á Gaulverjabejar fjöru, 
404. 


þegnar: sverja land (lönd) og þegna. ! 


617, 620—623, 630, 636, 637, 
639, 640, 642, 646. — þegn- 
gildi, 602, 614, 618, 650, 658. 
— pegnskylda, 624, 635, 636, 
638, 640, 642, 643, 645, 649, 
657, 670, 671, 674, 676, 678, 
681, 684, 686, 688, 690, 693, 
696, 699, 701, 703, 705, 709, 
711, 714, 715. — þegna eibr, 
625. 

Þelamörk í Noregi, 351. 

Þerney með sundum, 411—413. 

Þöttmar, faðir Sigvarðar biskups, 427, 

588—590. 

bíng (= þíngsóknar hérað), 617. — 
— bíngum líf og limalát, 680. 
— þíng við bændr, 610. — þíng 
(á þíngum, þíngi, af þíogi =. 
alþingi), 375, 617. — allsherjar 
bíng, 467. — þínga setning ok 
uppsögn, 458, 490, 677, 682, 
695, 700, 708, 713. — almenni- 
legt þing, 552. -- bíngbrekka, 


i 
i 
| 
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-94, 125, 138, 161, 312, 313. 
— þíngfarar bálkr í Jónsbók, 551, 
566, 677. — bingfarar kaup. 
TI, 89, 101, 110, 134, 143. 
159, 200, 465, 493, 536, 620— 
622, 630, 635, 636, 638, 640. 
641, 643, 645, 670, 671, 671, 
676, 678, 681, 684, 686. 688, 
690, 693, 696, 699, 701, 703, 
705, 709, 714. 715. — bing- 
lag, 97, 381. — þínglags eyrir. 
316. þíngmaríumessa, 235. 
sjá María. — þíngskapa þátir í 
Grágis, 162, 386. 

bíng presta (— sókn eða sóknir). 
371. — Eyrar þíng, 465. — 
þíngabrauð, 252. — þíngaprestr. 
321. — þíngatollr, 276. 

Þíngeyjar sýsla (þíng), hérað, 67. 
321, 357, 608, 617, 694. 

Þingeyrar, Þingeyra klaustr, 184. 
186, 191, 193, 194, 246, 271. 
298, 304, 305, 321, 359, 366. 
396—401, 414, 483, 503, 509. 
523, 578—580. Þingeyra 
bók, 414. 

Þingeyri í Dýrafirði, 370, 579. 

Þíngnes í Borgarfirði, 180. 

Þíngskálar í Rángár þíngi, 333, 613. 

Þíngvellir í Ármers þíngi, 352, 358, 
303, 403, 426, 487, 194, 497. 
506, 511, 710, 719. — þíng- 
vellir (þíngvalla kirkju veggr) 
307, 309, 310. —  kirkjugarde- 
veggr á þíngvöllum, 710. — þíng- 
valla hreppr, 409. — píngvalla- 
vatn, 269. — þíngvöllr (á al- 
Þíngi), 381. 

Þjóðólfr hinn hvinverski, skáld, 502. 

Þjóðólfr (blað á Íslandi), 669, 725. 

Þjóðrekr, mánkr í Niðarósi, 205, 226. 

Þjóðverjaland, 170; abr. þýskaland. 

Þjóðverskr, 17. 
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bjófr. 660. — pjófstolit fe, 650. — 
þjófsök, 660. —  pjófabülkr í 
Jónsbók, 118, 457, 659, 077, 
680, 695, 697, 698. 

Djófr, faðir Arnfinns, 529. 

Djórs& 303, 351, 354, 493, 524, 
537, 538, 606, 612, 817, 626, 
661. 

þokkabót, 858—660. 

Þór, sonr Mennons konúngs, 505; sjá 
Tror. 

Þóra Bjarnardóttir á Gufunesi, 511. 

— Eiríksdóttir, hjákona Orms Breið- 
belíngs, 464. 

— Guðmundardóttir gríss (hin eldri), 
487, 538. 

— Guðmundardóttir gríss (hin mgri | 
487, 494, 511. 

— Magnús dóttir hins berfetta, Í | 
Noregskonúngs, 188, 224, 487, | 
626. I 

Þóraldi hvíti, hirðmaðr, 612. | 

Þórálfr, faðir Hallbjarnar, 577. 

Þórarinn Brandsson, 725. 

— Bírjandsson prestr, 217, 477. 

— Jónsson Sigmundarsonar 187, 
427, 534, 605, 610—613, 617, 
618, 662, 663, 666. 

— Nefjúlfsson, 54. 

— Ragabróðir (Óleifsson), lögsögu- 
maðr, 498, 500. 

— Þorfinnsson, 304, 306. 

— Þorkelsson, 666. 

— porvarüsson, 185. 

— Þorvarðsson bórarinssonar, 666. 

— (Brandsson), faðir Brands á Húsa- 
felli), 217, 218, 725. 

— faðir Skapta presta, 186, 188. 

— faðir þórodds, 577. 

— prestr, leigunautr þíngeyra staðar, 
399. 

— 305. (=-þórarinn þorfinnsson?). 

— (? Zurarin), 172. 





Þorbergr Illugason, prestr í Bitru, 
132, 133. 

— faðir Æsu á Hólmlátri, 281. 

Þorbjörg Bjarnadóttir, húsfreyja í 
Reykholti, 189. 

— húsfreyja Lopts Pálssonar, 341. 

— rángesk kona, 627. 

Þorbrandr að Ölfusvatni, 193. 

Þórðarson, 496 (= Þorvaldsson ?). 
Þórdís (Snorra dóttir goða), 725. 

— Snorra dóttir Starlusonar, 191, 

504. 
Þórdísarfit, 276. 

pómr Andrésson á Völlum, 591, 
612, 613, 627, 628. 

— á Höfða, Bjarnarson (Höfða- 
Þórðr), 64. 

— Brynjólfsson, prófastr í Skapta- 
fells sýslu, 200. 

— Böðvarsson í Görðum, 349, 350, 
358, 359, 417, 427, 471, 474, 
476, 491—496, GOÐ. 

— (Finnsson), faðir þórðar skrifara, 

' 196, 472, 480, 522, 535. 

— Freysgoði, Örurarson, 532—533. 

— (Gilsson), faðir Sturlu í Hvammi, 
503. 

— Guðmundarson, lögmaðr, 574, 
575, 683. 

— Hallsson, herra, á Möðruvöllum, 
729. 

— skeggi, landnámsmaðr, Hrappsson, 
532. 

— Kolbeins son Auðkýlíngs, 665. 

— (Magnússon) í Reykjaholti, faðir 
Helgu, 349. 

— Pétrsson á (Innra-) Hólmi, 575. 

— kakali Sighvatsson, 497, 534, 
537—540, 543 - 544, 590, 605, 
607 —-615, 628. 

— Skúlason, prestr, faðir Böðvars, 
186, 188, 189, 261, 262, 271, 
494. 

— Steina son hins hvíta, 178. 





852 


Þórr Starluson á Stað og í Hvammi 
(faðir Sturla lögmanns), 179, 
349, 359, 427, 468, 473, 488, 
494, 506, 508, 525, 551, 
566, 579, 591, 608, 609, 
613, 616, 618, 648, 663, 
666, 667, 727. 

— Sveinbjarnarson, jástiziarius, 75. 


— Þórðarson, skrifari Árna, 196, | 


472, 480, 522, 535. 

—" (Þorláksson, biskup í Skálholti), 
faðir Brynjólfs á Hlíðarenda, 142. 

— Þorleifsson, 198. 

— Þorvaldsson, prestr í Vatnsfirði, 
186, 190. 

— faðir Hámundar, 538. 

— faðir Magnús prests í Reykja- 
holti, 474 (rétt. Páll pr. Sölva- 
son). 

— leigunautr þíngeyra staðar, 399. 

— (? Zorth), 172. 

— (? Zurder), 172. 

Þórey Eyjólfsdóttir bins halta, 202. 
Þóreyjarnúpr í Húnavatns þíngi, 397, 
399. 
Þorfinnr þorgeirsson, ábóti á Helga- 
felli, 281, 282. 
— jarlaskáld, 397, 399. 
— faðir Þórarins, 304, 306. 
Þorgeirr Ásgrímsson í Odda, 351. 

— Brandsson (Kolbeinssonar), bóndi 
í Skagafirði, 617. 

— Guðmundarson, prestr, 186, 192. 

— Hákonarson (Thorgerus Haqvini), 
648. 

— Hallason í Hvassafelli, 187, 192. 

— Þórðarson Freysgoða, 533. 


— Ljósvetníngagoði ^ (Dorkelsson), 
464, 500. 
— (lánghófüi, porfinnsson), faðir 


Þorfinna ábóta, 281. 

— faðir Eyjólfs Stafhyltínga, 178. 

— faðir Guðmundar lögsögumanns, 
192, 498, 501. 
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Þorgeirr (ràtt. þorgestr), faðir Steins 
lögsögumanns, 500. 

— (? Trogis, 2: Dorgeirs?), 172. 

Þorgerðr Eylaugs dóttir hersis, 532. 

— at Bandfelli, 244, 533. 

Þorgestr (Steinsson), faðir Steins lóg- 
sögumanns, 500. 

Þorgils Arason á Reykjahólum, 191. 

— Arason, prestr á Staðastað, 186, 
191, 349, 474. 

— skarði (Böðvarsson), 277, 544, 
591, 608—612, 614, 662, 663. 

— Eilífsson, faðir Stefnis, 384, 585. 

— (Gellisson), faðir Ara prests, 180, 
191. 

— prestr Gunnsteinsson, 322. 

— Oddason á Staðarhóli, 186—188, 
191—193, 487. 

— Sigurðsson, 575. 

— knappi í Knappadal, 173. 

— Þorgeirsson, 533. 

— (? Trugiles), 172. 

Þorgrímr alikarl (Vigfússon), 352, 
627; systir þorgríms alikarls, 
621. 

— Örurarson, 464. 

— faðir Gunnars 
501. 

Þórhallr Svartsson á Hólmlátri, 281. 

— (Þorláksson), faðir Þorláks bisk- 
ups, 219, 235, 237, 244, 249, 
251, 252, 255—257, 264—270, 
272, 214—279, 284. 

— (af Hítarnesi?), 276. 

Þórir tottr (Arnþórsson), 610. 

— erkibiskup (rétt. Pàtr), 524. 

— Guðmundarson, erkibiskup i 
Niðarósi, 343, 344, 355—369, 
372, 541, 602, 726. 

— hinn prenzki, erkibiskup i Niðar- 
ósi, 426, 541, 586. 

— ábóti, 194. 

— faðir Helgu, 202. 

— faðir Loðmundar, 201, 203. 


lögsögumanns, 
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Þórir (? Zure), 172. 

— (? Zori), 172. 

Þórisstaðir (þórustaðir, þóroddstaðir) 
í Grímsnesi, 405. 

Þoriþr, 371; sjá þuríðr (Rafnsdóttir). 

Þorkell Gellisson, 633, 724. 

— Gizurarson, prestr, 342. 

,— (Guðmundarson), faðir Ara sýslu- 
manns, 691. 

— (Guðnason, pr.), faðir sira Vern- 
hards, 279. 

— Hallsson, kanoki í Veri, 523, 
524. 

— (Jónsson í Njarðvík), f. Jóns 
Thorchilii, 644, 645. 

— (Ketilsson), klerkr Guðmundar 
biskups, 514, 516. 

— Tjörfason lögsögumaðr, 498, 500. 

— (Valgarðsson?) á Bakka í Hráta- 
firði, 277, 278. 

— (leifr enn háfi, þórisson), faðir 
Þorgeirs lögsögumanns, 500. 

— hákr, þorgeirs son goða, 464. 

— máni þorsteinsson, lögsögumaðr, 

500. 
prestr trandill á þíngeyrum, 194. 

— vellíngr á Fitjum, 691. 

— prestr í Síðumála, 277. 

— faðir Bárðar á Söndum, 370. 

— faðir Brands prests, 186, 191, 
724. Þorkell Gellisson? 

— faðir þórarins, 666. 

— faðir Ögmundar prests, 185. 

— (? Thorkil), 172. 

Þorkelshvoll í Húnavatns þíngi, 399. 
— porkelsbóls hreppr, 397. 
Þorlacus, 303 (= þorlákr biskup, 

sbr. Thorlaci). 
Þorlákr Bergþórsson, 507. 

— Guðmandarson, faðir Árna bisk- 
ups, 70, 156, 162, 219, 237, 
244, 274, 344, 383, 387, 403, 
42A, 433, 434, 437, 442, 444, 
445, 448, 450, 451, 457, 462, 








A64, 468, 469, 484, 511, 518— 
520, 546, 590, 592, 594, 597— 
599, 662, 663. 


Þorlákr Jógrímsson, 498. 


— (pr. Ketilsson), faðir Ketils pr. 
354, 495, 496. 

— (Ketilsson), faðir Ketils lögsögu- 
manns, 487, 591. 

— lögmaðr Narfason á Kolbein- 
stöðum, 100, 118, 506. 

— hinn auðgi (Ormsson) í Hítar- 
dal, 274. » 

— biskup (Runólfsson), 70, 73, 74, 
86, 99, 100, 108, 118, 129, 130, 
141, 149, 169, 174, 175, 193, 
370, 374, 435, 466. 

— Skúlason, biskup á Hólum, 246, 
324, 328, 331, 335, 339. 


— faðir Magnús á Melum, 271, 


419. 

— biskup hinn helgi, Þórhallsson, 
119, 178, 187—188, 189, 217, 
219, 220, 235, 236—238, 240, 
243—245, 249--252, 255—262, 
264—272, 274—219, 281, 284, 
285, 290, 302, 304, 319, 322, 
341, 348, 354, 356, 370, 371, 
378, 381, 390, 103, 404, 412, 
313, 418, 474, 481, 485, 487, 
488, 509, 598, 602. — Þorláks 
(Thorlaci) altari í Viðey, 489; sbr. 
"Thorlac. — porláks dagr, 407. — 
Þorláksmessa, 405, 407. — þor- 
láksmessa fyrir jól (um vetr), 
75, 87, 405. — þorlákemessa á 
sumar, 75, 87, 405. — Þorláks- 
messur, 412. — þorláks(Thorlaci) 
kirkja: í Hjörsey, 304. — at Hofi 
í Eystra-hrepp, 303. — í Hvammi 
í Norðrárdal, 420. — at Melam, 
419. — í Tjaldanesi- 466. — 
í perney, 413. — þorláks biskups 
máldagar, 244—257, 264—286, 
341. — Þorláks biskups saga 
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hins helga, 274, 302, 367, 412. 
— saga (hins helga) hin ýngri, 
245, 261, 302—303. 

Þorlaug (? Thola), 172. 

— (? Tuole), 172. 

Þorlaugarðys, 306. 

Þorleif (? Tuole), 172. 

porleifr Arason (skólameistari), 575. 

— Árnason í Pétrsey, 700. 

— Grímsson á Möðruvöllum, 132. 

— (Guðmundarson), faðir Jóns prests, 
519, 521, 522. 

— (Jónsson) prófestr, faðir Bjarnar 
biskups, 198. 

— (Kortsson) Jögmaðr, faðir Guð- 
mundar, 132, 133, 277. 

— hreimr (Ketilsson), 274, 275. 

— Þórðarson í Görðum, 417, 427, 
494—496, 539, 604, 605, 608— 
610, 612. 

— beiskaldi þorláksson, 274, 275 (f). 

— faðir Snorfa pr. klýngis, 493. 

— faðir þórðar, 198. 

— 375 (— þorleifr beiskaldi ?). 

Þþormóðr (Kortason), faðir Nikolásar, 
196. 

— Svartsson, 511, 512 == þormóðr 
á Gufunesi. 

— Torfason, sagnaritari, 73, 165, 
324, 546, 548, 669, 718. 

— á Gufonesi (Svartsson?), 511. 

— faðir Högna prests, 350. 

Þormóðsðalr enn efri, 507. 


Þórneg þíng, hérað, 254, 612. — | — 


Þórnes þíng (þíngstaðr eða þing- 
samkoma), 616. 

Þórný Gilsdóttir, 533. 

Þóroddr goði (Eyvindarson), faðir 
Skapta lögsögumanns, 500. 

— Þórarinsson, 577. 

Þórólfr váganef, sonr Hrereks (al. 
Þrándar son Hrærekssonar), 505. 


! 
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Þórólfr, ísðir Vilmundar ábóta, 184, 
193. 

Þórr, 499. — pórsdripa, 499. — 
Þórsmörk, 613. 

Þórríðr (þuríðr, -Zuri) 172. 

— (Þaríðr, -Zurrider), 172. 
Þorskafjarðar bíng, 254, 612, 613. 
Þorsteinn (Arnórsson), faðir Klöinge 

biskups, 186, 192, 217. 

— Ásbjarnarson, 194. 

— Ásgrímsson, tjaldstæðingr, 351. 
Brandsson (ábótason), 520. 
(Einarsson), faðir Jörandar bisk- 
ups, 519, 530. 

(Eyjólfsson), faðir Ketils biskups. 

175, 184, 191—193, 202, 205. 
Eyjólfsson, hirðstjóri, 132. 
Finnbogason sýslumaðr, 67. 68. 
75, 76. 

(Gunnlaugsson), faðir Hjalta pró- 

fasts í Vatnsfirði, 240. 
(Gyðuson), faðir Gellis, 504. 
Hallsson officialis, 366. 
sartr (Hallsteinsson), 181. 
(íngólfsson), faðir þorkels mans. 
500. 

Jónsson í Hvammi í Vatnsdal. 
faðir Eyjólfs ofsa og Asgrims. 
397, 403, 608, 615, 617, 663. 
Jónsson, 397, 399 (== þorsteinn 
Jónsson bóndi í Hvammi i 
Vatnadal?). 

Síðu-Halls son, 193. 

Torfason í Hjörsey, 100. 

faðir Eiríks pr. á Krossi, 157. 
faðir Eyjólfs kanoka, 281. 

faðir Eyjólfs hins óða, 352. 
faðir Guðmundar í Skarði, 352. 
faðir Helga (Digr-Helga?), 393— 
395. 


— faðir Oddgeirs biskups, 274. 
— á Lángamýri, 401. 
bórunn Bjamadóttir frá Brjémslek. 
119. 
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Þórunn ríka, Jónsdóttir frá Galtalæk. 
710. 

-- Jóns dóttir biskups, 132. 

— hyrna, Ketils d. flatnefs, 532. 
Þorvaldr (prestr, kanoki) Gizurarson, 
192, 279, 333, 337, 354, 356— 
358, 360—362, 364, 367, 372, 
393, 395, 425—427, 468—470, 
473, A4, 183—489, 492, 494— | 
496, 498, 501, 506, 508, 512, 
524, 537—239, 543, 544, 602, 
603, 605—608, 610, 611, 614, 
665. 

(Kjartansson) í Vatnsfirði, faðir 
Þórðar presta, 186, 190. 


— Snorrason Vatusürbíngr, 190, 
358, 350, 362, 393. 461, 465, 
508, 579, 618. 


— faðir Geirs hins auðga, 617. 
— faðir Guðmundar dýra, 321, 486. 
— faðir Hafliða ábóta, 281. 
Þorvarðr hinn angi Ásgrímsson, 486. 
— Erlendsson lögmaðr, 490, 656, 
713. ] 
— hinn auðgi, Guðmundarson, 486. . 
— Jóansson, prestr, 185. 
— Þórarinsson, 187, 534, 611—614, | 
617, 618, 662—667. 
Þorgeirsson, faðir Gyríðar, 187, 
321. . 
prestr, skuldunautr  bíngeyra 
staðar, 400. 
faðir Einars prests, 441. 
faðir Jóans prests, 186, 192. 
faðir Ólafs (á Gufunesi?), 497. 
bóndi í Saurbæ í Eyjafirði, 617. 
faðir Steina prests, 171, 178, 
179, 186. 
faðir þórarins prests, 185. 
Þrándarholt, 628. 
Þrándarstaðir, 281. 
Þrándheimr, 204, 426, 483, 523, 
526, 527, 544, 609, 610; sbr. 
Trwdensis, Trondens. 
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Þrándr hinn gamli, Haraldsson (sl. 
Hrereks s. Haraldssonar), 506. 

þremenningar, sjá þrimenníngar. 

þrenningar hátíð (Trinitstis) 428, 
655. — heilagrar brenníngar 
dagr, 655. — þrenningar lær- 
dómr, 373. 

þrettándi dagr jóla, 203, 436. 

þriðjángr, 649, 657. 

þrimenníngar, 385, 386, 724. 

brjótr, 660, 661. 

Þræley í Borgarfirði, 180. 





þræll, 287. 
Þrændir, 206, 626. — Þrændalög, 
23A, 526, 586. —  Drenzkr 


(hinn þrænski), 426. 
þröngvilækr (þröngva lækjar), 577. 
þúfna land (til Miklaholts), 273. 
þúfar krínglóttar í Mela landi, 272. 
þumalalin, 164, 308; sjá alin. 

þumalfíngr, 310. — þumalgómr, 

308. 
þurfamenn, 304, 371. xvm 

álna gjald til þurfamanns á 

hverju hausti á Álptamýri, 371; 

sbr. tíund (þurfamanna). 

Þuríðr Gizurardóttir á Svínafelli, 

321—325, 355. 

— Rafnsdóttir á Eyri, 370. 

— Sigurðarðóttir í Stóradal, 700. 

— Þorleifsdóttir Grímssonar, 132. 

Þaríðr, 370, 371 (= þuríör Rafns- 
dóttir?). 

Þuríðr, sbr. þórríðr. 

þváttdagr, 83, 95, 106, 115, 126, 

139, 148, 154, 256, 374, 418; 

sbr. laugardagr. --- pváttnótt í 

imbrudögum, 375. — þváttnótt 

fyrir páska, 265. — þváttnætr 

allar, 274. 
þveiti, 384. 

Þverá, 355. == Múnkaþverá. 
Þverá í Borgarfirði, 179. — þverár 

bíng i Borgarfirði (þíngstaðr í 





ey — Stafholtsey), 180, 254, 
493, 667. — þverár þíng = 
Þverár þingstaðr, 617. — þverár 
þíngstaðr, 617, 661. — þverár 
bíng (= þíngsamkoma), 621. 

Þverá í Skaptafells pingi, 394. 

Þveráreyrar í Eyjafirði, 609. 

Þverárðalr í Borgarfirði, 180. 

Þverárhlíð í Borgarfirði, 280, 471. 

Þverlækr, 577. 

Þvottá í Álptafirði, 245. 

Þýðversk túnga, 170. 

þýfska, 654, 657. 

Þykkvibær (í Þykkvabæ) í Álptaveri, 
235, 519, 520, 534, 590, 662. 
(= Þykkvabæjar klaustr — 
Þykkvabæjar klaustr, 168, 169, 
188, 196, 198, 254, 395, 396, 
483. — Þykkvabæjar klaustra 
máldagi Ögmundar biskups, 198; 
sbr. þykkvibær. — þykkbæíoga 
fjara, 203, 204. 

Þykkvibær (efri) í Skaptafells pingi, 
394. 

byrmslor kirkna, 220. — þyrmslur 
kirkna, klerka ok pülmara (í 
Noregi), 230—233. — þyrmslur 
við kennimenn, 223. — þyrmsla- 
mál, 433. — misþyrmslur, 223. 
— vanþyrmslur, 128. 

þýsk verzlan, 307. 

Þýrkaland, 171, 502, 510, 525, 527, 
529, 598; sbr. þjóðverjaland. 


Æöarfugl í Viðey, 485. — æðarfugls 
veiði Gufnesínga, 496, 497. — 
æðarvarp í Viðey, 497. 

far Vemundar son orþlokars, 505. 

æfintýri, 239, 240. 

æiðriua þíngs menn, 649 — Eiðsiva. 

ærgildi, 341. 

ærtogh (ortug), 649, 650. 

Æsa Finnsdóttir (Fiska-Finns), 188. 

— Þorbergsdóttir á Hólmlátri, 281. 





REGISTR. 


Æsa hin auðga á Hólmlátri, 281 (= 
Æsa þorbergsdöttir?) 
— (? Esa), 172. 
ættartala, 701. — ættatal til kvon- 
fánga, 383, 385, 386. 
ættleiðingar, 458, 652. — ættleiðings 
arfr, 692 —693, 698. 
ættvíg, 648. 
Ævarr hinn gamli (Ketilsson) lani- 
námsm. í Lángadal, 579. 
— hinn gamli (Dorgeirsson) land- 
námsm. í Skriðdal, 340. 
æzstu dægr (= stærstu hátíðisdagar. 
241. 


Öffundarbót (sex aurar eilfre) 658— 
660. 

(á) Ögðum(Agðir) í Noregi, 532, 591. 
Ögmandr Bjarnason í Steingrímsfirði. 
685. 

— Helgason (í Kirkjubæ), 393—395. 
534. 

— Kálfsson, ábóti að Helgafell. 
280—382. 

— (Pálsson), biskup í Skálholti. 
131, 132, 188, 198, 254, 6l5. 

— Sigurðsson, sýslu umboðsmáðr, 
575. 

— (porkelsson), faðir Jóns biskupt. 
175, 185, 193, 195, 367, #2 

— Þorkelsson, prestr, 185. 

— faðir Halls prests, 421. 

— (gem setti kristbúið ab Keldu- 
guápi) 200, 201 (= gn. þor 
kelsson prestr?). 

Ögr í Helgafells sveit, 578. — Ögs 

land, 578. 

— við Ísafjarðardjúp, 681. 

(á) Ökrum, sjá Akrar. 
öl (= cerevisia), 513. 
öld (tánglöld), 512. 
Ülduhryggr, 174, 191. 
öldúngs (nra) húð, 167; sbr. md 

peníngr. 





REGIBTR. 


. Ölfus, 665, 683. — Ölfusá, 319, 320. 

— Ölfusíngar, 502. 

Ölfusvatn í Árnes þíngi, 269. 

ölmusa, 372 (= gjafir til kirkju). — 
ölmusugjörðir, 288, 302. 

Önundr á Mörk í Húnavatns þíngi, 
400. 

Örfiriseyjar, 597. 

örk (— kista), 653, 654, 657. 

Örlýgr landnámsmaðr Hrappsson, 532. 

Örlygstaðir í Álptafirði, 465. 

— í Skagafirði, 370, 427, 495, 537, 
605. — Örlygstaða bardagi, 393. 

Öræfi, hörað í Skaptafells þíngi, 168, 





857 


245—247, 533. -- Öræfíngar, 
247. — Öræfajökull, 245. 
Öskudagr, 250. 
öskufall, 353. 
Üxarár (Auxarár) þíng, 100, 689, 712, 
713; sbr. alþíng. 
öxi (á mynd Ólafs helga), 672, 710. 
Üxnadalr í Eyjafirði, 321. 
Üxney á Breiðafirði, sjá Auxney. 
Üzur Ásbjarnarson á Sandfelli, 533. 
— Brynjólfsson í Fljótadal, 340. 
— Odübjarnarson, 464. 
— erkibiskup, 74, 86, 99, 108, 118, 
129. 130, 141, 149, 175, 176. 
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